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قاموس عربى نميساوى 


Handwörterbuch 


der 


neu-arabischen und deutschen Sprache 


von 


Dr. Adolf Wahrmund, 


o. Professor der k. u. k. orientalischen Akademie, Docent der Universität und Leiter 
der k. k. öffentlichen Lehranstalt für orientalische Sprachen in Wien. 


Erste Abtheilung : 1 — ش‎ 


Zweite Ausgabe. 


Giessen, 
J. Ricker’sche Buchhandlung. 
1887. 


EN Fa 


Vorwort. 


Rn 


Dies Wörterbuch, das erste arabisch-deutsche von diesem, 
und überhaupt von gröfserem Umfange — Engländer und 
Franzosen besitzen solche in ihrer Sprache schon längst — 
trägt zwar den Titel eines Handwörterbuchs, ist aber trotz- 
dem, was den vorgeführten Wortschatz betrifft, nicht so weit 
davon entfernt, erschöpfend zu sein, als es nach diesem Titel 
scheinen könnte. Es enthält fast sämmtliche dreiradikaligen 
Wurzeln und die grölste Zahl der vierradikaligen in der 
Mehrzahl ihrer Bedeutungen, dazu die meisten Ableitungen, 
— auch die gebräuchlichsten Nomina agentis (Participien) 
und Nomina verbi (Infinitive) — in rein alphabetischer Ord- 
nung; jedoch erscheinen die Bedeutungen der abgeleiteten 
Formen des Verbums nicht, wie dies z. B. in Johnson’s (Ri- 
chardson’s) Wörterbuch der Fall ist, lediglich unter der Form 
der Nomina verbi aufgeführt, welche vielmehr an dieser Stelle 
nur das Nöthigste geben, sondern ausführlicher unter der 
Wurzel. Um den Beweis zu liefern, dafs auf die Original- 
quellen zurückgegangen wurde, ist unter den Wurzeln den 
dort aufgeführten Bedeutungen fast durchwegs die arabische 
Worterklärung des Qämüs beigefügt. Durch diese arabischen 
Definitionen, welche Anfangs reichlicher, später minder reich- 
lich gegeben wurden, ist zugleich dem angehenden Arabisten 
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Gelegenheit geboten, nicht nur das Verfahren der arabischen 
Original-Lexica kennen zu lernen, sondern auch über Syno- 
nymik und die gegensätszlichen Bedeutungen (Io!) Studien 
zu machen. Desgleichen wurde, wo immer nöthig, auch beim 
Nomen rücksichtlich der Vokalisation und der Bedeutungen 
auf den Qämüs zurückgegangen, und zwar in der arabisch- 
türkischen Ausgabe Asim Efendi’s (Konstantinopel 1272 d. H. 
[>= 1856] 3 Bde. fol.), weshalb de, wo arab. Definitionen 
fehlten, auch türkische aufgenommen sind. Aufser dem Qä- 
müs, und abgesehen vom Ergebnissen eigener Lektüre, wur- 
den namentlich benutzt : Freytag, Lexicon arsbioo-latinum, 
Halis Sax. 1830—37, 4 Vol, 4°; Zamachscharii Lexicon 
arabicum persicum edt. .ل‎ G. Wetzstein, Lipsiae 1850, 
4°; Fr. Johnson (Richardson) Dictionary, persian, arabic 
and english, London 1852, 4°; J. Th. Zenker, Dictionnaire 
turc-arabe-persan, Leipzig 1866-76, 2 Vol. 4°, — und für 
die neuere Sprache : Ellious Bocthor, Dictionnaire francais- 
arabe, revu et augmente par A. Caussin de Perceval, 
Paris 1864, 8° und Phil. Cuche, Dictionnaire arabe-frangais, 
Beyrouth 1862, 8°. 

Was die neuere Sprache betrifft, welche in diesem Hand- 
wörterbuch neben der alten hergeht, und die eben noch im 
Begriffe ist, den alten Wortschatz den durch Aufnahme west- 
ländischer Kulturelemente entstehenden Bedürfnissen anzu- 
bequemen, so kann dies Lexicon selbstverständlich nicht er- 
schöpfend sein. Der Verf. wird aber, sofern ihm Gott Leben 
und Gesundheit schenkt, in den nächsten Jahren der neuesten 
Zeitungs- und modern wissenschaftlichen Literatur seine Auf- 
merksamkeit zugewendet halten und nach einiger Zeit einen 
Supplementband erscheinen lassen (wozu der opferwillige Herr 
Verleger bereits seine Zustimmung gegeben hat), welcher 
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indefs auch Zusätze, 016 sich auf die ältere Sprache beziehen, 
nicht ausschliefsen soll. 

Zur Ersparung von Geld und Raum — die Aufsetzung 
der Lesezeichen nimmt nach jeder Seite je das Spatium einer 
halben Zeile in Anspruch -—— wurde die arabische Vokalisation, 
die nur in nöthigeren Fällen gegeben ist, durch genaue Trans- 
skription ersetzt, und zwar nach folgenden Grundsätzen : 


Die kurzen Schlu/fsvokale und die Nunation ') fallen weg. 


Statt des schliefsenden 5 steht der Gleichförmigkeit wegen 
durchweg e (8). Sonst ist immer : 


ولا ا مم ;|„ -=ß8;‏ 

. — م325١‎ 6 — m 9 — 55356٠ 

08 ع دو ;]|=-0 وؤ(ثةع دا 

٠ ٠ 1 
y- = au, aA =al, ws "- 01. 5-8 


9 
Schliefsendes ى‎ : ist, obgleich die neuere Aussprache = 1 ist, 


immer durch ijj wiedergegeben, damit sich das fem. بياذ‎ .- tjje 
leichter anschlielfse. 
Konsonanten : 
ص 1 د ب‎ 4 of sh 
ف أ ات‎ 4 vo 4 و اق‎ 
ر 1+ تك‎ 7 bt Sk ى‎ J 
9 8 ل 2 ظ 25 ز‎ 1 
z h ur B E ( م‎ m 
zb ا‎  u8$ &8 un 


0.» 15ل م 


1( Ausgenommen beim adverbialen Accusativ wie sis, out, zlag, 

dann bei Ayo u. Ahnl.; >- in قاض برأم‎ ist durch I wiedergegeben. — 
عه‎ 00 .. 

5 In den Pluralen wie ولايا‎ für er (ذعالى)‎ waläja ist das schliefsende a 


- - 3 
kurz. — 5 Ausgenommen in Fällen wie أولا تك‎ uld'ik, wo او‎ nur Lese- 
zeichen für u ist. 


PN Fe 
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im Anlaut ist unbeseichnet, im In-: und Auslatıt durch ’‏ ع 
angedeutet [’ vor h macht aufmerksam, dafs h als Hauptlaut,‏ 
nicht, wie im Deutschen, als. Dehnungsseichen zu nahmen ist]. |‏ 

Diese Transskription entspricht freilich nicht ganz der | 
heutigen Vulgäraussprache, die ja nur, nach den verschiedenen 
Hauptdialekten und landschaftlichen Nuancen, mit großsem 
Aufwand an Raum und doch nur sehr unbestimmt: wiederge- 
geben werden könnte, bildet aber wohl die beste Brücke, um 
von der Aussprache der Schriftsprache ohne grofse Schwierig- 
keit zu jedem Dialekt übersugehen. 

Was den Versuch einer Aocentwirung betrifft, so verweise 
ich auf das betreffende Kapitel der unter der Presse befind- 
lichen zweiten (ganz umgearbeiteten) Auflage meines „Prak- 
tischen Handbuchs der neu-arab. Sprache.“ (2 bezeichnet die 
betonte Kürze, = die unbetonte Länge, :. die betonte Länge.) 


Die gebrochenen Plurale sind in alphabetischer Ord- 
nung aufgeführt, mit Verweisung auf die Singulare. Dies 


unterblieb nur, als unnöthig, bei den Formen is und حول‎ 

as u. jet, deren Singular die einfache Form ne od. فعلة‎ 
hat. Man findet also > gimäl Kameele unter > (>); 
£ ملو‎ mulük Könige unter ملك‎ (SU); s X amlak Besitzungen 
ebenfalls unter ملى‎ (A); gu Thränen unter دمع‎ ( 2). 


— Auch die gebräuchlicheren Nomina verbi (Infinitive) der 
I. Form erscheinen an ihrer alphabetischen Stelle mit Ver- 
weisung auf die Wurzel. 

Die Form mit schliefßendem 8 (- =) ist entweder an der 
alphabetischen Stelle des » zu finden, — wie z. B. عزة.‎ (#5, 


Br ' (عزة‎ unmittelbar nach der Wurzel روعره‎ ins ١ (0, (ذماة‎ 


nach تعد‎ „, — oder unter der sonst meist gleichlautenden Form 
ohne 3, von der sie meist das Femininum oder Nomen unitatis 
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ist, wie Fr unter حدمامة رشاب‎ unter >, us und us 
unter .حمس‎ Aber selbst da wo die Form auf 8 an der 
alphabetischen Stelle des » erscheint, ist gerathen, auch unter 
der Form ohne 5 nachzuschlagen;; doch ist in diesem Fall meist 


0 ©. 


noch besonders verwiesen. — Auch die Formen ‚Sa5 und فعلى‎ 
erscheinen zuweilen unter فعل‎ , doch immer nur wo dieselben 
sich ohnedies unmittelbar. angeschlossen hätten. - 


Die Formen vo, Al, (dei) erscheinen an der Stelle 
von قاأضى‎ (als: قاض‎ mals gädi), زرامى‎ jedoch 
ist unter رام رقاض‎ meist noch besonders auf „als, Al; 
verwiesen. — Die Concaven sind unter der Form mit أ‎ auf 
die mit و‎ oder ى‎ verwiesen; z. B. وقول .8 وقال‎ u. is, ه هاج‎ 
8. ل زواشيا .8 وشاء ,م عيج‎ die Wurzeln mit | als I. od. III. 


Fe 
Radikal, welches als -3-, \5=, -s»-, و‎ ’ zu schreiben ist, 


erscheinen an der alphabet. Stelle des ى‎ und > mit Verweisung 
auf, 2. 8. ء روف رو شام .8 ء شكم‎ 8. la, م وطأ .ةم وطى‎ 

* (hie und da aus Versehen weggefallen) ist den Wurseln 
und jenen Ableitungen beigefügt, deren Wurzelform im Alpha- 
bet nicht erscheint. 

f bezeichnet moderne Worte oder moderne Bedeutungen. 

Die Buchstaben A oder I oder U nach den Verbalwur- 
zeln zeigen den Vokal an, mit welchem der zweite Radikal 
im Aorist zu sprechen 184. . Dazu kommen zuweilen noch 
Zahlen (1 bis 6), die im Text der arabischen Worterklärungen 
eingeklammert sind und die Klasse des Verbums nach dem 
Vokalwechsel des 11. Radıkals vom Präteritum in den Aorist 
angeben '); und zwar so: 


مس سم m‏ 


") Bonst bezeichnen die arab. Zahlen )1-12( im Text der Verbal- 
wurzeln selbstverständlich die abgeleiteten Formen des Zeitworts. 








1. Classe. Praet..a,.ı دنولومءصف:‎ Be بكقت‎ Re 9 
2 9 5 u DE sb ;: Fi 5 Oi, ag د‎ 
| ‚roisdoer - "ul TEL TETTIIT (EEK ©6000 

و «- « 3 ل 00 ١‏ الى 5 .3 

abaol ليلع‎ -unılnes, > Ar 
4 5 7 1 9 9 9 رم‎ 

er u Dh _-- 12 4 IT er ua, 775 une 
5 5 2 a #أويرلا‎ . x » 2 1 wa Da 
6 n ». nd. -ulio-- 57 الم‎ RE ER. 5 1 


If (Infinitiv) schieg,, wenn, ach dem Wege der Sache 
nach nicht ganz entsprechend, der Beumersparnifs wegen, 
und mit Rücksicht auf unsereh occidentelischen Sprächge- 
brauch, die zweckmälijfetd Adklirsu ng air das د‎ verbi 


“م اويا 9 m)‏ الا لاله هل :؟ 


(Nomen actionis, vr | N ‚Ian der Regel erspheinen die 


Nomina verbi sowohl in Transskription als (im Text der arab. 
Worterklärungen) ذ‎ in arab. Schrift und vokalisirt, die nach der 


Form [er (4. Cl.) jedoch meist nur transskribirt. 


Im Texte der einzelnen Artikel erscheint das am Kopfe 
derselben aufgeführte arab. Wort oft nur mit seinem Anfangs- 
buchstaben, z. B. unter سدم‎ in der arab. Worterklärung : 


unter Pr im Texte‏ سدم قلا وسو & د س ف ونصو الم 
er Ein vereinzeltes 8 im Texte bedeutet,‏ النعم ح u,‏ 
dafs der am Kopfe aufgeführten Wortform die Endung 8‏ 
١ anzufügen ist, undzwar, wenn die Aussprache nicht besonders‏ 
dährag‏ » حرج angegeben ist, mit derselben ı Vokalisation, z.B.‏ 


If 8 (d. 1. Nomen verbi ER dährage); ‚&, wagr, wäßer u. 
8 (d. 1. und وغرلة‎ wäßre u. wägare); — ى‎ in derselben Stel- 
lung, كله‎ von dem aufgeführten Worte das Adjektiv (Nisbe) 
auf. --1j) zu bilden ist. — Ueber den Gebrauch von u. (und) 
merke man 2. B. (unter„>,„ 2.9 v.u.): Ifrahm u. räham, u 


Pass. >) u — b) >, u. s. w. bedeutet : das Verbum >, 
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A (Aorist >.) mit dem Nom. v. رم‎ u. >, , desgleichen 
das Passiv ررحم‎ desgleichen das Verbum >, haben die nichst 
aufgeführte Bedeutung gemeinsam; (unter وعس‎ :) — wus 
pl u. وعساء‎ f. v. أوعس‎ — bedeutet: is ist Plural von رأوعس‎ 
u. وعساء‎ ist fem. desselben Worts, u. ähnl. m. — Die hie und 
da untergelaufenen Uingleichheiten der Transskription möge 
man freundlich entschuldigen. 

Es erübrigt hier dem Verf. noch ‚ dem Herrn Verleger, 
der die bedeutenden und durch die andauernden Setzerstrikes 
steta wachsenden Kosten der schönen und handlichen Her- 
stellung nicht gescheut hat, und dem Herrn Drucker, dessen 
Sorgfalt es dem Verf. ermöglichte, sich in den meisten Fällen 
mit Einer Correctur zu begnügen, seinen Dank auszusprechen 
und den Wunsch hinzuzufügen, dafs seine Arbeit die gehofften 
Früchte tragen möge. 


Wien, 25. November 1876. 


Der Verfasser. 





# 


عه 5 
# . , 
مم لق 18 u‏ 


Br yısas!] seh 


et 011! 


Mita #ولالعط مسد‎ lin mel 
an kn or Kap. زوفيل‎ 


y ans n 7 دس‎ YBWV 81114 


... خط‎ BOT SENIDRNE EESNET SR 


, - Wort mit /dem: Artikel أن‎ sa 


, ‚denken). | 
m. = masculinum. 


M. = Mann. 


Magr. od. Mgr. = Magrib (magre- 
binischer ,-d. i. nordafrikanischer 
Dialekt). 

mt = mit. 

P. = Person. 

Pass. = Passivum. 

pers. od. prs. = persisch. 

Pfd. = Pferd. — Pfl. = Pflanze. 


‚pl = Pluralis (Mehrzahl) ; pl pl = 


pluralis pluralis. 

Praet. = Praeteritum (Perfecotum, 
.(ماضى‎ | 
. = Qämüs (s. Vorrede). 

Q od. Qor. = Qorän. 

siehe,‏ = .و 

8. = Sache. 

sing. — Singularis (Einzahl). 
Syr. = syrischer Dialekt. 
türk. = türkisch. 


trans. حت‎ transitiv. 





BL:‏ 5و1 


= ägyptischer Disdekt, hate 





dapıı , Rs 





== Einheitswort auf 8> 


Eu: | 


mob tim‏ الأ لا | د نين 


2. mnby Van تأمووا ار دن‎ 
Andere;! m Ho armlih zum 


1 URS 1. 


Aoo un: 133 


Adv. 
لل‎ 
Aor. 


== Aoccusativ. 
== Adverbium. 


— Aorist (Imperfectum, Futu- 
zum, ع‎ an), 
Coll, = Collectiv-Begriff (z, 1 rw 


Am Taube als Gatt 
ham 1 tung; Hip. 


5... 


heitswort Aue Pet A, 
Taube). 

Comp. od. .م0‎ = Comparatir. | 

dah. ح‎ daher. 

Dem. == Deminutiv (Verkleinerungs- 
wort). 


Dj. = Gauhari’s 


.(الصحام) 
.عمل == dr‏ 
dm = dem.‏ 
dn = den.‏ 
ds — das, od. des.‏ 
.(تثنية Du. = Dual (Zweizahl‏ 
e. = ein, eine etc.‏ 
E. = Einer, od. Einen.‏ 
Em = Einem.‏ 
Einh.‏ 
(Nomen unitatis, 8. Coll.).‏ 
f, = femininum, od. für (statt).‏ 
folg. = folgender Artikel.‏ 
تح Gegs.‏ 


Wörterbuch 


5 


gen. comm. == generis communis 
(männl. und weibl. Geschlechts). 

gr. = große. 

griech. = griechisch. 








u. == und. vig. = vulgär. 
überh. = überhaupt. vor. = voriger Artikel. 
v. od m == von. 0 .W. = Weib. 
vgl == vergleiche. "Z. — Zamachschari (a. Vorrede). 
© وى‎ ١ | . 
ف‎ = „I ein Gewisser, N. N. | أ آخره ح ال‎ = und so weiter. 
يت‎ 7 





Verbesserungen. 


nn 


Abtheilung I. (I — (2). 


8. 10, Col. II, 2. 18 v. o. lies abäni 


«id 


2, وو‎ L„n 7 ©. أشاوعة „ سل‎ atAwihe u. اتاويد‎ atäwih 


I,» ru „ (weh scheinbar nachlässig.‏ بو 5% وو 
دزنقة , I, „ vw. pen‏ ,885 „ 
عرى 8 عراء 2v.uw „ w‏ وم وك وو ,9 وو 
völlige Wüsten, stockblinde etc.‏ وإتهة' Zn 11 ©. 0. „ am’‏ „ ,96 » 
(وفاق (star‏ فواف „ L„ Uvo‏ „ ,108„ 
نمه كببيم أء 060 .4 .© 1 ور IL‏ „ ,113 „ 
badfje Anfang‏ بداية : füge ein‏ (بدآأثد u. (nach‏ .٠ه‏ 6 ,ىر IL‏ „ ,185 , 
(بداوة =( 

n 192, „ II, „ 13 ٠. u. kes هه‎ (statt bad@’'t) 
„192, „ II, „ 6u.70.u.,, أبذيت: بمعنى يحون‎ 
„221, „ و‎ „ 6 ©. ٠. lies erblicken, Acc. od. نبا‎ 8. 

I, „ 14 v. u. setse den pl بلايا‎ baldja vor Heimsuchung 
ور ,273 وم‎ I, „ 14 ©. u. lies pi أوباش‎ aubas für .أبواش‎ 


u 

„Wem ,„ Begleitung; von etc.‏ وو 286 وو 
5 
u‏ 


[4 


q, 
, 344 „ ], وو‎ 2v „ 6 لطف‎ .. 
وو 369 وو‎ L وى‎ 16 


„29 مو‎ In 180.0. „ Öga> (det Au) 


2.22 0.0 len تَجعونَ‎ (datt (تجوعد‎ 


ee 


,|  ضبح‎ habd | 

Ye, حتى‎ ich afa den Fisch bis auf den 
Kopf (dem Kopf, wicht; La, (> 
sogar den Kopf auch) 

Ber a) 

احريض «, 


= 


m ge (aulgär) satt vgl. 


. ,, “ليها خاضع‎ fe 8 خضع ام‎ hd“ 
ee) 


m Fransen, Bink. 8; Siraufigefder ec. 


3990 ماطمة‎ (em u, „PO. 


رج 3 


وحها , . 


,, (ar (رباء‎ 


(أرقد (mat‏ راقق ,, . 


50 
lu 


500 


on ns 


حنيئتها ,, 


m. Grabstein; Erde. 


Pre u 7° 


„ 2mm 


„10 no. 


„unw 


» Bvo 


Abtheilung. IT. (so — (5). 


2. 10 ©. u. lies you U, 1 Barr Geld einbinden, die Börse eo. 
m lm „ (kaio)Werk; Handwerk; Kunst (= (صناعة‎ 


9m. «وضبط‎ 


Col. I, 
PR 
„Ih 


„Ih 


„Ih 
„Ih 
ام‎ 


„Ihn 


„Ih 
„Ih 
„I 
„I 
„Ih 
ام‎ 


Col. II, 
„Ih 


„Ihn 


8.439, 


„482 


„48 


„491 
„ 501 
„697 


„ 567 
n 584 
„ 625 


„642 
n 66 
n 708 


, 783 
5 786 


„79 
„ 805 
5 


5 


8.9, 
„58 
2 





2. 7 ٠. ٠. مه‎ zimah (statt zamih) 
» 200. العلل مامه‎ LS! عله‎ unter den vorhergehenden 
Artikel u Je). 
„ 90.0. ,, عهرةاً‎ (satt 3.04) 
„ 8v.u ,„ gazalijjät, 
„a 
الكقار „, 10.0 وو‎ ٠ 
, 70.0. م‎ Ley) (غير‎ ausgenommen dafs, jedoch, indejs ; 
n 5 5. u. setze ein Komma nach zeigen 
so. _ 
„ 2v. 0. bes مرى قبل‎ 
„ Lö v. u. وول‎ das (5) nach Hinterkopf 
. 6 
„ 11 .ه‎ ٠. les (SAP 
30. _ 306 
بور „ .09.0 8 م‎ (statt jr) 
, Tv.u. füge ein: كاذ8ة‎ käde Schamleisten (u. ي كوذ‎ 
د .دم‎ 
u. (مكوذف‎ 
„ 19 ٠. o. مفققوطتوط مما‎ pl كرا كدين‎ karakadin Nashorn 
„I14v. u. ,„ كانة‎ (Schamleisten) 
, 7o. u. tige Je) 
ى,‎ 7 ©». ©. lies la6w (statt (زقها‎ 
.ت 6 وو‎ 0. die Worte „e. لسرف‎ “ gehören sum Artikel 
,لصف‎ 2 4. 
»„ 6 ©. 0. lies u. (statt لظى‎ 
1 ودر‎ 
„ شه‎ ©. 0. statt 5 لولوة وما‎ 
„ 180.0. lie مكحل للنظر‎ 
» 8# ©. .نم‎ ,„ masßäbir 
وو‎ 1v.u ,„ auf dem 
90- 
معو وو 300 وو‎ 
..0oB 
وو‎ © ©. 0. „ (N 
3. 
, 83 .نا .هن‎ ,, gr 
ا وو‎ 89 ©. 0. „ je 


8.185, Col. I, 
5.9 19 3, رالا‎ II, 
312 820, „ ا‎ 
27 349, 12 17 
59 349, 2) I], 
„873, „ I 
صم‎ 39, „ 5 
„#6, و44 وو‎ 
„ 468, 19 1 
12 494, 12 9 
”„ 608, 17 1 
17 547, 7, II, 
13 571, يار‎ ], 
’ 603, 12 Il, 
„629, „ I 
17 636, 1 
27 637, يف‎ 14 
„ 640, „ و‎ 
„662, „ I], 
25 736, 17 و1‎ 
” 805, 127 4 
173 8086, 19 4 
1,9 859, 17 I, 
” 900, ” 1, 
„97, وو‎ 7 
” 976, رالا‎ 17 





8 رع يج دسه‎ ze 
aa عمد مقاط وبال ده‎ ui) .- 
معد‎ on, wa 


WERTEN اس كرس الع سل‎ re, 
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3 
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8. 989, Col, II, 
nn 1, 
» 1097, „ IL, 
» 1047, „ Il 
مر‎ 19, „ IL 
» 147, „. Il 
م‎ 28, „ Ih 
„322, „n IL 
م ,324 م‎ J, 
» 234, „ 





وو أبن ua u.‏ » أن od.‏ أأن — 


den. 


9 5 
أب‎ ab (für أبو‎ , bei folgendem Ge- 


nitiv u. auch mi Sufiz: gl, s.d.) 
Vater, Patriarch; الآاب‎ el-Ab der 


kimmlssche Vater ; أب نو طعا‎ 
Ab der Monat August ar): _ 


ubät,‏ أباة ,أبون abı pi‏ أبى أب 
ubijj der aus Stols‏ أبى uba’u.‏ أباء 
sich weigert, surückweist ; Pi‏ 


| Löwe. 


.8“ الل 5 
If‏ (يوب u‏ يشب) .7 abbJ.u.‏ أب 


abb, أبابا‎ abab u. Als! روطفطة‎ 
ibäbe Hand anlegen أل‎ (an’s 


Schwert يده الى سيقد‎ ON; de 
wegen (>); sich sehnen, Heim- 
weh haben (ib, ر(اب الى‎ sich 
bereit machen (8 bereit sein) zur 
Reise (a3); an die Aus- 
führung sewmer Absicht gehen 
54 اب‎ = sad Aal); grad 
und recht sein (Weg, Betragen : 
ابن ابابنته‎  هنقيرط‎ ii); 
den Feind günskoh schlagen 
بحمملة ل مكذوية)‎ 9; - 
9 schreien و (صلى)‎ — 5 sich 6# . 
wundern I; — 8 If اثتباب‎ 
id. (EN) ; . 1. 

1 


erster Buchstab des Alphabets, 
genannt ألف‎ dlif. Im Datirun- 


gen ist es Abkürsung für Ju! 
ae so bei den Doppeimona- 
Br ‚> der orse , Dochumdd, 
15 Dsu’L-qd‘de. 


a Fragepartikel, vorgesast : Aust‏ أ 


atarid? willst duf ألم د تسر‎ 
sahst du nicht ? 4 miü fol- 
gendem ف‎ fa od. و‎ wa und: 
أفخلا‎ atala? أولم‎ a-wa-lim ? 
(is) denn nicht? — mit folgendem 
نمه أمم‎ : 05 oder : HERE] 


ob du sie er-‏ م لم تنذرهم 
mahntest, oder nicht ermahnies;‏ 
ءلم ألا إن Job I‏ 
Zeid ist e. treflicher Mann; —‏ 
Interj.: Hsl Ol — N 4.1١ Al ah!‏ 
siche la; —‏ 
— وي أيك u‏ ياود Mod 8a.‏ 


N od. „ [9 BL, u. أإيسر‎ ٠ — 


la — vol‏ .ه آس .هه أآس 
od.‏ أأف — od vol a. ala;‏ 
أق .4ه أاف NE INGE N PER‏ 
زواول .» آل له اال - رو أوق .» 
زدايم u‏ وأوم .ه أم لله أأم ‏ 


Waurmund, Arab. Wörter. 1. 


ON. oT, 


- OW) Aba 
جو رر(أى صرت لغ ايا‎ Vater | 





UT ib 
nennen; — 5 E. zum Pater neh. | اديت‎ 
men, als Vater betrachten. einzel; 

| dba وما‎ von أبو‎ Abu Yarer أبار‎ ab’ür 
(oder auch Nom. “Gen. sta ابو‎ Blei; 

w أن‎ Frucht 

en ba’ 4, 2/2 أي‎ werfen, schie/sen, „— ik 
treffen ( „u! abbar 

8 iba’ Weigerung, Ungehorsam, Sul abaı 

"9, Widerwille, 45. u ريف‎ 

Re br er; pa, | Kahl z 


— موي91 بقع 'قطه‎ __ Ust اجاز‎ abbar 8 
aba pn 5, 


abäzir‏ ابازير 

abaaıı‏ أبازيم | — Woge;‏ ,6ه جر bh‏ انا 

ubas 3‏ ابلس بي أب Zei, ie I‏ طقطة 

ubäse‏ أباشة | abkbe, ibAbe Weg, Betragen,‏ أد 

٠ ; إلى‎ Sehn- (8. (اوباش‎ 

. 1548 أباص 1 

ucht; a. 3/ بي أب‎ übud Sirie 

ababıl / Vogel (Q. des Kameei‏ أب 
تمزه سد abäawil (u...)‏ أباويل für‏ ;)06,8 

ohaaren. Du... »-. 





ابتلام 
No-‏ بوه Anfang,‏ 'فقتغطة ابتداء 
eiciat; — EIN im Anfangs,‏ 
suorsi.‏ 
ibtidr Vordrängen; Voreus-‏ أبتدار 
بشي ر 8 eilen; suden Wafemeilen,‏ 
Erfindung, Enideokung.‏ 104 ابتداع 
X] 108385 Improwisation.‏ 
at ibtida’jj) anfänglich.‏ 
ihtidl Deszändiger Gebrauch,‏ أبنتؤال 
Nichtschonung, Abmuisung, Ai/s-‏ 
achtung, Verachtung, 8 dh „‏ 
bite’ (am‏ بشراء gi! äbter f.‏ 
Schwanse) gesiuist, versümmel:;‏ 
an Ehre sc Gui verkürst; kinder-‏ 
dus; nutslos, schlecht; e. stumpf.‏ 
الابتر أ schwünsige Bohlange ; Du.‏ 
Sklave u. Esel.‏ 
ibtiräd Abkühlung.‏ أبتران 
Raub, Entführung pp‏ عقعناط1 ابتواز 
ms) ibtisal Trots gegen Gefahr,‏ 
Todesverachtung.‏ 
ibtisam Lächeln.‏ أنتسام 
abta‘ün, f.‏ ابتعور. u! Kbta‘ pi‏ 
buta‘gans, all.‏ بتع bat‘a’ pl‏ نتعاء 
das Sichentfernen,‏ 158684 أبتعبياد 
Verlassen ; Abwesenheit.‏ 
ibtigh’ Verlangen, Wunsch,‏ أبتنغاء 
If 8‏ 
ibtikär Frühaufsen, früher‏ ابتكار 
kommen; Beife; Beginn; ersier‏ 
Genufs ; Ersigeburt (Knabe).‏ 
ibtile' Erprobung, Prüfung,‏ ابتلاء 
Heimsuchung durch Unglück;‏ 
.» بلو 8 Leidenschaft, Neigung,‏ 
ibtila6 Beginn, Unter-‏ + أبتلاش 
nehmung.‏ 
Verschluckung, Absorption.‏ 8ه ابتلاع 


< 


ابال 


T abal Kamesie pi ». Jul;  لابأ‎ 
ahbAl Kamesihirt; — ubbAl pi ©. 
da. 

ul ihAle Gikterverwaltung: KL} ذه‎ 
guter Oehonom ; öffentliche Polizei ; 
Chientel, Stamm ; u. ibbAle Bündel 
Hola od. Grünfuiter ; Zug Kameele, 
Vögel; Brunnenmauer. 

.أبليس pi v.‏ اباليس m.‏ أبالسة 

«gl.‏ .ه Daumen pl‏ متطفطة آباهم 

Du.‏ أبوان = abäni 'Asliern‏ أبان 
.أبو .» 

ababtn gün-‏ أبابين بر ههذطة أبان 
stige Zeit, Moment; Beginn.‏ 

Ai) ibAne Unterscheidung, Tren- 
nung; Erklärung, Veröffentlichung 
و بأن .م‎ 4; — abäne Genossen, 
Freunde. 

ه'هط Rohr, s. sul;‏ .ه abt’e‏ أباعة 


4 li — أباة‎ pl v. .أب‎ 
آباوة‎ ibäwe Vaterschaft, If اب"‎ . 
Ja! abäwil pl v. أبول‎ ibb&ul 


&bit A, If abt u.‏ نه ,2 ebat‏ ه أبعت 
sein (Tag :‏ 6لزمة ubüt‏ أبسوت 


„> و(اشتك‎ — bit A, an- 
schwellen (vom Triakn); — 
5 sich zur Flamme entsünden 
.(احتدم)‎ _ 

sl abt, Abit u. أبنت‎ Abit Aeifs 
(Zufi); — أبمت‎ abati für أبنى‎ 0 
mein Vater! .ابو .ه‎ 

ibtät das Abschneiden, Ab-‏ أبتنات 
لي بعت 4 brechen, Vollenden, If‏ 

SL ibtihät Untersuchung, Prü 
fung, Verhör, Disputation. 

„Sl ibtipäp reiche Zrnte, Fülle 


ابر 


9000016 


zu „&b 
A Abh 
BT db} 
أابرخص‎ & 
Fleisch 
wa, ه‎ 
einäugig 
Ju] äbhal 


كام . 
7 ه أبد 


verwilder 
2 = لو‎ 

machen 

unverstär 


A,Ifäbad 
sein(Lanı 


u) Abte Hitze, höchster Zorn; — 


abitte (eräthe pl v. Du. 
„ro! ibtija' Kauf, 8 ne 
أب‎ a kbat J. verläumden, verklagen 
( 466. uw. على‎ P.: سبعد عن‎ 
a); — Abit frech. 
sl ibtät Verbreitung, 8 بمثك‎ u. 
Al äbta‘ f. بثعاء‎ bät‘a’ mütLippen- 
" geschwulst; f. blutstrotsend (Lippe). 


bag Ewigkeit ; Lt immerfort ;‏ أن 


_ أبجي‎ abägı; f. Re big. &' mi 
weit offenen Augen. 

u} ibgal Ehrerweisung. 

abgad Bezeichnung eines Ver-‏ أي 
ses, der die Buchstaben nach dem‏ 
,2 نبا ,1 Zahlwerth auführt: ١‏ 
بوط cd‏ ,57 35 55 ,4 د ad‏ 
,50 ن ,40 م ,80 ل ,20 ك ,10 ى 
ف ,90 ص ,80 ف ,70 ع ,60 س 
ث ,400 ت ,800 ش ,200 ر ,100 
(wo aan F‏ ,700 ل ,600 > ,500 





أبو | 


tes Thier; pl أوابك‎ awäbid و.2:‎ 
Unglück ; Au/serordentliches (s. B. 
in der Poesie); Räthsel, Fabel, 
Schwank; pl Standvögel (Qoge. 
قواطع‎ qamwiti‘ Zugvägel); — 
„801 ibde Furcht, Schreck. 
أبدى‎ 'äbadijj immerdauernd. 
ot abadtjje Zwigkeis. 
أبسر‎ u dbar Im. DO, If abr stechen 
(Skorpion EN); (einem Hund, 
Ace.) eine Nadel zu schlucken 
geben; verläumden (أغنابد)‎ ; ver- 
nichten, umbringen; If abr u. 
ibAr u. ibAre den weibl. Palm- 
baum befruchten („I KU „I 
الزرع ابرا وابارا وابسارة اذا‎ 
و(أ‎ 9 die Palme be- 
fruchten; — 8 einen Brunnen 
graben (حفرها)‎ 
أبسر‎ ibar Nadeln pi v. Bl. | ابر‎ 
abärr sehr gerecht und jromm; ; 
im Binnenland befindlich. 
أبراء‎ ibra’ Heilung, Befreiung, Los- 
sprechung, Absolution, 4 In .. 
أبسراح‎ abräh plv. ريرم‎ — ibräh 
Ehrerweisung etc. 4 „An. 
ll ibrad Kühlung, 4 Op 


A abrar pl ©. بار‎ u. 2; — ibrär 
Wohlgefallen (Gottes) ; Bestätigung 
durch Zeugen etc., 4 2x 

ibrAz Veröffentlichung, Heraus-‏ ابواز 
gabe, Vorzeigung, 4 52 >‏ 

ibräq Blüzen (der Wolke) ;‏ أبسراف 
x‏ جوف 4 Glitsern, Schimmer,‏ 

el! ibrAm Belästigung durch Fra- 
gen, Zudringlichkeit; Kreusverhör; 
— abräm pi v. .هوم‎ 

all ibr@'h triftiger Beweis, 4 و جرة‎ 


أبد 


den Frauen fern bleiben (Hage- 
stols); sich_verewigen. , 

3 أبود abad u.‏ أباد äbad pi‏ أبد 
Zei ohne Ende (Z. ohne Anfang‏ 


AN Breigkeis : LIT Ast übadall- 
558403 in alle Ewigkeit (mit Nega- 
Bon: nie); ABl على الابد ,الى‎ 
"für immer; ES a, Ast, 
أبن الأبين هه ابد الابدين‎ 
immeorfort; mit u. ohne Negat. 
nie; — As) ibd, fbid, «bid 
Sklavin, Stute (Du, „ID! SKl. 
uw. Stute), wilder Esel; pl الابدات‎ 
el-abidät Hausthiere, die jährlich 


werfen; — ul abädd f. بداء‎ 
badda stark, feischig, schenkelweit; 
Weber : الابيد الونيم‎ Löue; 
„&bbad pl v. .نط أبدة‎ 
IAsI Abadan ewig, immerfort, s. vor. 
EI! 15314” Zrschaffung ; Beginn; 
Vorzeigung, Mütheillung, Ofen- 


— ol 


barung, I 4 بدا‎ u. su; - 


abiß' pie so m. 1; — Abda 
2.08 
IN} Sachse, die einer andern 


vorangehen 6. 
HAT 10348 Pertheilung, If 4 A 4. 
Il ibdAr Vollmondschein. 
N} 1484“ Erfindung, Neuerung 
" (relig.), Lüge; originaler Gedanke. 
IT abdal pl v. بحل‎ u. بديل‎ 
ibdal Verwechselung, Austausch. 
I! Abda‘ au/serordentlich, sehr 
originell u. schön, Comp. v. AM. 


33 مه 
verwilder-‏ قعططة أبد Asl Abide pl‏ 


waurgen | 57‏ تحار الذي 







und Abend, vlg. of Pe kal- أبريف‎ il 
tes Fieber, _ 50,5] ibride Kühle; | ابارقة‎ ١ 
„ Innere Verkühlung ١ Impotens, glänzen 
Son! abardijj وأبزر‎ Abas : 
أبرسب‎ ihrieim روزم‎ sich قا‎ 
gi Abras ee: بده‎ 0 burg teidigen 
immel gl äbiz spr 

a Ibri6Ag das Prien أبؤار‎ abrar 
أبرش‎ 7 abarsijje Diöcese, Bund 
7) Abraß برصاء بر‎ bärßa’ pi م مفعطة. )3152 | ب صن‎ 

burß Gussäteig; Vo, der Mond. ابرخ‎ dbzah | 
ابرغشا‎ 1 Wiedergenesung, 2 zu äbzan. kı 
أدٍ‎ dbrag f برقاء‎ bärga’ — ul; je} ibzim pl 
4 أبارق‎ abärig einiger u son Öpange, A 
liger Boden أبس‎ 5 abas 2 

&brak mehr od, sehr gesegnet : u. ersch 

an! 3 au der gesagneı. - 0‏ وه 
كه My‏ 

en ع‎ ei, bärha' wieder unterwerfen 
Nasen ; : mit soköner Haus. drigen u. ver. 
fhra م د‎ - 





ul 
unter dem Arme (.Beimame) ; über 
die (linke) Achsel werfen (Gewand); 
— 8 ruhigu. imGieichgewicht stehen 
(Sache : ى‎ Tem ((أطمعن‎ u. Gge. 
unruhig sein (Gemüth : كقلت‎ 
SAD); و‎ — 10 einen Graben 
oben schmal, unten breis graben. 
؟ ابطال‎ ibt&l Annullirung, Abschaffung ; 
4 Nass; abtAl pl v. .بطل‎ 
ابطن‎ 4btun pl v. .بطن‎ 
ga} übtah gedrückt, abgeplattet, 
flach (f. بطحماء‎ batha’, «. d.). 
Ki &btine pl v. „DL. 
زه أبطى ابطى‎ was unter d. Achsei ist; 
a (عرق)‎ Vena anillaris. 
&bzar f. بظر أء‎ b&sra’ undeschnit- 
ze mit Auswuchs (Olitorie) zwi- 
schen den Schamlippen (Frau), 
od. auf der Oberlippe (Mann). 
أبعاد‎ 15*40 Wegschaffung, Entfernung, 
4 زي نعل‎ — ab‘äd بم‎ v. .بعل‎ 
In) 45488 weiter entfernt, sehr 
weit ; schlecht, zu Grunde gehend, _ 
غخبر أبعد‎ Taugenichts; pl الاباعد‎ 
1-259104ه‎ die Nichtverwandten. 
أبعرة‎ &b'ire pl .ه‎ am. 
أبغاض‎ ibgad Hafı, Groll, 4 بغخض‎ a. 
أبغتك‎ Abgat بغتاء بم‎ bagta’ dunkel- 
gefleckt ; Löwe; f.e. sandiger Ort, 
susammengelaufenes Volk. 
Var; &bgad mehr od. sehr verhafet. 


„bag J, A, If abg, äbaq u.‏ أبف 
ibäq entlaufen, entfiichen (Sklave:‏ 


أبف العيد Wil, Gl‏ واباقا 
> 
sich‏ 5 — ورأن! ذعب بلا خوف 


ابش 


der d. Thüre einoe frem-‏ قاطة أيش 
den Hauses schmückt u. mis Speise‏ 
bosehnt: (um Wülkomm ).‏ 

base’ jreund-‏ بشاء / abass‏ أبش 
lich u. gesprächig, + lächeind.‏ 

ib6är /rohe Botschaft; gute‏ أبشار 
و يشر 4 Laune;‏ 

بع.ت häfslicher, Comp.‏ “دقطة أبشع 

var, , ونه‎ 4 If &baß schnell, Kink 

„me‏ 4 قن abftr pi ea;‏ اأيصار 

dumm ;‏ 'ة'قضط بصعاء dbße‘ f.‏ أبصع 
. أبتع .ه alle, ganz, all,‏ أبصعون أو 

Abad 1., If abd_ ein Knie des‏ . أبض 
أبسضل البعير) Komeels hochbinden‏ 


Il La‏ شل سغ يله الى 
Passiv hiervon); ruhen‏ 5[ (عضده 
lassen, sich selbst überlassen ( Vieh:‏ 
دده A, If‏ أبض )5 — و(خلاعا 


sich seiner Frauen enthalten أبض)‎ 
أذ تقيض‎ ulm); ruhig sichen 
u. Gge. sich bewegen (Sache : 
Bw, A — sl. ıl. 
a) ubd pi أباض‎ abad Kinigkeit; 
— abd Ruhe u. 098.7 #. vofr.; — 
ab&äd stark schwitsend (Pferd). 


abat (Maghr.‏ أباط pl‏ 6ط: ى ابط 
32 
bat‏ باط auch‏ .وله + Just Ibat),‏ 


basat Achsel; feinste‏ باطات تير 
bs) Wirrsal.‏ الأعور : ءامخف مم8 | 


PR] &bat If abt kinabwerfen, stürzen 


(a9 تبط 5 :(ايطد الله أى‎ 
ta’&bbat unter dem Arm (Achsel) 
tragen (mio, تابط الشى ء ان!‎ 
all u); تابط شرا‎ te’äbbat 
schärran er trägt Unheil ( Waffen) 


sich 
sich 
— ل‎ 
(m 
maus 
ben oı 


beweir 
4 =. 
Js} äbal 
Ueberbi 
feuchte. 
— äbil 


äbil pl‏ ابل 
sucht fi‏ „ 
aball‏ أبل 
stark; u‏ 
schlecht‏ 
ibla’‏ أبلاء 
Abnutzı‏ 


u. بلي‎ 


en ur, 4 ca x: 


له 
äAbya' weis u. achwarz gejleckt‏ | 


” (Krähe\; f. بقعع‎ bäg’a Jahr, 
theils fruchtbar theils nicht. 

ubgür pl v. u.‏ أبقور 

dauerhafter (Comp. ©.‏ قوطة أبقى 
.وبقى 4 ME Gott erhalte (ihn)!‏ 


5} abäkk pl بكان‎ bukkln tüchtig ; 
streng u. tüchtig Knecht) ; scharf 
aufräumend unter dem Vieh (tödt- 
iiche Jahresseit) ; grausam. 


- 5 
St „ übik A, If لوطة‎ fleischig sein 


(كثر نحمد) 

das Weinenmachen, 4,.&3..‏ 'شعاط: أبكاء 

ibkar Moryenfrühe, 4 Se‏ أبكار 

بكم bäkma’ pi‏ بكماء .كر Abkam‏ أبكم 

stumm. 5‏ لتتطتاطى بج 

fbil (fem.) pl So! abal‏ ع الذي أبل 
8 


ع 
ibl‏ ابل أبل Kameel (nom. gen.);‏ 
übbal umherschweifende Kameele :‏ 


١! .64 # ve -- 


5 


Zr 8); — 2 tadeln;‏ )176 أسون 
aul);‏ اذا 3,5( überwachen‏ 
u. 5 Eines Spur verfolgen (at‏ 2 


Tode‏ 2 ز(أو تابنه أذ! اقنقى أثره 
beweinen u. beloben )١ذأ as!‏ 
Hinem Ka-‏ ز(مدحه بعل موثه 
meel die Ader öffnen, um das‏ 


geröstete Blut zu essen (>) أبن‎ 


أن! as‏ عرف البعير ليوخث 
ء 6 

(für „is 22 2‏ هذه ibn v.‏ أبن 

prosthet.), pl يبنو‎ 8 

بنو benin (im Stat. Bari‏ ينين 

benü vulg. ‚cs beni), bild. أبناء‎ 

abn&’ ; zwischen zwei Eigennamen 

2 3 
حسين بن عبد الله بن : بن‎ 
صنووة8 .واس سينا‎ ben “Abdalläh 
ben Sina. In Verbindungen : 
567 بو‎ benü himjar die Söhne 
Himjar's d. i. die Himjariten, 
N بنو أدم أو‎ benü 


Adam od. benfil el-ajjäm die Söhne“ ٠ 


Adams od. die Söhne der Tage, 
die Menschen; أبن عمهى‎ ibn 
“ämmi Sohn meines Oheims, Vet- 
ter, Freund; أبن ناس‎ ibn näs 
Sohn von Leuten, aus guliem 
Hause; 5,> أبن‎ ibn hürre Sohn 
einer Edien, von guter Geburt; 
Ki أبن كم‎ ibn ترقا‎ 37 
Sohn wievieler Jahre, wie 7 
أبن السبيل‎ ibn es-sebil Sohn 
des Weges, Wanderer; vr أبن‎ 
"ibn el-harb tapferer Kriegsmann ; 
As! أبن‎ ibn el-gimd Sohn der 
Scheide, Schwert; N..Lm أبن‎ 


2 





أبلد 


mit getrennten Augen-‏ ققاطة أيلن 
brauen ; feist u. grofs; dumm.‏ 

äblag vollkommener; wirksamer;‏ ابلغ 
lang (Hals); } mehr als.‏ 

بلق bälga’ pl‏ بلقاء f.‏ وعاطه ابلق 
bulq scheckig (weifs u. schwars).‏ 

Il äblam mis geschwollenen Lip- 
pen; f. يلماء‎ balma’ Vollmond- 
nacht; — u. iblim, üblum eine 
Bohnenart. 

all &bla’h بلهاء يم‎ balha' pl als bulh 
dumm, blöde; sorglos (Jugend) ; 
bequem; ohne Falsch; Kameel, 
das Arbeit u. Durst erträgt. 

äble, Wunsch, Bedürfnijs;‏ أبلة 
fble Hafs; — äbale Belästi-‏ — 
gung (v. Speisen); — üble Verlust,‏ 
Unglück ; &bile fruchtbare‏ 
Kameelin; — ubülle Schaar Ge-‏ 
nossen, Familie; Stamm; — ein‏ 
Gericht Daiteln; grofse Dattel.‏ 

ablüg Zuckerkut, Kandissucker.‏ ابلوج 

fblijj, fbilijj auf das Kameel‏ ابلى 
bezüglich; — 4balijj reich an K.;‏ 
&bulijj ohrissl. Mönch.‏ — 

abalis u.‏ ابأليس iblis pl.‏ أبليس 
abülise Satan.‏ أبالسخ 

iblilag Deutlichkeit.‏ أبليلا 

iblim Ambra, Honig.‏ أبليم 

J, U, von Einem (Gutes od‏ ,4 » أبى 
Schlechtes) glauben, ihn in einem‏ 
as]‏ بشىء ابنا) Verdacht haben‏ 


u. 2 tadeln‏ 1 :(2 .2) أذآ اتهمد 
ابنه او ابنه اذ! عابه فى) 

>.); nur Pase. : der passiven 
Püderastie beschuldigt werden; — 
4bin gerinnen u. schwarz werden 
(Bit in der Wunde : ابن الدم‎ 


Wehrmund, Arab. Wörsrb. I. 





. أبهرارن‎ Aorta u. große Tone) قف‎ 


Ay] abähir schmaler Büchenthel 
der Feder; vorleisie Fiägeifoderen 


der nicht spreskonkame, .‏ سمط'طة أيهم 
Fremder, Barbar ; pl ru’ han, Ihkiumn,;‏ 
u. übbabe Glens, Foackt,‏ مط'طة Kg}‏ 


10 أبن 


ibn sahäb Sohn einer Wolke, Bogen; 
أبن البريح‎ ibn el-barih Unglück. 

dbin dickflüssig, geronnen; —‏ رأبسسن 
üban pl v. Ks) übne.‏ 

ibnam Sohn.‏ أيئم 

ibnät Tochter ;‏ أبنات ibne pl‏ أينخ 
üban u. ubanät‏ أبن übne pl‏ — 


Knoten, Kn. im Holz, Knopf an | أبهى‎ &b'ha schöner Op u مجهى‎ 


| 8 (für sa) هله‎ Gen. mt يله‎ 
N في بوم‎ ْ/ 


dc. أيا‎ at يون أل‎ abüne, 
Ahnen sL;i.ab&, فقطعطه أبهات‎ 
abawäni تحفقة. أبسان له‎ (die 3 
Eltern): Vater, Besitser (Vokatia | 
رتغدطة كز يا ابعت ريا ابتى‎ 
„Us وز يا‎ abähu u. يا ابتاه‎ 
ja .(تطشقاوطة‎ Zrhäl ein Mann 
einen Sohn, der = B. على‎ 
“alijj Aci/et, 50 legt er seinen 
früheren Namen ab und nennt 


sich فطع أبو على‎ “alljj. 80 heifat 


Muhammed ابو القسر‎ abul- 
güsim Vater des Kasim- Anders 
Verbindungen : أبو الفضصل‎ abu’l- 
fadl Pater od. Besitzer der Tref- 
lichkeit, treflicher Mann; أبسو‎ 
ملسن‎ abu'l-husn schöner Hann, 
Stutzer; Pfau; أبو شوارب‎ ab 
$awärib Sehnurrbaribesiizer ; أبو‎ 
10ج تمي‎ deneb Schwansdesüzer, 
Komet; „yara> أبو‎ abu’l-hußsin 
B. der kleinen Festung, Fuchs; 
أبو أيوب‎ abd ajjüb V. der Ge- 
duld, Kameel; أبو الميقظان‎ od. 
أبو نبهان‎ abu’l-jagzän od. 0 
nab'hän 1: des Aufweckens, Hahn; 
ابو الشفاء‎ abu's-sifa V. der 
Heilung, Zucker ; 342 „| abu'l- 


' Müser w Väter; Dial: ig 


, der Kehle; Ha/s; Schande ; wider- 
natürliche Sünde. 
أبموس‎ abnüs, abanüs Zöenkole. 
أبنيخ‎ äbnije Bawter pl v. sl, we 
01.4 aba’h, abi'h If ab'h sich عم‎ 
ern od. wieder erinnern (an etw. 
:ا ب رول‎ (4. 8( Lest ابه لم أو بد‎ 
Einem Aufmerksamkeit schenken 
((هولا يوبه له اى لا يلتفت)‎ 
Einen bemerken 9; — 2 Einen 
erinnern, ermahnen, aufmerksam 


machen (übte A :(أبهته اى‎ 
von Einem etwas glauben, ihn ım 
- Verdacht haben (‚st ابيته بكذا‎ 
N); — 5 sich stolz zeigen; 
عن‎ eich stolz abwenden. 1 
أبد‎ äbhin pl v. ربهو‎ — abähh = en 
أبهاء‎ abha’ pl v. بهو‎ . 
. wolgl ib’hät Zrstaunen, Bestürzung; 
— abalıät Mister, Väter pl v. أبو‎ . 
ابهار‎ ib’här F Blendung se. وه بهي‎ 4. 
أبهال‎ ib'hal Ertheilung voller Frei- 
heit.. Schmeichelei. BDesprengung. 
أبسهسام‎ ib’ham H اياعم‎ abähim 
lt. mid) abähim Daumen ; 
grofse Zehe; — Zweideutigkeit. 
أجهر‎ äb’har weicher Boden. Bücken. 
Bogenrücken. Bückenader. Dual 





أبين 11 ابواب 


bajüt V. des Lebens, Regen; ابو‎ 
النوم‎ abu’n-ndum 7 des Schiafes, 
Mohn; ابو كلب‎ abi kelb 7 des 
Hundes, venetian. od. holländ. 
Thaler mit dem Löwen u. ». v0. 
Statt abü wird im Maghr. vulg. 
بق‎ 50 gesprochen. 
أبواب‎ abwab Türen بات .ه ار‎ 


أبى الفصيل اباء (4) وأق : Junges‏ 
على المجهول اذا سنف من اللبن 
واخذه اباء ‏ أبن العنز ان شم بول 
Einem etwas‏ 4 — :(الاروى vo,‏ 












verweigern آبيته أياه [أيباء] أذ!‎ 
:(جعلته يمتنع عند‎ - 5 sich 
weigern زعن‎ Einem مومه (على)‎ 
(Ace.) verweigern. 
أبى‎ &bijj der aus Stolz zurückweist, 
verweigert; hochmiüthig; — Abi 


(gl) « Vater sein .ء‎ Li, 
ابوام‎ abw£ä‘ pi v. eb Elle. 
أبوبة‎ bwibe iv. باب‎ Thlire, 
.من 06طه أبيت‎ 
أبود‎ ubüd Fortdauer. 
أبوز‎ abüiz springend (Gazelle). 
أبوصضص‎ 2508 schnell (Pferd) — (8«طة)‎ 
f- بوصاء‎ bAußa’ mit diekem Hintern. 
أبوق‎ abüg entkahen (Sklave). 
أبو‎ ubüle لوطه - ه ابل‎ Schaar, 
Schwarm (Lastthiere; Vögel 8. 
:(ابابيل‎ — ibbaul pl أباويل‎ 
„ abäwll Zug Kameele. 
أب‎ ubäwwe Vaterschaft. 
592) Ab_wijj vöterlich. 
أبو‎ + ubbuwijje Vaterschaft. 
V هطع‎ A, 7, If اباء‎ ihar u. Belf 
1546 vor etwas Widerwillen haben, 
gurückveisen (sl, RN 
آباء واباءة )8 .2) أذ! كرعه‎ ab, 
ME اذا اننهيت‎ )»( Fu الطعام‎ 
غير شبع‎ A); widerwärtig sein 
für Jemandn Ne (Geschäft); 
Einem etwas verweigern (Acc. 8. 
اللعن :(2 على‎ Al möge der 
Fluch dir fern Bleiben! — Abija 
u. Pass. ibija an Indigestion lei. 
den (entwöhntes Kind od. Kameel. 


für Abin أب .ه‎ _ N der Löwe; 


« 

Ku! äbijje Kameelin, die das 
Wasser, das Abendfutter zurück- 
weist; — أبى‎ = (sy! dbawij; 
— ubdjj Püterchen. 

abjAn aus Ekel zurückweisend,‏ أبيان 

abib Monat Jul (Syr.).‏ أبيب 

abid ewig a. Ast.‏ أبيد 

8.42] ubäirih kleiner Abraham. 

abiß schnell (Pferd).‏ أبيص 

بيض تم bäida’‏ بيضاء äbjad f.‏ أبيض 
bid wei/s; rein; — Schwert ; Sil.‏ 
ابو 3 ber ; wei/ser Speichel; au‏ 
plötzlicher‏ الموت ألابيض Mic;‏ 
Wohlthat,‏ اليد البيضاء Tod;‏ 
el-bidän die .‏ البيضان Macht; pl‏ 
السودان Weijsen (Race) Ggs.‏ 
أ لبيض e8-südAn die Schwarzen ; pl‏ 
PAR)‏ البيض die Schönen (Frauen);‏ 
die hellsten Vollmondnächte (12—15‏ 
zwei‏ أبيضان des Monats); Dual‏ 
Tage od. Monate; ‚nam I} Milch‏ 
u. Wasser; Wasser u. Brot.‏ 

bij) Käufer.‏ & ره abji‘a (pl‏ أبيعاء 

abil traurig; Mönch; am!‏ أبيل 

übul‏ أبل Christus; pl‏ الابيلين 

dicker Stock; ibbil «. أبول‎ ibbäul. 


’ 


أتواب 


اتبه اهلا لى البسه ايلا يعنى) 

sl); Pass. in der Form dieses 

Homdes gemacht werden (Kleid : 

Lö‏ النقوب على بناء اللجهول 

قماء 5 - ((تأتهبا اى صير اتبا 

mit- dem Ib bekleiden (.SL-3 

u :(بلاتب أذ!‎ über die 

Schultern werfen (Bogen : تاتب‎ 

القوس إذ! جعل Lei‏ فى صدره 
تاتب للامر) bereitwachen, rüsten‏ 
IN; Aart werden‏ استعد له 
das Hemd Ib anlegen (rät‏ 8 
.(اتننابا ان! لبس الاتب 

das Folgen, Erreichen ;‏ “1159 اقباع 
das Folgenlassen; — ittibä‘ das‏ 
Nachfolgen, Gehorchen; — atb#‏ 
Eigenthum.‏ تبع pl v.‏ 

ittigäg Brand, Hitze.‏ اتاكاء 

a3) itgär u. ittigar Zandel, 
Waarenverkehr. 

ittihad Vereinigung, Dintracht;‏ أأحاد 
Einstimmigkeis ; Identität.‏ 

it'haf das Beschenken.‏ خف 

ät’ham = Pol schwars; —‏ اأتكمر 
&t’hamijj ein gestreifter‏ اخمى 
Stoff‏ 

. أتاد Wursed zu‏ ى اثد 

ittihad das Nehmen, Anneh-‏ اتخحان 
men; Wählen; Adoption.‏ 


F > üttar für 3 wättar den Bogen 
spannen od. besennen. 


| اتراب‎ sträb Freunde pl v. I; — 


iträb Reichtkum, u. Gge. Armuth. 
% فربا‎ 0 3 


18 


’ 
y 


Kun} 


ubäile Kleines Kameel; — abile‏ أبيلة 
Bündel Grünfuiter.‏ 

Abjan deutlicher.‏ أبهن 

sun! '5مازطة‎ pl ه٠. بين‎ bäjjin. 

übbije Sole; — fbje Zurück-‏ أببخ 
haltung der Müch. |‏ 

„-att U, besiegen (im Broogfs :‏ أت 
a, el Rh;‏ 
أت : zerschmeitern (den Schädel‏ 
.(راأسه ان! شدخهء 

AL.‏ أن Atin kommend s.‏ أت 

Bodenprodukte; — a8 pl v.‏ هف أناء 
we) Atijj was in's Wasser fallt‏ 
reicher Ertrag ;‏ قاد — (Blätter);‏ 
reichlich gebend.‏ ذو أثاء 

itähe Schicksalsfügung.‏ أتاحخ 

itad Strick zum Binden der Kuh‏ اتاد 

1 beim Melken. 

it’am Zwillingsgeburt. } Doppel-‏ أتاام 
läufig sein (Flinte).‏ 

u. atän pl oe) utn, dtun,‏ صقا اتان 


ma'ttna’‏ مأتوناء atun u.‏ أن 
Eselin (wild u. sahm); — atän‏ 
ütun Basis des Kameel.‏ أشن pl‏ 
sattels. Plate zum Wasserschöpfen.‏ 


٠ , أتأم‎ itk’h das Stolsmachen, Zerstreuung. 





هه 


عمد تسفنه أتاوى itäwe pl‏ أتاوناء 


erirag, Tribut, Geschenk, Be- 
stechung. 
Auell atäwlh pl v. تيد‎ Wüste. 
اناى‎ + atäi Tee. 
st a itb pl آتاب‎ atab, itab u. 
أتوب‎ utüb Frauenhemd. ohne 
Aermel; Gerstenschalen; davon : 


dtab das Hemd sl itb an-‏ اتنب 


legen; — 2 Einen damit bekleiden. 


و 


00-6 


هه 


18 Kost 


ره Atgija’ Fromme pl‏ اتقياء 

ittikß’ das sich Stützen, —‏ أاتكاء 
itkA Stützung.‏ 

ittikal das Vertrauen auf Je-‏ أتكىل 

ätal 7, Ifatl u. atalän u. itlal,‏ و أثل 
أكل >( zornig herantreten‏ 
اثلا At, LIT,‏ )2( أن؟ قارب 
voll sein‏ من ;)|> $ ns‏ 
اذل von Speis u. Trank (.z-A‏ 
.(الطعام tt‏ امتلا 

I! 01ن‎ für وتل‎ wätul pl v. اوقل‎ 
satt, voll von Speis u. Trank. 

itld’ dus Aufeinanderfolgenlas-‏ أثلاء 
— :4 قاد .8 sen; Fortsetzung‏ 
Junges etc.‏ تلو atll’ pl v.‏ 

SUSI 1044 verjährter Besüz; — 
atläd pl v. ALS Besitz. 

IS! itläf das Zugrunderichten, 
Verderben (Stoffe). 

el و‎ dtam u. 4tim If atm zer- 
platzen(Doppelnaht des Schlauchs : 
I 2 القربة اثما‎ ul 
فصارت وأحدةا‎ 95. ); zer- 
schneiden alas 76] a zurück- 
od. stehen bleiben )١ذا اتم بمكان‎ 


au 4 die ungen.‏ الأقام بد 
Geschlechtstheile einer Frau zer-‏ 


آتم المراة واتمها 31( reifsen‏ 


.(صيرها اثوما 
dtam Langsamkeit, Trägheit,‏ اذم 
Aufschieben,;, — utm u. ütum‏ 


(f. _+i2) wider Oelbaum; — 
atämm vollkommener. 
Le} itmam Vollendung. Schlufs. 
اتمخ‎ (Atime) pl اتمات‎ Atimät 0 
surückbleibende Kameele ; s. أنجة‎ ٠ 


اتراك 


.توك aträk Türken pl v.‏ أثراك 

. قرم aträm Termine pl v.‏ أترام 

Erde.‏ ثرأب ätribe pl v.‏ أثرياة 

za utrag, utrügg , "gnt aträng 
(s. (قوذج‎ Cürone. 

p ätra‘ sehr heftig, sornig. 

mi e. Auswulst auf der‏ كاك أثرف 
Oberlippe.‏ 

3353) utrür Diener eines Steuer- od. 
Zolleinnehmers. 

gs! ittist" Ausdehnung, Bequem- 
lichkeit ; räuml. Fassungsvermögen; 
Vieldeutigkeit. 

ittistq Versammlung. Vol-‏ أتساق 
ständigkeit.‏ 

ittisam Mal, Zeichen, Siegel.‏ أتسام 

ittißal Verbindung ; Adhäsion;‏ اتصال 
Ankänglichkeit; Nachbarschaft.‏ 

uns ittißaf Eigenschaft; Beschrei- 
bung ; Lob; خلوص اتصاف‎ mic 
Aufrichtigkeit begabt. 

gast ittidß‘ Erniedeigung. 

atäb Plagen pl ri; —‏ اذعاب 
it’Ab das Abmihen, Plagen.‏ 

das Zugrunderichten.‏ هة؛: اتعلس 

it's das sich der Ermah-‏ أتعاض 
nung Fügen.‏ 

ittifäg Zinigung; Ueberein-‏ أتفاق 
stimmung ; Bündni/fs. Glück; Zu-‏ 
Harmonie‏ أتفاق الاصوات fall;‏ 
itti-‏ اتغاق — der Tone, Acord;‏ 
fügij) zufällig; glücklich ; überein-‏ 
stimmend.‏ 

ittiga’ Gottesfurcht; Vermei-‏ اثنقاء 
dung ; Abstracion.‏ 

itgan Festsetzung; 1 Vervoll-‏ اتقان 

kommnung, kunstvolle Anordnung; 
— ittigän Untersuchung, Verge- 
wissorung. 





٠ 


أثنى 


som‏ ورامك arm mis Kleinen,‏ أثوم 


sissenen Geschlechtethöllen (Frans ; 
lie). 


attn, atttn Ofm pi ailnkt I.‏ أكون 


aexttn.‏ أثاين ütun u.‏ أتن 


53} = din Aor. al تاكز‎ only: jan, 


If ij, utj, itjän, utjAn, iljäne, 
utjAne, ma’tks,itijj, utij) a Zinem 


s»so_ 390.8 


تقول أتيتد إتي) (on) kommen‏ 


u واتهانةة‎ EDEN Leit, 


انا أتيئكه : (واتينا اذا جثتم 


مهء 9# * 


IR 


es ist mir keine Antwort‏ جواب 
Einen‏ نا 'zugekommen; — mi‏ 
herbeiführen, Bio. bringen : asl‏ 
führe mir ihn her! Dringe mir‏ 33 
es her! Daher auch : schenken,‏ 
gebären; — müt Acc. : einer Frau‏ 
nahen; Einen strafen; etwas be-‏ 
ginnen, unternehmen; — sich‏ 
über‏ على — ereignen, zustofsen;‏ 
Einen kommen, ihn verderben (Zeit;‏ 
we;‏ عليه الدهر اى N‏ 
Passiv ütija er ist überfallen,‏ — 
83( فلانى getödtet worden (Je‏ 
: (الجهول اى اشرف ade‏ العدو 
تقول den Weg bahnen (rat‏ 2 
الماء تأتية وتأتيا IST‏ سهلت 
alarm); — 3 sich mit Einem‏ 
(Acc.) in einer Sache (Is) einen ;‏ 
f Einem (Ace.) zusagen, passen‏ 
(Klima, Kleid) ; — 4 Einem etwas‏ 


suführen, zutreiben 3) (ag N 
أيناء أن! ساقد‎ ml); Zinem 


14 اتى 


31 « ätan 7, Halt machen نا‎ 
st اتنا و اتونا (8) أن!‎ age 
u; ; herantreten اللجل)‎ . 
„ai ا انا قارب‎ 
sp gobären, dafs die عطلةة‎ des 
Kindes zuerst kommen اتتسيي)‎ 
المراة اثنا بمعنى يتنت‎ 
Er الماة 8 بمعنى أيتننت‎ ist 
منكوسا وهو‎ AUT ولدت‎ 
ؤ(أن راج رجلاه قبل يديه‎ - 
sich eine Eselin kaufen; von Kerd 
' auf den Esel kommen. 
أن‎ utn, dtun pl v. اتار. ن‎ Eselin; — 
dtun pl v. أتوى‎ Ofen. 
x] ata'h u. أ توه‎ utü’h Zeschwerliches 
Athmen des Tragenden. 
أتهام‎ it'haın Verdächtigung, Beschul- 
digung, Anklage. 
(bi. انوي ,7 ونه‎ atw, itw, 8,5) 
ätwe, "اذ أتاء‎ ankommen (nach 
glücklicher Reise : فى السير‎ Lit 


de 39 بأنواتوا اذ! استقام فيه‎ 
:(اتو سديد أى طريقه سديدة‎ 
eilen (g pl IE m St 0 
zu Einem kommen اتنوتئه أى)‎ 
Su); auf einen trafen (Je); 
in Fülle kommen (Früchte, Läm- 


انت النضلة والشجرة اتوأ mar:‏ 
أو اثاء اذأ كمرعا او بدأ 
5 — أصلاحها او كقر حملها 


ع و(الماشية اناء أن! ws‏ 
أنوته اتارة أنأ) itäwe bestechen‏ 
ur )-‏ 

atw, sat itwe Station. Geschenk.‏ أثو 
Unheil; Tod; Sehnelligkelt,‏ 

تو .» pl‏ اولك — itwä’ Ruin;‏ أتواء 
einfach.‏ 

atwän gierig nach Gerchemken‏ اتوارو 


- ’. 


اثانين 15 


ati; — ittije Ziter.‏ أذ 
atäte, utüf‏ اشاح att 4A, 3, U, If‏ وي أت 


üppig u. in einander wachsen _ 
(Gras, Haare : al} 'ات النبات‎ 


Gl, as واثوثا انا‎ bel); 
dieke Hintertheile haben (Frau: 
lat عظممت‎ li 


3 Teppiche ausbreiten u. glatt- " 
streichen الفراش وغيره)‎ RT. 


Lusln; daher :‏ 151 وطاه ووثره 
möbliren; — 5 + mößlirt werden‏ 7 

1 (Haus), bequem wohnen. Pa 

ität reichlich, üppigz‏ أثاث att pl‏ أت 
grofs (Pflanzen, Haare).‏ 

bt „ ata' mit dem Pfeile schie/sen Acc. 
P. uw 8. 

it@’ Stein.‏ أثاء 

itäbe Vergeltung, Heilung, Ge-‏ أكابة 
nesung.‏ 

Schaar.‏ شب atäbijj pl v.‏ اثلبى 

atät Möbel, Geräthe; Güter‏ أثات 
. أث (sammt Heerden, Sklaven); s.‏ 

AUF atasijj u. Su atafjj plv. أثفياء‎ . 


Rache,‏ (ثأر مه Wär (u ‚Blatfär pi‏ أثآر 
itar‏ أثار — Wiedervergeltung;‏ 
Aufjagen des Staubes, Wildes‏ 
Atär Spuren pl v.‏ اثار ;)4,50 


gl und © ثار‎ Rache. 
أقارة‎ atäre Erwähnung grofser That; 
Spur; — itäre Tumulkt ه كار .ه‎ 4. 
al atäl, utAl edler Ursprung, An- 
sehen; — ätäl pl v. N} Tama- 
riske; — itäl pl v. AI Wurzel. 
اثالغ‎ atäle If أثل .ه‎ » 
إثام‎ atäm u. itäm Sünde; Strafe; — 
atAm pl v. زأثم‎ — attäm Sünder. 
اتانين‎ atänin Montag, 8. „u. 


Fa 


(Acc.) eiwas bringen و‎ schenken Kl ». 


(abi خلانا شيمًا ان! أعطاه‎ er 
Pass. erhalten وما أوتسيّ : من‎ 
النبيون مى رهم‎ und was die 


Propheten von ihrem Herrn er- 
.ده‎ 1 
halten haben; للكتاب‎ „aut „ds 
die, welche das Buch erhalten 
haben; belohnen (151 أتى فلانا‎ 
>); -6 Glück in etwas haben 
تاثى للامران! نرفف وأقى من)‎ 
و (جهتد‎ in Ordnung, bereit ا‎ 
(Sache : الإمر 1 تهياً‎ SU; 
— 6 sich Einem zugesellen, sich 
als guien Genossen zeigen; — 
10 wünschen, dafs E. schneller 


komme (O1 فلانا‎ Anz استأتى‎ | 


alle das); den‏ الانيان 
Hengst verlangen, brünstig sein‏ 


(Kameelin : 151 الناقة‎ BR 
القحل‎ on. 
litt اله‎ für أت‎ Atin kommend, 


"7 الاتية ور‎ Kim} nächstes 
Jahr; البيان‎ SV das später zu 
Erklärende; $_,-53! el-Atije od. 
ÄN el-att die Zukunft; — &tijj 
Ankömmling; plötzlicher Einbruch 
(Wasser); — dtijj u. أثاء‎ ata’ 
pl أشأة‎ u. اتى‎ ütijj, auch اتى‎ itan 
pi 314" was ins Wasser fällt ( Blät- 
ter, Rinde). 

itjän Ankunft ». .‏ أتيان 

Atjas bockig, stülzig, dumm.‏ انيس 

Atjah verwirnt umkerirrend.‏ أتيد 


Asl 


اقرفيء تأقيرا- انا ترك ,فيد .أقرا) 
: ركذل :جاده تاثير:ايلمى ب. 

„3 vorziehen (dee. P, لكب‎ 
— 4 سمشم‎ dt ره أيشارا‎ 3 
SUN); den Vorrang geben, ae | 
‚Andere folgen Tassen 5; ar 
aut آقبعه‎ IA); — 6.u8 
die Spuren Ts verfolgen ايمثر)‎ 
لفلا وشائره أذا تبع اقسرة‎ ( 
8 unzweifelhaft sein; — 10 für 

© (gieh.allein (ejoistisch) in Anspruch 
nehmen, Be 0 ut 
استيل به وخص به نفسه‎ 151; 
zu sich rufen (Got : استائر الله‎ 
.(بغلان‎ 

utür wellige Ober-‏ أثور «air pl‏ أشر 
fläche; Ganz; — utr Glanz;‏ 
551 ذى = Narbe; — itz Spur;‏ 
Pr] (od N vor allen Dingen;‏ 

— itr, ute reine Butter; — dar 

tar Spur, Zeichen, Ueber-‏ أثار ابر 
eibsel; Monument ; Denkwürdig-‏ 
keiten, Aussprüche, Tradition,‏ 
ED, el-ätar‏ القديمة Thaten;‏ 
el-gadime die alten "Denkmäler;‏ 
ätir, dtur Egoist; — ütar pl‏ — 
Atir der Erste vonallen;‏ — ;531 .0 
53T vor Alem.‏ ذأت يدين ,أثرًا ما 

iteh’ (4 ka I) das Reichsein;‏ أثراء 
‚Beichthum; — ätra’ pl v. (65.‏ 

Medinenser.‏ افده اثربى 

Ag üsram f. .ثرماء‎ tarma? sahnlos, 
schartig; verkürs (Fersf.) 
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at&wile Zangsame Greise.‏ أخاولة 

3,18} itäwe, أثاية‎ itäje Anzeige عمنا‎ 
Gericht. 

. أكيث ٠.‏ ام atajit‏ أثا 

dtab ein Baum.‏ مدا 

st itbät pl. itbatät Beiveis; 

» Grund; Bestätigung. 






"est ätbag mit hohem, breitenk Mittel 


rücken. 
أثبيظ‎ ätbije pl v. RS Bohaer. 





Attat mößliren u. Elia‏ 2 أثّث 


rn üppig wachsen, sich‏ 10 أدج 
verschlingen (Pflanzen).‏ 

FEN Atgar dick u. breit (Bfoilspitze). 
EU! مهراد‎ das Grob- od. Dick- 
machen, Grobmahlen, -sofson. 
DE 2. ديه أتدى‎ u. أثداء‎ dran 

" Brüste pl o. (5. 

a dtar 2, I, If ar für wich neh 
men od. wählen (das Beste, in 
egoistischer Weise : الرجسل‎ „st 
على اكابه أقسرا ©) اذا فعل‎ 
اى اخقار لنفسه‎ an 

اشياء حسنة معهودة FM‏ وبين . 
(اثره اذا أكرمم) ehren‏ ر(أككابه 
اثر oftbespringen ( Kameel : a‏ , 
:(أذ!ا كثر من ضراب الناقة 
aufregen; glänzend schmieden‏ 
(Schwert); den inneren Huf ab-‏ 

raspeln; erwähnen, eitiren [6] 
aD المشديث منه‎ 
ورواء‎ as ID; — Air A über- 
treffen على‎ : sich woms entschligfuen 
عزم)‎ I} و(أثر على الامر‎ begin 
mon (dor. od. u): ييفعيل‎ „öl 
wäab (sl 1AS); — 3 puren 
hinterlassen, Eindruck machen & 


٠ 
. 


17 „at 


%. اتكون‎ utkün Palmsweig mi 
unreifer Frucht — statt عتكال‎ . 
أثل‎ atl pl اشود‎ utül wo. لفزة أتال‎ 
Tamariske; — أثلات‎ T!-Zweige. 
II ätal 7, If utül, u. لهج‎ If atäle 
fest wurzein (I,-5) أثل الشىء‎ 


vornehmer Ab-‏ ;))2( 51 تاصل 
stammung sein; — 2 vermehren‏ 


(sen Gut : زكاه‎ Il اثل ماله‎ 


vergröfsern (sein Reich :‏ :(واصله 
nung und Wohlthaten erweisen‏ 


اثل الاعل اذ! : (den Seinigen‏ 

sl); — 5 fest wursein تاثل)‎ 

IN; sich an-‏ ع بمعني أثل 
Mb‏ الشى sammeln use‏ 
zunehmen (ML‏ :(أذأ جمع 
ae öl s as); erwerben‏ 
al;‏ المال IR‏ أكتسيه (Out:‏ 
NL‏ الرجل) sich verproviantiren‏ 
Ass} 15h; graben (einen‏ مبرنا 
(قاكل A‏ انأ حفرها Brunnen:‏ 
ي أصل .م 

zus! itläg das Schneien. 

atalib Erde‏ اتثالب ätlab pl‏ اثلب 
u. Steine gemischt.‏ 

3} Atle pl أثال‎ ital Wurzel, Ur- 
sprung, Familie, Ansehen; Lebens- 
unterhalt, Proviant;Geräthschaften. 

„Kl ätlam schartig; verkürzt (Versf.). 

Pa) „team A, U, If itm, mä'tam 
für schuldig halten; als Sünde 
anrechnen (Gott : 3 الله‎ au! 
اى عذه عليد‎ lt. 3) كذ اثما‎ 
est); — dtim sündigen أتم)‎ 

ö 





3,1 


53 ütre pl „sl مما‎ dedeutende 
That; ererbtes Verdienst; Erwäh- 
nung; Ueberbleibsi; — ätare 
Wahl, Bevorzugung, Selbstsucht ; 
— itre Selbstsucht. 

CH ätra f. كرواء‎ tärwä’ reich; — 
دعن‎ f. ثرياء‎ tärja' feucht (Erde); 
— ätarijj Traditionist 

tatt.‏ قط st'tät pi v.‏ اتطاط 

5 „ ätaf I, folgen u. verfolgen 
تبعد وطودم)‎ It )2( أثفا‎ aa); 
suchen (kb tt (1. 2( (أثفه أثفا‎ 
— 2 auf drei Punkte stützen (den 
Topf : أثف القدر 151 جعلها‎ 
إل تلق‎ Je); — einen Plats fest- 
holten, aus Gewohnheit (ASL3 
>. (المكان انا تومه والغد وم‎ 
Einen stützen , umgeben تقفه‎ 
تكتفد‎ IN); Binen unablässig ver- 
folgen تاثّفه إن! تبعد وال عليمد)‎ 
.(ولم يبرح يغريه‎ 

tif feststehend ; folgend.‏ أكف 

utfijje, itfijje‏ أخفيذز ,'ؤز6ة أثفياء 
ززققئه atarı u. BUN‏ اثاف بر u‏ 
ثالث Stützpunkt (3) eines Kessels;‏ 
SN der drise St. (. AU).‏ 

a5) dt’al mit überstehendem Zahn, 
f.sAa5 t4la’ dicker, reicher, an- 
gesehener Mann. 

üb u مؤطهكه أتعبان‎ 
fiefsend; — ut/ubän u. أثعبى‎ 
ät'abijj grofses, schönes, wei/ses 
Gesicht [auch اتعبانى‎ utubänijj]. 

. تغام atgimarı pl v.‏ اتغماء 

utkül‏ افكول kai, ugkal u‏ اتكال 


Wahrmund, Arab. Wörterb. 


mat 


لوسد سار يوم الاثنين 
Montag.‏ 

FB} مدزك‎ Gebisch (Tulka- Barum) 5 
اق‎ up. . 

Lob‏ كناء u.‏ #م ونه أثنيظة 

If at, Ham‏ :2 عه BI.‏ (اكو) 
Zinen‏ مزقلا If at),‏ ,2 هيه ألى und‏ 
dei Janand (Nie) vor-‏ (على (S‏ 
Hagen od. verläumden (a3‏ 
ya‏ واثاوة 8) uw‏ أ 

- بم عنل } 
ul‏ به وعليه U‏ واثاية 
«(بمعنى اثوت أثوا 

Saw play. 1‏ ,طهدزه اثواب 

ء SC PR‏ .» اثوة 

Spuren pl v. Sl.‏ مزه اكور 

1 ätwal schwindelig (Schaf); 
langsam; dumm; verrückt; — 
ul. Ni. 

Sünder, Lügner.‏ سفؤه أثوم 

Of‏ سفيه أتون = أثون 

wg} a siehe .(اثو)‎ 

5} Ati Anzeiger, Spion. 

أثايث نم :ه/ومو atit üppig,‏ اثيث 
atäjit Frau mit dicken Hinter‏ 
ا at ٠‏ أث .0 heilen;‏ 

afir was Spuren, Zeichen an‏ أثهر 
sich trägt; vorzüglich, auserlesen ;‏ 
Hersmsfreund; „8 53 Ip! od.‏ 
vor allen Dingen;‏ أثيرة ذى اثير 
viel;‏ جام شىء كثير أثير zuerst;‏ 
Zast-‏ ومثنه أثمرذا  atir Aether‏ — 
ihier mit grofsen Hufıpuren.‏ 

atil wurzelhaft; fest; von vor-‏ أثيل 
nehmer Geburt.‏ 

atim pl Kat ftame Sünder, _‏ اثيم 
grofser‏ هسنا اثيمظ — Lügner;‏ 

’erbrecher ; grofse Sündhaftigkeil." 


:© دسا : ١‏ ؟ .د نز 
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eat 
الوجل أثما ومأثما انا عمل ما‎ 


Zinen‏ و ولا كل اواذا اننب 
der Sünde beschuldigen If sb‏ 





stürzen [آثمه اذا اوقعد فى الاثم)‎ : 
— 5 ründigen, u. Gge. der Bünde 
entsagen, Buse ihun الوجل)‎ „3b 
او أن! تاب من الات‎ sh. 

Bun PP ع اثام يمر‎ Bünde, 
١ Zustand der Sünde; Atim Sünder. 

atmr Früchte pl v. 3; —‏ أثمار 
itmar das Fruchtringen.‏ 

itmdn das Kostbarsein, Werth‏ أثمان 
مسف ثمن atmän Preise pl o.‏ — 
famn.‏ كُمن .0 atmän Achtel pl‏ — 

Ast ifmid, ütmud Antimon (zum 
Oollyrium). 

at &tman kostbarer. 

Rs} ftame pl .ه‎ as Sünder; — 
(Atime) pl آثمات‎ afimat ح‎ Kst. 

fee tan Statuen, Götsen (für وثن‎ 
wätun); — مزه‎ pl v. اثنة‎ . 

ffna‏ أثنى عشر od.‏ اثنا عشر: اثنا 


| قامم؛ اثنتا عشرة “ara f.‏ 


“Abrata zwölf. 
أثناء‎ itna’ Lob, Zodrede; — Ana’ 
Falte, Mitte : اثناء ذلك‎ 8 





f.itnat&ni ه‎ fintäni, vulg. أثنين‎ 


itagjn, einen, — pi آقانين‎ 


تممه عد أثنان أثفان mweiz‏ 





um! 


igähe Vernichtung.‏ اجاح 
. اجدل agadil pl v.‏ أاجادل 
das reichlich Geben.‏ 14936 أجادةا 
Gutmachen, Quireden (4 >)‏ 
agägir u.‏ > و أ 10 اجار 
agAgire Dach; — ägär‏ اجاجرة 
agr Lohn.‏ اجر pi v.‏ 
Schuts, Patro-‏ رجار 4( igäre‏ أجارة 
nat; — 1 agAre, ugäre Lohn;‏ 
.(أجر ( Miethe, Miethvertrag‏ 
Erlaubnifs;‏ (جاز 4( igAze‏ أمجسازة 
Venia docendi Diplom derselben.‏ 
Ergänzung eines Halbverses. .‏ 
Vol>! Baumwolle; — iggaß (ingAß)‏ 
Birne (Maghr.), sonst : Pflaume.‏ 
iggaßijje Plaumensuppe.‏ أحاصية 
Kel>! igh’e das Hungernlassen.‏ 
ägal Termin;‏ أجل agal pl v.‏ أجال 
agpal Witwe (Maghr.).‏ — 
. اجلد .ء أاجاليد agalid u.‏ أجالد 
ighle das die Rundemachen-‏ أجالخ 
lassen; Vertheilung ringsum.‏ 
: أجم u. ig&m plv.‏ سقعة اجام 
EgAm pl Frösche.‏ — 
aganib pl ٠. it.‏ أجائب 


st iggäno pi اجاجيبن‎ agägin 
Urne; Amphora; Waschtrog. 

.(جاء 4) e d. Herbeibringen‏ وج أجاعة 

.جواد agäwidplv.‏ أجاويد.» اجاود 


gä'wä’ dunkel‏ جاواء f.‏ واه اجاى 
braun (Pferd).‏ 

gäbba’ Kameel‏ جباء agäbb f.‏ اجب 
mit verstümmeltem Buckel, magerem‏ 
Hintern (auch Weib); schäbig.‏ 

Brunnen.‏ جيى agba’ pl v.‏ اجياء 

plv. > Brunnen.‏ طقطهة, اجباب 

ighär Zwang.‏ اجبار 

vun! Sgbas schwach, dumm. 
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انين 


Just.‏ = دنه أثين 
us] utjijje Schaar.‏ 
سومار zl u 295 U, If agig brennen,‏ 
د | اجمن النار اجيجا 9) اذأ) men‏ 
ug); — 8, 3, If agg laufen‏ 


ا الظليم اجا )3 .1( : (Braufs‏ 
einsprengen 5‏ — ورأن! عدا 
1 م الرجل بفك : den Feind‏ 


— M ههه‎ Biker, au | 


0 ولاق! صار اجاجا 
zum Flammen bringen (das Feuer:‏ 
تقول اجاجت النار تأُجيجا 
NETTER‏ 
bitter, saleig machen (Was-‏ 4 — 


4 .» 5 — و(أى جعلته اجلجا 


(تأجم الناراق! Nammen (rg‏ 
sein (Tag:‏ لم1 schr‏ 8 5.6 — 
تلجع النهار واثندج ونا ج 
38 >„ 
أجا الرجل اجأ FORT‏ ةنميه . أنج] 
I).‏ هرب 


u. Kl ifäbe günstige -‏ هوم أجاب 


Antwort. Billigung; بلاجابة‎ 
bejahend. 

. >| ugäg bitter, salzig; Hi 
(Krieg); — aggAg drennend. 
اجاجرة‎ sgägire u. اجاجير‎ agägir 

iggAr Dach.‏ اجار v.‏ قر 
agägin pi v. DB>!.‏ أجاجين 
agah, igäh, ugäh Schleier.‏ اجام" 









meelin); — 4 أأجد‎ fest machen. 


Tag u.‏ اجدان neu;‏ انهه .اج 
Nacht; f. SI A> gadda’ wasser-‏ 
los, Wüste; milchlos (Schaf), mit‏ 
schwachen Brüsten.‏ 

Bock.‏ جدى plin.‏ تله جك 

das Nützen, Verschaffen‏ "ليذ أاجذاء 
von Vortheilen.‏ 

igdäb Unfruchtbarkeit,‏ اجداب 
Trockenheit (Erde).‏ 

pl o. A>> Grofsvater.‏ ليه أجداد 

igdar das Wachsen, Knospen.‏ اجدار 

Was, gdab unfruchtkar, ملام‎ 
41 'طلوي جد جاء‎ Wüste; — 
ägdub pl m. جدب‎ Laster. 

Agdar Pe geeigneter‏ أجدر 
"ليخ جحراء ير :لان od.‏ ل) 
مم مامد (Schaf),‏ قله 

ver-‏ كفم جدعاء f.‏ “تيه اجحع 
stümmelt (an Nase, Ohren, Lip-‏ 
der Teufel,‏ الاججع pen);‏ 

gadta pl‏ جدقاء sgdaf f.‏ أاجدف 





لجبح 


>! سه‎ Me > - 
v. ur en ‚Stirne. 3 

>! aba fı جبهاء‎ geb’ha" pl 
> gub’h mit breiter, schöner 

8 Stimme; الإاجبد‎ der Line, 


iin "Wagnife,‏ اجانواع 
igtirih das Streben eioas‏ اجتراج 
zu erhalten. + Wunderthum,‏ 
igtirtr das Ziehen, Herauf-‏ اجترار 
zichen; Wiederkäuen.‏ 
igtirät das Wegschaufeln;‏ اجتراف 
Umhacken; Schürfen.‏ 
igtirdm Schuld, Vergehen‏ اجسرام 
.(الى gegen 3: (de,‏ 
Br 1 igtian? Begnügung (D). =‏ 
igtiad Mahd, Ernte; Schur.‏ اجنواز 
igtisäs Spionage.‏ اجتساس 
igtiläb Herbeizichen; Ein-‏ اجتلاب 
führung (Sklaven, Waaren).‏ 
ga! igtimä‘ Vereinigung; Ver-‏ 
sammlung; geselliges Leben; An-‏ 
sammlung.‏ 
igtint’ Fruchtpflücken,‏ اجتتاء 
Fruchtgenufs.‏ 
igtinab das Vermeiden, aus‏ أجتناب 
dem Wege Gehen, Fliehen.‏ 
olgi>! igtihäd Bifer, Fleife, Be-‏ 
mühung. Vollkommenheit in der‏ 
Gesetzeskennmnifs.‏ 
igtijüb das Durchstreifen‏ اجتياب 
einer Gegend.‏ 
igtijäh Vernichtung, Per-‏ اجتياح 
wüstung. Entiwurselung.‏ 





. و 


>! 
brennen; — 8 (Sklaven) miethen 
TION المملوك مواجرة‎ a; 
bezahlen ; unter einander den Lohn 
ausmachen (dingen u. sich ver- 
: فاجرقى مواجرة‎ ST 
un (أى صار‎ sich proitituiren 


أجرت المراة مواجرة rn:‏ 
— وزاف! أباحصت نفسها باج 


4 4 belohnen, vermiethen (>! 
فلان داره فاست_أجرتها وهو‎ 
BB 23 
(موجى ولا تقل مواجر‎ : N. hat 
sich an N. verdingt um so u. 0 
Klar بلجرة‎ : — 8 Lohn, Ge 
schenke, Almosen verlangen ( ze! 
انا قصدق وطلب‎ HEUT „U 
N); — 10 Einen in Lohn 
nehmen (NEU أستاجرته اى‎ 
:(أجيراأ‎ miethen (Preis (على اب‎ : 
استاجر فلان من فلان جميع‎ 
© دارة > أياها اجارة‎ 
شرعيخة‎ N. hat von N. sein gan- 
zes Haus gemiethet u. dieser hat 
es ihm in gesetzlicher Weise ver- 
miethet. Backsteine brennen; }ver- 
miethen [4 اجر‎ auch = أوجر‎ 
®. > 
أجر‎ agr pl اجور‎ ugür أجارس‎ gar 
Lohn; Belohnung, Wiedervergel- 
tung; ; Geschenk; Morgengabe; — 
Agur, dgur, Agur, Agfr Pl جرورء‎ >| 
agirün vulg. in Backstein; — Agar 
Hagar; — „> ögri pl v. „>. 


21 اجدل 


gudf Kein; kurschrig‏ جلف 
(Schaf, Ziege).‏ 

م agadil‏ اجادل ügdal pi‏ اأجدل 
gudl an-‏ جدل sIA> gadla’ pl‏ 
mutkig, schön. Eine Falkenart; —‏ 
schöne Frau; schöner,‏ جدلاء 
fester Panzer; Hündin; Gaumen-‏ 
segel des +‏ 

تج — Agda nützlicher;‏ أاجدى 
. أجد siche‏ 

igdal Aufheiterung; — agäßl‏ اجذال 
Stamm.‏ جذل PM ٠.‏ 

>! ägda‘ Jung, 0-6 . و3‎ 9 
(Thiere; siche >). 

>! Agdam f. جلماء‎ gädme’ A 
ger); aussäkzig. 

أجسارة D, If apr u.‏ ,1 مدهة a‏ أجر 
igäre belohnen, bezahlen (dee P,‏ 
أجسره أجرا 7 .2) wofür Je:‏ 
15h); in Lohn nehmen; um‏ جراد 
Lohn arbeiten; Einem (Acc.) etwas‏ 
vermiethen‏ (ب) (Acc.) um Geld‏ 
;= المملوك 101 }1,5 (Sklaven:‏ 
ugür‏ أجور agär u.‏ أجار If ag,‏ 
eingerichtet sein u. heilen (Knochen-‏ 
اجر العظم !> وأجارا : druch‏ 
tor ol); ein-‏ برأ على eis‏ 
أجرت : richten (Knochenbruch‏ 
- و (العظم أاى جبرته على mie‏ 
Se‏ بده على بنا) : Pausio‏ 


الجهول اذا جبرت) - أجر فى 


N, sein Sohn ist ihm gestorben 
فلدن $ أولاده على بناء)‎ „>! 
>| فصاروأ‎ Isle If المفعول‎ 


د 
(أجر) Backsteine‏ 2 و(وثوابه 





er 


ee 
igräjje Gestalu; Naturel. x 


ren Bl lien der 
Seite auf dem Kissen lien \ 
mit dem Rücken : أسشاجز على‎ 
| 
3 

Theile nung.‏ لكيه أجزاء 

riet agzägt Im. اجواعى)‎ 
agalt pl دززة‎ Apotheker, 


Sa all reishtich Geben, 
اجول‎ Agual Größer, beträchtlicher ; 
gedrückt, wind. (Zastthier) ; 


schneidiger, wirksamer;‏ سمهية أجزم 
"entschiedener.‏ 

. أجزاجى .ه "هسه اجزاعى 

ag466 rauhstimmig (Donner).‏ أجش 

.جشء v.‏ ام agsa’‏ أجشاء 

im Hals, hustend.‏ لهم عدكئّة أجشر 

po. ad.  -‏ ناذه أجشرة 

Sası لكيه‎ pl Handlungen. 

äg'ab schlafbäuchig, schwach,‏ أجعب 

igfül das Erschrecken, Scheuen‏ أجفال 
(Pferd), Fliehen.‏ 

ügfala zahl-‏ أجفلى ‏ ملكو أجفلة 
reiche Schaar.‏ 

igfil scheu; männl. Straufs;‏ أجفيل 
alte Frau; weittragender Bogen.‏ 

igktr das Aufdrängen der‏ + أجكار 
Waaren (Kaufmann).‏ 

ägal 7, U, einen Termin be-‏ أجل 
stimmen; aufschieben, zögern (>!‏ 
a‏ :الامو اجلا 4 انا تآخخر 
اجلد halten, zurückhalten (ss‏ 
ION), 756 vom‏ حبسه ومنعد az‏ 
أجلوا ماله Weiden (sm ‚gt‏ 
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أجراء 


Diener pl ٠0. at; —‏ "مون أجراء 
kühn;‏ جترىء ägra' kühner ; pl o.‏ 
junges Rautthier;, —‏ حجرو .0 pl‏ 


igr@’ das in Zauf od. Umlauf 


setsen; Ausführung eines Befehls. 
اجراس‎ igräs Hervorbringung ‚eines 
Tones, Lärmes; — مايه‎ pl v. 
جرس‎ Bars Glocke. 
أجرام‎ agram plo. جسرم‎ Eirm u. 
gäram; igräm Verbrechen ; Fehler. 
أجران‎ agarräni Menschen u. Genien; 
= agrän DI v. 7> Becköi, 
اجرب‎ igrab pl جرب‎ gurb Terützig ; 
Gurkenart; f. جرباء‎ gärba' Him- 
mel; dürres Land; schönes Mädchen 
[pt auch جرين‎ garba u .[اجارب‎ 
>! ügribe pl 3 zuge. 
أجرن‎ ägrad f. -جرداء‎ gürda pl جرد‎ 
gurd nackt, glatt لمرداع)‎ Stein) ; 
vegetationslos; haarlos (Rücken, 
männl. Glied); glatthaarig (Pferd); 
rein (Wein); ganz (Tag, Monat). 
5;>! ägrad mit einwärt gekehrten 
Zehen gehend. 
sl5,>!igrinba’ ds Schlafen ohne Kis- 
sen; (23,>}igränba schlafen 0. K. 
>! igräntam (ي جركم)‎ kopfüber 
fallen; ankleben (iner.). 
أجرنة‎ ägrine pl v. جرآن‎ Wanst. 
أجرظ‎ üigre Löhnung, Sold; أجرة مشل‎ 
Hgret mitl Entschädigung; — 
agiıre pi v. Am ägure, Agire 
= اجر‎ Agun, dgur Backstein. 
أجرودى‎ agrüdı bartlos. 


ifriij Lauf.‏ أجرى 

— :لزتعي عجرى agrija” pl v.‏ أجرياء 
igrija Lauf; Verfahren; Gewohn-‏ 
heit; Gestalt; Naturel,‏ 





اجلى 23 اجل 
el-ägal Todesstunde;‏ الأجال Unheil über Einen Tod;‏ ;)7 المرى 
jawohl, ohne Zweifel; —‏ أوعة — أجل الشى عليهم) (de) dringen‏ 


agl Volkshaufe; Büfelheerde; — 
agl, igl Ursache, Beweggrund : 


© سم 


set, ,لاجلك‎ sul من‎ 
deinetwegen : لالجل خبرك‎ dir zu 
Gefallen ; من أجل أن‎ weil; — 
igl Halsweh pi agal;— üggal, Igel 
Gemse; — ugl pl v. >|; 


agil wer Aufschub giöt, ver-‏ أجل 
schiebt ; el-Agil das künftige Leben.‏ 
gülle gröfser, be-‏ جلى بر agäll‏ أجل 
rühmter, wichtiger.‏ 
iglä’ Auswanderung, Austrei-‏ ألجلاء 
galil‏ جليل bung; — agilla pl v.‏ 
erhaben.‏ 
pl agläb Kameelhändler.‏ اجلاب 
igläs das Sitzenhei/sen.‏ اجلاس 
iglal Hochachtung, Verehrung.‏ !> 
من أجلالئى Erhabenheit, Gröfse;‏ 
um deinetwillen; — aglal pi v.‏ 
gull Decke.‏ جل 
Aglah kahl über der Stirne;‏ !> 
ungehörnt; Kameolsänfte.‏ 
hart (Boden) pi Jo‏ قذاعة اجلد 
أجاليد guld, U) agälid, pl‏ 
agalıd.‏ 
äglas rt mehr gerade, direkter.‏ اجلس 
جلع f. slal> gäl'a pl‏ “داعة اجلع 
gul‘ dessen Zähne ofen liegen.‏ 
agall.‏ اجل = sglal‏ اجلل 
x) dick sein.‏ جلفع) iglänfa‘‏ اجلنفع 
ägla’h ungehörnt ; hoch- u. kahl-‏ أجلد 
لقنن = 
u. >;‏ جليل .ه pl‏ مللاهه أجذة 
el-ägile das künftige Leben.‏ — 


جلياء gälwan.‏ جلواء بر غاهه أجلى 


FUN, جناءد أو اثاره‎ 15h); den 
Seinigen (J) Glück bringen (>! 
لاخله أن! كسب وجمع وجلب‎ 
ie); Einen vom Halsweh 
keiten اجله من الاجل أجلا)‎ 
مند‎ ol أن!‎ )4(: — ag d. 
Halsweh haben (>! أجل‎ 
ور(أجلا 4) ان! اشنكت عنقهة‎ — 


9 Einem (Acc.) einen Termin be- 
sinmen (3 48, 3 Zeit: x 
له الاجل‎ > IN, üm Auf- 
schub gewähren (s. 10); 2 u.3 ab- 
kalten عند اذأ)‎ alt اجلد او‎ 
mus ز(منعة‎ 2 u.3 Einen vom 
Halnoeh heilen (>! او‎ >! 
Kot مسو‎ PL) 5) I); 
Wasser in einen Teich sammeln 
(an الماء فى المأجل أن!‎ Jet 
45); — 5 Termin haben od. er- 
reichen; rechtzeitig zusammenkom- 
men (تاجل القوم انأ ألجمعوا)‎ : 
eine Heerde bilden (Bügel: تاجل‎ 
Y>| أنآ صار‎ dl); sich sam- 
meln (stehendes Wasser : اجل‎ 
الماء فى المأجل فتساجل اى‎ 
X); Termin od. Aufschub 
Begehren (IS) تاجل منه‎ 


Aufschub begeh-‏ 10 — و(استاجل 
93 -920-2„ “ 
.(6 نه 2 .6) 


agal Zeitpunkt,‏ أجال pi‏ نميه أجل 


Termin; Verfalü des Termins; 


خخب-بش“عحييلجللللمَََثسوه6هئ 


اجهاد 


fassung, Addition; Resumd; Be- 
handlung einer Sache im ورك‎ 
meinon (Ggs. تغصيل‎ Detaillirung) 
بلاج-مال‎ im Allgemeinen; — 
agmal pi به‎ >. 

die pi‏ جيعاء f.‏ “مسهة أجمع 
som, all.‏ أجمعون 

sgmal schöner, besser.‏ أجيل 

ägmeo Gebitsch; Röhricht; Wald;‏ أجيلا 
Zufuchisort. |‏ 

buschig.‏ رورسم النسدهة أجمى 

>! odgen LU, u. dgin A, Iragn, 
dgan u. أجون‎ ugän Geschmack 
u. Farbe ändern, verderben { Was- 
ser: اجن الماء ان! تغير طعمد‎ 
سمية و(ولونه‎ Wäsche, من‎ 
reinigen (Walker : أجن القصار‎ 
35 UF (الثوب اجنا‎ 

اعفن جناء buckelig; f.‏ 'مدية اجناء 
(Schaf) mit rückwärts gekrümmtien‏ 
.-جنى .»» جان Hörnern; — pl v.‏ 


agänib‏ أجسائنب لم sgnab‏ أجنب 
اجنى ungelehrig, ungehorsam, u.‏ 
ägnabijj fremd, aus fremdem‏ 
Lande ; einem Andern gehörig.‏ 

Kia) äguibe plv. جناب‎ . 

>| dgnuh u. Kup! &gnihe 

Flügel pl v. > 

hi! ägnaf der vom rechten Weg 
abweicht ; ungerecht ; buckelig. 

zT ägnun und 

un) aginne Bo. > Fötus; — 
ägne, igne, dme eollster Theil 
der Wange unterm Auge. 

ig’had Ansiforung.‏ أجهاد 
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أجم 


gälja’ strahlender, glänsender, 
glätter; heiter ; schön; hochstirnig. 
ى أجم‎ agam If agm u. أجيم‎ agiım 
brennend heifs sein (Tag 8. 5); 
— Sgim Ekel haben (vor Speisen: 


La, 5.5); verderben (Wasser : 

> .ه ,)> الماء اذأ تغخهر 
Einen wider seinen Willen u 42‏ 
„I‏ فلانا 51 حمكه) nöthigen‏ 
Je); — 4 Einem Ab-‏ ما 29,54 


scheu einfö/sen (gegen ضوع‎ : u! 
و(منه اججاما أذ! كرعةه اليه‎ — 
5 sehr heifa sein (Tag: تأجم‎ 


> ان! اشعك‎ EN; heftig 
Drennen (Feuer : تاجيمست النار‎ 
ذف كنت‎ ION); Zinem sürnen تاجم)‎ 
غضصب‎ ١!نأ‎ sale); in’s Dickicht 
gehen (Löwe : أذ!‎ AD ناجم‎ 
.(لخل فى اجمتهد‎ 

u. ke! ägme pl ugm,‏ سدههة أجم 
igäm, agäm Ge-‏ اجام ügum U.‏ 
büsch, Dickicht; Wald; Zuflucht;‏ 
أجام ügum pl‏ أجم — Schutsort;‏ 
Sgim Castell; — agm Hitze, Zorn;‏ 
vierseitiges Haus mit Dach.‏ 

مار gämma’‏ جما agdmm f.‏ اجم 
schig; glatt; ungehörnt; (Dach)‏ 
ohne Zinnen; (Reiter) ohne Lanze;‏ 
(Frau) ohne Schmuck; grofser‏ 
Becher; weibl. Schamiheile.‏ 

. . وميم agimmi’ pl v.‏ أجماء 

du >! igma‘ Vereinigung’ Vieler ; 
Einstimmigkeit (im Lehren) ; Vokal- 
verkürmung. 

igmal Sammlung, Zusammen-‏ أجمال 





dt 


dgwal sich öfter drehend;‏ اجسول 


staubig (Tag). 


>) dgwum Becher pl v. م جم‎ 


| agüm Abscheu erregend; ver- 
hafst. 


2 > agän verdorben (Wasser) ; — 


ägwan weis u. Ggs. schwarz; roth; 
قوع جوناء ./ر‎ Sonne; geschwärz- 
ter Topf; schwarze Kameelin. 
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ig'här Verößentlichung.‏ اجبار 

dg’har iagblind; schön von Kör-‏ أجبر 
per; weis über Stirn u. Nase‏ 
gähr&’ ebener,‏ -جهراء (Pferd); f.‏ 
daumloser Boden; Schaar ; bester‏ 
Theil eines Stammes.‏ 

. جهاز ig’hise pi v.‏ أجهرة 

äghal unwissender.‏ أجهل 

er ügha kahl, unbedeckt; f. 


gähws’ heiter (Himmel) ;‏ جهرواء 
‚unbedeckter Hintere.‏ 
gge Hiüze, Feuer; Rebellion.‏ اجة 
Tuch.‏ جوخ agwäh pl v.‏ أجواج 
edel.‏ جواد agwad pl v.‏ اجوأن 
Nachbar.‏ جار agwär pl v.‏ اجوار 
ägwab Veichier durehdringend;‏ أجوب 
Jorderlicher.‏ 
. جواب .م تور ägwibe‏ أجوبة 
ägwat mit schlafem Bauch; Taglöhner ; Arbeiter.‏ أجوث 
agil wer Aufschub gibt, hinaus-‏ أجيل | gäuta’ gewölit.‏ جوناء 1 
za | schiebt ;‏ ; ممه اجاج .6 agüg‏ > 
agim Hitze, Feuer; Eifer.‏ أجيم | 4 agüg magüg r‏ ملجوج 


| - 3 
| 2 „ahh U, If ahh Austen اس الوجل)‎ 


&hlıah‏ احم 9و :(احا () اذا سعل 

| wiederholt husten. 

. أحبيش pl v.‏ قتطقطه احابش 

. أحبوش .ه pl‏ 4تطقطه أحابيش 

$öl>! ihate das Aufgraben, Unter- 
suchen der Erde (s. حات‎ *( 


. وجد .6 وجوه = ugüh‏ أجوه 
agjäd pl v. Au> Hals.‏ أاجياد 
pl v. Kia Aas.‏ كزيهه اجيف | 

Periode.‏ جيل agjal pl v.‏ أ جبال 

agig Feuer, Flamme.‏ اجيم 

Au! ägjad f: sl ı> gAida’ pl 
جود‎ güd u. Ay gid mit langem, 
schönem Hals. 


>) agir pi أجراء‎ 485 Diener; 


— versammelt. 


8. 

DER CHEN اجوداء بر‎ gäuda’ pi 
حود‎ güd grofsmüthiger, ausge- 
seichneler. 

pl v. „>| Lohn; —‏ فيه أجى, 
agür, agfır Backstein; ; wohlrie-‏ 
chende Sache; — ugür das Ein-‏ 
richten eines Knochenbruohs.‏ 


agwize pl v.‏ أجوزة Agwaz u.‏ اجوز 








£ 
أحساح‎ uhäh innere Hüze, Durst, 


gäufa’ pl Zorn, Kummer. — Ach!‏ جوفاء igwat f.‏ أجوف 


güf hohl; conca» ( Verbum) ;‏ جوف 


geräumig;  فوسجالا‎ Löwe; احاج‎ ahägi od. >>} ahägijj pl 
ف‎ a die beiden Höhlungen i - 

7 جودان 

( 51 v. Ka Räthsel. 


ولوكن أحاد أحلد uhäda u.‏ أحان | veraogenem Gesicht;‏ 00 اجوق 
uhäda einzeln; — ahäd pl v. a>t,‏ !ا dicknackig.‏ 


Wahrmund, Arab, Wörterb. I. 4 
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izän Traurigkeit.‏ > ن 

ihtistb Berechnung, Mei-‏ احنساب 
nung, Vermuthung.‏ 

ihtikäm Scheu; Ehrfureht;‏ احنشام 
Bescheidenheit.‏ 

ihtißad Mahd, Ernter‏ أختصد 

ihtidan Umarmung.‏ احتضارن 

ihiität Erniedrigung, Ab-‏ احتطاط 
setzung, Verachtung; Preisermäfrig.‏ 

ihtizh" Achtung pass.‏ احنظاء 

ihtifä” das Barfufssein.‏ أحئزة 

ihtifäd Eifer, Raschheit.‏ احتفاد 

ihtifs Aufbewahrung; das‏ احتفاظ 
auf der Hut Bein.‏ 

ge ihtifär das Ausgraben. 

ifül Feierlichkeit; Pomp ; 

feierlich. 
>| ihtigär Verachtung. 

ihtigän Urinverhaltung ; das‏ احتقان 
‚Klystieren.‏ 














ihtikär- Getreidewucher ;‏ اجمتكار 


Monopol. 
أحتكام‎ ihtikim Gewalt über .على‎ 





sol>t 


ihäde das Alsendigmachen.‏ أحسادة 
ihäde das Schnelltreiben«‏ أحاذة 


„>! متتفيله‎ pl v. „> har, 

ihäro Antwort.‏ أححارة 

..أحسن v.‏ قم ahtsin‏ أحاسن 

Schluck,‏ حسوة ahdst pl v.‏ أحاسى 

Kilo! ihnse Treitjagd, u Yale. 

&bl>! ihäte ds Umringen ; Begreifen: 

hada,‏ حظ pi ٠.‏ غفهإله احاظ 

ruininten‏ كقبته hißfn‏ حصان احاى 
Pferd }.‏ 

Born.‏ حفر .م ahafır pl‏ أحافير 

&SL>! ihäke.das Weben; Eindruck 
(einer Rede). 

>! ihäle Umänderung; Bekehrung 
zum Islam; Ausstellung. eines 
Wechsel; Unwahrscheinlichkeit ; 
Absurdiät; جل .م‎ * 4. 

. أحليل .ه بم االقباه أحاليل 

u. Fl.‏ ادر أحامصسرة ahämir u.‏ أحامر 

ahlıän Hasser, wüthend.‏ أحان 

.تين ahfjin pl w.‏ أحايين 

ahdäbb lieber, angenehmer (für‏ أحب 
dem. N.‏ 

ahibba,‏ — رحباء ahba' pl v.‏ أحباء 
&u>! ühfbbe und‏ 

Freund.‏ حبيب ahbäb pl v.‏ أحباب 

alıbas Tau; — ühbus u.‏ أحبش 

pl ahabis Adessymior.‏ أحابش 

‚M>! ähbal, ihbil, ühbul Bohne. 

Alban wassersüchtig.‏ أحين 

ulbük coll. Schaar, aus ver-‏ أحبوش 
أحابيش schiedenen Stämmen; pl‏ 
ahabis.‏ 

uhbüle‏ أحبولة ulıbül u.‏ احبول 
‚Netz, „Schlinge des Jügers.‏ 

ihtä de Nähen, Befestigen s. &>‏ أحتاء 














احد وثاذ 


ordentlich; >| ما من‎ es ist 
„Niemand. 

>| ähhad 2 bekennen, da/s (Gott) 
Einer is; s. Aus “7 _ aus 


zwei Eins machen (SP احد‎ 


IN); Zins hinzu-‏ صيرها واحدة 
fügen, #. B. aus Zehn Eüf machen‏ 
أعقد العشرة (A>!| 9 no If‏ 
ya); — 5 sich absondern; —‏ 
اخحد sich absondern (> Ji‏ 8 
SA ION; F sich einigen, iden-‏ 
tisch sein; — 10 sich absondern‏ 
sich‏ :(استاحد الرجل اذ! انفرد) 

„ ganz Einer Sache (نبا)‎ widmen. 

A| ahadd schärfer; wild; scharf- 
zähnig (Wolf). 

ahdäb pl Genossen.‏ أحداب 

ihdät Zrschafung; Erfin-‏ أاحدات 
dung, Neuerung; — ahdät pi v.‏ 

ihdAg Cernirung, Blokade;‏ احداق 
. حتدكة ahdiq pl v.‏ — 

أحبد .م „an!‏ 

duckelig; gewölit; —‏ طوقطة أحدرب 
حوب pl‏ 84358 حدباء fem.‏ 
hudb Unglück, Schwierigkeit.‏ 
Kameelin.‏ 

A| ähdar schieläugig; feinhüftig 
(Pferd) ; — f. sı, ‚A hädrä' auch 
احدور-‎ uhähr. 

Jr>Tähdalf. خدلاء‎ hadla pl حدل‎ 
hädul schief; mis schiefer Haltung; 
linkshändig (Ambidexter) ; der nur 
Einen Testikel hat (Hengst). 

. حدب 12 .م ihdaudab‏ أحدودب 

.حدق 12 احدودقف 

ahadit‏ احادييث uhdüte pl‏ احدوتة 
Gerücht, Nachricht; Eraählung.‏ 
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احتلاب 


das Melken,‏ طفلناطة احتلاب 

ihtilal Erholung.‏ احتلال 

ibtilam das Träumen; das‏ احتلام 
Volljährigwerden; Pollution.‏ 

ihtima’ das Zufuchtnehmen‏ احتماء 
. شر u I; Enthaltung von‏ 

ihtimal Geduld, Leiden;‏ احتبال 
Möglichkeit, Vermuthung ; Gefahr.‏ 

[3 فيد احتوا‎ Sammlung ; Inhalt. 

ihtijäg Bedürfnifs; Ar- 

mh; K>lui> ein Bedürfnijs. 

ihtijat Zinschliefsung, Be-‏ احتيط 
lagerung, Blokade (pass.).‏ 

ihtijäl Zist; Betrug; Scharf.‏ احتيال 
blick; Lebenskunst.‏ 

ibtät Anspornung.‏ احتاث 

eat ahge’ pi v. > u. عى‎ . 

ihgkm das Schröpfen.‏ ا “جام 

ahägg hart (Kopf); Pferd, das‏ احم 
‘den Hinterfufs in die Spur des‏ 
(أحف Vorderfufses setzt (s.‏ 

IF dhgal weifsfüfsig (Pferd); f. 
EIS hägla’ (Schaf) mis wei/sen 
Knieen. 

krumm (Zahn); mit krum-‏ سسوطة اجن 
men Krallen; mit langen Locken‏ 
hägua’ herabhängender‏ حجناء f.‏ 
Ohrschmuck.‏ 

x! ahigge pl v. Tu 

7 uhgdwwe 178 Ras &hgije pl 
En ahägin u. mio! ahagijj 


Mares 1 ل‎ f: أحدى‎ ihda pl 
ol! ahad, احدانى‎ uhdan .نه‎ 


>) ahadüns Eins. Einer, 


Jemand; أل حاد‎ die Einer (1-9); 
يوم الاحد‎ Sonniag; احدى‎ 
mV unsergieichlich, au/ser- 


احوص 


a a ähin A sich erwnürnen; hassen 
به مد .ه وعجن .6 ,2 على‎ Kol. 

أحناء — ; ,ونس wir‏ قدناك ähna,‏ أحنا 
pin m.‏ 

ibnät des Reifsein (Korn).‏ احناط 
Zindalsamirung. Tod.‏ 

Jim ähnet wohl bebartet. | 

ai} ühzaf f.. -حنقاء‎ bank’ mit 
elnwärts gehehrin Füfen; — 
اللتقاء‎ Moorschilähröte. Begen. 
Basiermssser ; 0. Fisch; Chamäleon. 

„Ss! ähnak gefräjsiger. 

هه hänja’‏ تيساء ير مدي أحنى 
Sigi hanwa' gekrümmt.‏ 

Kur! موده‎ pl >) ihan Zorn; 
alter Hafs; — ahinne pi v. (A. 

. حوض ahwäd pl v.‏ أحخواض 

:حول JL> u.‏ .ه ahwäl pl‏ احوال 
ahwälahu ringe um ihn.‏ أخوالة — 

ähwab Sünder, Verbrecher.‏ أحوبي 

hauts’ mis‏ حوتاء (&hwat) f.‏ أحوت 
dicker Taille. |‏ 

z ‚>! ähwag der etwas (J) nöthiger 
hat als (.y#) ein Anderer. 

. احوزى = ähwadijj‏ احوذى 

أم 'قمتاقط خوراء Ahwar f.‏ أحور 
hür mi grofsen Augen, in‏ حور 
denen das Schwarze u. Weij/se‏ 
حور العيو ن  stark hervortrit;‏ 

2 sohönäugige Personen (daher 

Huri); — Klughei; der Jupiter. 

.>‚ .ه ähwire pl‏ أحصورل 

ähwas f. sl; > häus8', und‏ احوز 
ähwasijj chätig, stets bereit‏ أحوزى 
w. klug handelnd; schwarz; —‏ 
fem. Krieg mis grofsen Heerhaufen.‏ 

ähwas kühn, tapfer. Wolf.‏ أحوس 

VOy>| Ahbwaß der ein Auge kleiner 
het ale das andere; schmaläugig. 
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ihmäs das Braten des Flei-‏ أدماس 
sches im Ofen; das Beisen.‏ 

>) ihmam das Hei/smachen des 
Wassers, Heizen. 

ihmad sehr Jöblich.‏ أحمكبف 

ähmar f. sl,,> himra’ rolh‏ أحمر 
pl „A! ahämir roth v. Natur,‏ 
humr u. 3 huwrän‏ كر u. pl‏ 
gefärbt; pl Ali el-ahämire‏ 
rothe Dinge : Wein, Brot, Bar:‏ 
Dattel, Gold, Safran); (ie‏ 
el-ahmaräni Fleisch u. Wein; ,Z"!‏ 
ألموت a. düdijj karmoisin;‏ دودى 
gewalssamer Tod; 1.7 Kim‏ ألا جر 
„ZI‏ وأسود Blutiges, hartes Jahr;‏ 
roth (Araber, Nichtneger)u. schwarz‏ 
(wei/se) Nicht-‏ راع — (Neger);‏ 
araber (Syrier, Mesopot.) ; Mittags-‏ 
hitze ; _ „>| blos, unbewaffnet.‏ 

ihmirär das Erröthen 8.‏ احمرار 

ähmire pl v. >.‏ أحمرة 

ähmerijj roch. ١‏ أاحمرى 

ähmaz fester, stärker.‏ أحمز 

um+> ä&hmas -حمساء ثم‎ hämak’ pl 
خيس‎ hums u. أخامس‎ ahämis 
stark, fest, beharrlich, hart; Kam 


u. >! unfruchtbares‏ خمساء 
Jahr; harter Boden;‏ 
Unheil,‏ الاحخامس 


ähmas mager in den Beinen.‏ | حيمش 


ähmaß Schafdieb.‏ أخمصس 

لتر 'قوصفط حمقاء f.‏ ومسطة ادمف 
بوفسنئط تماق hümug,‏ حيف 
hamiga‏ حماق hämga,‏ حمقى 
u. humäga dumm, thöricht. 7 leicht‏ 
aufbrausender Zorn; hans!‏ 
Kohl,‏ للمقاء 


35,+>] uhmfige sehr dumm. 


v 


KA ٠ | 


Sle>} ahad, وفقطة: اخانة‎ pl اخ‎ 
ühud Teich, Fischteich, Schwemme; 
Henkel, Griff; in Besitz genomme- 
nes Grundstück. Grundlehen. 

eo أخار‎ ahärig pl v. z > hurg. 

ul! ahösif u. أخسيف‎ ahäsıf 
. weicher Boden (s. .(اخاشف‎ 


ahäsi pl v. >.‏ اخاسى 

äL>| ahssif harter, undurck- 
lässiger Boden (s. .لاخلسف‎ . 

. أخضر .8 ahädir‏ اخاضر 

st ahägqly pi اخققف .ه‎ . 

> ملقطذ‎ Zindldung (s. > 4). 

. اخلوطة ahalit pl v.‏ اخاليط 

ahAni zwei Brüder s. „DI.‏ اخان 

ihäwe Bruderschaft.‏ اخاوة 

ahäwI und‏ اضاوى 

. اخية pl v.‏ وزقطه أخايا 

„I مأزقطهة‎ pl خير .ه‎ hair. 

. أخيل .ه pl‏ اأزودء !> 

ihba’ das Auslöschen (trans.) ;‏ أخباء 
Zeltaufschlagen.‏ 

taub ahbAb altes, zer-‏ ثوب اخباب 
lumptes Gewand.‏ 


ihbär Benachrichtigung‏ أخبار 


ahbAr pl v. „>. 

ahbarijj Chronikant, Tradi-‏ أخبارى 
tonist.‏ 

Ju! ihbäl Zuweithelung der Heer- 
den, soda/s eine Hälfte zum de- 
bären bestimmt ist ( Kameele). 

vu! ähbat unreiner; DI 
Urin und Fäces; Schlaflosigkeit 
u. Anget od. übler Mundgeruch. 


„>| ähbar besser informirt. 
2° vo 


ähbat den Boden stampfend.‏ أخبط 
Ahbal verrückt, besessen.‏ أخيل 
خباء Ku>] ähbije pl v.‏ 


81 


احوط 


ähwat umgebend ; vertrauens-‏ خوط 
voller.‏ 

ähwaq mit grofser Eichel des‏ أاحوقف 
häugß’ die Kichel.‏ -حوقاء Penis; f.‏ 

haula’ mit‏ عصيولاء ähwal f.‏ احسول 
schiefen Augen; schielend; =‏ 
. احيل 

ihwiläl das Sohielen.‏ أحولال 

ihwawä, 145 u.‏ احو وى 


W531 >! Ihwiwa = > 5 
احوى‎ ähwa f. si, > hamma pi. 


huww schwarz, dunkelgrün.‏ حو 
ähwije pl v. si, Zelt.‏ احوية 
dhha 2 Austen u „I ٠‏ « !> 


lebendiger.‏ ززفطه احى 

Belebung, Auferweckung,‏ 'ؤز1 أحياء 
حدى Lebensrettung; — ahja' pl v.‏ 
bajj u. su>.‏ 

ahjAn pl v. >.‏ احيان 

uhdisinu'bu !‏ وزيا ma)‏ : احيسن 
wis schön er ist!‏ 

häifa’ Land‏ حيفاء Ahjaf f.‏ أحيف 
ohne Regen.‏ 

dhjal listiger.‏ أحيل 

ähjije pl v. Su>.‏ أاحيية 

z' ah u. Ahhu Ausruf des Wider- 
willens; — ah, ih Aufforderung 
an das Kameel, niederzuknieen ; 
— ahh, ihh Schmuze. 

a — dlhan‏ (أخو) .© قطة ي أخا 
خ (اخو) . م u ähl’‏ 

اماه 14 أاخاء 

ihäbe Beirug.‏ أخابة 

.>„ .ه ahabir pl‏ أخابجر 

| ahädi’ pi v. >|. 
له اخلدج‎ ١ ahadid pl الخدم‎ 

. خدر .ه aladır pl‏ أخلاجهر 


2 اخذا‎ 
أختياض‎ ihtijäd ‚das Untertch 
اختيال‎ ihtijäl stolser Gang; 
mut. 

ihtijän Ferrath.‏ اختجمان 

حقى ahtarpie.‏ أخشاء 

Plaumasig ; ohne Ch‏ تتصايلة أخكم 
جاء Liöiwe; Breiter Sühel; f.‏ 
م hätmm' (Kameen) mit‏ 
Huf u. glatter Sohle.‏ 

ihdab grofs u, dumm ;.‏ أخدب 
sinnig; grofıe Wunden ma‏ 
(Mag, Terre) ; j. >"‏ 

„weiter, geschmeidiger Panze 

Alıdar, dunkel, finster-‏ أخدر 

مه ühdarijj wilder‏ أخدرى 

A >] ühda‘ betrügerischer 

steckter pl gOL>| ahadi‘ Hai 

ähdam mit e. kreisr‏ أخدم 
Streif oberhalb der Hinterh‏ 
hadd‏ خد ahidde pl v.‏ اخدة 


| أخدود‎ uhdad بر‎ All u 


‚Furche, Striemen; } starker 


| أخل‎ » had D, If ahd u. ٠ 


ta'häd, dor. SL järhe 
‚jähud, Imp. خط‎ hud : emp; 
erhalten, annehmen (\N>I 
(وتاخان! () آنا تناوله‎ : ) 
أخذتد‎ von wem hast du 
halten? — nehmen تراك‎ 
nimm dein Geld! نوأ على‎ 
أتنفسهم‎ sie haben die Ver 
tung auf sich genommen; — 
(<A) etwas (doc, (ب‎ abmı 
entreifsen; Einem (عسيل)‎ 
‚Platz wegnehmen; من شعره‎ 
er hat ihm die Haare ge 
مه أخط خاطره‎ hat ihn defr 


wel 3 


(far ee‏ هزه الك 
١‏ ]مداع hawät‏ اخوات 


ليسي ihtiba”‏ أختباء 





in das الخد‎ 
Ya vente al, 

ihdida* Betrug.‏ اختنداع 

ihtira‘ a at Br Ent-‏ أخترا عع 
deckung.‏ 

sen Furcht.‏ اخنشاء 

ihtiß@ Castrirung pass,‏ أختصاء 

Auszug,‏ عدت ل اختصار 
"Compendium.‏ 


le‏ تمدق Besondere‏ اقيق اختصاص 


mung ; innige Brgebenheit. 
اختصام‎ ihtißkm Disput, Breit. ٠ 
اختلاء‎ ihtila’ Zurückgesogenheit- 
اختطاب‎ ١ ihtitab Predigt, Verlobung. 
اختطاف‎ ihtitäf Diebwahl; Gewalt. 
اختلاٍ‎ ihtilag Poreirrung, Auf 





ihtilat Mischung;‏ اختلاط 
rung; Verkehr, Umgang.‏ 
ihtiläf Verschiedenheit ;‏ اختلاف 





freiwillig, mit Vorbedacht; pi | 
Fahr ikea die حمل‎ | 





> 


ungul 8 اتنخل‎ u. Ast für 
sich wählen u. in Besitz nehmen; 
sich Einen zugesellen; für sich 
zubereiten (Speise); handyemein 
werden (A>1 القوم أن!‎ Aust 
lass par); — 10 für sich 
in Besitz nehmen استاخد. ارضا)‎ 
ز(لى اتتنخذها‎ den Kopf wie 
ein Augenkranker hängen lassen ; 
sich ganz in Gottes Willen ergeben. 


DI ahd ds Nehmen : أخل وقبض‎ 


Einnahme, اخ ومصرف‎ Ein- 
nahme u. Ausgabe; Strafe; Ge- 
wohnheit ; — ihd Brandmarks (als 
Amulet); — &hid triefäugig; — 
&hid Fett ansetzend (älteres Ka- 
meel); sauer (Afilch) ;— ühud Trief- 
äugigkeit; — ühud pl v. iö.>!. 


List; Liebessauber,‏ 3800 أاخذة 


Elizir ; Amulet; &hide Erstarrung. 


ühur 2006, Letztes; |.) ühu-‏ » أخر 


ran u. DI من‎ min ühurin hinten, 
von hinten, zuletzt. 


abwesend, versteckt; pi اوأحكسر‎ 
awähir ZInde, Endung; >| 
Ahiran vulg. >| 3 f'l-Ahir 
zuletzt, endlich, neuerlichst; إلى‎ 
„>| bis zum Ende — u. s. w. 
abgek. ; 1; „ol عن‎ bis auf den 
Letzten, alle; — فا‎ > el-ähire pl 
> أو أ‎ ds ewige Leben ; jüngster Tag. 


ET Mar f. اخرى‎ ühra u. أخرأة‎ 


uhrät pl „| ühar (oulg. أخرين‎ 
u. (لعمقطع أاخسارى‎ ander; مر‎ 
اخرى‎ märre ühr& u. أاخرى‎ ein 
ander Mal; وأخرى‎ 5,5 ein u. 
dasandereMal; Diminutiu, 5 أخير‎ ٠ 

5 


Ahire letzt, äufserst;‏ آخرة f.‏ عئطة آخر 
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RN لنفسه‎ AS! Erstaunen 
ergriff in; — ergreifen اخذته‎ 
das Fieber ergriff ihn, 

er wurde vom Durch-‏ !> بطند 
der‏ |> >„ فيه fall befallen,‏ 
اخ على Wein benebelte ihn,‏ 
das Wasser die-‏ ماء AD‏ البلاد 
sea Landes bekommt mir schlecht;‏ 
ableiten (gramm.) — von Einem‏ — 
etıwas hören (bei Tradit. ze);‏ (من) 
fügen ;‏ (لسا) sich der Ermahnung‏ 
Einen plötzlich überfallen‏ — 
Destrufen‏ :(اخذه IST‏ اوقع بم 
ب(اخذه بذنيد أى عاقيه (le‏ 
anfangen, beginnen (I,‏ 8 — 
er‏ اخد بالكتب Ar)‏ .42 فى 
fängt schon an zu schreiben, A>!‏ 
اخ er fing an zu weinen;‏ يبك 
er machte sich auf den‏ 33,0 ورأ 
الى اين : eg; — führen (Weg)‏ 
SL wohin führt‏ عذا الدرب 
dieser Weg? — ähid If ähad an‏ 
Indigestion leiden (Säugling von‏ 


wüthend‏ : ((4) أنآ ام من اللبن 
)6 البعير : werden (Kameel‏ 
sriefend wer-‏ ز(أذ! el‏ > 
اخذت عينه den (Auge : öl‏ 
ähud If uhfde sauer‏ — و (رمحدت 
اخد اللبى :: werden (Müch‏ 
er-‏ 2 — و(أخوذة )4( أن حمض 
greifen, nehmen; die Mich sauer‏ 
تقول اخذت اللبنى) machen‏ 
I DU; —‏ > 
أخذه züchtigen, strafen (sd‏ 3 
مواخذة اذا عاقبه ولا تقل 
Nichts für‏ لا تواخذنا : (واخذه 


Wahrmund, Arsb. Wörterb. I. 


je we) 

5,21 äharatan, üharatan # 
bi-äharatin zuletzt; En & 
Abire a. „>| Abi. 

ührawiij auf de ewige‏ أخروى 
(a0):‏ .:و0) beriglich‏ 

> Mir, Ari, a. 
Abirtjjan .مله‎ suletst; [tu 
ühra s. آخر‎ ühar, 

aut ulrajat 5 آخر..‎ ähar. 

übzar mit ‚Hein. schief. Augen.‏ أخر 






2 Ahzam männliche Schlange; 
R syn hazma’ (5,05) Authe“ 
mit kurzem Band der Vorhaut. 

55! ahfzze pi v. خرز‎ hüzaz Hase, 

(55? مسا‎ von gröfserer Schande be- 
trofen. 

we! ahdss gemeiner, niedriger. 

ähısar der viel verliert od.‏ أخيسر 
ausgibt.‏ 

اخسيف älsife pl v.‏ أخسقة 

Ay) uhsim Grif eines Reise- 
sache, 

>] ähsab hart zum Anfühlen; 
rau; streng. 





| أخشف‎ ühsaf ganz räudig. 


>| ihsam mit dicker od. übel- 
riechender Nase; ohme Geruch. 
اخشن‎ äbsan خشناء تر‎ hisna’ pl 
خشن‎ Imsn u. hun hart, rauh, 
derb; schwer zugänglich, ‚scher 
angreifbar ; mager (Kamel). 
اخشة‎ alitke .خشاش .٠ه ام‎ 
gi] خشب :م لدقسدقراة‎ 19. 
أخيث‎ ühfa gefährlicher (Ort). 
أخصاب‎ ihßab Fruchtbarkeit, ‚Fülle, 
.مدقنل أخصب‎ sehr fruchtbar. 
أخصف‎ ühßaf.wei/s an den Seiten; 


اخو 


uhdira niemals; — الاخرى‎ das 
eiwige Leben ; — pl „>).ühar u. 

a أخيريات‎ uhrajät die letzten Theile. 
آخر‎ ähhar 2. 5 u. 10 zurücklleiden, 


uletstkommen, sich verspäten („26 
واس تآخر صب‎ dal 


A); — 2 Einem Aufenthalt 
verursachen (| „DU تقول آخرته‎ 
ب (فتاخر‎ - 3 Ziwas hinausschieben. 

ihräh Zerstörung.‏ أخراب 

O1 >} ihräd verschäimtes Schweigen. 

haräb.‏ خراب > ام älıribe‏ اخرية 

mehr‏ 'قطاتقي خرباء بر ährab‏ أخرب 
werwüstet; durchbohrt (am Ohr);‏ 
harb.‏ خربا verkürster Verafufs a.‏ 

u.‏ قلاعم härgn‏ خرجاء ährag f.‏ اخرج 
schwarz gerecht (Schaf, Straufı).‏ 

>> ährige pl v. > harg. 

wre! ähras خوساء عر‎ 1 härsa’ pl 
خرس‎ Imre u. ver hursän 
stumm, ohme Geräusch od. Wider- 
halt; الخرساء‎ Unglück. Wolke ohne 
Blitz u. Donner. 

&,>1 äbrische pl .خراش .م‎ 

schwächer (>).‏ “ماه أخرع 

8,21 ährife pl u خروف‎ Schöps. 

härga’ pl‏ خرقاء älırag f.‏ الخرق 
harq ungeschickt, dumm;‏ خرف 
(Frau, Kameel); em. heftiger‏ 
Wind, luftige Ebene.‏ 

>! älıram خرضاء كر‎ hirma’ pl 
> hurm mit gespaltener Nasen- 
scheidenwand. od. Ohr. 

أخسرن_مساس ihrimmas u.‏ أخرماس 
ihrinmäs ds Schweigen (s. Az,‏ 
.(خرمض 

je NIE TE ٠6. :رياف‎ 








35 sel 
أخل‎ ahäll sehr arm; ärmer. 
أخلاء‎ ahla’ pl v. خلو‎ u. إخلاء‎ 
| اخلاص‎ 101486 Aufrichtigkeit. 
| اخلال‎ ahläl pl v. خل‎ hill Freund. 
أخلاء‎ ahilla’ pl v. خلبل‎ Freund. 
أخلم‎ ählag Strick (a). 
Val! &hlaß aufrichtiger. 
hh >| ählaf linkhändig; schwer 
gehend; dumm; schielend; trü- 
gerischer. Strom. Schlange männl. 
| اخلف‎ dhlaq gleich, glatt (Stein, 
Sand; Huf, Stirne); arm; geeig- 
neter, würdiger (Cmp. v. (خليبف‎ 
>! ahille p} v. > u. خلال‎ 
اخلوطة‎ (uhläte) أخاليط نم‎ ahalit 
verwickelte Dinge. 


halijj.‏ خلى ählija’ pl v.‏ أخلياء 
ihlig schönes, schnelles Pferd.‏ اخليم | 
himar.‏ خمار ähmire pl v.‏ أخمرة 
&hmise‏ اخمسة et ähmisa’ u.‏ أخمساء 
ahamiß‏ اخامص map pl‏ الخيص 
mit dünner Taille.‏ 
ey] ahdın der durch die Nase‏ 
ähnat mehr gebogen od. bieg-‏ أخنتثك 
الاخنس ähnas plattnasig;‏ أخنس 
لدنساء ع .م — Löwe; Viehwespe;‏ 
BIER y &hna‘ sehr untergeordnet.‏ 
iD) ähnaf der Rücken- od. Brust-‏ 
hat; einseitig.‏ 
ahinna gesireifter 807: 8‏ أخنى 


fc 

: e. Pflanze ; Rhabarber. 
Mitte der Fujssohle; Fu/s; Taille; 
„pr (8. (أغن‎ pi sh hunn. 
sam, nachgiebig; mehr impotent. 
el-hänsa’ wilde Kuh. 

C 

knochen auf einer Seite gebrochen 
Linnen. 


„lt 


weifs u. schwars gescheckt; asch- 

farbig (Strick, männl. Strau/s). 
خصوم‎ uhßüm حت‎ em! uhsäm. 
ga &hßun pi v. .خصهن‎ 
apa] ihdäudar .م‎ „u 22. 
اخصر‎ dhder f. 'لمقفط م خضراء‎ pl 

> hudr un; dunkelfar, 


— Palmbaum; Ban die dunkle 


Nacht ; — f. Himmel; إل عداو‎ 61 i 


sa >| ähda‘ sehr unterwürfig ; 
(Strau/s) mit niederem Hals. 
sa) ähdaf eine Schlange. 
أخطاء‎ ihta’ das Fehlen, Irren. 
أاخطط‎ ahtat خط .ه ام‎ hatt. 
طقغطة اخطبي‎ schmutzfarbig (8. 
sub); gestreift (Esel, Grün- 
specht, Sperber, Frucht) ; tätowirt 
(Hand) f. خطباء‎ hätba'. 
أخطف‎ ähtaf dünn (von Taille). 
أخطّل‎ ähtal «. خطلاء‎ hätla’ pl 
خطل‎ hätul mit schlaf herab- 
hängenden Ohren, Brüsten (Schaf, 
Frau); gemeiner Schwätzer ; 
hast eine grüne Fliege; أبو‎ 
الاخطل‎ Pferd, Maulthier. 
اخطم‎ ähtam mit Janger Nase, Rüs- 
sel, Schnabel. Schwarz (Mann). 
ela>! ihfä' das Verbergen. 
ا خقر‎ ihfür Schuts, Bedeokung (milit.). 
last ahfar pi v. خف‎ huff. 
اخفم‎ ähfag knieweit (e. ei) 
قوكطة اخفش‎ tagblind. 
اخفية‎ &hfije pl ه٠. .“نط خفاء‎ 
اخقاق‎ ahqäq pl v. خف‎ haga. 
أخقوق‎ uhglq u. اخقيف‎ ihgiq pi 
اخاقيف‎ ahagiq Erdspalie. 


أخوس 


همير (N)‏ أخور Stall;‏ ثيه أخور 





nach «allen Seiten werd 0 
(Funken, Menschen). 0000 
أخولة‎ ähwile pl خال .م‎ Oheim. 
أخونة‎ ähwine pl o. خوان‎ Tisch, 
أخوة‎ uhiwwe Zruderschaf, 
أخوى‎ ühawijj brüderlich, 
أخسوية‎ + uhuwijle Bruderschaf, 
Congregation. 
اخى‎ üıha 2 eine Schlinge (a. (اخية‎ 
machen (für‘e. ‚Pferd I): 

mir gut.‏ خير .« ahjür pl‏ أخيار 

us ahjäf Leute verschledener 
Abstammung ;von derselben Mutter, 
anderem Vater. 

hail Pferd.‏ خيل ahjal pie.‏ أخيبال 

ähjab falsch (We).‏ أخيب 

Sy >-ahihe Mehlruppe. 

A d Gefangener. 

AD ähjar besser; —ähjir: أخيس‎ | 
Ar (mach’s besser mie Zeil) 
'd. h. Zeid ist der bravste; — ahir 
der letzte; أخبيرا‎ ahiran auletst. 

Altar.‏ نخد 5 ١‏ كمتقيليد اخيرى 

ähjas zahlreich,‏ اخيس 

Ahjap ungleich ‚in den dop-‏ اأخيصس 
‚pelten Kürpertheilen (ein kleines,‏ 
ein grofses Auge; ein Horn ser-‏ 
brechen od, verbogen);’f. sag. | |‏ 
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اخنية 


"indie, eine Art Bogen.‏ آخنية 


Gh dafür زا بخ‎ ah Dual أخوان‎ 
abıradl pl ost ahfına, „>! 

"u. آخرة ,يزه‎ ühwe, Ihwe, 
FE bie, 5-28 وو فلاد‎ 
أخوان‎ ihwän, uhwän Bruder; 
Genosue ; ein Gleicher ; bild, أحخو‎ 
اموت‎ ähu'l-mant Bruder des 
Todes, Schlaf, „a „ei Bruder 
des Guten d.i. das Bine; 
mein Bruder, أخوك‎ ahüka (dein 
B, أخوه‎ ahfıhu sein “عدم امل يلك‎ 
(Acc. Genit. der Schriftspr. : ul 
ahthu seinen Br., أيه‎ ahihi 
seines Bruders) , تميم‎ „>| Einer 
vom Stamme Temin. 

L>1. dba 7, 1 Pit. >‏ (اخو) 
uhiwwe‏ أخوة If‏ (أخيحت u‏ 
Bruder od. wie ein Bruder sein.‏ 





3 LET u. وأخسا .ونه‎ wäha h 
أخاء‎ ipar, اخارة‎ ihüwe, مواخاة‎ 
mu'ahät Zines Bruder ıterden, mit 

. ihm Bruderschaft, Freundschaft 
schliefsen (Ace. P.); wozu (J) ge- 
schickt, passend sein; 5 sich هله‎ 
Bruder od. wozu geschickt zeigen; 
6 unter einander Brüderschaft 
schliefsen od, haben. 

اناه الت .ه ahawät pl‏ أخوات 

.خال .هام ahwäl‏ أاخوال 

pl‏ ن(خوان .) ihwän Tisch‏ اخوان 
Bruder.‏ )22( !9.2 

خوت u.‏ خوتان ühwat pl‏ + أخوت 
hät dumm, verrückt.‏ 

häuta' mit‏ خوثاء dhwat f.‏ اخوث 
schlafem Bauch, weichem Fleisch.‏ 





ادب 
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art 


Kdab.‏ أدب adab pi v.‏ آذاب | u.‏ عاط خوف pi‏ كمزؤه أخيف 


ol udabir der sich adwendet u. 
nicht hören will. 

0} adad, idad, addAd das wei/se 
Chamäleon (Pflanze); — «did 
Macht, Sieg; — idad plv. أن‎ add. 

Märs (syr.-maced.).‏ حققه ادار 

8,10} idüre Rundreise einee Beamten; 
Verwaltung; Präfeetur; Bezirk. 

0! udaf männl. Glied; Ohr. 

108 idAlo Sieg. 

أدمة u.‏ مشقة idam pl „ol ädum,‏ أدام 

AdimeZukost;eustimmend; Anführer; 
dam Aussöhnung ; — addAm Loder- 

Jabrikant; — adim pl أديم .ه‎ . 

Kalol idAme Beharrlichkeit; das Ver- 
weilen, Wohnen (. دام‎ 4). 

„ol adAnin pl v. „> danijj. 

80T adat pl wl,Oladawät Werkzeug; 
Getäih; Partikel; Ableitungseylöe. 

adAwı, adawa;‏ أدأوى idAwe pl‏ أداوة 
Waschgefäfs.‏ 

Vol « ddab J. ein Festmal bereiten 
(des اذا‎ (2) LI ادب فلان‎ 
(ماديخغ‎ , Einen zur Maleit laden 
(lab الى‎ les :اذب ادبا )2( انا‎ 
sich verwundern (Sl U); 
— 4dub If Adab feine Bildung 
u. Anstand besitsen لدب الرجل)‎ 
اذا ظوف وحسى تناوله‎ )6( WON; 
— 2 Einem eine gute Ersichung 
geben :ابد تأديبا اذا عليم)‎ 
— 4 ein Land mit Gerechtigkeit 
erfüllen (Fürst : أدب السلطان‎ 
البلاد ايدابا انا ملاها قسطا‎ 
ز(وعدلا‎ zur Malzeis laden (m 
.(اى دعله الى طعامه‎ - 5 ». 
)3/ (استمّ كاب‎ gebildet werden. 





An biß,.f. خيفاء‎ bei’ pi 
خيفلوات‎ mis e.blauen u.e.schwar- 
sen Auge. Mit grofser Vorhaut, 
schlafem Euter, milchlos (Kameel). 

ähjal miz Schönheitspflästerchen‏ أخيل 
اخسايسل im Gericht; pi‏ )> 
ahajil weifser Falke; voller Ein-‏ 
bildung, hochmüthig; Hochmuik ;‏ 
bil Vogel schlimmer Vor‏ خيل بير 
.(شقراف bedeutung (Grünspscht‏ 

. خيال pl v.‏ ملازقه أخيلة 

u.‏ تسوه أخاوى pl‏ دززنقة اخية 
ahaja Pfiock od. Schlinge zum‏ أخليا 
أواخى Anbinden der Pferde; pl.‏ 
awäht Noth, Bande ). EN:‏ 

A, I, D, If add brüllen‏ قله و أن 


(Kamel : 11 أن البعير أذ!‎ 
Id: särtlich sein (Kameel- 


mutter : الناقة اذا حنت‎ wol 
WO, :(يعنى ألى‎ darbieten, hin- 
halten (a 158 & „a :زان‎ 
wmherzichen (13 فى الارض‎ ol 
فيها‎ 90); plötelich überfallen 
(Unglück : الداعية اذا‎ 551 
DO 11 (4. 2. 1)); — 5 Aaftig 
werden, sich verschlimmern (335 
.«الامر اذا تشدد‎ 

idad — auch Bol‏ أذأن بير 134 add,‏ أن 
idde, und pl 01 idad Macht, Sieg;‏ 
Unheil, Unerhörtes. — udd Macht,‏ 
Hand.‏ يد = Big; — ad‏ 

(sol.‏ .مء ادا 

Pfichterfüllung; Besahlung;‏ احقه أداء 
Vergeltung.‏ 


أدعية 


| أدرارة‎ idräre pl At ,واسساةط‎ Sold, 


jddirh* Anlegen des Panzers.‏ ادراع. 
hot idräk Verständnife, Genie.‏ 
R>,oludrügge Zeiter, Treppe; Stufe.‏ 
üdrad zahmlos.‏ 3,01 
درع بر !0465 2,0 اع بر عمل اددرع 
dur“ Kopf u. Brust anderufarbig‏ 
habend als die Hintertheile; hu)‏ 
Nacht, die erst Mondschein‏ درعاء 
hat, dann dunkel ist, od. umge-‏ 
v. ,0-‏ ار خصفة — kehrt,‏ 
ädram gleichmäfsig; fleischig,‏ أدرم 
wohlgerundet; zahnlos; grofsköpfig;‏ 
därma' Hase; e: Pflanze.‏ درماء بر 
ädare, Hdre Bruchschaden (hernia‏ 5,21 
testicularis od. intestinalis).‏ 
jdrdun Krippe; Stall; Woh-‏ أدرون 
nung; Heimath; Ursprung.‏ 
idris der Prophet Enoch ;‏ أدرد 
das männl. Glied.‏ أبو أدري 
mit grofsem Munde.‏ وووقة us‏ 
dusm u. däsum‏ نسم ddsam pl‏ أنسم 
schr fett; fattig; dunkelgrau; von‏ 
niederer Gesinnung.‏ 
Anspruch, Reclamation ;‏ 138164 أدعاء 
Rechtsstreit.‏ 
neo dd’ab dumm.‏ 
go! Adtag schware (Auge); grofs-‏ 
w. schwarzäugig; dunkel; — f.‏ 
sLEsds'ga' die mondlosen Nächte,‏ 
Ende des Mondmonats (der 281e);‏ 
‚Baserei; Hügel.‏ 
eo! dd'ar rauchend ohne Flamme;‏ 
Zündschwamm.‏ 
„so! Ad’am mit weifsem Fleck auf‏ 
der Brust od. am Halse (Pferd).‏ . 
.ززاعة (Fo‏ .ه pl‏ 'ؤزكقة أدعياء 
du; —‏ ذعاء .ه pi‏ وزاق4 Kusol‏ 
ud’jje und :‏ 
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ادب 


ndsh gute Sitten,‏ أداب Kdab pl‏ ادب 
Anstand, Höflichkeit ; literarische‏ 
Literatur.‏ الاك أب ; Bildung‏ 
dabba die Wangen‏ دباء adabb f.‏ أدب 
mit starkem Flaum bedeckt;‏ 
gebildet.‏ أديب .م Hdaba' pl‏ أدباء 
dubh Bär,‏ دب Lo} adbäb pl v.‏ 
idbär das Rückenwenden, Un-‏ إدبار 
igbl) z — iddi-‏ اقبال glück (Ggs.‏ 
bär Rückzug; — adbir die hin-‏ 
teren, letzten Theile; die Leisten;‏ 
Rücken; adv. zuletzt (auch idbäran),‏ 
ädbah stark behaart u. O0).‏ }0 
١ Adbah nichtswürdiges Zeugs‏ 
ädbar wünd auf dem. Rücken.‏ أدبو 
wo! däbas dunkelroch, braun.‏ 
Kol Hdbe Gastmal ; Staunenwerthes,‏ 
العلم Adabii) Aöflich ; gebildet;‏ أدبى 
Moralwissenschaft.‏ الادبى 
أدبيات Kal adabtjje Literatur ; pl‏ 
die Bildungemittel zur Humanitäs.‏ 
ddtar träg, nachlässig.‏ أدثر 
Adgen dunkelschwars; wolkig.‏ أدجن 
udhijje‏ ادحية m ddhijj, Sdhijj,‏ 
udhäwwe Strau/smest.‏ أدحوة u.‏ 
N fd’hir Binse «. „Dot.‏ 
Adhal weiter eindringend:‏ أدخسل 
vertrauter.‏ 
اليس ddhan‏ ]>> 
pi » ‚Rauch.‏ ممتؤاقة Ki}‏ 
idd.‏ رققه أن .م fdde‏ 501 .ه fdad pl‏ !00 
مطامط A, If ddar einen‏ عثقة N a‏ 
Bruch haben. 58‏ 
أأدر.ه ير ddra' pl u.‏ ادراء .ل عقن N‏ 
Adar mit Leibesbruch behaf-‏ رتملل 
tet; Adur pl v. „I Ydur Majestät.‏ 
adärr mit länglichen Testikeln;‏ ادر 
f.e1,9därra reichlich Milch gebend.‏ 
idr&g Marsch; Faltung; Binfüg.‏ ادراج 


ألم 039 


SI adilla’ pl v. Kalb Führer. 

Kdlaß Ahaarlos; dem neue‏ أدلصى 
Haare wachsen ; abgenützt (Zahn).‏ 

RI! Adlaq J. دلقاء‎ 04198' aus der 
Scheide fahrend (Schwert); sahnlos. 

dälma’ schwarz ;‏ دلماء كر &dlam‏ ادلم 
die leiste‏ ال ىلمع dunkelbraun;‏ 
Nacht des Mondmonass.‏ 


St adille pl v. دلبل‎ Beweis. 
Jo}, 08 Adlı مم‎ v. .دلو‎ 


„si „ ddam U, I, If adm, zwei Dinge 
vereinigen, Eins zum Andern (\) 
fügen, versöhnen ) أدم بينهم‎ 

8 كان م‎ 
:(أدما )2( أذ( هم‎ Zukost zum 
Brot geben (all 15! Pe أدم‎ 


بلأئم - ادم القوم انا ادم لهم 
U,anführen, Acc. s.fig.;‏ — ;)> ? 
b) ddim A, If ddam — und ddum‏ — 
If udüme rötklich sein, bräun-‏ 
أدم ( lich oder geschwärzt sein‏ 


£ .- و‎ - 
(5. 4) أنمًا وأدومخ‎ role ad! 
-o8 
ul كارن به‎ IN; 4 versöh- 


nen بم‎ : Zukost zum Brot (Ace.) 
geben; das Innere der Haut nach 


Aufsen kehren (IS) _ 1 آدم‎ 
SFR) (أظهرو‎ : - 8 Zukost zum Brot 
essen ; sehr saftreich sein ( Baum). 


po! ädam menschliche Haus, Menschen; 
e. sü/se Daitel; Grab; plv. أديم‎ 
— adım If po! „; Anführer, Bei- 
spiel zum Nachahmen; — udm 


pl آدام‎ adam Zukost; 7 Ration, 
pi v. أدم‎ Adam, 6. :.وكر‎ - üdum 
أديم .2 أ‎ N. .أدام‎ 





أدعوة 


5,201 050ه‎ Streitfrage; Räthsel. 


SEI idgal Betrug, 4 وي دغل‎ — 
adgal pl v. الغل‎ 
El idgam Zusammensiehung ; 
Assimilation eines Buchstubens mit 
einem andern durch Teschdid. 
>50) ddgam an Hund u. Nase 
dunkler als am übrigen Körper ; 
durch die Nase sprechend ; Wolf. 
"قلع أدحخاء‎ v. s_30; iddifa’ 8 دفا‎ „. 
أدخر‎ Adfar /. دخراء‎ dafra’ stinkend ; 
rostig, mis rostigen Waßen; _o! 
, دفراء‎ umm däfra’ Unglück. 
ووكقة ادخق‎ gekrümmt; schnell; mit 
vrrstehenden Seitenzähnen R. 
Fo! Adfa f. دخواءع‎ däfwa' gekrümmt ; 
mit langem, gebogenem KHalse, 
Hörnern od. Schnabel; الىخواء‎ 
_ der Adler, hoher Baum, Hügel. 
أنتكت‎ adägg dünner, feiner, genauer. 
أدخقع‎ ädga‘ heftig (Hunger); f. دقعاء‎ 
” däg‘a’ Erde, schlechte Hirse. 
أنكم‎ ädqam dem Vorderzähne fehlen. 
3551 adigge pi v. Aus. 
اطفقة ادك‎ f. دكاء‎ däkka’ pl JO dukk 
platt; mü flachem Rücken (Pferd, 
Bamsel), lachen Seiten (Hügel). 
أ نكل‎ sdkal — dem folg. : 
أن كن‎ ddkan schwürslich. 
1 „ idi Halsschmers; dicke, saure 
Mich; Gegenstand des Streies. 
J01 „ ädal I, If adl heilen (Wunde, 
die dn Schorf verliert جلبه‎ Join); 
— A die Milch im Schlauche schüt- 
teln, um sie su Duttern (aa 
35 >»); unter zu schwerer Last 
langsam u. klagend einherschreiten 
بم مثقلا)‎ gl الشى» اذا‎ Joh 





أدوار 


sin:‏ .٠ه‏ نم adna!‏ أدناء :أدئى .ه أدنا 
.وى دنو 8 iddins’ Annäherung,‏ 


ممم Aka‏ كذاى .2 ddna!‏ أدذا 
وى , 

Kdna niedriger , gemeiner, ge-‏ أدنى 
من : (دذىء ringer (Comp. v.‏ 


Lt أعلاء إلى‎ vom chat dis 
man geringston (Preis); أدافى غير‎ 


adäni näher. 


wi. — أله‎ ddah Käfer in Genossen- 


#. 
vr" 


schoftsangslogenkeiten; —idde s ob; 
ممط'قة ادس‎ f. 'كسطا'قة نفساء‎ pi 
نفس‎ du’hs rostrotk (Ziege); weich 
(Sand); sanftmätkig (Frau). 
أدهم‎ ädham f. su90 *قسطةة‎ pi 
„Po! adAhim schwärslich, schwars 
(Pfd.); dunkelgrün; alt, u. Ggs. 
frisch; sL..95 Kochtopf (auch 
,(أبو ألا نهم‎ von der-Ferne sohwars 
Scheinendes ( Menschenmenge ), 
roth (Schaf); pl „PS du’'hm die 
‚ mondlosen Nächte. 
sPläd'ha f.E 49 Au’bja’ u. دهواء‎ 
dä’hwä’ schlauer, klüger; Kaplo 
دعواء‎ furchtbares Unglück. _ 
E89 76) وزنط له‎ piv. ده‎ od. ذعى‎ 
(أدو)‎ 5 äda U Einem beisiehen 
(Acc. 2, بي أدى .هم ).8 على‎ — If 
udüww reifen (Frucht: أدت الثمرة‎ 


بإتادو أذو! أف! اينئعت ونضاجن 
Ij adw Einem nachstellen, ihn‏ — 
أدوت له. أدو 1391( hintergehen‏ 
li ١نأ( Zinen womit verse-‏ 
hen, ausrüsten; — 6 sich womit‏ 
اخث versehen, rüsten (SAU‏ 

So); - 4u.10 8 و أدى‎ 

.دقر » دار .» أدوار ٠». sid;‏ أدواء 


40 


ايم 


I هد‎ 0 oß 
0! Adam pl 0) udn u. gro! 
udman f. أذماء‎ ädma' (selten ddam 
pl أوادم‎ awädim) röthlich ; men- 


schenfarbig , gebräunt; weils 
(Kamel) ; Mensch, Adam; بنوأدم‎ 


die Menschen. 
أدما‎ idmäg Ueberleitung (Prosod.), 
” wenn der Artikel sum ersten, das 
Hauptw. sum 2. Halbvors gehört. 
ro! adamAn, adman Markdrand 
der Palmen; e. Baum; — idmän 
Debung ; Erfahrung; Ausdauer, 


4 بو لمن‎ — udmAn 2263/5: pl ٠ est. 
أدمص‎ &dmaß f. دمصاء‎ dämßa’ mit 
. Augenbrauen, die rückwärts dün- 

ner verlaufen; mi wenig Haaren. 
أدمغخ‎ Admige pl v. دمغ‎ Gehirn. 


üdme röthliche Farbe; wei/s-‏ أدمخ 
liche Haarfarbe ) Kameel) ; Weifa u.‏ 
Schwars (Gazelle); — üdme u.‏ 
&dame Verbindung, Verwandtschaft;‏ 
ädme u. Adame Anführer, Füh-‏ — 
rer, Beispil; — ddame Huw‏ 
unter der Lederhaut; das Erd-‏ 


innere; pl أت‎ Häute; — &dime 
أديم .ه نس‎ u. .أدام‎ 
مطببو::6 1104407 أدموث‎ (s. Backen). 


udmüs dunkel (Nacht).‏ أدموس 

ol ädamijj Mensch; f. x ijje 
menschlich ;KarstadamijjeMensch- 
Ischkeis, Höflichkeit, Humanität. 


(0! adann f. ذناء‎ dänna’ mit ver- 
drehtem Hals; mit krummem 
Bücken; gewölbt; mit zu kurzen 
Vorderfü/sen; niedrig, gesenkt. 


6) 


seine Schulden abtragen تلدييت)‎ 
و(له مان حقهد أى فقضينه‎ 
Einen um Hüfe bitten استادى)‎ 
أذا استعدى‎ aule) : Zinem sein 
Vermögen mit Gewalt nehmen 


اسقادى فلانا مل اذأ صادره) 
.»> (أدو) 68 6-- ,(واخذه منه 


Rüstung; Vorbereitung ;‏ ززنقة أدى 


Mafsregeln (yol); — adij (— 
SIR) wenig u. viel, eng u. weit; 
— Ada besser zahlend, gewissenhaft. 


41 ادواة 


. أدأة adawät pi v.‏ أدواة 


äd’ub pi v. lo.‏ أدءوب 

ظ &dwire‏ أدورة dwur, dd’ur u.‏ أدور 
| .نار ل pl‏ 

mo) ädwas polirt, glänzend; — | 
أدوش‎ . 

Adwas getrübt (Auge).‏ أدوش 

Adwam mehr od. sehr dauerhaft.‏ أدوم 

Adwije pl v. sIeo.‏ أدوية 

„dda I, If ol ddijj dick‏ فه . أدى 

| أدى اللبى اديا : werden (Müch‏ 


idan Gefä/s, Schlauch (v. Mittel‏ أدى II); viel, in! ı‏ خثر ليروب 


gröfse) ; fink; — ddiij (sn). 


Menge sein الشى اذ! كثر)‎ so); | 


kaum noch geschüttelt werden | mo) adib pl أدباء‎ Hdaba’ von höf- 


lichen Sitten; literarisch gebildet. 
Lehrer, Hofmeister. 


können (Schlauch mit Milch : أدى‎ 


:(السقاء انا لمكن ليمخض 


If adj nachstellen, hintergehen | أذديك‎ adid schwer zu ertragen, heftig; 


idid Geschrei, Gebrüll. 


:(نقول اديت له ادبا انا ختلتهة) 


9 machen, da/s Einer wohin mol adim ganz(Tag); Tagesglanz, Zeit 


vor Mittag; dbkunft, Ansehen; 
pl أنم‎ ddum was von Himmel 
u. Erde gesehen wird; pl _o0) 
üdum, ادام‎ adAm, adAm u. Au) 
&dime Gesichtsehaut; Thierfell; 
rothes Ziegenleder aus Jemen; pl 
أدم‎ Adam Erde; — 80152 gewüret, 
mit Zukost. 


gelangt, ihn dahin od. dazu bringen 
(أذاه الى علد اذا أوصله اليم)‎ 
Einen bezahlen أى قضاهد)‎ to; _ 
4 Einem (deec.) beistehen gegen .ل‎ 


أداه ايداء على فلان اى) على 
set, LEN); stark, mächtig sein‏ 


so; zahlreich ago! ädjan frömmer, religiöser; —‏ الورجل آنآ قوى) 


1 dädjun pl v, > dejn. 


u. wohlhabend sein (Volk : أدى‎ 


id siehe dal als; da; weil; Lö!‏ أذ القوم اذ! كشروا بالموضع 


® als, damals als, wann ; W501 u. 


JS! iddak damals. 


.o ل‎ 


idin damals ; afigirt : er‏ أن 


مهمه .ل 


an jenem Tage; Mu, Aus, 


zu jener Zeit, damals. 


6 


ل zuriel werden für‏ ز(واخصبوا 


ادى المال : (Vermögen, Vieh‏ 
((صاحبه اذا كثر عليه فغليه 


sich wozu rüsten أدى اليجل)‎ 


ml); — 6 Zinem‏ اذ! تهياً 


‚ Wahbrmund, Arab, Wörterb. I. 


1 
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0 الى 
id’kn Gehorsam, Unterwärfg-‏ أذعان 
keit.‏ 


ddfar ark duftend, riechend;‏ أذخر 


f. اللذفراء‎ eg-däfra’ wilde Raute. 
Re) Adgan f. نقناء‎ ddqna’ pl نكن‎ 
dugn mit langem od. kängendem 
Kinn. 
انق‎ ddga f. 51,55 "يفل‎ mie schlaf- 
Jen Ohren u. Nase (Pferd). 
أذكر‎ ddkar spitser, schärfer. . - 
أن كى‎ Adka lehhafter, stärker (Feuer); 
scharfsinniger. ' 
أذفكماء‎ ddkija’ pl v. ws 
St u dgal Z, If adl Zügen. 
EIS adilla’ pl v. Mad. 


idia’äbb schnell wegeilen.‏ ي اذلعب 

AST ädlaf klein- u. feinnasig. 

:ماده dälga’‏ ذلقاء بر وواهة أذلقف 
ووف الذلقف schlagferlig; pl‏ 
el-hurüf ed-dulgq die Buchstaben‏ 
mitder Zungen-‏ رر ل م ن GW‏ 
spitze od. gespitzten Lippen ge-‏ 
sprochen.‏ 

idikula davongehen (I 12).‏ أذلولى 


| أذم‎ adämm sehr tadelnswerth. 


HA! idmagdrr käsig sein (Mich). 


| Kal adimme pl v. ذمام‎ Pficht. 


. أذ! .م idan‏ أذن 
adan‏ أذإن udn, ddun f pl‏ « أذن 
اذن السهم Ohr; Henkel;‏ 
Fiederung des Pfeils. Pflanzen :‏ 
„IS! adan el-fil Aaron,‏ الفيل 


a. ed-dibb Werbas- _‏ }15 الدب 


cum, الك لمسب‎ „öl 8. el-kelb 
Gnaphalium orientale; اذأن الغرال‎ 
أو الارنب‎ &. el-gazAl od. ‘el-Arnab 
Cynoglossa ; أذأن العبد‎ a. ol-‘abd 
Alisma plantago ; القاضى‎ Pl) 





أن 


end If add schneiden الشىءع)‎ 5} 


.(اذا «) أذا قطعم_ 

Adije der schädigt od.‏ أذية كر adin‏ أن 

> verletzt; — beleidigt, verletst. 

ida siehe dal ohne Zeit. "mit‏ أذأ 
siehe da (kam)‏ أذا برجل : ب 
ein Mann ; wann, wenn mit Prät.:‏ 


AS ولو‎ Ass 15} wenn du 
ihm auch nur ein Wort sage; 

.دوم أذ]ا ما 1 

I) idan من يعدو‎ / in diesem Falle also; 
"auch أذن‎ geschrieben. 

idAbe das Schmelzen.‏ أذابخ 

Binse.‏ أذخر adähir pl v.‏ أذآاخر 
ädär Adar,‏ ادار adär, ädär u.‏ اذأر 
6tr syr. Monat; Dir pers. M.‏ 

Kell 14866 Veröffentlichung. 

Ohr; — adan‏ أذن adan pl v.‏ أذأن 
.+ أذ der Ruf zum Gebet, s.‏ 

BIST udAnijj Zangohrig. 

sl adat جح‎ Ku} adijje. 

adäbb wider Stier ; lang.‏ أنذب 

dabla’ durstig,‏ دبلاء (Sdbal) f.‏ أذبل 
mü trockenen Lippen.‏ 

Fliege.‏ ذباب .ه adibbe pl‏ أذيخ 

„öl * ädag viel Wein trinken (zd 
الرجل انجا ) اذا أكشثر من‎ 
ب الث اب‎ 95 

> idhir pl „IS! عتطققة‎ wohl- 
riechende Binse. 

mis wei/sen‏ 3287 ذراء f.‏ 405 اذراء 
Stirnhaaren od. Flecken.‏ 

| در‎ Arm; — 
&dra® Mischling von einem Freien 
u. einem Sklaven ; beredi; behend, 
sehr schnell. 

BJ) adirre pi 2 در‎ JS. Pulver. 

adätt mit verrenkten Kinnladen.‏ أنط 


pl v.‏ “تاطلية أذر ع 
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sprossen (Pflanze); die Gebets- 

stunde ausrufen سمعت تاذينه)‎ 
و‎ „Er - 

اى اذافه - اذن Set‏ بالصلاة 

Binen wovon be-‏ 4 (أذ١‏ أعلم بها 


nachrichtigen, 2 Acc. ( url اثنه‎ 
بلاهمو ان! أعلمده‎ N; in Verwun- 
derung seizen (el); abhalten, 
verhindern و (منعة)‎ Einen auf's 
Ohr schlagen; die Gebetsstunde aus- 
rufen; zu welken Beginnen (Pf. 


Su آذىن العشب اذا بدأ‎ 
رطب وبعضه يابس‎ mans); — 
5 schwören (أقسم)‎ : wissen; zu 
wissen ihun ) مك‎ A) : drohend 
ankünden, bedrohen (der Fürst 
sein Volk %: فى‎ AD تذن‎ 
و(الناس افذ! نادى فيهم نتهدد‎ 
wagen; — 10 Einen um Erlaub- 
nifs bitten فى‎ („AP Lö 
طلب منه الاذن‎ ION); Zulafs 
& .(bE P.) begehren. 
9 yo idn Erlaubni/s; Urlaub, Abschied 


(milit.); — (0! ädin u. صاحب‎ 
as Audienzmeister ; — Adan f. 
أذناء‎ Adna’ Zangohrig ; — .م‎ Kö). 


5! addnn f. دناء‎ dänna’ roteig; 
mit Blutflufs behaftet. 

30! Adane pl أذ‎ ddun Keimdlutt ; 
Halm; — üdane der Alles glaudt. 

(himjar. Könige).‏ ذو .0 إن 815987 انواء 

x).‏ ذوب) idwäb Schmelebutier‏ انواب 


£ كه‎ 
أذوب‎ dub pl v. „5 Wolf. 


Sal adfid nohneidend, scharf. 


اذى 


od. el-gasis‏ تققو-أه .5 أو القسبيس 


لمان وج وهجر :56 Kotyledon,‏ 

كله - 

a! „ &dan If adn Einen auf's 

.uB 
Ohr schlagen أذنه اننا انا أصاب)‎ 
:(أننه‎ Pass. Ohrschmerz haben ; 
_ 5 
2| RAR) u. („öl adan u. addAn 
ansagen, besonders : die Gebet- 
stunde verkünden اذن ف المكذنة)‎ 
Sul أو‎ IN موضع‎ sl); 
Em etwas mittheilen, ihn in Kennt- 
ni/s seizen, Acc. P. Acc. od. با‎ 
8.; — If ddan auf Kinen (mit 
Verwunderung) hören ل‎ u. الى‎ 
s.B 

أذ ale Ku!‏ له اننا انق!) 
Las N); Appetit nach e.‏ 
Speise bekommen, durch den Duft‏ 


angeregt (10) الطعام‎ Ep as! 

al If adn, idn,‏ (8 — و(اشههاه 

&dan,adAn, adAne wissen, kennen 
E s-E كآن م‎ 

اذن بالشىء UST‏ وأذَنًا Ist,‏ 

ذن بالشمىء أذ واننا (öl,‏ 

If idn‏ - و(واذانخ )4( أن! علم به 


». adin Einem etwas erlauben ) 
ألى ,ب الى رط‎ 8. 0d. Aor.: 4) 


35 so 
فى الش ء انذ نينا اذا‎ 
كن‎ Lust, له فى الشسى أذنا‎ 
ور (اباحه لد‎ — 2 vielfach, wieder- 


holt mittheilen (5 اذن الآمر اذأ‎ 
(أعلامد‎ : Einem dieOhren rüppeln 


„ON; Zinen‏ فلانا أن عرك اننم) 


am_Trinken hindern عى)‎ »0, 
(الشرب فلم يسقه‎ : am 1 
hindern, Thürsteher sein; ein 


Ochr an معص»‎ machen أذن)‎ 





ارال 


sich. beeilen (Ag) Zt 
ED اينم‎ ١ 
أراء‎ art عه‎ rl’ pl ن١ رأى‎ Meinung. 
أرب به مم طفمه آراب‎ irb باروعه‎ | 
أر‎ aräbe Klugheit, Schi .أرب‎ 
ER irät Zunder; Feuer. 
en arräg Intriguant. 
أراب‎ aragih Wüsten; schwariken- 
" der Gang der beladenen Kamaele, 
"pl. أرجوكة‎ Schaukel. | 
Fe ap 
اراجيف‎ pie. ارجاف‎ a u). 
#م اراجيل ,اراجال‎ ». ee 
مبلفعة أزاحلا‎ das Ruhe Gewhren, 
Erleichterung, Erfrischung, 4 روط‎ 
.اراخيية .» :م اراخى «ارأخ‎ 
Si aräd pl به‎ ol, u. .روك‎ 
so! iräde Wille, Absicht; Dekret, 
„4 زه روك‎ Oberpriester der Drusen. 
أرادى‎ irädijj der nach seinem Willen 
handelt. 
JS! aradil Gesindel pl v. dj): _ 
al! araris u أرأرسة‎ pl أريس .ه‎ 
a ran. 'كوافم رأساء‎ grofaköpfig; 
schwarsköpfig (Schaf); — Ar'us 


An. 
0 
N .كدزية اريش = فداه‎ 
أراض‎ artd u. „oljlaradi pl .أرض.ه‎ 


Dit u. Difno. .أرطي‎ 

pl v. Ale). -‏ لكمه أراعيل 

.أرغن .ه نس artgin‏ أرأغن 

AN arägim pi .أرقم .ه‎ 

KEN] iräge das Ausgiefsen, 4 ع روف‎ 

ON] ardk ein dorniger Baum , von 
dem die Kameele fressen, عند‎ von 
dessen Holz Zahnstocher gemacht 
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bysl 


by} ädwat mit kursem Kinn, 
Ge Adlja A, If ex Adam ee‘ 

"ada' von Jemand (>) in elinas 

(52) eine (geringe) Schädigung 

اذى الشرجل به 1( erleiden‏ 

- :(أوصيل اليد المكروه اليسير 

9 سخ‎ 4 If رسمهة‎ adät, adijje 

1 أذاية‎ idäje Zm Unrecht, weh 

0 

thun, ihn schädigen, أذى) ,8 ب‎ 

.ست :(ضاحبه أذى وأذاة Kst‏ 
für ST adin. ;‏ تهة اذى 

5 1 adiie nahe. 
ززئقة اذى‎ pl أواذى‎ Welle, Woge. 
أذيب‎ ädjab Menge Wausers; Schreck; 

Munterkeit. 
أذين‎ adin Zufzum Gebet; der Rufer, 

Muezein; Fürst; Bürge; Wissen 

(mit meinem Wissen); Erlaub- 

mifa; Ohr; — uddin Oehrchen. 


KO! adijje Schädigung, Schaden, 
Uebel, Schmerz, If بو اذى‎ — 











. Adi fe m dl. 

„ie ar U, If arr treiben (Lastthier : 
ساقها‎ Nah DI :رار الدابة‎ 
fortjagen طسرده)‎ (: einer Frau 
(Acc.) beiwohnen (جامعها)‎ : Feuer 
anzünden أوقدها)‎ ( : die Brunst 
einer Kameelin erregen durch Ein- 
führung eines mit Salzwasser de: 
sprengten Zweiges in die Scheide, 
Ace, En; If أريسر‎ arir uner- 
schümt schreien (beim Spiel : أر‎ 
ز(الماجن عند القمار‎ — 4 zum 
Almagern bringen ; — 8 If öl 





يمالنشي ع اربا #) أنا درب به 
_— :ليعذى وصار فيه Pur‏ 
verständig, Klug. sein (J 1‏ 8420 0 
Ko,‏ أربا تصغ صغ أ أو 1 
(N); — 2 fest machen‏ أذ١‏ عقل 
N;‏ الشىء تاريبا اذا احهم) 
ارب السكين : schärfen (Besser‏ 
I5N; vermehren u. vervoll-‏ حدد 
أرب الشىء أذا وقره) kommnen‏ 
überwältigen, be-‏ 4 — ز(وكملهة 
أرب عليهم ابابا أن فاز) siegen‏ 
Schwierigkeiten‏ 5 — لوفلم 
machen u. sich zieren (% ol‏ 


AN);‏ انا تابى وتشدد وقتص.> 
نا ارب) Schlauheit zeigen wollen‏ 
.(فادر. R‏ أن! alas‏ الدهاء 
urb Unglück; religiöses Beden-‏ أرب 
| راب ken;— irb List, Bosheit; pl‏ 
äräb u. GN, | ar’äb Glied (Hand,‏ 
sein‏ نال | ربه Ruthe) ; Noch; Ziel;‏ 
أ ربا أ Ziel erreichen; Stück ; u,‏ 
irban {rban in Stücken, Fersen:‏ 
ärab Noth; — arb Zeigefinger;‏ — 
srib leidend (Glied) ; verständig,‏ — 
schlau; — ürab pl v. &.3,) ürbe.‏ 
urübbä‏ — . ربو arba’ pl v.‏ أريساء 
Europa.‏ 
rabb Herr.‏ رب arbab pl v.‏ أرياب 
rab‘, ruh‘, ruba‘,‏ ريع arbä‘ pl v.‏ أر باع 
rab£in.‏ ربع räbu‘ u.‏ 
0 رم ورى .ن urban pl‏ أ رجان 
ربك ärbad f. sis, 7 pl‏ ربك 
Tuba aschgrau (Strau/s) ; schwarz‏ 
mit rothen Flecken (Ziege) ; furcht-‏ 
Löwe; e. Schlange.‏ الاربد bar;‏ 


RT 
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| werden; dessen Beeren; saures, 
' Ditteres Gras; Grundstück; s.]. 
Be أ‎ arakin pl v. (555. | 
1,1 aram pl v. سوط أرم‎ Wegstein; 
— arım Scheitel, Scheitelbeine; — 
— arm u. aräm pl v. .رشم‎ 
سؤعذ أرأن‎ Todtenbahre : pl أرن‎ drun | 
Lager eines Wildes; Schwert; — 
aränin u. „!,laränib رئب .»ام‎ ! | 
أرأقط‎ arähit u. أرأعيوط‎ po. .قط‎ 
Jet) تفده‎ Mal! aramil pie, 
Kay, ze أرمولةة , آره‎ 
all arkmin Armenier pl» أرمن‎ 
رأوى‎ | aräwi pl v. أروية‎ 
gast aräwih u. el ربع م‎ 
رأى‎ | ar’a geeigneter, passender. 
علازؤعه أرأيك‎ pl أريك .ه‎ . 
أربي‎ a Arab 1, festmachen (e. Knoten: 
EX IHR) )2( :(أرب العقد اربا‎ 
Einen schlagen (auf ein Glied : 
:(أرب فلانا انا ضرب على أرب لد‎ 
— ärib 4, bedürfen أرب أليد) الى‎ 


IN); arm u. bedürftig‏ اناج اليد 


sein („1 يده اى قلعت‎ ul 
(أفتقر و‎ : schlaffe Glieder 

haben (männl. Glied, Hände : أرب‎ 
أعضياوه‎ nung انا‎ at 


وقلع ارده - اريت أنها الإجل 
و(أرا BR‏ من Br:‏ خصخ 
أربسعت : verdorben sein (Magen‏ 
SARA); hart u.‏ أى فسدت 
أربي ungünstig sein (Zei: PA‏ 
RE I5N); grofse Neigung u.‏ 
Anhänglichkelt su etwas haben‏ 
N); in einer‏ اذا كلف) 
ارب) Sache geübt u. kundig sein‏ 


irtigäb Wunsch, Verlangen.‏ ارتغاب 

5, irtifä® pl أت‎ Höhe, hoher 
Bang; Erhöhung; Wegschafung; 
Verschwinden; Erdferne der Ge- 
sirne; Ernteertrag; ارتفع ظايل‎ 
reiche Ernte, 

GLAS irtitig das eich Stützen. 

irtigh' das Aufsteigen; Rang.‏ أرتقاء 
erhöhung; Wachsthum.‏ 

AS lirtiqgab Beobachtng v.e. Warte, 

LS, irtikäb. das. Begehen einer 
‚Sünde. Unternehmung. Reiten. 

WOLXS lirtikäd Bewegung des Kindes 
im Mutterleibe. Agonie. Angst. 

irtiktm Anhäufung.‏ ارتكام 

ärtal stotternd. — abgenützt?‏ أركل 

Sy! drtam mit schwerer Zunget 
f. رتماء‎ rätına’ Kameelin, die 
Lebensmittel trägt. 

irtihäb Furcht.‏ ارتهاب 

ZU irtihät Versammlung. 

A irtihAf freundlicher Empfang.‏ رتهاف 





| أرتهاك‎ irtihäk Gliederschwäche. 


rtihän Iypothecirung. Pfändg,‏ أرتهارن 
Sl ürte Kamm des Chamäleonz,‏ 
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us! 


räbsa! pl ya,‏ ربساء a (drbas) f.‏ بس 
rubs . schwer (Unglück); al‏ 
grafses Unglück,‏ دبس وريس 

N ärbaß geschecke; f. رجشاء‎ mit 
Pflanzen aller Art bedeckt(a. ana }}). 

كمال — زرباط .م اس ärbut‏ أربط 
kinderlos,‏ 

Bayılz — dehnt pl u.‏ .م عمطعة اربع 
“له ريع 

ع الكداعة u.‏ 'فعوطعة بللكزناية أريعاء 
arbiin/ät Mittwoch; —‏ أربعساءات 
arbn‘a’ Säule, Pfeiler; — urbia‏ 
Frühling.‏ رجيع pl v.‏ 

arbuüwa” Säulentempel.‏ أربعاواعء 

arbu’äwijj viereckige Form.‏ أربعاوى 

arba'in‏ أربعين arba'ün vudg.‏ أربعونن 
viersig.‏ 

ürba‘ vier;‏ أزبع ثر ärbafa‏ أربعكا 
dawät elärbat die‏ ذوات الاربع 
ام اربع Vierfüfsler al,‏ 
(44Füfsler) giftiges Insch; —‏ 
. رتيع ürbiie pl v.‏ 

.أربعون .م arbattn‏ أربعين 

ärbag in Fülle vorhanden.‏ أربغ 

.)3 جل .6( ärbal wieder grünend‏ أربل 

irbe Unglück; List; Schlauheit;‏ أريظ 
ürbe pl | ra starker‏ — 
Knoten; — Ärbe u. ürbe Hals-‏ 
Aräb Nothwendiges,‏ اراب kette; pl‏ 
Noth; — aribbe pl v. OL, ribäb‏ 
räbbe).‏ رية Verbündete (6, auch‏ 

ärba zahlreicher, mehr.‏ أرمئ 

&—4—,} wbijje Schenkelursprung, 
‚Schamleiste; Verwandte. 

arätt pl رت‎ rutt Stotterer, Schnat- 
terer; رشاع كر‎ rätta”, 

artä“ Menschenmenge.‏ ارشع 

irtigäg das Zitern.‏ أرتجاج 














at 47 أرجى‎ 


ärig A,‏ (5 - و(أ رجانا انأ سعى irtijüb Zeoeifel, Ungewifsheit,‏ أرتهاب 


Zaudern. 7 ärag, arig «7 arige araenehn 
أركم‎ irtijäb Ruhe; Ausruhen; Leb- duften (Wohlgeruch: أرج ب الطيب‎ 
haftigkeit; Heiterkeit; Eifer; Stre- اذا فاج‎ )4 nl, أرجا‎ — 0 
ben; Erbarmung Gottes. 5295 wn>L [x المكارن‎ 
أرتياض‎ irtijäd Adrichtung; Uebung. uu.b se); — 9 u, 
أرق‎ irtijä‘ Furcht, Schreck. 
53 . أ ا‎ 1 
أرث‎ Arat If art anzünden (Feuer : on :(أرج بهنهم أن! غراه وحرشم)‎ 


verbreiten,‏ سن chen et‏ ز(أرث الغار أرقا 2) أن! اوقده)” 


— 2id.; Zwietracht sin ارث)‎ | „us اطرافه‎ u, Bub 
القوم أذا اعرى وأفسد‎ m) ; „ as N). 
0... أر‎ (arägg) رجاء كر‎ räggä Kamee- 


— 5 angezündet werden (35 
5 angezü werden (vo >) Zn deren Jetter 7 öker zittert. 


.> يس 78 }> .(النار انا اتقدت 

Sl it (für > wirt) Erbschaft; ' رجاف‎ ) irgäf Dnruhsiftung, Alarm 
Asche, Ueberreste; alte Site; Wur- 

zel;— urte. Dorn;— üratplo.äö,l. Gerüchte 

argan wilder Mandelbaum;‏ ) رجسان 

„ ragen Unruhstiftung. 

irgahänn auf- u. abschwan-‏ 5 2 حكن 
ken (Wage).‏ 

>) Argaz رعجراء كر‎ rägza’ mi si- 
ternden Beinen. 


pl أ رأجيف”‎ arägif alarmirende 
أرث‎ ürat f. 'قاعة ارقاء‎ gefleckt. | 
| 


ardit abgenützt.‏ | وت 





7 J ärta’ f. st ر‎ rät’a schwarz u. wei/s | 
gefickt (Ziege). 

irta'änn reichlich fallen‏ ع أرتسعسى 
.)> جع epl ve.‏ 4 أرجعخ (Regen) ; reich herablängen( Haar);‏ 
schwach sein (Mensch). >, 1 ärgal mannhafter; grofsfü/sig ;‏ 

3 سمامة أ‎ mit weifsem Fleck auf: mit 6. wei/sgefleckten Hinterfufs ; 

der Nase (Pferd), mit schwarzem steinig Weg). 
(Schaf) ركماء ثر:‎ rätmä’ pl. A,rutım. أرجلة‎ ärgile pi v. رجيل‎ . 

, | Arte زيمم‎ Erde: was über die | > 1 Arge Wohlgeruch, Parfüm. 
0608 gedeckt wird, um sie zu er- | رجسوآر.‎ ) argawän, urguwän (pers. 
halten; Zunder ; Grenze; pl \rat. 20 (أرغوا أو.‎ Purpur ; rothblum. Busch. 

argawänijj purpurn.‏ أرعجوانى urtüme Boden, Gebiet.‏ أركومخة 

A Arta unermüdlich ; unverdrossen. يم 2 جوجة‎ ge u urgüge für d. fe 
Vu ärag arg Ziietracht säen K>g> ‚argühe u. urgühe pl >) 

»+ ارج 


arägih Schaukel, سيد‎ 
( ارج‎ ae (DM , ارجا‎ ren ارجوزة أرج‎ argüze en arägiz 
8 6); If argän id, an 


Gedicht nach d. Metrum ;>,. 
diengen aussireuen ارجى أرج المغرى)‎ ärga von dem mehr zu hoffen ist. 





nn nn 





أرس 


| 24 duo BA“ od. == 6 ويبلا‎ wäibe; 
“ ا‎ irdäbb u. X0,} irdäbbe Kanal. 
أردمم‎ ürdam أردمون آم‎ geschickter 
Sesmann. 
أردمة‎ irdame Baumwurse. >“ 
أردن‎ irdan der Jordan; Seide; — 
| _ urddan Schläfrigkeis, der Jorden. 
أردهاء‎ ardijä vulg. pl ردى .ه‎ schlecht. 
Ad! ardif Beinspange Maghr. 
أردية‎ Ardije Mäntel pl .ه‎ sI0,. 
أرذل‎ ardal pl أرذلوى‎ u Öl are 
dil niedrig, gemein, schlecht ; alters- 
schwach; auch Comp. schlechter etc. 
5)» draz, dris A, I, 7, If urds 
sich zusammenziehen, festsiehen, 
| festwurzeln. ( j أ 3 الوج ل وأر‎ 
اروزا 7 .2 .4) اذا تقبض وأجمع ظ‎ 
| we); kalt sein (Nacht : أرزت‎ 
ز(الليلة أن! بردت‎ in ihr Loch 
flüchten uw. unbeweglich bleiben 


أرزت لبخ وأرزت : (Schlange‏ | 

| u! wu NS ان! لوزت‎ 

' مكانها‎ wi). 

| أرز‎ arz, urz 0646, Pinie; e. 0, 5; |; 
— 4ruz, Aruz, arüzz, üruz, urüzz, 
urz = رز‎ ruzz Reis (Oryza); — 
Ariz fest, festgewurzelt; stark; kalt 
(Nacht) ; Stammehef. &rass. أرزن‎ ٠ 

irzäbb kurz u. dick.‏ أر زب 

8; ,) irzäbbe Zisenstange od. Keule. ' 

Ara‘ feige; feiger Cp.‏ أرزع 

Arzan e. Baum mit hartem Hols.‏ أر زنت 

irziz Schauer, Zittern; Hagel-‏ أرزيز 
schauer ; Stofs.‏ 

| أرس"‎ a äras 12, If ars Ackerbau treiben 

als Pächter oder Landmann, ®. 

| uf da) أرسا‎ ey 
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أرجية 


Kal urgtjje aufgeschobene Sache. 
أر‎ arähh f. رحساء‎ rahha’ 9 
ruhh dreihufg; plattifüfig; — 
&rhin — d. folg. : 
أرحاء‎ arhä’ plv. رحا و رحهى‎ Mühle. 
أرحل‎ ürhal f. رحخلاء‎ ralıla’ anders- 
farbig auf dem Rücken; — drbul 
pl v. رحل‎ . 
أ‎ ärham mitleidiger و‎ — 8. slz 5% 
أرحصى‎ ärhijj u. أرحية‎ ärhije pi v. 
>, 0. حاء‎ 2 
أر خَ‎ « irh, arh junger Stier. 
ارخ‎ „ drah u. 2 ärrah u. 4 Arah 
datiren, das Datum bestimmen. 
sl> 2 1295" das Abspannen, Her- 
niederlassen; dem Pferd die Zügel 
geben, schneller Ritt. 
أرخص‎ &rhaß wohlfeiler رخبيبصس..ه دل‎ ٠ 
> ärhul pl رخل .ه‎ rihl. 


rähma’ mit |‏ رخماء ürham f.‏ ارخم 
weifsem Kopf u. sonst schwarz :‏ 


(Schaf). 


> أ‎ ürhe Datum, Zeitpunkt, Epoche; 


— irhe junge Kuh. 

‚> 7 ärha weniger gespannt, locke- 
rer, nachgiebiger ; dünnflüssiger. 
Au) urhijje p} أراخى‎ arähi was 

zum Herniederlassen ist : Schleier, 
„ Vorhang. — Büfelkalb. 
أرد‎ arädd nützlicher, näher betreffend 
على‎ Pi; ردى م‎ rüdda geschie- 
dene Frau. 


ع 


ärda’ schlechter (p v.‏ أردا 
.ردى ardi’ä pl v.‏ أردىا 


إردى 


. أر دآ‎ ardäg schwarzes Leder. 
أردب‎ ardäbb, .وله ططقلمة‎ ärdab 


Getreidema/s (6 Bushel engl.) = | 


150-160 ügypt. أوفة‎ Oka's 





أرض 49 أوساء 


u Les; zur Bühne ausgeliefert‏ الوجل) id.‏ 2 سس (صار أ يسا 

0 لموشس u‏ كمايق متسل werden‏ ماعط Einen in‏ ب (بمعدى um)‏ 

od. Dienst nehmen (St | للارش كما‎ , | 
شاء‎ an arsa’ 8 3 .وشا‎ 


ds Ankerwerfen im Hafen.‏ 'قومة أرساء 
Sendung; — Citirung er ir6äd rechte "Teitung; geiel.‏ تقس أرسلا 


00 traditionell 5 Er echtweis 
م 1 جزملا كه‎ hu ker schwitzend 
MHuhoammeds ohne die Gewährs- 9 eich er 7 Ben 1 
männer zu nennen; .م‎ Du]. و‎ er) reich an Auskunfis- 
mitteln. 


a! ärsah كر‎ sl, rashä pl gun, 


rush dünnhäftig (Wolf, Frau); | "7 أ‎ äriad grade (Weg, Wandel). 


ärßam mit schwarzen Flecken‏ أرشم 
2 | أ .8 
od. Streifen; schwach (Regen);‏ | > 
zum) Arsah fester Cp v. Pa I | voll Appetit nach e. gerochenen‏ 
mit verklebten Augenlidern. Speise: zickzackig (Blitz); Hund;‏ "هوسعة أرسع 
rä6mä’ Hyäne; se. m.‏ رشماء f.‏ | . رسيل % رسول drsul pl v.‏ أرسل 
Seil.‏ رشاء ärdije pl v.‏ أرشية رسة .6 arsüse hohe Mittze,‏ أرسوسة 
mit schön-‏ ا رصاء كر 91488 آرص rüsse.‏ 
a arb Menschen, Geschöpfe. gereihten Zähnen; dicht an einan-‏ أرش 


Geschenk, Entschädigung, Biu- | der schliefsend (Schenkel). 
geld; Bestechungsgeschenk. Streit, gro] ärßah f. sISP, räßha' schmal 
Proze/s; Anstiftung zum Streit; — über die Hüften. 
Maghr. Schwan. | أرصاد‎ 1880 Beobachtung (Astron.). 
أرش‎ a Arab If كمه‎ das Gesicht ser- | go)! 4:88“ f. رضعاء‎ mit mageren 
kratsen sum Zeichen der Trauer Hüften ; eindringend (Lanzenstich). 
أرش وجهه أره شا () أذن! خدشهم)‎ ١ أرض‎ » 830 fem. pl أرضون‎ ardüna, 


sur Feindschaft reisen علية)‎ 6-7) aradüna, أرضات‎ aradät, أرأض‎ 
شا أن١ أغسرأة‎ N; Einem etwas aräd u. أرأضسى‎ 21 Erde; 
geben, 3 Acc. Glan! 116) :(أرشه‎ Boden; Land: ابن أرض‎ Wanderer, 1 


Pass. zur Auslieferung verlangt Fremdling; Sohle der Thiere; 
werden, um Blutrache su üben unterster Theil einer Sache; Zit- 


1 ? tern u. Rotz der Kamecde. 
على بناء المجهول)‎ a! أرض ارش‎ ärad zu Staub verzehren (Holz- 


&-0,) If ard; b) ärid If drad 
sich mit Eiterbläschen bedecken u. 
schlecht werden (Wunde : رضت‎ | 
القرحة أرضا )9( أن! “لت‎ 


Nm); — © Krug If ard. 
1 


ansünden‏ 2 — ;51 طلب بارش 
(ارش النار أذ! أرثها : (Feuer‏ 
Sühne oder Blutgeld von‏ 8 — 
er WE‏ با فلان اى خّ 


5 


us!‏ 50 أرضن 
sich mit Biterblüschen bedecken‏ 10 أرضسيت futterreich sein (Je,‏ 
(aan Boiler‏ | م1 ala,‏ اذا كثرفيها الكلاً 
Wurzel treiben (Palm-‏ : (أرضمت, لقال قاف urae schan Beiächsen‏ 


يقال فسيل مستارض دلق 


ll‏ كان له عرف ويغال ودذَية 
Ra)‏ اى فسيلة 
Gsylärad coll. Bohrwurm (teres arda);‏ 
arädd sich nicht vom Platze‏ — 
rührend; — Arad schr würdig.‏ 
irdä® das Säugen.‏ أرد 
irde, ürde üppiges Gras; —‏ } ,2 
BR re vs).‏ 
Adi indisch; — Ardif u‏ أرضسى 
N Artischoke.‏ شوكى 
ardijje. Zrddoden; Zimmer-‏ أرضيظ 
boden ; Gefüfsboden; Grundfarbe‏ 


| eines Stofes; Kat أرصبية‎ im 
|  Laufider Woche, 
ؤم أرط‎ den. Baum أرطى‎ 8 


bringen, If الطاينا‎ (dand: 
u أرظساع.. أذ!..‎ hr 
أبراط ث1 4 : (الارطى‎ irät 7 
أرطاة‎ artitıa. أرطى‎ : 
ارطّب‎ Artab feuchter, zärter, 
| أطى‎ ürta coll. (ein B. أرطاة‎ artät) 
\ pl اراط‎ N aratin, (soll ardın u 
أراط‎ art Baum in Sandboden mit 
eidenähnlicher Blüthe u. bitterer, 
Jujuba ähnlicher Frucht, 
أرعاء‎ ara! بغ‎ We 
ارعاديةة‎ ar'awijje Weidevich, 
أزعل‎ deal schlaf‘ herabhängend, f. 
قال رعلاع‎ ‚Schaf mit hängender 
Ohrhälfte (gespalten) ; — dumm. 
أرعمة‎ ärime pl رعام .م‎ 
sole ام عناء‎ gescheieg; 
م‎ 2 voll Unordnung 





(Armee); weich (Zuft). — Berg. 


Kohl vo,‏ )@( اذا كسانست 
8 م würdig sein,‏ ز(أريضة 
DER Schnupfen haben‏ 


ارض الرجل على بناء المجهول 
- :(فهو ماروض. Ars sl‏ 
einen Platz abweiden u. dann‏ 2 
€ | }055 فلان) anderes Futter suchen‏ 


el رعى كلا‎ il: 
sich zum Fasten vorbereiten أرضس)‎ 


| :(قلان الصوم اذا نواه Ws‏ 


eine Rede ausschmücken أرض)‎ | 


280, :(الكلام انا شدبه‎ ver 
söhnen رز (أرضه }13 اصلحيم)‎ (einen 
Schlauch) wieder in Stand setzen 
(durch eingeführte Flüssigkeiten 
oder Feite : أرض السقياء اذ!‎ 
Guy Um in جعل قية لبنا‎ 

0 Binen belästigen (so) 3! 
alas 58h); aufhalten, abhalien 


Bine‏ £ — ورارضه اذا البثه) 


verschnupft machen (s.L} أرضيد‎ 
ازكمد‎ 5); — 5.durch Schwere 


sich zur Erde neigen wei 
Ge الى‎ yes hol A 
zur Mahd reif sein أره تارض النيبت)‎ 
تمكن..من .ان بجر‎ ID; Zinem 
Hindernisse bereiten (4 خارض.‎ 
a و(اذ! عرض‎ - 
5. 10 sich sejshaftmiederlassen; 








ارك 


x ürfe pl ارف‎ üraf Grenze; 
Knoten. 

ürfij reine Mich.‏ أرق 

ärig 1 u. 8 wachen, schlaflos‏ ارق 
ارقف St,‏ الرجل أرقا 4)) sein‏ 
Ih; - 2. 4 Einen‏ سهر بالليل 
a5]‏ وأرقم أذأ) wachen lassen‏ 
.(أسهرد 

arq, äraq, üraq eine Getreide-‏ أرقف 

krankheit; Gelbsucht; — ärig,riq 

die Nacht im Halbschlaf zubrin- 

gend. 

irgan Henna; Safran.‏ أرقان 

2 ار‎ aräqg f. 'قووةم رقاء‎ feiner. 

ärgab mit dickem Nacken;‏ أرقب 
EN Löwe.‏ 

rug6 schwarz‏ رقش pi‏ قعومة أرقش 
rägsa’‏ رقشاء u. weile gefleckt, J.‏ 
eine Schlange; Gaumensegel des‏ 
Kameels.‏ 

ärgat weifs u. schwarz punktirt;‏ أرقط 
rägta’‏ رقطاء Panther; f.‏ الارقط 
Aufstand; geflecktes Huhn.‏ 

irgitat das Geflecktsein.‏ أرقطاط 

räg‘e’ an den‏ رقعاء نر (irga)‏ أرقع 
‚Beiten weifsgefleckt (Schaf) ; dumm;‏ 
mit flachem Hintern (Frau).‏ 

Firmamen.‏ رقيع ärgi'o pl v.‏ أرقعة 

Gift.‏ .ه الارقم ürgam geflecht;‏ ارقم 
الرقاء arägim; f.‏ أراقم schlange pl‏ 
er-räqma" Unglück. Ueberlast.‏ 

Ss irk e. dorniger Baum s. I}. 

Fr u Arak, drik u. Pass. ürik, If 
ärak u. urük Bauchschmersen 
haben vom Genufs des Baumes 
I (Kamel : أركنت الابل أركا‎ 
وأركت الابل على المجهول أن1‎ )# 
اتشتتكيت من أكل الاراك فهبى‎ 
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أرعوثة 
urüfe —‏ أرعوفة u.‏ ملاس أرعوثة 
.رأعوفة „Bel, u‏ 
urüwwe ein Joch Stiere.‏ أرعرة 
irgäd Kabel; — Leben im‏ أرغاد 
Ueberftufs.‏ 
drgamun weifser Fleck auf‏ أرغامن 
der Pupille, Albugo. Argema.‏ 
Argab gieriger; wünschens-‏ أرغب 
wertker.‏ 
Semmel,‏ رغيف .ه Argife pl‏ أرغفة 
Argal bequem (Leben); unde-‏ أرغل 
schnitten ; mit zu langen Testikeln.‏ 
arsgin u.‏ أرأغسن ärgen pt‏ أرغسن 
argandın Orgel.‏ أرغنون 
üraf 3 Pass. abgegrenzt wer-‏ 0 أرف 
n‏ 
أرف على الارض على) على den‏ 
بناء المجهول اذا جعلت لها 
muy 0, A>);— einen Knoten‏ 


(in ein Seil, Acc) Inäpfen أرف)‎ 
ز لمشيل أذ! عقده‎ — 3 angrenzen 


تقول هو موارق اى [EIER‏ 


.(حدى فى السكن والمكان 

Grenze.‏ أرقة üraf pl o.‏ أرف 

5) defah mit surückgebogenen, weit- 
getrennten Hörnern. 

mit grofsen Hängohren.‏ قناع أرقفش 

irfidäd das sich Zersireuen,‏ أرفضاض 
Verschwinden.‏ 

Arte‘ mehr erhöht.‏ أرقع 

. رفيغ .» رافغ ang Op o.‏ أرفع 

ärfag mit verdrehtem Ellen-‏ أرقف 
. رقفلا Sue‏ رققاء bogen; f.‏ 

ungeschick,‏ "ققد رقلاء rtalf.‏ أرقل 
schlampig (In Kleidung); Fschlapp-‏ 
ahrig (Biel).‏ 


var 


3 
ازع مااعق: المائدة ارما 0). اذل 
mi‏ يمة ب(اكله.فلم ينع شيعا 
Falken‏ جنك rahmen (Hungerjohe‏ 
ee‏ 
el ٠‏ الشيء اذا شم Fenttinden‏ 
fendrehen (Strick : se |‏ 
| !»م ;)101 فتتله شحيذا 


A.‏ قلانا اذا لينم) 

arm Körperbau; — fram u. dırim‏ أرم 
araın grofser Stein, in der‏ أرام ابر 
لمعه Wüste, um den Weg‏ 
Bergkuppe; Vorderscheitel;; — pl‏ 
Ay! urim Berpkuppen; Grab» |‏ 
arm;‏ أروم steine der Aditen; s.‏ 
iram Irem; ‚die Ahnen der‏ — 
Aditen; Paradies der Aditen;‏ 
u. rm Backähne;‏ سمط — 
Fingerspitsen; _Kieselsteine; —‏ 
ärim beifsen; — äram — d. folg. :‏ 

firma ein Gewisser, Jemand; —‏ أرما 
arme’ pl o. ramijj.‏ 

wat armät (4>) alter Strick ; 
2 pe... 

armim (>) alter Strick,‏ أرقام 


| Ay} (ürmat) 7 side, rämta” reich 


an den Pflanzen ua, (Boden). 

A)! ärmad aschgrau; f. الترمداع‎ 
er-rämda’ Vogel Straufa; pl رمت‎ 
rumd Mücken; sehr klein; zahl- 
reich ; triofäugig. 

ärmag mit rothen, ihränenden‏ أرمش 
rämsa"‏ رشاع Augen; gescheckt; f.‏ 
mit allerlei Planzen bedeckt: (Bo-‏ 
den), u. Gge. unfruchtbar,‏ 

Armaß fo ua, rämpa’ mic‏ أرفصن 
wei/ser klebriger An in‏ 
den Winkeln (Auge).‏ 


| أرعضن‎ (ürmad) f. رمضاء‎ rämda) ver- 
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2 
&-S,); beim Baum ht en 
ني ولاه‎ dent سر‎ 
رعيت الاراك‎ Ill ge. 
واقاميت فبيه تاكله‎ Sa أذ‎ 
chen Beiden. (SI. رك جالمكان‎ 
(أقام .ب به‎ auf e. Sache beharren 


عمتسي زذارك فى a‏ اذا 
أرك فى الام bleiben, sögern (St,‏ 


5219; in Heilung übergehen 
(Wunde : آرك لمج اذا سكن‎ 
وتماثشل‎ 54,3); Zinen wozu zwin- 
gen #زارك الآمر فى عنقد انآ الزمد)‎ 
— If ark das Kameel vom aim 


weiden lassen (I RR‏ اراك 


جد أركا (a)‏ آنا رعيتها 1 رك 
dee Br.‏ ات die Braut Im‏ 3 


figams auf die KK, setzen [ex 
سنترها بالاريكة‎ IS! 9 
1, sich dicht belauben u. groja وف‎ 
den (Baum Aräk : اثترك الاراك‎ 
وضخم وادرك‎ Pe] IN. 

I} ardkk dumm, achwackmilthig. 

rakk.‏ رك arkük pl v.‏ اركاك 

wi irkän + Vertrauen. | 

arkan ed-däule die‏ أركارن الدولة 
Grofsen des Reichs, pl v. 0‏ 

räkba' mit‏ ركسيساء ärkab,f.‏ اركب 
dicken Knieen; — ‚ärkub pl ».‏ 

urkib. Zrupp Kameelreisen-‏ أركوب 
( ركب der (sahlreicher ala‏ 

aräkine‏ أرأكسنسة arkün pl‏ أركسون 
Fürst (äpxer).‏ 

er, .ركق‎ 

ا أرم) If arm beifaen‏ ,3 صسدية + أرما 





ade); Aller aufessen‏ ,انط عض 





arändag schwarses Leder.‏ ارندج 

Äs,) ärname vulg. = أرنبة‎ Weiche. 

ürne frischer Käse; Trunk.‏ أرنة 

arhäb coll. das zahme Gevögel.‏ 1 فاب 
arhaß pl Vorzeichen des Pro-‏ أرعاص 
phetenthums ; — irhAß Vorbedacht.‏ 
lirhan das Verpfänden, Verseizen.‏ رعان 

. رغاط u.‏ ,29 به ärhite pi‏ أرخطة 

MY urhün Mudchen, das die 
Menstruation hat. 

irüna Feuer, Heerd,‏ أرون ira pl‏ أرة 
Kamin; gebratener Fleischvorrath.‏ 

a. 2777 Betrug, List.‏ أرو 

irwß’ das Tränken, Begie/sen,‏ أرواء 
Durchnässen;, — arwä' Erve.‏ 

alla arwät erden 9 v. .روث‎ 
Abend — el: —_ u, schlech- 
ter Geruch (Waner) 

روف arwäy BR v.‏ أرو 

8 arwäm Römer pl v. .روم‎ 
اروب‎ ärwab — os 7 raubän. 
أرو‎ ärwah f. روحاء‎ räuha’ روح أم‎ 
an weit, geräumig; — luftiger, 
dünner ; angenehmer; — ruhig. 

ärwad langsam, bedächtig.‏ رد ول 

ja.) arüz = zul. 0 
قتاامق أروس‎ pl v. وأس‎ Kopf. 

Tan Gefallen‏ روعاء ärwa“ f.‏ أروع أ 
u. Bewunderung erregend, durch‏ 
Schönheit, Tapferkeit; klug (Thier);‏ 
listig.‏ 

ärwag listiger.‏ رد وغ 

us أو‎ ärwag f. روقاء‎ räuga’ pl ف‎ 
rüq mit einem Schirmdach über dem 
Kopf; gehörnt; Pferd, zwischen 
dessen Ohren der leiter seine 
Lanze einlegt. 
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MORE 


brannt (Boden); kieselig ; Kiesel ; 
— drmud uw. ärmide pl v. رمضان‎ . 

rämka’ asch-‏ رمكاء f.‏ طفصعة أرمى 
Jarb (Kameel).‏ 

أرأميل aramil,‏ أرأمل ärmal pl‏ أرمل 
ram u. uf, | arämile unver-‏ 
heirathet ; verwituet; arm;‏ 
räml8’ weils mit schwar-‏ رملاء f.‏ 
zen Fü/sen (Schaf); trocken u. un-‏ 
Jruchtbar (Jahr) ; — anderes fem. :‏ 

الارملة Armale arme Witwe;‏ أرملة 
die Armen u. Verlassenen.‏ 

ärmanijj pl‏ أرمنى u.‏ تمصحكة أرمن 
Kial,) arämine Armenier.‏ 

Ku an Arime Zahn. 

ardmil u.‏ أرأل armüle pl‏ أرمولة 
aramıl losgerissener Ast;‏ أرأاميل 
arm, ehelos.‏ عرفج .2 vom‏ 

Jemand.‏ | رها — drma‏ | رمى 

.ززنسهم ärmije pl 9 st,‏ أرمينا 

أرند أرنا) If arn beifsen‏ هععة » أرن 


drin A, If Aran,‏ — :(1) أذ! عضد 
arin, irän schnell, fänk, munter‏ 
أرن الوجل أرنا وارينا وارأنا) sein‏ 
mit Einem‏ 3 — 2 !1 نشط 
an Schönheit, Eleganz etc. weit-‏ 


eifern )١ذأ‎ Lili, مسوارة نظ‎ FOR] أر‎ 
LPs); nach der Kuh verlangen 
(Stier : أرن الثور البقرة أذ!‎ 
«اطلبها‎ 

Arnaut.‏ ارناوط , أرناوك 

أرأن drnab pl 1 | aränib u.‏ أرنب 
aränin Hase; eine Maus; weibl.‏ 
Schmuck „5,3 8,5 Arnebia-‏ 
Baum.‏ 


Arnabe Nasenspüze;‏ أرنبة 
Schamleiste; — Grmube Portulak.‏ 


ارييس 
an e. anderes gewühnen (nt‏ 
:رالدابة ايراء انا جعلتها تأر 
أرى عفد أذ١) zurücklieiben‏ ى-_ 


ls; su. 8 zurückgehalten 
werden تارى بالمكان وائترى)‎ 
احتبس‎ ih وى = :(به‎ 
ds Passende, Entsprechende suchen 
a ls و(إقارى‎ 
e) ära u. ,رق دزضة‎ unten ange- 
brannt sein (Topf : آرت‎ 
شبد‎ ac أريساءرهاءاذا تسرف‎ 
RN المدلدة السوقاء: منتى‎ 
)4 يقال اريت القدر ريا‎ Us); 
von Zorn entbrennen أرق صدرة)‎ 
BE sl hai die 
Flamme anfachen od. vergrößern 
ورقعتها)‎ Leiche النازانا‎ SG) 
لها ارلا‎ ankan „N. 
أوار ام زاعة .نا زنذ أرى‎ awärin m. 
أوارئ‎ awärijj Krippe;. Stall; 
Pflock od. Strick. rm Anbinden. 
ارياش‎ arjas pt ». راش‎ u. Rn. 
أريب‎ arib geschickt, verständig; 
schlau; der Pfeil, der im Bfeil- 
apiel gewinnt; fı أريسة‎ aribe لهجو‎ 
weit (Topf). 
& 1} arig, A) arige ». ai _ 
arig Wohlgeruch ; wohlriechend. 
أردم‎ ärjah geräumig, luftig: 
5 Arjahijj u. arihijj grofeherzig 
1. freigebig ; Iebhaft, schnell: 
أركية‎ arjahijje Freigebigkeit. 


ariz schr kalt (Tag); Reif (pruina);‏ أرجز 


‚Stütze des Volkes od. Fürst. 
uns) arls u. ieris pl عقمة أرارسن .وهم‎ 
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Kl 


X, ärwige pw. Glyy. 

«رأل نه pl‏ لماعك dgl‏ 

Asyl سف‎ un أزوماذ‎ arüme Wurzel, 
Ursprung des Adels; — سانا‎ 
وأرم .م ابر‎ — urüm Ausfallen 
der Haare. 

أرونانة arwanan Ton, Schall; fı‏ أرؤنان 
‚gefahrvoll, furchtbar u. Ggs. ruhig,‏ 
‚glücklich (Tag, Nacht):‏ 

2)! مسفعذ‎ pl v. أرقا‎ Herd. 

das folg, :‏ ١ه‏ اص Ara‏ أروى 

فلل سمس ب زرواء u.‏ ام ärwije‏ أروية 
a‏ (6بنه ardwilj (bis‏ أراوى ام 
ürwa (mehr als 10) Gemse,‏ أروى 
Bergziege.‏ 

(53! » زعم‎ Honig; Thau; Manna; glän- 


zende Wolke; Windstofs mit Regen. | 
8ءة :1 بق زمدآ دمة )#0 أرق‎ Honig berei- | 





أرت النحل 
die‏ :(واثائرت انا عملت العسل 
Wolke treiben und sum Regnen‏ 
ارت السريح Bringen (51 A‏ 


Ara: Dimmer im‏ )3 — 5 (فبياشع 
‚Stall stehen (Lastthier : ol‏ 
mie‏ از(الدابغة مربطها Sa tot‏ 
einem anderen Thier an derselben‏ 
ارت Krippe stehen (U SA‏ 
الداباة اذا rail‏ والقت معها 


hat, و (معلفا‎ — 2 Einem Thier | 


e. Krippengenönen geben [|‏ 
الدايّة وللدابة أذ جعلت لها 

أريت) SayD; anlinden, Dfetign‏ 
س و(الشع اذا A‏ ومكنته 


(572 verheimlichen ) عمسن‎ Sam) 





te hier‏ ات و(الامر أى ورييت 
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Wunde; geschlechtlicher Akt; zu 
5 derbes Melken; Gedrünge. , 
Ile dra’ sanfünern (Schafe : أزأ‎ 
ازاء (8) اذا اشبعها‎ A); aus 
‚Furcht surückweichen ازا عسن)‎ 
| | | اذا جين ونكص‎ x, 
lan cz). 
"قنز أزام‎ das Gegenüber : بازايد‎ vis 
Avis von ihm, أزأوهم‎ ihre Kamera- 
den :(أقرانهم)‎ örtliche Lage; أزاء‎ 
العيش‎ Lebensunterhalt; ازاء‎ 
جربا‎ Stüse des Kriege (Held); 
أزاء الملل‎ Oberaufscher des Vieh's; 
— Speisungskanal, Röhre, Wasser- 
behälter. 
Sl azabiij pl ». 251 debil. 
ملقم أرأتة‎ Reichthum an Oliven u. 
Oel. 
Zi Azdg pl v. شق ازج‎ 
أزاحظ‎ isähe das Wegnehmen, Ent- 
fernen einer Sache. Abschlujs. 
ol; azad Datteları. 
أزأدرخت‎ auadäribt giftiger Baum 
(Melia azedarach); 7 persischer 
Flieder = زنوت‎ . 
مقع أزار‎ Schleier — 55} iar. 
تفعه أزاز‎ a أز‎ a .عه‎ 
ولقع أزالة‎ Aufhebung, Vernichtung. 
All asim Hungerjahr; — ulm 
eifrig einer Sache (ب)‎ ergeben. 
“تسفعه أزامع‎ pi أزمع .ه‎ ٠ 
أزآنت‎ asänid pl o. .زنك‎ 
متطقعه أزأعير‎ pi o. زشرة‎ Blume. 5 
ذو ازاعيف: زاحف.ء وتفقعه أزاعيف‎ 
Pferd, das die andern hinter sich 
lafıt. 
أزاى‎ anti deg.-wulg. = زى‎ si wie? 
Saljt azkjak? wie geht dirst 








zo 


u 
vis, aräris u. Kayllarkriso Zand- 
mann; — irris Anführer, Fürst. 
كمزعة أريش‎ m. Arte stark bebarter. 
أريض‎ arid schr reich; gut bewach- 
sen; geschickt, würdig ول‎ pas- 
send; bescheiden; rein; = عريض‎ . 
أريك‎ arik Zustand der heilenden 
Wunde, wenn das Eitern aufhört; 
 هم#.ما أرأيئ‎ artjik Bits od. Di- 
van für die Neuvermählte; Thron. 
أريم‎ ariın ein Gewisser, s. أرما‎ ürme. 
2, Arjan was alle Kräfte übersteigt. 
As] urdinib Häs'chen. 
5 ea I, U, Iass, أزاز‎ ans u. 
عثعة أزيز‎ donnern (aus der Ferne, 


أزت السحابة ان! صوتت Wolke:‏ 
أزت : Drodeln (Topf‏ ; (من ya‏ 


القدر ازا وازيسزا وازازا 2 2 
انا اشتد غليانها او عو غليان 
schlagen (Puls :‏ : (ليس NEL‏ 
stark de-‏ ;51 العرقف 1 ضرب 
از الشىء 01( wegen, aufrogen‏ 
sieden machen‏ :(حركد شديد!ا 
zu work‏ ;)51 الماء اذ! Et‏ 
ار al‏ اذا حلبه) متهم 
Dad); anzünden (Feuer :‏ 
degierig‏ :(أز الناراذ! أوقدها 
machen; schmersen; ausschütten‏ 
:از الماء 10 (Wasser : ro‏ 
:راز لجارية }15 جلمعها) beschlafen‏ 
u. 8 sieden, erregt werden‏ 5 


! انزت القدر وقاززت بمعنى) 


Wh); 8 sich اثنر الورجل) «متمدة‎ 
ar .لأا‎ Du 
أ‎ ans Pulsschleg; Klopfen in der 
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u. K>jl isage gewöllte, längliche - 
Halle mis Säulen. Thürbogen. 
أزج‎ ige fm; nie زج تي‎ 
zugg mi feinen, langen Augen- 
wimpern; wei/abehedert unter den 
. Augen (Straufs); mis schnellen, 
grofsen Sehrittien gehend. . 
أزجسر‎ äsgar mit beschädigten od. 
schwachen Rücken (Kamssl). 
#>5} dsgam (Kamssl) das wie Irwilt. 
أزجى‎ ünga wer eine Sache geschickt 
erfafet und gut ausführt. 
لمعه . أزح‎ I, If ناعم أزوس‎ sich 
susammensiehen الشسىءعع)‎ Po) 
أزوها )2( 101 تفبض ودنا بعضه‎ 
VAR A); sieh einander nähern; 
zögern, zurückbleiben عسن‎ (z أز‎ 
وتخلف‎ [bs :(الرجل اذ!‎ aus- 


gleiten (ud; القدم انا‎ >); 
schlagen (Arterie : اذا‎ Se! احج‎ 
وده 6 .» 5 — :(أضطرب ونبض‎ 
sam sein, zurückbleiben e قاو‎ 
: انا تخلف وتقاعس‎ Jh). 
ازخم‎ (4zham) f. 'قسطده زخماء‎ Frau 
mit stinkendem Athem. 
أزدحام‎ izdihäm Gedränge. , 


dzdar (für Mol) mit sarker‏ أزدر 


Brust; — Dual أزدران‎ die bei- 
den Schultern. 
3 أزدرا‎ izdird’ Verachtung, Beleidi- 
gung. 
أزدهاء‎ izdiha’ Stolz. Verachtung. 
أزدواج‎ izdiwäg Paarung, Vereinigung. 
أزدياد‎ 1501180 Wachsthum, Vermeh- 
rung. 


azr Kraft u. 096. Schwäche.‏ „ أزر 
sark u. schwach.‏ تجو أزر Rücken‏ 
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أزباب 


zubb.‏ زبا azbab pl v.‏ أزباب 

أزب : مهووه17 ) &zab I fliefsen‏ » أزب 
طتعة N;‏ أزبا )2( اذأ جوى 
ruhen ohne wiederzukäuen (Ka-‏ 
sa;‏ ابل ازبا )4( أذ! : meel‏ 
@üter unter ich‏ 5 — و(لم ze‏ 
تازبوا المال بينهم) vertheilen‏ 
IN).‏ اقنسموه 

izb Klein, mit grofsem Bauch u.‏ ارب 
schwachen Gliedern; mi/sgestalt,‏ 
verächtlich; Unglück; — d4sib‏ 
schwach ;unedel; schlank ( Kameel) ;‏ 
&zib häzib Ungeheuer.‏ أزب حورب 

zäbba’ stark be-‏ زجاء كر azäbb‏ ازب 
haart, zoltig, wollig, flaumig ( Vogel);‏ 
bartig (Kameel) ; fruchtbar (Jahr) ;‏ 
f. furchtbar (Unglück); Arsch; —‏ 
azübb pi v. I; zubb.‏ 

&zbar mit breitem Rücken (zwi.‏ أزجر 
schen den Schultern); schädlich ;‏ 
امم J. si; zäbrä’ der Rücken‏ 
schen den Schultern.‏ 

&;} &zbe Unglück; Hungersnoth. | 


De دا‎ — na 


äzban was das Alafs über-‏ أزجى 
“adw).‏ عدو schreitet (Syn.‏ 

azabijj wichtige‏ أزابى üzbijj pl‏ أزبى 
u. schwierige Sache; gro/ses Un-‏ 
glück; Schnelligkeit; Art u. Weise.‏ 

&zap U, If 5) uzüg u. &rig‏ 5 ازج 
ازج ji‏ وأزى) A sich beeilen‏ 

. \ Ä 

gr 15 (4. 1 عن :(ازوجا‎ in 
der Noth im Stich lassen تقول)‎ 
Art); — 2 eine Halle (2) 
bauen (di öl أزجه تأرججا‎ | 
.(وطوله‎ 

| 5 أو üzäg,‏ أزاج sag pl‏ ازج 











En‏ 57 أزر 
azätt 214 verrenkten Kiefern ;‏ ازط | äzar If as kräftig sein (Pflanze);‏ أزر 
mu dünnem Bart, Katten Wangen.‏ | أزر الشى عه umgeben (zum Schutz‏ 


زعب pl‏ '8كقه زعباء Arab f.‏ أزعب 
zu‘b klein, verachtet ; grob ) Waare).‏ 

| أزعمر‎ &z‘ar f. زعسواء‎ zü‘ra’ dünn be- 
 haart od. befiedert; dünn bewach- 

sen; hellgelb, Fuchs (Pferd). 

äz'akijj klein, schlecht.‏ أزعكى 

lebhaft; heiter.‏ 1211 أزعيل 

| أزغب‎ äzzab wei/fs u. schwarz ge- 

scheckt; grofser Feigenbaum. 

| أزف‎ » dzif A, If auf u. كمه أزوف‎ 

| sich nähern, rasch herankommen 
((4) يقل أزف الترحل أزفا وأزوفا‎ 
أفن! دنا‎ Klo! الورجل‎ GN; 
unbedeutend sein (s أزف الشدى‎ 


201 — :(أزفا وأزوفا )4( 151 قل 
sich schlie/sen ( Wunde:‏ أناقة äzifu.‏ 
A!‏ وازف أزفا وازوفا )6.2.4( 
Most IN; — 6 sich einander‏ 
nähern.‏ 

Armuth, Elend; — Üzaf‏ أوعة أزف 
plv. 85,1; — Azif plötzlich daher-‏ 
kommend; — azäfl dicht u. fein‏ 
befiedert; schnell.‏ 

| أزفو‎ &zfar f. زفراء‎ zäfra’ pl زقر‎ zufr 

breit in den Seiten (Pferd). 

5] ufal Zorn, Zornausdruch. 

| أزخلة‎ &zfale vu. 61 äzfolä Schaar, 

Menge; — izfälle Zebhaftigkeit 

des Geistes. Ä 

| 5; üzfe pl 4; üzaf Grenze; — Arife 
jüngster Tag; — أزق‎ äzfa 6. 

„äzaq I, If azg; u. dziq 4,‏ أزق 
If äzaq beengt, bedrückt sein (@e-‏ 
müth), bedrängt werden (im Kampf:‏ 
أزق صدره le‏ اوقا وأزقا )4 .2( 
;)151 ضاق او تضايف فى لغرب 

8 


— 


Frau. _ 


Beuschheit, الازار‎ HIN au | 


stärken‏ ;1,51 )2( 151 احخاطهد 


bedecken, |‏ 2 — :(أز ال أز ْ أن! قوام) 


verschleiern (mb أذ!‎ 2,50; 


stärken ا(أزره 151 فواه)‎ — 8 17 
einander dicht verwachsen (Pflan- 
zen : الورع بوازر بعضحة بعضا‎ 
بد ععلءة ;)10 تلاحف والتف‎ 
helfen عاوند)‎ 15) 5 zB; trösten 
:(أزره موار ,5 أن١ وأسام)‎ gegen- 
überstehen, entsprechen (I! أزرة‎ 
و (حانأء‎ — 4 slärken, kräftigen ; 
— 5 stark werden; — 5 u. 8 sich 
in das Gewand أزار‎ hüllen („zul 


تأزر الوجل - بالازار ان! ليسه 
ee).‏ أايتزر ,% تقل أتز 
Siärke; Schwäche; Rücken;‏ ممه r”‏ 


زر 
izär pl‏ أزأر izr und (häufiger)‏ — 


5), ur, üzur u. أزرة‎ Azire grofser - 


Ueberwurf, Schleier. 


ByLL عفيف‎ keusch; Schaf; — 
izr u. أؤرة‎ {zre Art, den أزآر‎ zu . 


tragen ; — 155 Wurzel; — uzr Taille. 
أزرار‎ azrär pl v. زر‎ zirr. . 
Sl daray f. sy, särga’ زرف فم‎ 
zurg blau, hellblau, bla/s; mit hell- 
blauen Augen; blind; glänzend 
(Lanze); عادو أزرق‎ Todfeind; 
f. رقاء‎ zärga’ Wein; — pl الورق‎ 


ez-zürg Lanzen- u. Pfeilspitzen. 


2, 51 &zram Katze. 
أزز‎ das Gedränge; überfülte Ver- 
sammlung ey 


Wabrmund, Arab. Wörterb. I. 





أزم 
asaltije Zeit ohne Anfang,‏ أزليسة 


Erwigkeit. 

A| u dsam I, If asm Einem fest 
anhängen نبا‎ (dem Freunde, Orte:' 
بصاحيه وبالمكان أذ! لوم‎ E51); 
einer Sache mit stetem 107 ob- 
liegen (big 151 :(أزم عليه‎ 
bewachen أزم بضيعتم) على ,رب‎ 
سعه / — ور(أذا حافظط‎ u. أزوم‎ 
uzüm mis allen Zähnen haflig 
beifsen أزعم النشىء أزما وازوها)‎ 
شديد!‎ als أذ عضه بالفم‎ (29); 
in die Zügel أزم الفرس) «مم/امة‎ 
va فالس اللجام اذ!‎ Je); 
zerbeijsen, zerschneiden  )مزا‎ 
II الش ع بنابه أو بالسكين‎ 
axl2ö); vernichten أزهم لقوم)‎ 
استاصلههم‎ ا١ذأ(:‎ besiegen على‎ 
verschliefsen (Thüre : أزم الجاب‎ 
ز(أن! أغلقد‎ fest drehen (Strick : 
:(ازم لمشسبل اذ!ا احكم قتله‎ 
bedrängen (trockenes Hungerjahr : 
قحطد‎ Al (أزم العام اذا‎ 
sich zurückhalten ) أزم عن الشدى ع‎ 
Keine أمسيب‎ ION); — سوعة‎ u. 
&zim sich des Weiteressens ent- 


halten اى 3 يدخ ل)‎ 4 
A, If äzam sich zusammensichen 
u. vereinen (a5! الشسى ع‎ a, 
_ male :(وأزوها )4( افن١ تنقبض‎ 
einkehren (Gast: أزم س عليهه أى‎ 


lang an einem Orte wohnen‏ 5 ز (أ لم 


(Stamm); bedrängt werden (vom 
Hunger : هو متازم أى أصابنه‎ 
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أقا: 


زقاف 


— 4 springen lassen; — 5 ا‎ 
„> 
sein (Gemüth : مدر‎ Ne 
أزف‎ Ars); — 10 zu وده‎ sein 
für Je. 
أزقاق‎ azgüq pl v. زف‎ zigq Schlauch. 
1 azigge pl v. زقاف‎ Gäfschen. 
أز كن‎ äzkan der besser erräth. 
أزكياء‎ azkija' pl v. ركى‎ zäkijl. 
أزْل‎ » &zal I, If azl in Noth sein, 
Hunger leiden )١ذأ أزل الوجل‎ 


عوفى — صار فى ضيف وشدة 
الم عسو zurückhalten‏ : (وشدة 
35H; das Pferd‏ )2( أن! am‏ 
mit verkürztem Strick frei weiden‏ 


ازل الغرس اذا قصر حبله) lassen‏ 


uam a3); dasVieh nicht auf مك‎ 


Weide lassen (aus Furcht od. wegen ' 


Futtermangels : اموالهم أذ‎ Lo 
لم خرجيوهقا الى ا مرعى خوفا‎ 
ز(أو جدبا‎ — 5 beengt sein (Ge- 
müth : (نأزل. صدره أن! ضاق‎ 
أزل‎ izl Falschheit, Lüge. Grofses 
Unglück; Au/serordentliches; — 


&zal Zeit ohne Anfang (Au) Ao ' 


.„ Zeit ohne Ende); — azl s. I; 5 
أزل‎ azäll كر‎ 27 zällä’ mit mageren 
Hüften u. Hintern; flink. 


Azlaf mit kleiner gerader Nase. '‏ أزلف 


| 
| 
| 


&zlafa Schaar (N).‏ أزلفى ,أزلفة 

äzlaq glatt, unbehaart.‏ أز لقف 

sid; zälma’ mit ge-‏ كر äzlam‏ ازلم 
stutzten Ohren. Zeit, Schicksal‏ 
el-äzlam el-gäda‘‏ أ ز لمم gi‏ 
Steinbock, Harte Zeiten.‏ 

&zalijj von Erwigkeit seiend.‏ أزلى 





أزى 


frisch gemolkene Milch; Freitag; 
أذ زعوان‎ Sonne u. Mond; f.s!, الوه‎ 
mit glänzendem Teint; wilde Kuh; 
blitzende Wolke; لوهدرو د ع‎ | ex 
za’'hrawäni die beiden Koransuren 
أزغعى‎ Azha glänzend, gelbroth ; reif. 
أزأ (أزو)‎ „üza U, If azw hoch sein u. 


sich verkürzen (Schatten : Kalt 151 


U).‏ زد أزوأ أف١ا‏ قلصس 
زأى .١ه azwa’ pl‏ ازواء. dzwin u.‏ أ زو 
.زأد plv.‏ 06 أزودة azwäd u.‏ أزوان 
٠‏ زبار u.‏ زواز &zwire pl v.‏ أزورة 

azwär pl v. SE‏ أزوار 
azüh der immer zurückbleibt ;‏ أزو زوج 


iräge; — uzüh 6. أزس‎ » 


zür‏ زوز f. sie; TR pi‏ 42781 أزور 


auf eine Seie geneigt; schief; 
schielend ; tiefer Brunnen; Grab; 
Armee; الزوراء‎ Bagdad. 

Azwaß stolzer Prahler.‏ أزوش 

uzl hart (Jahr).‏ أزل asül pl‏ ازول 

azüm pl 9” uzum Zehn; mi‏ أزوم 
allen Zähnen bei/send; unfrucht-‏ 
bar (Jahr); — azüm eifrig einer‏ 
ergeben ;‏ (ب) Sache‏ 
Azim Zahn.‏ أزم 26 :»ع أزم 

أزوم Ras. — fem. v.‏ = = أزومة 

za I, If azj, uzijj hinzuge-‏ » أزى 


— uzüm e. 


fügt werden ازى اليه 554( أزي)‎ 
al I) MDF hinzufügen 
(ano (أزاه اليه اذا‎ : sich verkür- 
sen (Schatten : % Kst أزى‎ 

ey;‏ (وأزى al‏ 4) انا قلص 


Einen unter dem ” Schein des Ver- 
trauens hiniergehen, überfallen 


59 


>" 


51 asm Art des Haarflechtens; | 
Malzeit; Bifs. Schweigen : Sule 
زم‎ 3b schweige | — Azim mit allen 
Zähnen beifsend; pl أزم‎ dzzam 
u- أزوم‎ uzüm Zahn; — azm u 
izam pl v. و أزمخ‎ — äzam Noth. 

pi v. "im.‏ “شقتصعع أزمع 

. هبحت dzmat schwerer Cp v.‏ أزميت 

أزامع &zma“ sechster Finger; pl‏ أزمع 
aztmi“ Unglück.‏ 

asamil u.‏ أزامسل pl‏ لمصعة أزمل 
azamil undeutlicher Ton,‏ أزاميل 
Gain Famtlie, Haus; >|‏ 

ala الشىء‎ er hat das Ganze 
genommen; — dzmal u. 4zmul 
Beisogepäck; — izmäll = زمال‎ 
zummäl schwachmüthig. 

Lt &zmale zahlreich; Klang des ' 
Bogens,; Gepäck u. Hausrath; 
Familie sammt Sklaven. 

.زمان u.‏ زمون .© äzmine pl‏ ازمنة 

izmäule, uzmülle sahreiend‏ أزمولة 
(Bergaiege). |‏ 

&a;l damo u. &zame pl أزم‎ am u. 
"sa Bine tägliche Malzeit; Hun- | 

gerenoth, Armuth, Unglück; — | 

| 
| 


Azime pl أوأزم‎ awäsim Zahn: — 
azimme pl v. زهام‎ zimam Riemen. | 
أزميل‎ ismil Schabmesser ; Spie/s; 
Meifsel; Gravirnadel; Scheere; 
Hammer; stark u. Gigs. schwach. | 
أزمهم‎ izmim Mond der leisten Monat- | 
nächte, od. e. solche Nacht. 





dmab fell.‏ أزنب 
äzso Verwirrung, Gedränge.‏ };5 
زكر pl‏ 'قتطاقم ;1,.9= äshar f.‏ ,> 
zu'br weifsglänzend, frisch glän- |‏ 
send (Farbe); Mond ; Löwe; eben |‏ 





Lauf 


der Znicht‏ أزيب البطش : ونارمة 
sornig wird.‏ 
Az Aujad größer, mehr.‏ 
heftige Bewegung; kalt:‏ ساعه أزيسز 
Kälte; — a. ;\ *‏ 
schenkolweit. |‏ لوزعة أزيل 
nicht örüllend (Kom)‏ سوزعة أزيم 


Bohafe forttreibt; «— ut همه‎ 2 
ass die Schafe wit is! is! fors- 
treiben رجرعا)‎ I) اس الشاة‎ 
ul 3); If ass, iss, uss ver- 
derben, Unfrieden' stiften. (‚j! 
وأساواسا ان! افسد‎ cn POSTRT 
das Honigbläschen absondern (Bie- 
ne: 5) الكل‎ ul); dauen 
(e. Haus : الدار أذ١ بناها‎ u: 


— 2 أسس‎ dssas Y تلسيس‎ 


ta’sis e. Gebäude abstecken u. die 
Fundamente legen (s,10 أأسسس‎ 


لف يمن حدودها © قواعدها 
Re.‏ ا 

#قعة (Lu) ishe,‏ آم ass, iss, uns‏ أس 

u. أساسات‎ asasät Fundament, 

Grundlage, Gründung; Beginn; 

Spur; Ueberbleibsel; Exoremente; 

Ursache; „PAS على أس‎ von 


jeher; — ass e. Baum; — uss 
Aschenreste; Herz; Spur; — 
®. أس‎ * 

As Myrthe‏ أس 


| أس‎ Bein od. أسى‎ Rei pi أساء‎ ink 

u عقون سالا‎ Art; — عر‎ Km 
äsije traurig; fest (Haus). 

al) u‏ ) .مي أسا 

Lu! قعة‎ Bekümmernijs s. أسى‎ dsan. 
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أزى 


ازى لد ازيا انا أناه من وج-ه 
peinigen, quälen‏ (مامنة ASUS‏ 


verringern‏ (أزاه آزيا 58 اجهد») 
GN;‏ ماله ان! نقصم : © (sein‏ 
mi Einem gleichen Schritt‏ 3 — 
أ ui;‏ موازا ;)8 151( halten, ihnbegleiten‏ 
Wohlthat doppelt‏ 6 4 — ;)> 


أزى على صنعية) zurückzahlen‏ 
ان! فضل يعنى أضعف عليه 


Masse); Einen fürchten (sl 
قلان 101 هابد‎ (52); gegenüder- 


stehen, entsprechen الشىءع)‎ © 
(أن1 اناه‎ : miz Einem Schritt 
halten جسارأه)‎ HEN ER) ؛(أزنى‎ | 
Einen peinigen (s\g >! Nö (أزأه‎ 
— 5 sich drängen, sich versam- | 
meln (Volk : I} تازى القوم‎ 
:(قدانواءاو خاص بالقجلوس‎ 
zurückweichen (II تازى عند‎ 
aA); zittern (Pfeil, der einge- 
schlagen hat (I5} تشازى القدح‎ 
الرميخ فاهئنر فيها‎ ol); einen 
Speisungscanal machen a 


نازرى لشوض \ö!‏ جعل : Teiche‏ 
sit.‏ .» (لد ١‏ وأعء 


&zi hei/s (Tag).‏ أزى 

.5 بتأيف azjäf pl v.‏ أزياف 

Ä‏ » زب .© 8 .0 4 izjan u. izzijäan‏ أزيارن 

Flinkheit, Munterkeit u.‏ طوزعة أزيب 
flink, munter (dabei klein) ; unbe-‏ 
deutend; Unglück; Feindschaft;‏ 
Satan; Furcht; Bastard ; Adoptiv- .‏ 
sohn; Igel; Ost- od. Südostwind ;‏ 
vied Wasser; — izjäbb grofs; |‏ 





اسبقف 


auf asägi pi ©. سقاء‎ . 
أسا كفز‎ asäkife pl v. أسكاف‎ . 


uf 5881 pl Aehnlichkeit; Zeichen; 
و على أسال من أبيد‎ er gleicht 
seinem Vater; — is’äl 4 v. .سال‎ 

isäle 4 ».‏ — وي أسل .م 416هه أسالخ 

. أسلوب .ه asalib pl‏ أساليب 

Ant وتأققة‎ die Gaumendrüsen. 

asämi‏ أسامى astm, asämin u.‏ أسام 
Name.‏ أسم piv.‏ 

Kal! asäme, usäme Löwe. 

asämijj + Cliens; Schuldner ;‏ أسامى 
Pächter ; Rechtsvertheidiger. Amt.‏ 

lem! asan pl v. أسسى‎ dsun; — 
as’An — أسوان‎ traurig. 

. أستلدك asanid pl v.‏ أسائوي د 

Bub .نه ابر عقون‎ (ul, m! Bel تك‎ 

usäwe Heilkunst ; Heilmittel ;‏ أساوة 
Heilung.‏ 

schwarz.‏ أسود asäwid pl v.‏ أساود 

5 أساو‎ ashwir u. B, أساو‎ asAwire pl 
” شسوار‎ 

ن .5 pl‏ قزفمه م أسايا 

Auf asa’ir pl v. Ze 

tet ashjin pl v. Kirn). 

Scham-‏ 854 أساب ieb pl‏ 4 أسب 
haare.‏ 

. سيب asbäb pi v.‏ أسياب 

سبيع .0 سيع pl v.‏ “قراقة أسباع 
ع سبع .© 4 18584 

m! asbAn feines Kopftuch. 

isbAnag Spinat. ٠‏ اسبادم 

Bent isba’e pl AL! anabijj Blut- 
strom. 

um! äsbu‘ pi ©: zum. 

An) bsbaq den Andern voran- 

kommend ; überlegen. 
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أساء 


Ars: —‏ ططفة ish’ RB 9. uf‏ أساء 
isä’ Heilmittel.‏ 

ut asäb pl ©. m). 

ge! asäbijj pl v. Blum] 8 

pl v. Key).‏ عتطقمه أسابيع 

EICH asätid u. اساتذة‎ pi v. 
SU. 


Zehn an Biden ساتورن)‎ pere) 
أساجيع‎ asagt" Reime, Verse pl v. 


im. 

Auf Löwe.‏ .ه pl‏ قؤعة أساد 

وساأد8 — isäde, usäde Kissen‏ أصسلدة 
5 وسل .© # — 


Bes; — iskr‏ سور به تيز Mr‏ أسار 
üsur starker‏ أسر isäre pl‏ أسارة .عه 
Biemen; Gefangenschaft; linke‏ 
و أسو .م — Seite (= mg);‏ 

. أسهو usärä pl v.‏ أسارى 

.83 سمو .» asärir pi‏ أسارهر 

al لحم “متقعة‎ ga. 

ulm! ass pl ونث أسس‎ Funda- 
ment; Grundlage; Basis; — isäs, 
she 4 أس‎ iss; — rd) ash- 
sijj] fundamental; Grundstein. 

ul! isäse #v. Bu) ee »ع‎ ( — 
أساسات‎ asästt pie. BAR 

ة. اسطما v.‏ آم asätim‏ أساطم 

. أسطورة .» asstir pl‏ أساطير 

. اسطول asatil pl v.‏ أساطيل 

asstin pl v. Slam].‏ اساطين 

Name eines Götzen; —‏ كققة أساف 
ishf, usaf u. Kalt ushfe-dünner,‏ 
schlechter Boden; — Aal! asäfe‏ 
grofser Schmerz; Sklavera; —‏ 
u '‏ سوف isafe 4 ٠.‏ 

. أسغل pi ٠.‏ لققعه أسافل 


' . سقف .ه بع u. Ka]‏ لأوقعة أساقف 





استجداد 


22015 Pushaksung 
der Weiber. 


istibräs Herausforderung.‏ استبزاز 


ut 


Ju ksbal mit langem Schnurrbart; | 


f. سبلاء‎ säbla’ mis langen Wimpern. 
& أسبوبة‎ usbübe Zank, sStreithandel. 


asähl‘ Woche; pri! istäbrag schillernder Satin ;‏ اسابيع pl‏ “01550 سبوع 


Geldbrocat, Kleid dan.  ... 
استبسال‎ istibeal Trotz gegen Gefahr. 
استبشار‎ istiböhr frohe Nachricht; 

das Lehren. 


usbü‘an siebtens.‏ أسبوعا 

| üsba mehr Feinde fongend. 
أسبي داج‎ isbidäg Bleiwei/s. 
أسسحت‎ ist pl أسئات‎ istät Bückseite ; 


dreh: Fundament; für أس‎ iss | استيصار‎ istibßär das genau Zusahen; 


Prüfung; Scharfblick. 5 
أبن‎ istibdA“ das Sortiren der 
Waren sum Verkauf. 
أستبطا‎ istibtän Verheimlichung. 
En 


istib‘Ad das sich Entfernen. 
استبعال‎ istib‘äl Verheirathung. 


istibg’ Wunsch, Begehren.‏ استبغاء 
istibga' das am Leben er-‏ استبيقاء 
halten (Gott).‏ 
UA] istibläl Nässe; Genesung.‏ 
ut istib’häg Freude. Heiterkt.‏ 
Unverständlichkeit.‏ دمقط' 154 استيهام 
istitär das sich Verstecken.‏ استغار 
istitimam Vollendung, Wunsch‏ استتمام 
nach Vollendung. 78‏ 
ut istitbat Beharrlichkeit.‏ 
Hz] istitgal Belästigung; Scheoie-‏ 
rigkeit (z. 8. der Aussprache).‏ 


| "ااذه 1 استتناء‎ Ausnahme; Aus- 


schlufs; Lobpreis. 
استكابخ‎ istigAbe Erhörung; gün- 
stige Antwort. 


: استحكادة‎ istigtde das für gus finden. 


Wahl des Besten. 
ut istigäre das um Hilfe bitten. 
استجازة‎ istigäze das um Erlaubnifs 
bitten. 
استجبار‎ istigbAr Zwang. Festigung. 
rer istigdäd Zrneuerung ; 
Neuerung. 


orzeü, Ewigkeit ; الكلبة‎ [EN 

Dan schlimmes Zeichen ; أسمتك‎ 
all Wüste; على أسي الدهر‎ 
seit Anbeginn. 

ه he‏ .» 4 اسنا 

istäg Weoberschiffehen.‏ استساج 

Su, اسك‎ ustäd pl استاذون‎ 
ustadüna vedg. ustädin, اساتيل‎ 
asätid u. KÄöLmS asätide Meister; 
Lehrer; Künstler, Handwerker ; 
berühmter Meister; Vorsteher. 

asätir (Srarno?),‏ أساتمر istär pl‏ استار 
e. Münze = 1f.; 6'/; Dirhem;‏ 
istäre‏ أسقارة — Mann; vier;‏ 4/0 
id. ; Bedeckung; — astär pl v. im.‏ 

„Em! astän Wurzeln alter Bäume. 

istibähe das Erlaubnife-‏ استباحة 
geben; das Preisgeben.‏ 

sun) istibl‘e das Auslegen od. 
der Wunsch zum Verkaufen. 

istibäg Streben nach Vor-‏ أاسئياف 
rang, nach Ueberholung.‏ 

LAT istibAne das Genauwissen- 
wollen; Deutlichkeit. 

rn! istibdad das auf sich An- 
gewiesensein; Bigensinn; aus 
schliefslicher Besitz; Usurpation. 

istibdä‘ Neuerung.‏ أسئيكآ 
istibdäl Tausch, Wechsel.‏ أستب أل 
istibrä’ das Freiwerden;‏ أستصراء 
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istihgar Verachtung.‏ استحقار 

istihgäq Verlangen nach‏ استحقاف 
seinem Recht; Verdienst, Würde;‏ 
Geschicklichkeit. + Ferfalt eines‏ 
Werthpapieres.‏ 

istihkAm Festigung.‏ استحكام 

istihlaf Aufforderung sum‏ استكخلاف 
Schwur; Beschwörung.‏ 

JUAN istiblal das für erlaubt 
halten, erlauben. Besitzverjährung. 

ei! istihmal Geduld; Tolerans; 
Resignation. 

istihmam das Baden.‏ استحكمم 

lei! istibja’ des sich Schämen; 
das am Leben bleiben. 

BLUT istihäre Gebet um Gutes, 
Segen etc. Wunsch nach Gutem. 

istihbA’ das Aufschlagen‏ استكباء 
eines Zeltes; das sich Verbergen.‏ 


istilhbAr ds sich Erkundigen.‏ استكبار 


istihdäm das in Dienst‏ استخدأم 
Nehmen eines Andern; Verlangen‏ 
nach Arbeit od. Dienst.‏ 

FA ECM istihdä’ Seldsterniedrigung. 

zZ) istihräg ds Ausziehen (einer 
Essenz, Zahlenwurzei etc.); das 
Alleiten, Wählen. 

SAL] istihfß’ das sich Verbergen. 


istihfäf Verachtung R>).‏ استخفاف 

SUSI istihlab das Kratzen ; 
Verwunden ; Grasschneiden. 

IE] istihläf das Hinterlassen 
von Descendenien ; Succession. 

istidAre das rings Umgeben ;‏ استدارة 
kreisformig sein.‏ 

N) istidAme Ausdauer. 

istidAne das Ausdorgen.‏ أستدانخ 


استجواز 


istigaz des Reifen sur‏ استكجرزاز 
Ernte od. Mahd.‏ 


istig’äl Bruns.‏ استجعال 


AS istigläb das Treiben des | 


Vieh's zum Verkauf; Anziehung. 
| istigmä‘ Versammlung. 
Schnellser Lauf des Pferdes. 
ein! istigmäm Erholung. 
استكواف‎ isti,wäf Geräumigkeit. 
lin] istihäte das Aufgraben w. 
Durchsuchen der Erde. Export. 
استحكار‎ istihr Hahnschrei in der 
Frühe. Frühaufbruch (8. ‚X 2). 
استحارة‎ istihäre Untersuchung etc. 
10 وج >„ .ه‎ — Verwunderung 
10 ٠. „> ع‎ 
LAS] istihäde Biutverlust nach 
‚der Reinigung .له فمض)‎ 
DSL] istibale das sich Verändern; 
wellige Bodenbeschaffenheit; das 
Unmöglich- od. Absurdsein. 
استحباب‎ istibbab das Lieben, Ver- 
langen. Bupererogatio. 
DAS istihtät das Anspornen. 
SAL] istihdät das Erhalten 
von Nachrichten ; ds für neu halten. 
Sam istihdad das Schärfen. 
استحسان‎ istihean Belligung; Lob 
Juasiuf istihßad das Reifsein zur 
Mahd od. Ernte. 
aim istihßäl des Erlangen, 
Erwerben. 
أستحخصان‎ istihßan das sich in e. 
Festung Zurückziehen, Verschan- 
zen. 
Lauf istihdar Aufforderung zum 
Erscheinen, Vorladung. 
استحفاظ‎ istihfäi das im Gedächt- 
nife Behalten. 





استشفاء 64 استدبار 
istiridijg Auster. _‏ أسترديا | istidbär Umkehr; de Rücken‏ استدبار 


istirdal Verachtung.‏ استرذال 


' سال‎ iu! istirsäl das Sichgehenlassen. 


istirke’ Verlangen nach s.‏ أسترشاء 
Bestschungs-) Geschenk.‏ ( 
Auf istirkäd das Beokigeleitetspin,‏ شاد 
istirdä’ Streben zu gefallen.‏ أسترضاء 
istirfäd des Hilferuchen,‏ أسترفاكد 
istärak Storaz (sripaf).‏ أسترك 
. أسطرلاب — astarlab‏ استرلاب 
أموده ه84 Juri) astermük‏ 
istirwäb ds Zuhen, Ziachen.‏ أسانوواح 
AS) istirhäb des Erschrechen.‏ 
istirhen des Pfandnekmen‏ استرعان 
Bol] istishde das Mahrverlangen.‏ 
Bl istizäre Bitte um Besuch.‏ 
IF] istisläl das Ausgleiten.‏ 
istishär das Verspatten..‏ استسكار 
Verschlufs.‏ 15060948 استسدآدن 
istiarh’ Nachtreise.‏ استسراء 
istisrär Verdecktsgin des‏ أسخسرار 
Mondes ; das Sichverstecken.‏ 
Slam] istis‘k’ Bemühung. Käle.‏ 
istis‘ad Wunsch nach Glück;‏ أستسعاد 
Glück ; Glückwunsch. Hilfegesuch.‏ 
istisga’ Wunschnach einem‏ استنسقاء 
Trunk; das Siohtränken; Wasser-‏ 
Anasarka :‏ استسقاء زقى sucht;‏ 
عونو ة/لم 0 sinn!‏ طيلى 
Wassersucht.‏ 
istislaf Vorausbezahlung.‏ استسلاف 
Um] istisläm Unterwerfung;‏ 
Gehorsam; Annahme des Islam.‏ 
istisnad das Sichaufstütsen.‏ أستسنيك 


En mm nd rn Le يي 7722227000 جب يبب ييحي‎  n خ# ا‎ 


Ä استسهال‎ istishAl Beyquemheit. 


Luk] istisre das um Rath fragen. 

ZILER أ‎ 500 700 : 

istisfh’” Wunsch nach Ge-‏ أستنشفاء 
nesung ; seiner Lust Gienüge thum.‏ 


wenden; späte Einsicht. 
Kai! istidhal der Wunsch ein- 
zutreten. Einmischung. 
أسس ترا‎ istidräg das stufenweise 
Forgehen; بالاستدراج‎ gradweise. 
SAL] istidräk das Verstehen, Be- 
greifen. Erlangung; Verbesserung. 
استدعاء‎ istid‘A’ ds_demithig Bitten. 
أسنتل ذأ‎ istidfR‘ Geber um Absendung. 
أستدقات‎ istidgäg Genauigkeit; 
Pünktlichkeit ; Feinheit. 
IA! istidläl das Beidringen von 
Beweisen; nach Gründen fragen. 
استذكاء‎ istidk@' das heftig Flackern. 
استذكار‎ istidkar ds in's Gedächtnis 
Aufen. Erinnerung. 
استؤذلاء‎ istidld’ Unterwerfung. 
IT istidlal Verachtung. 
ALT istidmam das Tadelver- 
dienen. Schutzgesuch. 
استذناب‎ istidnäb de aufier Ferse 
Folgen; Beendigtsein. Beargwoh- 
NUNG. 
أسترابة‎ istiräbe das Zweifeln, in Ver- 
dacht haben يب)‎ 1) PN Fa 
اح‎ uf istirähe das Riechen. Ruhe. 
أسنواق‎ istiräq Diebstahl. 
zu istirtäg Versagen dr Sprache. 
sl> Au istirgä’ das Petitioniren. 
جاع‎ Do istirg@‘ ds Zurückverlangen; 
Declamation; Wunschnach Rückkehr. 
خاء‎ a) istirhä’ das Gelockertsein; 
Erschlaffung ; pers. rothesOrpiment. 
vol> uf istirhäß wohlfeiler Kauf; 
Wunsch nach Wohlfeilheit; Fell 
schen. 
أستردان‎ istirdad ds Zurückverlangen, 
Wiedernehmen ; Zurechtweisung. 
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entlehnt ; gefälscht ; metaphorisch. 
استعاضخ‎ istitäde Wunschnach Tausch. 
| las! istiäne Bitte um Hilfe. 
| ةنو استكجاب‎ Perwunderung. 
| استكجال‎ isti'gäl Ze. Beschleunimng. 


Metapher; — استعارى‎ istiärijj 


Da ١ istiäfaf عر‎ heichtiakeit. 


IDEE istifmAm das Ziechen, 


Schnüfeln. 
uf istisnan das Abmagern. 


Begehren um | AL istiigam das Stammeln,‏ 0 قطقتاهة أستنشياد 


das barbarisch od. unverständlich 
Sprechen od. so Finden. 
١ استعداء‎ isti‘dä’ Büste um Hüfe oder 
| Rache gegen den Feind. 
| أستع د أن‎ 16:09 Bereitschaft, Fertig- 
١ keit; Verdienst; pl ال‎ 
| أستعطذار‎ istitdar Bitte u. Entschuldig. 
استعصاء‎ isti‘BR’ Empörung. 
| استعطاء‎ istitta’ Bitte um e. Gabe. 
استعطاف‎ istitaf Streben J. zu ge- 
winnen; استعطاق‎ sympathisch. 
| سقط ناما استنعظام‎ Sucht nach (Gröfse. 
| استعفاء‎ istifa’ Bitte um Verzeihung 
od. Enthebung. Abdankung. 
استعفاف‎ istifäf Enthaltsamkeit. 
١ استعقاد‎ istitgad Leichtgläubigkeit. 
أسنتعالدء‎ 1901184 Erhebung. ds Steigen. 
Is! 198185 ärztliche Cur. 
Ir] istilam Erkundigung. 
استعلدن‎ isti'lan Veröffentlichung. 
| أستعمار‎ istiimAr Colonisirung. 
Seat istiimal Verwendung sur 
Arbeit; Gebrauch. 
استعواء‎ isti'wa” Hilferuf (10 .(عوى‎ 
أستعهاد‎ isti'hAd bedingungsweise Ab- 
machung.: Contract. 
Klain! istigäte Bitte um Hiüfe od. 
Recht ; Appellation. 
أستغرا اب‎ istigräb Erstaunen. 
استنغراق‎ istigrägq das ganz Versunken- 
sein. Uebertreibung. 


191148٠‏ استغشاء 


9 





Zeugenschaft. Martyrium. 


istisbär Ruhmsucht; Ver- |‏ اسنشهار 


öfentlichung. 
استصابيظة‎ istißäbe Grheifsung. 
أستصباء‎ istißba’ kindisches Wesen. 
استصحاب‎ istißbab Zugesellung. 
Zu) istißhah Gesundheit. 
أستصعاب‎ istiß‘üb Schwierigkeit. 
أستصقاء‎ istiffh” Wahl des Besten. 
استصلاح‎ istißlah Friedensgosuch. 
استصواب‎ istißwäh Billigung. 
استصضاءة‎ istidd’e Wunsch nach Er- 
leuchtung. 
Bau istidäfe Bitte um Hilfe, 
Gastfreundschaft. 
Asa istid'häk das Verlachen. 
استطابة‎ istitäbe Billigung; Waschung. 
aut istitär Zeichnung, Beschreib. 
استطاعة‎ istitä'e Möglichkeit; das im 
Stande sein; Gehorsam. 
St istitäle Länge; Sieg. 
استطباب‎ istitbab Wunsch nach e. 
Arzte od. Heilmittel. 
abi! istit'im Wunsch nach Speise. 
استطلاع‎ istitla“ Erkundigung; das 
Streben Einen zu durchschauen. 
استطلاق‎ istitläg Befreiung. Leibes- 
erleichterung, Stuhlgang. 
استطلس‎ istätlas Asphalt. 
مش “ناهد أستعانة‎ Zuflucht su 4. 
un] متفكلامز‎ das Ausborgen ; 


Wehrmund, Arab. Wörterb. I 





Herrschaft‏ هله istigläl‏ استقلال 
od. Vollmacht; INS! istiglälij‏ 
mit Vollmacht bekleidet. .‏ 
istigijä' das Erbrechen.‏ استقياء 
KL istikäk Verstopfung (Ohr).‏ 
KILL istikäne Unterwürfigkeit.‏ 
istikbär Anmafrung; Stolz.‏ استكبار 
Verschtiegenheit.‏ قهز FRE‏ 


istiktär Vermehrung; Mehr-‏ استكتار 


verlangen; viel brauchen. 
استكراء‎ istikrä' das Miethen, 


| Des istikräh Widerwille; Ad» 


scheu; Verachtung. 
استكساب‎ istiksäb Gewinn, Erwerb, 
استكشاف‎ iscikenr Aufdeckung, Auf 

hellung; genaue Beobachtung; 
استكلاب‎ istikläb Zundswuh, Wuth. 
استكيال‎ istikmal Vollendung, " 
استلاء‎ istilä' das Schmelzen (8 Im). 
استلاب‎ istiläb Plünderung (8 .(سلب‎ 
استلام‎ istiläm Unterwerfung; Ver- 


رفن مهن ب ب (سلم 8( ehrung‏ 


Mifsheirath. 
استلجاج‎ istilgag امي‎ 


ساعن 








استغفار 


MR] istigfür Bitte um Verzeihung. 
استغلاق”‎ istigläg das Gebundensein 
(in Geschäften) ; Unverständlichkt. 
استغلال‎ istigläl Zrnte. Gewinn. 
استغناء‎ istigna! das Befriedigtsein; 
Verzicht, Verachtung. y 
Alien) istignäm das Ausbeuten. 
استغواء‎ istigwä' Betrug. 
استفادة‎ istifäde Vortheil, Gewinn. 
استتفاضية‎ istifäde Verüfentlichung;, 
das Ueberfliejsen; Ueberflufie, 
RES istifüge das Wiederzusich- 





N istina’ Befragen da Mufi. 
Ka} istiftäh Bitte um. Hilfe; 
Aufforderung zum Oeffnen, zumEr- 
klüren, zur Uebergabe. 

istiträh lühner-, Tauben.‏ استفراخ 






NER istifrär ‚da Weglaufen, Plucht. 

istifrag das. Lrbrechen.‏ أستفراع 

istifsäd ‚Sucht au schaden.‏ اسنتفساك 

istifsär Bitte um Erklärung‏ اسنتفسار 
od. Belehrung; Frage.‏ 

A istitah Wohlergehen, 

istifnän. Classifieirung.‏ استفنان 

istifhäm. Wunsch nach „Be-‏ استفهام 
lehrung ; Erkundiqung ; Frage.‏ 

istiga' das. Wassersiehen,‏ أستتقاء 

& } istigäte ‚Wumach لمعم‎ ‚Pro- 











viant; Verproviantirung. 
Kaas] istigäme, Aufrichtigkeit ; 
Treue; das Aufstehen; Wohnen; 
Güter schätzen. Schwangerschaft 
eis Verabscheuung, 
استقبا‎ istigbäl das Enigegengehen, 
Enpfeng; Zukunft; اس نقبلى.‎ 
istigbälijj zukünftig. 





u sl: | 67 اف‎ Ko 6ه‎ ١ 
ولاللاناءز استلحاقت‎ | LAS istinad das sich Anlehnen, 


sich Aufstützen, Feststehen (Ai). 

8 اس نار‎ istindre (10 (ه تور‎ das 
Leuchten, Lichtsuchen; Herzens- 
erleuchtung. 


KALK istiname Schläfrigkeit ; 


Träumerei, Sicherheit (10 er). 
استنارى‎ istinan (8 - u) das Zähne- 
reinigen; Heiterkeit; Galop. 
استئياء‎ istimba' ds Belehrung Suchen. 
Drau istimbät Entdeckung; 
Schriftdeusung. 
Lux! istintäg das logische Schlie- 
” sen; Endergebnis, Gewinn. 
استتحجاء‎ istinga’ das Freiverden od. 
Verlangen danach. Bite um 
Erleichterung od. Verzeihung ; Er- 
langung. Abwaschung. 

u! istingäh Wunsch nach Er- 
folg. Erfüllung. Glückliche Er- 
ledigung. 

istingad Bitte um Beistand.‏ استنحاد 
Genesung ; Selbstermuthigung.‏ 

rasche Erledigung.‏ ناما استنجاز 

istingäs Verunreinigung.‏ استنجاس 

rm! istindAh Erfolg. 

istinzal gastliche Aufnahme;‏ استنوال 
Amtsentsetzung.‏ 

istinsk’ Bitte um Fristung der‏ أستنساء 
Zahlung, um Vergessen (10 ERS).‏ 


istinsäb Herleitung der‏ استنساب 


Abstammung ; Büligung. 
استنساء‎ istinsah das Abschreiden, 
Abschaffen, Corrigiren. 
أسئد_نشاء‎ istinsa” das Riechen, 
| Sehnüfeln, Untersuchen (ui). 
IR) istinsät ds Einschrumpfen. 
SA istinsäg das Einziehen 
durch die Nase, Einathmen. 


AU istil’hAm Verfolgung. 
SL istildad Zrgötzung. 


istilsäm das notwendig |‏ أستلزام 


Erachten. Abnöthigung. 
استلقاء‎ istilga’ Begegnung. 
أسسمتماء‎ istima’ das Jagen (8 Low). 
>! istimthe Betteln, Pardon 
erbitten. 
استماحع‎ istimA‘ das Hören, Horchen. 
أستعمالة‎ istimale das Liebkosen, 
Gunstgewinnen ميل)‎ 10). 
“شأ سستاعة استمتع‎ das Genie/sen ; Usus 
Jrucus; Festfeier zu Mekka. 
أستمداد‎ istimdäd das um Hüfe, 
Verstärkung bitten. Ausdehnung. 
Ersreckung, Verlängerung. 
أستمراء‎ istimra’ Verdaulichkeit. 
استموار‎ istimrär das Vorgehen; Be- 
karren, Ausdauer ; Verewigung e. 
Benie; —  ىزرارمتسأ‎ istimrärijj 
immerdauernd. 
Pe | istimzäg das Fragen nach 
dem Bafınden. 
استمساك‎ istimsäk das Festhalten. 
استمشاء‎ istimsh' Neigung عه‎ Durch- 
fell (10 .(مشى‎ 
A a Eiterung. 
IA] istimktn das Können; das 
sich Bemächtigen, sich Befestigen, 
mt istimläk Besitzergreifung. 
استملال‎ istimlal Uoberdrufs, üble 
Laune (10 ‚M). 
أستمناقى‎ istimnan Zrbitten e. Gunst. 
Jogi istimhal Fristerdittung. 
أستن‎ Asten u. „lim! astan Kinh. 
أستئة‎ Wurseln verfaulter Bäume. 
Mandragora, 





Wunsch nach Lei‏ 'اهاطانعز استهداء 
tung; Erreichung ds Ziele (NP).‏ 

isti’haR’ 806 Porsiflage. ٠‏ أستهراء 

isti'hläk Vernichtung, dur‏ استهلاك 
sehrung. Verschwendung ;‏ 


feindschaft. BR 
استهلال‎ isti’hlal Heiterkeit. Breche- 
nung der Neumonds, Beginm des 
Mondmonats; + Eingang der Rede. , 
Reichlicher Ergufs (Thränen, ظ‎ 
Regen) )10 )9). 
سوصطناءذ استهملم‎ eifrige schinge- 
weise Besorgung; Aneiferung [IOP). 
أستهناء‎ isti'hna’ Bitte um Hülfe ': 
أستهواء‎ isti'hwä’ Besauberung, Ver- 
führung. das Verliebtmachen. 
أستوتاه‎ ustautäh 0/ Wehel (über .(من‎ 
أسنى‎ istijj fundamental (e. mi). 
slaxut istija’ (8 (ساء‎ Duldung des 
Debels, der Sünde. 
استهار‎ istjjär Verproviantirung für 
die Reise (8 ee); — istl’Ar des 
Davonlaufen (10 ا(وأر‎ 
مؤاتاه1 استياس‎ )10 aka) Vormeif- 
lung. 
استهاق‎ istijäq das Vorwärtstreiben. 
أسنب كه‎ istljük Reinigung der Zähne 
mit dem Stocher مسوأ كه‎ . 
(وأل 10( 1881 استيل‎ Versammlung. 
استيبال‎ istibal (10 (وبل‎ ungerunde 
Luftbeschaffenhei. 
zu) istitäg dichter Wuchs (ei). 


isti’tAr Vorzug, Auszeiehnüng;‏ استثثار 


Anspruch für die eigene Person. 
Einsamkeit; — أستيشار‎ istitkr 
(533) Belästigung. Eretaunen. 
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nn ا‎ er en: @ 


استنصاح 


ga) istinß&h das um Rath 
Fragen. 
استنصار‎ istinßar Alfogesuch; Sieg. 
استنطاق”‎ istintäg Begabung mis Ver- 
stand u. Sprache; richterliche 
Untersuchung; Tortur. 
أستنظار‎ istinsAr Wunsch su sehen; 
Erwartung; Bitte um Aufschub. 
Volt istingaß + Erbarmen. 
استنغاض‎ istingäd das Kopfschäiteln. 
استنفاد‎ istinfäd das Ausieeren. 
ehren! istinfür Flucht; الم و2‎ : 
r Abneigung. 
أستتفاض‎ istinfäd Reinigung nach 
der Nothdurft. 
استنفاق‎ istinfäq das Geldausgeben. 
IR istingAd Rettung. 
استنقاش‎ istingä6 das Malen, Gra- 
viren. 
استتقاص‎ istingaß Verlangen nach 
Preisermäfsigung. 7} Mifebilligung. 
استنقع‎ 180208“ Versumpfung. 
أستنقام‎ istingkm + Rache. 
Kt istinkäh Verheirathung. 
IK] istinkAd F Widerwille. 
KA! istinkär Verläugnung; das 
Nichtkennen; + Abscheu. 
أستنكاف‎ istinkaf Ablehnung, Zurück- 
weisung, Verachtung ; Schauder. 
أستواء‎ istiwä’ das Gleich- od. Parallel. 
sein; Gleichmuth; } Geduld; + das 
Garsein; + Reife, Erreichung der 
Volljährigkeit; Ind خط‎ 
Aequator (8 (9 ya). 
Se ustuwäne Cylinder pers. 
Ai istihhm das Werfen des 
Pfeilloses (8 .(سهم‎ 
gut istihäne Verachtung (10.-, 49). 





Hat 


weite Aus-‏ (وسع) istish“‏ استيسع 
dehnung; Fülle; quie Gelegenheü.‏ 
istishn (we) Schlaf.‏ استيسان 
Wunsch ein‏ (وصى) موز أستيصاء 
Testament zu machen. Jufirag.‏ 
das Wurzelfassen;‏ 11341 استتصال 
das Entwursein, Vernichten.‏ — 
istidAh genaue Erkundi-‏ أسنيضاح 


gung, Informirung (guos). 
أستيضام‎ istidAm (وضم)‎ Beleidigung. 


das Wohnen,‏ (وطىن) istitan‏ أستيطان 
sich Niederlassen; Ansiedelung.‏ 

Slänäm) istifh’ (do) günsliche Be- 
sahlung; volle Genugihuung ; er- 
schöpfende Behandlung e. Sache. 
+ Schadloshaltung, Rache. 

Erhalten od.‏ (وذفسر) istifir‏ استيفار 
Gewähren voller Bezahlung.‏ 

istifün (5-35) das auf dem‏ استيفاز 
Sprunge sein, stete Bereitheit.‏ 

Ver-‏ و ملاظ (وفض) istifäd‏ أسنيفاض 
Jolgung ; Verbannung.‏ 

istifäqg (Re) das Erfiehen‏ أستيفاة 
der göttlichen Gnade; Beistand.‏ 

istigad (Ads) das Leuchten‏ أسنيقاد 
des Feuers.‏ 

Dat istigkz (يقظ)‎ das Wachen, 
Aufmerksamkeit. 

Angst ; Erwar-‏ (وقع) 18144 اسنيقاع 
tung; Schärfung.‏ 

das Stehen,‏ (وقف) istigaf‏ استيقاف 
Warten.‏ 

sicheres‏ (بقسسى) istigen‏ أستيقان 
Wissen, Vergewisserung.‏ 

das Gehorchen.‏ (وقد) istigäh‏ استنيقاه 

istild’ (de) Sieg, Eroberung,‏ استيلاء 
Herrschaft.‏ 

Nast 1144 (Ads) Anerkennung 
eines Kindes ; Wunsch zu zeugen. 


69 


das Fest‏ (ونف) istitäg‏ أستيثا 
sein; Feststehen.‏ 
das Fett-‏ (وتسسن) ae! istitän‏ 
werden; Zunahme, Fülle.‏ 
ga! istig (— zul istag) Wob-‏ 
schiff.‏ 


HS! istigäb Würdigkeit. Bili- 
gung, ds Nöthigerachten .(وجب)‎ 
استئجار‎ isti'gär Miethe, 
استشتكل‎ isti'gal Bitte um Frist; 
Erreichung des Termin's. 
استيحكاف‎ istigaf das Verlichtsein. 
استيحاد‎ istihad (As) das Allein- 


son. 

istihas (>) Verwi-‏ استيحاش 
derung; Furcht, Trauer ; Hunger.‏ 

Sf isti'had de Stolpern u. e. w. 
wegen Biödsichtigkeit (NN). 

istt'här das Zurückbleiben,‏ استئخار 
Aufschieben.‏ 

Bitte um‏ (أدى) isti’da’‏ استتداء 
Hilje; Belästigung.‏ 

das Anver-‏ (وتح) istida‘‏ استهداع 


trauen eimes Depositums. An 
empfehlung einer Sache; Becom- 
mandation. 

N! isti’dan Bitte um Erlaubnifs 


(N. 

ini} istiräh Bewässerung z (ور‎ 

at istiräd (ورد)‎ Einladung ; 
? Gewinn. 

Ernennung zum‏ (و زر) ملاعتاهة استهزار 
Vesir.‏ 


je] istizä‘ (£ ;5) Bitte um göß- 
liche Erleuchtung. 
Lat isti's®? (أسو)‎ Tröstung. 
أستمسار‎ isti'sär Gefangennahme 
(ze); — istiskr (بسر)‎ das leicht, 
bequem, in gutem Gang sein. 
9 





Al 


70 استثمار 


f. less Abu‏ صوا'قة isti'mär Berathechlagung. Ft‏ استثمار 


sohwars; DI أساحهم‎ usähim Zorn; 
eine Wolke; Weinschlauch Babe; 
Bi; f. der Hintere. 
Fu] Ie’biman schwers; gebräunt. 
أسحنفار‎ is'hinfür Schnelligkeit; Ge- 
schwäteigbeit (AP). 
اسحنتكك‎ ishinkäk Dunkileit : 
el) u'huwen od. أسكصونب‎ 
us’'hüb gefräfsig; :لوبو‎ 
أسكسياة‎ ds’hife pi .ه‎ ELSE u. #كعايظ‎ 
. س‎ un’hilje Pergemend. 
HEUT is'haf Sohwachsiun: 
أسكم‎ da'ham schwars (6. Fi). 
Ki] is’hine heifsee Fieber. 
ad, &s'ha mehr freigebig. 
ا#للرامة أساكحباء‎ pi v. ge. 
أساكخينات‎ is’hitat (era IN). 
Aut u äsad J. Zwietracht, Au 
erregen أسك فلار اسد!) بين‎ 
بين القوم‎ Noms 151 (2)); 
schelten, schmähen (5: — 
b) Asid deim Anblick des Löwen 
erschrecken (Om) Juist Auf 
أن! دهش من روية الاسد‎ (N); 
lwenmuthig sein فالأسد)‎ 
:(عنى فى لمراءة والشجاعة‎ 
zornig sein ؛ (غضب)‎ thöricht زمه‎ 
(Ar); - 2 u. 4 den Hund auf 
e. Thier hetzen الكلب)‎ Auf 
عليه واوسده ايساد! )15 أغرأه‎ 


اسده عليه تأسيدا بمعذنى 
ww); — 5 zormig, wie e. Löwe‏ 
isti'sad‏ استتسالد sein; — 10 If‏ 
Anlüut‏ الرجل) Löwe sein‏ .ه wis‏ 
ION); muihig gegen‏ صار v1‘‏ 


Een isti'man Vertrauen; An- 

fiehung des Schuizos. | 
استمناء‎ isti’nd’ (AN) Erwartung. 
استمناس‎ isti'nAs Vertraullehheit ; 


Geselligkeit ( „S)). 
a ı2% أ‎ isti'naf Beginn; — ل‎ Bu ا‎ 
isti’nafijj anfänglich. 


istihäb Geschenkfordarung.‏ أاستييهاب 
isti'bal (NN) Würdigheit..‏ استتهال 
ls“) asgad Tribut, Kopfgeld der‏ 


guren man Zauberkraft suschreibt ; 
_ inged Anbetung. 

gs) äsgah f. SLSIS* sagha’ wohl- 
proporkionirt; dünnlippig. 

As} Asgad geschwollen (‚Fu/s). 

sägrä’ mit rothen‏ “جرأء äsgar f.‏ مجر 
Adern im Wei/jsen des Juges;‏ 
Löwe; klarer Teich.‏ 

IS"! äsgal herabhängend ; f. SI" 
säglä' Frau mis gro/fsen Brüsten 
od. Hinterbacken. 

Gsgam nicht brüllend (Kameel).‏ أحكم 

Key.) “نجوه‎ pl أساجيع‎ asägt‘ 
Prosa; gereimie Prosa. 

mm! is'har Frühaufgang; das 
Kommen am Morgen; — as’här 
pl v. „Sum; — as’härr, is'härr, 
Lu! as’hArre, is’'hArre ein 
Gemüse zum Mästen. 

BLU is'haq Isaak; — 4 v. كاف‎ 

La ds’haq kahl; is'häq Isaak. 

is’hil ein Baum.‏ أسشاكل 

schlicht-‏ روجو 8 كر us'hulan‏ أسكلدن 
haarig; SAU is’hilänijj Zang-‏ 
bürtig; BI) is’hilanijje‏ 
grofse, sohöne Frau.‏ 


71 أسرلا‎ 
zum Gefangenen machen; gefangen 
werden; sich Einem ganz hin- 
geben .ل‎ 8 

‚zu! asr Riemen : بأسرة‎ gans u. gar, 


alle inagesammt; — dsar'‏ باسرعم 
Glas; — usr Verhaltung, ut‏ 
Drinverhaltung Gefangen-‏ البول 
schaft; — dsur Stuhlfüfse; linke‏ 
Seite; pl u. m! Riemen; —‏ 
asre nie‏ — زأسرة pl.‏ عممة 
hohl(Hole);sraflich (Boden);‏ جتفعه أسى 
verwundet am Nabel od. an der‏ 
Brust (Kameel); inniger Freund;‏ 
särrä Freude, erwünschter‏ سراء f.‏ 
ف أسر freudig,‏ بسراء : Zustand‏ 
mr glücklicheten Stunde;‏ الازمان 


din Glück u‏ السواع والضواء 
Unglück.‏ 

dere pin u; — ieh’‏ أسراع 
.سرى 4 

zw sirn; — isrär‏ .0 بر marke‏ أسوار 
Baum.‏ به gu; — isrär‏ 4 

Zile. Beschleunigung.‏ “نهذ أسرا 
isräf Verschwendung.‏ اسراف 
asrafil u. isra'fil der Todes-‏ أسراقيل 


engel. اع‎ 

ist,‏ أسرائهن ,اسرائيل , اسرايل 
Irrasl.‏ ستاو معز 

put darub, dsrab pers. Blei; أسريق‎ 
derubij) Dieiern. 

€ ‚zul جوم “ورمع‎ schnell, schneller. 

. أسرب = üruf Blei‏ أسرف 

asräng Mennig.‏ أسرذم 

Syut موث‎ pi zul üsar starker Pan- 
ser; Festung; Verwandtschaft, 
Sippe; — asirre pl 0. سسر‎ sim, 
wur, zw alrar, سوار‎ sirhr u. 
Ay wir. 





اسد 


استأسد عليه 1( Einen in‏ 
gegen Kinen‏ .ممعم : (أجترا عليه 
أستوسد) aufgereizt werden‏ 
الرجل عليه على بناء الجهول 
:اذا قُيِم عليه اى اغرى 
sich kräftig u. nach allen Beiten‏ 
استلس.د : entwickeln (Pflanze‏ 
النبت اذا طال وبلغ فى قوى 
.(والتف وذعب كل مذعهب 

Aut ققعة‎ pl usd, Asud, Of بقشعة‎ 
أسوكن‎ und, أسدأن‎ usdan u. 

„ Wels mi’sade Löwe. 

Aut asidd pl Au ındd der das 
Rechte trift, gredans geht. 

Nat asdal pi v. um. 

indarkni die Schultern‏ أسسدران 
١«ازدران‏ م 

Gau üsdaf schwarz. 

JO} äsdal pl Sm sädul herad- 
hängend; — dsäul pi سدل .ه‎ . 
أسدة‎ üsade Löwin ; — Aside Pferch; 

— asfddo pl ب‎ Aw nadd. 
زإئةعة ,[زتقعة أسدى‎ Kette des Web- 
atuhla; — dsadijj Lwenartig. 

Kt üsdije pi v. Bm. 

zul a جعمة‎ I, If عع‎ binden (zu) 
a )9 :(الشسىء اسرا‎ 
ringsum jestbinden هو : (عصب)‎ 
Jangen nehmen هر ايلمى)‎ 
Einen stark schaffen (Gott : um! 


Sy نا قوة‎ al sta 





50 
Ua); — Fase. zu) Urincerhal. 
tung haben; — 3 festbinden; — 
5 nach den Ursachen eines Dinges 


Jorschen على)‎ 8); — 10 Einen 





أسفل 


ga! ‘ 173 


sonen‏ أساطيل نم untl‏ اسطول ein‏ عتتدمة أساريع srl‘ pi‏ أسروع 


(sroisg) Fleise. 

istte Kinführen durch dis‏ أسعاطة 
Nase, das Binschnupfenlaseen.‏ 

Hüfe Beistand )4 Au).‏ 4ه “6 أسعاف 

Anm) üsfad glücklicher. ‚ Krüise. N 

ds'ar mager.‏ أسعر 

Chan) عو'عة‎ f. اقلاقه سعفاء‎ mie der 
Krankheit سعف‎ behaftet (Kam); 
mit weisen Stirnkaaren (Pfärd). 

Nahrunge-‏ مادم لقم مشجعة اسغفان 


dank sche traurig‏ /1 بك كنفة . سف 
اسف عليه (Ant‏ (على sein (über‏ 


gg! Au 0 1653 (4)); 
sürnen :(اسف عليه أذ١! غضب)‎ 
— 4 Einen traurig machen, er- 


bittern If أسفه أذ ايساف‎ 
إ(أغضبه‎ — 5 sich bekümmern 


seufsen.‏ ; (تاسف عليه IST‏ تلهف) 

Au) isaf Kummer, Betrübnifs; — 

äsif u. Asif deirüt; ersürnt; f. 
أسفة‎ äsife schlechter Boden. 

. أاسيف Gsafü’ pl ٠.‏ أسفاء 

Mm! asfür pl v. am säfer, zife m. 
سافر‎ säfir; — isfär Glans, 20+ 
Ticht, Morgenröthe (4 «(سمفر,‎ 

Spinat.‏ | — ح infäutg‏ أسفاناء 

ii! asfaräg Spargel. 

äsfire pl v. im.‏ أسفرة 

| Asfa‘ roihschwars (Schafe) ; 
الاسفع‎ Büfel; Habicht; f. سفعاء‎ 
säfa’ pl سصفع‎ suf‘ Taube هه‎ 
braunem Halsband; Dreifufs. 
أسفل‎ üsfal pi أسافل‎ anal f. سقلى‎ 
süfla unterhalb, unten, niedrig : 
الاشسائل‎ gemeines Volk,. kleinste 


Wurm im Gemüse; wei/ser Bamd- 
wurm mi rothem Kopf; Fufs- 
sehne; pi Streifen des Bogens; 
Sprossen des Weinstocks. 
أسرى‎ äsra edler, grofsmüthiger; — 
pl v. أسهر‎ Gefangener. | 
اسرياء‎ darijä’ u. أسرية‎ äsrije pl v. 
8 سورو) ززمةة سرى‎ a سرى .ل‎ a) 
أسس‎ äsas Fundament; — ناث‎ pl v. 
u! asitt langfülsig. 
أسطار‎ astär pi v. 
أسطارة‎ istäre an أسطو‎ . 
ua] ustübbe 6م26‎ von Flache od. 
Baumwolle. Werg. 


laut ,. اصطيل‎ . 


— istör u. 


ästur pl v. am; — üstur Ä‏ أسطر 


(drarnp) Stater. 
أسطرلاب‎ astarläb Astrolabium. 
اسطع‎ ästa‘ langhalsig f. سطعاء‎ . 
uni! istägis,At(6roıyalov) Element. 


ustämm ds Gewoge ds Meeres;‏ أسطم 
Ort wo Bienen schwärmen; Mitte;‏ 


edler; recht, gerecht. 
أسطماء‎ ustämma’ u. أسطية‎ ustümme 
pl أساطم‎ asitim Mitte, Kern; 
١ die Besten; Versammlung. 
أسطوان‎ ustuwän hoch; langhalsig. 
A أسطوانة‎ ustuwäne اساطهين أم‎ asätin 


Säule, Pfeiler; COylinder; بول‎ 
männl. Glied der Thiere; Säulen- 
halle : أغل الاسطوانة‎ Stoiker. 

Allan! ustuwAnilj eylindrisch. 

> أسطو‎ ustär, رق‎ ya) ustüre, اسطار‎ 

istär, 5, أسطا‎ istare, أسطير‎ istir 
pl DER asätir (Iorogia? am) 
Geschichte, Mährchen : „Din! 
الأولجن‎ die Fabeln der Alten. 
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Gehörgang; taub (Straufs); 7 
Panzer mit engen Bingen. 


. اسكاف .® iskAb Schuster;‏ اسكاب 


| KK iskAbe Stöpsel, Pfropr. 


| أسكات‎ askät Ueberreste; Volkshefe; 
gemä/sigte Tage nach der Hüze; 
— iskät das Schweigenhei/sen, 
Schweigen (4 سكك‎ 4). 

AK! iskaf, أسكف‎ Aakaf, اسكوف‎ 
usküf أساكفخ بر‎ asikife Schuk- 
macher, Schuhflicker. Schmied. 
Zimmermann. Handwerker. 

Kun] uskübbe Oderschwelle; s. d. 
Jg. 

ST Aakaf — أسكاف‎ : — usküff 
Rand des Augenlide; — أسكفة‎ 
usküffe Oberschwelle der T’hüre. 


' اسكلخ‎ iskale pl أساكل‎ asäkil (scale) 


Treppe; Jıeiter,; Hafen; Tarıf-‏ م 
sat.‏ 
iskemle Schemel, Stuhl.‏ + أسكملخ 
Re &skan ruhiger ; sicherer.‏ 
isk, ask, fsak‏ أسكي KK iske pl‏ 
Schaamlef:e.‏ 
usküb flie/send ; vergossen.‏ أسكوبا 
uskübe Pfropf, Stöpsel.‏ أسكو بخ 
Schuster.‏ أسكاف = usküf‏ أسكوف 


iskim Kaputze, Autte.‏ + أسكيم 


äsul u. dsil Ir &sal u. asäle‏ يي أسل 
أسل خيله : länglich sein (Wange‏ 


9 If تامجهل‎ ta’sil dis zu den 


Fingerspitzen dringen (Regen- 


اسل ا مطر انآ بلع ندأه : nässe‏ 

Ast :(أسلخة‎ schärfen, schneidig 

machen كسكبنلنمكى)‎ — 8 Ms 

Az لمسوسسل أى‎ 5 ähnlich 
10 


oo. 
اسفلنج‎ 
Kameeie; السافلين‎ Län! die 
Llendesten , die Verdammten ; fem. 
die teufische Magie. 
اسفلنم‎ isfiläng Geisbart. 


ie) äsfan 2 Keil zum Spalten. 
af isfandg (szıyaxıa) Spinat. 


PIE EN isfäng (daoyyog) Schwamm 
(Beinigungsmittel) ; e. Bäckerei in | 


Od; اسفنكجى‎ isfüngijj schwamm- 
ertig. 


Ai] isfnd weisser Senf (Kim); 


— isfänd u. asfänd Wein. 
أسغنط‎ isfint Wein mit Aroma. 
أسفيسلار‎ isfahsalär Oberkomman- 

dant (pers. سالار‎ ulam). 
وكقة أسفى‎ f. '458ه سفواء‎ u. سفياء‎ 

guter FPafegänger; dumm;‏ 'قزكفقه 
isfidäg Bleiweije.‏ أسفيداج 
. أسقيل = اذوه أسقال 
ee! asgan pl dünne Seiten (Pferd).‏ 
.نعط طووعة أسقع 
e. grüner, wei/s-‏ اسافع anf isqa‘ pl‏ 
kopfiger Finke; weijsköpfg.‏ 
سقفاء u. äsquf f.‏ كوومة أسقف 
shafe' lang u. krumm; langhalsıg‏ 

(Strau/s) ; starkknochig, haarlos. 
كدوم أسقف‎ usgüff pl -ؤقه أساقف‎ 

gif u. KA asägife Bischof 

(dziduomog). 
أسقفية‎ usqufijje و‎ 
اسقنقور‎ isqanglır ägypt. Eidechse. 

isgil Meerzwiebel.‏ أسقيل 


sig) 1.‏ سقدى dsgije pi v.‏ أسقية 
| ستقاء sägijj 6. v.‏ 

uf 4 ®. Xu. 

u! asäkk f. سكم أب '#قتاطقة سكاء‎ ٠ 


sukk mit kleinem Ohr, engem 


Wahrmund, Arab. Wörterb. 1. 






a) isn, usm أسماء غم‎ ana), 
ashmin, زإتسفمه أسامى‎ 
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u. Wasser, od. Wasser wu. Lanze; 
f السمراء‎ Waisen; Kuchen. 
ref daman feiter; — dsmun pl 

| 9. سمن‎ samn Bitter. 
| أسهى‎ ismijj auf den Namen, das 
Nomen bezüglich, + namenslich ; 
Kamm! جيلة‎ Satz ohne Verbumz 
— أسمية‎ dsmije pl u Alam, 
| als ion erster Fettansatz, a 
Ge! dsan 8: 4, w.dein يك‎ If صمعة‎ | 
.ند‎ usän Farbe u. Geschmack wer- 
ändern (Wasser : sl mt 
و اسن أشنا واسونا اذا تغهر‎ 
Si, Sub); — dsin in e. Brum- 
nen mit verdorbenem Wasser stei- 
gen und vom Gestank: ohnmälehtig 
werden (131 (4) أستا‎ Et أشن‎ 
Pen EN دفكال‎ 


a‏ ريج متائئة 


معد dan If‏ — و(فغشسى عليه 
Einem einen Tri od. Schlag vor‏ 
(im‏ لد den Hintern geben (md‏ 
“نه :((2 .1( أذ! كسعه برجله 
شلك Bewahren füc.Jem, (dd‏ 


dt 


sein, gleichen (dem: Vote ١ لكل‎ 
اشبه‎ ol all). 

dl äsal Binse zum Flechten; Baum 
mit langen Dornen ; langer Dorn; 
Palmdorn; Lanzenspitze, Lanze. 

At asla’ pi .شلا .م‎ 

aslä“ pl Schenkelfleisch fetter‏ أسلاع 
‚Pferde,‏ 

EU! asläf pl v. سلف‎ sälaf سه‎ silt, 

a).‏ سلم .م 4( isläm der Ilam‏ أسلام 

out üslat /, سلتاء‎ sälta’ mit ab- 
geschnittener Nase; f. Irau, die 
ihre Fingerspitzen nicht gefärbt hal, 

Ruf üslihe Wafen pl .م‎ 

{ äslab kahl; wie 
“im. Gesicht, roth. 
أسلط‎ üslat mehr beredt; keck, 
١ عقافة‎ pl سلع‎ sul“ mit rissiger 
‚Haut (Fups) ; aussützig. 

üslag halögar; roth el;‏ أسلغ 
aussätzig N); gemein.‏ 

stilma sicherer ;‏ سلمى dslam f.‏ أسلم 
wohlbehaltener, regelmäfsiger.‏ 

Alu! sale Spitze der Finger, des 
Eibogens, der Zunge; männl. Glied ; 
Binsengeflecht eto. 4. Ju! coll. 

asalib‏ اساليسب uslüb pl‏ أسلوب 

Weg; ‚Länge; Art zu handeln, 


dern 


Methode; بالأساعوب‎ rechtzeitig, | 


& propos. 
أسلوقة‎ uslüfe Schwägerschaft. 


| — :'#زلقه سلياء fen.‏ .م (dla)‏ اسلى 


die Laute‏ حروف أسلية : زناه 
die mit der Zungen-‏ وص سن از 
gesprochen werden.‏ (أسلة) spitze‏ 
islih Dlanze, die den Kamee-‏ | 
Ten viel Milch gibt; Milch, Milch-‏ 
schaum; Kameeluckel; (auch‏ 


za 


00 


Dr 





“دراط 


54 


أسود 
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a an 


Fr 


u. gu‏ "هه U, If‏ قهة أسا u‏ (اسو) | ch an‏ 5 أبقيدت له 
Vergangenes erinnern (ul '‏ 


äsan pflegen, heilen (die Wund?: 


هو دوم 


TEE 
(دأوأه‎ Frieden stiften (ya u 
ب : (القوم انأ أصلحهيم‎ 2 37 
us tä'sije Zinem Geduld 
empfehlen تسليتله صبره أر: شاد)‎ 
Del; — 2 trösten u. 5 ge- 
tröstet sein أساء فتأسى أى عزأة)‎ 
Se); — 8 If مواساة‎ mu’äsät 
Einem mit dem eigenen Vermögen 
(aber nicht aus dem Ueberflüssigen) 
beistehen (51 بماله مواسك‎ aluf 


جتكون ذلك ا من كفاف فان 
ز(كان م فضله فليس بموأسللا 
trösten u. 6 sich einander‏ 8 — 
تاسى القوم أذ! أسى) trösten‏ 
Einem wo-‏ 4 — و (بعضهم بعضا 
أسو mit Tröstung gewähren (sy‏ 
.4 8 و(به أن! جعلته لم اسوة 
(اتنسى به اذا جعله اسوة) 

schlecht ;‏ '880:85 سواء dswa’ f.‏ اسوأ 
abscheulich; schlechter; — aswä’‏ 
.سواء u.‏ سوع pl v.‏ 

uswär Armband; — iswär,‏ أسسوار 
asAwir u. 3, 9‏ أساو 5 uswär pl‏ 
suwär) Reiter.‏ سوار asäwire (pers.‏ 

Markt.‏ سوف pl v.‏ يوؤنواقه أسواق 

aswän — ‚Am! traurig.‏ أسوان 

سو pl‏ '84308 سودأدك dswad f.‏ أسود 
süd schwarz; mehr od. sehr‏ 
سوداء u.‏ أسود القلب : schwarz‏ 
öl das Innerste des Herzens ;‏ 
guter Pfeil; Loy!‏ السهم الاسوك 


:(الرجل انا تذكر العهد الماضى 


sögern, lässig sein تاسن فلان)‎ 


IN; dem Vater‏ ابطا واعتل 


nacharten (AI 15} sul (ed | 


5I_>N; Geschmack u. Farbe 
verändern (Wasser : ألياء‎ us 
.(اذ! تغيبر‎ 

ge! صدعة‎ pl أسان‎ asan Charakter; 


Fettansatz ; Sirickflechte; |‏ سمه ه 


— Asin verdorben (Wasser). 


ey} asdon mit stärkeren Zähnen; ' 


älter; — aslın pl ©. سو‎ sinn. 


ut ismad u. أستانلة‎ isnäde pl : 
Aus asänid Citat, Berufung 
auf e. Autorität; Beziehung zwi 


schen Subjekt u. Attribut; Auf- 
steigen; — asnad pl ©. Kim. 

. سناط asnit pl v.‏ أستاط 

sinn.‏ سرع v.‏ مر asnän‏ أسنان 
iu) isnah an der Wurzel abgerissen.‏ 

grofs; gröfser, schöner.‏ “هدعة أسنع 

Koi) dsnime pl v. سنام‎ . 

Kim! dsna’h alt; durch e. unfrucht- 
bares Jahr beirofen; f. سنهاء‎ 
sänha erst nach e. Jahr Frucht 
bringend (Palme). 

Kiel anfane pi ©. سن‎ sinn u. سنارى‎ 

as'ha’ Farben pl.‏ أسهاء 

is'hab Weitschweifigkeit.‏ أسهاب 

as'hän pl weicher Band.‏ إسهان 

As’had inachsamer; gewechter.‏ أسهد 
elasharni‏ الأسهرأن Dual:‏ أسهر 
Nase und männl Glied; die 2‏ 
Samengänge; die 2 Nasenvenen.‏ 







أسوك usdijid schierelich Dim.‏ أسيك 
اسار رمعل أسترى ai pe‏ امبر 

Ügktrn, nshra u. أسراع‎ ana 
| Inmden, gefangen ; ‚Ki 





empfindlich; unfruchtbar; Greis; 
‚Sklave. Client. Söldner. , 
mt asil mit länglichen Wangen, 
ovalem u. glattem Gesicht. | 7 
أسيلم‎ usiilim Vene zwischen Mittel. 
| 1 ‚Zingfinger. 

astjin‏ اساين ام asine‏ اسيئة 
.صفق (ge!‏ 

Kal Asijo pl أواسى‎ amäst وملا‎ 
die die Mädchenbeschneidet, Kuren 
macht; Stütze; Pfeiler ; festes 06: 

„Bände; — f- v. ‚rt Ast traurig. 

A ass I, If ass wich erheben und 
rührig sein (Menge, zum Schlech- 
ten : اذا قاموا‎ )( LER ltr 
للشر‎ Ey); = قش‎ mit dem 
Stock Blätter herabschlagen zum. 
Futter أش على غنمه بمعنى)‎ 
.(قشن يعنى خبظ الورقة بالعصا‎ 

für‏ 8 أيش مناه ونام ab, es,‏ أش 





| فقه أشن‎ trockenen Brotz a. N ع‎ 
Wen le 


اسودالى 


alte Spur od. Strafae;‏ السوداء 
edler, mächtiger (Fürst); — f.‏ 
Galle, Melancholie; Erb-‏ سوداء 
Datiel u.‏ الاسودان — sünde;‏ 
asäwid‏ أسماود Wasser; — pl‏ 
أساود schwarze Schlange; „N‏ 
stldän‏ ,سود ازع Hausgeräthe ; — pl‏ 5 
Neger; —usäwwid dimin. u. Om)‏ 
schwärzlich; — usüd pl u. Am}‏ 
aswadänijj } schwärzlich,‏ أسوذاى 
dswade schwarzes Schlangen-‏ أسودة 
weibchen; — dswide pl v. Olgw.‏ 
äswadijj schwars.‏ أسودى 
Armband.‏ سوار .© äswire pl‏ أسورة 
Ey! üawag leicht durch den Schlund‏ 
gleitend; unmittelbar auf e. An-‏ 5 + 
deres folgend (Tunges, Geburt).‏ # 
astk traurig; empfindlich,‏ أسوف 
säuga' Lang-‏ سوقاء äswaq f.‏ أسوقف 
Bein.‏ ساق beinig; — äs’uq pl v.‏ 
سول nänla’ DI‏ سولاء Spt äswal f.‏ 
sül mit Hängebauch ; — f. grofser‏ 
Eimer‘; hängende Wolke.‏ 
ahwilj.‏ سوى .ه dswija' pl‏ أسوياء 
‚für Einen beson-‏ زمه gel » den If‏ 
ders aufheben (Fleisch : |‏ 
Tr al‏ 
الى /3 ,4 سو — وزله خاصة 
عسلى äsan traurig, ١ betrübt sein‏ 





es ish) اسنا‎ le); | 


» (أسو) .» ب 
maurig; —‏ وزنعة Kal‏ ثر al Ast‏ 
el Asin Ast; — gut‏ به Bst‏ 
san Traurigkeit; Heilkunet; —‏ 
dann Geduld;‏ — , أسولا .نا اخ isan‏ 


& 


exit 


أشب القوم Il‏ حرش بعضهم) 
(JE); — 5 dicht verwachsen‏ بعض 
al);‏ الشكر بمعنى أشب) sein‏ 
durch einander gemengt sein (Ver-‏ 
ناشب القوم اذأ 
انضموا ‏ اختلطوا او اجتمعوأ 
غ8 — : (تاشبوأ al!‏ اليد 
اكتعشب القوم LAS‏ ان) 

.(اختلطوا أو Want‏ 


Asab Verwickelung, Zieietracht;‏ أشب 


sammlung : 


— äbib verwickelt; dicht ver- 
wachsen: — | 4) jaum 


&6ib Tag des Tumulte, Kampfes. 
اشبع‎ i6bA“ Sättigung ; Einfügung 
e. Lautes zur Sylbenverlängerung. 
' أشباهء‎ asbäh pl v. an; — isbäh 1.4 
lat usbAnijj mis rothen Wangen 
u. Schnurrbart. 
un! &ßbah ähnlicher; passender. - 
Zul üsbe Wolf Nom. propr. 
' أشنات‎ astät plv. شلك‎ Satt. 


٠. أششباك‎ istibäk das unter sich Ver- 


schlungensein ; Verwickelung. 


Licht istibäh Aehnlichkeit, Zwei- 


deutigkeit, Zweifel; Scrupel. 


OH istidad Heftigkeit, Stürke; 


Verdichtung (8 v. A 2). 


ädtar mit umgestülpten Augen-‏ أشتر 


lidern. Versfufe mü u. 
اشتوار‎ istirär das Wiederkäuen (f. 
جر 8 أجترار‎ (. 
€ أتمرا‎ istirh‘ Gesetzgebung; قنيخة‎ 
الاشترا‎ Deuteronomion. 
اشتساك‎ istiräk (Genossenschaft, 
Aufnahme in eine Gesellschaft. 


usturgäz Distel.‏ اشترغار 
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u 


asajib zu- |‏ أشايب usäbe pl‏ أشابخ 


sammengerafftes Volk ; übel erwor- 
benes hd. 


asabAnijj hochroih.‏ أشاباقى 

aßägi“ pl v. a.‏ اشاجع 

ish u. usäh Teiergind =‏ أشاح 

Ru. 

. انتخوب .ه asahib pi‏ أشاخكيب 

Erhebung der Stimme;‏ وقهقة أشادة 
Verkündigung. Erbauung.‏ 

ifäre das Hinweisen; Zeichen,‏ أشارة 
Wink; Rath, Befehl; Anspielung.‏ 


Munter-‏ مقؤقع أشاتة u.‏ كؤوفه اشاش 


keit, Ausgelassenheit. 
أشاعة‎ 16826 Veröffentlichung. 
أشالى‎ asafı pl v. .صواقا أشفى‎ 


„Lit سو'قة‎ unheildedeusend; pl اشائم‎ 


Ungläckliche; f. Ay |‏ سافقه 


(Ay) sü’ma linke Hand. 
IN asähir Wei/s der Narcisse. 
let afäwät pl v. Ei . 
أشاوق‎ asäwid Form. Gestalt. 
فق أشاوى أشاوه‎ Av ىع‎ . 
قزوقه أشايا‎ pi v. Son. 
ستاوقة أشائم‎ pi v. أشام‎ As’am. 
weil „ abab 7, U, If asb tadeln 


| اشسب فلانا أشبا )9 .1( أن! (ale‏ 


: اشتعال‎ istial Entzündung; Grau- 


köpfigkeit 


ande); — I mischen, verfleohten 
طتقع‎ A, If طوقة‎ dicht verwachsen 
sein (Baum: اشب الشجر اشبا‎ 


ax} 15) (4); — 2 in einander 
verfiechten (den Baum : 


(الشجر تأشيبا أى جعلته مذتفا 
die Leute gegen einander heizen‏ 


un 


5 
.. A “. 


Fi 
“a 
u Aül or steht in voller Mannes- 
kraft. 
أشداء‎ astdda' pl شكيد .م‎ 
أ‎ äsdah weit, geräumig. 
za dsdah mit weifsem Fleck über 
den ganzen Vorderkopf. Löwe. 
أشدف‎ äsdaf f. '115لة شدفاء‎ Zinke 
händig, an Hand od. Arın verstüm- 
melt; sich nach Einer Seite neigend 
(Pferd); f. stark gekrümmt ( Bogen). 
وقتقة اشدقف‎ f. EACH 'قوقةة‎ pl 
AS وقدة‎ mit ‚grofsen Munde 
winkeln; schnell sprechend, beredt. 
st „Akar 187 If ar sägen. (Hola : 
ره:أشرو‎ 
:اشر لشب بالمنشار اذا شقم‎ 
— I, 3/ ar alte Zähne scharf 
feilen حورته‎ NS} :(لشرّت اسنانها‎ 
— d6ir A, If dar munter, aus- 
gelassensein( „%); glänzen (Blitz); 


— 2 die Zuhne feilen (Dy-al 
حورتها‎ WI al :(اسنانها‎ — 
4 sügen; — 8 u, 10 sich die Zähne 
feilen lassen ا موتشرنا وا مستأشرة)‎ 
ديشلرى تاشير ايدر اولان‎ 
.(خانونه دينو,‎ 0 
لشو‎ asr u. عدقة‎ Ausgelassenheit ; — 
dsur u. dar pl أشور‎ Schärfe u 
Glans der Zähne; — عنقة‎ u. Ahr 
PR ها ون‎ üfur munter, ausgelas- 
zen; — ihr u. Uhl مقة‎ pi zit 
üisar gesähnte Schneide (Säge); — 
iär geähnter Band am Schenkel 
der Heuschrecken; — أشرنا‎ Miro 
Frau mit gefeilten Zähnen. 
ZEN adkrr f. (55. Aura schleokter. 
أشواع‎ astra .ه فم‎ Zur — افق‎ 
Pd. .صدعمة شرى‎ 


718 





١ ästije pl 'قائة شنناء .ه‎ 








istihA’ Appetit. Begehren. 

istihäde Zeugnifs. 

istihär das Bekannt- od. Be- |‏ اشتهار 
rühmtsein.‏ 

istijäg Sehnsucht,‏ اشنياق 

asägg mit gespaltenem Schädel;‏ أشي 
mit e; Stirnnarbe.‏ 

FEN عمئفة‎ f. قله تتجراء‎ baum. 
reich; f. Stüngelpflanze, Baum. 
ET شجعاء تر “ميف‎ sign pi es 

* كيم‎ Au ige u. | 
Pagaji muhig, tapfer; Löwe; | 
fünk, schnell; sehr lang; Zeit; 
” . Giftschlange; — كمه‎ u. موف‎ 
pi “تاقد اشاجسع‎ die äufsere | 
Fingerwursel mit der Sehme. 
أشجى‎ Asga betrübter. , 
بلأقة „ أبن‎ A, If dal aornig sein 
was); — für وشح‎ a i 
أشحاء‎ asihha' u. Kit asihhe 
Au gan. 
S® ham Dleichend (Haar) ; ohne 
Vegetation. | 
أخاشيب نم طديقد اشخوب‎ ahasıb | 
„ Ton der ausspritzenden Milch. | 
أشك‎ assdd heftiger, härter, stärker; | 





> 


(umschreiit den Comp. :) il 
UL 08. منه بالبس‎ Kal noch 
schlimmer, furchtbarer; al 
أبياضا‎ mehr weils, weifser; — 
asädd, usidd Kraft, höchste 
Lebenskraft (48 dis 90 I): بلغ‎ \ 





us لخ‎ ur 


Schultern od. Hinierbacken; Name 

eines Geizigen. 

mil 4ه44‎ f. شعتاء‎ 4448' pl شعت‎ 
813:1 mit unordentlichem Haar ; zer- 
zaust; zerstreut. Pfahl; e. Kraut. 

شع sin’ pl‏ شعراء f.‏ عو'قة أشعر | 

Su‘r stark behaart od. wollig; gut 
bewachsen; einsichtsvoller; mehr 
od. sehr poetisch; pl أشاعر‎ asfir 
Fu/shaare des Pferdes; Scham- 
theile; — f. häfslich, bös (Frau); 
pw Kai grofses Unheil. 
Schamhaare; Pelz; Menschen- 
menge; e. Pferdefiiege; e. Pflanze. 

. شعار pi v.‏ مملاقة أشعرة 

١. كو'قة أشعف‎ mit der Krankheit شعف‎ 

behaftet ( Kameel). 

mit wei-‏ ’6418 شتعلاء f.‏ لو'قة اشعل 

Seen Haaren im Schwans, an Stirn 

| od. Hinterkopf (Pferd). 5 

ya] afan 00 


Kal ه“ثقه‎ pi v. شع‎ u gie 

usgüle Arbeit, Geschäft.‏ أشغولخ 

u.‏ 44258 شغواء Abza f.‏ أشغى 
Sugw un-‏ شغيو sägja' pl‏ شغياء 
gleich (Zähne, Schnabel mit kür-‏ 
zerem Untertheil) ; krumm; f. Adler.‏ 

١ أشف‎ Wr N . 

‚ طواقة أشفد‎ mt grofsem Munde, Lippen. 


asanj, asarı‏ أشساق istan pi‏ أشفى 
Pfriemen, Ahle ; — übfa heilsamer,‏ 
. أشقد جح wirksamer;‏ 
. شفاء pl v.‏ وزققة أشفية . 


„2 
RT 56650 Ammoniak pers. 


١ اشف‎ asägg f. 'قوودة شقاء‎ pl شف‎ 
| Sugg sich im Gehen bald rechts, 
bald links neigend ; langfü/sig ; lang. 


erendirt; ١! 


iräb Beimischung einer an-‏ أشراب 


deren Farbe; 4 v. si u 
تشتقهة أشوار‎ pl 0. u ونس ريسو‎ — 
ikrär أشاريرأم‎ durchlöchertes Breit 
zum Trocknen der Mich ; — 5 
isräre id. ; gedörrte Fleischschnitte; 
grojse Kameelheerde. 
اشراع‎ asrä' pi v. شواع‎ u. Reh. 
و وليف .© ام نفكة أشراف‎ — vof- 
stehende Körpertheile (Ohr, Nase). 
أشراك‎ asräk شرك .ه قر‎ u. شريكه‎ . 
أشران‎ afrän pi أشارى‎ munter. 
أشرية‎ &sribe pl شراب .ه‎ . 


gröfseren Testikel. |‏ .ه ährag mis‏ أشو و 


schlimm; streisüchtig;‏ موكة أشرس 
Löwe; hart, schwer; f. Elm,‏ 


kärsä' harter Boden, helle Wolke. 


äsrat sehr verächtlich, gering.‏ أشرط 
dsra“ verlängert ; tüchtiger.‏ }& 
شرف pl‏ 'ققعقة شرقاء üsraf f.‏ اشرف 
hoch, erhaben; ‘edler, vor-‏ أمدة 
nehmer; verlängert;‏ 
Fledermaus; f. langes Ohr.‏ 
e. Goldmünze.‏ ززقودقة أشرق 
Riemen.‏ شراك .ه äsrak pl‏ أشرك 


ram mit verstümmelter Nase; 7‏ أشوم 
schartig, abgestumpfi; ol‏ + 
: شوماء sahnlückig; — f.‏ الاسنان 
$ärmä’ Frau mit durchbohriem‏ 


Perineum. 
الاق اأشوى‎ ungestümer. 
Kl äsrije pl v. شرى‎ firan. 


pr) ممدقة‎ f. ' شوراء‎ Käara’ röthlich 


(Auge, Milch) ; mit schiefem Blick. 
أشطاء‎ asta’ pi v. (bi. 
Kai! asiiie pi v. شطاظ‎ . 
“كذ أشعاع‎ das Strahlen (4 .شع‎ 
طواكة أشعب‎ pl شعب‎ 50 mit weis 
ausenanderstehenden Hürnern, 


> wor 


أطرلي. . 80 اشقع 
تين الرنجل N}‏ غسل) waschen‏ | :امم لقبلوفة شقحاء بر بلدوفة أشقع 
-(يديه. بالاشنان u. weifs gemischt (Milchschaum).‏ 


u. usnän. alkalinische‏ سفدؤذ ايان 
Dilanzen u. deren Asche; Alkali.‏ 

il شنباء كن تامدفة‎ Kinba mie 
schönen, frischen Zähnen; f. Gra- 
natapfel ohne Kerne. 

| شنعاء ير موقو اشتع‎ Mint! sches 

| lich, verhäfat, unheilvoll. 

KA مدقن‎ Baummoos. 

| lei} ashad pl v. قفلاقا — إششافك‎ 

+ شيك » 4 | 

| اتانالفة شهباء “/امطقة أشهب‎ schwere 
u و مراءمة‎ grau; FON a 
‚schwärzlich ; schimmernd (Waffe); 
halt; unfruchtbar (Jahr) ; Unglück; 
aD) Löwe; Schwein; — 
اسطفة‎ pl شهاب .م‎ . 

ül äkhar bekannter, berühmter ; 
الاشهوا‎ Trommel u. Fahne; — 
äshur pl نه‎ zei: 

NE üshal شهلاء ير‎ Kalle" dunkel 
Hau mit Roth; ein Göte; — عل‎ 
unumgüngliche Sache. 

st“ عطقة‎ wünschenswerther, lieber; 

Spt aswil pi :شايلة .ه‎ 

| عدوقة أشوز‎ hochmihig. 

| مددقة أشوس‎ pl شوس‎ Ms Binselnd, 
schielend. 

= 'ققدهة شوصاء / تووقة أشوص ١‏ 

0-82 


ضوع ثم m gs‏ اشوع | 

| يددكة أشوق‎ pl شوق‎ 409 sche 
auchtrooll; lang. 

Far,‏ '#طدؤة شوكاء بر (döwak)‏ أشوك 
sieif sum Anfählen (Sof).‏ 


. | strobelköpfig, struppig. 
أ‎ 








يلام«مامدا/ Sägen’‏ شقراء f.‏ عموقة أشقر 
(Kam.); Fuchs (Pferd); f. Feuer.‏ 
GA asgaränijj + röthlich.‏ 
usküzz Sattelriemen; e: Seethier.‏ أشكر 
شكل Käkla pl‏ شكلاء بر لدعاقة اشكل 
B.‏ بك Sukl mit gemischter Färbung;‏ 
roth u. weils (Auge, dessen Weijs‏ 
(a2), rolh u.‏ شكلاء geröthet ist‏ 


schwars (Kamel); — ähnlicher 
زب‎ zweifelhafter, dunkler; schwic- 
ا‎ riger; hübscher; Berglohu; — 


f. Bedürfnifa, Noth 
أشكلة‎ äskale Schwierigkeit; Bedürf- 
nifs, Nöth; Hübschheit; Aehnlich- 
keit; Art u. Weise; Berglotus. 
Khan f. IE "متلفة‎ mie ver- 
_ Stümmelter, gelähmter Hand; Blind. 
säille pl v. Ak. 
'قاقه أشلاء‎ pl v. .عله شلو‎ 
أشسم‎ » kim A, If ädam schmerzen 
«(أشم نى على فلان اشما بمعنى أزم)‎ 
لسصفة شماء ير ممسفقه اشم‎ pl شم‎ 
summ mit gerader, zuletzt wenig | 





vorspringender Nase; stole; hoch, ' 


höchster Bergkamm ; Wind, von‏ ب 
oben.‏ 
. اشمط ح weil dsmat‏ 
schnelifiegend.‏ مقمدقة BAU‏ 
sämte' pi |‏ شمطاء sit ümat f.‏ 


Dei samt u. شمطان‎ sumtan 
mit halb bleichendem Haar. ! 
'#ززوقه أشقياء‎ pi .شقى .ه‎ 





Zeil عه نقذ‎ Sohauder, Krampf; 
Abschen, Ekel, 
سه أشن‎ 8 seine Hände mit أشمان‎ 





أصبغ 
تاصص القوم وانتصوا) versammeln‏ 
it ION).‏ 
apa‏ أصاص pl‏ 88د ,988 ,133 wol‏ 
Wursel, Fundament, Basis.‏ 
lol. (ol) „u. gro %‏ 
pi v. ano).‏ أصابيع aßabi‘ u.‏ أصابع 
ißäbe Treffischufs; treffendes‏ أصابيخ 
Urtheil.‏ 
. صاحب sBahib pl v.‏ أصاحيب 
VL} ißAd Vertiefung zwischen Ber-‏ 
gen mit stehendem Wasser.‏ 


. صديق pl v.‏ و5383 أصلدق | 


Aßire‏ أصرة ißär pl „ol üßur u.‏ أصار 
kurzer Zeltstrick; Zeltpflock; —‏ 
v. „el.‏ آم aßär‏ 

.ضرم plv.‏ أصاريم aßärim u.‏ أصارم 

ißß.‏ أص aßaß pl v.‏ أضاص 

bus! u. أصاطل‎ pi v. Must. 

٠. „wol.‏ آم أصاغرة aßägir u.‏ أصاغر 

. أصيل aßal pl v.‏ أصال 

. أصلف aßalif pl v.‏ أصالف 

. صلقف pl v.‏ ونلوقه أصالف 


| أصالخ‎ 18316 Festigkeit. Wurzelhaftes. 


° .54م صيك asajid pl ve.‏ أصايك 

. أصيلخ u.‏ أصيل aßäjil pl v.‏ أصايل 

wol &sbin u. أصيبى‎ plv., ud 
Babijj. 

.وطق صبا aßba’ pl v.‏ أصباء 

:»+ صبح 4 ißbAh Morgenfrühe;‏ أضبا 

— aßbah أ‎ v. 

&ßhbar mit mehr Geduld ertra-‏ أصبو 
.)8 على) gend‏ 

كلطة؛ نهطة! كاطقة كثط43 &ßba‘,‏ أصبع 
أصبوع u.‏ “طقن Ubi‘,‏ كوطمة {Bbu‘,‏ 
أصابيع u.‏ 23816 أصابع أ ußbh“‏ 
أصابع aßabi‘ Finger ; Fingerlänge;‏ 
Melisse. - Wohlthat.‏ الفنيات 

fäbga’ mi‏ صبغاء كر كودتية أصبع 
weijser Spüze der Ohren, des‏ 

11 
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it, ©“ 

häfslich‏ 'قطدفة شوهاء f.‏ طوكقة أشوه 
u. Geg. schön; stolz; mit bösem‏ 
Blick; lang u. schnell P/d, feurig.‏ 
Asa I, If as) erfinden (Lügen:‏ = | 
وز(اتى LI‏ 


75 صم 
أنى) nöthig haben‏ صوفة If‏ ,4 أتى 


a; - » 3“‏ اليد 
heilen (den Knochenbruch :‏ أيشاء 


مدمة رآتَى الدواء العظم أذ! ابراه 
wei/ser Stirnfleck.‏ ززنقة أنى 
.تىء Din.‏ اشياوات rät,‏ ,اشياء 
. شيعة u.‏ شيع pl v.‏ عفزقه اشيع 
u. Köjub‏ 6415 شيب ثر طوزفة أشبب 
الشيب wei/skaarig; weils (Beif)‏ 
شيب es-sib die Reifiage; — f.‏ 
مع ليلة شيباء wei/s;‏ 'قطنفة 
Nacht des Mondmonats.‏ 
شيم pl‏ 'قصنةم شيماء f.‏ سوزقة أشيم 
sim mit einem Schönheitsmal; mit‏ 
schwarsem Fleck; schwarz.‏ 
durch den bösen Blick‏ طوزقة أشيد 
schadend.‏ „ 
vol uaßß, I, 2, If aßß zerbrechen‏ 
VON; Nach‏ الشىء !5( (ms‏ 
stark‏ :(ملس) drücken u. glätten‏ 
sein, festes Fleisch haben ( Kameel:‏ 
wol‏ الناقة ان! Aral‏ نحمها 
viel Müch‏ و (وتلاحكت الواحها 
أصتك الناة.خ : geben (Kameelin‏ 
öl); sich drängen (vol‏ غسورت 
,1 — و(بعضهم بعضا IS}‏ زرحم 
stärken u.‏ 2 — و (بوق) glänzen‏ 
أصصس : befestigen (durch Anlehnen‏ 
البناء I‏ اوثقهة وشلحه Gl,‏ 
aa); — 5 u. 8 sich‏ ببعض 


Weabrmuand, Arab. Wörterb. I. 








iBdAr de Zryehenlassen (eines‏ أصدار 


Befehls ete.); de Zurückführen con 
der Trünke ; Ende. | 
| 4ßdah Sokreier; Löwe. ظ‎ 


Br dBdar mis starker, breiter Brust; ظ‎ 


j‏ . أصدغان .ه أصدرأآن 
aßdazäni die ١‏ أصلغان — gel‏ 
beiden Arterien der Sohläfe |‏ 
Pferd mit dem Fehler‏ 48381 أصحدف 
| صد: 
' . صديف Kßdige’ pl v.‏ أصدقاء 
kahl. ;‏ سعلقة duo!‏ 
Kurses Mädchenkemd;‏ 5830 أصد8 
IBad Versammiungsert. :‏ أصل pl‏ 1886 
der Kameele kumdig.‏ 4805 أصدى 
üßar I, If aßr mit dem Strick‏ « أصر 
festbinden; einsperren u. .‏ أصيار 
zurückhalten; zerbrechen; Einen‏ 
geneigtmachen;‏ (على ) einem Ändern‏ 
يقلل هو جارى) Nachbar sein‏ 3— 
dla); — 6 einander‏ وهموأصرى 


benachbart sein („> يقال كم‎ 
ون‎ als :(متاصرون أى‎ — 
8 zahlreich u. hoch wachsen Pflasias: 
dicht bewachsen sein (Boden : 


:(اقتتصرت قر ض I‏ اتصل نبتها 
قتصر القوم zahlreich sein (Volk:‏ 
SS IN.‏ عددهم 

„ol ißr, ußr pl أصار‎ aßür ». „lol 
ißrAn Vertrag, Bündnifs; eidliche 
Verpflichtung (zur Scheidung, Frei- 
lassung); Durehbohrung ds Ohrs; 

„ Zast; Sünde; üßur pl v. ‚Lol. 

‚pol (aßärr) f. صراء‎ Bärra’ hart (Fels). 

> اضرأ‎ ißrär Beharrlichkeit, 120% 

Oyol 48:50 kälter ; schärfer (Auge). 

ضيم Pharma? BI‏ صرماء f.‏ سودقة أصرم 


يللي يل يبي يي اا ا للا ا تتام 
nn.‏ 


أصيبو حلا 


Stirnhaarbüschels, des 973610462 ; 
benäfst u. beschmutzt ; heftiger 
Strom. 

ußbühe Frühe, Morgenröthe.‏ أصبوحخة 
. أصبع ot 2850“ Finger s.‏ 

pi ©.‏ وزثط48 أصيمة 

uno} u 48096 I, If aßt ohne Pflansen- 
wuchs sein (Erde: أصتنت ألا رض‎ 


 ءالك فيها بقل ولا‎ ARTEN 


ußtämme Meerwasser (stehend).‏ أصانماز 


richtiger,‏ سنالك aßähh wahrer,‏ اصع 
.جع vollständiger u.s.w. Cpv.‏ 

sl) aßfhha’ pi v. . 

IS aphäb pl ٠. صاحب‎ 

zZ! ißhah pl كذ‎ Kapitel}; — 


4 3 > 
ze &ßhar f. 1 Bähra’ wei/s mit 
roth; gelb : „SP der Löwe; — 


f. صحراء‎ Bähra’ pl رى‎ LP Bahära 
u. صحراوات ا‎ Bahräwät u. 
فك‎ Bühar Wüste. 
الكل‎ &ßhal rauhstimmig. 


SP} Aßham كر‎ Sl? Bähhma’ 


schmutziggelb ; staubig ; e. (femüse. 
اخ‎ aßihhe pl v. IP. | 
بي أصلى‎ 3088: — 2 48888 If ta’pid 


mit dem Hemd 5-10) bekleiden : 


(nt اصدثه تأصيدٌ! ان!‎ 
BUN) ;— 4 verschliefsen If 4 


(loba4l الياب واوضله»ه‎ Act 
säle! IN); ®. وصك‎ . 

pl VO Büdad abge-‏ 0484 أصك 
wendet u. Feind geworden ; s.5. duo).‏ 


tool 4838 صدآء .ير‎ 848'8' schwars 
mit Both; rostfarb, "064:9 
أصدآء‎ aßda’ pl v. Iso Bädan; 
— iBdA' Tod; 4 v. (yo) u 





Äun 


+ اصل 


— صخ رام '808:5 صغوى كر‎ Bügar; 
(5 لصغو:‎ | der Untersatz (minor). 


و 


83 صوق 


Burm arms bei zahlreicher Familie; | 
entre! و25‎ u. Nacht; Wolf | 


äßga mehr od. sehr geneigt,‏ أصغى | ; Rabe; — f. wasserlose Wüste‏ .نه 


mis e. geneigten Gaumenhälfte; 


J. "هلقع صغواء‎ geneigt (Stern). 
١ أصفاء‎ aßfa' pi v. صغاا‎ . 


Päfra’ gelb;‏ صقيآء dßfar f.‏ أصقر 


schwarz ; ie! Gold und 
Safran; ‚noBl بنو‎ die Byzantiner; 
الصفراء‎ Gold, Galle; Gelbwurs; 
Biene; أصفر‎ äßfar leerer (Cpv.,iuo); 
mehr pfeifend od. singend. 


; أصفرار‎ ißfirär das Gelb; Blässe. 

| اصفى‎ “Bin f. صفواء‎ 
klarer; f. Fe 

aßhja’ pi v.‏ أصفياء 


Bäfwa’ reiner, 


| 4ßgah f. صقحاء‎ Bägha kahl. 
| عووقة‎ mehr zuckerhaliig ( Dattel). 


Big’e mit‏ مبقفعا f.‏ “8808 أصقع 
wei/sem Kopfleck; f. Sonne; ein‏ 


Vogel. 


So! aßikk mit schwachen Füjsen ; 


starkknochig; hart; أصكي الاذنين‎ 


| harthörig; — aßükk pl v. صك‎ Bakk. 
: اصل‎ » aßl pl أصول‎ upül u. أصل‎ 


aßul Wurzel; Ursprung; شريف‎ 
Jo) von edler Abstammung ; 
المال‎ ol Grundkapital; Jo? 
die Anfangsgründe, Anfänge; 
Hauptsäte, Hauptiheile; N_.ol 
سماقة‎ (mit. Negat.) durchaus nicht. 


aßal If aßl die Wurzel berühren‏ أصل 


od. verletzen; tödten أصلة علما)‎ 
5 15) Yuo!); gegen Zinen (Ace.) 
springen (Schlange : أصلته الاصلة‎ 
sähe se و(أن!‎ — d) أصل‎ aßil 


If äßal verderben ( Wasser, Fleisch: 
أصل الماء اذا اسن اصل‎ 


wmilchloses Kameel ; Kochtopf. 
معتقة أصرة‎ pi أوأصرو‎ awäßir Autter- 
leid; Biutsverwandischaft, Gunst; | 


— Afire pl v. ol; — afisre | 

pl ». صوار‎ . | 

aßiıra u. aßirri fester Emt- |‏ أمصسرى 
schlujs. |‏ 

| 


ißtäbl pi last aßätib,‏ أصطيل 
aßabil |‏ أصابل aßätil u.‏ أصاطل 
u. ißtablät Stall.‏ 
.(أسطبخ ußtäbbe Werg (v.‏ أصطية 
iötärak u. ißtärk Storaz.‏ أصطرك 
ißtarläb Astrolabium.‏ أصطرلاب 
ißtifa” Wahl, Auswahl.‏ أصطقاء 
ußtäkme Aschenkuchen.‏ أصطكمة 
أت pi‏ اصطلاحة ١ ißtilah u.‏ 
ْ صلم 8 &t Aussöhnung, Besserung‏ 
technische Bedeutung eines Wortes;‏ 
ißtiläbijj technisch‏ اصطلاحى 
(Wort).‏ 
ißtiläg Schrei, Lärm.‏ أصطلاق 
. أصتمة , أسطمة , استمة u.‏ أصطمة 
Künstelei, gesuchtes‏ “فسز13 أ 
| و Wesen. Erfindung, 8 go‏ 
ißtijäd Jagd, Fischfang. |‏ أصحنيد 
äßar einseitig, mis 6. schiefen‏ أصعر 
Gesichtshälfte, pi „ao But sich‏ 
neigend (Sterne); wankend. |‏ 
Billa’ mis Klei- |‏ صعلاء sßal f.‏ أصعل 
wem Kopf u. dünnem Hals.‏ . 
iBgR’ freundlicher Empfang; Ä‏ أصغء 
Einwilligung; Aufmerksamkeit. |‏ 
| أصاغرة aßkgir,‏ أصاغر äßgar pl‏ أصغر 
kleiner, schr |‏ أصغرون aßägire u.‏ 
klein (Cp v. 0); jüngerer |‏ 
Herz u. Zunge; |‏ الاصغران Bohn;‏ 








أصهب 
dBale Wurzel; Schlange; —‏ أصلمة Mast‏ م — Lee;‏ تغير 


u 1016 Gesammihoit; — 8816 gan 
Habe; — aßille pl v. Yo, | 

wurselheft : f. Ko}‏ [إناقك أصلى 
Wursellaut ; — adelich.‏ 

polirt u. scharf (übel).‏ 18116 أصلييت 

Aäseme’ pi‏ صيماء كز aßkmın‏ أصم 
Bumm «. lo Bummän taub ;‏ 
unaussprechlich (Zahl); muss,‏ 
hart, nicht widerhallend; und‏ 
no Zeltwort, dessen mesiter w.‏ 
dritter Wursellaut gleich sind;‏ 
der stille, friedliche‏ رجب الاصم 
harter‏ ضماء BR. (vor Muh); f.‏ 
fette Ka-‏ الصماء Boden; Unheil;‏ 
meelin, die noch nicht vom Hengst‏ 
وم bedeckt ist. Ende‏ 

wol iBmit, KAmol iPmite stumm 
u. öd (Wüste). 

&ßmah tapfer, kühn.‏ أصدمجم 

Ko} äßmihe pl v. صماج‎ . 

pl‏ “صقم صمعاء dßma‘ f.‏ أصمع 
Bum“ emporsteigend ; lebhaft,‏ صرميع 
scharfer Geist‏ أسمعان kühn : Du.‏ 
u. kühner Muth; frech; u. 8.‏ 
betäubt; Säbel; — klein u. fein‏ 
(Ohr, Mund); zierlich (Schaft);‏ 
Bumn die längste‏ صمعان pl‏ — 
Flügelfeder.‏ 

; | ußmfh Gehörkanal. Ohr. 

Hßun pl Zeltstricke.‏ » أصن 

,8507617115017 8041111 أصى 

. صنو aßna’ pl v.‏ أصناء 

+« صى 4 .م ißnän‏ أصنان 

Bunf mis ge-‏ صنف ißnaf pl‏ أصيئف 
schundenen Beinen (Siraufs).‏ 


Bu’hb Juchsig (Kameel) ;‏ مسب 
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4851 If aßäle festgewurselt sein, 
feststehen (io) أصل الشىء‎ 
Zum us صارذ! أصل او‎ 10 
sluol); treflich sein (Meinung : 
(أصصل الواى أن! جاد‎ ; von festem 
Character, edler Abstammung sein 
الوجل اذا كان أصيلا)‎ ei; 
— 9 festwurzein machen; als 
characterfest od. adelich betrachten ; 
— 4 If أيصال‎ 1841 zur Adendseit 
kommen أصل الرجل أذ! دخل)‎ 
الأصيل‎ 8); 4 u. 5 festgewurselt 
sein (ru Il الشىء‎ Job 
alu! :(ورسخ‎ — 10 If أسنيصال‎ 
1811381 wurzein; entwurzeln, vernich- 
ten .(استاصله }15 قلعه من اصله)‎ 
أصل‎ 4821 coll. Schlange mit tödtlichem 
Hauch ; — 84801 pl v. وأصيل‎ — 
8811 entwurzelt; festgewurzelt. 
Yuo! äßlan s. ره أصل‎ aßla’ pl v. .صلا‎ 
أصلال‎ aßlal pl v. صل‎ pill. 
ol ußlan pie. أصيل‎ . 
‚sd! üßlatijj schneidig (Mann). 
eu! äßlag hart u. glatt; taub. 
اصلم‎ äßlah taub; f. 'قطل84 صلخاء‎ 
pl, „Wo Bälha' krätzig (Kameel). 
Als! ißlad hart; geizig. 
أصلع‎ aßla‘ / صلعاء‎ 8418' pl صلع‎ 
Sul‘ z. صلعان‎ Bul’än kahl am 
Vorderkopf; nacht (Boden); glän- 
zend (Waffe); N! e. kleine 
Schlange ; صلعك‎ Unglück. 
alrst aßlaf pl أصادف‎ apalif u. 
3 Saldfi hart u. unfruchtbar ; 


eß-Bülfn' harter Boden‏ الصلفك ير 
Kol aßinne pl v. uw.‏ | 
pi‏ 84568 صهيباء gl 4085 f.‏ 


od. Stein; — vergeblicher. 
„Jo! &ßlam mit abgeschnittenen Ohren; 


verstiimmelt (Versf:) ; الاصلم‎ Floh. : 


3 


85 أضافخ‎ 
fest; charaderfest und tüchtig 
| (Mann); angeerdt; edel : at 
ı 2 أاصائل‎ edie Pferde; Tod. 
١ &lwol aßile pl اؤقه أصائل‎ Abend, 
| Tod. Gesammtheit; ganze Habe. 
Ä us! u. ao! ußailän s. أصيل‎ . 
 عليصأ‎ upäili‘ männl. Glied, Dimin. 
| ® أصلع‎ . 
أصييب‎ ußäihib Dimin. v. go); 
Ä dumm. 
| Karo) Aßije e. Dattelsyrup. Verwandt- 
| schaft; Gunst; stetes Unglück. 
أض‎ u add If add kümmern, quälen 
(Sache : اضا أى بلغ‎ DI اضنى‎ 
KA ai); Einen nöthigen, 
bei Jemanden (ألى)‎ Zuflucht zu 
suchen (sl أضنى الفقر اليك‎ 
al, ب(أحوجنى‎ zerbrechen 
(BzamS It :(اض الشىء‎ 1 *- 4 
zu seinem Neste laufen (Straufs : 


| 
zul‏ النعامة الى ادحيها اذا | 
wu  هقدارا ٠‏ النعامة مواضة 


| - 
ID; —‏ ادحيها بمعنى اضءت 
suchen 7‏ 10804 أي خضاض I‏ 8 


(ab ؛ (اتنضه أن!‎ schlagen 
| (0 آنآ‎ wat); wozu yenüthigt 


sein (at (اثقتض اليه اذا‎ 
nöthigen. 
vol idd Ursprung, Wurzel. 
Wo} وأضائ .م ي‎  ءاضأ‎ add’ 6م56‎ 
feld. 
اضابمر‎ adabir pl v. ضمارة‎ . 
| أضاحى‎ adahijj pl v. ميخ‎ . 
أضاحديىك‎ adähik اموكة .ه ام‎ . 
! Vol! idäd Zuflucht. 
أضافخ‎ idäfe Hinzufügung ; Verbin. 


gel 


Fuchs (Pferd); blond : 0 


die mit blondem Schnurr-‏ السيال 
الأصهبيبات Bart d.i. die Griechen,‏ 
el-aShabijjät die Blonden, Feinde‏ 
der Muslims; go} Löwe; —‏ 
weisser Wein.‏ الصيباء 

U, If aßw viel vu.‏ وقة أصا a‏ (أصو) 
أصسا : dicht wachsen (Pflanze‏ 


النيت يأو اصوا 158 اتصل 


و كثر 

.6 صولا pl vo.‏ 8858 أصواء 
aßwi‘ pl v. go.‏ أصواع 

Adwar geneigt.‏ أصور 

ö, „ol dßwire pl .صوار .ه‎ 

dBwu' pi v gro‏ أصو ع 

ABwaf wollig.‏ أصوف 

aßl Wurzel.‏ أصل pl v.‏ 0201 أصول 


do! ußülijj ursprünglich ; funda- ' 


mental; tiefgelehrt. 
أصون‎ äBwan der besser bewahrt. 
أصونة‎ äßwine pl v. صوأن‎ . 
ls dßa I, If زه‎ schr fe sein 
(Kameelbuckel : السئيام‎  o! 


a lt uno); — | 
2 pass. schwierig sem (AB أصضى‎ | 


dsl de).‏ تأصية ان! تعسر 


. Aus! dßjad besser zur Jagd; Kopf : 


‚u. Hals neigend (Krankheit (إصاد‎ : 
den Kopf hochtragend, stolz; 
König; Löwe; f. صبدآء‎ Bäida’ 
unebener, harter Boden ; Steinart, 

. aus der man Töpfe macht. Sidon. 

أصال aßil pl ol 481 pl‏ أصيل 
n. ne)‏ لوقه أصائل aßal pl‏ 
ußailän‏ أصيلان ußlan Dimin.‏ 
Abend (zwischen as u. Sonnen-‏ 
untergang); — aßil festgewurzel;‏ 





أضلع 56 


Opferlomm; — ليلذ أضحية‎ 
ملنفا‎ idhijjo u. أضحيائة‎ idhijäne 
heitere Nacht. 

„Sol ädham u. adhämm grofs, um- 
fangreich u. Comp. 

Kahl uihtme falsche Zar 


didd.‏ ضك pi v.‏ 20048 ان 
därr®.‏ ضراء .ه addrr, adürr‏ أضر 
. ضوى pol ddrt pl v.‏ و ساعلة أضر 
. ضوير به ابر adirra’ u cl‏ أضراء 
idräb Zurücknahme.‏ أضراب 
„ol ddras dumm.‏ 
därte’ mi‏ ضرطاء ädrat f.‏ أضرط 
dünnem Bart, wenig Wimpern.‏ 
ضرعاء ädra‘ unterwürfg, f-‏ أت 
“تاقللة — ; där‘&’ mit grofsem Euer‏ 
piv.‏ 
idrig rothe Farbe ; rothe Seide;‏ !0 
-— 3 
gelbes Gewand; guter Renner.‏ 
zornsüchtig; pl‏ , وأاجدوةة adäzz‏ أضسز 
duzzäz eng (Kanal, Mund);‏ ضزاز 
undeutlich od. oft Yo sprechend.‏ 
id’tiräb Beunrukigung.‏ أضطر أب 
a id’tirAr Nothwendigkeit,‏ 
Zwang, (5 Han so} idtirärijj ge-‏ 


"ungen; اخطراريا‎ idtirärijjan 
zwangsweise, + 

idtiram Zntsündung, Brand.‏ أضطرام 

id’tinäk Unglück.‏ أضطنك 

u. idtihAde schlechte‏ 10415884 أضطهاد 
Behandlung, Verfolgung.‏ 

arm u. nackt.‏ 80181 أضكل 

mehr verirrt.‏ 80411 أضل 

. ضل adlal pl v.‏ أضلال 

dul‘ dick u. stark;‏ ضلع ädla‘ pl‏ أضلع 
grofszähnig.‏ 


| مو ل‎ EEE ne 


| اضالع 
ud‏ اضاحى idafjj | Kuuol udhijje pl‏ أضاق — ; dung, Beriehung‏ 


bezüglich, relativ. 
اللقلة أضالع‎ pi v. ضلع‎ . 
أضاليل‎ adalil آم‎ v. اضلولخ‎ . 
أضامخ‎ idäme Beschädigung. 
أضاميم‎ adamim pl v. أضمامة‎ . 
Bo adAt pl أضونى‎ adüna, اضوات‎ 
adwät, أضيبات‎ adjät, Lo! ddan, 
u. أضاء‎ ida’ Teich, Sumpf. 
usb! id@’e Beleuchtung. 
أضايف‎ adajif pl v. ضيف‎ Gast. 


däbha’ mis der‏ ضياء ير adäbb‏ أضب 
Geschwulst „uo an den Lippen;‏ 
adübb pl v. „mo dabb.‏ — 
adbät pJ Hände, Tatzen.‏ أضباث 
ada-‏ أضابير adbäre, idbäre pl‏ أضبارة 
bir Heft, Brochüre.‏ 
adbAn wildreicher Ort.‏ أضبان 
däbta' der‏ ضبطاء sdbat f.‏ أضبط 
mit beiden Händen arbeitet und‏ 
Löwe.‏ الاضبط festhält (Ameise);‏ 
ol 1058“ das Neigen od. Nieder-‏ 
legen; das Aussprechen des a wie‏ + 
SUN).‏ .م) e od. i‏ 

EN‘ اضجع‎ 0 der seiner Frau den 
Widerpart hält; mit geneigten 
Vorderzähnen; f. ضجعاء‎ däg‘® 
zahlreich (Schafheerde). 

ddgam quer, schief (Mund,‏ أضكم 
Nase).‏ 

dähjä’ heiter‏ يا f.‏ قطلة أذكا 
(Nacht) ; haarlos (Pub) ng.‏ 

sl. adhät pl قطلة اقصى‎ Schaf 
das zur Stunde si geopfert 
wird : LP) ul Opfertag. 

XS SEI udhüke pl أضاحيكي‎ adahik 
Scherz, Witzwort. 

et &dha später; — s. isst. 


اطكم 
ات له رحسى الى رقسمت) 


HD! attar Reifmacher. 

ütur Umzäumung,‏ أطرو itär pl‏ اطار 
Umfang, Umrifs; Gürtel, Riemen,‏ 
Band, Reif; = 8,61.‏ 

attät Schreier.‏ اطاط 

itäte Krach, Geknarre, Ton;‏ أطاطخ 
Hunger.‏ 

&elb! itä'e Gehorsam. 

itäge Macht, das Können;‏ أطاقفخة 
geistiges Vermögen; Ertragungs-‏ 
fähigkeit. Bereich.‏ 

atal pl v. Abt.‏ أطال 

AUDI itäle das Verlängern, Aus- 
strecken; Fristerstreckung, Auf- 
schub. 

atäm pl v. “bl; — itäm, ut.‏ أطام 
Leibesverstopfung, Harnverhaltung.‏ 

Fü/se.‏ أل atämim‏ أطميم 

. أطنابخ atanib pl v.‏ أطائيب 

. أطول atäwil pl v.‏ أطاول 

. أطيب atäjib pl v.‏ أطايب 

atba’ plv. Ab; — atibba’‏ أطباء 
pi v. mb Fa 31‏ 

zu! ätbah ganz dumm. 

SU! ätbihe pl v. .طبخ‎ 

ätba‘ sehr schmutzig.‏ اطبع 

. طبف ätbige pl v.‏ أطبقخ 

sub! atibbe pl v. طبيب‎ Ard. 

f. sub tähla’‏ 4:81 اطكل 
trüb; schwarzgrau; schwarzgrün;‏ 
schmutzfarbig.‏ 

tähfe’‏ طكفاء f.‏ قوط؛4) اطكخف 
mit schwarzem Nasenfleck (‚Eselin).‏ 

ät'ham mit schwarzem Vorder-‏ اطكم 
kopf ; mit schwarzem Rückenstreif;‏ 
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اضلولة 


Lot udläle pl أضاليل‎ Verirrung. 

idim A, If ddam zürnen‏ عي أضصمم 
uch); Einen‏ _ عليه („mas Iöl‏ 
أضم 3( mit Bosheiten verfolgen‏ 
öl); eisen u.‏ علقف يونيه 
schlagen (der Hengst die Stute :‏ 
wol‏ الفكل بالشول انا علق 
.)19 يطردها ويعضها 

„so! Adam pl أضيات‎ Zorn, Neid. 

idmAr Gedanke, Idee.‏ أضمار 

idmäme pl „„Alc| adamim‏ أضمامة 
Heft (Blätter); Truppe (Leute,‏ 
Pferde).‏ 

idmihläl das Verschwinden‏ أضمكلال 
(der Wolken); Ohnmacht.‏ 

ddman Bürge von grüfserer‏ أضمن 

. ضهوة .ه يمر adha?‏ أضهاء 

(wol) „ol .ه‎ suot, Kol. 

Licht.‏ ضوء adwa’ pl v.‏ أضواء 

adwät pl v. Kol.‏ أضوات 

by! Adwat dumm. 

. أضائا adüna pi v.‏ أضون 

. أضالا adjat pl v.‏ أضيات 

ol ädjag f. ضيقى‎ diga u. ضوق‎ 
düg& enger; gepre/ster; strenger. 

Di. att I, If stit knarren, krachen 
(der Sattel ‘ >, الرحل‎ L! 


schreien (Ka-‏ :(أطيطا أذ١‏ صوت 
meel, vor Müdigkeit, od. nach dem‏ 
أطت Jungen, od. wegen Schlägen‏ 
الابل اذ! انمك تعيا أو حنينا 
Mitleid‏ أطت > و(أو رزمة 
mit Einem (Verwandten) empfinden‏ 





أطلط 
art‏ 5 طرف .» 8 ittirat‏ أطراف 


.طرف به ار 
. أطرط .م ütrad‏ أطرد, 
tärkar 5‏ طسرشساء ütruß f.‏ أطعرش 
turk harthörig; taub.‏ طرش 
tärta! mir‏ كلسوظساء ير ütrat‏ أطسرط 
wenig od. keinen Augenbrauen.‏ 
"قوم طرقاء .44607 DI‏ 


2 يق 

a 0 u. اطرقة‎ po. Gb. 
} ditre Zitmen um den Kopf des 
Pfeiles (v. أطر‎ a). 

utruwän Frische; Honig-‏ أطسروان 
tochen. Jugendfrische.‏ 

uträs taub,‏ أطروش 

83 ,Dlutrüfe neue Waare, Curiosiät. 

ütrije Nudeln in Saft.‏ أطرية 

Pe] itrih Zang u. hoch (Buckel 
Kamedl). 

utsimme Kern, ‚Beste des‏ أطسية 
‚Stammes; Versammlung (Rat).‏ 

Krbl ätime u. اطعيات‎ pin. „lab. 

ätfal. kindischer ; lästiger.‏ أطفل 

bl » يذ‎ itil أطال نم‎ atal Seie, 
‚Hypochondrium; — utl etwas, 

u. „Ib,‏ طلا atla’ pi o.‏ أطلاء 

ittila‘ Studium; genaue Prü-‏ أطلا. 
Jung ;:.Blick, Bindlick.‏ 

itlag allgemeine Bedeutung ;‏ أطلاف 
على الاطلاف Verallgemeinerung;‏ 
durchaus, in absolutem Sinn.‏ 

atlal pi v. Mb.‏ أطلال 

ziel (stlah) f. طلضاء‎ tälha) dumm. 


| أطلس‎ ätlas glatt (ohne Haare, Rau- 


heit od. Zeichnung); Satin; abge- 
nützt, schäbig ; schmutzig, schwarz; 
verdüchtig; Hund, Wolf; Dieb. 
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أطد 


Nasenspitze ;, getrockneter Fleisch- 
streif. 

Ab! „ ätad Schwarzdorn ; — Zättad 
Iftatid (= by) efedigen 
(SE الله ملكه اى‎ ab). 

ütar I, U, Ifatr 1 u. 2 biegen,‏ « أظر 
أطر Salten (den Bogen : al‏ 
los); I 2 um‏ 151 عطفها 
den Kopf des Pfeils einen Biemeh‏ 
أطر السهم انا جعل 3( binden‏ 
rings umsunen („DI‏ 1 : (أطسرظ 
ll‏ اذا Keil‏ لو.اطارا 
schützen (gegen‏ ووكلميطلهد كعاب 
eine Zeit lang, bei den‏ 2 — إ(على 
eltern wohnen (Frau : &,«Dl‏ 
البننت اذا Bun‏ ببت ابويه 
gebogen, gefaltet‏ 5 — :1 .8 : (زمانا 
تأظر الرمم اذا 5 sein‏ 

a werden 

:أتاطر Jr‏ بالمكان ان( ع 

immer im Hausa Heiden (Frau : 

:(ناطَرَتُ المرأة أن! اقاممت فى بيئتها 

. 7 (If RN (فإلامة‎ ge- 
«سصلامة‎ sein الشئء واذأطر)‎ „ELS 
(انا عو‎ 
N دين‎ pl أطار .م‎ 

üßermäfsiges Lob, ı Pane-‏ '4ؤذ أطراء 











gyrikue (by; — > جه .ظترواه‎ | 


atıat plv. (5b.‏ كت 
lb} aträb wohlriechender Straufs.‏ 
iträd Verjagung, Verbannung;‏ أطرات 
‚Reihe von Eigennamen (Inf. 4);‏ 
»طروت :80 —ittiräd Inf.‏ 
PB aträr ‚Ränder, Gränzen pe‏ 
türre.‏ 8,5 





Jako! 89 أطيمة‎ 
إمائة أخلط‎ unglücklich. ! Bergen (nm فلان أن!‎ „DU 
Lot ätlah pi alb tul'h (Weide) mt !  هسفن .(على ما فى‎ 
wenig übrigem Gras. أطسم‎ utm ®. dtum ألام أ‎ Atäm 


utüm Burg, Kastell,‏ كوم tälja’ mit Tier u.‏ طلياء عر (dtla)‏ أطلى 
pr BB Kamen); ' Irre mit flachem Dach.‏ 
ein Geschwiür atmk‘ pl v. ‚ga.‏ 
ätma‘ Fk: v.‏ اطبع ätam I, If atm beifsen (inJ:‏ „ أطم 
werfen, co Lid! itmi’nAn Ruhe, Sicherheit.‏ :(أطسم بيده 151 عض 
v. gt tunn.‏ أ سمقصؤة اطنان Exeremente lassen‏ : نبا schleudern‏ 
itneb Weitschweifigkeit; —‏ أطناب die‏ (أطم يسلحد It‏ رهمى بم) 
. صنب Mündung eimes Brunnens ver- atnäb pl v.‏ 
itnäbe Sonnendach, Schirm‏ أطمابخ ع 0ع un‏ 
N N‏ وراطم الممّر öl‏ ضيغ engern (Sb‏ 
atanib Strick‏ أحانيب verhängen (das Haus, A Zelt; pl‏ 
pl 4“ der Degemehne; 1 mei“‏ على ألبييت : Vorkängen‏ 
lang-‏ 'قطصقة طنياء ib} ätnab f.‏ 1 1ه 1 
٠ ückig, schwachbeinig (Pferd).‏ أطنم 7 - :(اذ! ارخى ستوره 
nig‏ ل r‏ 
tähir u. „PL.‏ طهر at'här pl v.‏ اطهار. If dtam zürnen (a2);‏ ,4 
hinzugefügt, vereinigt werden („Dt y „> ätwar Ende, Extremität :‏ 


an Verstopfung ul N die Ertreme, das‏ و(اليه انآ أنضم 
Aeu/serste. Unglück.‏ اطم ال ;>( leiden‏ (أطسام) 
u leo atwäg Safı der Kokosnufs ;‏ والبعير أف! اصابه OR‏ 
ضوف plr.‏ — ا 
طولى atäwil f.‏ اطاول ! ätwal pl‏ أطول FA‏ ليجل an de‏ 4 
tüla pl dot tüwal länger, gröfser.‏ 2 . 0" 
atüm Aeerschildkröte ; Seeigel;‏ أطوم | و حلم عليه فهو ماطوم أذ! أصايم 
٠‏ ألم bedecken (_+.D! — utüm pl r.‏ 2 — : (الاأطسام 
zer); _ ra) ätjab f. Ay t tübä besser.‏ افآ N EN pr a‏ 
das Beste‏ الاطايب angenehmer, pl‏ الى 1 ١‏ 
al > an einer Sache; f. Annehmlichkeit,‏ أيطام) verschlie/sen‏ 1 
Sl); — 5 heftig zürnen Glück; e. Baum des Paradieses ;‏ غلقه 


(Glück über‏ حو باك » طوبى لكه 0 :(تاظم الرجل اذأ تاجم وغضب) 
08..» ' 
wie gut!‏ ما dich! al‏ لم السيل Fan (Strom:‏ 
٠ gap! atir Sünde; Schuld; Gerede.‏ افا 0 ت أمواجه 
sehr Anster "0 0 atit das Anarren, Krachen‏ :(بعضها على van‏ 
‚Ar ;‏ سن سد 7 950 ا أن : Nacht‏ 
Schrei des Kameels; ds Knurren‏ حلسم om ae‏ 
schnarchen der leeren Eingeweide.‏ :(اشتدت ذلميته. 
utaifäl pl Kindchen.‏ أطيفال تاطم السنور أذ! >„ : (Katze‏ 
seine Gedanken ver-  ةميطأ atime Heerd, Kamin.‏ ;)3 نومهد 


Wehrmund, Arab. Wörterb. 1. 12 1 









ul ar Det. 1 _— 
13ة'ه أغاريض‎ pl v. “عروضن‎ 


de‏ عسوم per.‏ "ونه أعباء 
لوقيو الس 

. أغخمش .ه فده اعبش 

Me! لدنة‎ dick u. stark; dicker 
Strick; Granit; weifser Fels; 
عبلاء “ني‎ "bla! pl لاط" عبال‎ 
weifser, weit sichtbarer Fels 

Run bite pl تعبا رعباء .ه‎ 

.عم 4 itlm ds Dunkelwerden,‏ أعننام 

ftibar Achtung, Ehre; Bück-‏ أعشبار 
sicht; Erwägung;  Hinsichtz —‏ 
itibärljj ‚relatio (Oga.‏ اعتببارى 
absolut har),‏ 

das Knelen.‏ مان" اعتكان 

el Ktud pl v. Se u. BE. 

shake! itidh” Feindseligkeit; Um- 
gerechtigkeit, Uebergrif, 8 عذو‎ . 

ARE itidad 7 Seldstgefälligkeit, 
‚Stolz, 8 Au. 

Solist itidal deiderseitige Gleichheit 
BER) اعتدال‎ den 





„Nhaztr ام‎ Ab; — افد‎ Amme. 
| azäfır pl v. IE N. 
ee 
ستدهفه أظانين‎ pl. zann. 
bl dahin u. a .طبى‎ 

vordere a‏ ,طفضه أظسراب 
20 : 

: ظرى aitıre ale‏ أظونا 

uirde Sleinmener.‏ أظرور 

geb! ملافة‎ pl v. .ظعينة‎ 

Jası aifär, Zink. أظفارة‎ Gewürs- 
näglein pl أظاقير‎ azatır. 

AD! Aäfar mit langen Nägeln. 

Nagel,‏ عقدفه أظافير ام üäftr‏ أظفور 
Kralle, Klaue; Weinranke.‏ 

‚Kol azall pl ظسل‎ äull innere Seite 
der Finger, des Kamedfufses. 
‚Schreier (poet. .(لملقة أظلل‎ 

azlal pl v. Kb.‏ اظلال 

ungerechter, grausamer ;‏ سملقة أظلم 
lb zälma' dunkel; Dunket-‏ غر 
heit.‏ 


| كتلققه أظاليف pl‏ عقاف أطلوقة 


Boden mit scharfen Steinen. 

ظمع aima' pl v.‏ أظماء 

f. usb zämja' braun‏ حصغة أظهى 
(Lanze) ; utlos, fleischlos, schwärz-‏ 
lich (Lippen); mit kl. Augenlidern.‏ 

jähär Bekanntmachung. Erklärg.‏ أظهار 

klarer, deutlicher.‏ ممافة اظهر 

afübid pl o. Aue.‏ أعابن 

niet aatib أعاتوريةة .0م‎ 

aazil pr Junge.‏ أعاجل 

Karim pie. EN‏ أعاجم 

أتجوبة wagt pie‏ اغاجيب 

füde Wiederholung. Auslieferg.‏ أعادة 

Feind,‏ عدو a'ndt pl v.‏ أعادى 

füre das Leihen.‏ أعارة 





Pe‏ 91 اعتراء 
تنوه أعائتيب لم uttübe‏ أعتوبة ftirt’ piötsliches Hereinbrechen ١‏ أحتراء 
(des Unglicks). Gegenstand ds Tadels, ds Zankes.‏ 


des sich zur Remus | Olyielitijad Gewohnheit; —, solaie!‏ فونه اعقتراص 


itijAdijj gewöhnlich. 
اعتياز‎ itijüz Bedürftigkeit. 
أعنياش‎ ittijäs das Leben von etw. 
أعتئياض‎ itijad Tausch. 
أعنيات‎ ittijag Perhkindertsein. 
أعتىك‎ K'tak linkhändig; schwieriger. 
أعكم‎ (d'tam) f. 'قصغة' عثماء‎ nicht 
grad geheilt (Hand). 
‚rel 445 f. عمواء‎ “ätwä' schwärz- 
lich; haarig; dumm. Hyäne; كل‎ 
عخواء‎ Hyänenweibchen ; altes Weib. 
اتاب‎ igab Erstaunen; — a'gäb 
pl v. يجب‎ . 
حؤن "ا امجساز‎ Ueberzeugungskraft; — 
a'gAz Palmwurzeln. 
أمجسازة‎ i'gäze falsche Hinterbacken. 
El d'gab erstaunlicher; f. su 
“4gha’ mit dünnen, vortretenden 
Hinterbacken ; dick (Kameel). 
Bye u'gübe pl أعاجيب‎ a’agib 
Erstaunliches, Wunder, Phänomen. 


a مون عق‎ dick u. fett; gespannt 


voll; knotig (Holz); f. عحجراء‎ 
لقنن‎ knotiger Stock. 


za dar f. عجراء‎ ‘Agzä’ mit sehr 


starken Hinterbacken; كبس اعجر‎ 
voller Geldsack; f. Sandhüyel; 
e. Adler ; mit schwieligen Händen. 
Set d'gas mit starker Taille. 


| ne Kgaf pl عجكاف‎ “igäf mager; 


dünn; f. الكجفاء‎ el-‘ägfü’ schlechter 
Boden ; تجفاوارى‎ RR dünne 


‚sel &yal der schnellste, erste. 
EN حروف‎ h. el-i'g&m Alphabet. 
أعجكم‎ Kgam pl ون‎ u. أعاجم‎ aägim 


Begeben ; Zusammenstofs ; Hinder- 
miss Fämwurf, Widerspruch ;Feind- 
sehgkeis; Wort, das sich mit den 
nebenstehenden nicht verbindet. 

itirf Gesländnije, Beichte.‏ أعتراف 

Kneten,‏ مق + ; itiräk Gedränge‏ أعترأق 
Bürsten.‏ 

ftizß’ Herleitung der Abkunft,‏ اعتراء 
> عزو 8 


werden, Stolz, 8 j.. 

itizal Addankung.‏ أعتزال 

Ale! !tizAm fester Enischlufs; 
Beharrlichkeit. 

itisaf Unterdrückg, Zwang.‏ أعتساف 

Ausie! ititäm das Zufluchtsuchen ; 
Unschuld. 

ماس 7 Untergang; f‏ 441" أعتطاب 

Abdankung, Entschul-‏ '8نه: اعتفاء 
digung, Rechtfertigung.‏ 

itighd Glaube, Glaubensarlikel.‏ اعتقاد 
ie! j'tikär Dunkelheit. Staubmasse.‏ 

itikäf geistl. Zurückgezogen-‏ أعتكانف 
heit (im e. Moschee etc.).‏ 

itila' das Aufsteigen, Höhe.‏ أعتلاء 

Mist لقان‎ Ausrede; Zerstreuung. 

Atam mit mehr weilsen als‏ أعتكم 
schwarzen Haaren.‏ 

Asiel ittimad Vertrauen; fester Ent- 
schlufs; } Taufe. 

itimAm Tragen ds Turbdan.‏ اعتمار 

grofse Sorgfalt.‏ 'شمنة: أعتناء 

Stinaf das Beginnen; Weg-‏ أعتناف 

Umarmung.‏ يشمن اعتنق 


et 


„Nomadenaraber, Behwintn ; د‎ der 
Sing. : ze! للاطفلاه‎ e. Dadheins; 
— wie! fräb Syatax-der > 
dungen; grammatische Anzlyee. 

. عرصلا » تم araß‏ أعراص | 

بل" ud,‏ عرض اع pi‏ نوكه أعراضص 
rad Unter-‏ — وععرضلا “md u.‏ 
dreitung, Darleyung; Bütschrift; de‏ 
Rückerwenden, Weggungt 4 ya...‏ 


Winde von hohem‏ أصراف السرياح 
Himmelspunkten; d. Mauermgischen‏ 
Himmel u.. Hölle; Fegefeuer.‏ . 

ereh, Pferde.‏ طككة hail‏ خيل أعرب 

ige’ pi ze‏ عوتجاء . / ing‏ أعرج 
‘urgAn kinkend;‏ عرجان ug u.‏ 
Babe; f. Hyäne.‏ 

ref. صوفاء‎ arte’ عرف ام‎ 
“urf dbemähnt; mi 6. Kamm auf 
dem Kopf (Schlange); lang- od 
starkhalsig; f. العرذاء‎ Hyäne,. 

4raq tief od. tiefer gewurseli.‏ أعرق 

2, Krige pl v. Sie. 

عرم “ärma’ pl‏ > عرماء &'ram f.‏ أعرم 
“urm wei/js u. schwars gefleckt;‏ 
Bock mit gefleckten Lippen : Hoerde‏ 
von Schafen u. Ziagen gemischt ;‏ 
‘“urm6n‏ عرمان 75 — geflecktes Ei;‏ 
“rämin nicht be-‏ عرامين pl pl‏ 
schnitten ; f. e. gefleckte Schlange.‏ 


عؤيز a’izza’ u. öjel pi v.‏ أعواء 


ze! a'kzz f. معد" عزى‎ theurer, kost- 
barer; mächtiger, geehrter; wich- 
tiger ; schwieriger, härter; f. Her- 
rin, Geliebte; Uxsü, Name eines 
Götzen; — f. ste 'للعسة"‎ ungldeh 
lich (Jahr); Unglück, 

a'zal pi ©. Jet.‏ أعوال 


Lumen nn mn. 
5 . 


Thier;‏ الكجساء 


Dinge, die 6. vorworre- ! -‏ الكجموات 
nes Geräusch machen; baumlose _‏ 
Hühen:‏ ده" عرف pe.‏ 


أعجوى 


f. عجما‎ ügmä' Nicktaraber, 
Fremder; der schlecht arab. epricht; 
stumm; taub; — f. هكما‎ das 
leise Gebet, الكتجماوارن‎ die zwei 
Gebete des Mittags u. des Nach- 


mittags; — 


Sandebene. 


ce s ١ م‎ ij . ht 7 h, ' 


fremd. Perser. 


sehr -‏ 'قوية' عجناء (d'gan) f.‏ اعكن 


fett (Kam.); miüchloo; mit Ge- : 
schwulst am Perineum. 
Kiel &“gine pl r. ae. 


SIE} '08كه‎ pl .نه‎ sone, عللوة‎ » 


. عدى 

عذل pl v. As dd u.‏ 298 أعدآاد 
Vorbereitung, Zurüstung ;‏ 10404 — 
د05 عل 4 

. عديل u.‏ عدل v.‏ بم لوت“ه Net‏ 

اقسقة؟ عدماء (ddam) f.‏ أع.دم 
nackt u. trocken (Boden) ; wei/s-‏ 
köpfig (Schaf).‏ 

4 عذر 4 i'dar Festmahl;‏ أعذار 

Viel dab süfser : .. الاعذبا..‎ die 
zwei angenehmsten Dinge (Essen u. 
Beischlaf; frischer Speichel u. Wein). 

. عذاب pl v.‏ 460:56 أعديخ 

„el 4" أجمة‎ entschuldigt. 


ze) a’dır f. عراء‎ ‘Arra’ krieg; mi 


ganz kleinem Buckel (Kam.); stark 
von Hals u. Brust (Esel) ; f. junges 
‚Mädchen. 

sie.‏ .» عرو .ه ara’ pl‏ أعواء 


farb‏ أعاريب pl a'rab, pi pl‏ أعراب 


اعفكني 





93 أعرب 

pl‏ 'قسقة؟ عصماء j.‏ سوقاة ahslos. | ae)‏ 'قاعة* عزباء بر dizab‏ أعرب 
تمدام mit rothem‏ صقم mas‏ | عزلان رلمسعة" بلعم" عرزل Kal pi‏ أعزل 
١ u. Füfeen, od. mit einer weifsen‏ معازيل “uzlan, Sei azal u.‏ 


Flügelfeder (Rabe); mis wei/sem 
Fleok am Vorderfufs ; f. Bergziege. 


“idd.‏ عض a’däd pl v.‏ أعضصاض 

mar ddab f. عضباء‎ ‘dba’ mie 
e. serbrochenen Horn; mit e. kur- 
zen Hand; der seinen einzigen 
Bruder verloren hat; verkürd 
(Versf.); schwach; f. mü e. ge- 
spaltenen Ohr (Schaf). 

June) d'dad dünn- od. kursarmig. 


bel afätt grofs gewachsen. 


&'ta’ der viel od. mehr schenkt;‏ أعطا 
i't8’ de Geben, Schenken, 4 „Le.‏ — 

ätar mehr parfümirt.‏ أعطو 

atijät pl r. las.‏ أعطيات 

sulsel ittijat Sold, Löhnung. 

Kalael Ktije pl v. عطا‎ . 

ullast iöame — عظامخ‎ . 

„bel sam f. عظمى‎ ‘däma gröfser, 
wichtiger ; besser; الصيدر الاعظم‎ 
Premier-Hinister ; „las ä'sam(a) 
mehr ; — A'zum plo. عظم‎ Knochen. 

ih’‏ — وعفيف aiffa’ pl v.‏ أعفاء 
Heilung, Befreiung, Emtschuldi-‏ 


gung, 4 AS. 


unse) d'fat dumm; linkisch. 
use dfat der seine Leibesblö/se 


zeigt, Zoten od. Thorheiten spricht. 
أعقصم‎ &fag mit grofsem Darm, 

röthlich wei/s‏ 'قكة' عفراء Kfar f.‏ أعفر 

(Gazelle, Sand) ; f.unbetreten( Boden). 


| أعفش‎ 106 triafäugiy. 


Sehe كلواة‎ f. عفكاء‎ Alka' schr 


ma'astl, f. 'قاعة؟ عولاء‎ pi عوالى‎ 


“azäli u. ‘askla der sich absondert, 
! أعصمخ‎ äßime pi v. 

| أعضاء‎ add’ pl vr. عضو‎ . 
! أعضياد‎ i'dad Hilfe. 


vereimselt ; unbewa net, ohne Lanze: 
الاعزل‎ Hemd! das Sternbild Spica 
rirginis ; einzelner Samndkügel ; 
f. Hintertkeie; Oefnung des 
Sehlauchs, der Reisetasche. 
ji ١ ig gebückter Gang. 
Anz! a'säm Körperformen. 
أعسر‎ har f. 'قجعة؟ عسراء‎ link- 
handig; schwieriger, härter; un- 
heilvoll ; — f. wei/se Vorderfeder. 
أعسم‎ K'sam f. عسماء‎ ‘hama’ mit e. 
rerdorrten Arm od. Bein. 
اعشر‎ a'für pl v. عاشرة‎ u عشم‎ 
5 [إملك'ة اعشارى‎ decimal. 
أعشاش‎ ats plv. عش‎ 146 Nest. 
أعشر‎ Kar dumm. 
أعشراء‎ dire pie. عشير‎ . 
أعشم‎ Kam f. عشماء‎ Ama’ misch- 
farbig ; in Staub vertrocknet (Baum); 
biödsichtig; f. staubiger Boden. 
اعشى‎ da f. 'قوقة؟" عشواء‎ 504 
sichtig, blind; fi. Finsernifs 
عشواء‎ Dub هوخابط‎ er han- 
delt blind drauf los. 
وزنف“ة أعشيذة‎ pl v. عشاء‎ . 
رضزة “م أعص‎ az! u. أعصاء‎ 488' 
"pe. las. 
gras! i"Bar pl أعاصمر‎ a’aßir u. أععصر‎ 
air Orkan; — 4 .م‎ „as u 
| &'Bay kahl. 
أعصل‎ #'Bal pl عصل‎ ‘ußl verdreht, 
nicht grade; krummbeinig ; emeig ; 
'قاقة" عصلاء .ر‎ mager. 





Ale rm Babreng ehren 
Plakat. 


BA: صشاز‎ Veröfenilichung, Mishei- 


tung. . 

. علاط pie‏ مينتة أعلطلا 

سس 
und‏ وائلة أعلم : besser wissend‏ 
am Besten; wis‏ مه Gott weifs‏ 
gespoltener Oberlippe od. Hasm- .‏ 
Kürafı.‏ علماء — scherie;‏ 

Kaya مسةته‎ pi اعاليم‎ alt 
Zeichen; } geheime Mithollung. 


ge! هته‎ pi Je Sülan u Jlel aan 
علياءر‎ ulja pi على‎ len u 
عليهات‎ uljajat höher, erhabener, 
edler; f. die Familie Koreisch; 
عر‎ sale 'قزلة'‎ u. علواء‎ we 
das Hohe; Höhe; Gipfel; Himmel; 
edle Handlung. 

Jose! ilit Zeichen auf d. Kamssl- 
hals; Fruchthülse od. Blätter der 
PR. 5 ya; Blattloser Ast. 

gel "mm f. عم ير 'قسصة' عماء‎ 
“umm hoch, grofs; Menge; mehr all- 
‚gemein; — aimm pl v. عم‎ Oheim. 

. أعمى u‏ عمو .ه at! pi‏ أعماء 

Lee! رسفمكة‎ ie! مصسسكة‎ m 
أعيمون‎ a'mumdn pl. عم‎ Ohsim. 

. عميتة .ه dmite pl‏ أعمتلا 

.عمود Aimide pl v.‏ أعبدة 

عَموو ت أعمو 
zen! d'mar besser bevölkert.‏ 


| قمدئة أعمش‎ f. عمشاء‎ Ymda’ WO. 


sichtig u. thrünend. 





dumun, leichtsinnig .نا‎ unbesändig; 
inkhandig; f. dörrige Kamselin. 

mir dem‏ 'ققة" عفلاء (Kal) f.‏ أعفل 
behaftet.‏ عفلة Leibesbruch‏ 

Ben ووفاه‎ ungshoream (Joh). 

. عقى .ه aiga pl‏ أعقاء 

‚el a'gär Pe 

ri _‏ .» طووة أعقب 
.عقاب plv.‏ 

el Kyad عقد بر 'ققوة' عقداء بر‎ 
فود‎ kmotig; stammalnd; mit -ومة‎ 
somem Schwans, daher : Hund, 
Wolf; Book; diend wie unser Er, 
Haupt- zur Verstärkung : park 
أعقل‎ Ersgeishale; — f. Magd. 

sahnlos;‏ 'وموة' عقراء f.‏ عووئة اعقر 
Santihügel,‏ :كر 

mit murückgebogenen‏ قدوا4 أعقصض 
Hörnern, verbogenen Fingern, ein-‏ 
wärts stehenden Zähnen; Versfujs‏ 
. عقص mit‏ 

لعمعةاسطعو “gl!‏ عقفاء ,كركوو'ة أعقف 
bäurisch, arm; f. eiserner Haken‏ 
an e. Stock; Krampen; e. Plans.‏ 

versän-‏ 'قاوة' عقلاء f.‏ دوك أعقل 
(so dafs die‏ وخستمتصصصط diger;‏ 
‚Kies sich stofsen, Kameel).‏ 

. عقيف u.‏ ووه' عاق ٠.‏ ام موولأه أعقاذ 


mis |‏ 'قططة؟ عكباء f.‏ طوطاة أعكب 


dioken Mundtheilen od. Zähnen; 
diek u. ungestalt. 

mi‏ 'قدطة" عكناء (kan) f.‏ أعكسن 
Fottfalten am Bauch; harihufg‏ 
(Kam).‏ 

ka’ mis feiter‏ عكواء ana f.‏ أعكى 
Sokwanswursel; dick; f. mit weifser‏ 
Kruppe (Schaf).‏ 

كز — al pl v. ke le;‏ أعلال 
Veränderung der schwachen Buch-‏ 


let 


“ar, عوران‎ *üren u. دق" عيران‎ 
einäugig ; verderbt, schlecht; ge- 
täuscht ; schlechter Führer od. Weg; 
verwischte Schrift; pl , yela'Awir 
Lauseler, Nisse و‎ — f. =), „2 Zote; 
zotig : sohamlose Handlung ; sohleoh- 
ter Ausdruck, Barbarismus; was- 
serlose Wüste. 
أعوس‎ K'was f. 'قومة؟ عوساء‎ der wie 
beim Lachen die Mundwinkel ein- 
sieht; der Messer, Säbel putst. 
أعوس‎ Kweß f. أم 'قمنة؟' عسوصساء‎ 
عوصض‎ 08 schwerverständlieh ; 
ungewöhnlich ; f. schwierige Sache: 
يركب العسوصاء‎ er unternimmt 
Gewagtes. 
أعون‎ d'wan hifreicher. 
أعياء‎ aja’ pi v. ar وعياء‎ — 
147 Ermüdung, 4 v. عى‎ +» 
ae! ajaı Vornehme pl v. (as. 
قولة أعيس‎ f. Sans 'قونة*‎ pl 
عسبسس‎ “is wei/sgelb (Kam.); 
.كر‎ weibl. Heuschrecke. 
اعهط‎ djat f. عيطاء‎ “it! pl عيط‎ 





‘it langhalsig ; hoch; stols; wider- 
spenstig, rebellisch. 

re! صوكة‎ f. 'قعنة* عيناء‎ pl عيبن‎ 
‘in mit grofsem, schwarzem Aug- 
apfel; grofsäugig; wilder Stier; 
sichtbar, in Sicht, augen fällig; duroh- 
Bchert;; der viele Diener hat; grün; 
— djun u. أعينات‎ ajunft pl نه‎ 
ب وعهوى‎ Bias) مسصاكة‎ pl ©. les. 

mehr stammelnd; hart-‏ 45 أعيى 
näckiger (Krankheit).‏ 

Krael ujijje das Stammein; — 
ion. أعميا‎ piv. حبهى‎ ammelnd. 

LE} aga pi اغاوات‎ Age; Eunuch t. 

igäte Beistand, Hilfe.‏ أغاتة 





9 


أعمص . 


Kine} 7 tricfäugig‏ أعيص 

ohne‏ 'قطسة“ عمهاء (d‘mah) f.‏ أعمد 
Weogseichen (Wüste).‏ 

Kimawilj auf Blinde desügl.‏ أعموى 

‚ger Kmä f. عمياء‎ 'Amje’ pi عمى‎ 
‘umj u. m. عمهان‎ ‘amjan Blind; 
dunkel (Nacht): الاعميار‎ Ueber- 
schwemmung und .Feuerebrunst ; 
brünstig (Kam.) — pi أعماء‎ a'ma’ 
Unwissende, Thoren; Wüsten (s. 
:(أعمد‎ Kuna أعماء‎ aima’ aimfje 
stockblinde Thoren. 


u „a; — |‏ عنا .» ana’ pl‏ أعناء 


Anspielung, 4 is.‏ شد 

Inst Zinfägung eines Lautss‏ أعنات 
in den Beim; } Quälerei.‏ 

. عنن ann pi ev.‏ أعنان 

K'nab nit grofser Nase.‏ أعنب 

Sie! Knige pi ». zus 

a'nas sechsfingerig.‏ أعنش 

جوم “Ange‏ عنقاء ثم Kung‏ أعنق 
Name einse berühmten‏ : واملمة 
Vogel Greif;‏ عنقاء ./ — Hengutes;‏ 
Bergkuppe; Unkel; — dnugq pl‏ 
. عناق v.‏ 

. عنان .© قر وصمكة أعنة 

Verdacht.‏ 13 أعوار 

Ye} iwäz Bedürftigkeit. 

. عام .ه awim pl‏ اعوام 

ge-‏ 120 عوجاء f‏ بهدجكة أعوج 
krümmt; hinterlietig; Name eines‏ 
اعوجى) Berühmten Bennpferdes‏ 
von diesem Pf. abstam-‏ د 

—_ f. عوجاء‎ der Bogen. 
I iwigäg Verkrümmung, 


Krane Kwrad eortheikafter (Je). 
أعور‎ war f. عوراء‎ ‘wen’ pl عور‎ 





- 
ya) 96 Au 
متاتيذ أغسارة‎ ründerlscher اغتصاص | سيدا‎ igtißaß heftige وغمومك‎ Er- 
das Ansprengen. stickungsanfall. لاعت‎ ha 
قتمةيه أغاريك‎ pin. أغنم | أغرود‎ ägtam pl غنم‎ gut أغمام )حرام‎ 
سةوتسوقه أغاريقون‎ Agarikas ag. unzerständlich. od. 
& مفذهذ‎ Reisung, Beleidigung. | isch vedend ;— اغتمى‎ Artamij) 
ul تاهيه‎ pl » SR ١  Nichtaraber; ‚Eremder ; Barbar. 
تدهم اغليطة‎ gie. ا ينه منت متشا | ,»,اقلرطة‎ 
غلكف:.» ام وتنةيه أغاليقف‎ | Versinken. ee 
أغان‎ aganin u. أغالى‎ pn Kiel. ١. ةتون أغشماض‎ das Schligfen der 






Abwesenden. 
ijür Wetteifer. 
Base igtijüs Zornausdruck, 
اغقاء‎ * pliv. .غماء‎ 


KEN ügtar ام ل#وع خضراء :ر‎ ke 
Zutr dunkel rothöraun. (s. BAG); 
schmutzig grün; wollig; Moos ; 
Wasserlinse; gemeiner. Mensch; 
Löwe; e.Wanservogel; — fe غقراء‎ 
Menge, ١ Gesindel; „Drokungen; 
Janghaariger Teppich ; Hyüne; — 
هو غثر في‎ des Volke. 1 

ägtam hellgrau.‏ اغثم 

| اغثى‎ sgta Löwe (Basber). 1 

ı‏ .غطيوا.ه dgäire Di‏ أغدرة 

. قغذاء pie.‏ «زنديه أغدية ١‏ 

غذاء .م pi‏ ةإنوهه dal‏ | 
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م هماع غراء ./ A adden‏ 


mit weifsem Pech‏ سفصدي غران. 
ee auf. der Stirne (Bord) ;‏ 





تأغوية نه azwi pl‏ اغاوى 

| .غبت .» غب pin.‏ طفذهه اغباب 

مي aschfarb;‏ هييف أغبمث 

aubig;‏ لضطاج غبراء f.‏ مدطيهه أغمر 
stauhjarbig; zei Ara unfrucht- |‏ 





bares Jahr; rasch schwindend | اغتيار‎ 


(Ruhm); bald; verwischt (Pfad) ; 
EN Wolfse Wasservogel; 
,. الخمراء‎ die Erde : جنى الخبراء‎ 
Arme,, Reisende‘ (namentlich sich 
gegenseitig fremde) ; Grab; weibl. 
Beihuhaz على غبراء الظهر‎ un 
verrichteter Dinge. - ! 
أغبوار‎ ilbiriei( mL) .امعد‎ | 
أغبس‎ 20-4 f #مطدع غنينتسباء‎ pi 
+2 Zube graubreun (Wolf). 
أغبش‎ Hfbas dunkel (Nacht). | 
أغبى‎ Abe 'مزطع غبياء ا‎ dicht | 
belaubt; dummer Op w. طى‎ . 








igtiräz Bereitschaft zur Abreise |‏ أغتتواق 
(Fufs im Steigbügel).‏ 

igtiräf des Wasserschöpfen. .‏ أغتراف 

gti Empörung.‏ اغتشاش 

igtißäb.ofene Gewal. . |‏ أغتصاب 





و" 


أغراء 


٠ 
Tageszeit; — pl غرأن‎ die Edien, | أغفر‎ ägfar nicht‘ empfindlich (Stoff 


Farbe; für كل‎ 


Ausgeseichneten ; Wasserblasen. 


gull; — igla‏ غل v.‏ ام aglal‏ أغلال | agirre pi v.‏ أغسرة u‏ 'قصنهه أغراء 


Berug 4 غل‎ « 

igla’e das Aufwallen.‏ أغلاعلنا 

غلب Zälba’ pl‏ غلباء .م aglab‏ اغلب 
gulb mis dickem, hohem Haise :‏ 
Löwe; hoch; mächtig‏ الاأغلب 
(Volk); zahlreich : LEI die‏ 
gröfste Zahl, der wahrscheinlichste‏ 
meistens, vor-‏ ئّ الاغلب Fall;‏ 
meistens ;‏ أغلب wiegend ; En‏ 
f. mü reicher Vegetation.‏ — 

9 أغلو‎ uglüg pl أغاليم‎ agälix zarter, 
51699611161: 

أغاليط u.‏ أت ام ugläte‏ أغلوطة 
agälit srriges, irreführendes Wort.‏ 

EI äglaf غلفاء .ير‎ zalfa’ pl غلف‎ 
gulf in e. Scheide, Etui, Enveloppe 
steckend غلفاء)‎ Ur); unbeschniit- 
ten (an Leib u. Seele); roh, unge- 
bändigt; عيش اغلف‎ u. الغلفاء‎ 
reichlich gesichertes Leben; üppig 
bewachsen (jungfräulicher Boden); 
غلفاء‎ Kin üppiges Jahr. 


. غلام .+ Aglime pl‏ اغلمخ ' 
theurer.‏ واعة أغلى ; 


Alles‏ 'قسصنع غماء agimm f.‏ أغم 
bedeckend (Haar, das Stirn und‏ 
Nacken bedeckt ; Wolke) ; betrüben-‏ 
bedeckter Himmel;‏ كر — der;‏ 
Traurigkeit; Unglück.‏ 


| اغعاء‎ agmä' pl v. .غمى‎ 
| أغمراء‎ agmirs’ pl غمير .ن‎ . 


va ägmas mit trüben Augen 
(Hunger, Ermüdung); s. عمش‎ . 


. أغمص‎ ägmaß triefäugig. 


ägmad unverständlicher.‏ أغمض 
13 


ل , 


' بغرا gr pl.‏ - وغوار » غرير 


igrk’ das Aufregen, Anstacheln, 


3م السك 
.ماع غر agrär pi v.‏ أغوار . 


igräg Uebertreibung; das‏ أغرات 


Untertauchen. 
أغرب‎ grob u. أغربة‎ pi غراب .ه‎ . 
أغسرل‎ ägral unbeschnitten; bequem ; 
reichlich (Jahr); = JE 5äril. 
أغرود‎ ugrüd u. أغرودة‎ pl اغاريد‎ 
agärid Gesang der Vögel. ٠ 


igrid frisch u. zart; Palm-‏ أغريض 


bite. 
أغر‎ agrigij; Grieche. 


5 | &gzal galanter Dichter; oft 


wiederkehrend (Fieber). 


ags&n pi adgeiragene Kleider ; |‏ أغسان. 


Sitten, Charakter. 


u وفعة‎ f. غشواء‎ yhswR’ ganz Ä 


weifaköpfg (Ziege, Pferd). 


‚as! agßan mt wei/sem Schwangfleck. 


| أغضر‎ Aydar s. jem. غضراء‎ . 

schlapp‏ دج غضف gdaf pl‏ أغضف 
akrig (Hund); mi gesenkten Augen-‏ 
Kdern (Löwe); herabsinkend‏ 


(Nacht), dunkel; starkbefiedert 


(Pfeil) ; üppig (Leben). 


Agdan mis gesenktem Lid (aus |‏ أغضن 
ظ Schwäche, Stolz od. Feindschaft).‏ 


agätt reich, üppig.‏ أغط 

zätsa’ blöd-‏ غطشاء ägtas f.‏ أغطش 
sichtig; dunkel ; f. pfadlose Wüste.‏ 

bequem, üppig (Leben) ;‏ كماجة أغطف 


mit starken Brauen od. Wimpern. 


. غطاء ägtije pl v.‏ أغطية 
azfa' pi v. we‏ أغفاء 


Wahrmuand, Arab. Wörterb. 1. 





١ galt iftde Nutzen; Gewinn = lg. 





33,61 afärige u أفاريف‎ pie .قرقة‎ 

ad:‏ :م araiı pi‏ افاضل 

| Kool} ifide das reichlich (eben; 
deutlicher Vortrag; das Him- u. 
Herwogen; 4 ya # 

Gl قله‎ der Acchzer; — ifäf Alein- 
muth, Peigheit ; Zeitpunkt, 

atatır pi vw. BEE‏ افاطيير 

. أفعى .ف از تاقد افاعى 

| »لم لكققه أفاعيل‎ Je: 

affäq grofser Reisender, Aben-‏ أفاق 
uf.‏ اقفن teurer z — afüq pl‏ 

SS} ifüge Wiederbelebung; das Wie- 

| dersusichkommen, Ernüchterung ; 
+ das Aufwachen; Ruhe, Pause. 

affäk Erzlügner.‏ أفاك 

أفكل © pi‏ اشاكيل u.‏ انهه أفاكل 

afakil pl v. KAT.‏ أفاكبيد 

SE atmik pl v. «أفيكة‎ 

Ein u. lin Zeit (eb Ibbän). 

A} afanijj Zink, 8 ره‎ Art Solanum; 
das frische Krau >. 

el متمقه‎ phv. ib “أقفون‎ 














.غمى Agmije pl u‏ أغمية 

durch‏ عاد agdın f.‏ أغن 
die Nase sprechend; schreiend,‏ 
ingend (Gazelle, Vogel); gut be-‏ 
wölkert; reich bewachsen. 7‏ 

ana’ pl Geräthe, Auasteuer;‏ أغفاء 

الزنسع غنى .هام agnija'‏ أغنياء 

هله لزتدها ignife,‏ روزتدين أخنيخ 
aganijj‏ أغالى pl ge aganin m.‏ 
Lied, Melodie.‏ 

igwä' Verführung, Betrug.‏ أغواء 

.غار agwär pi v.‏ أغوار 

agwat pi v. Die.‏ أغواط 

0 أغسوى‎ ügwan sche wohlthätig gegen 
die Seinigen. 

Agwal Dequem (Leben) ; einher-‏ أغول 
‚stürmend, plötslich überfallend.‏ 

düwn mehr od. leichter verirrt.‏ أغوى 





ad wur‏ أغاوى ام ugwilje‏ أغوية 


irre u. in's Verderben führt; Fall- 
grube; Gefahr. 

ام Büida'‏ غسبسداء üzjad f.‏ أغيد 
u. ab Eid jung,‏ جنع غيدى 





zart u. geschmeidig; mit geneigtem | 


Kopf (schlummernd) ; reich be- 
wachsen. 

mit dem Kopfe nickend‏ كدزيّة أغيف 
(vor dem Schlaf); üppig (Leben).‏ 

.4 ه غيم .» سمزية أغهم 

غين Bein pi‏ غيناء fe‏ سزية اغبي 
in dunkelgrün; f. dicht belaubt;‏ 
lang; f. Bergkuppe:‏ 

Kar. أفذ‎ ate pt كلقع أذات‎ Schaden, 
Verlust, Unglück, 

Huaf 7, I, 17 قم‎ aus Schmers 
od. Kummer أف‎ ufla sagen (3 


الرجل أفا اذا تأقف:مسن كوب 





0 


0 


zur 


Auf zu weit von 0. Sehne absteht. 


( 


nn un .فوج‎ an سي‎ 
وتسكهه أفاويق‎ pi. ومعة أنتقا | فيقاة‎ gi الء‎ Leiebruch; 
لتدكقه أقاويه‎ pie. .فود‎ | Fee Fulva 
ةا أت‎ Ifaft abwendig machen, | u.a in: 
| iftigad Heimsuchung, Besuch; 
abhalten DAS فلانا عن‎ ul | Prdfung Probe, mg 
صرفه عنه‎ Il .(افتا‎ 1 


LE} iftigär .العسما‎ 
ws كه‎ geduldig, ausdauernd u. 9 
schnell (Kamel) ;—iftid.; Züge; — | أفتكن‎ üftak mehr bereit zu kühner 


That, zum Blutvergie/sen. 


das Nachdenken.‏ مهطناكا ih. , JS!‏ أفلا ح كه 
فتل اع fätla’‏ فتلاء äftal f.‏ أفتل | .فتى 4 Bechtsentscheidung;‏ لفقا zus)‏ 
iftitah Eröffnung, Beginn, | futl mit weit auseinander stehen-‏ أف 
Einıeihng, Einleüng ; ‚isst Ä den Beinen( Kam.);verdreht( Bein).‏ 
iftiham Verständnis.‏ أفنهام | iftitAhijj einleitend, vorläufig.‏ 
afatıh‏ أفاتيخ (uftähe) pi‏ افتوخة ifiten Aufreizung, Bevolu- ١‏ 3 
Honirung, Verführung, Zuist. * Keimknollen; Aufkeimendes.‏ 


iftigh’ Raub durch Ueberfall.‏ أفتجاء 
fätha’ mit‏ فتكاء zo) äftah f.‏ 
schwachen Gelenken (Hand, Fujs, |‏ 
Flägel) ; weichsohlig; blödäugig ;‏ 
mit grofsen Füjsen, Tatsen; —‏ 
f. mit grofsen Eutern od. Brüsten.‏ 
| سن ze} ifihar Prahlerei‏ 
ده © iftida’ Loskauf. ı‏ أقتداء 
5 اكوا لاله أذجا 7 iftir@’ Lüge;‏ أقتراء 
Beleidigung, Verläumdung. | geräumigen Terrain.‏ 
d. vor. u. ei! afägır.‏ — لدئكة افجل ' (Blitz); ds‏ ليد da‏ نين أكمرار 
a‏ 
aläge.‏ أفي u.‏ افجا .ه alfa‏ أفجى | * ifliräß Benutzung‏ أكتراصس 
Zr ifgig Thal, Bergspalie, Flufs-‏ | 
He afhä’ pl v. =.‏ 
as fähgä' mit‏ كر äfbag‏ 4 
einwärts gekehrten Fü/sen, aus-‏ | 
.(ضك  wärts gekehrten Fersen (ei!‏ 


We) äfta später geboren, jünger ; 
mannhafter, muthiger. 

ES afägg بير‎ LSB füge’ mit dem 
Füfsen zu sehr nach auswärts, 


den Fersen zu sehr nach innen 
(e (ضك‎ : f. Bogen, dessen 









legenheit. 
اقتراضص‎ iftiräd Vorschrift; 7 Voraus- 
setzung, Hypothese ; 
krvothetisch. einaobild 
5! ifürdg Trennung. 
اكتراق‎ iftiräk + das Zerreiben; Auf- 
regung (des Kranken). 
* افتصال‎ ifißal Autwöhnungde Kinder. | UF) .م فوراكة‎ fm. Sa. 
أقنصاض‎ iftidad Entjungferung. الحوص‎ ufhüß pl أفاحخيص‎ afahiß 
افتضام‎ iftidah das Entehrisein. | Erdloch, Nest des Vogels Kata. 









ii 


wol! ifrad Vorschrift; Anweisung; 
Geschenk. F 


Vebertreibung | 

E12 يشكذ‎ dos Auleeren; Mealkufs. | 

Gl} ifräq Genenung «(عى)‎ ٠ | 

fürga' mit weit‏ فرجاء به fra‏ أفرج 
auseinander stehenden Körper-‏ 
theilen (Hinterbacken, Vorderzäh-‏ 
nen); dessen Kleider die Blöfe‏ 
ممت zu}‏ على — sehen lassen;‏ 
x |‏ ل licher, bequemer für‏ 

zu) Arab u أفرخة‎ üfrihe .هام‎ 

Atras mehr od. sehr geschickte |‏ أفرس 
Reiter.‏ 

(dfraß) f. os fürn’ (Ka-‏ أغرص 
meelin) die seitwärts steht, bis die‏ 
‚Reihe zum Trinken an sie komm.‏ 

Arad sehr kundig im göttlichen‏ أفرض 
Gesetz.‏ 

ge) “كه‎ jı قرعاء‎ fürn) plz fur! 
u. فرعان‎ für'än mit langem Haar, 
langem Bart ; der zum Bösen an- 
stiftet. 

fürga' frei von‏ قرضاء ätrag f.‏ أفرغ 
‚Sorgen; breite Wunden machend‏ 
(Lanzenstofe).‏ 

R&B Afrige pi v. EIS. 

فرق pl‏ “قوم فرقاء ütraq f.‏ أفرقف 
furug mit e. trennenden Zwischen-‏ 
raum im Bart, in der Mähne,‏ 
höheren‏ نه der Unterlippe; mit.‏ 
Hüfte (Pferd) ; mit Einem Testikel;;‏ 
mit weit getrennten Testikeln od.‏ 
Eutern; SE ganz weifser Hahn.‏ 

فرييقت نه مم ätriqn' u Kt‏ أفرظاء 

Ay! حقة‎ sahnlückig; die Zähne 
verlierend (Kind) ; f. تفرضاء‎ fra! 


7 ge ا‎ 


zei» إل يلاله‎ ad -Binen | 
‚Scheitel schlagen! يافوخم)‎ yo): | 
8,98} Afhire reiche Gewänder. 

8) äfham ansehnlicher, mächtiger. 
A südl A, If ف‎ wich beeilen | 
وأسرع)‎ IS), 1. Bye. zögern, 

zaudern :(أبسطسا)‎ nahen, heran- | 
kommen (30 الشى ع إذ!‎ os 
“لوازف‎ 

Al dfad Termin; Ende; 1160: | 
äfid der sich beeilt, u. .مو‎ der 
zögert; — افده‎ Afade Zögerung. 

gl ätda* فدعاء ير‎ 21481 mit ©. 
verdrehten Glied; verdreht; f. 
‚Straufe. 

Kl Afdine pl v. „IS. 

KA äfdije pl v. فذاء‎ . 

AS afädd undefiedert (Pfeil). 

.فده قد afadd pl v.‏ أفذان 

u. ufür über-‏ كد «üfer T, If‏ أفسر 
schreiten (2); laufen, springen‏ 
Angrig‏ .6 :(افر الشاظر انا وقب) 
machen; sehr heifs sein, heftig‏ 
‚st‏ والقدر اذا sieden (At‏ 
fett werden (Kameel,‏ ز(غليانهما 
31 البعير : nach. der Anstrengung‏ 
IN);‏ نشط وسمن بعد NE‏ 
eifrig u. flink im Dienst‘ sein‏ 
:(افر الغلام اذا خف ف لخدمة) 
A, If‏ عقة )5 — Sortjagen (OD);‏ 
äfar sehr heifs sein ıf. heftig sieden‏ 

_ (wie oben); fettwerden (Kam.w.o.). 

fürra) die beim‏ قسراء (afärr) F.‏ أضر 
Lachen schöne Zihne zeigt.‏ 

.فراع به afra! pl‏ أقراء 

ol! afräd Individuen, Privatleute 
.فرك .» ابر‎ 


ung 


N 


ws! 


104 


es! 


Freu, die ihre Geschlechtstheile usa! äfdal iraflicher ; verdienter; 


besser; pl الاأفاضل‎ el-afädil die 
Besten, Treflichsten. 
Jos} afätt plattnasig. 


. أخطأا‎ äfta’ mit eingebogenem Rücken 


u. ausgebogener Brust, أفسأ .م‎ . 


 راطفا‎ iftär Bruch des Fastens; 


äftah mis breitem Schädel ;‏ افنطم 
. أفدع = Stier; Chamäleon;‏ 

fätss’ mit‏ قطساء äftas f.‏ أقطسس 
platter, gequeischter Nase.‏ 

5 „as! uftür pl افاطهو‎ afätir Spalte; 
Schrunde, Schramme. 

Wohlgerüche.‏ :348 أفعاء 

ufuwän männl. Viper.‏ أفعوان 

er fan pl كققة أفاي‎ Viper; 
الافلعدى‎ die Verzweigungen der 
Nabelvenen. 

Wenige; = 33] ifäf.‏ كوكم أفف 


. أفقا‎ „ äfaq 7 If afq seinem Sinne 


folgend in die weite Welt gehen 
الآفاق)‎ $ wc am], I); 
dem Einen mehr geben als dem 
Andern (51 افق 3 ال عطاء‎ 
Härte halbgar gerben أفف أناديم)‎ 
دصغه الى أن صار أفيقا‎ IN; 
lügen كذب)‎ ) betrigen; besiegen 
عليه أن! غلب)‎ Lö); beschnei- 
den (> I all RN); — 
b) äfiq A, If äfaq die höchste -Aus- 
zeichnung erlangen (in Grofsmuth, 
Wissen, Beredtsamkeit (a5! 
الرجل اذا بلغ النهاية فى الكرم‎ 
:(أو ىق العليمم أو فى الفصاحةخ‎ 
— 5 aus der weiten Welt kommen 
بنا أى اتانا من افف)‎ Gl, 


durch Medikamente verengert. 
أفرذ‎ afrdng , Hfrdng Europäer, 
Franke; FB) Frünkisch. 

أفرنسى afränse Frankreich;‏ أفرنسة 
afrdnsijj Fransose; französisch.‏ 

5 ufürre Schaar ; Gemisch ; Wider- 
wärtigkeit; „22 5,31 erste Sommer- 
tage; erste Hitze. 

AP! ifria Regendach; Fries, Gesims ; 
AR افريو‎ Erddank längs der 
Wand 


.> .ه afstz pl‏ أفراز 


fäzra’ mit stark‏ فزراء f.‏ تمكة أغزر 
austretender Brust od. Rücken ; aus-‏ 


Asa’ mit eingebogenem Rücken -‏ أفسا 


u. ausgebog. Brust أحدب)‎ Suo). 
أفسكل‎ ifsad das Unheilanstiften, 
Unterdrückung; Anreizung zur 
Empörung. 
أفشاء‎ if6a’ Enthüllung, Verbreitung 
des Geheimnisses. 


ws ülkag mit vorstehendem Zahn, 


” abstehendem Horn; weitzähnig. 

فشلاء linkhändig; f.‏ اوككة + أفشل 
linke Hand.‏ 'قاقة؟ 

ifkin Gebetformel.‏ + أفشين 

u‏ فصل 4 Tod;‏ 1891 أفصال 

&f5ah beredter, klarer; reich-‏ أغصم 
licher. Cp r. gr u. grad.‏ 

Afßa‘ mis umgestülpter Kopf-‏ أخصع 
خفصعاء haut des Penis (Knabe); f.‏ 
fäß‘&’ Maus.‏ 

mas) AfBam zerbrochen, zerrissen. 


ifdal Ueberlegenheit; — afdal‏ أفضال 


po. فضل‎ . 


gro! بلعؤكة‎ weifslich (Kameel, Löwe). ; KB} ufq, üfuq, dfak pl SU مقة‎ 


4 


0 بيبا 


really); — dk و«مسوقية‎ — 
|  ذهع‎ m ممه أفكة‎ Züge; — علكة‎ 
wäh نت‎ ifk, علطلة وعد‎ m 
SE وى‎ AK ملق‎ trocken 
(Jahr); — afäkk mit e, hängen- 
‚den Schulter. 
١ 8-3} üfkal, Afkil Schreck; Grün- 
specht; pl KEN afükil u. أفاكيل‎ 
| ‚Schaar : بأذاكلهم‎ alte inıgesammi. 
| أفكوضة‎ ufkühe pl أفاكبيية‎ afakth 
‚Staunen erregende od. erheiternde 
Sache. 
لهل ب أفيل‎ 1, U u. اقة‎ A, If لقم‎ 
verschwinden (Mond : أقل القمر‎ 
إرأن! غاب‎ — Tr .نه إقكد‎ dal 
| schwinden (Ach der Säugenden : 
:(افلت المرضع انا 95 لبنها‎ 
— All, If dfal munter, fünk sein 
الرجل اذا نشط)‎ ED 2Zinem 
Ansehen, Ehre verschaffen (sLät 
وقره‎ IN; — 5 ماه‎ sein (JS 
| :(اليجل اذا تكبو‎ 
| لقه آقل‎ u. ST trächtig (Löwin). 
| MT afäll schartig; Schwert des “Adi. 
| أفلاء‎ afia! pl » Ju 5. 
أفلاج‎ ifläh Glück, Gedeihen, 
Or! iläs Armut. + Bankerott. 
4 „DIN aflätın Plato. 
| Kür لقائة‎ pl v. N fall, All, full. 
افلخ‎ äflag f. خلكجاء‎ fälga” mit weit 
auseinander stehenden Fingern, 
| Zähnen. 7 gichtisch, gelähmt. 
| gie! atah j. ماله قلحاء‎ mit ge- 
“ spaltener Unterlippe. 
WS Aflak Sandhügel umkreisend. 
لثقذ أفليئك‎ Dual أفليكان‎ die Beiden 





.. we عد‎ #2 


Himmelsstrich, Gegend, Land; 
Horizont ; die weite Welt; Sb 
die Länder ‚der Erde; AV 
الاعلى‎ der höchste Punkt des Him- 
mels; — وقة‎ u. وقة‎ weit der 
legen ; üfiq, ودكة‎ schnell; Mag unde- 
schnitten; üfaq haltgare Hat, 

äfger ärmer.‏ أفقر 

fug' sehr weils.‏ فقع pt‏ “مرقة أفقع 

el مون‎ Vorhaut; age Hypaohon- 
drium; — üfige pl .وفاق .ه‎ 

Alagijj horizontal.‏ ,ززئوقة أفقى 

A, Zf ifk,‏ علقة dfak I, u,‏ أفكك 
أفك الرجل) afk, ifak, ufük Zügen‏ 
وافكك أقكا واف.كا وافكا وافوكا 
ik‏ :((3 :8) أذا يذب 
abıwendig machen, anderer Mei-‏ 


mung machen (sie NE SH |‏ 
افكا (3) اذا صرفد وقلبه او قلب 


.Zinen sum Zrägen bringen‏ لرأيد 
ززافك فلانا It‏ جعله يكذب) 
Eines Wünsche hintertreiben, sie‏ 
افك قلاذا) für unerlaubt erklären‏ 
وق pass.‏ — ;)151 حرمم مراده 
U afk aus Regenmangel Nichts‏ 
hervorbringen (Ort), u. wenig Ver-‏ 
يقال }5 : stand haben (Mann‏ 
المكان على بناء المجهول افكا 


بالفتج فهو مافوك اى لم يصبه 
مطر وما به نبات وكذا يقال 
افك اليجسل فهو مافوك الى 
lügen‏ 2 — :(الضعيف العقل 
علقت اثتفاك If‏ 8 - :(كذب) 


umgestürst, das Unterste zu Oberst | 


gekehrt werden (Stadt : اتتقك‎ 
المؤتفكات : (البلدة اذا انقلبت‎ 
Sodom u. Gomorrha. 

3} äfak u afäkk Ort, wo die Kinn- 





افيل 103 افليو 
ifnik Schranswursel ds Vogele.‏ أخنيى | Muskein, die vom Gaumen nach‏ 
. فناء dem Sahlunde streichen. ' Kl Afnije pl v.‏ 
فنواء reich, voll (Haar); f.‏ حكة أفى ا Poly.‏ وززفقه أفليو 
dan I, If afn zur Unseit | fänwä' reich behaart (Frau) ; Fr‏ يو oe‏ 
belaubt (Baum; auch „>| afdnn);‏ لسدة | أفن الناقخ melten (die Kameslin:‏ 


— dfna (Cp v. IB) mehr hinfällig. 
ST Ale آف .م‎ 
xät 60 Schwfchling; arm. 


| 'قطئة أفهاء‎ pl v. u. 


Lg) ifham das Verständni/s bei- 
bringen. 


= 


0 
0 
. 


أفند الله أن!١‏ 


. فيقة .ه فوق pl v.‏ ووكه أفواق ' 


.قم u.‏ فود ,فو .ه afwäh pl‏ أفوأه 

. فاس Aus pl v.‏ أفوس 

3 أخو‎ Afwag dicklippig. 

sfüf sehr eilig.‏ أفوف 

in der Kerbe "gebrochen‏ ووكة أفوق 
doppelt gakerbt,‏ فوفاء (Pfeil); f.‏ 
.فواق v.‏ ام أفوقة Eichel ds Penis;‏ 

Jul afük pl أفك‎ üfuk Krslügner ; 
— ufük s. أفكب‎ „ 

.فال aful pl v.‏ أفول 

فهواء fäuha’ u.‏ فوهاء äfwah f.‏ أفوه 
fähwa' mit grofsem Afunde, weiter‏ 
Oefnung (f. Brunnen, Lanze,‏ 
die grofss Wunden macht).‏ 


—. 


. أفو وك‎ ufwüd Aschenkuchen. Koch- 


platz in der Asche. 


| أفياء‎ afja’ pi v. s$. 


gu} فكاء نر لوقه‎ fäiha’ pl 
fih ausgedehnt, geräumig; f. Ge- 
würzsuppe; Basra. 


3] Afide pl v. Ole. 


alle‏ :(أن! حلبها فى as‏ حينها 
Müch im Euter austrinken (‏ 
أفن الفصيل 151 شرب ما : ling‏ 
wenig Müch‏ ;)8 أ كله 
wis)‏ الناقت : haben (Kamsekin‏ 
I5N); Zinem wenig Ver-‏ قل لبنها 
stand geben (Gott :‏ 


مأفون daher‏ :(جعلهة مأفونا 
wenig verständig, und sich dessen‏ 
rühmend, was er nicht besitzt‏ 
يقال رجل مانون | أى الصعيف) 


N;‏ بما ليس عنده 
Pass. verdorben sein (Speise,‏ — 
dr‏ أفى) die aber wohlschmeckt‏ 
(وعو الدى LK‏ 0 ير قي 23 

فنواء fänna’ u.‏ فناء (afänn) f.‏ أفن 
fänwa' viel vermweigt (Baum).‏ 

fan Versiandesschwäche.‏ ركه أفن 

أفنماء  ifna’ Vernichtung;‏ أخناء 
Leute von unbekann-‏ "قله الناس 
ter Abstammung.‏ 

فنيف afnaq pl v.‏ أفنئق 


. فنى pl v.‏ تسقطع افمان 
Afnud Albernheit.‏ أفند 


afhndi pi Ku) afandijje‏ أضدى 


| أفيف‎ afig f. 5, vortreflich; — u. 


äus) halbgares Leder. Unglück. 


| أفيكخ‎ afike pl أفائك‎ affik Zitge. 


entwöhntes einjähriges‏ ,5 كر afil‏ أخيل 
. أفاكل Kameel pi Jar ira u.‏ 


(ardivrag) Herr türk. 

afanin Klasse,‏ أذانين 8 afnfın‏ أفنون 
Gattung; Art u. Weaase; — ufnlın‏ 
Schlange ; gekrümmt (alte Frau,‏ 
Zweig); demkle Rode. Unheil. Be-‏ 
(dr Jugend, dr Wolbenbiling).‏ عدو 


اقتنضاب 


igbäl Annäherung; Ankunft;‏ أقبال 
ds Zuerstkommen (su uns); Glück.‏ 
ee dgbalı abscheulicher (GB).‏ 
ägbas mit ‚nackter Eichel (u.‏ أقبس 
dabei unbeschnitten).‏ 
gäbfn’ rund.‏ قبصاء ägbaß f.‏ اقبصس 
u. grofsköpfig; auf d. Zehen gehend.‏ 
ägba“ den Kopf einzichend.‏ }3 
gäbla' einwärte‏ قبلاء ير ägbal‏ }5 
schielend; mit vorgebogenen Hör-‏ 
nern ;mehr hercorbringend (Boden).‏ 
.قباء ägbije pt v.‏ أقبية 
wa} » agt bestimmter Zeitpunkt,‏ 
dggat‏ 2 — :لوقت Termin (s.‏ 
die Zeit festsetzen.‏ 
igtibäs das Feuerholen an‏ اقنياس 
fremdem Heerde; enilchnte Ge-‏ 
An-‏ اقتباس العلوم danken;‏ 
eirmung der Wissenschaft.‏ 
bal Empfang; Einwilligung.‏ 
AV igtihhm Tollkühnheit.‏ 
igtid@’ Nacheiferung.‏ أقنداء 





igtidar Macht. . Reichthum.‏ اقتدار 


FE ägtar staudfarbig. 

15} igtiräb Anmähorung. 

عاق + igtiräh Improvisation.‏ اقتراح 
‚Andung.‏ 

igtiräd das Geldentlehnen.‏ اتتواض 

€ st igtird‘ ممه‎ Toamerfen; 
+ Balgerei. 
اقتران‎ igtiran Vertindung; Paarung. 

igtißad das Majakaken;‏ اقتصاد 
علم الاقتصاد فى Oekonomie;‏ 
. يف 
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افين 
afin dumm; verdorben, }‏ أفين 
روح afün; ifjdun Opium;‏ وه N‏ © 





I Laudanum. 
= .قوت وقاء‎ 
LE igäte Ernährung, Fütterung; 


Macht. 

ze agähin u. اقادى‎ pl. sat, | 

ات „OB.‏ ,م ام بلتفدوه أقاديج 

Verwandte. |‏ أقرب pie.‏ اتقوه أقارب 

اقرع v.‏ ام “وه اقارع 

SER لنعقوه‎ pi ». اقول‎ 

. أقسومية u.‏ قسم agasın plo.‏ اقاسيم 

zeit agäßir pl v. أقصر‎ . 

. أقصى agafı pr.‏ أقاصى 

weist aqaßir pl Furten, 

. أقصوصة agafiß pl v.‏ اقاصبيص 

. قطيع DE! anti plv.‏ ف 

. اقطوعة :م ام agati‘‏ قاطي 

&S} igäle gericht. Aufhebung eines 
Kaufes; Verzeihung; die mittäg- 
liche Tränkung ; 7 Befreiung, Er- 
sung; 4 u « 

. أقليم pl v.‏ ستلدوه أقاليم 

Aufenthalt, de Verweilen;‏ وسدوذ أقامة 
de‏ أقلمة الدعواء de Aufstellen;‏ 
Anstrengen des Processen; da Ver-‏ 
richten; da Auferwecken der Tod-‏ 
ten; der zweite u. letzte Gebets-‏ 
Proviantsendungen.‏ أقامات ruf; pl‏ 

. اقنوم aganim pl v.‏ أقانهيم 

. قوز.ه pl‏ افاويز agamiz u.‏ اقاوز 

. قول agawil pi v.‏ أقاويل 

pi v.‏ أقاويم u.‏ ستحهه أقاوم 

pl v. 0‏ ستزفوة في 














" qubb mit sche schmaler Taille; 
(Pferd, Frau). 


اقول 


.قرىئ قرو ,قرع .ه بم 'قمهه أقراء 
Geständnife; - Bestätigung;‏ دوذ أقرار 
Anerkennung einer Verpflichtung;‏ 
أقسرارى :لم 5 4( Schuldschein‏ 
wahrhajt, bestäeige.‏ 

iqr&d das Geldauslsihen; ge-‏ أقراض 
lichene Summe.‏ 

falscher Reim.‏ عموذ أقراع 

O5} ägrab näher ; wahrscheinlicher ; 
أقربون ام‎ u أقارب‎ agkrib nahe 
Verwandte. 

. قراح .» ägrihe pl‏ أقرحة 

sgrat mis hängenden Ohr-‏ أقسرط 
lappen (Bock).‏ 

.قراط .ه ägrite pl‏ أقرطة 

er dgra‘ f. "نفو قرعاء‎ pl nd 
ل “مدو‎ (2,3 qurän kahl (in 
Folge Krankheit); nackt; abge- 
schält ; kahl abgeweidet; luer; — 
voleählig (Zahl); pl قار ع‎ agari‘ 
sehr hart od. fest (Schild); schnei- 
dig, scharf; tüchtig; القرعاء‎ 
Hof; abgefremener Garten; Us 
heil; أقسوع‎ + krätsig, grindig; 
+ ohne Hörner. 

ägraf hochroth.‏ أقرف 

قرسا Agram Zuchthenget; f.‏ أفرم 
gärma’ Kameel, das e. Einschnitt‏ 
in der Nase hat.‏ 

ägran mis verdundenen Brauen ;‏ أقرن 
gehörnte Schlange.‏ قفن قرناء f.‏ 





| أقره‎ ägrah f. "هذهو قرهاء‎ gesichtig 


aufgebläht. 

. قروءه Agriwe pi‏ أقردة 

.لزنمو قرى ٠.‏ آم ägrije‏ أة 

Aqua‘ der mausert, Wolle od.‏ اقرع 
Haare verliert.‏ 

agksil Ainkend;‏ أقازل pi‏ لمعوة أقرل 
dürrbeinig; Wolf; e. Schlange;‏ 

14 
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اقتطاف 


Aknenpreises, wilkürliches Exor- 
diem (Poesie); + Abkürzung, Aus- 


igtit@f de Pfücken, Auslesen.‏ اقتطف 

verächtlicher.‏ “منود أقنع 

das Tragen des Tur-‏ 10844 كتعاط 
banı ohne Kinnband.‏ 

das auf der Ferse fol‏ "اناو أكنفاء 
gen; Nachahmung; Bevorzugung;‏ 
freundlicher Empfang.‏ 

ägtam dunkel rotkbraun.‏ أكتم 

igtindß Jagd.‏ اقتناس 

iqtinA® Begnügung.‏ أقتنع 

achah pi o.‏ أقحلح 

Gast (ügbaf) f. FO gähfa’ Alles 
wireifsend (Wirbelwind). 

.(أقحة) äghame starke Kalte‏ أقحية 


ugbuwan pl „Lö! agahin‏ أقكوان 
اقاحى agahijj Kamille;‏ أ5ا. 
re 1‏ 


. قدّة .هه قل .ه pi‏ 3قكوه اقل 
iqdäın de Vorangehen, Kühn-‏ أقدام 
.قدم agdim pl.‏ — 

23! dadah Fliege. 

DS! Agdar f. قدراء‎ gäära! kurs- 
haldig; die Hinterfüfse in die 
‚Spur dr Vorderfüfsesetzend (Pferd); 
mächtiger, reicher; القدراء‎ mittel 
grafses Ohr; 1,05 بنو‎ die Rei- 
chen dieser Welt. 

agfäde pi v. AS qadd.‏ أقلة 

äqdam der Porderste, Kühnste;‏ أقدم 


älter : الاقدمون‎ die Alten, Fr | 
ren أخبرون)‎ a الاقدم‎ | 


. قذى به بر Aa‏ 
SB.‏ :ه pi‏ ملنقوه اقذلة 
.قرو » pi‏ كمه أقرى ل P iarin‏ 


Wahrmund, Arad. Wörterd. I. 








ot 
Erde; أقحى الجموع‎ die Alural- | 


عن «فعائل m.‏ فواعل ‚Formen‏ 
.“نت "يدن دا Us‏ 


EB! فضاء ب (لقكوم)‎ q 
kieselig ;-ungefügig 
mit ‚Spitzen bewehrt | 
جباعة قضاء‎ Trupp bis an. En 
Zähne Bewofneter. 

ya mit‏ قضماء ägdam j.‏ أقضم 
‚schwarzen, algenätzten Zähnen.‏ 

.قضاء ägdije pl v.‏ اقضي 

üqat 2, If agt‏ » أقط 
dem Küse Jost‏ 
أذا عمله بلاقط 
diesen Küse zu essen‏ 
den‏ :(فلانا أن أطعم الاقط ايام 

Gegner zur Erde werfen (La 
صرعه‎ 13} 52); mischen أقسط)‎ 
ء اذا خلطه‎ AN 
عذود أيقاط‎ viel- Käse haben 
(at Ar الرجل انا‎ Li. 

اقطان ام غنوك agt, igt, wat,‏ أقط 
ugtän zerreidl. Käse aus geronnener‏ 
Milch; — ägit schwer verdaulich.‏ 

agtät pl v8 gatt.‏ اقطاط 

Kriegslehen.‏ أت pl‏ كقوذ أقطاعة 

قطع pi‏ '4و قطعاء f.‏ “مزوة اقلع 
qutän mir adge-‏ قطعان u.‏ عدن 
schnittener Hand; abgeschnitten;‏ 
abgebrochene‏ ,>-,_ قطسصاء 
Biutfreundichaftz unterbrochen ;‏ 
atumm; schneidiger; schärfer;‏ 
Schwert u. Feder; =‏ الاقطعان 
(Prosodie) ; # schlechter, ver-‏ }6 
» أقطعح .» اقطع رم 

dgtaf dis mehr. pflückt , abe‏ أقطف 
weidet; was mehr juckt.‏ 

ügtan gekrümmt (Rücken).‏ أقطن 
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أفسطل 


die swetmitzlerenSchwanz-‏ الاقزلان 

federn des Adlers. 

LS) عدووة‎ f sms gästh' pl 
ms, qust u. اقساط‎ )/( gisät 
(Pferd) dessen Hinterfüfse mach 
vorn gestellt sind; unbiegsam. 

a‏ .»ه قسم م ägsima' pl‏ أقسماء 

5 agisser pl .سوس .م‎ 

سامقوه أقاسيم :م ugsüme‏ أقسومة 
Antheil ; Loos ; Schicksal.‏ 

qüsea’ geschält‏ قشراء f.‏ مدكوة اقشر 
(Baum, Schlange); geschunden;‏ 
aufgezogen (von der Hitze)«‏ 

St “كو‎ höher; vornehmer. 
أقشف‎ dgkaf unfruchtbar (Jahr). 
أقصاء‎ agpa' pl v. „eu. قاض‎ 

. اقصى .م أقصا — qaßin;‏ 
اقاصر pl‏ و قصراء fı‏ جمقوة اقصير 

agäßir kürzer ; mit abgemagertem 

Hals.) 
أقصف‎ ügßaf mit zerbrochenen Züh- 

nen; leichter zerbreehlich (Hole). 
أقسصسم‎ ägßam f. للامقانو قصماء‎ pl 

mit gerbrochenen Vor-‏ سقس قصم 
derzühnen ; mit einem serbrochenen‏ 

Horn, Versfufe mit was. 
اقصوصة‎ (ngBüße) pl أقاصيص‎ agapiß 

Erzählungen, Geschichten. 

en] توه‎ f. فسمسواء‎ qäßwaN u 

Glos qißja mis hen 

Ohr (Kam, Schaf); قصبواء‎ eine 

Kameelin س.ر هلالظ‎ pl et 

agaßt mehr od. schr entfernt; 

المغرب الاقصى :دسم ةربم letzt,‏ 

der مامجدرنطة‎ Westen (Marokko) ; 

3 المسكيى‎ die Omar- 
moschee in Jerusalem; الغساية‎ 


das letzte Ende; „el‏ القصواء 


die äufsersten Grenzen der‏ الارض 


Ass 


| “كوك أقفع‎ f. قفعاء‎ garta' pi قفع‎ 
quf“ mit einwärts gekrümmten 
Zehen ;eingeschrumpfi(Ohr); Kopf- 
hänger; — f. 6. 

. قفاء v.‏ :م وزقوه أقفية 


arm; f. 4115و قلى‎ die Kleine; 
Yst aqällan wenigstens. 
أقلاء‎ agilla’ pi v. قليل‎ . 
SYS aglad pl v. Au). 
IS} 19014“ Fieberpause; ds Absegeln. 
AS} iqläl Armusk (4 قل‎ u). 

dglab f. sLuL5 gälba’ umge-‏ أقلب 
dreht, umgestälpt, -umgeworfen ;‏ 
mit aufgestülpter Lippe.‏ 

. قليب .ه Aglibe pl‏ أقلبخ 

qalba’ pl‏ قلحاء f.‏ طداوة اقلم 
qulh mt gelben Zähnen; Mistkäfer.‏ 

äglat ohne Hoffnung.‏ أقلط 

قلف äglaf f- slals galfa' pl‏ أقلف 
qulf wndeschnitten; fruchtbar‏ 
(Jahr) ; üppig (Leben) ; schartig.‏ 

uglüm Jägerhütte.‏ + أقلوم 

AST iglid Schlüssel (pers. AS, 
xAetg); Nasenring (der Kam.); 
Draht, Strick von Palmblättern ; 
pl اقلاد‎ 201808 Hals. 

iglidas Zuklid.‏ أقليحس 

iglilan 0654‏ اقليلى 

agalim 5116‏ اليم iglim pl‏ اقليم 
Zone, Gegend, Provinz.‏ 

iglimija’ Schaum u. Dämpfe‏ افلبمماء 

| von schmelzendem Metall. 

aqmär pl v. ed.‏ اقمار 

iqm&‘ das Bändigen; Unter-‏ اقماع 
werfung.‏ 

aqma'ijj yelbliche Traube.‏ أقماعى 

As} kqmad f. قبدآء‎ qumda’ mis 

| langem u. dickem Hals. 
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agatr‏ أقاطيع ngtä'e pl‏ اقطوعة 
Gegenstand, dessen Zusendung den‏ 
Bruch der Freundschaft anseigt.‏ 
ig’ad Krankheit, die zum Sitzen‏ أقعاد 


zwingt; Hüftschwäche (Kam.); ds ' 
ı أقل‎ agäll weniger ; kleiner; seltener ; 


Ainken. 

Ass} äg'ad F gerechter, gesetsmä/siger. 

. قعود pi v.‏ وق"وه أقعذة 

pl‏ '048 قعساء ثم Agas‏ أقعس 
mit eingebogenem Rücken‏ 008 فعس 
ausgebogener Brust; mis hoher‏ .نا 
Äruppe; Ameise; fest gegründet‏ 
(Macht) ; mächtig; lang (Nacht).‏ 

gä'sa' den‏ فعشاء f.‏ ه'هة) أقعش 
Kopf hoch haltend (s. d. vor.).‏ 

Sg’am plattnasig.‏ أقعم 

gä'na' mit klei-‏ قعناء “g’an f.‏ أقعن 
ner u. aufgestülpter Nase.‏ 

gEwa’ mit auf-‏ قعواء f.‏ “وك أقعى 
gestülpter Nase; mit nicht starken‏ 
Hüften (Frau).‏ 

.قفا pi v.‏ أقفى gfin u.‏ أقف 


age‘‏ — :(قغو 4( Vorsug‏ 11 أقفاء 
pl v. 55,‏ 

8 قف agfäf pl v.‏ أقغف 

Ai5] 50)هة‎ dickhalsig; mi kurzen 
Fingern, Zehen; auf den Zehen 
gehend; mit einwärts gestellten 
Füfsen, Oberhufen (501 So); 
. قغدآاء‎ . 

qüfra‏ قفرى undebaus; f.‏ جداوة أقفر 
Wüste.‏ 

& ägfas mis weissen Vorderfü/sen 
(dis zum Knie); — - قفيو.ه هم أقفرقا‎ . 

gälsa’ von e.‏ قفساء f.‏ مه2هة أقفس 


Skaven u. einer Froien sammend; 


gexeide. 


أكاديك. 108 أقمو 


قاع dam“ pin.‏ أقووع | قمر pl‏ لصوو قمواء نر ممسوة اقمو 
و mehr od. sehr‏ كدعوا قوف | qumr weifsglängend. (mit ‚grünl.‏ 
Schimmer) ; glänzend wiedr Mond; | ats der Physiognomie beurt)‏ 
ägwa stärker; weicher.‏ أقوى | vom Mond erleuchtet ; N}‏ 
: قوى ٠ه äqwija' pl‏ أقوياء | Mondnacht ; Mondschein; e. Vogel.‏ 


Ku} üqmike pin. هوش »31 .قماش‎ If زوه‎ Ekel empfin 
اقمصخ‎ äqmiße pl .فويض .ه‎ Folge einer Krankheit (= 
&b43! äqmite م« ام‎ ls. كوه الطعام والشراب‎ 


قمع pl‏ كوو قمعاء بر “مون أة 
ge mit diekem Knie‘ (Bferd).; Er‏ 
„mt entsündetemdugenlid;— 3}. NEE ST: :‏ 
Re RE‏ أقناء — sehr achön-roihz‏ امدوة GB!‏ 
agit schwer verdaulich‏ أقيظ gm das‏ — رقفى مه pl‏ لادوم 


Bereichern (4 قفو‎ a)» Ds akk U, If akk schr he 
أقناءعة‎ aqnd‘o Schattenseite. (Tag, bei ruhiger Duft : نا‎ 
هدو أقنف‎ SE diek (Ohr). | صار اكيكا‎ 101 BD; zurüc 


مدوة اقنة 






1 (5, ولراكة آنا‎ Einen ı 
ill .ونوكي ميم سو‎ | El قلآنا انا‎ 3 be 
Ay سفدوه‎ pl ag (Bere: ان عاق‎ © 

Wurzel; Person; Hypostass. De 2 ايتكك‎ 
re سقو قسواء م دموة‎ mit sein (I يومنا يمعنى‎ ٠ 






Adlernase. sich drängen (Kameele bei; 

XS} iqniz Kleiner Becher. ken : Kela> الورك اى‎ 

بال الواردة اذ! أزدخم Kanal.‏ قناء pl v.‏ وزتممة 

7 De د‎ 2 2 

we dahab fı Ares gähha grau; | anange sein (durch به‎ ach 
GEN Elephant u, Büffel. 


Geschäft : ١ذأ‎ „AR 

ie igwi! Beinfehler; & قوى‎ « Nr Curse ey) 5 

wo:‏ قاع 0 pl‏ كش توه أقواع 

einanderstofsen (Füfse =‏ قود qauda! pl‏ قوداء dqwad f.‏ اقود 
.لرجلاء اذا اصظكا qüd das sich leicht führen läfst‏ 
den Schuldner: vor‏ “ملف أكأ | -وهما ,نامل ؤواماصلوسما (Kastthier);‏ 
gestreckt; geizig; geschickt als zur Zahlung verpflichten‏ 
أذ! استوئف من غريهه Zuischenträger(in); f. hoher Gipfel.‏ 

IP} äqwar f. sl, 45 'لقتدؤن‎ geräumig; و(بالشهوك‎ — ik .نه‎ Be 
الاقوريات .« الاقورون‎ aqwarijat 4 ء كاع .ه‎ 
‚grofse Unglücksfälle. أكاير‎ akäbir die Großen pl 

akajid Sarte‏ أكايك hart (Zeit) ; grausam ; ge- | Kt ikäd pl‏ مدرووة اقوس 
.كدان .ه ام wöllt; gebogenzentfernt;lang (Tag). | NW} akadıd‏ 





اكدر 109 اكلح 
akadıb pi v. Bst, ganz, all; 7 verkrümmt, verstüm-‏ أكانيب 
melt (Hand); linkhändig; unye-‏ ' 
schickt; — fem. Magd.‏ 0286# ونوطة أ كسرة سرة يبر مهف أثر 


RAS üktaf '445ةط كتفاء .م‎ pl كنف‎ 
kutf mit breiten Schulterblättern ; 
lahm in der Schulter (Pferd). 

slaxs} iktifa' das Genughaden, sich 
genügen lassen. 

dktal hart (Zeit); Unglück.‏ أكتل 

Aktam mit vollem Magen; dick-‏ كنم 
bäuchig.‏ 

CAST iktinaf Hilfe, Schutz. 


AST akätt كناء بر‎ katta' pl كلث‎ 
kutt dicht (Bart) ; mit starkem Bart. 

WAS} aktäb pl v. .كاتبة‎ 

.كتيب Aktibe pl v.‏ أكتبة 

ss أ‎ ähtar zahlreicher, mehr; Pe | 
النلس‎ die Meisten; La 51 
meistens. 

akta-‏ أ كثربا sktarijj haufig;‏ اكترى 
rijjan meistens.‏ 

äkta' roth u. geschwollen (Lippe).‏ أ كتع 

„IS! äktam dick, fleischig; dick. 
Bäuchig, satt; breit ( Weg). 

ws} äk’hat kurz. 

Ns} äkhal f. جلاع‎ kähla' wer die 
Augenlider mit). schwarzgefärbt 
od. von Natur schwärslich hat; 
schwarzäugig; schwarz; Ochsen- 
موده‎ (Pflanze); = أل‎ 
mediana der Hand; Chrysopras. 

AS] „ äkad If akd Getreide dreschen 
اذ! داسها)‎ bi ash; — 


أكد الشىء نا أكيد) befestigen‏ 2 
befestigt‏ 5 — إ(أى وقده وقوأه 


sein. 


.كرس .ه يم أكاريس u.‏ وتتؤطة اكارس 

€ أكار‎ aktri‘ pi v. .كراع‎ 
ms! akärim pl ©. اكرومة‎ . 

.كسورى pi v.‏ كلسرا u.‏ اتفقطة اكلسر 

اع AS] Schuster‏ ح و)نمقطه اكاسفة 

.كيسوم .ه akäsim pl‏ أكاسم 

ükuf‏ أكف ikaf pl‏ » مقكاج أكلن 
Sattel für Pforde u. Esel;‏ 
akkaf Verkäufer solcher Sättel.‏ 

ukal, ikal de Jucken; ak&l Speise;‏ أكلل 
Akil, akkäl Frresser.‏ أكل akal s.‏ 

. أكليل .ه akalil pi‏ أكاليل 

pi v. A.‏ سؤاة ikkm u.‏ أكام 

kimm.‏ كم v.‏ أم akämim‏ اكاميم 

At aksjid pl v. أكاد‎ . 
أ كء‎ äkbah stark (Kameel). 

kabda’ dick,‏ كبداء ükbad f.‏ أ كيل 
diekbäuchig; langsam ; f. Zenith;‏ 
Handmühle. Bogen mt dick. Griff.‏ 

kübra‏ كبرى f-‏ رون äkbar pl‏ أكبر 
kubar grö/ser ; älter ; wich-‏ كبر pl‏ 
die zwei ersten‏ الاكسيسران iger;‏ 
der‏ الكبرى u‏ ألا كبو ; Chalifen‏ 
Obersats; — pi es el akäbir‏ 

_ die Grofsen, Mächtigen. 

akbirre u. ikbirre der Aelteste,‏ أ كبرة 
dem Stammherrn Nächstverwandte.‏ 

ums} ققططة‎ vorspringend. 

iktira’ das Miethen.‏ ( كتراء 

iktirät Bekümmernijs.‏ اكتراث 

iktisa’ das sich Ankleiden.‏ اكتنساء 

iktisab Gewinnst, Erwerb.‏ اكتساب 

كنع kata’ pl‏ كتعاء äkta‘ f.‏ اكتع 
kuta' mit verkrümmten Fingern;‏ 


ES جمع‎ alle; جمعاء كتنعاء‎ | DIAS akdad pl pl أكاديك‎ akadid 


A 


rs ننه ماطة‎ kurban ihien) Bine. 
أكساء‎ akaa' .م تر‎ ES. 
بلمععلة كسح‎ pl سلما سقعياقه! سان‎ 
AS] iksad lau (Markt). 

١ äksa“ mit wei/sem Stirnjleck. 
اكسوم‎ akstim 5. .كبسوم‎ 
أكسى‎ Aka besser gekleidet od. hei 

dend (Andere), 
أكسبيك‎ uksid Onyd بخ‎ 
as} iksir Stein der Weisen. 
Ban SL وزنعطة‎ pic in TEL" 


ASt سملطة‎ der مضنت نلق‎ wie 5 


AL let pe en اع‎ 
(Beine) ' أفددقة‎ WSchäkt od. Alm 
(kämpfend) ; den Kampf moidend. 

Aktam Luchs ; geschädigt (m‏ أكشم 
Leib od. Ehre).‏ 

.كشوت ح uk‏ أكشوت 

pl feig u. prahlend.:-‏ واه أكعاء 

fetzbäuchig (Kind).‏ موا أكعر 

STE 2 أكف‎ ükkaf satten (Bford, 
.(اكاف .م 0م‎ 

AS! .ه تس مدطن‎ Gt. 


AST akt كف .ه ار‎ . 
las} 'لاعاز‎ Dissonanz der Pokale im 
Reim; — akfa pl v. .كفو‎ 
N Akfah schwarz. 
AST ükfas f. كفساء‎ käfss’ schief. 





beinig. 

KAT akiffe pl v. .كفاف‎ 

Nas? ikfihrär Glanz der مويق‎ ; 
u. Ggs. Dunkelheit. 


| توطة 2 أكل‎ U, Ifaklu. mökal, Imp. 


mul onen, freuen, verachren‏ كل 


كله اكلا si,‏ انا تناول) 
القطه» الفط ولط all); — ZH‏ 
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اكدرية 
ومن einzelne Haufen Leute;‏ 
tüchtige Arbeiter. ٠‏ أكدان 
كدوم Kr‏ كدراء äkdar f.‏ اكدر 
Widback..: -‏ الاكدر kudr trüb;‏ 
akdarijje Lehre vom Erb‏ اكدرية 
„recht der Seitenverwandten. ١‏ 
AST akfdde pl Resta von Grünfisier‏ 
auf der Wiese; einschne Hunfen‏ 
ل 00 Tess,‏ 
"Ya‏ تلم ونا dkdab mehr‏ اكذب 
scher, betrügerischer.‏ 
Fon‏ الاذنيب As] ukdübe pi‏ 


Lüge. 
Se iur ae 1u 5 مل‎ bie 


aufgraben (I! وشكر‎ Ja! Pi 
EIN A>); — ükar أكرة .ه‎ . 

ikrä’ das Miethen.‏ أكراع 

ikräb Eile.‏ أكراب 

ikram Ehrerweisung; gastliche‏ أكرام 
WAS Dir mi‏ لك Aufnahme;‏ 
Ehren. _‏ 

ikräh Widerwille. Abscheu.‏ أكرأد 

äkrab betrübter, beengter, enger.‏ أكرب 

.كراية .ه ير Akribe‏ اكرية 

ST (dkras) f. '#فمغط كرشاء‎ dick 
Öäuchig ; fleischig. 

du‘ dünnbeinig; — äkru‘ pl‏ اكوع 


an ae grofsmüshiger.‏ رم 
dikar Brunnen; —‏ أكر BIT ükro pl‏ 
ae) FI ai.‏ 

"akra‘ A‏ كروع 

Ein nl aan a | 2 
Handlung. 

kurz dürr, hart.‏ كر (akdzz) pl‏ اكز 

كزم Icama' pi‏ كزماء üknam f.‏ أكزم 
kusm kurz (von Hand, Lippen,‏ 


Nas)y أكزم البنان‎ geisig. 


اكلة 111 اكل 


A); — 5 u. 8 zerfressen wer: 
den اننكل العضو والعود بمعنى)‎ 
oh; zornig aufbrausen (Ki! 
الرجل منه اذا غضب وماج‎ 
ايتكل غضبا اذا احترق وتهوي‎ 
- ايتكال معنالرينه در‎ Kuh; 
— 10 von Einem (Acc.) etwas zu 
essen verlangen; Einen aufessen 
d. & zu Grunde richten (IS Lit 
الشىء اذا طلب اليه أن‎ 
لد أاكلخ أى طيخ ويقال‎ ala 
.) باخد اموالهم‎ 
أكل‎ ukl u. dkul Speise, Lebensmittel, 
Weide, Lebensunterhalt; Frucht 
(Dattel, Getreide); Erdengüter; 
انقطع اكله‎ er ist gestorben; 
نو أكل‎ reich; — ukl Klugheit, Ein- 
sicht ; Dichtigkeit (der Stoffe); — 
ükilessend,fressnd ; König, Tyrann; 
— Akil pl أكال‎ akal König; pl 
xls] Skale essend; ugs أكال‎ 
Heersold; — 6191 كلخ .ء‎ . 


äkla‘ sehr langdauernd (Leben).‏ أ كاد 
dklab hündischer.‏ أ كلب 


äklas schwarsgrau (Wolf).‏ كلس 

Aklat Rinkend.‏ أكلط 

AST üklaf كلفاء كر‎ kalfa’ pl كلف‎ 
kulf dunkelgelb, braun : ال كلف‎ 
Löwe; الكلفاء‎ Wein. 

US] dkle eine Malzeit; ükle pl dkal 
Mundvoll, Bissen; &kle, ükle, ikle 
Verläumdung ; — äkile u. iklo ds 
Jucken; Krebs (gangraena) ; ükale 
grofser Esser; äkale s. 1; As 
رأس‎ wenige; akille pl v. م كليل‎ 


اكل ) — gewinnen;‏ ز(أى حكى 
If akäl zerfressen werden (Zahn,‏ 
us!‏ الاسنان Holz : N)‏ 
gekratıt, gejuckt werden ( Kameelin,‏ 
im Leibe, durch den sich behaa-‏ 
اكلت renden Fötus : U‏ 
IST IST‏ نيت وبر جنينها 
way);‏ حكة وانى فى بطنها . 
Einen sum Essen auffordern‏ 2 — 
(اكله الشىء اذا اذعله عليم) 
viel su essen geben; viel essen; —‏ 
If mu’äkale w. ikAl mit Einem‏ 3 
Kir‏ فلانا) zusammen speisen‏ 
— :(مواكلة SEN,‏ ان! أكل معد 
Einem etwas zu‏ لقطة أيكال If‏ 4 
اكلد ال essen geben (| & A‏ 
Einen zum Spei-‏ : (أطسعية An‏ 
آكلد sen einladen (ls „Ast‏ 
بين stiften‏ مامت :(أدعاه ade‏ 
Ag]‏ بينهم أن! حمل بعضهم) 
Je); Frucht bringen (Palme,‏ بعض 
IST‏ النضل والزرع : Getreide‏ 
Einen in Jemandes‏ ;)151 أطعم 
‚Kr‏ فلانا) (Ace.) Gewalt dringen‏ 
U); — 5 hell‏ أذ! أمكنه منهد 
glänzen (Metall, Wolke, Salbe, Blitz :‏ 
تأكل الككل alt,‏ والفضة 
والسيف والبيق انا LE‏ 


اين 


Alan! pi u‏ اكيؤٌ 
2م 





dumm u. feig; glatt (Fels). | 
كوخ سه كاج .ه بم ينشسنه اكواخ‎ | 
أكوان‎ akwäd ابر‎ v. .كودة‎ | 
أكواع‎ aka .ن اب‎ Ku .كوع‎ 
أكوام‎ akwäm .ه ابر‎ Rays, | 
أكوس‎ äktus pl كأس ب‎ Becher; — 
WS! ükwas Aübscher Op v. 
.كويس‎ 
عدوعلة. اكوع‎ f. la, I وتسلط‎ mil 
verrenktem Handgelenk, سوم‎ 
Knöchel, 
أكول‎ äkwal erkönt; الاكول‎ Boden. 
erhebung.. 
أكولاة‎ nküle Mastthier; unfruchibar 
(Schaf); uküle Thier als Köder. | 
اكوم‎ ikwam f. eh | 
كوم‎ km och, erhöht; الاكومان‎ 
die Brustwarsen; sL2yS'mithohem | 
Buckel (Kamel). | 
أكياج‎ akjahı pi كلس .ه‎ u 
7 äkjah dick, eg ١ | 
st akid feat, stark. 8 
اكيس‎ äkjas كبيسسساء .كر‎ ieh / 
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أكلة 


Heerde; Krebs (Jangräena).‏ مائعلة كلخ 

akalıı u Kst‏ اكاثيل iktil pr‏ أكليل 
akille Stirnbinde, Diadem, Krone;‏ 
اكليل الملك : Blumenkrone‏ 
Melisse; das Weifse der Augen;‏ 
‚das Fleisch um die Nagelwurzel;‏ 
die 27. Mondstation.‏ 

ikliiijj Schädelnaht.‏ أكليلى 

SI}. ükam coll., pl Bt-ikm, 
Akäım u. أاكم‎ dkum u. äkum 
Hügelreihe; — akım pl v. أكمة‎ . 

äkam pass. ganz algefressen sein‏ أكم 


von ع‎ 

(Boden : Je الارض‎ u 
المْجهولٍ اكما 2) اذا أكل جميع‎ 
فيها‎ in مأكوم‎ vor Kummer 


:(رجل مأكوم أى كيد blafs We‏ 
dicken Hintern haben (Frau :‏ 2 — 
,(اكمت المرأة اذا غلظ كفلها 
ein‏ هواكمة 3 u‏ ه وكمظ daher‏ 
solche Frau; — 10 hügelig sein‏ 
:(استأكم الموضع اذا صار اكما) 
einen Ort weich finden (zum Sitsen :‏ 
.(اسنتاكم “جلسه اذا استوطاه 

.ه akma' pl‏ أكماء 

ikmal Vollendung.‏ أكمال 

US] akmäm pl كم .ه‎ kimm. 

IS} ikmidäd matte Farbe. 

dkmas = 4. folg. 1.‏ أكمسر 

Akmas fast blind; kursfüfsig.‏ أكمش 

MS} ükmal mehr od. sehr vollkommen. 

&-+-S} äkmah blindgeboren ; überall 
‚grasreich (Weide). 

RS] ükame pl أكم‎ akm Boden- 
erhöhung, Hügel, Steinhaufe; — 
akfmme pl v. كم‎ kimm u. كيام‎ 


لى 





ألا 113 اكيىك 
sehe fein, schlau; schlechten Geruch haben (Schlauch:‏ كوسى وكيسى 


مه تاليل If‏ و — :(أروحصمت 
.(حدده أو حدد طرفه) «معامه 

St all Seufser, Ruf, Schrei, Unge- 
duld im Leiden; ام‎ ٠. Kl; — 
il Bündnifs, Bid; Verwandi- 
schaft; edler Ursprung, Bacs; 
Hafs; Gott, der Allerhöchste. 

* (أول) .8 ه آل 


al Coll. Werkzeuge, Instrumente‏ أل 


«51; — al pl أوال‎ awäl (edle) 
Familie; Race, Dynastie; Ge- 
nossen, Freunde; Dunst um die 
Sonne; Luftspiegelung ; Gegen- 
stand, Person; Zimmerhols, Zeit 
pfahl ; Berghang. 

awalı‏ أوالى x N atije pi‏ عرتلة الى ,آل 

"gu schwach, ungenügend ; mit 
dickem Hintern, mit Feitschwans. 

Bu. 


nicht? nicht?‏ مازلا (I u.‏ واه أ 
in der That! (s. \);, Heda! Holla!‏ 7 
fla u. sd ala’ Col, Einhs‏ ,'ولك ألا 
ald’e ein Baum mit bitterer‏ الاءن * 
Frucht (in der Gerberei gebrauch!);‏ 
ulä’i diese.‏ أوذاء = tk‏ — 
SB‏ 5 سيم 
Wohlthat ,; —‏ الو ,ألى ala’ pl v.‏ ألاء 
Widsier; —‏ أى pi v.‏ الل ألا 
ze 4 sd‏ 
sY} all! der mit Fettschwänzen,‏ 


Hammelschwänzen handelt ; s. .أل‎ 
كان‎ . 


Falls (aus I.) dafa nicht (mis 


“BB ss. 
ل‎ 11 - WM 1 alla dami 
nicht) ; — Hola! her zu mir! 


feiner, hübscher, Comp. v. كيس‎ . 
كيى‎ akik sehr hei/s, schwül (Tag). 
أكيز‎ akil ير‎ 8 essend, fressend ; ajs- 

bar ; Speise, Köder ; Tischgenosse. 


F al der areb. Artikel: العيك.‎ der 
Sklave ; mit dem folgenden Worte 
verbunden, mil dem vorangehenden 


durch Waßla (.): الملكى‎ Sue 


der Sklave des Königs. 

„all 277 I, If all erschüttert, be- 
wogt, errogt en in Brregung eilen 
ال الرجل فى مشيه يول ويئلٌ‎ 
اسرع وأعاتز واضطرب‎ IH; 
wohin eilen; zittern (Muskeln, 
Sehnen, in der Bewegung المت‎ 
ب(فرائصه انا لمعت فى عدو‎ 
glänzen (reine Farbe: وصفا‎ JS; 
wegjagen (u),-b) ; treiben, reisen 
على‎ (gegen Einen ماالى على‎ 
su> ما‎ ws); durohbohren 
(mis der Lanse : siab); nähen 
(ans Unterfutter, stichweise : 
و( خاطه تضريب‎ — If all, dlal 
». alil seufsen آل المسريسض)‎ 
- B BB 38 

UN, N, ؛ ورين الا‎ 
>); عدم‎ rufen (Bittend : رفع‎ 
بالدعاء او جار بالدعاء‎ SO); 
schreien (vor Schmers) ; murmeln 
(Wasser) ; die Ohren spitzen (.Pfd.); 
nicht jagen wollen (Falke .,! أمى‎ 
ا‎ 


San); — 2) MI يزه بك‎ dal - 
verdorben sein (Zähne: (فسدت“‎ ; | 





ا 





الفقين] 114 الا 
Arnd)‏ الآنى ‏ جاون) wenn nicht, u sei udn set‏ إن (a Ye‏ هلل إلا . 
denn dafs, ausgenommen, aufier : ei 59‏ 





ulähe, 
il. Gottheit, Göttlichkeit; #, sel 
Kr) ilabijj بم‎ 8, pl = göttlich. 
= alawih pl v. 

Anie pin Ru Ko wat 
كاله الاثف‎ pl. 
lab 1, D,.Jf alb sich won 

allen Seiten ammeln الى‎ 
:(اجشيعوا' اتوه من كل جانب)"‎ 
zusammentreiben (Kameele سدقها‎ 
؛ليعدى مغضما‎ susammengetrie- 
ben werden (Ke أنساقت وأنصضم‎ 
va يعضها الى‎ (: versammeln 
(&: Heer); sich beeilen IE al; 
zurückkehren (LE); beständig 
regnen (Himmel [E27 dr 
2 schnell vor sich hertreiben ; 
Feindschaft anstiften بين‎ (Amöl 
ia); — 5 rich versammeln. 
لله ألب‎ das Antreiben, Aneifern 
(mit Lebhaftigkeit) ; lebhafte Zunei- 
gung,Sympathie; heftigeHitza; Fie- 
berhitze; Durst; erstes Häuschen dr 
heilenden Wunde ; Lammfell; Gift; 
List; — ilb ‚Raum zwischen dem 
gestreckten Daumen u. Zeigefinger ; 
„ Versammlung ; ‚€. giftiger. Baum. 
الباء‎ alibbar .م هم‎ And, لها 4 ب‎ .. 
الباب‎ albab pe. اناه آلب‎ u. .لينب‎ 
DU albät pl Häute, Felle. 
البب‎ li; banät Albub (Albab)-Hers- 
ر‎ adern, Herz; طمطلة‎ plu.Slubb. 
Ku! al-bätte unwiderruflich ;.sicher- 
lich; + durchaus nicht; #. Küg. 
اليبس)‎ Albas) لبساء بر‎ läbsar Alles 
umhüllend; ذاقية لبساء‎ unge- 
‚heures Unglück: 





KIN SEN N kein Got مر‎ 
Allah; Non; جاء القوص: الا‎ die 
Leute kamen, nur 'Zeid nicht; 
weniger. الف اا قلاثين‎ Zau- 
send weniger dreifsig;, DM — I 
14 — illa (suweilen auch I alein) 
ar Wr dafandedeeh, 
indefs; Vs und wenn micht, 
andernfalls, sonst; 3 DI, wa-illa 
1A oder nicht (in der Doppelfrage). 

wi m Instrumente pl v. x, — 
ألات‎ ulät Besitzerinnen f. pl, 
PER لقو به‎ 

EN ززافلة‎ Musikant, 


SON iläde Geburt .(ولادة)‎ 
we? uläs Perrücktheit, 





EI uulär pi v. AN Genosse. 
Naar u آلآفات امام‎ alarıt Tau 
= sende pl wall alt; — الاف‎ 
كفل‎ pl va ir; عقا‎ If .. 
EN alagijj pl ٠. .وززثوله القية‎ _ 
auf: alal Züge; ar, uläl pl v. &, 








I ala wieder vereinigt (Zer- 
brochenes) ; mehr zu tadeln, ge- 


meiner, Cp. نه‎ ex الام سر‎ alt 
‚Schmerzen pl v. ,ألم‎ It صذاله‎ 
pls. لتم‎ it 4 الام ذنم آم‎ 

6 
ما — مسقلا‎ 3 Bis wann, bis zu 
der مله عنم‎ 


9 


, 


EN] 
4 


iltihAb Enteiindung; Lg}‏ النهاب 
habil entzündlich. |‏ 


Party ‚sol allädı wel 


cher, .م ووم ,م‎ Ni; — allati u. 


Dimin. wei allatkjja Unglück 
التياح‎ iltijäh Durst; das Schlhnern 
ASS 118045 das Sichwiederver- 

einigen, Aneinanderschliefsen 

(Wunde); } Concilversammlung. 
gi! älta‘ der SD u. E schlecht aus- 

spricht. 
الغ‎ dltag f. لتغاء‎ lätga’ der schlecht 

ausspricht ; Stotterer. 5 Ka. 
إنجاء‎ ige Nöthigung, 4 +5, PL 
Zr Iyag + Belästigung; 4 لم‎ u 
LE ilg&m das Aufzäumen. 
dt Algime pl v. LE. 
إلى‎ Algijj (Altschi) mulg. Musikant. — 
(f. ültschi) Gesandter pl ijje türk. 
ilhäh Zudringlichkeit. 
SL mad Abweichung; Ketzerei. 
ilhäq das Erreichen, Hinzu- 


fügen; Annerion; Apfilirung; Ag- 2 


“ 


gregation; Zusatz zum Testament. 

Gesang.‏ + (أحسنى iihan (alhanpl‏ لان 
Rx älhum pi v.‏ 

4lhan mit angenehmer Aus-‏ خسن 

sprache; guter Sänger. 

&lha mit langem Bart s. Pr 

za « اتتلج 8 زهلة‎ sich verwickeln, 
2 

schwierig werden (Geschäft: zus 

AN); üppig‏ و عليهم Il‏ اختلط 

u. hoch wachsen (Uras : ak 

Kb, (العشب }15 عظم‎ sich 

durcheinander mischen (Inhalt des 

Magens : مافى البحان‎ as) 

sauer werden (Milch:‏ :راذا كرك 
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يي" 


Kalt 


pi e. nl.‏ معتطلك البسخة 
alb.‏ الب ülbe Hunger ; — &lbe s.‏ البة 
albüb, ulbüb Kern der Lotus-‏ ألبوب 
frucht.‏ 
dlat I, If alt Einen an sei-‏ . الت 
ul‏ حقد) nem Recht schädigen‏ 
Einen zurückhalten,‏ وزاق! نقصد 
abwehren (von sich : 15} ai}‏ 
(حبسة وصرذه يعنى عن My‏ 
Einen zum Eid od. zur Zeugen-‏ 
schaft für sich nöthigen (cr!‏ 
فلانا ان! حلغه أو طلب u‏ 
:(حلفا أو شهادة يقوم لهم بها 
— و(النه أذ١ verläumden (sig‏ 
Einen schädigen (si> si!‏ 4 
Kauchws Witt.‏ .(أيلاتا أن! نقصيد 
wi alt falsche Anklage; s. d. vor.‏ 
of dat . Allati — "|; alldtı‏ 
weicher, e, es.‏ الى فى fen.‏ 
iltibAs Beunruhigung ; Epilep-‏ التبس 
sie : Verworrenheit, Zweideutigkeit;‏ 
Zweifel; Durcheinander, Chaot.‏ 
sel iltigs’ das Zufluchtsuchen.‏ 
.ل لج 8( ze iltigäg das Gewoge‏ 
altah scharfeinniger im Deuten.‏ الدع 
AS iltiham Verbindung, Allianz;‏ 
لكم 8( .مه Ankänglichkeit‏ 
iltizam Nothwendigkeit; Ver-‏ التزام 
pflichtung : Abhängigkeit; Erbpacht.‏ 
ikifkt das Sichumwenden ;‏ ألنفات 
Aufmerksamkeit; sorgfältige Be-‏ 
schäftigung mi E.; Gunst; plötz-‏ 
licher Usbergang in der Rede.‏ 
iltigat Zufall. Acc. zufällig.‏ التقط 


iltimas 56‏ التماس 





D u” 
الفأسبق‎ 


geregt, beunruhigt امه‎ de, 
. ..رأن! قلف‎ . 


in ang A‏ ام 


5! dlsam notkwendiger. . 


Re älsan. scheiarig, hart. (Zei 
yet a Sins I, If als verrashen ( 


. عات‎ Bergen AT a 
abs); gen الونضال أن)‎ 


المال ان Huhn‏ ::(كذعيد ' 
اولاز irren,‏ هلاه « ضرق ١‏ 
بق ريه انا اخظ) سند وسسمم. . 
ey‏ 


dh n 
rung, En Bar sein € 
5 se عل على‎ 
اختلط عقله فهو مألوس‎ 
3 If موالسخا‎ betrügen, مه‎ 
مولا يدالس ولا يوالس)‎ 


6 Schmers empfinden, erreg 


ضربه فما تالس أى م 


als Betrug, Verraih, .‏ الس 


Diebstahl; schlechte Race; 
derbter Zustand; Wahnsins 


ليس ء الشت 


&lsun u. Kim} älsine pie. م‎ 


de‏ 'ق8قفا alapp f. sun)‏ ألص 
seine Körpertheile zu eng bei‏ . 


جا لص ap pie‏ الصاص 


Ds alätt :ممتدخص‎ mit sch 


Zähnen. 


altäst indischer kon‏ الست 


pe" a 1 


3, ١, Auf And, اذى القعللة‎ alddı 





3 


man‏ منة الى أعشره Abkürs. für‏ العز 
Ende d. i. : und so weiter. 5‏ 
älhaß f. sa 1ähßa’ mis‏ فص 
rundum geschnoollenem: Auges mil‏ 
dickem Oberlid, geschwollen (Aug).‏ _ ®" 
اومدقو han f. sLi? Ikhna’‏ 
ien; mit übelrischenden Kupe:‏ 
theilen; stinkend (Scham).-‏ 
Ana f. eis Mh ante‏ 
Kofı; mit Eines diskeren. Kıie‏ 
(Kam.); gebogen ; mit ©0010 -wınge-‏ 
Oberschnabel; f. tschlaf-‏ موسو - 
fon green Geschlocksstheilen.‏ 
werden; — 6 verwiert werden‏ 
PIERRE RN‏ 
04 لداآد Indd u.‏ لل نم PO N alkdd‏ 
schr streiteüchtig. Langhälsig Kam.‏ 1 
aldas pl o. md.‏ الىاس 
ES, wilde; — alidde‏ ج YA ilde‏ 
a pe.‏ 
N‏ 
لخ 
&llat, Allati u. vn‏ لذت 7 9 


alläti, Dual د‎ AU 7 لمان‎ 


ur. الذين‎ f. Sur, pron. rel. 


welcher, welche, welches. 
At alädd sü/ser, angenehmer. 


ut alldde pl die in Genu/s leben 
,الخى‎ BERN) FERNE 


re If als einer Sache fest 


anhangen (m والر‎ = and الر‎ 


a - ألر (ة‎ If Alan auf: 


3 
٠١ 





يا > 


الفاف 


— $ 717/177 [1 Kameele Pr 


a 


ge 


القت) zwischen Bäumenu. Wasser‏ 
ب (الابل 51 جمعتك بن لتتجروماء 


3u.4sichane, Ortgewöhnen (AN, 
الفح‎ ١نأ‎ N; 4BinenaneD. 
ww. 


آلف قو مكان gewöhnen ENG‏ 


ah, ale> 131); das Zausind 
vollmachen, und : auf Tausend 
gebracht werden (I! Yen 
كملهم الفا آلف الدرام اذا‎ 
جعلها الغا القت الدراهعم اذ!‎ 
الفا‎ ol); — Sch Zinen 
durch Umgang vertraut u. freund- 
x عه‎ 
lich gesinnt machen UN ENTE TE 
A 55 جل! دأرأع وشاربه‎ 
a Ö. 9 8 sich 
versammeln (Lö, تالف القوم‎ 
اجتمعوا‎ 5); — 8 vertrauten 
Umgang haben. 
if pi ألاف‎ al’af Freund, Ge- 
nosse, Vertrauter, auch fem.; — 
&lif Junggeselle; Freund, Genosse; 
erster Buchst. ds Alphabets ب‎ — üluf 
pl vo. زألوف‎ — alif pl I ullaf 
Freund, Genosse; fem. 5 s. al; 
— Alaf zahmer, vertrauter. 


6 لف pl‏ '1465 لقاء يز 146ه الف 
in schwierige Geschäfte verwickelt,‏ 
diesen nicht gewachsen ; unbehilf-‏ 
lich ; langsam; mit schwerer Aus-‏ 
sprache; mit verbundenen dugen-‏ 
brauen; mit starken Schenkeln;‏ 
dicht bewachsen; stark bevölkert;‏ 
gedrängt. f. fleischiger Schenkel.‏ 

CHE alfaf pl v. لف‎ 11: 
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Ita’ zahnlos‏ لطعاء älte‘ f.‏ الطع 
(vor Alter); f. Frau mit dünnen‏ 
Sohamlippen.‏ 

ib)! ältaf lieblicher; gütiger. 

ala! Fingerknochen.‏ العاء 

ufuban Spielliebhaber.‏ العبان 

dat Zangsam, schwerfällig.‏ ألعث 

لعس lisa’ pi‏ لعساء das f.‏ العس 
ln’s seit dunkeln Leppen ; dicht ver-‏ 
wachsen.‏ 

ul'übe Spiel, Sehers.‏ العوبة 

ulag türk. grofe, mächtig.‏ الغ 


ilgR' Auslassung, Ausschligjung..‏ الغاء 


ulgüse Rächsel‏ الغورة 
Al „ dlif erster Buchstabe des arab.‏ 


Alphabets; davon 2 A! Alla 
Y تاليف‎ ein | machen. 

الاف .» كفلد alt pt‏ 5 الف 
alaf w. vuly. WEN Tausend; —‏ 
dlaf 7, Einem (Acc.)‏ الف daher‏ 
: (الفد tausend Stück geben (AN‏ 
u. £ ds Tausend voll machen.‏ 2 — 

sich an‏ كله If ilf w.‏ بك كثلة م الف 


. انس‎ Il ز(الشى عد‎ zahnı werden; 
— 2 vereinigen, Freundschaft 


stiften الف بينهم اذ! اوقع) بمن‎ 
Kay): en Be المولقة‎ die, 
. deren Hers Gott durch Muhammed 
gewinnen hefs; — ein كتلط‎ schrei- 
ben خطه)‎ st الالف‎ a; 
das Tausend vollmachen الف)‎ 
كيده‎ SCHI); ein Buch ver- 
JFassen : مولف‎ mu’ällif Verfasser ; 





nu‏ نك ا الف 

الم 
N; — Aue. wehnshinig sehn‏ 
- ولرجل مالوك اى مألوق) 
istiläk eine Bat-‏ أستيلاك If‏ 10 
schaft dringen, Briefbote sin.‏ 
alle Sud)‏ ان! حل (ll,‏ 


SS and der nie vn map 


geht, Jeig. , 
اللع‎ Aka كينها كلعاء كر‎ nr 
verächtlich. 
الكنى‎ Küken ى ب‎ der sahser اجر‎ 
لدلة الل‎ Dual: beide Seiten der مدقم‎ 
ter; Seite einer Klinge; — dal 
pi v. Kl Alle Zanse; — dilal, 1 
plo. Sl 6418 92161 — .ه‎ Sen, 


FU, ,اللمت‎ Jah, .ه اللذ‎ Al. 

اللايبن » اللاوون EU,‏ ,اللاه 
— وه weicher, e,‏ الذى pl v.‏ 
/ م اللواتى at,‏ ,اللاتى 
. الف .« welche;‏ التى v.‏ 


va allatäjja Unglück ; — diminut. 
v. اللاتى‎ weiche "plur. f. 
الله‎ alläh s. أله‎ Got. 


8 a 
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ألم : alkın Hragewort‏ أ لم ح الم 
ألما siehst du nicht? (auch‏ 553( 
a-Iämmä); — dlam pi ed aläm‏ 
Schmerz; } Gereiztheit; Leiden-‏ 
schaft; — Alim uw. Alim Schmerz‏ 
empfindend.‏ 
läm mim dökürz. im Koran‏ كثلة ألم 
od. dgl.‏ أنا U}‏ أعلم für‏ 
&lim A, If älam Schmerz empfin-‏ ألم 
و(ائلم راسه St‏ وجع) "den‏ 


4 Einem (Acc.) Schmers erregen 
(> انا‎ a; 


| rt 
a” 
ya)! لتغاء بر يله‎ 1! mie vor 
bogenen Hörnern, verdrehten Au- 
gen; linkisch; dumm. sStolterer. 
الفث‎ Alfat dumm; närrisch. 


>< الفكي‎ Alfak linkisch; dumm. 


Kalt ülfe vertrauter Umgang; — Nlife 
ار تر‎ u. اوالف‎ awälif Genossin ; 
— ilfe Genossin. 

a dlig A, If وله‎ u. عات يوشلا‎ 
sch (Blitz, auf den os nicht 

الف البرق القا EN,‏ 

oh; schimmern, glänsen ; 

— pass, A ülig wahnsinnig 
Be الف الرجل على‎ 


N; - 65 او‎ schim- 
g mern (Stern : تالف اللوكب انأ‎ 
و (أ لتمع‎ glänzen (im Schmuck), 
oder den Kopf heben u. sich zum 


تالقت 


المرأة آنآ rau, CE‏ أو 
تد مسرت للخصومة واسنعدت 
wma, N; —_ 8 If‏ رأسها 
v’tildg glänzen (Blitz :‏ أثتلات 
.(اتتلق البرق اذا التمع 
KR 1:0 schimmernd (Bitz). —‏ 
All.‏ .م وهل — ilg Wolf. defin;‏ 
alga’‏ — :وي لسقفسى .» 4 ilga’‏ ألقاء 
.لقى Adler; alqä’ plv.‏ لقو plv.‏ 
KA 61006 Glang; — ilge pl llaq Wölfin.‏ 
zornsüchtige Frau.‏ 41205 القى 
Kai) ulgijje pl SS aläqijj Rächael;‏ 
Aufgabe; SPD Unglücksfälle.‏ 
dlak If alk in den Zügel‏ ي الى 
الى الفرس اللجام beifren (DS‏ 
(für‏ ألى Ale); schicken, senden‏ 


sein 


Zank stellen (Frau : 


الو 
7 


sus 
Gottheit; mt Artikel الله‎ alläh der € 





I I 
Eine, wahre Gott; ثالله , بالله‎ 
I i 


um Gottes‏ للد dei Got‏ واللد 
Willen, od. zu Gott. — Alih Bestürzz.‏ 


alat Werkzeug ; mu-‏ آلات Ale pl‏ آلغ 
sikalisches Instrument; Kri‏ 
الذا werkzeug; Glied : mit‏ 
männliches Glied; verbindendes‏ 
Mittelglied ; Todienbahre 2ötürze;‏ 
Ale eine Familie od. Stamm ;‏ — 
.حال Dampf, Dunst. Zustand (f.‏ 


xt Alte pi N all, الل‎ älal u. إلال‎ 
1181 kurze Lanze mit breitem BAsen; 
— 0116 نولك الل يم‎ 17+74 au 
entfernter Weide. — ille pl er 34 
1121 Verwandischaft, Stöhnen. ٠ 
صؤطا: الهسام‎ göttliche Eingebung, 
Inspiration; eigenthüml. Instinkt. 
الهانية‎ ulhantjje Göulichkeis. Anbeing. 


“ 35ت د‎ 
الهم‎ allahümma © Got! bei Gott! 


fürwahr so ist es!‏ الهم نعم 


xl! ilähe Göttin; — coll. Gottheiten, 
Götzen; Anbetung; Leidenschaft 
für Jemand; Halbmond; Sonne; 
Schlange ;s.59 31. — Alihepl .الح .ه‎ 

علم .لقو وززثطةاة الهية عر زنط فا الهى 
Theologie. Metaphysik.‏ الالهيات 

ulhüb Feuer des Benners.‏ الهوب 
ulhüwwe Spielzeug, Zersireuung,‏ الهوة 
Unterhaltung. Scherzfrage.‏ 


ulhtjje — d. vor.‏ الهيخ 
Ja‏ » يلو (JM aa 7 Aor.‏ 


„8. 


Jf alw, uläww, ulijj u. dlan Zinem 
od. einer Sache nicht gewachsen 
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ru. - 


we! 


— 5 Sehmers empfinden تالم)‎ 
يعمو (الرجل ان! توجع‎ sein; 
Bache hogen; etwas nachtragen. 
الملنس‎ almas Diemanı. 
DS} ülmaz wei/s gefickt an der 
Unterlippe (Pferd). 
المع‎ Alma“ seit lebhaften Geist. 
‚gl almaijj = لك‎ sor.; Lügner. 
المعية‎ almatijo Geisteslehhaftigkeis. 
المى‎ Alma f. لمياء‎ lämja’ mie dun- 
kein Lippen; dumkelbraun (Lanze); 
dicht (Schatten); dicht, schattig 
(Baum) ; mis kaltem Speichel, 
النجع‎ alängag u. النجوج‎ alan- 
güg Aloe. 


aländad Zünker, Schreier.‏ الندد 

x] „ dlah If ilähe, ulähe u. ulühtjje 
enbsten والوضة)‎ KON اله الرجل‎ 
ور(والوعية إن! عيدب عبادة‎ — 
أله‎ (für طتلة (ولة‎ If طعلة أله‎ be- 
,سحت‎ verwirrt sein اله المجل)‎ 
(أف! “كتير‎ : sich sehr fürchten vor 
E. JE أله على فلان أذ! اشتح)‎ 
:(جرعد عليه‎ Hiüfe, Zuflucht bei 
Jemanden (3) suchen اله اليه)‎ 
Einem (Ace.) Zuflucht u. Sicher- 
keit gewähren )١نأ‎ (1) الهد الها‎ 
il, (اجارة‎ — 2ein Wesen 
zum Gott machen; Einen zum 


Sklaven machen (It فلانا‎ alt 
WA); — 4 heifen, defreien; — 
5 anbaien الرجل أذ! تعيد)‎ AL 
wide). 


tu غم طفلة الام‎ X] Alihe Go, 
3 3 . 








a älwat f. eig). 1kuta’) weich, 
schlaf u. gs. kräftig; energisch ; 
närrisch ; موه ديمة الوقاء‎ 

ungerecht;‏ (ل به ,الوك ام ) رمات 
١ widerspenstig; diek (Hals).‏ 

als etwas (mög. Nichte) ١‏ الوس 

ülwat mehr am Herzen liegend‏ الوط 

ES هالت‎ türk. gro من‎ 

Gy كته‎ pl al عسات‎ sehr vertrag; 
— ulüf Tausende pl »القت‎ 

älwag dumm 000‏ الوق 

alüge Rahm mt Datteln, Butter.‏ الوقظ 

Botschaft, Pi‏ رق alük Bote ulük u.‏ الوك 

Ay! älwam mehr zu tadeln. 

Kay} وسفله‎ Laster; Abrchendichen, 5 

عمالو أله..ه ulühe Göwlichkeit;‏ الوص 

d. wor. „Is‏ — نوززنطهلن الوعيظ 
älwe, üwe, ülwe, altwwe, äliwwe,‏ ألولا 
uldwweSchwur; dlwe Zfeilschifs;‏ 
älwe u-uldwwe Reichthum,; Pälle;‏ 
. ألو ,ه grofse Zahl; Rüucherhols‏ 

1 الى Iajjar pi‏ لياء بر ülwa‏ ألوى 
rückwärts gebogen; : der sich-ab- |‏ 
sondert ; entfernt; hitzig im Streit; |‏ 
Ort fern vom Wasserplats. ||‏ لياء بر 

| .لوا u.‏ سوطلا لوى ب ام alwie‏ الوية 


Jin prasp. zu, bis: At ine 
"min, اليك‎ Ilka au dir, البيسه‎ 


iaihf yulg. ilähn au ihm 1. Sei !| 
اليك عتى‎ packe dich! ووو‎ micht | 
sr ألى‎ dis wann? الى الليلٍ‎ Die H 
zur Nacht; إلى كم‎ bis ou welcher | 





Zahl? الى أن نس إلى ما‎ Bird | 
— für, Zeichen.des Datiie nl | 
RR ER 


angenehmer; rk _ 


8. en 


N er hat geschworen, . 





z sein u. deshalb zaudern;»äbstehen 


آلا يدلو الوا والوا والها RR‏ - 


«تيطة ie‏ لا الوك : (قصر وابطاً 
gewachsen, ich fürchte dich nicht;‏ 
تقولا )جاده gewachsen-‏ .0و9 u.‏ 
Mache‏ و(الوتبه اى ما استطعتد 
Sig ‚sein ( PR EN ale‏ 
تقسول verlassen (u‏ سد 3 
الو الشىء الوا وألوا ١‏ 
Seischigen,‏ زنه If‏ الى — 24 
fetten Hintern haben (fiäder,‏ 


Frau : المرأة اليا‎ FON) 
N عظمت‎ re 


:8 أيلاه انا اقسم) an‏ 3 


Sl من‎ 
sich seines Weibes zu enthalten; 
voller Schafsmist sein (Ort : I 
(اليكان اذا صار 15 بعر الغنم‎ : 
— 5 schwören (131 الرجسل‎ JE 
(أقسم‎ : einer Sache nicht gewach- 
sen sein; hochmüthig sein; نب‎ 
— 8 If اشتلاء‎ nicht gewachsen 
sein u. abstehen فيد اذا)‎ ist 
وأبطا‎ za); 1. Ggs. gewachsen 
sein :(مقتدر أولمف)‎ schwören 
و(أقسم)‎ — 10 eine Sache ala zu 
schwierig aufgeben. 

alw Wohlthat, Gunst, Geschenk;‏ ألو 
— و ذو ‚Schafsmist; ulü a. „al u.‏ 
uliww Räucherhole; Pfeilschufs-‏ 
weite; Rennbahn; Fülle; a. Sy).‏ 

.لواء liwan u.‏ لوى .ه al pl‏ ألواع 

alwäd pl Uebelgesinnte.‏ الوادت 

Ka), e-‏ .ه pi‏ عملم الواع 


هد 


| 


der Doppelfrage : oder? A_.;! 
عمرو‎ N فى الدار‎ ist Zeid im 
Hause oder Amr? أم ضل‎ am häl 
„ oder etwa nicht? doch | allerdings ! 
_) و‎ dmm U, If amm etwas beab- 
sichtigen, zu erreichen suchen أمد)‎ 
ra IN), auch mi SIE nach 
e. Orte hingehen; Einen auf die 


Mitte des Schäüdels schlagen (wa 


a)‏ ع 
I5N; - If amm‏ أصاب أم رأسد 
u. imäm u. imäme torausgehen,‏ 


anführen u. Andern das Beispiel 
geben بهم امأ واماما)‎ Dir أمهم‎ 
ra إ(وامامة انا‎ 
als Chef; — b) für Pal Jf umüme 
Mutter sein od. werden (anal يقل‎ 
ع‎ 0 
أى صارت اما ويقال‎ a فلانخ‎ 
و & .38 ٠ن و‎ 
أمومة أى‎ uns ها كنت أما‎ 
(صرت اما‎ : — If أمم‎ dmam nahe 
bei einander sein; — 2 أمم‎ für 
يمم‎ etwas thun lassen od. an- 
ordnen; — 2 u. 5 etwas beabsich- 
tigen اذا قصد»)‎ asaliy, :(أممد‎ 
— 8 klar, deutlich sein; nahe 
sein; sich nähern; passend, ent- 
sprechend finden (s فى موام‎ 
ز(أى موافئف‎ — 5 Eine für seine. 
Mutter halten, zur Mutter 01 
133 m „3 
UI SALES I RU _ 5); 


für تيمم‎ die Waschung, statt mi 


Wasser, mi Erde vornehmen 


((تهمم التراب اذا تسوضاً ( 
16 
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الى 
gib Acht!‏ اليه zu entscheiden;‏ 
in,‏ ىق — aimm dich in Acht!‏ 
Die am Tage‏ الى بوهم القيمنة en,‏ 
od.am Tage ds Gerichts ; — A mit.‏ 
ه (الو) ., ٠‏ ألم 


0 زلا‎ Wohltkat; — u flan pl الاء‎ 
ala’ id. — üladiese (Je1); .ور .ه‎ 


لع ulj mit‏ الى pi‏ 'قزلة ألياء عرونة ألم 
schwanz ; mit dickem Hintern; —‏ 
Alin.‏ أل Kalle.‏ كر ali‏ 

der viel schwört.‏ : عله Ali — Il‏ أل 

RN aljat pi v. ka). 

Als.‏ آلى — 8 ير aljan u. alajan‏ اليان 

lit stark, muthig.‏ لوث äljat pl‏ أليث 

um) ووزلة‎ pl mus 116 muthig; 
edel; Löwe; starku. willig ( Kam.) ; 
Stubenhocker; feig; nicht eifer- 
süchtig. — a-läisa ? ist nicht? 

Jul äljat der uns mehr am Her 
zen fiegt (Du). 

wu Aljag f. 'قونقا لمغاء‎ der schlecht 
aussprioht; dumm. 

vertraut.‏ اذاه الاثف alif pl‏ اليف 

äljaq passender.‏ اليف 

lang u. finster‏ 16115 لملاء Aljal f.‏ أليل 
(Nacht); — alil Mutterschmerz‏ 
über verlorene Kinder; Fieber-‏ 
schauer; Knirschen dr Kiesel;‏ 
34 أل .» Hurmeln ds Wasıers:‏ 

alim schmerzlich.‏ اليم 

dljan weicher, feiner.‏ ألين 

Min.‏ لين pl v.‏ 'قدنزلة أليدء 

Kal Alje pi hal aljür u. الآاياء‎ 
alaja’ Fettschwanz ; Wade; fleischi- 
ger Theil der Hüften, des Hin- 
teren; لل‎ Alije أل .ه‎ Alin. 


am Fragepartikel im zweiten Theil |‏ أم 


Wahrmund, Arab. Wörterb. L 


al 122 أماعف‎ 
1. unter 2: — 8 il u gel لاوما عام‎ ar 
ah u حب‎ Wars (aa Fi. U) Frögepa 
قصد)‎ 1 la م‎ SS; Einen det es nicht? oder nicht? — 


asdinge, ohne Zweifel, 
أما‎ dmma was aber beirift; 
أما بعك‎ Näuge Phrase, 
mach Vorausschickung der 
sprüche auf Gott, den Pro, 
we m, auf den eigen 
Gegenstand. überführt, 
Ulm = ونان‎ 
"in Doppelfragen; بات واعا.‎ 
nun 0.od. ob ro. توم أماان‎ 
أماء‎ imä’ pl ٠. Kal Sklapin. 
(امو) .مه اما‎ + 
امات‎ ummät pl. #تريسة. رام‎ » 
اماتخ‎ imäte Tödtung, 4 موت‎ 
Ku amätil pi v. Kl. 
zu! يسم‎ Zielscheibe; Iylug; 
S>lal amägid pl .ه‎ Ast. 
aA} amadih مدموحلة بن فر‎ 
| مههذ أمسار‎ Befehl, , :خلقاقة‎ — 
Zeit u. Ort der Almachung 
chen; — ammär f.# gene 
0); aufordernd, befehleri 
Yyul amärid pl v. OzAl bartla 
| St} amäro Macht; Zeiche 
imäre ‚Regierung, Macht, ب‎ 
| rohe imärät u. Aal 
Anzeichen, Wegzeichen, 
أماريع‎ amari‘ pl أمروعة ,ه‎ 
أعازر‎ amäzir ير‎ v. 234 tapfer, 
اماس‎ amäs pl أمس .ه‎ . 
أماصيخ‎ amafıh pl v. بصوخة‎ 
! متؤسى‎ pl». موري أمعر‎ 
كسم لير‎ pl, le 


أماعيقاب» واقسة Ges‏ 





() nachahmen, ler neh- 
men ل ,راثم بم أذا اقندى)‎ 
10 Eine als Mutter betrachten, zur 
Mutter nehmen اذ])‎ Gabe 
(اتخذها اما‎ : Zinen zum Führer 
(اميام)‎ nehmen. 

ni) amm it — u er 
pl wi ummät t. ler umma- 
hät; Dual أمان‎ Mutter u.Schwieger- 
mutter, Vater u, Mutter; امات‎ 5 
5 meine Mutter! — Ursprung, 
‚Princip , Prototyp  w4Al Ele- 
mente der geschaffenen Dinge. Na- 
tionz Gattung. Zusämmensetz. : 
.4ه أمر حيمصه‎ rt 


ol‏ الثلقين Henne;‏ وعشر 


Al 1820: |‏ > ا 


ام اليش ; Ayüne‏ ام جعار 


Heerbanner, Fahne; A ام‎ 
Ehehymone; ام انوس معد ام المدماغ‎ 
Dura mater, Mitte مف‎ Kopfes; 
li أم‎ Heerstrafse, Hyäne; 


| .نه ام عويمر ,ام en‏ ,ام عامر 


ام IE‏ :37/306 ام القتور 
erstes Kapitel des Koräns; I‏ 


Meita;‏ أم Feuer; fer)‏ القرى 


Unheil, Tod; |‏ ام فشعر el,‏ قسطل 


erstes Kapitel des‏ 'الكتابا 
Korans;; das unerschafene Urbild‏ 
des Korans, die ewige Weisheit.‏ 





a 


امثولة 


a amänin w. أمالى‎ pl ٠». Arial 
— amänijj anvertrautes Qut. 
أمانكز‎ amAne anrertrautes Gut; s. أمان‎ . 

. أميم amkjim pl v.‏ أمايم 
Amat I, If amt Zahl od.‏ و vn)‏ 
Menge errathen od. zu bestimmen‏ 


suchen قدره)‎ öl الى ء‎ al 

>); Benbrichtigen st il 
N krumm sein; ansteigend 
u. abschüssig sein; hoch sein; — 
2 die Zahl od. Blenge bestimmen 


N),‏ تامينا tot‏ قد رة) 
أمات umüit u.‏ أموت an amt pl‏ 
Amät uneben, gekrümmt; Boden-‏ 
erhebung; AMeinungsverschieden-‏ 
heit, Zweifel.‏ 
Xal amt‘ rulg. = Sa.‏ 
NET), imtitäl Gehorsam.‏ 
„FUN imtihan Prüfung.‏ 
imtidAd Erstreckung, Dehn-‏ أمتدآأد 
.ل« مل 8( barkeit ; Verlängerung‏ 
Zi imtizäg Mischung; leibl. u.‏ 
geist. Beschaffenht; Temperament.‏ 
ämts6 blödsichtig.‏ )2 
Arial ämti'e pl v.‏ 
imtind‘ Verhinderung.‏ أمتنا 
„HR! imtinan Verpflichtung; Gunst.‏ 


imtijüs Ausscheidung u. Aus-‏ أمتياز 


zeichnung, Vorzug. 


اماثل ب ‚Kr mitla‏ بم امؤسة Nut‏ 


amätil dem Urbild, dem Vorbild 
am nächsten kommend; muster- 
haft; الاماثئل‎ die Grofsen. 

La} Amtile pl v. Kir. 


| ll &mtan f. متناء‎ mätna’ bei dem 


der Urin beständig Uhufl. 
أمتولخة‎ umtüle Beispiel, Citat, Sen- 
tens ; Schulaufgabe. 
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اماق 


ماسة — Syn;‏ .ه amiq pl‏ أماق 
.ا مثف pe. AA. — im’tg to.‏ 

. مكان amakin pl v.‏ أاماكن 

Kal.‏ .ه amakld pl‏ أماكيد 

. أملاء amälin v.‏ . أمل .» نم amal‏ أمال 

imalo Aussprache des 4 wie 6‏ أمالة 
.ء ميل od. 4, 4 e.‏ 

. أمليس amälis pi v.‏ أمالس 

Jul amalı pl v. أملاء‎ . 

amalit schnelle Kameele.‏ أمالين 

. أملوج v.‏ ام amälig‏ أماليم 

us) amälis pl ©. nude. 

AA amim das Vordere, vor uns 
Befindliche;; „LA! amlma adv. vor. 


imAm sg u. pl, pl Kl a'imme‏ أهم 
Anführer, Führer ; Leuthier ; Vor-‏ 
sitzender; Tüel der 4 (12) ersten‏ 
Chalifen; muslim. Priester u. Vor-‏ 
beter ; heiliges Buch; Heerstra/se;‏ 
Strafse nach Mekka; Richtung‏ 
des Betenden gegen Mekka; Bei-‏ 
spiel, Vorbild; Richtschnur ; Gebot‏ 
Gottes; Winkelma/s; KRicktblei;‏ 
Moderateur ; Schulaufgabe.‏ 

Kal imAme Anführerschaft, Forsitz, 
Würde des Imam (s. d. vor.); — 
umäme Heerde von dreikundert 
Kameelen. 

imämtjje die Schitten, die‏ أمامية 
nur Imameo aus der Familie Alı’s‏ 
anerkennen. ,‏ 

Sicher-‏ ممقسة أمائظ aman u.‏ أمارن 
: ناماء )0 heit; Schutz; sicheres‏ 
Schutsverirag; Sicherheitsdocu-‏ 
أمارى — ment; Treu u. Glaube;‏ 
% أمن % amän Gnade, Pardon,‏ 

ul ummän = a; vertrauend; 
dumm; Bauer; Püchter ; s. eJumm. 





bahn ; Laufbahn ; — معو كجدة‎ vol 
(von Ghutem od. Böpem); beiades 
(Schif) .amddd mehr ansgedehn 
امداء‎ kunde’ لم‎ gi, يوا‎ CV 
Ma] Imdad Hilfe (Truppen, Gdid); 
u لهقمسته > هوي مل‎ Av. أجليو ند مل‎ 
GN umm. u. مفتشويسط‎ Wasser aus 
der Oberfläche der Krde.. imiddtn 


dünn u. geschmeidig (Muskel, 
Hand) ; mager; schwachsinnig. . 
BAR] amidde pl مآد‎ -— Umde Rest. 
أمدوحً‎ umdühe pl .سه أملذيج‎ 
dih Lod; rühmliche That. 
أمدوك‎ umdüd Gewohnkeit; Sitte, 
(SM ققسة‎ schr ohnmächtig u. un- 
bekannt '( Araber). 
KA] ämdije pl v. مدى‎ imdälfj. 
zul ämdah stinkend; der sich hinten 
aufreibt (Fetter). 


Mt Amdar der oft zu Stuhl geht. 


I ٠ dmar 7, Imp مسر‎ mur nal, 
If emr, imAr u. Amire Zinem 
etwas befehlen (Acc. P u. له‎ : od. 
أمية وأمو به أن به ,8 نبا‎ , 
نهى‎ Ao وأمارأ وأمرة‎ Ih; —_ 
-: 

Pass. أهو‎ einen Befehl erhalten; 
تاه‎ 1 - 3 

su عليه‎ af Fürst (za!) 
werden; — 2 بك أمر‎ If anır u. 


Pi If 5A imtro Anführer, Fürst 
sein od. werden (über Je); — 
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gu! 


u dmag 3, If amg sche schnall‏ أمم 


أمم الرنجيل اذا سار) "gehen‏ 


بك نصة امم — Mu);‏ 


ämag schr heifa sein اليوم)‎ gi 
حر‎ IN; durstig sein اهم البعيى)‎ 
عطش‎ oh). | 
em &mag schr heifs; Ehtse; Durst. 
قوع سة أمجاد‎ pie. Ale مجيك‎ . 
Aal قووسة‎ pl دنهم أمباجت‎ 
edler ; berühmter. 
ge ع‎ ämah If amahau zpulsirenden 
Schmers erregen (Wunde , gu 
„ ضرب بوجع‎ öl )2 لل أنحانا‎ 


كن 


al amähb fest. 
أمحاء‎ immihß’ ds Verwischtwerden. 
امحاق‎ immihäg Unglück, Unsegen. 
أمحس‎ ämhas tüchtiger Gerber. 
أمدكص‎ Ambaß leicht zu Desänftigen. 
CÄ=] وقطسة‎ der kein Glück hat; klein. 
أماخوضة‎ umhüde uneigennitziger 
Rath; treue Ermahnung. 
اماخيض 2م يوؤم: أمخاض‎ 
amähid Milch im Schlauch. 
as ämhat besser durchdringend. 
Aal ع‎ ämad deendigt sein, definitiv 
bestimmt sein أمل مأمسود أى)‎ 
N امد (ة  :(منتهى‎ 4, I 


dmad zürnen (SF امد عليه‎ 
:(غضب عليه‎ — 2 das Ende, 
den Termin bezeichnen (J أمد‎ 


تأميد! 1 له الامد مثل 


Lob N; سقا ممّك اى‎ 
ما 3 جرعة ماء‎ Schlauch, in 
dem das Wasser zu Ende it; — 
8 unter sich e. Termin ausmachen. 
أمك‎ mad Zorn; Ende; Grüngze; 
Termin; Tod; Ziel in der Benn- 


أموخ 
u‏ أن الملا a‏ 
:8 .6 20 - ز(بك أى يهمون يكن 


| أمر‎ amr (vulg. pl All awamir) 


Befehl, Ediet; Imperativ; Eng : 
Macht, Herrschaft; - امور ام‎ 
umür Geschäft, Sache : الامو ر‎ 


die Geschäfte; u eu handels 
: آمر امو‎ 





sich darum dafs... .; 
amr imr wichtige Sache; — imr 
sehr schwierig, wichtig, — ämar به‎ 
Einzelner ; Wegstein ooll.; — ämir 
. mit Kindern u. Reichihum ge- 
وموم‎ — Al Amir der befiehl, 
herrscht. Gott. Muhammed. Zahl- 
reich , volleählig; Muharram; — 
Amar u. jmmar dumm, blöd; 
schwach; — immar Schaf. 
أمرع‎ imra', imru’ Mann ; Wolf. 


A amärr (Comp. v. (مويير‎ ferter; — 


(Comp. v. وملام 16 1 مر‎ bit- 
terer : الامران‎ die beiden bitter- 
sten Dinge : Alter und Armuth, 
Alot u. Senf; f. مسرى‎ bittere 
Sache : المريان‎ Absinth u. Colo- 
quinte; — amärr Kothdürme. 


.مرا ima's‏ . أمير.ه بم dmara’‏ أمراء | 


NA مقيصة‎ pl .ن‎ a, Bau BA. 


immirdd Schwäche,‏ أمراض 

Na} amra‘ pl o. مريع‎ . 

amräq Stacheln der Aehren.‏ أمراق 
amrän Armsehnen.‏ امران 


: da imr&'at vulg. imrät Frau. 


änrige pl v. ein:‏ أمرجل 

Zu Amral; roch u. weils gefealt; 
بر‎ SD; märha’ aus innerer 
Hitze schnell gehend. 
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امر 

( „al, 3 تعصية‎ u. متمصة‎ in Fülle ı 
worhanden und. vollkommen. sein | 
الشىء اموا وامرة اذ! كثر)‎ al 
739); vie Pich haben أمر الرجل)‎ 
كثرت مشيته‎ IN; ars, 
whweierig, heftig sein (Sache : أمر‎ 
اذا اشتل‎ A و‎ a 
ta'mir Einen zum Fürsten machen 
:(يقال عو مم علينا اى على)‎ 
Wuseichnen (durch Brandmarke 
موسوم‎ sl (شىء مأم‎ : abgrenzen 
.. أى جد وأرض مامرقا‎ ale (مكان‎ 
مه‎ Eisen an d. Lanze stecken (4.5 
اذا صارت قد -جعل فيها‎ Ale 
موآمرة /ة 10 .ن 8 - ز(الستان‎ 
u استثمار‎ Einen um Bath fragen 
آمره فى امرء ووامره بالواو)‎ 
اذا شاورة‎ lud); 4 Zinem 
ممعت‎ defehlen (gas. ايمارا‎ nal 
أمرا‎ sa); eines Hannes Kinder 
und Vieh vermehren {Gott : nal 
نسله‎ ES الله ايمرا‎ 
:(وماشيقه‎ - 5 AG um Rath 
Fragen شاور)‎ 151 Por Herr- 
schaft auriben تامر فلان عليهم)‎ | 
تسلط‎ 151; — 6 sich unter 
einander beratken; — 8 If اثتمار‎ ' 
einen Befehl erhalten ( „üb (أمره‎ : ! 
um Bath fragen (ul اثتمره فى‎ 
شاوره‎ 18); sich mit e. Sache (ب)‎ 
eifrig beschäftigen هم وقصسد)‎ 





ga 


\ ge! عفعسة‎ atärker, thakkräfiger. 


a all; vo 
Ns; Amis, عقسة‎ der gestrige 


' Se 
Le: سلف‎ 5 rer en | 
LAST gestern Pr it m 
nenn And | 


una! umdss, mehr; hauptsächlich 
TR imsik Bein; # Vorenthaltung; 


f. Frau mit platter Drust, mageren 
‚Schenkeln; Hure; sm] 
Boden mit kleinen Kieseln. 

ämsa dummer; geschmackloser.‏ أ 

EA Amilo .نا انز‎ Kr 

„gwal umsüih Planke, Breit. 
زإنوسطة أمسى‎ gestrig. 

Kama! umsijje gestern Abend. 

er amäss f. Er "اقلم‎ mi 
weifsem Augenfleck (Kameel). 

amsag plv. eu a‏ امشاج 

AA مشقك :ير ودكدة‎ mäsga' pl 
مشف‎ mufg der sich die Schen- 
el aufreit (durch rauhe Kleider) ; 
‚geritzt (Haut). 

Amsir koptischer Monat =‏ أمشير 
‚Februar.‏ 

Wal Amiß سه‎ ٠ أميصن‎ amiß) (pers. 

rohes Fleisch im Eanig‏ (خامي 
eingemacht ; Kalbagelde,‏ 

immißäh Entwöhnung einen‏ امصاج 
FR‏ به 4 Kindes; — imfäh‏ 

ee ämfah abnehmend und ver-, 
schwindend (Schatten). 
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أمرن 
7 


مرك mirda) pl‏ مرداء عر ämrad‏ أمرن 
murd undärtig, nur beflaumt; un-‏ 
Nichts hervor-‏ , وما علطلا behaart;‏ 
dringend (Sand).‏ 

20 “ماهر مرشاء بر ämras‏ امرش 
bewachsener Boden.‏ زموه EN‏ 

مرطلا murt u.‏ فرط pl‏ ع أمرط 
inirate unbehaart (an Brauen,‏ 
Wimpern, Schwanz ete.); haarlos‏ 
(Wolf); unbefiedert (Pfeil) ; Dieb.‏ 

مريع .نه خم imma‘‏ أعمرع 

ümrag den Gemeines erfreut.‏ أمرغ 

5 مراء ير طمعسصة‎ märha' pl امسية‎ 
murh weifalich ; mit wei/sen Augen- 
lidern, nach Verlust des, Colly- 
riuma زر‎ ungemischt( Wein). 

Befehl; Macht, Herrschaft;‏ مدسة أمرقا 
Herrschaft durch Ver-‏ معط — 
tretung; glückliches Wachsthum‏ 
des Vermögens ; Vermögensverwal-‏ 
tung; Ausgaben; — ämare ein‏ 
immare fi. al‏ سب Wegstein;‏ 
A:‏ .&( .ماه dumm‏ 

87T Amire pl أوأمر‎ awämir Befehl; 
الاواهر والنوا بج‎ Gebote u. Verbote. 

Bel imra'e Frau; Wölfen, 


imrat, imra' 6.6, ma” Mann.‏ أمرو 
amäri“ Zand‏ أماريع umrü'e pl‏ أمروعة 
mt reichem Frucht- u. Weideertrag.‏ 


(5:41 imra'ijj männlich ‚ mannhaft, 

Kl imri'e pl vi مرى‎ Speiseröhre. 

schwierig; sänerlich; f.‏ ساس أمز 
mdzua” angenehm säuerlicher‏ مزاع 
Wein; mizza id,‏ 

Bea imzAge körperliche Beschaffen- 
‚heit; Temperament. 

ämzige pl w. gr‏ امرجظ 


١‏ أمل 


5 ya um‘üz pl ;elr! amdiz u. 
أماعيهز‎ ama‘iz Ziege; Trupp Ga- 
zellen. 

ämgar röthlich (Haar, Gesicht).‏ أمغو 


amg, umg pl Sur ämäq‏ « أمق 
.(ماق innerer Augenwinkel (s.‏ 

mägga’ lang-‏ مقاء amägg f.‏ أمف 
gestreckt (Pferd, Land); fleischlos‏ 
(Schenkel).‏ 


der den‏ شراب بامقع : “اوسة أمقع 
Becher bis auf den leizten Tropfen‏ 
lecrt, e. Sache zu Ende führt.‏ 

mäg’ha’ dia/s-‏ مقهاء f.‏ طدووصة أمقم 
blau; dbla/fs (Wein); mit rothen‏ 
Augenrändern; wei enifernt;‏ 
dürr (Land) f. blauäugig.‏ 

u. „Ka.‏ مكا amka pl v.‏ أمكاء 

imkkn Möglichkeit.‏ أمكان 

imkanijj möglich.‏ أمكاذنى 

Amkar listiger.‏ أمكر 

KK] ämkine pl v. مكارى‎ Ort. 

amakıd‏ أماكيد (umküde) pl‏ أمكودة 
nicht gezahlier Rest vom Blutgeld.‏ 

ämal U, If aml hoffen, erhof-‏ 4 أمل 
:(أمل الشمىء أملا انا fen (d>,‏ 
ämul If Sf amäle e. lüng-‏ — 
liches Gesicht haben; — 2 If‏ 
mals ta’mil stark hofen (Acc.);‏ 
von Einem (Acc.) hoffen dafs (N) ;‏ 
Einem (Acc.) Hoffnung machen;‏ 
If ta’ämmul lang u. auf-‏ 5 — 
Mb‏ فى merksam betrachten (, Ad‏ 
ION); an etwas‏ تليث فيه النظر 
_ .همع denken‏ 

JM! dmal pl Sal amal Hoffnung; 
pl Gedanken; — aml, iml Hof- 
nung; — ümul pl v. أميل‎ . 
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أمصنة 


. مصاد pl v.‏ 36ن8قصسة أمصدة 

. مصهرو .© ämßire pl‏ أمصرة 

أمصوخه umfüh coll, Zink.‏ أمصوخ 
pl ae amäßih Blatt der‏ 
u. der Distel as.‏ كُمام Graminee‏ 

ämid A, If ämad unbeküm-‏ ى أمض 
mert um das Gerede bei seinem‏ 
أمض أل جل) Vorsatz beharren‏ 
انا لم يبال من المعائية een‏ 
Aula); anders reden‏ فى ul‏ 
man denkt (>, ya]‏ ماه 
.(ان! ابدى لسانه غير ما يريده 

mA 'ققصة‎ Besiegelung; Aus- 
führung. } Signatur, Unterschrift. 

| dmda rascher vorübergehend; 

tiefer eindringend, schärfer ; wirk- 
samer. .- vo. ساس‎ 

u. „ar u. Kulm.‏ مطا .ه نم امطء 

Zänglich u. gleichmäfsig;‏ ززنؤسة أمطى 
e. Wüstenbaum; e. efsbares Gummi.‏ 


imma‘ u. imma‘ u. 8 dumm,‏ أمع r‏ أمع 
blöd ; characterios u. ohne eigene‏ 


Meinung; Schmarotser و‎ — ö تامع‎ 
u 0 استامع‎ dumm, blöd u. 2. 
sein od. werden. 
أمعاء‎ am‘s’ pl v. معن‎ 
Baal pl وؤاسه‎ pl أماعقف‎ amkiig 
u. أماعيف‎ Ränder der Wüste. 
أمعر‎ im'ar Y. معراء‎ m&'rä’ mid wenig 
Haaren od. Federn; ausjallend 
(Haar) ; wenig bewachsen (Boden) ; 
mit Hoarbüschel am Huf (Pferd). 
عو“صة أمعز‎ pl أماعر‎ amk'iz f. alias 
قوقدم‎ pl معو‎ mu's u. معزوات‎ 
ma'zsawät hart; kieselig ( Boden). 


: أمعيل‎ mit f. son mitte pl 
عدم معط‎ haarlos (Wolf); nackt 


(Boden); Dieb. 
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lat imle Hopnung ; — imale pl 

Vertheidiger; — Shall Amilo 

Thränen, Klagen. ne 

(umldt) pr Se an‏ أفقلوت 
‚schnelle Kameele.‏ 

De) TE sad pr ga دس‎ 

5 wilder Dattelkern; Blatt eines 


eypressenähnl. Wüstenbaums. 
اماليج برواة انهه أملوحنة‎ amalc Wit 
ع ةلقد املون‎ een] 
Bela, 








von Himjar. 
A "ل 'ةزتلسة‎ fe ا‎ 
شيو تاس أ‎ de Zahnen, Er 
KUH imlid = زاملك‎ = 1. 
أملهيس,‎ imlis u. 8 pl, أمالس‎ amälis u, 
Al amalis nackte Wüste. 
أمليس‎ imliß rasch (Schritt, Reise). 
أمم‎ ämam in mäfsiger Entfernung; 
klein, unbedeutend; Mitte; mal من‎ 
miche weit} bald; أمم‎ u. عل مم‎ 
gegenüber; „al على‎ ndsichtlich ; 
أم م زلا‎ + dimam pl v. Kal dumme. 
or! + Aman vertrauen (auf Je); — 
3) منسة‎ 4, If amn, amän, ämtan, 
4mane ‚imn sicher, furchtlos sein 
(wor امنا وامانا : مق‎ Ne 
خاف‎ oo وامئة واهنا‎ Wald; 
sich für sicher "halten (Je amd 
Od. ١ من‎ 8: od. Ace 8.5 eich in 
Jemandes Schuts begeben N; 
Einem (Aee.) etmas على)‎ od.) | 
anvertrauen كذا أمنا)‎ Je anal 
اؤ((4) 'أذ! عجعله امينا عليه‎ — 
6) ämun تركلا‎ amäne treu, &uver- 
lässig sein (6) AS 
سا ؤرانا كان امهنا‎ ne 2 





dat‏ بن amalin‏ أمال imla pl‏ املاع 
amält Diktat, Schrift, Note (#yhru);‏ 
orthogra-‏ املا Orthographie;‏ + 
phisch. — amla' pi v. a male‏ 
u. mil);‏ 

imläge ds Saugen.‏ املاجخ , املاج 

a amläh pl v. بن ملج‎ a 

ب a;‏ ملس .ه 477 immilds‏ أملاس 
imläs Zwielicht des Morgens. *‏ 

immiligrahe,‏ .صا وفلسة أملاق 

imläk Verheiratkung.‏ أملاك 

و فل 4 imläl Diktat ete,‏ أملال 

eh! imlag gelb, welkend; gebräunt; 
nackte Wüste; arm ; Myrobalanum. 

١ ämlah ملحاء كر‎ mälha) weifs 

u. schwars: gefleckt;  Blauärigig ; 
stahlgrau (fem. Bewafnete aus 
dr Ferne); weils (con Reif; Schnee); 
—- pw ah schöner, besser ; — 
F. als Hateloser Baum; das 
‚Fleisch um Widerrist bis surCroupe. 

Aal ümladf. SI AA milde zart, 
geschmeidig (Zweig, \Jüngling, 
Mädchen); — imlud, umludan id, 

IA umludänifj f- وززة‎ = 4: vor. 

el Amlad unanfrichtig. 

mälsa" platz ;‏ ملشاء ämlas fı‏ املس 
kurzhaarig; mit unverletstem‏ 
‚Rücken (Dastthier) ; ohme Knoten ;‏ 
glatt hinabgehend (Wein); Gegs.‏ 
kaure Milch‏ ملساع mühsam; — fı‏ 
mit süfser gemischt; Nachmittag ;‏ 
Monat Safar.‏ 

wall ämlaß glatt u. schlüpfrig ; 
kurshaarig; kahl. 

sumlat unbehaarı (Fötw); un-‏ أملصل 
befiedert (Pfeil) ; dünndärtig.‏ 

(Rede).‏ وقمه كرماسة املغ 


و 
Kal‏ 129 امن 


Einem Vertrauen schenken, ihm | Aal dmane Zuverlässigkeit; Treue 

— 4503326, ümane, dmine u. Amine- 

1 treuer, zuverlässiger Mensch. 

pl v. Lie mänan.‏ أمسة „Aal‏ | واثتينه واستامتنه يمعنى أمند 

amänin u.‏ أهمارن Fakt) umnijje pl‏ ا الا 

Wunsch, Phantasie.‏ ززتمفقصع أمالى 01 u‏ انا جعل نَ لمن 
auf „ dmah DO, If amh durch Vertrag‏ | ’ اي 

aul);‏ اليه 101 Hauben 0 versprechen (Age‏ مله 

(3 Il ايمانا‎ 3 md; an festsetzen, vorschreiben, empfehlen ; 

Gott (9) glauben, sein Gesetz 'an- Pass. If amh u. أميهة‎ amihe 


nehmen فلان }10 قبط)‎ el den Ausschlag أميهة‎ haben 
و (الشريعة‎ auf Einen vertrauen (Schafe: يمت الغنم على‎ N 


المجهول وامهيث أمها واميهتا اذا 


Pass. verrückt,‏ : (أصابتها الاميهخذ 
امد اليرجل) ohne Verstand sein‏ 


على Are]‏ فيو ماموه أى ليس Sicherheit gewähren, ihn be-‏ هذا 
od. (7-4); släe 22); — 2) ämih A, If‏ على schütsen (gegen‏ 
al‏ الشىء &mah vergessen (II!‏ ل Einem Unterwürfigkeit erzeigen‏ 
gestehen, bekennen‏ (إ(لسيبة ب . 5 
أميهة den Ausschlag‏ :(اعترف) :(أمن له اذا اظهر لم الخصوع) 
haben, s. oben; — 2 Einen ver-‏ امم sieh ganz auf EL‏ 6 - 
für wirrt, verrückt machen; — 5 einen‏ أوتمن de; — 8 8. 25 pas.‏ 
Vertrag schliefsen; zur Frau neh-‏ 





etwas anvertrauen (IS على‎ 6 


Zinem (Ace.)‏ :(أمنه IST‏ وثقم) 
anvertrauen (al‏ (عللى) was‏ 


ira); 916 ermuthigen,‏ أمند 


m en u a 


treu gehalten werden; — 10 8.2; 8 اه‎ 
Eimen (.عمكل)‎ um Schutz bitten; men (SA 15} .(نامه أما‎ 
sich in J’s Schutz begeben للى‎ . a4) ämah Vergessenheit. Die Geschöpfe. 

amn u. Aman Sicherheit: Zu-‏ أهم 


lässiokeit Treue: - kmin rich xl dme (für أموة‎ ämamwe) pl أأم‎ 


Sioherheit suchend: — Amin riaker: &'min, أمى‎ Ami, أماء‎ im’, أموات‎ 
j ’ amawät, أموان‎ amwän, imwän, um- 


PER ات أمى.‎ rn wAn Sklavin. — äme (أوم)‎ reiche 
el min nn a _ Ernte; Gras; Regen. Nachgeburt. 
ec 19 1 "I X imme Gunst, Wohlthat; Lebens- 

amnä’ p} v. Li; — tmanä’ regel; Art; Form; Religion;‏ أمناء 


pl v. أمين‎ . — imma If 4 ae. Führerschafi; — ümme pl أهمم‎ 
أمنان‎ amnän pl v. من‎ mann 20. ümam Versammlung, Menge; Volk, 
imnän If 4 وا من‎ Familie; Anhänger; Geschöpfe; 
أمنع‎ imna’unsugänglich, unangreifbr. Vorsteher, Imam; Gestalt, Figur ; 


Wahbrmund, Arab. Wörterb. I. 1 7 





- أميظ. ‏ 3 1480 33 مهال 


Kayı) umäne ...رض طاء سلة‎ 
} amün pl. dmun sure 
132 dia dr لفت‎ Was er 
أموى‎ Amar) anf اموعمة اوعطق ب‎ 
وزاسه أموياز‎ Trank! =: Om Jar 
ee — ini .أمظ + ار‎ 


wor. Beh, 
Mr ee 

zeit auie Beat 2-0 | 
Führer, Fürst, ألمسيوس. .: ملطقة.‎ 

.. المومنو.‎ ed ee 
Chakfe; til. Admiralj :: 
تاد اخور‎ 

Wafonträger des Könige; 
Bl أمير‎ der mit Vertretung der | 
Frau Beauftragte, Gemal; zul 
5 Oberst. Abgekürnt zur mir. | 

Baal amire Fürstin, Herrin. 

هيرى amirijj fürstlich ; abge.‏ أمهرى 
mirijj der Fiskus.‏ 

mehr ausgeseichnet.‏ عدزسة أميز 

Amiß.‏ أمص — amiß‏ أميس 

Al amil pl أمل‎ mul Bandberg, 
a. Meile breit, e. Tagreiss lang — 
imjal auf e. Seite gensigk. 

‚A| umäilik sehr hübsch. 

amljim auf dem‏ أمايم amim pl‏ أميم 
Atem.‏ )+ أم Kopf verwundet (s.‏ 

umäime Mütterchen. Amlime 8.‏ أمهمة 


d. vor. 

(url amin pl "تمدق أمناء‎ irem, 
suverlässig ; Vertrauter ; Minister ; 
— geschützt, sicher; — Eigenn. 
— amin u. Amin Amen d. i. 8 
sei es! — Beamter, Vorstelber. 

ul ämwah.‏ — طوزسة أميد 


| Karl ummijje Muserschaftz  tmälje 


kleine Sklavin; Familie Umajje. 


Mutter; Zeit, Frist. Gekoreein; 
— Ammeo Schädeldruch. 

imhal ‚Fristung, Aufechub:‏ أمهال 

مؤييسكسه ümhug u. „Sl‏ أمهم 
dünnflüssig.‏ 

. .مهاد v.‏ ام Ambide‏ أمهدة 

Pu).‏ به ämbar geschickter (Cp‏ أمهر 

'ققطفه slönga‏ كر (معطصسة) أمهسش 
rasch abmagernd (Kameslin).‏ 

mati-‏ #وطقم مهقاء f.‏ وعطسة أممف 
blau ; mathwei/s.‏ 

&gal ämmahe Mutter; s. A. umm. 


umhüd Erdgrube.‏ أمهود 
wien‏ فصا اماع لا ame U,‏ أما « أمو 


ws 3 — قصسة‎ u. م مى‎ 
u. za If umüwwe Sklavin wer- 
ان‎ .v. عه © سه‎ 
o.). ام تن ده‎ 

7 2 _ 3 أذ! صارت أمسة 
zur Sklavin machen (al‏ و إتدسكقا 
If ld); _ 5‏ جعلها Ka)‏ 
تاهى, خلارم) Sklavin kaufen‏ .0 10 


.(واستأمى EHI‏ ام 

mäjjit todk :‏ ميمت amwät plv.‏ أموات 
die Vorfahren; — amawät pl v.‏ 
Kul Sklavin.‏ 

ل amwäs pl‏ أمواس 

Yu.‏ .ء pi‏ لفعسة أموال 

amwän pl v. Kal Sklavin.‏ أموأن 


slzlamwähpiv. ماء‎ . imwähsusn,.. | 


| 


Al amt.‏ .© أثر umüt‏ أموتر 

amür be-‏ .أمر .ه نم أت . umür‏ أمو 
١  fehlend.‏ 
. أمس amüs pl v.‏ أموس 
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Kanal 131 aut 


iA} amihe Tkierblaitern ; damit ey Ydenn, KSV denn du; — ما أرن‎ 


„„Dehaftet. ” 
Ju Conj. dafa (nach Zeiton. des solange ala; — أبن - أو‎ 08—oder ? 


Verbieiens, Fürchtns : dafs أن‎ inna, ME fa-inna, أنه‎ inna’hu, 
nicht); steht als Einleitung einer 0 1 

58 واممة‎ (wie فائة‎ fa-innahu Comp. fürwahr, 
griech. orı, pers. 25); — siche gevifs : mü Suf. لاد أنسى‎ u. 
dl — أى أن‎ bie dafı, على أن‎ peu inna’ni fürwahr ich, نا‎ 
unter der Bedingung, dafı, لما أن‎ in'na fürwahr wir etc.; أن لله‎ 
nachdem, أن اع أ‎ dafs nicht fürwahr wir gehören Gott an! 
ai auch für أن‎ : RL ca أنه‎ fnnahn مه‎ ist es! jal — Lil 
innamä xur, jedoch. 


du, أن‎ daft, weil أن‎ s ann 7, Jf ann, anin, unän, 


Jain ta'nkn stöhnen (d. Kranke : أن‎ 


المريض أنا وانينا وانانا ونان | Conj. were (weht zuweilen über-‏ طذ إن 
wenn sl WB; — I ann ausgie/son‏ وأن ; nicht)‏ همأ أن : flüssig‏ 
أن الماء انا (Wasser : Bo tt‏ لمن such, 5 Fragepartikel,‏ 


fürwahr wenn, führwahr, Lu> _. . 
أن‎ warn, im Falle dafe, أأن ض‎ 0, ersohe ugs إل‎ 
ووم‎ nicht; — ما ح أن‎ me n (Stern: وله و‎ 


ماان فى السماء جم اى ما dei Gott,‏ وأثله أن قعليت : nicht‏ 


ich had’ es nicht gthan! — vulg. I; 2m. 5 an etwas (Acc.) 
Si أن‎ wenn. _ Wohlgefallen hnden (Rh تقول‎ 
أن‎ An Zeit, Augenblick; أن‎ el-An os, 

zu; محر تلان‎ U Mijn, | rn أىا‎ sul 

GP من‎ von عر‎ an. ؤمة أنا‎ ich. Due Se 


inna.‏ أن innä s.‏ آنا Anije‏ انير عر Anin u. ir Ani‏ أن 
(siedend u.) überwallend; über-‏ * 
sanft u. geduldig. |‏ — ف 
Üf änan, inan höchster Grad, Vollen-‏ 
ana Cm. daf, wei mi Buß: ١ dung, HReife.‏ 
ul dafs wir, 4 dafs er (dies |‏ 


“B „£ 
5} أفى = قعدة‎ (s. d.) wie? wot 


es 'هدز اناء‎ pl أنية‎ Anije pl pl „lol 
sicht حت نه‎ Br os كانج ,كا‎ gleich awänin «. أوألى‎ awäni Gefäfs; — 
als ob(er); على أن‎ so (sehr) dafs; | amt’ Zeu; Reife; Vollendung; 


أنيط - 


.فوص .يم anti‏ ناوي 

.ناب .» pi‏ طالقمه أناييب 
it» daab Tollopfel (Melsngene),‏ 
Zinn‏ 0 و Bierpfianse;‏ 
schelten , hart behandeln, surück-‏ 


انبم.تأنهبا A‏ امد أو) weisen‏ 
بكته أو سأله فنجهه لى ره 


ER) | 

si ee ge 

Ju! مفطجه‎ pi اناهير‎ anähir Mags- 
sin,  Kornhaus; Schiffwmerdeck 
(pere.). 

anß-‏ أنابش: on-baschi Bi.‏ أنباشى 
.(أون bische Sergeanz (türk. (sah‏ 

ambät die Nabaider.‏ أنباط 

. اتنبوب = ümbub‏ أنبب 

LS} imbität Bruch, Schnitt? .يي بعك‎ 

ümbayät pi Hingesotienes ;‏ أنبحكات 
süfse Arzneien.‏ 

r انبجار.‎ ambagän aufgegangen (Toig); 

| aus Mambig in سوه‎ 

te 
أمطصة أنه‎ grob, hart; grausam; 
unrein (Farbe); gehäuft (lürde) ; 
f. ASS نبلخى بر 'قؤطهم‎ 
nabAha Erdhügel. 

rt ambahkn Teig aus saurem, 
schlechtem Mehl; انبخانسى‎ 
ambahänijj stark aufgetrieben 
(Teig, Gebäck), e. ©, انيجار‎ . 

. نبيط .» pl‏ مئطصة أنيذْ8ة 

ämbas streng.‏ انبس 

imbisat Freude, Erholung.‏ أنيساط 

(dmbaß) f. mars nabßa’‏ أنيصضص 
klingend (Bogen).‏ 

nabta’ in den‏ نبطاء ambat f.‏ أنيبط 
Seiten weifsgefleckt (Pferd, Sohaf).‏ 
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انلاء 


Hindernifa; — anf’ ام‎ ٠. أنسى‎ 
änan. 


stil an’Apiv. ‚sh, نأى 4 فد ; نوى‎ .- 
Lfanab Jujube. inabu.5 gig: 
أنابشة‎ ankbise pl v. „nit. 
أنابيب‎ 258515 pl v. أثنموب‎ . 
all anäbir pi v. أنبار‎ . 
أنابيش‎ anabls pl ٠. .أنموش‎ 
4ؤدز اناث‎ u. SU حنفمه‎ pie. 8. 
ul pe. se أناجمر‎ pie. .د‎ 
M>U} anagil pl ٠. MS. 

‚Al.‏ .ه anddir pi‏ أذ 
Ausbil anadıd pl zerstreute Personen:‏ 


sie zerstreuten sich.‏ 149 انلديكد 
ّ* »ثور 4 inAre Erleuchtung, If‏ }8,15 
_— اسار .© uns pl‏ اناس 

u. [أقفصه أناسى‎ pi v. PR 
أئاسم‎ anksim pl die Menschen. 
أناشيد‎ anastd pl v. أنشود8‎ . 
أناص‎ anßin u. أناصى‎ pl v. Kaas. 
أناصيب‎ anaßıb pl Weg- od. Gräns- 
أناض‎ indd halreife Palmfrucht. 
أناظهم‎ anaiim pl v. نظام‎ . 
سكقدة أتاعجهم‎ pl v. نعم‎ . 
#تركقمة أناف‎ v. أنف‎ Nase. 

٠. Kai].‏ نم طقؤمة أناذ 
unafjj grofsnasig.‏ أناق 
anafıd pl v. Koyssl.‏ أنافيض 
&8&L5} andge, inAge Schönheit, Anmukth.‏ 
andm u. Andm pi die Geschöpfe.‏ أنامم 
anamil pl v. ss}.‏ أنامل 
„U! unan das Seren — annän‏ 
* أن .= der viel seufet,‏ 
ananijje Zyoismus, Anma/sung.‏ أنانيخ 
Ast and Erwartung, Verzögerung,‏ 
Geduld, Bescheidenheit; unbehilj-‏ 
liche Frau. shi into 4 I.‏ 





„al 


ruf; Prädestination als Auser- 
wählter. 


: انتضخال‎ intihal des Durchseihen. 


intihaß das Hinschwinden.‏ اأنتخاص 

SI AST intida’ Rendezvous, Zusam- 
menkunft. 

WAT intidAb Aufforderung, An- 
ruf; Fänladung ; Bevorzugung. 

intidAr Gelüdde.‏ انتذار 

PR‏ نزو 8 intizä’ Wunsch,‏ انتراء 

intizä‘ das Wegnehmen ; } das‏ اننواع 
Verdorbensein (Maschine, Uhr).‏ 

intisa ( ms) das Vergessen-‏ أننساء 
Rückzug, Wande-‏ (فسا) ; werden‏ 
rung nach anderen Weideplälizen.‏ 

intisab Herleisung der Ab-‏ انتساب 
stammung, Genealogie ; Bexiehung.‏ 

zum! intisah das Kopirtwerden; 
Adgeschafftwerden. 

intisr Wiederaufbrechen der‏ انتسار 
Wunde ; Zerrissensein.‏ 

das Beginnen,‏ (نشا) intisa’‏ أنئشاء 
das Riechen.‏ (ننشى) Wachsen;‏ 

intisäb das Festgehaken-,‏ انتشاب 
Verwickelt-, Gefangenwerden.‏ 

intisar Ausbreitung; Ver-‏ أنتنشار 
انتشار )43( öffentliohung;‏ 
Ausbreitung des Glaubens, Pro-‏ 
paganda.‏ 

intißab das Sichhinstellen,‏ أنتصاب 
das Gepflanztwerden ; Aussprache‏ 
mit Fatha (Accusativ, Subjunctiv).‏ 

intißäh das Rathannehmen.‏ انتصاح 

„mas! intißär ‚Sieg, Triumph. Rache. 

intißaf die rechte Mitte‏ أنتصاف 
halten; billige Erntscheidung.‏ 

intidah das Begossenwerden ;‏ أنتضا 

Besprengung ; Taufe. 
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© _. 0 


mt 
I} ämbal besserer Pfeilschütze; ge- 


schickter. 

, أنبوبظ Zink.‏ .له ambäb‏ أنبوب 
Knoten im‏ طتطقدة أنابيب pl‏ 
Rohr, das Bohrstück zwischen‏ 
zwei Knoten; Rohr, Röhre; Flöte.‏ 

Su! umbüte das Grübchenspiel 
(Verstecken). 

anäabid‏ انابيش umbü$ pl‏ أنبوش 
-ausgerissene Wurzel od. Baum.‏ 

.نبى Ambijä’ pl v.‏ أنبياء 

gu! imbij‘ If7 بوع .ه‎ u. ame. 

Ars) ambig .عقومك‎ 

ambik — d. vor.‏ أنبيك 


A inte f. sl dat, vlg. gl du. 


Anat I, If anit stöhnen,‏ اد أت 
أننت المويض : seufzen (Kranker‏ 
أذدت) I sl); Zeneiden‏ أن 

m (فلانا أان!‎ : die Menge 

bestimmen, 0 أنمتك الشىءع)‎ 
قكره‎ 151) ; stumpf sein. 

LU} مقاط‎ Gedährseit; 4 نتم‎ .. 
© ut intAn Gestank. 6 
Ars; intibah- das Erwachen; Wach- 

samkeit; Aufmerksamkeit, Um- 
sicht. 
LAS intitär das Zerstreutwerden, 
Fallen der Blätter. 
انتجاب‎ intighb Wahl. 
انتجس‎ intighs Beschmutsung. 
LU} intihab Klage, Weinen. 
انتحار‎ intihkr Selbstmord. 
أنتحال‎ intihAl Plagiat ; literar. 
Diebstahl. 
sl} intih’ Hochmuh; Y Trotz, 
Kühnheit (gegen Jem. .(على.‎ 
انتكاب‎ intihab Wahl; hoher Be- 


اتجار 


das Abwarten und Be-‏ سشطتادز انتهازر 
nutzen der Gelegenheit:‏ 

VL inttjäb das Betroffen, Reihe 
Wiederholung (fre.tour, لي فبيحب ف‎ 

mit‏ ب intijäs das Betasten‏ انياش 
der Hand Ergreifen.‏ 

.(اننتقاء =( intijag" Wahl‏ انتياق 


28 
أنبثك‎ „jdinut weich sein, (Bisen); — 
2 If ta'nit weiblich bilden, ‚für 
weidlich halten ; ‚weidisch machen, 
verweichlichen; 2 u. ö nach, Wei- 
der Art: sehmeicheln ل‎ ١ اتَشَمت)‎ 
ER لد كينا‎ 
3); — 4 Ifi'nät, ndt eine weib- 
Hiche Frucht gebiren (AH 
:(المرأة ايناثا آنأ ولدت آنثئ‎ 
— öweiblich sein ;-schmeicheins. 2. 
WA Anit‘ wart, weicht “weiblich 
(Wort); — كسس‎ pl :م‎ eh 
أنثاء‎ intd" Schmähung. 
zZ intag Zntleerung, Reinigung. 
LAS} “قاد‎ Erbrechen, ‚Blutung 
أن تتبامر‎ intimäm  Wiedergenssung; 
‚Schwäche; das Schmelzen „ sich 
aufsehren, If 7 كم .ل‎ 4: 
انسثسى‎ inte pl انسحت‎ nat, أناث‎ 
int au. | Slölanata Weis; Weid- 
chen; leblose Bache; — (ud 
die beiden Testikel, die Ohren. 
es} 4 Anng J. eintreten. 
SU Inga’ Aieüng ee, فجي‎ 
لمر وي نه نام طهئمه: أناجاب‎ 
ur 
lingäl das Gelingen. Vollendng. 
ASRslingad 271/6: angadplv. .نك‎ 
| انجار‎ ingar Dach (für N: 
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انتظار 


de Warten, Erwartung.‏ مقغقامز انتظار 
intisam schöne Ordnung,‏ اننتظام 
init Qunlifieirung durch‏ انتعات 
ein Beiwort od. Attribut.‏ 
das Wiederaufsiehen.‏ مكلام انتعاش 
inti‘al das Beschuht- od. Be-‏ انتعال 
schlagemwerden.‏ 
Verdanming, Untergang.‏ "نط انتفاء 
das Aufpeschiollen.‏ هنهذ انتفاج 
sein, Hochmuth.‏ 
Siräuben der Hanre,‏ مهنا انتفاش 
‚Federn; + das Aufgeschwollensein.‏ 
Musen, Vortheil‏ “نهم AS‏ 
.نقى 8 intiga' Wahl,‏ انتقء 
WAKE intigab das Verschleiern,‏ 
SE intigad Zeitung.‏ 
intigaß Verminderung, Ab-‏ انتقاصس 
nahme, Verfall, Ihrverlust.‏ 
intigad Zinsturs, Aldruch;‏ انتقاض 
das Kopirwerden.‏ + 
intiga‘ das Aufpelösteerden‏ انتقاع 
in oiner Flüseigkeit; Maceration.‏ 
Antigal Auswanderung; Aus-‏ انتقال 
mug; Tod; Transport; das Ko:‏ 
‚pirtworden; — Himmelfahrt der‏ 
Jungfran.‏ 
عرير الانتقام intigam Bache.:‏ انتقام 
Got.‏ 
MX! intigab Wiedergenssung.‏ 
intika’ Empfang der Schuld;‏ أنتكاء 
das Zürnen und Wettern.‏ + - 
Kl intikäs Umwendung, Kopfjall.‏ 
intilaf Verderben (7. Al).‏ انتلاف 
intihß’ Ende, Vollendung; Er-‏ انتهاء 
reichung; Gipfel; da Verbotensein.‏ 
Intihab Plünderung.‏ انتهاب 
intihär das Fortjagen mit‏ انتهمار 
Scheiten; + Schelte, Tudel; —‏ 
٠١ Diarrhös.‏ «إعاجمة ا 





انضخلاع 


Stern;‏ ناجم .ه pi‏ سدئمة أنجم 
Angam mit einem Stirnfack (Pjerä).‏ 

ingimad das Gefrieren,‏ انجماد 

| انجماع‎ ingimä‘ Versammlung. 

angüg Aloeholz.‏ أذ 

5 2 انج‎ Angürifj von Angora. 

angük Majoran.‏ انجوك 

angüje „Inchove, Sardelle.‏ انجوية 

anzide Marrubium.‏ انجيدة 

anagn‏ اناجيل angil pl‏ أنجيل 
angiltj;‏ انجيلى Boangelium;‏ 
evangelisch; Evangelist.‏ 

.نتجىع .ه ängije pi‏ أنجية 

If ank, unäh, anih‏ ,2 بلعمة و أت 

| 9 schwer atmen, seufsen (Kranker, 
Barälter) أنم الرجل انعا‎ 
وانيكا وانوحا اذا زحر من ثقل‎ 
.(يجده من مرض أو بهر‎ 

schwer‏ بلمددة Malt pl gl‏ أتسج 
athmend; seufzend. Geizig.‏ 

. نكو .ه anha’ pl‏ أنحاء 

inhidar das Abneigen; das‏ انتكدار 
‚Rollen der Schiffe.‏ 

Abweichung ; astron.‏ كشعتباس انكراف 
Declination.‏ 

„Last inhißhr das Belagertwerden. 

SU inhilal Auflösung ; Zer- 
legung; chem. Analyse. 

inhinä’ Beugung;‏ أنكناء 
gung.‏ 

Sul anbab furchtsamer. 

U! “مامه‎ verüchtlicher. 

inhift' das sich Verbergen.‏ انخفاء 

inhifäd Aussprache mit‏ انخقاض 
. خفض 7 هله Kesre‏ 


Verbeu- 
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| انخفة‎ änbife pl ٠. .نضاف‎ 
: انخلاع‎ inhile‘ das Ertferntwerden; 





FR! inte des Eapediren, rasch 
Abferigen; Erfüllen, Worthalten. 
انجس‎ inzäs Verunreinigung ; Ent- 


weihung. 
Gel angaf pl Bohwelle; Ober- | 


schwelle. 
SSL ingh'ka rate dich; bosile 
dich! If 4 0 
أنجام‎ ingam Aufgang, Erscheinung 
(Gestirn) ec. 4 ms الي‎ 
angam pl ٠. „PM. 
HRöl-ingibar das Einrichten und 
Schienen eines Knochenbruche; — 
angabär eine kriechende Pflanze. 
| ängeh Op. تجبيح‎ 
joe anzudän = te 
LIE] Angide نحجود .ه ابر‎ . 
اتجذاب‎ ingidab Ansichung ; Hin- 
wigung; Afekt. 
انجذان‎ angudan Syipkium; Zaser- 
pin; Assa fütida. 
أنجر‎ Anger pl اناجر‎ andgir Anker; 
EN ‚Sehüssel (ayxuga; pers. 
انجرار‎ ingirär Erstreckung, Aus- 
dehnung; Langeweile etc. 7 .م جر‎ 
أنجرة‎ ängure لومم‎ pera.; أناجرة‎ 
سودآاء‎ Assa .وود‎ 
FU مدومة‎ mehr beschmutzt. 
RR ine‘ heilsamer, .نجبيع م0‎ 
HA! ingiftl das Auswandern, 
Verschwinden. 
انجل‎ üngal f. تجلاء‎ ndgla’ pl 
نجل‎ mug u. SPS nigal mit 
‚grofsem, schön gespalsenem Auge; 
grofse Wunde machend; breit; ge- 
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get 
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اناطئنات 


Ehtwwursehumg; Abdankung; #Kne- | أنسوروال.‎ inziwil أنسؤيسال .نا‎ inzijal 


7 زول‎ © A 


linie A, If änas عد‎ m. 


a U هتس‎ u أذسن‎ ns. ge- 
wohnt sein, sich gewöhnen, (wer- 
‚Pi mit Jem. ver- 
traut umgehen od (t wi , 
8 عا زد‎ 
(6.4.2) وانسا‎ mil al واس‎ 
لى سكن بد قليه‎ Re 
كمهي اماه 2 — و (ولم يلقر‎ 
vertraut, gefälig machen (ut 
و (صيق أوحشة‎ (aähmen; ‚schen 
Wan أن!‎ u; -57 
Katze mu’änaso mit Jem; (dee) 
vertrauten Umgang haben, an ihn 
‚gewohnt sein; gesellig, höflich sein; 
— 4 If inäs Einen vertraut, ger 
sellig machen (No lit تعبا‎ 
:(أوحشه‎ sehen (EN 
Spas ID; wissen, kennen it 
se I5N); empfinden, erfahren 
به‎ Gt :اذا‎ lady :(آنس يمنه‎ 
hören الصوت أذ سمعما‎ ya; 
+ Binen durch seine Gesellschaft 
erfreuen, angenehm unterhalten : 
انستوتا‎ Sie haben uns vortrefllich 
unterhalten! — 5 vertraut, ge 
wohnt werden \D; gesellig sein; 


zahm werden; kennen lernen; 
Mensch werden (Got) ; — 10 ge- 
selig, vertraut, zahm werden, 


sich gewöhnen, إلى‎ (Il 


"traut werden 


| 
| 
| 
| 


chenverrenkung« 
انخناث‎ inhinät Biegsamkeit 
AS anddd der Üfter flieht, entkommt. 
RA ande Bl لخر«‎ 
NOS} andad pl نك .م‎ nidd; indad 
3/4 ذل‎ +. 
اندب‎ indibäg das. Gegerbtwerden. 
ZA} ändalı dumm ; der nicht spricht. 
sl ändar. pl انادر‎ anadir Tenne 
(Syr.) ; Melodie sum Korndreschen. 
Getreidehaufe; Stadt in Syrien. 
- mehr oder sehr selten (,SW). 
31,3} andaränij) schr weit (Sack); 
Treifses Sale (für NN. 
انج رون‎ andardna junge Leute (bei 
einer‘ Düstpartie). 
اندرى‎ ändarijj dicker Strick; aus 
Andar. — أتدرين‎ Städtename. 
اتيز اتبرعاء‎ Annahme der Ein- 
Tadung. 

55} indifä* Zurückweisung (pass.). 
EN indifän Begräbnis (pası.). 
IA indiläl das Geführtwerden, 
rd} ändalus Spanien; اندلسى‎ 

andaldsijj Spanien, spanisch, 
AN! Andam mehr bereuend. 
Sax! indimäl das Vernarben 
(Wunde) ; Eiterung. 


GN) ända freigeliger; weiter tra- | 


gend. (Stimme). 
انديشة‎ andife } Tresse. 
انديظ‎ ändije pi 6. :“تدى‎ 
انخار‎ indär Warnung, Wink: 
.لاقي المشسصة أنؤال‎ 'Ofenbarung .على‎ 
3 نوعاء “كر “ممه أذو‎ nina kahl am 
den ‚Schläfen. 
GI inziläg das Ausgleiten, 


انشعاب 187 انس 
sche nahe Fer‏ نسباء بر ders‏ | الرجل اليه اذا ذهب توحُشه 
Ally); gesellig sein, sich vertraut wandte (Cp v. md, ». d.).‏ 


ل وتسيب بن ansiba’ pl‏ أتسياع 
insiba If 7 Lim a.‏ 

insibäk das Schmelzen.‏ أنسباك 

SU insihal Fülle des Style. 

das auf dem Bauch,‏ ج14 تمصذ انسداج 
auf dem Gericht liegen.‏ 

insidäh die Rückenlage.‏ انسداح 

insidad das Verschlossen-‏ انسدأت 
sein; Sperrung; Verstopfung.‏ 

insirq Glioderschwäche,‏ أنسراق 

insikab das Vergossen-‏ اتسكاب 
werden (Blu, Wasser).‏ 

us} insiläh das Gehäutetwerden ; 
das zu Ende Gehen des Monats. 

Aniso f. verträglich, gutartig.‏ انس 

اناسى u.‏ مدمة آناس insii pt‏ انسى 
Mensch; was dem Men-‏ ززتمقهة 
schen zugekehrt ist,‏ 
Ob); jedes dop-‏ وحشى) Seite‏ 
äusamt Schmerz‏ أنسى pelte Glied;‏ 
Achilessehne.‏ عرق الانسى in dr‏ 

inscha’ (4 LAS) Zrschafung;‏ انشاء 
Erfindung; Abfassung oder Re-‏ 
daclion eines Schriftstücke, eines‏ 
Briefen; Briefueler; lad‏ 
Bedactions - Bureau; —‏ الانشاء 

„= أن شاء الله‎ wenn Got will, 

hoffentlich. 

insär Auferweckung der Todsen.‏ أنشار 

insa’ijj productiv; auf die‏ انشاثى 
‚Redaction bezüglich.‏ 

LEST insität Trennung, Zerstreu- 
ung. 

insiräh Heiterkeit.‏ انشراج 

insitäb Spaltung, Fer-‏ أنشعاب 
stelung.‏ 





die innere 


18 


pe 





unterhalten الاستئناس بكي : ب‎ 
die Unterhaltung mit dir; den 
Menschen spüren (wildes Thier 


استانس الوخشى اذا احس 


ash; genau schen, betrachten 
[re a Ep ET 
um Auskunft ‚ersuchen, um Er- 
bitten 


بر إتتيفيى اعلام ابليسنى 


طلب SL‏ استقس 


WERTHER NEN 
SV ins das menschliche Geschlecht ; 
gesclligr Mensch; Genosse, 


Freund; أبن أنس‎ guter Bekann- 
ter; — uns dasgesellige Leben; Ver- 
traulichkei, Gesprächigkeit, Höf- 
lichkeit; — عمصة‎ pl اناس‎ ante 

* vertraut, befreundet; eine Gesell 
schaft bei einander Wohnender; 
Menschheit; Umgang; — Anas 
mehr vertraut, lieber; — dinus 
انوس .» ابر‎ zahm. 

'قمدة nasan;‏ تسا ansa’ pi u.‏ أتساء 
ونسى u.‏ فسا 4 Fristerstreckung,‏ 

les! مقمه اناس بر مقعدة‎ m. تاس‎ 
عفد‎ Mensch; انسان العين‎ der 
Augapfel أتلسى ام‎ anksijj; — 
menschlicher Schatten; Fleisch 
der Fingerspitsen; Gipfel, Er- 
höhung; unbesütes Land. 
.قم ممفودة أنساتظ‎ 
Ans! ززنموعدز‎ menschlich. 

Kunst insänijjo menschliche Natur, 
Menschlichkeit, Humanität, Ur- 
banität, Höfichkeit. 


mil Ansab angemessener, passen- | 


Wabrmund, Arab, Wörters. L 


vlt 138 أنعام‎ 
وذوفد: انشقاق‎ Spaltung; Schema. | si} هلط‎ Ferdatiung, Verkötlung. 
انشودة‎ unsäde pl أذ 3قةمم. أناشيك‎ andäh pl .تصيج .ه‎ 


| أذضاك‎ andäd pl ea 


ändar schön und ylänzend ;‏ أتنسصسر 
glänzender ; reinstes Gold, Silber;‏ 
„as.‏ بر ändur pl v.‏ — 

das Geschlachtelwer-‏ نم1 أنضراء 
den, Absterben. ,‏ 

vs Tri سند‎ 
menkunft; Hinzufügung; Samm- 


lung. 

Kussl antdde pl v. ars. 

Kaas) ändije .تصى :8 ام‎ 

nätta pi bs‏ نطاء عر andtt‏ انظ 
mütut lang (Wey, Heise); welt‏ 
entfernt.‏ 

Was, inta' 4 „li,‏ .ه anta’ pl‏ أنطاء 

antäkij Purgirwinde‏ أنطا 

(Seamon.). Aus Antiochia&4S \asl. 

Us! intibäh das Gekochtwerden. 

glas! intiba‘ das Gesiegelt- oder 
Bedrucktwerden; Zahmheit," Ge- 
‚horsam. 

intibäq Vebereinstimmung;‏ انطباق 
das Bedecktwerden etc. 7 ano 4‏ 

intii’ das Erlöschen.‏ أنطفاء 

intiläg Entlassung, Schei-‏ أنطلافق 
dung (pass).‏ 

Als} äntile pl Unglücksfälle. 

intiwä', Zusammenfaltung,‏ أنطواء 

intijü Gehorsam,‏ انطياع 

Kabst änäime pl .نظام .ه‎ 

inät das sich auf den Weg‏ أنعات 
machen, eifriges Angreifen einca‏ 
Geschäftes.‏ 

inäl Beschuhung; das: Be-‏ أتسعسال 
schlagen der Pferde.‏ 

in‘äm Gunsterweisung; Gunst,‏ انعام 
Gefülligkeit; _Wohlthat ; Einh.‏ 





poetischer Vortrag; Gedicht, 
Hymnus. 

unsüte Schlinge (iri Strich).‏ انشوطة 

Kuss, 3‏ .ه ana’ pl‏ أنصاء 

Schweigen, Horchen.‏ مك inßät‏ أنصات 

unygaas,‏ ناصر .ه بم anfür‏ أنصار 

Tail inßäf Billigkeit, Gerechtigkeit: 

rail infab mit graden Hörnern; 
نصياء :تر‎ näßha’ mit hohen grader 
Brust (Kameel). 5 

pin. par‏ انصبة .» اتصباء 

inßibäb das sich „Ergiefsen,‏ انصباب 
sich Münden, If 7 0. AO...‏ 

east inßibag das Gefärbtwerden, 
Taufe. 

Anßar unbeschnitten.‏ أنصير 

inßiräh Klarheit, Offenheit;‏ اتصبراج 
offene Erklärung.‏ 

.ء 0„ 7 infirär Verpackung,‏ أنصرار 
ünßa‘ reiner.‏ أذ 

änßaf gerechter.‏ أنصف 

infiräf Adreise, Abschied;‏ أنضراف 
Deklination oder Conjugation.‏ 

inßiläh Aussöhnung, Ausbes-‏ اتصلاج 
serung.‏ 

infijüg Fagonirung, Gufs‏ انصياغ 
(Goldarbeit).‏ » ضوخ 7 

dnad 7, If anid verdorben‏ = أنض 
انض اللكم sein (Fleisch Lg)‏ 


If ande‏ قسمة انض (0 :اذا تغهر 
nicht gar gekocht, halb roh sein‏ 
انض Kot al‏ اذا (Fleisch‏ 
Laut MD); — 4) das Fleisch‏ 
تصن mr haltgar kochen („N‏ 
.(أيناضا اذا لم ينصجه_ 
sehrreich.‏ — و نضبيض م0 443هه انض 
.نضو4 'فلادا . نضو anda' pl v.‏ أنضاء 


أنف 


der seine Ehre wahrt.‏ ححمى ‏ الانف 
aufserste Hoftigkeit.‏ أنف AL‏ 
Anif mit Kranker‏ ال AST snif‏ 
Nase; Anif vorangehend, in erster‏ 
Auifen u. Anifan zu-‏ أنفا : Jänie‏ 
erst, vor „illem, sogleich; im An-‏ 
fang, weiter oben, vorstehend; —‏ 
ümuf schöner Gang; neu, frisch‏ 
Unerhörtes;‏ أمر (Weide) : Ant‏ 
Roy, neugepflanzter Gar-‏ أنف 
frisch. gefüllter,‏ كأس ten; Al‏ 
مسن ذى unberithrter Becher ; ١‏ 
zuerst. vor Allem.‏ انف 
Anaf U, J, If anf Einen auf‏ أنف 
انفد أنفا 11( die Nase schlagen‏ 
Einem bis zur Nase‏ ;)40 انفده 
أنف الماء فلانا فا steigen (Wasser‏ 
sat &; auf unberührte Weide‏ 
أنفت الابل اذا kommen (Kameel‏ 
انف — WI ag;‏ 
A, If Anaf u. änafe aus Hochsinn‏ 
verachten und zurückweisen (hit‏ 
:(منه انفا وانفة انا استكنف 
appetitlos sein und Ekel empfin-‏ 
أنسفت المرأة den (Schwangere‏ 
Sl;‏ حملن فلم تشته شيثا 
‚Schmerz in der Nase haben (Ka-‏ 
أنف البعير meel vom Nasenring‏ 
:(اذ! اشتكى at‏ مسى البرة 
etwas lästig finden und darüber‏ 
klagen; vorangehen; — 2 u. 4‏ 
die Kameele auf frische Weide‏ 
AN‏ الابل اينافا 38( führen‏ 
تنيع بها انف المرعى داف 
الابل نى aa‏ 
:(الواعى اذا طلب انف الكلا 
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انعراج 

‚eine Gunst,‏ أنعامات تم انعامة 
اتعامارص ع -» ein Geschenk‏ 
gefallen; —‏ عد Immen‏ معينك 
Vieh. -‏ تعم ann pl u.‏ 

das Gebogemsein.‏ شاط أنعراج 

N za} inet! Zntlassung. 

inißäb Härte, Strenge.‏ أنعصاب 

inttaf das geneigt, gebogen‏ الغطاف 
oder gefaltet werden.‏ 

infgäd Knüpfung; Vertrag,‏ أنعقد 
Bündnifa; das Gerinnen.‏ 

inikAs das Umgekehrtwer-‏ أنعكس 
den; Räckstrahlung, Tichtbre-‏ 
chung; Rückprall.‏ 

num u. Kuss.‏ نعم Anfum pl v.‏ أنعم 
An'am weicher, angenehmer.‏ — 

ingistl Waschung.‏ انغسال 

inziläg Verschlufs.‏ أنغلاق 

weil ingimas das Tauchen, 
Untersinken. 

ingimad Wink mit dem Auge.‏ أنغماض 

ingimam Trauer. Verdecktsein.‏ أنغمام 

ingija’ das betrogen oder ver-‏ أذغياء 
,ل( غوى 7( führt werden‏ 

ingijid Fallen des Wassers.‏ أنغياص 

inzijas Wuth, Raserei.‏ أنغياط 

auf, GT‏ أنسف anf pl‏ * انف 
undf u. anff Nasa;‏ أنوف ركقمة 
‚Schnabel; Vorsprung; Vorgebirg ;‏ 
Spitze; Anfang OS Aöldiser-‏ 
die‏ أثف المطر ; sten kalten Tage‏ 
ersten Spröfslingenach dem Regen;‏ 
der (harte) Anbifa‏ أنف has,‏ 
des Brotea, schwerer Anfang;‏ 
Anführer des Stam-‏ أنف القوم 


mes; Lil ضريم‎ er schlug ihm, | 


dafa er starb; مات حتف انفد‎ 
er starb einss natürlichen Todes; 


Royal 


anafih Ziegen. -oder Schafmagen ; 
„ Magensäure ; infahe ein Baum. 


SMS! änfad mehr durchdringend, 
أخفرا.‎ infiräg Erholung; .مش‎ ı_ 
an infiräd das allein oder ver- 
einzelt Sein oder Thun. 
أنفس‎ ünfus kostbaren; — Anfus pl 
تقين .م‎ nafs, ١ 
افاج‎ infisäh. Gerdumigkeit; Er- 
holung; heitere Stimmung. 
أنفساخ‎ infisth das aus Band und 
Band gehen, in Unordnung ge- 
rathen; das Aufheben eines: Ver- 
trages oder Kaufen; Abschaffung. 
mist infisäd verderbter Zustand, 
lasst infßad Aderlafs. 
انفصال‎ infigäl Trennung; Beendi- 
‚gung, endliche Entscheidung. 
أنة‎ infidäh Schande, 
أنقفطم‎ inftär Spaltung. 
انفعال‎ infäl Thunlichkeit; unange- 
nehmer Eindruck, üble Laune; 
ززنتكقمذ أنفعالى‎ passiv; أتقعاليا‎ 
infi’alljjan passivisch gebraucht. 
أنغفف‎ änfaq besser abyehend( Waare). 
أنفقاق‎ infigdq Trennung, Spaltung. 
ملقم انفلاج‎ #Apoplezie, Lähmtung.. 
انغلا:‎ infilat + Adplattung: 
KA änfe Anfang; Vorzeichen; — 


änafe hochsinnige -Verachtung, 
Ehrgefühl; — Anife erstes Gehen 
der Kinder. 


infihäm' Verständnis.‏ انغهام 
anarıd‏ أنافيض (unfüde) pl‏ انفوضة 
üßgeschlagene Blätter (zum Futter).‏ 


140 











انفان 


machen, dafs Einer قلط‎ ver- 
achtet قلانا اذا حمله على)‎ Taf 
ST :(الانفؤب اذف فلانا بمعنى‎ 
— 2 امارد و30 رط‎ Cash 
öl > hi; >» 
بم‎ 2; Einem Nasenweh machen 
آنفقلاتنا اذا جعلة يشكى)‎ 
553); Zeuchleunigen أمره).‎ AS 
ر (أذا اعجلد‎ Einem bis.zur Nase 
steigen (Wasser It انفد الل‎ 
و(بلغ انقه‎ — 5 Zines’nach dem 
Andern versuchen und wieder 
. fahren lassen (Schwangere die 
‚Speisen x لنتاتف‎ Lit يقال‎ 
الشهوات ان! تشهين الشىء‎ 
الشىء لشذة الوحم‎ Or 
sich beeilen; — 8 Eiwas zuerst 
und als der Erste beginnen s. 10; 
ankommen, geschehen; — 10 an- 
Jangen الشىء واثتنقم)‎ Aut 
.(اذ! ابتداء‎ 
أذفاك‎ infäd Verschwendung. 
أنفان‎ infad Verrichtung einen Ge- 
schäfts, einer Botschaft ; Sen- 
dung; das Durchdringen. 
WS! anfür pl .ه‎ 5 u. A, 
انفاسا‎ anfasan in Zwischenräumen, 
mit Intervallen. anfüs pl v. .نفس‎ 


GE anfün Aocknasig, stolz, 
انفتات‎ infität Zerstückelung. 


infitäh das weit ofen sein.‏ انفتاج 
REN anfagänijf schwulstig.‏ 
أنافج اثر infahie; infihhe‏ انبفسحة 





أنقيض 


ingir&“ das Losen; + Krätze.‏ أنفواع 

ängas Sklave, der von einer‏ أنقس 
Haussklavin geboren ist; — änqus‏ 
. نفس pi v‏ 

müs! ingisam das Getheiltwerden; 
Einthelung ; Division; Zwiespalt. 

ingißär 7 das Waschen,‏ انقصار 
Bleichen. Bleichen des Wachses.‏ 

ua! 15018842 das Zerbrochenwer- 
den; Niederlage, Flucht. 

ingidA’ Vollendung, Ende;‏ أنقضنباء 
Ablauf der Frist; Tod.‏ 
ingitä* Trennung; Bruch ;‏ }5& 
Unterdrechung; Ende; Versiegen.‏ 

änga“ den Durst besser stillend ;‏ انقع 
. نقع änqu‘ pl v.‏ — 

Ängite pl v. Ka)‏ أنفعخ 

ingitäf das Geflücktwerden,‏ أنقطاف 
Ernte, Weinernte.‏ 

ingild’ eine Datielart (Syr.).‏ أنقلاء 

ingilab Umwälzung; Revo-‏ انقلاب 
انقللاب ; lution ; Schicksalswechsel‏ 

Sommersolstitium; انقلاب‎ 

sy Wintersolstitium. 

ingilä“ das Entwurzeit- oder‏ انقلاع 
Ausgerissenwerden; } Abreise.‏ 

angalis Aal.‏ اتنقليس 

ingihär das Unterliegen, (Ge-‏ انقهار 
zwungenuwerden;; Gereiztheit, üble‏ 
Stimmung.‏ 

» أنقو‎ ungür Kerbe des Dattelkerns. 
انقوعة‎ ungf‘e Vertiefung, in der 
sich Wasser oder Fett sammelt. 
أنقى‎ änga f. نقوأء‎ näqwä’ dünn- 
fingrig; — reiner Cp. v. Muck 
أنقياء‎ ängija’ pl Heilige ; pl v. نفى‎ . 
أنقياد‎ ingijäd Unterwürfigkeis. 

ingid ein Parfüm.‏ أنقوض 
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انف 


If insg sich freuen‏ وندة ىو أنف 
namentlich schöne Weide:‏ ,نبا (über‏ 
CR); Zieben‏ به DIL‏ فوح 
انف „AS‏ 5 اذ! (eine Sache‏ 
نب freudig erstaunen‏ ;)> 
er; —‏ 


2 in Erstaunen seisen (Io) أنقد‎ 
mel); — 4 If indg u. 40 
[unregelm.] in Erstaunen setzen 
Kt ى أ ناقاونيقا‎ 

Re: eifrig wonach Fa 
ren. &; 5 sich einer Sache (), %) 
mu Eifer widmen, sie mit Ver- 
ständnifs und Sicherheit thun 


تانف فيه اذ! عمله بلاتقان) 
تاتف KKSUl, : lieben (einen Ort‏ 


>! It و (المكان‎ sich an etwas 
erfreuen ($). 

Anaq Vergnügen, Bewunderung;‏ أنقف 
äniq schön, gefällig.‏ — 

angs’ pi v. Lü, „Sm.‏ أنقا 

angab Ohren (pi v. San‏ أنقاب 

Rettung; Befreiung.‏ افوص أنقاذ 

ingaß Verminderung; Schä-‏ أنقاص 
digung ; Beleidigung.‏ 

ingad Brüllen des jungen‏ أنقاض 
Kameels. Schnalsen. Rufen.‏ 

ingibAd Verhinderung; Zu-‏ أنقياض 
sammenziehung;; Herzbeklemmung;‏ 
Leibesverstopfung.‏ 

at ängah mit wenig Hirn (Straujs). 

Aüil ängad Igel; Schildkröte. 

ingidAr Verkängnafs.‏ انقدار 

. أنقل = ; Angad Stachelschwein‏ انقق: 

ingiräd Ablauf der Zeit;‏ أنقراض 


انموقاج 122 انكن. 
WS 4 Anak If auk grofs und dick | BSH inkisffFerdunkelung;-Son-‏ 
und Mondfinsternifs,‏ معد اتسكا التشسيء اذا عنظم) wein‏ 
Zanggestreckt sein(Kameel‏ ; (وغلظ 


LESE inkisar das Aufgedecktsein, 

X} Anka mit rother Nase. 

inkilät, Uederlegenheit.‏ أتكلاث 

ankalis Aal.‏ اتكليس 

inkimas Torte, Hast.‏ انكملش 

‚X! Anika der mehr Uebel anrichtet. 

SAX anktre 7abaks-Pfeife. 

wel inkis magische Figur — . 

Mi,‏ ,انام ,» » اننم 

UN فصا‎ nur, jedoch, ». أن‎ inna. 

لقسسلسة — a5‏ تمى .م > inma'‏ انماء 
nämm.‏ ثم .0 اثر 








١ انماش‎ inmak Verläumdung. 


anmätijj der Decken, Polster‏ أنماط 
.(تمط verkauft (s.‏ 

immiha’ das Verieischt-, Aus-‏ انمكا 
gekratztwerden.‏ 

GLS) immihäq Pernichtung, Un- 
tergang. 

zo! ünmar f. تمر اص سكم قمراء‎ 
numr gefleckt مام‎ der: Panther 
ذمر)‎ pl äntmur); Apfelschimmel. 

gras! dnmas trüb grau (f. mus); 
pl نمس‎ nums)die Katha- Wögel 
(das). 

inmas Lumtscheckig.‏ أئمش 

ass! änmaß dünnhaarig, flaumig. 

Kuss) änmiße, pl نماض .ه‎ 

XLS} änmule, inmile, Uinmule pl 
اثاميل‎ anamil. u. Us anmulat 
die fleischige Fingerspitze; Hand; 
MEN .لثم‎ Handkufe. 

wi‏ مهل .ه imminlar‏ انمهلال 

unmüldag Muster , Modell‏ انمودج 
ناهد Pers. got‏ 





Sb البعهر لن!‎ WS); Schmerz 
empfinden اتسكهة الرجسل أذا)‎ 
(توجع‎ : begehren (nach Niedri- 
gem „ab الترجسل اذا‎ sl 
الاخلاف‎ SU le). 

ST ink Dei. Zinn, 

inkäh Beischlaf; Heirat:‏ اتكاح 

KT inkar Ahläugnung; Verläug- 
nung; Zurückweisung جلا لكان ؛‎ 
ohne Widerrede, ohne Zweifel. 

inkarijjnegatie.‏ اتكتارى 

عامل inkäf | Verabscheuung der‏ أتكاف 
‚schen Götter. Preis ds Einen Gottes,‏ 

AKT Ankab f. تلكباء‎ nakba” pl 
تكب‎ nukb mit einer hohen oder 


schmerchaften Schulter und daher | 


hinkend (Kameel); abweichend 
(vom Rechten); nicht mit dem 
Bögen bewafnet; f. S.X5 Wind, 
der nicht aus einem der vier Car- 
Ainalpunkte .اما‎ 
أذ‎ änıkah vehrdm Beischlaf ergeben. 
أنكت‎ änkad_ nicht dienatfertig, um- 
nütz; geisig; f» نكداء‎ mäkda” pl 
X; nukd milchlos, oder ohne Jun- 
ges und daher milchreich (Kam). 
Fl ünkar فكراع نير‎ näkra) mehr oder 
sehr verhafat; vallgemeiner , unbe- 
bestimmter: ol, LAS Kö} der 
unbestimmteste Ausdruck; نكراء عل‎ 
gehässige Sache, Unglück; Uner- 
hörtes; verschlagen( Frau) ; Schlau- 
heit, Feinheit; ein Abführmittel. 
انكسار‎ inkisärBruch ; Zerknirschung ; 
Muthlosigkt; Niederlage ; Bankerott. 





أفى 
inhimal Vernachlässigung.‏ أتهمال | 


0.43) inhimam Bekümmernijs. 
| انهى‎ u. أنهياء‎ Anhija pl .نهى .ه‎ 
| أنههار‎ inhijär Zinsturz. 
| أنهيان‎ inhijan Verachtung, } Be- 
leidigung (pass.). 
Sl. imw pl أناء‎ ana’ Zei; Nacht. 
انوأ‎ änwa’ sternkundig; 2. .نا فوع‎ ce. 
| انوار‎ anwär p} v. نار‎ np. 
أنوح‎ anüh schwer athmend; seuf- 
| zend; geizig; unüh J/ v. el. 
أثو ر‎ Anwar heller, glänzender; er- 
leuchieter. 3, 93) änwire pl v. .ار‎ 
weg) anüs zahm, pl أنس‎ Gnus 
nicht bissig (Hund). 
أنوسة‎ unüse menschliche Gesellschaft. 
أثنوف‎ und u. andf pl. As; — 
Nasenhauch, 
keusch (Frau); uff pl v. أنف‎ . 


 anüf mil reinem 


anüg ein kleiner, schwarzer‏ أنوقف 
Aasgeyer oder ‚ldier ; Pelikan ; än-‏ 
. ناقة .م anwäq pi’‏ أنواق u.‏ ونم 


and,‏ أنأء J, If anj, änan,‏ قصة » أفى 
انى) an, in an der Zei sein‏ أن 
u 8.‏ كم BE‏ 
الشىء اذى Ust‏ وأنا واناء أنأ 
0.8 .2 
ist es nicht an‏ الم يان ;)> 
der Zu? — rechtzeitig kommen ;‏ 
أن der Reife nahe sein (Pflanze‏ 
الشيىء اذا ادرك او خساص 
Wil); die Siedhitze erreichen‏ 
أنى الكميم أن١‏ انتهى (Wasser‏ 
If inju. unijj zaudern‏ — ;)>3 
und Aufenthalt verursachen ( „au‏ 
If inan nicht‏ ,4 انى 3 ; (وابطا 


— و(6 .م بمعنى eilen (U‏ 
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änwak dumm ; unük s. Se‏ انوك 


| 
أنهماك‎ inkimäk günsliche Hingabe ; | 
| 2 zögern, zaudern كيجكوب)‎ 


ges) 


besser gedeihend; —‏ هصسة أنمسى 
Ginmij) Spreukissen.‏ 

‚7! änan ein Vogel (Uhu?). 

nah 7, If anh, unüh u. aus!‏ „ أند 
anih schwer athmen, stöhnen‏ 
az! »));‏ انها le‏ انمأ 
LIE sl);‏ أن! beneiden (m‏ 
Thorheit zeigen.‏ 5 — 

xl änhin od. أنهى‎ pre. 6; Anih 
neidisch. 

änna,‏ أن änna’hu, inna'hu s.‏ أنه 
inna. ünnah = ünnah s. ge! Anih.‏ 

sl Anne Seufzer; — Anne seufzend 
(Sklavin). 

ء نهى 4 inha‏ .نهى .ه anha’ pi‏ أنهاء 

inhäd das Aufrichten; Er-‏ أنيض 
muthigung, Aneiferung.‏ 


wu) inbibaß unmä/siges Lachen. ' 


rund‏ 'ققط'خد نهدآء (Anhad) f.‏ أتيد 
wie der Busen eines jungen Mäd-‏ 
chens (Sandhügel).‏ 
inhidAr strafloses Bluiver-‏ أنهدار 
giefsen ; Verschwendung.‏ 
inhidam Zerstörung, Abbruch.‏ الهدام 
änhar taghell, heiter; 1,6531‏ أنهر 
u.‏ العواء die beiden Sterne‏ 
. نهار.» فهر pl v.‏ منتطسة : السماك 
. نهار .» änhire pl‏ أنهرة 
inhizäs das Erschütiertwerden,‏ أنهزاز 
Wockeln.‏ 
inbizäm Niederlage, Flucht.‏ أنهرام 
Anbas bissiger ; schlimmer.‏ أنهش 
inhidam Verdauung.‏ أنهضام 
inhiläk Seldstvernichtung.‏ أنهلاىك 
jet) inhimkz Bezeichnung mit‏ 


Hamse. 


Eifer, Fleife. 





أهبو 


آنية  ale.‏ .ع .قمصممقم aniı‏ أنيه 
Anin.‏ أون .» Gefäys;‏ أناء ٠.‏ آم Anije‏ 


لمن 1 فلن 
at, of, ol, sl ah, ähi, Ah, Ali Ach!‏ 


2 6 له أوه‎ ١ 

ul ahh, If رططة‎ ähke, -ستطوة مططا‎ 
mert sein und seufsen الكثيب)‎ ul 
وأقة أن! توجع فقال اء‎ Bi); — 
تافيد /3 6 .ه83‎ u. dasselbe. 

Lot a ®. 6ه الى‎ 

LS] نم طهذة‎ AS! طعطة‎ 5 3 
أهبخة‎ Ahibe Haus; Rohleder. 

ahätim pl v. st.‏ أعائم 

ahagijj pl v. ug.‏ أعاجى 

pl v.‏ أاصاضيب ahädib w.‏ أعاضب 

. اقل pl v.‏ لقطة ahal u.‏ أضال 

ihäle Schmalz; Fettschwans.‏ أشالخ 

ahäli pl v. ‚SI.‏ اعالى 

v. & u.‏ /م ahälib‏ اعاليب 

ARE] ahalil pl v. IMS. 

ihän Traube grüner Datteln;‏ أعسان 
Baumstrunk.‏ 

A59| ahänid pl v. AS Inder. 

XP] ihane Verachtung. Verrath. 


AI! ühhab sich Bereit‏ .9 أعسب 
اهب للدم ( ل machen, bereit sein‏ 


Sul WE LU; — 5 sich 
bereit machen , rüsten zum Krieg 


(Aal 11 .(ناغب للكرب‎ 
AP! طوطة‎ w. ühub pi واهاب .ه‎ — 
ühab pl v. 91. 
أغباء‎ ahba’ 'قطط'1 .قباء .ونس‎ 4 de 
UST ثوب‎ taub a’hbäb m كوبا‎ 
nl? taub habäb!b zeriumpis 
Kleider. — i’hbäb Y 4.9. 


‚ „II &’hbar f. شبراء‎ habrä’ Keischig. 
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أفى 

Sie AS); 4 If Ink’ «مدةة‎ 
Aufenthalt verursachen نيتم‎ 
ولاين» اذ! ابطاته وأخرته‎ 6 


eine‏ أستثناء If gl u.‏ 10 .نه 
Sache ($%, ) mit Fleifs und‏ 
langsamem Bedacht behandeln‏ 


(öl واستانى‎ za $ PR 


us); Hinen mis Geduld‏ فيد 


behandeln. 
ها‎ Dt ‚5 

dnan‏ انيٍ — änin;‏ أن .> Ani‏ أذى 
unijj die ge-‏ انى pl sb! and’ u.‏ 


eignete Zei; höchster Grad; der 
ganze Tag; — inj, anj Nachtzeit ; 
— anj Bescheidenheit, Gesetztheit; 
— änijj reif, zeitig. — 8. انى‎ ». 
أذ‎ Anna wo immer; 007 wie? 5. N 

.ناب anjab pl v.‏ أنياب 

änjab mi Hundssähnen ;s.JÜpl.‏ أنيب 

uns) ,‏ .ه anit beneidet; Neid;‏ أنيت 

anit weiches Eisen; KAusl‏ أنيت 
OR‏ 07 انهم - — üppig (Weide).‏ 

änjar heller, klarer.‏ انهر 

anis gleichgestimmt, befreundet,‏ أنئيس 
ما بالدار vertraus; Genosse; (.yA‏ 
es ist Niemand zu Hause;‏ أنيس 
Elster;‏ أنيسخ u.‏ أنئيس Hahn;‏ 
imasl Feuer. & — ijje Per-‏ 
trautheit.‏ 

anid haldroh oder ver-‏ أنيسض 
dorben (Fleisch) ; Schreck.‏ 

mis schmerzhafter‏ 8 كر anif‏ أنيف 
Nase; früher grüneud; hervor-‏ 
stechend ; verwandt; = vous].‏ 

anig gefallend; hübsch; —‏ أنيف 
anjuq pl v. Asl.‏ 

es} aufm Geschöpfe — أنام‎ . 

(73) anin das Seufzen, s. أن‎ 4# 


‚al 


4hare pl wis! aharät Zimmer- 
geräthe (Teppiche etc.) ; guter Zu- 
stand; Gestalt, Form. 
1,91 i'hräq das Vergie/sen. 
أضرت‎ &'hrat mt grofsem Mund (Zönre). 
0,91 ä'hrat = d. vor. 


.91„ .م ähare‏ أعرة 
&hza‘ einzig, letzter (Pfeil im‏ افرع 
es in‏ مافى الدار Köcher) ; gPI‏ 7° | 


Niemand su Hause. 

a’hßa’ starke, tapfere Männer.‏ أغقصاء 

a'nda’ Schaaren (Menschen).‏ أحضنياء 
hadıma’‏ عضماء A'hdam f.‏ أعضم | 
mager, dünn; mit starken Vor-‏ 
derzühnen.‏ 
hidb.‏ قضب = u’hdübe‏ أعضوية ١‏ 
hatla’ in‏ قطلاء ير St (&’htal)‏ | 
dicken Tropfen fallend (legen,‏ | 
Wolke).‏ 
Dumme.‏ (شفو a’hfa (pl v.‏ أشفاء | 
a'hka' pl Verblüfte.‏ أحكاء 
| 





u’hküme Scherz, Spot.‏ أشكومخ 
N ahälin «.‏ ,}8 م I ahl‏ 


ahäli, SS} absl u. ahal‏ اعالى 
a’hlät u. ahalät Familie,‏ الات يا u.‏ 
Haus (Zelt) ; Hausvater ; Ehefrau ;‏ 
اقل : Leute, Menschen u. Mensch‏ 
أل Kaufleute; za‏ السوف | 
هسل Regierende, Befehlende;‏ 2 | 


1 
١ 


Gesetzeskundige; MP!‏ الشرايع 
Gebilde; Bi IS‏ 30 
Leute von Geschmack ; VO,S at,‏ 
drave Leute; N)‏ أل u‏ 
Leute“ von Rang; MM!‏ }3.0 

| mal reiche Leute; الكناب‎ Kol 
| Besitzer der heil. Schrift : Juden 
| und Christen; أخل الشرك‎ Götzen- 
diener; — Bewohner : أعل اأوبر‎ 


19 
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أشبرة 


59] وعتطط'ة‎ pl .ه‎ 9. 
Kl Ahibe pl ومطط'ة — و أمحاب .ه‎ pl 
AS ühab Kriegszeug, Munition. 
الشىء‎ Rus! اخ‎ er Demächtigte 
sich des Ganzen. 


5 


K’hta’ Buckelig.‏ أهنا 

2 i’hbtizäz das Wackeln, 8 Er 

| i’htisäım Eile. Getöse. 

a shtam pl أعائم‎ ahätim م‎ 
عتماء‎ hatıma’ pl AP hutım mi 
eingeschlagenen Vordersähnen. 

Zifer, Fleijs;‏ أت i’htimam pl‏ احتمام 
.). هم 8( Sorge, Fürsorge‏ 

nd) ä'hgar länger und dicker ; | 
besser ; f. SI, SP hägra’ unge- 
ziemend (Rede) ; ما عنده فجراء‎ 
ذلى‎ er wagt das "nicht. 

. أفاكيرى = = 'hgüre‏ ه أفعجورة 

u'hgüwwe u. Kg] u'hgijje |‏ أعجرة 
pl a ahägij Satyre, Spott.‏ 

| نهد‎ tiefes Thal. 

06 أعجيراء i’'hgirä u.‏ اعجيرى 
.4 .ه وب EI‏ و wohnkei. — If zu‏ 

uhgijje = = ao!‏ أعجية 


Ant ahädd feige. 


1 دسم‎ | 
AS! A’hda’ duokelig; غعلداء .ير‎ had’a | 


mit geschwundenem Buckel (Ka- 
meel); — i’hdä’ das Anbieten, 
Schenken. 5.4189 .ي فقدى .عدي‎ 


WAS s’bdab f. 'قطققط عدباء‎ mi | 


langen Wimpern oder Zweigen. 
أعثر‎ A'hdar aufgeirieben (Bauch). 
JASt d’hdal غدلاء بر‎ hadla schlaf‘ 


herabhängend; f. mit hängender 


Unterlippe (Kam.). 
| ahda der besser führt. 
. طققط1 أاعذاب‎ Schnelligkeit. 
IV أعر.‎ dhar 004. , Zink. سينا‎ 


Wabrmund, Arab. Wörtorb. I. . 


اعيام 


ورالنجل واتتهسل ginn‏ امل 
abet‏ :ل würdig sein.‏ 5+ 
für wardig erachten (LA‏ 
ul (sl; das Feit für wich‏ 
ünt‏ فلان اذا nehmen (NEN‏ 
So "7 1‏ 

IM ahit bevölkert, — Ähil لمم‎ 


Wh SH, Sl 


wilden, a SE mach 
‚dir's bequem bei uns u. 
SA علقاطاز‎ Pernichtung. ب‎ 
SP تخلملاذا‎ Anfang‘ des Mond. 
monats; 7 Beginn der ‚Rede. 
أخلب‎ ala خلباء ير‎ halbe) stark 
behaart, beborstet, und Gegensatz 
‚haarlos, gerupft ;;vegnerisch ناه‎ 
Jruchtbar (Jahr);-f. der Hintere; 
علبء‎ Kal? grafaen Unglück. 
SL able أعسلات ام‎ Familie, 
‚Stamm; Ehefrau; — älil6 Beich- , 
أخلة + سق‎ NV reiche. Leute ; 
— abflle-plr.-JUP Neumond, 
الوب‎ wnlab pr أعباليب‎ abalıb 
Art, Gattung; Art und Weise. 
lat تفتلن‎ eitel; Biden. 
Fe ززتليلاك‎ zahm (Hausthier);. an 
einen Ort gewöhnt. 
N inlilig Myrobolan-Baum. 
لبيك‎ aruliffe Zimnung;; Geichieklich- 
keit; Dienstpflicht; Geselligkeit ; 
Verwandtschaft. Besitz. f Weib. 
„PN ahdmm ernster, wichtiger, mehr 
bekünmernd. 
أضماء‎ a’ıma pl .ء #تضاب4 لقسيطة .ممع .م‎ 
تفضلاذ اعمال‎ das im Stich lassen; 
Vernachlässigung, Nachläsaigkeit. 
ea! سام‎ pl v. عم‎ himm. 4 ي تم‎ 
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أعل 


Zeltbewohner , Nomadenz Pt 
AS! Dorf- und. Stadibewohner; 
اعبل القيور‎ die Todtenzu عل‎ 
الجن‎ Paradiesbewohner; IF 
مملكز‎ die Zinwolner des Beicha;; 
الاعانى‎ + Bauern; Landstreicher, 
Glücksritter ; — geeignet, وق لاما‎ 
ماعو اهل للوزارة : (ارى ,ل رب)‎ 
er ist nicht der Mann ‚für. die 
Ministerstelle, اتيت سلسم‎ du 
bist der rechte Mann: dafür;.— 
Ort, den man besucht; ب‎ u أغلة‎ 
Chlan, 

IN Mal 7, 27: If uhhl eine Frau 
nehmen أذا)‎ Il أعل اليجسل‎ 
:راتخن اعلا‎ — 91 A, If dal 
mit Einem () vertraut werden 
(u به املا اذا انس‎ Jahr sich 
an ‚einen Ort (Ace.) gewöhnen سس و‎ 
Pass. ühil bewohnt werden ببقال)‎ 
KORERKET SEHEN 
المجهول‎ ei ge); د‎ 276 
NOS) Bine wilkömmnen مدورسة'‎ 
:(اقل يه اذا قال له مرحبا واعلا‎ 
‚Einen wozu (لْ)‎ passend und wür- 
dig halten (el, اقل ذلك أذ‎ 
ET 5 -«م4 ايفال مرا‎ 
‚selbe (et SI N; Zinen 


sum Herrn und Familienvater 


machen‘: املك الله فى الجنة‎ 
gebe dir. Gott. eine ‚Gemalin im 


Bora! ا ف اواك‎ u. 
بأقهال‎ eine مم‎ nehmen. (SL 





pi‏ 'تلتقط فعيشاء f.‏ كوزط'ة أعيف 
RP hif dünn, nicht ausgebaucht.‏ 

ووزط'ة أعيف 

verschüstet (Sand, Korn) ;‏ أوزط'ة أعيل 
ahil volkreich; — uhäil Volk‏ — 
chen, Leutchen; gemeines Volk;‏ 
. أفل Dim. v.‏ 

+9) A'hjam finster (Nacht); — 
f. عدماء‎ hama’ pl غيم‎ him 
umkerirrend ( Kam. mit der Krank- 
heit (ظيام‎ : durstig, verschmach- 
tend; pl هيام‎ hijam wasserlose 

.g Wüste. أشيمان‎ Strom u. störr. K. 

au oder; es sei denn dajs.‏ أو 


Fragepart. : (er ist)‏ (و u.‏ أ) a-wa‏ أ 

بي Goch wohl?‏ مو 

(gramm.). awwach!‏ أو die Conjundt.‏ أو 

Unglück.‏ + أوى v.‏ 4 154 أواء 

awwäh‏ — وأوب awäb pl v.‏ أواب 
der sich bekehrt, Büfser; — uw-‏ 
. أشب .© wäb pl‏ 

Abide.‏ أبدة awäbid pl v.‏ أوايبكن 

awabil pi v. 3. _‏ أوابل 

za! awähir pl v. 5..>I| u. >) . 


awähijj pl v. u>t.‏ أواخى 

Adam,‏ أدم awädim pl v.‏ أوادم 

Woge.‏ أذى awädı pl v.‏ أواذى 

ür Hitze, Gluch,‏ أور uwär pl‏ أوأر 
Durst; Rauch; Südwind;‏ 
awärin s. d. folg.‏ 

CH awärijj pl v. أرى‎ Stall, 

awäz Zeit vor dem Frühlings-‏ أوأز 
äquinoctium, wenn die Sonne im‏ 
Zeichen der Fische steht (pers.).‏ 

awäzim 27] ©. Ra; &zime.‏ أوأزم 

tel awisit plv. أوسط .ه وسيط‎ 
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nn —‏ — الا ا nn‏ — _ كم 5 


op 
المال .. أعن‎ IN Ahin Erbgut, be- 


reitliegendes Geld; — Ahan pers. 
Eisen; صيذى‎ Pi .خارصيدى‎ 
SV “مهطاك‎ mi unien gebogenen. 
Hals (Kam. Strau/s); hin. und 
herrutschend (Sattel) ; Sohn einer 
vornehmen Araberin ; klein. 


x91 ähhe, fhhe Trauer : أقذلك‎ Unheil 
über dich! (s. أده‎ „). ähe Masern. 

Ahtı pers. Gaselle. ١‏ أخو 

sing „’hwa’ iu. .خوى‎ il.4,.699, 

hänge’ pl‏ موجاء Khwag f.‏ اهوج 
hüg langgestreckt ; feurig ;‏ > 
übereilt; tollkühn ; heftig (Sturm).‏ 

4#’hwad Montag (heidn.).‏ أعود 
فوسى .لا هوساء m) d'hwas f.‏ 
gierig, fressend.‏ لمسقط 

. هواع .ه ا hie‏ أعوعة 

Ahwal‏ — .يي أهل .ه 7/2 لقطه أعول 
mehr oder sehr furchtbar.‏ 

A’hwam mit gröfserem Kopf.‏ أهوم 

4’hwan mehr oder sehr leicht,‏ افون 
müholos, unwichtig. Montag (alt).‏ 

. عين A’hwink’ pl v.‏ أعوناء 

5991 ü’hwa lieber, erwünschter الى‎ . 

, أعوية‎ u’bwijje tiefes Thal; Atmo- 
sphäre. 

vi « od. قطة أغأ‎ If ahj laut lachen 
اعى الرجل أهيا أن١ قبقه فى)‎ 
.(ضحككةه‎ 

mehr od. sehr verehrt.‏ طوزن'ة أعيب 

uhäigine nicht mannbare‏ أفيجكنة 
Knaben mi nicht mennbaren‏ 
Mädchen verheirathet.‏ 

K’hjas muskig; feurig.‏ أفيس 

reichlich (Bogen, Jahr) :‏ عوزطة أعيغ 


üsl u. Kam).‏ أسى 24 318281 أوأسى Speis und Trank, Nah-‏ الاعيغاى 


| أوأصر‎ amaßir pl v. Bol Aßire. 


rung und Ehewerk. 


وه 
ET,‏ لبهم ...١‏ 
Arab‏ مطاف أب املك rn‏ 


‚ea, Arche, ممتغؤس‎ 
2 se ka en ' 


Vu نة.وروليوجارلك!‎ Bias 


EIN ORT 


“2 re; 





1 ويب اركب weiicfern ram‏ 
- ولولويمت إلا تتبارت فى السبير 
FRE Fa‏ ع صواوبة / 0 
Zinn Zorn‏ إيّاب Ahr‏ 





dringen أى أغسبتم‎ De} 
5% os nurückkchren 
Bei yo u 
Al nur Nooitseit su Jemanden 
(4ee.) kommen تاريده وتبقبم‎ 
:(متسأوبسا ومتتليبا. ان! اناه ليلا‎ 
zum Wasser kommen; — 2 أثتاب‎ 
أثاب بن‎ in der Nacht zum War 
‚ser kommen “امتياب)‎ Eee) 
ز(أى 250,5 ليلا‎ zurückkehren. 

- أواب ننم aub Rückkehr; Beua;‏ أوب 
von‏ من كل أولب : Gegend‏ طقجة 
الموتف.فن' كل أوب ١ allen Beiten,‏ 
schneller Gang; Gewohnheit, Bitte;‏ 





20 





eo 


st, amkih Hondschlinntchie 

3 .هام 16:5-.38 der‏ 
لقية1.وظنسب vo.‏ ام awatib‏ أواطب 
ud,‏ #اباافعس نه عر موجه أواعس 
ee‏ تووجة أواقنى u.‏ أواق 

Pfund; — awägiij : Wöbeckif- 

a.‏ أول (IN 4 u.‏ له« أوال 
٠‏ هله Sal‏ .ه All awälit pi‏ 
اول" رعقسه اولى pie.‏ تتقصف ai ١‏ 
Alije (iin).‏ “الي hwwal' u.‏ * 
elol-uwän heftiger Duradg (css;‏ 
‚Rauch; Schivindel;-Schna, Werne;‏ 


.ى اااناساد ١‏ ةفق لظين الاوام 
uche‏ مك Al‏ .« ابر Amar‏ أوامر 
aman, iwan Are Awine‏ أوان 


Zeit, Jahreszeit : Salt awändi- 
' din damals; res 


weilen; — ran أون نم‎ a = 
lat. 

ann pin. ol.‏ أوان 

ind,‏ انك .ه مس akut‏ أوانى 

vll ammäh der viel بخ كيده‎ Barm- 
herzig (Got); Gesetseskenner ; 
sicher, gewiss.Gebet; —uwwähach! 

sta} amähid pl أوعد .ه‎ . 

. .أيوآن .ه awamin pl‏ أوأوين 

NER ame pl. Nr dwwal. 

RER} main ,ان .9 راع‎ Kt, 

Na طله أب‎ 2 Arab, 
ijab, dube, &ibe, I, طقزلة‎ eurüch 


kehren (as) on Jet 
واوبة وايبة أذا رجع‎ Lil, :لاوا‎ 
3 aub. beabsichtigen (nl. 
A :(أوبا اذا‎ in der Nacht 
‚zum Wasser kommen  )ءاملأ اب‎ 
أن! جاءة ليلا‎ Lu; fern halten 


أودة 


ale 15} (أوك!‎ : sich nach einer 
Seite neigen (Jun Il الشىء‎ IN; 


o . محم‎ 
zurückkehren (I! أن السفسيىء‎ 
>); — If aud u. uwöd Binen 


beschweren, belästigen („AB أده‎ 


يووده أودا واوود! انا بلغ منه 
هعم I); - ©( Sy} 4, If‏ 


krumm werden, sich krümmen 


:(اود الشىء اودا 4) اذا اعوج) 
sl krümmen; falten;‏ 37 9 — 
seines Bede dunkel machen; —‏ 


6 If تود‎ wich krümmen أودتم)‎ 
DB); 6 تادى 37 6 .نه‎ Einem 
(Ace.) schwer, lästig sein تاوده)‎ 


A‏ وتأداه ان! تقل عليم 
u. 8 sich krümmen‏ اناد If‏ 7 
wol‏ العود فاناك أى (be‏ 
.(فانعطف 

Vol Awad schwere „Irbeit; lästige 
Sache; — &wad f. 'ققدة أوداء‎ 
krumm; — awädd lieber; 
awidd, awüdd pl v. وك‎ 4 

Se,‏ .© اصح vor;‏ .0 .م '4008 أوداء 
sole; — awidda’ pl v. Ay.‏ 

audäd gute Freunde (Sy „).‏ أودآأد 

pi ٠». Ola;‏ أودايخظ audat u.‏ أمداة 
Thal, Flufe.‏ وأدى 

gas) &uda“ mit wei/ser Kehle (Taube) ; 
Feldmaus, Springmaus. 

wädka’ Sand-‏ وذ كاء Audak f.‏ أودىك 
Unglücksfäle.‏ بنات أودك kügel.‏ 

Audan weich; diägsam.‏ أولين 
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| وقسة أودظ‎ pl أت‎ Last, Gewicht, 


أوباء 


Absicht; Weg; Welke; 
Biene — pl v. آثب‎ Kib. 
أوياء‎ auba’ pl v. .وباء‎ 
أوباش‎ aubas Gesindel pl v. .وبش‎ 
Pr 4uber sehr haarig (Kam.). 
ملم أوبة‎ schneller Gang; Rückkehr; 
+ Scheer Freunde; Zeit; — pl 
أوبات‎ aubAt Fuy. 
Je} العامة‎ pl وثل‎ wiätul u. 5! 
Gtul der sichmi Speisu. Trank füllt. 
Küet 4utine pl v. .وتهن‎ 
أوثر‎ dutar Feindschaft. | 
وثقى كر سند اوئق‎ wätge' suver- 
lässig; fest, stark. 
uk aug pers. Höhe; Culmination. 
وجراء / توعنة أوجر‎ wägrä’ sehr 
vorsichtig, ängstlich. 
أوجرة‎ dugire .وجار أو‎ 
أوجس‎ dugas ein wenig, etwas. Zeit. 
أو<ح‎ Auge‘ schmerslicher; f. 
lag el-wäg‘a’ der Hintere. 
اوجل‎ Angel der sich fürchtet (A). 
سدؤدة أوجم‎ mehr oder sehr aus- 
Bandfäche. 
أوجن‎ dugan f. 'قديةم وجناء‎ stark; 
fett; 2 أ‎ starker Strick. 
أوجدة‎ Kugah schöner ; angeschener ; 
klarer; — äuguh pl ©. >. 
وجياء 2 د أوجى‎ . 
Ka) äugije plv. sy. 
أو‎ auhäg pl 2 aA>,. 
اوح‎ snhad pl „>! uhdan u. 
وحدان‎ wuhdAn einzig, unver- 
Jeichlich 
أودى‎ duha sich rascher ereignend. 
(أوت)‎ u 08 أن .نه‎ 2, 1 Pers. Prag. 


Col, If and biegen ادت العود)‎ 
a 


Wind; 


Rss) 150 Past 
أودية‎ Andije ,ولد .هام‎ (solg/Zhal. | اماك ورهاء انامس أوزه‎ dumm ; 
بلعو ,أوفيج‎ verdehtlich (Sklave), barsch; heftig (Wind); ‚reichlich 
"Er regnend (Wolke). = 
عه سكا ينه 5.1 أنه أآرء داور‎ yokia;ana m Veen je. 
aetafenz .د‎ za ya]. rechnung (nach den Mondphasen), 


je #ساوة‎ pl أؤزون‎ Gans; ‚dicker 
Is Zwergiis beweglich أورة‎ imiaze 





we) RE ا‎ ee 
ijüs für أوأس‎ iwäsBinem. etwas 
‚schenken oder wieder vergelten 


(dee. 8, هن‎ 8. Lust يووسة‎ Kart 
انا عوضه من‎ a)  هاطغل‎ Ist 
ز(شىء‎ — 10. Wiedervergeltung, 
Gesellschaft, Geschenk, Hilfe: ver- 
langen is! en سلعة‎ 


As oolt., Zinh. Ku) Ans: Myrthe; 
‚Aschenreste; -Ueberbleibseh, Spur ; 
Grab. Honigrest im Stock. Gensse. 

Geschenk; Darlehen; „Ge-‏ هس أوس 
Ausan an‏ أوسسا legenheit; ١ Wolf.‏ 
‚Stelle, anstatt:‏ 
يفاده zung! dusah mehr od. sehr‏ 

Dr} يمعدى‎ pl أواسط‎ awäsit عر‎ 
وسظاء‎ wüstd’ mitilerer Theile; 

“Mitte; Terminus mediuk;. ge- 
mäfsigt; أوسحلى‎ änsatijj ic. 

Zus] "معط‎ geräumiger, weiter. 


dick. | أوشحة‎ äusihe pl. وشاح‎ 





عسوسعيم Ausan‏ أوشن 
I ya “ufar erhaben (Boden).‏ 


Dali —‏ ويثير ايرا اذا جامعها 
sich‏ أستيوار |1037 — entzünden;‏ 2 
aka BEE‏ اذا 55 Fürchien (g‏ 
rich ich über die Ebene zer-‏ 


streuen نغرت)‎ I الابل‎ Su 


فى التستقلل كما يقال اسدوارث 
ai‏ الولو :انل :نسفسرت فى 
in ider Finsternifä.eiten‏ و (الكون 

استاورٍ اليجل اذا عجل 4) 


8 :(الظلمة كما يقال استوار 
استتاؤر “ألقوم Lab‏ آذ1) zürnen‏ 


sich zum Sprunge‏ : (اشتنل غضيهم 
bereit machen (Kameel, ‚lt‏ 
.(البعهر: انا تهيا للوثوب 
Schande.‏ باممعامة Je‏ = عه آر 
ST Are Kamin, Ofen. Schirierigkeit‏ 
در in Aussprache des‏ 
wur Nordwind; Bewegung der‏ أور 
Wolken; — Ar Südwind; pl. „ol;‏ 
en‏ أورة dwir steinig (Boden‏ — 
.وريب سام äwride‏ أوردة 
Awiras, äuras Uypresse.‏ أورس 
wärge" pl Sys‏ ورقاء نر Sp} duraq‏ 
wurg dunkelgrau. Asche, Begen-‏ 
lose Jahr:, Milch mit zwei Theilen‏ 
‚warägi,‏ واقى pl‏ ورقاء Wasser;‏ 
warägs. Wälfn; Taube.‏ 
wärka”‏ وركشاء f.‏ علسحسة أى 
hüfig; mit dieken. Hinterbdoken.‏ 
duram Volk, Schaar, Leute,‏ أورم 


وك 


Kuss) 
höher sein, überragen على‎ (31 
عليه يووف أوقا ان! سروف‎ 


أق علينا أى) muneigen‏ :(عليد 
Ne); Unglück über 0:6 bringen‏ 


(أق عليهم ان! اتاعم بالشوم) 





أوصياء 


wäßijj.‏ وصى .ع pi‏ '#ؤتقعه أوصماء 
s. Kon).‏ 82520 أوض 


4udah mehr od. sehr deutlich.‏ أود 


Kos) &uda‘ niedriger. 


ost + öda pl اوضات‎ ٠ u. أوض)‎ 
2520 Zimmer; Oompagnie Sol- 


daten (türk. »Du)). 


— 2 If تسأويق‎ Einen plagen 


| . وطبىء pi v‏ ةزنقدة أوضاء 
(durch Verminderung der Speise‏ 
| 


äuzife pl v. abe.‏ أوظفة 
Au'ab geeigneter, das Ganze‏ أجعب 
voll zu gewähren, zu erschöpfen.‏ 
&u'ar raukh (Weg); verwickelt‏ أوعر 
.وعر (Frage); — dufur pl v.‏ 
pl‏ '4688” معمساء än’as f.‏ أوعس 
amkis‏ | وأعسس wu's u.‏ وعسس 
weich (Sand); Sandhügel der viele‏ 
roh ejsbare Kräuter trägt.‏ 
. وعاء Aufije pl v.‏ أوعية 
Auge’ Wind, Luft.‏ أوغاء 


eb JS فلانا أن!‎ N; 
Einen in Widerwärtigkeit bringen 


ارقه اذا حيله على المشقغ 
le); Zinen erniedrigen‏ الل 


IS أذ!‎ 55,1); verhindern 
إلاوقه ان! عوقم)‎ — 5 gehindert 
werden .(إشاوقف الرجل ان! تعوق)‎ 
أوقف‎ aug Last, Gewicht; Schwierig- 


DV: es Unrathskanal;‏ كه أن .نه اف . (أوف) 


beschädigen; Pass. von Schaden 
bergen werden (Saat ايف الز رع‎ 


a); von‏ انآ أصايئة اف 
Unglück deirafon werden (Men-‏ 


chen : وأقوا‎ BER FR القوم‎ 

(وأفوا أى دخامت الآقاة عليهم 

, مه آأف‎ Sl Afe pl أغات‎ afat 7 
١ glück, Schaden. 

3) &ufar f. si, wäfrä mehr weit, 

geräumig (Schlauch); voll; grojs; 
reich bewachsen. 


dufaq mehr od: sehr passend.‏ أوفق 
&ufa reichlicher, genügender.‏ أوفى 


kei; lästige Sache; 

—dqgplv أوقة‎ . 
er dugar mehr gesetzt, ernst. 
mdeläugaßkurzhalsig; nächst (Weg). 
أوقف‎ ügaq s. d. folg. 

&uge Schaar, Trupp; — 6‏ أوقخ 
ügat‏ أوقفات u.‏ وه أوقف pi‏ 
Regen-(C'ysterne ; Vogelhorst; —‏ 
vulg. üge od. 11006 , 0008 u. AS,‏ 
Okka, ein‏ همون أوقف wöägge pl‏ 
;"2 ح Gewicht = 400 Dirhem‏ 
Ratl äg. = 3 Pfd. 4 Unzen engl.‏ 
Pfd. Krämergewicht; s. d.‏ ,2° = 
Jolg.‏ 

PR N ügijje u. Au. wugije pl 
أواقف‎ awägin, er awägi u. 
وقاها‎ wagäja (2مأنونده)‎ ein Ge 
wicht, ursprünglich 7 متقال‎ od. 


موه £. 
12 ح jez in de‏ و درلتم 40 هده T, If‏ أق .» أأاق ء (أوق) 


\ 


162: DR 


Sichen, für أل‎ ch آل‎ 
oh: heilen, Smapern 


(Fleisch 11 KEN آل لحم‎ 
Da I SR gu 
regieren آل الملككه رهيتد' أيالا)‎ 
es, Dt ساسهم أى‎ Io; 
— 5) 7 أول‎ 4 vorangeken; — 

| 9: If تأويل‎ murücikommen machen 
oder lassen (to الشىء اليد‎ AN 
اليد‎ an); orklären, erläutern 
اول المكسلام اذا دبره وقكيره)‎ 
(وفسسره‎ : auslegen (Träume AN) 
:(الووهها أذ عبره‎ das Maja, die 
Zahl od. Menge bestimmen (55); 
— 5 erklären, erläutern AN: 
بمعنى اوله‎ AL: 8 I 
SU in gutem Zustand halten 


اثتال المال أذ! (sein Vieh‏ 
.(أصلحه وساسه 


Volk, Familie s. [1‏ آل u.‏ اال 
أواألى awä’il u.‏ أواثل Awwal pl‏ أو 
Kat‏ .ونس ala,‏ أولى fem.‏ ,25915 


&wwale pl أوليات‎ ülajät der, die, 
das Erste, Vorderste; Anfang; 


a° =. 
الأول والآخر‎ der Erste und der 
Leiste, Gott, insgesammi; pl 
„o الاولو‎ u. الاواثل‎ die Alten, 
Vorfahren; أواثل المجالس‎ gie 
Vornehmsten; Fi Isle! $ im 
ممكظلان | كيم‎ „aD. 
Anfang des Jahrs ; أو‎ ad Ist, 


أوقهانوس 


Dirhem نس |6711 = رطل واس‎ 6 
engl. Gran; s. d. vor. 
أوقهانوس‎ ogijänüs Ocean. 
أو‎ aukah Erde, Sand u. Steine. 
أوكدت‎ äukad mehr oder sehr fest, 
sicher, zuverlässig. 
أو كس‎ dukas gemeiner Mensch. 
وكعاء بر “فده أوكع‎ wäk‘e' verächt- 
lich (Sklave) ; ومو‎ und dumm. 
أوكن‎ dukun pi v. Ke. 
&S u) Auke Zorn, Bosheit; Umglück. 
أوكية‎ &ukije pi v. وكاء‎ . 
(de). اله ألّْ‎ Iaul u malen 
rückkehren الى‎ od. أل الهم) ل‎ 


das AN),‏ 3,1 وملا ان! رجع 
seine Ange‏ أل أل u‏ الى zu‏ 
أل legenheit hat gut geendet;‏ 
hat sich auf das‏ مه ألى الثلث 
Drittheil vermindert; sich lossagen,‏ 
Si;‏ عنه (Al Il‏ عن trennen‏ 
If ma’äl vermindern (SF‏ — 

— :(الشىء مالا اذا نقصه 
aul uw. ijäl sich verdicken, Oel,‏ 
آل الدعن وغيره أولا وايلا) Fett‏ 


IN); auch transitiv :‏ خثر 
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verdicken الند اذأ جعلتم‎ 
:(خائرا‎ — If aul, ijal u. ijäle 
vorstehen (dem Volke : Si 
الولى‎ in gutem Zustand. halten 
Acc. (sein Wiek آل المال اذ!‎ 
(أصلحم وساسهة‎ : entkommen, ent- 


0 


أوم 


aulkuna pi v. Anl dula; —‏ أولون 


awwalüna 2 v. اول‎ 25781 die 


„Ersten; Vorfahren. 
أولوية‎ ulüwijje Majorsät, Vorrang. 


عه ها مه 
auläuna u. Rap |‏ أولون ام 


awäli Dual أوليارى‎ aulajani, كر‎ 
005 1 
ولياأ‎ wülja Dual وليبار ع‎ wuljajAni 


13 
pl wöla u. ولميات‎ wuljajät 


٠ 


Am U, If aum sehr durstig _‏ آم 5 (أوم) 


2 


| das Beste wäre da/s eic.; 


näher ; würdiger, geeigneter, vor 
١ كلاه‎ ١ oE 
süglicher, besser : وأ حرى‎ 31 
0 
أولاة ل‎ La wie geeignet ist er zu..; 
أو لى‎ wehe dir! 
أو‎ a ا ولاه‎ : poet. = الذين‎ 
SI u أولالى‎ — üla f. 5 AN 
die erste; — uli = „ol, f. de}; 
ER) 


A 


&wwalijj /. 5 der erstere, vordere,‏ أو 


frühere ; evidenter Satz; Obersalz; 
أ وليئة‎ awwalijje Priorieäs, Vorrang. 


&ulija’ pi v. Ca‏ اولهاء 
äwwal.‏ أول .8 ülajat‏ أوليات 


مم خش كآن و 
ام الوجل on ya‏ _أوما_أذ!) sein‏ 
AXul); vor Durst‏ > عطشهد 


schreien (go öl (أم من العطش‎ 
in gutem Stand halten, gut regie- 
ren (ml); — If aum u. ايام‎ 


1jäm beräuchern, علدى‎ u. Acc. 


Ugenen ausräuchern ul أم‎ Y 
ze وعليها انأ دخن عليها‎ 


دويم 21 - ررمن النكلية ْ 


Einen durstig machen (le); 


dick und grofs machen ( Part. 


20 
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ولاه 
Anfang, zuers; AN‏ ىق الاول 


© »- > 


wi vor allen Dingen ;‏ يدين 


AN‏ البارح vor; al)‏ اول مح 
, أولة vorgestern, vulg. > u‏ 


عام da} vorgestern,‏ أمبارح 
Jahr; | 0‏ وعهلها 3 


| بأول 3 فايلا‎ 0 Einer nach dem 


andern; 3. 3.) sobald als mög- 
— fem. &u 3) el-üla das ersie 





2 وَل‎ Hal; dieses Leben الأخرى)‎ Aus); 


ظح > 


2101 Gobeteruf [ds! od. besser 


yo 
rn 


35 ول‎ (für 0 ist Comparativform 


der Wurzel اول‎ 51 


عه 

du! ula'i pl v. I, ذه‎ dieser, diese. 
— Vol kula für أولى‎ näher, besser 
etc. 8. d. 


. -3 .„.i 
اولاني‎ ula'ika comm., u. f. أولاككه‎ 
piur. v. Si, ناك‎ jener, jene. 

ام . 
jener.‏ ذلك v.‏ غر ula'ilika‏ أولا ثلكي 


ا Aula‘ Narrheit.‏ أو 
Aulaq Narrheit; Narr. |‏ أولئقف 


| 


o..E - 

war |‏ 07م a-wa-läm ist es nicht‏ اولم 
„(haı) nicht ? :6 |‏ 

äwwale Anfang, Erstes; s. AN |‏ أولة 


Ri ulü (pl v. (ذو‎ Besitzer, Herren: 
in Zusammensetzung لباب‎ Ih yon) 
Verständige, Kluge, ze! أولو‎ 
charakterfeste Männer ; fem. ولات‎ ) 
ulat: > أولات‎ die Schwan- 


geren. 


Wanrmund, Arab. Wörterb. 1. 


er 
205 mE er 
3,1, أود‎ Auha etc, أود‎ Awwah, 
Se, er 
PER بعد‎ SEE RER) 
awatähn ! Ach! — » ah If auh 





.L SE. 
Baal عد‎ 5 If كاوه‎ Ach 
sagen; wehklagen ; Schmerz empfin- 

5 EI ti. 5 
den يو أرقالواق)‎ N ل‎ 
+(وكتاودا اناقل اوه‎ 
En °. 
أوة‎ dwwo pl أوى‎ war Unheil, 


awür Ostwind.‏ ازور 


uwawük eina Art Gummi.‏ أوووك 
awüh Ach!‏ أووة 
DI, auhät Streitigkeiten.‏ 
awähid Mon-‏ | وأعد AP! änhad pl‏ 
APs pl.‏ بو : 091 tag (altheidn.), s.‏ 
mit schönem Gang.‏ مسلط أ وز 
Ps; — übijje‏ .ه duhlje pl‏ أوعية 
Berghang; Thal.‏ „ 
dwawijj körperlich; wunderbar‏ أووى 
Wiebe au Ka).‏ 
ع 
Gr.‏ 
im’ Unterkunft Sara‏ إواء w.‏ 


Er} 
Ama 1 1f ,للا" أوى‎ Ari 


einkehren, الى‎ und Acc. أ‎ 
:(متولى والهه أى ذرلته وسكنته‎ 
(u. trans.) Einen gastlich auf- 
nehmen أويتد.منزلى واليد لى)‎ 
07 
N; — 2) أوى‎ A If .ونه‎ 
" روزي‎ ma’wät u. mi'wije wich 
Jemands (لْ)‎ erbarmen, Mitleid mit 
Pe 

ihm- haben (Rs أوى له اويه‎ 

8 BEE 
a مويله‎ 





r 
A تسأويسة‎ le 
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أوم 
.2 


Pferd :‏ بيدا grofsköpfig‏ مووم 
رجل en us‏ أى العظيم 
0 لاا المشود 
unglücklich pl‏ (ليالٌ üwam (gs!‏ أوم 
(Nächte) ; — ps} awämm besserer‏ 
Vorsteher (nal).‏ * 
5 


(3) + أن‎ An 5, If سعد‎ im Degue- 


أن على) sein‏ متسل و mon‏ 
0 
أن :(نقسه 57 ونا انا رفف 


leicht I‏ ملك mnch‏ على نفسك 
ناويى /3 2 — sich ausruhen;‏ 
AR) sich s0 voll essen, ‚dafs‏ 6 
beide ‚Seiten gleich. hervortreten‏ 
أكل وشوب > vl It‏ 
sich leicht‏ 2 لبطنة قصار كالعدل 


in die Umstände fügen (de RS; 





strecke dich nach der Decke!) ;— 
5.2 


Bes 


„= 


aun bequemer Zustand, und‏ !2 ري 


Gegensats : Ermüdung; Ruhe; 
Sanftmuth ; gleichmäfsiger Gang ; 
die beiden gleichen Seiten einer 
Thierlast ; Sattel für eine Doppel- 
last; 

0011 

2 An أواآن .ه ام‎ iwän. 

lie! anndija Zrelsgurke. 

is! Kunuq pi v. .ناقة‎ 

Ks! Awine pl Schildkröte 
wa! awän Zeit (s.d.); 
zuweilen, öfter. 


— أون‎ Awin ruhig, bequem. 





(ol a أها ,أميراك وله‎ Ah, Ahinsere., 





r 


أيا 


einem Afanne vorübergegangen, 
aber was er für ein Mann war 
(weifs ich nicht) ; أى الرجلون‎ 
welcher von den beiden Männern? 


a فى أى‎ in welcher Stadi? 


es hat sich ©‏ وقع بلاء وأى بلاء 
ereignet, und was‏ عل ةأرم ein‏ 


6“. 


für eines! Mu x J: كي إن مكَاىْ‎ 


wieviel? — أى‎ vulg. 8? (auch 
32) Ch) was? was für ein? auch 
sl كناب تريده : قدة‎ List 
od. أى كناب‎ was für ein Buch 


willst du? — Aus Ne: is! weiche 
Sache? wird vulg. أيبش‎ &6? was } 
Maghr. أش‎ a6? e6? تقول أى‎ 
taqül &? od. ايش تقول‎ &6 27 
was sagst ايش ها كسان عل‎ 
كه تت‎ sei es, was es seil 


o.‘ 
2 -E 6 - 


w ليش‎ les wozu? warum? 1 عليش‎ 


ke ع)‎ ci أى‎ te) warum? 
بايش‎ bes womit? Mghr. باش‎ 
ba6 auf dafs, damit. 


Ajjatuhs 0/ o du! 
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أوى 
einkehren, u. gastlich aufnehmen‏ 


7ه - Be‏ واليه اذ١‏ أنزئتد 


gastlich aufnehmen (as!‏ أيواء 
re); —5u«6‏ 151 أنولته 


einkehren (ans ثاوببمت منولى‎ 
أو يمت‎ ie sich sammeln 
osE. 


(Pögel 151 we, . ثاوت الطب‎ 


u.‏ اتواء If‏ و ب(تكمعت 


aus einkehren, ausruhen | 


مك »ممم ajäl 0/ hei  ايأ die‏ ايا 


() antreiben, durch den Ruf 
al ojajaı - أياء‎ ije, ie‘, 'قزه‎ 
Sonnenlicht. — 8j8’ pl v. Aje. — 
. أببى‎ * 

(unbestimmtes Nomen, +4) 
dient als Träger der Personal- 


rufize so 


dich beten ırir an,‏ نمسعيان 


3 si - "5 


| 
| 

535 < - كام - 5 م 
fg]‏ رقطدززة ايها ajj,‏ أى 


| أيا‎ fr 


RE sich 1 1 er 
.(لد انآ ف لم دي‎ 


١ أبن‎ ibn-Awa pl بنات أوى‎ 


benät ه858‎ Bastard von Hund 


und Fuchs; Schakal. 


bemitleidend, s. أوى‎ a 


(> 


üwijj einkehrend; '‏ أوع äwi pl‏ أوى 


Gwijj Vögelschaaren; — If v.‏ أوى 


d. vor.‏ الى سب x,‏ اوى 
uwäigih Gesichtchen (>).‏ أوب 


Aus! awid PFolkslärm. 
أوبيس‎ uwäis Wölfchen .(أوس)‎ 


= N). 


ال) uwäil Völkchen‏ أويل 


4 مرو أوى Auje If v.‏ أويةظ 
ai namlich; das heifat; ol — i‏ أى 


ul al; — hi pl ٠. Aal .و‎ 


st ajj conm. u. f. أي‎ äjje wer 


auch immer , was auch immer ; 
wus für einer?! wer? was? أئ‎ 


3 ” “ 
رجل‎ was für ein Mann 1? هررت‎ 


„>, واى‎ >. ich bin an | 


ايايا 


Lupe (afe);‏ عزنت Messing;‏ عهزه أبيار 
ayr. Monat‏ عدزيه. — .» وار 4 If‏ 
ne — Mr pie. al —‏ 
ujärljj mit grofsem mähn!.‏ )5,42 
Fe‏ 
u ijärig, Ein. 8, ein, Medika-‏ 
ment (iepa) ; Adführmittel.‏ 
RE‏ 5 مج سمي قنز ايان 
7 
Mensch.‏ أتسان pl.‏ دتمدزه أياسون 
fir u.‏ — : أيصر ati pl.‏ أياصر 
kurze Zeltstriche.‏ تتزازه اياضّى 
o. Kat.‏ يمر ajatit‏ أياطل 
Eufnjag Trinkschale ; Ruhm; Würde.‏ 
Geschenk; Mitleid (pers.).‏ 
قززة a WI‏ أياكم ijjüka,‏ اياك 
le‏ (أول) .» ايالخ ala,‏ 
Flufsthäler ;‏ ام a8 äjnlat‏ 
كفلوزن أيالات IL, ijäle pl‏ — 
Distrikt , Gouvernement, Provinz.‏ 
Rauch;‏ صدزن أيم ne ujäm, j&m pl‏ 
ajim pl v. ei‏ ساي أيم .ه — 
بسنزلة أيم ajüma pl v.‏ ايامى — 
أيمن اص ايامين ajämin u.‏ أيامن 











5 wann? wor ايان‎ 


ka warn immer; — ajjäni welche 
zweit Dual v. أيانا سد ززه أى‎ 


أياعم دز une, lat‏ عصؤزنة 
ijja.‏ }4 » سطاوزلا. 
1 





Al ajät, ijjät Licht; Glanz; تدك ب‎ 
Gestalt; Anblick. 
win plv. يوم‎ Unglückstag. 


win Zope ai. ol. 







نؤزه ajaja ie, ». Li‏ أيايا 
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اياب 

und ماق‎ fehen قلس عن‎ 
فقون‎ u und mich 
‚fürchtet ل‎ u uno ihm habe 
ich geschlagen; حتربت أياى‎ ich 
habe mich selbst geschlagen; De- 
sonders bei “doppeltem Sf : 
U SEHEN هم‎ Nabe dir eu 
gegeben; wat „al reiche mir 


ده فده 


تكح الررقكم رايهم eu her!‏ 


teir sind en, die euch und sie 

N ‚ka f. ijjä-ki 
(ausgelassen iat Re) hüte 
Gicht واسكد‎ SL, اياك‎ 
Ad} مين‎ nimm dich vor 
dem Löwen in أياك أن اعد‎ 
تفعل هذا‎ hüte dich, dies zu 
hun! — فززفهم واي .واس‎ u. 
ويا‎ wäjja mit, sammt : شعال‎ 
واياى‎ ta’al waijjal komme mit 
mir! واياكم‎ wir sammt euch. 

ijjäb Schlau ajjäb Was-‏ أياب 
‚serverkäufer; — ujjäb pl v. sl‏ 
ab; — ijüb Rückkehr; Sonnen-‏ 
Väb‏ — ;2 (اوب) .= untergang,‏ 
Yan ol.‏ 

tal ajable pe. اليبس‎ . 

ajat pl v. Kal Aje. — aifät fort!‏ أيات 

Schutz, Zuflucht, Schanze‏ 3 4زذ أيان 
u. dgl, Wall, Rinde; Heerflügel;‏ 
Sandhügel; — ajtdin s. d. folg.‏ 

Hand.‏ ين ajadı pl v.‏ ايادى 








 ميدايأ‎ ajadim pl o. .اثدامة‎ 





B-* 


ايخاش 


sl 101484' ». الي ون‎ — 
sa. 'ذكن"':‎ Ra .- — 
as! i’tißAr v. أص-ر‎ .— 
اتتخصاص‎ 110948 vo. vol a. — 
lasst 1884 vo. .يي وصف‎ 
Vol. 113484 v. أض‎ 4. 


اتنطام - .ي وطا .ه 48ن1 أيتطاء 


اثتفاكت  bin.‏ .ه صتؤؤن'ة 
LK‏ ., أفكي .هت itfäk‏ 
هلن: SU‏ — .. أك .ه طلقطك”: 

# الى . ألو .ه 


US مان"‎ Zintracht, 8 الف‎ , 
ana y 4 v. وى‎ *- ya 


i’tAr v. a, — Shui tag ». 
وثفا'‎ — "as i’tAm أثم .ه‎ ,. 


-* وجا If 4 v.‏ 158 أيكاء 

Bejahung; Einwilligung;‏ طذج1 أيكاب 
زع وجسب Afirmation, If 4 v.‏ 
afirmative Attri-‏ صرفات الايحكاب 
bejahend, afır-‏ أيجسابى bute;‏ 
mativ (et Ju Auo); positiv.‏ 

Su! ıgad Erschaffung ; Erfindung, 


If 4 2 وجد‎ En 
gsi 'gär Miethgeld, Pachtgeld, 
3/ 4 ٠. أجر‎ ». — IgAr 4 وجر‎ . 


Kürse, Abkürzung ;‏ عون1 أيجار 
La u. >, in Kürze,‏ 
kurz, If 4 v. > u‏ 

أيجاع — ووجس 4 Id‏ ايجالس 
San 4‏ ايكاه — روجع 4 ige’‏ 
ee.‏ 5 ,> 

IgAne steinerner Krug.‏ أيكانة 

Sul igil Imp. v. وجل‎ ». 

أيحاد :وحى Yan‏ “4ب ايحاء | 
eo.‏ « وحل Ihad vu.‏ 

SEI 1/4 ٠. ايضام : وخش‎ 
Iham v. وكم‎ a 80. 


N 
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أياثل 


.لدززن أيل .٠ه‏ ثم Jul ajail‏ 

„ul سناوزه‎ pl v. .ستززة أيم‎ 

أثباء — ه وباء ٠.‏ 4 ير she‏ 
ıbad v. 4‏ أيياد _— :» أبى 4v.‏ 
— ؤوبر 4 IbAr‏ ايبار- :م Ay‏ 
أيباش — ven‏ 4 هقطةآ أيباس 
a;‏ وبط 4 1094 Dual‏ وبش >4 
. وبف 4 Lu! Ibäq‏ — 

St اقط'1‎ Kamselrsichthum, 4 أبل‎ x. 

us) ibah If 4 v. وب‎ .. 

Aus! dibad eine Art Gerste. 

una! &ibas pl أيابس‎ ajübis trocken, 
dürr; fleischlos; alles Harte, 
woran man die Schneide probirt ; 


— dibis schweigel Imp. v. 
unit ® 
ايبل‎ ibal, &ibal, dibul u. أيبلىى‎ 


dibalijj etc. christlicher Mönch. 
alu! ibale Bündel Hols. 

Al Mibe Tränkung in der Nacht; 
ibe id.; — ug] ibe, ibe Rück- 
kehr; Futter; s. اوب‎ % 

it’ das Schenken, Freigebig-‏ أثناء 


keit, If 4v. Sl 2; Geschenk. 
أيملح‎ nah If eo. el 
ad 4 أيقار — زوتئك‎ Itar 4 


ai Ei tag 4 ©; *- 
Fi aitäm pl v. رزينيم‎ — Itäm 4 
ء أثم 4 سف أئئلم — .ى يتم‎ 
Li stibab 28 ي أب .ه‎ 
ي أبر .ه 7/8 عؤطن"1 اث‎ 
.ه فوطق اتتباط‎ bl .و‎ — 
RS مفبن"1‎ v. 3. _ ‚sul 
Vifhr v. اجر‎ .— aus 
j'üihad v. DI, انسسوار‎ 
ur I..— 7 10000 
v. كك‎ ni Sum. تار‎ 2 


ا يسرءه He‏ ايتسار- u.‏ 


in ish وسع .ن‎ u. — | 


u 


(N „N "راعش‎ ar wonir eine 
Frau beschlafen; مه‎ (di; — 
Er كدزلة‎ oft Beschlafen. 

a! #رعنه‎ Pi Air ul فز‎ win! 
عازه‎ männliches‘ Glied; .— ‚air 
u ir (49) ‚Nordwind ; „Ostwind ; 
heifser ‚Wind; — ir Baumarolle; 
= Aijie ein sehr harter ‚Stein; — 
Ajar id, — Bir stark iin Beischlafs 

an 9‏ كر يراك جر جمازة 5 
ا 

+ ورى ف 35 نه أرى 4 'قز ذائراء 

Gedeihen.‏ . .. أرنبا به 4 3 قاذ اتاب 

Opa‏ » > 2 44 أيراثت 

عورش 4 ih‏ :» ارس 4 ira‏ اقراج 

Sl Iräd Zinkünfte; Binwurf; 
Beweisgrund; Absicht, 4 لو رط‎ 

„ia Drar 1/84 nie: 
واس‎ Tas 4 يراط رورس‎ mit > 
Dur: bist 3:84 4 م 0 أرط‎ 

ir الأسدتة‎ Wegitein in der 
Wüste; — alramijj und tramijj 
Irgendeiner. 

مورك 11 Rosenfarbe‏ 1083 أبيريذان 

glg If 148. ورف‎ +٠ 

du وزئ‎ . 2 [Or 
وزر 4 عقف أيوارت‎ » oda 

© و أوزن 4 Tan‏ أتيزان — 


2 

es ist, dat vorhanden; es‏ جهن „ يسن 
(mit Neg. mt) lisa —‏ اتاو 
Gel es iat nicht).‏ 


| (ايس)‎ x أيس‎ Äjns ‚verzweifeht, an 
etwas Acc; — 6) لهسيس‎ lfür 








ra) علا اياس /. ,ا‎ hoffmungs- 
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"los sein, verkweifehn or أبيس)‎ 


* 


a 


„lad A, If aid Ar )und‏ زأيى) 
fest werden, stark und mächtig‏ 


werden (az يثيد‎ ENT 
وقوى‎ DAR hr ante 





ann 
helfen, unterstützen (N —g| 


5 :ا يالب و(موايدة :اذا‎ 
ae: — 5 gehräftigt, unterstützt 
werden به اذا)‎ ll PU 
.(تفوى بم‎ 
Ay! aid Stärke, Kraft, Autorität; — 
äjjid”stark, mächtig; — I aid 
Instig; — fidin pl v. يد‎ Hand. 
أيداء‎ 101 Untergang, 4 50% si 
أثداء‎ aa’ Hilfeete, 3/4 أدى .م‎ . 
last aa FE .ء ادب‎ 
Nast sach Yo وي ودس‎ 
rl 1438 4 أيداع - : ودس‎ 





tl dan + |‏ رزونع > “فالا 


6 ونين 
ajadım‏ أياديم pl‏ مسقل اثدامد 
harter Boden uhne „Steine; pl‏ 


Erdoberfläche. 

Aida Drachendlut; Safran ;‏ أب 
Brasilienhöls; ein Harz; ein‏ 
Vogel.‏ 


(5! تان‎ pl v. يد‎ Hand. Wohl- 
thaten; = Aida mehr oder sehr 


geschickt. 
»ا حدائذا‎ NS} ax. ob, wenn? — 
aa > .وأنى‎ 





PR 1dam If 4 ذه نا‎ a. 
GNS! irdan Id Gebetruf, 4 ع أذخن‎ 


„® 


أيفاء 
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u! 


4 ايصاب on‏ 4 '184 أبيصاء | If‏ 2 عه و(منه أياسا IT‏ قنط 


.+ وصسب 

Eignung zum Diener ;‏ 1384 أيصسياف 
اهم أيصال  a;‏ وصف If 4v.‏ 
u etc.‏ أصل 4 ipal‏ أتصال : وصل 4 
&ißar pl eo! ajäßir Heu.‏ أيصسر 
Gras. Grastuch. Kurzer Zeltstrick‏ 
ajaßi).‏ أياصضى (pl auch‏ 

(goal) » أض‎ ad 7, If aid wieder 
in den jrüheren Zustand treten, 
etwas wieder oder wiederholt thun 


:(أض اليه يمميض ايضا اذا علد) 
أض : 
zurück-‏ : (الفقبر غنيا lo (sl‏ 
أن الى kehren (zu den Seinen‏ 
II AST); vgl.‏ رجع ar‏ 
+ (عود) 
last &idan wieder ; auch; desyleichen.‏ | - 
idäh deutliche Auseinander-‏ أيضا 


ga 


werden (reich aus arm 


setzung, If 4 و وضحم‎ — 

idä’ 4 وضع‎ - 

Vest 1غهق'1‎ If 4 ». أض‎ . 

itä’ u. ses 4 E 608 Pe‏ أيحناء 

عام وطن 4 صؤغ1 ايطارن 

ätjab.‏ أطيب = äitab‏ أيطب 

Sitabe v. aitäbbe Brunst.‏ أيطبخ 

Kos äital pl Ko} ajätil Seite, 
Hypochondrien. 

sa Ta 2/6 4 0.  ىعو .د‎ 

sl (ة‎ 4 Lane; أيعاد‎ sad 4 
Age etc. 

pl v. ,‏ ةلد ايعار 

. وغو 4 ا 1 أيغارَ 

Su! igal Wortschmuck, 4 وغل‎ 4. 


. — Tär 4 ‚„Eeya- 


.. (أوف) .ه ifa Pass.‏ أيف ' 


ia’ Erfüllung ; Genugthuung;‏ أيفاء 
َه وى 4 Bezahlung,‏ 


ais Gewalt anthun, zwingen (af 
:(يئيسه ايسا اذا قهره‎ weich 


machen اذ! لنتم)‎ all aut); 
— 2 u 4 verzweifell machen 


(ad ايئاسا وايسته‎ | 
ul ١نأ( و‎ Zindruck auf etwas 


machen انا اث . كيد)‎ ug); ge- 


ring achten Gr = Kit 
:(نسيمف‎ weich machen (المن)‎ | 
48.2; 5 weich sein (2). 
أيس‎ ais was رهالة — إولوتاوتته‎ 8 
verzweifelt. — Ajas mehr ver- 
zweijell. 
su! disk u. Kms| Rise Frau, 
welche die Menstruation nicht 
mehr hat; — isd If 4 وسى‎ ٠ 


st i’sd’ 4 x. . 
m! If 4 ex; Lust 4 
I. 


mg! Isär leichte Geburt; Gedeihen; 
Reichwerden, 4 u a; — aisär 
Pi v. ريسو‎ Bm u. au. 

BT 7 4 ٠. ايساق وأسف‎ 4 


Ans $- 


ae! i'san pl ra ajäsin _ 


us); — isAn | 


If 4 es. ل‎ i'san 4 3ذظ أسن‎ 
m! &isar leichter zu thun; be- 

quemer; günstig; links, linksseitig. 
.ونس 66 أيشس‎ was? ٠. أى‎ di. 


| أنشاء - : وثنى v.‏ 4 17 164 أيشاء 
sl‏ —= ه أشى 4 153 
isäm‏ أيشسم Ikök 4 üs;‏ 


4 wir eo. 


اليم 
سفاذ اثلام a N‏ 


+ الم # 


rl ai. rin ar 


Angst; Regung, Laut,‏ 'فسمانة ا 
Ton. ru‏ 
aildl, AL ayr. Monat, Septbr.‏ أيلول 
Zlias ; Jerusalem.‏ 'فززئلة ilij@,‏ أيلياء. 
am ZA aim, Kime,‏ آم ,المي (ايم) 
ime, ujim der Gemalin oder‏ 
des Gemals entbehren (ala Jung-‏ 
frau, Geschiedene, Verwitiwete‏ 
SAT‏ المرة ليما وأيوما وام 
وايمة انا أقاصت لا تنزوج بكرا 
ijtm Bienen‏ أيام I‏ — :(أو تمباً 
ausräuchern, um den Honig zu‏ 
.ام النخل ايلما أذا) nehmen‏ 
- و(دخن عليها ليشثار malt‏ 
verwitwet machen‏ تيم If‏ 2 
» أوم .» :(ايمد الله أى Walser‏ 
مه فسةاز Kal‏ ,أكامة 4 — 
088 و w‏ 
Verwitwete (s. 1) heirathen (call‏ 
ln‏ - 
per, Fe‏ لى تووجنيا ايما 
des Gemals ete. beraubt sein.‏ 5 
im Schlange; — m! Ajlim‏ رسله أيم 
ajüma;‏ أيامى aim u.‏ أياكم بر 
comm. ohne Gemal, verwitwet; pl‏ 
Ay! ujlm eine Schlange; —‏ 
Rauch; — ajdmın‏ أيام üjum pl.‏ 
besserer Vorsteher (Iman) = m!‏ 
PB fe (für‏ الله — awdnm;‏ 


BEL 


ich schwöre bei Gott:‏ (أبيمرن 
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أيفك 


sehr achneller Gang. 4‏ فد ايفك 
dd -‏ عض ايفار ‏ زوفك 
بامله ى وفقفا 4 4 أيفاف 

aiq Stelle am Pferd. oder Ka-‏ ايف 
meelfufa, no die Fessel_angelegt‏ 


wird, Dual lt. 
ايقاد‎ 44 4 Ay;  راقيأ مؤوة‎ & 
Fa u ee. 
غذوز أيقاط‎ 17/4 bi; — aichi pl 
v. bin. 
a الاضوات :. وقع 14 عو‎ gan 
Harmonie der Tine. 


„li! igän volle Gewijsheit (nach 
Untersuchung); fester Glaube, If 
4 يقن‎ a  هاقيأ وقد 4 هذوذ‎ ». 

aigine (eier) Dild.‏ أيقون 

aik Einh. 5 Baumdickicht ; —‏ „ أبيكه 
SH If djak dicht verwachsen‏ 
ws‏ الاراك sein (Lotus, Arak‏ 
10.77 — ولايكسا اذا صار ايكة 
أنه ايك اكب : .لم استئياك 
dichter Fruchtwald.‏ عائئة 

lau et 


ıkal‏ أيكتال ‏ روكد 4 ad‏ ايكاد 
> نفلا SEK‏ ء وكسل »4 
Miu ee‏ 


Miu. ل أول) .» لثزة  :4م116 أل‎ 
ملدزة‎ Sjjal, ,ادززة‎ Ajjil اس‎ all 
ajüjil Bergziege, Hirsch; — üjjal 
verdickte Milch, Wasser, Same; 
— ajäll f. يلاع‎ jälla' mit rückge- 
bogenen Zähnen oder Hörnern ; 
klein und dick (Huf, Korb) ; hoch. 
lim Yan 
tag das Einschachteln, Ein- 
” fügen 4 es 35 
أيلات‎ 1184 das Gehüren, 4 Ns 4. 
Auen ائلاف _ :ولع‎ 








ايهاء 


ya! wohin? مهم ن أبن‎ woher! 
فى أبن‎ u. صة؛ كبن‎ wo? — 
ge ون‎ or 
أبن يذْعب بكي‎ wohin ist es 


mi dir gekommen ! 9 ge) 

weicher Unterschied‏ وأين عذاك 

zwischen diesem und jenem! _ 
أيسنساء‎ ina’ If 4 us اتضاء .ي‎ 4 


wie 7‏ ومن 


San If 4 v. us! Pu 


4 4 اكثاف — * انس + 4 zu‏ 


A pi v. x.‏ اينف 

LAK + inkisärijje Janitschar.‏ رية 

dina-mä 260 nur immer.‏ ابيتما 

awä'in‏ أواثن u.‏ أت Arine pl‏ انح 
leicht, bequem (Nachtreise); —‏ 
awän Zeit (s. d.);‏ أوأن A’ine pl v.‏ 
&inatan zuweilen, öfter.‏ 

iha, ibi, ihin! wohlan! — &jjih‏ أيد 
أى = schreisüchtig; — d4jja-hu‏ 


ajj; — طوزية‎ 2, If مه نايبد‎ 
rufen WI. 


Sl Aje pl أيات.ه '3زه ,'هزة أياء رنة أى‎ 
ajät Zeichen, Wunder, Koranvers; 
Grabstein, Existirendes, Sache, 
Körper ; pl &i Beispiel zur Nach- 
ahmung; Kennzeichen ; Versamm- 
lung. — &je Gesandischaft, Send- 

: schreiben. 


ه أوى .3/7 — ززيه أى fo.‏ وززة Sl‏ 


Let &jjatu-mä كر‎ v. .7ن زْزْهُ أيما‎ 
ه /0 قطدززة أيها‎ du/ — ihan schweige! 
— 4ihan fort mit dir! 
أيهاء‎ iha’ If 4 v. وى‎ 55 
21 
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E 


ايما 


الى 7 207 djjatu-mA wer a. &ina vulg. &n‏ أياتما sjju-mä f.‏ يما 


oder was auch immer; wer denn? 
was denn? a. أى‎ all. - 

ima' Wink; Zeichen; Sinnbild,‏ أيباء 
'فه*1 أثماء ‏ بي وما If 4 v.‏ 
od. Al 2‏ أمو 4 

i'mär Befehl;‏ امار 
PR‏ أمو 4 

.. وقض 4 Imäd Schimmer,‏ أيماض 

ge! aiman أيمسى كر‎ üima der 
Gattin beraubt, sich nach ihr seh- 
nend .ألى‎ — aimän pl v. زيمين‎ 
— i’män, imän religiöser Glaube, 
4 ازع أمى‎ imän 4 بمن‎ + 

ايامن pl‏ 'قمسفز يمنا f.‏ ممدنة أيمن 
ajämin glück-‏ أيامين sjämin u.‏ 
lich; sicher; rechte Hand ; rechts-‏ 
dimunu,‏ أيمن selig; — („IN‏ 
Aimanu, &iminu (’llAhi) sch schwöre‏ 
bei Gott! abgekürzt _+—) &imu,‏ 
imu; — äimun pl v. (yasl-‏ 


vo -LB 
أيمن‎ Ajju-man wer immer. 


Keg) dime Withum; u. (mal) a; — 
Be! Aime od. ajimme Lehen, 
Pochlland. 

Ast a’imme pl v. أمام‎ . 

. أيمان dima f. v.‏ أيمى 

ed ac! od. هه أن‎ 2, If منه‎ 
rechtzeitig oder passend geschehen, 
die rechte Zeit sein („ax أن انه‎ 
ان لك : (اينا اى حان وقنه‎ 
AS أن تفعل‎ es war an der 
Zeit, dafı 5 es thatest; ermüdet 
sein .(أعهى)‎ 

ain rechte Zeit; Müdigkeit;‏ أيسسى 
ya; — plain ruhig.‏ عد in‏ 


Wahrmund, Arab. Wörlert. T. 


Vermehrung 


N 


w 


imändt u.‏ أيوانات ام wann‏ أيوان 
awanın Palast; Säulen-‏ لوأويخ 
halle, Galerie, Saal, Belvedere.‏ 

ab ajjüb Kameel. — ajjüh‏ ابواييوب 
Hiobz — ujüb a. (31) x.‏ 

an! ujür pl أيز .م‎ air. 

Ay! (52) fiwam Harer Tag. 

“=. 8. 

wer 5 رقايبى‎ als naläjja ver- 
weiten (SR Kl a 
sale :(تليت‎ langem verfahren 
WIE (تايتى‎ 6». 

4 عم 








geführt in Bezug auf das Ver 
hälmifı zu deinem Gett; mei 
us? mache es schön gegen mich 
oder mit mir, d. & behandle mich 
freundlich! — 2 (Zei) id 
am Toge, بالليل‎ dei Nacht; — 


9) mit (Genethaf) : سا يفلد‎ 
ei ومن‎ mit seinem Voll رح‎ 


komme mi una! الغرس,بلحجامها‎ 
das Pferd sammt seinem Zaum; 
جاء يسهسم‎ er kam mit ihnen; 


da مه 1 بِسُورَة من‎ om 
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يباب 


FSchenkung ; Comcesnion,‏ طشطة يهاب 
4 لكلا أتهسال — ., وعب ١‏ عرد 
+ اهل 

das Glauben- oder Ver-‏ سفطة أبيهام 
muthenmachen ; Zweideutigkeit,‏ 
Doppelsinn; + Einschüchterung,‏ 
.4 

ol! Thin 4 وقن‎ #. Kühn fort! 

Sg ühaka = Sur. 

‚21 fiham f "ساكل يهماء‎ dumm; 

stumm; tapfer, tüchtig; glait 

(Stein); teil; Wüste; Du. الايههان‎ 

Wüdstrom u. wüthendes Kameel, 

oder Wasser und Feueragefähr. 





لزه أده أيهما Kühum, Dis‏ أيهم 
gustliche\ deifnahme,‏ 1060 "أتسواء 


.+ او > 


meeiter Buchstabe des wrabischen‏ ب 
bi’, be’;‏ باء Alphabeis, genannt‏ 
Zahlaeichen für 2.‏ 

bi Präpos. (untrennbar) — 1) 
in, an, bei, zu (Om) „An dei 


Bedr; قرية بباب القاهية‎ ein 
Dorf bei den Thoren von Kairo; 
so 30. 
مررت برجل‎ ich gieng bei einem 
Manne vorüber; جلس بم‎ er 
setzte sich nahe mu ihm; بيده‎ 
سيفب‎ in seiner Hand war ein 
Schwert ٠ بالقرب من المحينة‎ 
' ٠ <م2 «ة‎ Nähe der Stade; لصف بم‎ 
an etwas haften; نعو باللد‎ wir 
nehmen unsere Zuflucht zu Gott; 





نبا 
بدا ب ergreifen;‏ أمس كي ب 
fühlen, em-‏ حقس, لب anfangen;‏ 
befahl ihn‏ جه أمر pfinden; ak,‏ 


zu tödten ; بالله‎ „lan Gott glau- 


ben; أقسم بالله‎ dei Gott schwören; 
IL, bei Go! — 8) ةم‎ 
بهم‎ sr 
es ist so gut, als ob du sie schon 


RBedeweise : 


„ E. 
sühest, bei ihnen wärest; كانى‎ 
ده يكن قن نيلا‎ ist, ale ob ich dich 


j schon gelddiet sähe; _ mach 101: 


siche da kam ein‏ أذ برج ل 
IT siehe da‏ بهم فقما Mann;‏ 
wie‏ أحسن stand er; Kap‏ 
des‏ مام )9 — schön ist Zeil‏ 
Objects - Accusativs (bei figürl.‏ 
كسر يقلبى (باء المجاز Bedeus.‏ 


er hat mein Herz zerrissen; — 


10) nach Seyn und Nicht- 


seyn: اللد بقدير أن‎ Ger ist 
mächtig genug da/s; الست‎ 


ده 3 6 


Din ich nicht euer Herr?‏ يريكم 


nie sind nicht‏ ما هم يمومنيين 


gläubig; — II) in Zusammen- 

- 0 

setzungen : بك‎ bil u. بغهرو‎ 

ohne: بكر بلا ماء‎ Meer ohne 
3م‎ > 


Waner; ; بغير ضرو رورة‎ ohne Noth; 


pr: ابلا‎ ohne ewas, umsonst 
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doeh nur mi simer ähnlichen 


Bars, d. bringe eine; بها‎ „le 
her zu mir mit ihr! ذهب اللد‎ 
بغو رظم‎ Gott gieng weg mit ihrem 
Lichte, d. i. nahm es weg; — 
4) mit (Werkseug, Art und 
Weise) أكتب بالقلم‎ ich schreibe 
mit der Rohrfeder; ميلو يدم‎ 
mit Blut gefüllt ; المع وف‎ Au 

Br د‎ Muhammed, der 
unter dem Namen des Damas- 


© 
ceners bekannt ist; الله‎ ode 


mit Erlaubnifs Gottes ; بسلام‎ in 
Frieden ; بمحباة‎ oder >, 


هوه م & 


u in freundlicher Weise; 


mit Rücksicht auf; —‏ بنظر أ 
اشتريته um, zu (Preis)‏ )5 
ich habe es um 2 Dir-‏ بدلرطميى 
zum‏ بارخص تمى hem gekauft;‏ 
soohlfeilsten Preis; uns! le‏ 
du bist mir für Vater und‏ وأمى 
Mutter (d. i. gleich werk); —‏ 
اطسول بقلاث um (Mafı)‏ )6 
um drei Zoll länger;‏ قسراريط 
er starb (um)‏ همات بعده بشهرينى 
بقليل zwei Monat nach ihm;‏ 
mi‏ بسريادة um ein Weniges;‏ 
einem Ueberschu/s, d. i. zu sehr ;‏ 
nach vielen Zeitwörtern : »5N3‏ )7 
er hat ihn des Verbrechens‏ باألاكم 
er warf‏ رماه بسهم ; beschuldigt‏ 
oder schofs einen Pfeil nach ihm;‏ 
ist. genug‏ مه كفى بالله شهيى! 
an Got oder Gott genügt. als‏ 
ich habe es zweifach aufgewogen ;‏ 





Alım als ننه‎ ee 


Seh ee; 
"schnell lanfen; — 2 schnell laufen 


Je‏ الرجل اذا عدا 

Us الدنااقط‎ wissend, kundig. 

bäbawijl, päpstlich,‏ + باباوى 

bäbil- Babylon;  نيلباج bäbilii;‏ بابل 
babıylonisch;  sauberisch.  (dge) ;‏ 
babilijie‏ جابلية Gi m‏ بابل 
Wein (poet.).‏ 

ALL bäbale Aüuiger Storaz. 

ol أت لتر وله‎ Gatiung; Kategorie; 
Art und Weise : Sl هذا من‎ 
das pafst für dich; Aeufserstes, 
Gränze des Caleuls; بسلإسات ام‎ 
Kapitel, Verse, Zeilen, 

pl El bawabig‏ يوسم بابوج 
‚Pantofel ‚(auch yazlr, pers.‏ 
.ليايوش 

babüs Kind, Junges, Füllen;‏ بابوس 
babüsir,gofülschter‏ يأبوسر 1 — 
Kampher.‏ 

en babünax Kamille pers. 

bäbijje ‚Wunderbares,‏ بابيغة 

(a‏ بات 


Öl hätt schneidend, brechend, schieä- 
‚chend. Närrisch ;betrunken; mager, 
dünn; vollendet, geordnet. 

FU bätir schmeidend, scharf. جواث رام‎ 
bawätir Schwert. 

bütik schneidend, scharf,‏ باتك 

bathr pl ale bayatir‏ + باتور 
Binsenmatte für d, Seidenraupen.‏ .\ 

ب» بوث u‏ حاث bät u.‏ باك 

gel bätir اماه‎ von« لتقام‎ seigend 


باء 


(eidg. بلاش‎ ba); جنا‎ him 
mit dem oder durch das رمدم‎ 
wegen dessen was : لهم عذاب‎ 
ال لما كا يكليون‎ 
nie haben schmerzliche Pein mu 
Teiden wegen dessen was sie logen, 
4. ii weil sie logen; بها‎ irotadem, 
bgleich a3) ضاقت عليهم‎ 
wu >, يما‎ die Erde ward ihnen 
zu eng, obgleich-sie so weit.ist; — 


os um (den Preis) daja-in der 

dapı ميسوك‎ oder 
in SE ir theilen dir mit, 
مما حون سد ووزمة‎ (6 120). 


.ب بوم “مهال El‏ زاخط ls‏ 

ب (بوء ربوا) + باء 

el bi? ehelicher ترما اوه‎ Ehe. 

ech)» 

ba’adil pl m. ob.‏ بالدل 

Ya De) ابواب بم‎ 
abwäb, (las biban u. أبوبة‎ 
äbwibe Br Pforte : ar, 
الابواب‎ Derbend (Portae Caspiae), 
:الابواب‎ du Ziyrenden,; باب‎ 
«Sul Röniglicher Hof; Kapitel 
eines Buches; Klasse, Gattung, 
‚Kategorie; Gegenstand, Punkt, 
Hinsicht; Comjugation; _ Vena. 
portarum; Gränze der Rechnung ; 
deufserstes zu الابواب‎ die Bufse 

„ (Himmelspforte). 

بوب .هاباب 

Las Fobüba pi. بابساوات‎ babawät 
‚Papst. Vater, Grofsvater, Aeltester. 

Were Zinem (dee. | 
(ب نوه‎ Papa ‚od. Vater. sagen, 


rd dafı; da, 





باذق 
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بائع 


(nicht gegrabenes Wasser); nei- | باد‎ badin s. .بادى‎ 


ll) badat Wüste. 
بادر‎ badir vollglänzend (Mond); f. 8 
eilig ; 8,01 bdire pl ‚Olys bawädir 
erste Regung (z. B. zum Zorn) ; 
Ungestüm ; Schärfe des Schwertes; 
eine Pflanze (U); Fleisch zwi- 
schen Schulter und Nacken, und 
unter den Brustwarzen. 
بلدزهر‎ bidizä'hr Bezoarstein pers. 
باددن‎ badalän Auster. 
z> OU badarüg Basilicum. 
بادلخ‎ ba’dile pl باادل‎ ba’adil schnel- 
ler Gang; Fleisch zwischen Brust- 
warse und Achsel (männlich). 
(04 bAdin pl بحن‎ biidun u. biiddan 
korpulent; dick; alt, bejahrt. 
بادذ_جسان‎ badingan Eierpflanze 
(Melongena) pers. بادنكمان‎ . 
9, bad’häng (auch (بان ا فم‎ 
1 pi ات‎ Ventilator, Luftkamin, vulg. 
eh badeng pers. 
ob: + baduwAn Beduinen. 
, باذ أو رد ,بادو‎ badawärd Wei/sdorn. 
باد) 0 باد‎ bAdin) pi ربادون‎ 
JA, biddan u. buddA’ Aufserlich 
sichtbar, dewlich; in der Wüste 
lebend; — der anfängt, zuerst 
angreift : بادى الواى‎ nach der 
ersten Eingebung ; f. 0 bädi’e 
erste Veranlassung, Ursache. 
بادية‎ bädije Wüstenbewohner, No- 
maden; Wüste = „Au; .هم‎ d. vor. 
Su. (بوذ) .»م‎ « — 5984 alt, zerfeizt. 
„u bAdih beleilte Frau; f. بان خخ‎ 
bAdihe pl بواندخ‎ bawädih sehr 
hohes Gebirg. 
Ss حانق‎ bädig geschickt, fein. . 


disch. 
باتع‎ bati" كر‎ 5 Ölusratsend (Lippe). 
RS, batiq عر‎ 5 überströmend (Güte). 


Zee). 


zn “bi’ag A, If bä'g wenden, 
wechseln باجا 101 صرفه)‎ a>L); 
schreien (zue); — 2 schreien. 


Zink. 8 Gattung;‏ وق .0 ba‏ باج 
Art und Weise: „is 5 der-‏ 
bestes Stück einer‏ باج selben Art;‏ 
Hoerde; } Eingangssoll, Zellpers.‏ 

>L bigir pl 8,54 bägars mit ge- 
schwollenem Bauch. 

büggas in‏ بكس bägis pl‏ بلجس 
Strömen giefsend (Wolke).‏ 

ba,il wohlhäbig, fett.‏ باجل 

* (بيح) » (بوح) #0 باح 

Ga>L bähit Prüfer, Untersucher. 

bähir dumm; Lügner; sich‏ باحر 
um fremde Dinge kümmernd; ver-‏ 
باحرى büp; — u. bAhirijj‏ 
hellrothes Blut.‏ 

K>L bähe Wassermasse; Meerestiefe; 
Golf; Palmenhain; pl بو‎ bAh 
Vorplatz; Hof des Hauses. 

hei/seste Julitage ;‏ مقطقط بباحور 
kritischer‏ بوم باحورى Mond;‏ 
bahüra’ Hundstage,‏ باحورا أع 0 

u. Zn) * 

bähir der bewässert.‏ بآخشر 

um> 5 bähislistig, boshaft. Betrüger. 

bähig einäugig; blind.‏ باخف 

bühhal geizig.‏ بخل pl‏ انطوم باخل 
zZ‏ (بيد) ي sb‏ 

Ob;‏ دأ bAddinnere Schenkelseits D‏ ياد 
mit der Vorderseite zugewendet.‏ 


(Recht); Je, sieherstehand (Geld); 
غنيمة باردة‎ leichte Beute; pl 
npjlse \basräridviäitar/e Schwere 


3,4 Brief. لا‎ hervorstehend; üufser- 


lich; daher das Affix im Praet. 
u. dor. wie vo in تفعل رفعلت‎ . 
بارزة‎ bärzdd Galbanum pers. 

6274 birid-erstes Keimblatt. 

atagezeichnet schim;‏ 8° و Mini‘‏ بارع 
wollkommen in der Wissenschaft;‏ 
Re) Auszeichnung, Verdienst.‏ 

Gh bärig glänzend, bitzend (Wolke, 
Schwer); 8 bärige pl أن‎ und 
lg bawirig id; البارقة‎ erste 
‚Strahlen der Öfenbarung. 

bärik f. 8 Imiend; 7 segnend;‏ با ارك 

— باركلا‎ bärike بوارك ار‎ bawi- 
nik Knie, 

eh baräng Kokosnujs. 

3 بار‎ barld Pulver; am! جاروك‎ 
Nitrum; 2a U} © 
tasche; 50, ee + bardde pl 
بواريكد‎ bawärid Flinte; بارودية‎ 
bartatjjo Pulversack. 

Bleiweils,‏ وفمهط باروقف 

-barük furchtsam ; trög; Alp.‏ جاروك 

bärt Schöpfer; Gott;‏ ,"قوط بارع 
bärijj) ger‏ برى birk’ (su‏ براء pl‏ 
heilt; — der hobelt, glättet, schat.‏ 
al)‏ جار 

ره "قاط سور ba’z u. ;Ls biz pl‏ مار 
al äh'uz‏ زر مقاط ol Wan,‏ 
buz'än Falke; — biz‏ بزان % 
Oymbel.‏ 

Markt pers.‏ (هازار) عفمقط بازار 








bazhdire- u.‏ بزادرة نز büzdär‏ بازدار 


bazdärijje Falkner' pers.‏ جازت ريا 





sh 
بال‎ bad freigehig. 
KL bidane Anerkennung) Unter 


werfung. Kenntnifk. 
بادى‎ badijj schamlose_ Sprache. 


einen Brun-‏ وك Lu bear A,‏ بأر 


mon graben برا أذا)‎ Jet 
(حفر البثر‎ : verstücen, verbergen 
LE الشنىء اذا‎ Hp »نا‎ 
Werke ins Jenseits voraussenden 
oder im Geheimen thun بسان)‎ 
الرجيل الخير اذا قذمه أو‎ 
مستصورا‎ sec); alt اسار‎ 
Äb'är Einem einen Brunnen.graben 
قلانا اذا جعل لد بثرا)‎ 50h; 
— 8.15, WS} عطافارلة‎ einen Brun- 
nr 
nen graben; verbergen أيستسار)‎ 
.(اليجل بمعني بر‎ 
(بور) .م ء بار‎ 
با‎ bärin و بارى .ه‎ — bir die Gott- 
„ heit in erster Emanation (Drusen). 
أبرار ا عو بار‎ abrär u. بررة‎ bärare 
unschuldig, fromm; wohlthätig. 
جارج‎ bärig guter Seemann. 
Eh bärige Kriegsschiff; pl جوارج‎ 
1 Gasthof. 
بارج‎ brih pl بوارح‎ bawärih im 
der Ebene ale die linke 
Bois eumendend (Wild); heifser 
" Wind (aus Jemen); s. برس‎ barlı; 
Ei السارحة ب‎ 4 bärihe 
امبارج‎ embärih) gestern; 
nt? البارحة‎ vorgestern. 
يسارك‎ bürid kalt (daher angenehm) ; 
kalt, langsam (Mensch); schwach 
(Grund, Wil); "unbestreitbar 


vau‏ 167 بازركان 


bäsirgin Kaufmann pers. Pfiugschaar; Werkzeug; grober‏ بازركان 

bawäzil erster Sack.‏ بسوازل pl‏ لتعقط بسازل 
bawäsir‏ بوأسير pl‏ عؤفقط بلسور | .» يوازل Vordersahn (Kam.); pl‏ 
dp biüssal Kameel, das ie ersten |. Hämorrhoiden; Kondylom; Au‏ 
Vorder- und Seitensühne bekommt; | 15,94 Hämorrhoidalfiu/s.‏ 
bäsilig Vena basilica.‏ بسيليقف | erfahren; — bäsil f. 8 die Haut‏ 
u.‏ (بيش) „u‏ (بوش) a a‏ باش | ملتعقط بارلة — ; ritzend (Wunde)‏ 
er hat gar‏ ما عنده با eilwas : ö;‏ 
Nichts.‏ 

9; با‎ bäsd’hr Besoar ( Pb). verschens niederwerfen (15) باشه‎ 


55 بوازى buzät u.‏ برأة basijj pl‏ بازى 
lc‏ باش مذى ae so);‏ غفلة . بار = bawäsi Falke‏ 








a ba’a64 A, If 6 Binen um 


ist mir nicht verboten ,اما أمتنع)‎ 


ich habe es ihm‏ ما باشنه بشىء * (بهيس) u) u‏ ء بلس 
— ز(ما verboten (nun se‏ مالع | er‏ 
Einen packen und,‏ مبأعشخ If‏ 8 0 0 , : 1 
باعش فلانا r nglü n; Boden werfen (IS!‏ 
(اخذه ة نع سيمًا لم مه لا بلس Serafe; SE‏ 

Nichte zu sagen; فصرعه ولم يصنع 3 بأس عليكك‎ ٠ 


nımm es nicht übel; 0) ١ باش 3 باس‎ bas vulg. = باي‎ warum? 
ch سسا له‎ Ps 55 damit, auf dafs, 6. (sl .ززع‎ 
5, بلشابو‎ + basahert Pafa. | قوط باش‎ türk. Haupt, Chef : 
u bAsire strenge Gesichter. | قوط باسكائنب‎ -kjatfh erster 
bau bäsit weit (vom Wasser, Fut- Sekretär; رسل‎ Urs bas rusiil 
ter) : dürstend (Kam.); ausbrei erster Gesandter. 
tend; umarmend; البلسط‎ Got. | باش‎ bass freundlich; + lächelnd. 
Ku bäsite Eule, Klafter. ' باشا‎ bass pl باشاوات‎ basawät m. 
وتمقط بلسق‎ Aoch; باسقخ‎ bäsige pl | Lil basät Pascha türk. 
بواسقف‎ bawäsiq hohe Palme; ab bAfir glückverheifsend ; klug. 
wei/se Wolke; Gefahr; e. Frucht. ' Ra bsig pl شق‎ il bawäsig 
Jul اعوط‎ pl us busl, büssal .ا‎ | Sperber. 
ns اقلدموط‎ mit strenger | OT (بوصن) ©« ع‎ » u (Van) به‎ 
Mine, pl بواسل‎ bawäsil بصر | معان‎ baßir der betrachtet; scharfsich- 
tapfer; furchtbar ; stark u. (legs. | ug; begreifend 3.02 bäßire pl 
fad (Getränk); barsch; sauer Mich. بوأصر‎ bawäßir Auge. Anblick. 
(ul bäsim lächeind. باض‎ ze. (بوض)‎ » u. (بيض)‎ «- 


badd f. 3 jelt u. me feiner Haut.‏ ناض bäsin ooll., 88. 8 bäsine‏ يساس 








Aueh Rei Wellpnkruch ; 
neh lit سب‎ 
Pe BER) لسرن جوف‎ 
وناج أعاز‎ Aif وملا‎ Kenne ambänter 
قرعا‎ a wi 











DEE 
bagile pi بغة‎ bagac ie 
bodän: der Iehdehschafiieh qunhe, 

tel دلوتو لزي دوو‎ ilmigensehts 
Tyrann لس جاغيات ر‎ 

zum 0‏ اهما أن بي زا & 

bakban Gärtner per.‏ باغبان 

ER begin zotig, Zump; Raschheit. 

baziaijje ein grober Beiden.‏ بلغرية 
Kleid davon.‏ :(سدرا >5( of‏ 

bagis dünn (Regen).‏ باغش 

bazid der hafıt.‏ باغض 

bazli Möreel tügk.‏ باغلئى 

bägime gedämpft und beschei-‏ باغيظذ 
den od. särtlich ‚Gesprochenes.‏ 

.(باعوث) bazüt Ostern‏ باغوت 

begin.‏ باغ .م باغية bazı,‏ باغى 

.. (بوق) .ه.ا باق 

بوق I beta (u‏ وولف . يأف 
بقتهم" trafen (Unglück LAN‏ 
dr‏ اذا le‏ 
GLAS! plötzlich überfallen (Un-‏ 
انيف عليهم 90 اذ! glück‏ 
.(عاجم عليهم بداعية 

bigije‏ 8 نر توط باقى begin u.‏ باب 

bagina, wuig. and‏ .باقن 

. bägijin أت عر‎ der übrig Beide, 
überlebt; ewigdauernd; bleibend, 

ijestz 002 الساقى‎ der Bes, Saldo 























باع 


مسقي bedate.‏ بيضعلا bad pl‏ باضع 
حق افاضم («ودم ه17 ) dend, scharf; gut‏ 
ler; Hausirer; Kameol + Hädlien.‏ 
bedie pl wolysdabiadt‏ باضعة 
‚Heerde; träufeinde Wunde(Kapf):‏ 
Feuchtigkeit, na‏ 58904 باضوض 
رتلعم Dann (au (a)‏ 


ةبه قيلط 6 — ahit‏ باط 






Sinner sein البال)‎ TS, ب‎ 


unbekümmert um eiwas ı 


batih aufs Gesicht gefallen.‏ ب 
dumm.‏ ب ألماء ; bätih leokend‏ ب 
bütul eüel; un.‏ بطل batil pl‏ باطل 
ذو بباطسل. : nüts; Lüge; Spiel‏ 
بحللة ‚Spafsmacher; Teufel; pl‏ 
.م أباطيل bätalo Zauderer. — pl‏ 
bawätin in‏ بواطن DL bitin pl‏ 
wendig; das Innere; verborgen,‏ 
geheim; myatisch ; der ins Innere‏ 
باطما dringt (Gou);‏ 
&ADL bätinatan im Geheimen; pi‏ 
übtine u. „Abs butnan‏ أبطتخ ٠‏ 
Niedergrund; Wasserrifim Boden.‏ 
bawäti tiefe‏ بواطى batijo pl‏ باطية 
‚Schüssel; Krug; » Kuda)‏ 
a.‏ (بيظ) au‏ (بوظ) Du un‏ 
٠‏ (بيع) Bertedeu‏ 
beit der schickt; wer oder‏ باعثك 
was Veranlassung gibt; Veran.‏ 





lassung; Kels bäite pl بواعث‎ 
bawäfit Beueggrund, Ursache; 





bi’ad entfernt;‏ بعك pl‏ 5953 باعن 
der mu Grunde geht; verächtlich.‏ 





keit; Fürsorge; a > es 
ei range ما بالىي عد‎ 
أن‎ was ist dir, dafs du ها ؟...‎ 
بألكن‎ wie gehts? — Behäbigkeit; 
Kühnheit. 

bAli adgenutzt (Kleid).‏ بآلى bAlin u.‏ بال 


balih dürr, nackt (Boden).‏ بأ 

balid Landesbewohner.‏ بالك 

balig der erreicht, durchdringt;‏ بالغ 
f. $ mündig, mannbar ; vortreflich.‏ 

bäle Waarenballen; Säckchen‏ بالخ 
mü Parfüm; Flacon; Kummer,‏ 
Sorge; Wallisch; — bälle Feuch-‏ 
tigkeit; ein Tropfen; Vortheil.‏ 

E بالو‎ 5510“ weis ofen, gähnender 
Schlund. 

bamalı“‏ بواليع balüte, pl‏ بالوعة 
Abzugskanal; Bloake.‏ 

balül etwas Wasser; Tropfen.‏ بالول 

balin.‏ بال s.‏ تلوط بالى 

bümija Bamia (hibiscus‏ بأميئز , بأميا 
ficulneus escul.).‏ 


-# (بجى) » (بون) .» » بان 


5 


ba tab’an folgen 
(der Spur, dem Weg ثبانت‎ 
نابنتهمًا‎ IT «(الطريف والاثر‎ 

u 8 bäne üyypt. Weide‏ صفط بان 
A Huskainu/s.‏ البان ;)> 

بانية بم benin u „4 banl‏ بار 

“ bAnije pl بماتا.+)‎ bunnät u.) بوأنى‎ 
bawäni der erbaut, gründet, die 
Ehe vollzieht; Architekt; Compo- 
nist; Verfasser; البوأنى‎ die Fü/se 
(der Pierfü/sler). 

vor. — banijj‏ .4 .»م بانية banı,‏ بانى 
«(بأرع grad u. schlank (wie der Baum‏ 

a8 ء (بوه)‎ u (am) 8 

22% 
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Fr 


wu; البفيخ‎ die Dauer, 
أت نر‎ bügijät Reste; ملسو‎ Werke. 
باقر‎ bägir Ochsenheerde; reich en 
Gut und Wissen; grofs; pi بواقر‎ 
bawägir Ochs; Löwe. - ذا‎ scharf. 
“نووم باقع‎ getigert; Hyäne; باقعة‎ 
bägi’e vorsichtig ; Unglück : e. Vogel. 
بقل‎ biägil eich mit Vegetation be- 
deckend; Grünzeughändler ; Name 
eines Dummkopfs. 
قلأوقط باذ ب ياقلاء‎ coll., Zink. 
بافلاة‎ bägilät ägyptische Bohne. 
3 bige pl أت‎ Bund Pflanzen, 
Strau/s Blumen. 
ب أذ‎ bägfr u. 8 bägüre Ochsen- 
heerde; — باقورة‎ Kuh. 
بأقسول‎ + bagül pl بوأقيل‎ bawagıl 
Pokal; irdenes Tintenfafe. 
بفى‎ bAgl, بأق .م‎ bägin. 
23 + bägije wilde Wicke; s. باق‎ . 
Su... (5) *. ١ 
ياك‎ bäkin u. باكى‎ bakı pl بكاة‎ 
“ bukät u بكى‎ bikijj, باكية بر‎ 
bäkije pi بواكى‎ bawäki weinend; 
باكية‎ Klagefrau. 
متطقط باكر‎ morgendlich ; باكور .ه‎ . 
8,51 bäkire pl بواكر‎ bamäkir Jung- 
frau ; früh tragend (Palme). 
باكور‎ bäkür erster Frühlingeregen; 
كر‎ 5 frühreif, vorsaiig; 8, SL; 
früh mannbare Frau. 


bäkin.‏ باك .م بأكية bakı,‏ باكى 


Landen. 
م بال‎ » (du) +. 


bAl Hers; Sinn; Aufmerksam-‏ بال 


keit; SI 9 oder ذجير‎ merke 
auf! البلل‎ 1 Aufmerksam- 


Wahrmund, Arsb. Wöıterb. I. 





بغ 178 “u‏ 
فضر ويقال باق تقس أى Beischlaf. Lens,‏ ط'قط باه 
If ba'h beachten, ‚rasch 187 x 58‏ طواقط 4 باه 
dene.‏ ماقت لم ب ع ل ,مسيم 


(sb baj= türk. كك‎ Big, Bei, Fürs 

SL غللهط‎ die Nacht nubringend, 
übernachtend, eine Nackt al, 
gesirig; altbacken. : 

اسمن اسوائم بر KA‏ 
Unglück.‏ . 


> ba’ih der ein “مامه‎ 0 
| alt; + Vorräsher; schasmloe. 

be’ih müde.‏ بأد 

AU 2 vergänglich ; 
Js bäida. 

ممت'قط بائرة baur f.‏ بورأم bä’ir‏ باثر 
bür‏ بسور أط unbebautes Land;‏ 
Faullenzer, Tauchenichts.‏ 

PU عوط‎ sich wohlbefindend. 

ba’is arm, elend.‏ بائس 

bäjud eierlegend.‏ بيض pl‏ 50910 بائض 

Bu ba pl باعذا‎ bio Verkäufer; 
Anzeiger, Verräther; vielumwor- 
dene Frau (pl auch بوأ نع‎ bawe’i‘). 

Lö 58:14 von geringem Werth. 

RAS, ba’ige pl 4ه بواشقف‎ 
Unglück; Unrecht. 

is 5911 der harnt, urinirt. 

bajlik türk. Gouvernement;‏ بأبلكي 
Kriegsschiff.‏ مركب بايلك Firkus;‏ 

u سقط‎ f. 8 deutlich unterschieden ; 
deutlich; klar; evident; ofenkun- 
dig ; geschiedene Frau; voll u. tief 
(Brunnen), KL bA’ine pl ie 
baw&'in Beweis durch vier Zeugen. 

Kgals ba’ihe mager (Schaf). 

Kurs bijije Palmfest. 


babb Art, Sorte; fetter Knabe.‏ بب 


— beide = 


(sl U).‏ ما فطنت 

Kool;‏ م تطوةط باحسى bAhin u.‏ باه 

“ وإنطوط‎ Iser; mit weiter Höhhung. 

Bel; bA'e ehelicher Beischlaf; Nackt- 
lager ; Gasthof; wilde Bienenstöcke. 

bAhit Ztigner; Verläumder ;‏ بأفت 
تسمه matt, blafs; erstaunt,‏ } 

PU bähir f. 8 schön; glänsend: be- 
wundernswerth; klar, deutlich; 
Stirnvene; 1,9 bahirät Sokife. 

bAhit niederdrückend, schwer;‏ باعظط 
باعظة Unglück;‏ البافظ wichtig;‏ 
Widerwärtigkeü.‏ 

bAhig schläfrig ; schlafend.‏ باعع 

NL; bahil pl بهل‎ bu’hl u. bühhal 
frei; unbeschäftigt,; Faullenser ; 
u. 9 unverheirathete Frau. 

AL + bihim pl بواعم‎ bawähim 
Daume, gro/se Zehe (für .(أبهام‎ 

bähe unverdauter Platz.‏ باضخ 

gb تطقط‎ leer, .م‎ su bAhin; — bahijj 
Stimulans zum Beischlaf. 

بك ba’a‏ با 8 0 (sb)‏ ميا (باو) 
sich hoch‏ "فاوط U, If ba'w u.‏ 
heben und die Kraft im Laufe‏ 
anstrengen und vorankommen‏ 
a6‏ الناقة I}‏ جهدت) (Kam.)‏ 
:(فى عدوها وتسامت wei,‏ 
sich‏ ,على an Buhm vorangehen‏ 

بأى .>„ يسبسأى) fürmen‏ 


تسعى يسعى وبأى يباه 
كدعا يدعو واة خير قطيل اذأ 





schnitten, entschieden werden, be- 
endigt werden (انقطع)‎ ; impotent 
werden أنبت ,>„ أى)‎ 
ماء ظهره‎ eh). 


ws batt das Scheiden; — s. d. vor. ; 


pi بنوت‎ butät w. ls bität 
grobes Gewandstück zur Kopf- 
bedeokung : Kaputze, Ueberwurf; 
Strick; } Gebund, Strähne, Strang. 


:(بننا بالمكان اذأ أقام به) 
sis.‏ حت الغوقط د ١‏ )' بغعو .م 


batät pl Kl bitte Aeisebe-‏ ينات 


darf; Hausgeräthe, Möbel; Aus- 
stattung; das Gewandstück was; 
was vom (Ganzen geirennt ist; — 
If wars 2: Scheidung; Ausfüh- 
rung : ينانا على بنات أهو‎ 
batätan unwiderruflich; — battät 
der das Gewandstück بحت‎ macht 
oder verkauft; — bität s. wu. 


u batAti pl v. Kuäs Fäfschen. 


battär «. butär scharf (Schwert). 
Gut, Habe : 
بيناعى‎ 5 mein, Sei 
aa dein, f. بشاعة‎ pl بتوع‎ 
but? : (Ey لاط‎ die meinigen. 


1 بناىك‎ battäk scharf (Schwert). 

batAn Walfisch Mghr.‏ بنا 

| بنائل‎ bata'il pl v. Kun. 

u bitar U, If batr verstümmeln‏ بت 


(den Schwanz; ein Wort durch 
Apokope) ; abschneiden, ganz aus- 
reisen أو مستاصلا)‎ el); —_ 
d) batir A, If bätar den Schwanz 
verloren haben بئر ذنب ر)‎ 
و فواى قطعه فانقطع‎ A); 
kinderlos, nutzlos san; — 2 If 


Ba الام‎ nn لله‎ 


و | 
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bab&n uw. babbän Lebensweise,‏ ببان 
«ja gleichartig.‏ واحد Art:‏ 

babr pl „945 bubür Tiger pers.‏ بير 

babga,‏ .نه babagt’, babhag@’‏ ببغاء 
babazal‏ ببغال .» babagät‏ ببغاة 
Papagey ; Nachtigall.‏ 

Ras babbe Atammeln od. Papa-Sagen 
der Kinder; fetter Knabe, oder 


und m 0 re مه‎ If bat! bleiben, verweilen 


batt D, J, If batt schneiden, |‏ 97 بت 


werden Er nen 
يبب من الاقعال أى صار‎ 
1a} I (بحيث‎ : defnitie 
entscheiden; sein Reitthier ab- 
treiben und die Reise nicht voll- 
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enden können (sy Mu ee 
amd); — If batte هه‎ batät sich | 
sin für alle Mal von der Frau 


(Ace.) scheiden (LS طلقها‎ dan a — 


Gi); _ 87 butät ne | 
Bu 54) ; das Kleidungsstück ws 
soeben und verkaufen; — 98 77 
tabtit adschneiden; rasch voll- 
enden; Einen mit Proviant ver- | 


| بتتنك تبقيتا أنا) بتات a‏ «مقمم ' 


| قه ibtät‏ أبتات If‏ 4 — زو ولوة 


| 
schneiden, vollenden (Kai); — 
5 mi Proviant versehen werden 


sich häuslich einrichten‏ (تزود) 


| عوقه انبتات 2ق 7 — (a;‏ 


stark; كتقاط‎ mit langem und 
kräftigem Hals (Pferd); — büta‘ 
alle (weibl); — but‘ plv. هد أبقع‎ 
Lana; — bat“ .نا‎ bitatıa بتع‎ .- 
وها اجشعاء‎ fm ul ganz, all; 
kräftig in dem . 
م بتكنا‎ bitak 4, U, If batk sehnei- 
den, abschneiden (قحلع)‎ ; ergreifen 
und an 'sich eiehen, Gewalt an- 
hun; — 2 schneiden; — 5 u. 7 


bitak pl v. RK.‏ بتك 

KX% bitke, bätke pl بتك‎ bitak 
Theil, Stück (Handvoll); Nacht. 

X bätal. U, If batl abschneiden 
رز(قطع)‎ lostrennen, absondern 
بعل البشىء اذا مين عن)‎ 
سر (غبيرة‎ 2 abschneiden; abson- 
dern زعن‎ sich Einem gans wid- 
men ); sich ganz Gott widmen, 
.م‎ 55 — 4 losirennen; —öu.7 
abgetrennt, abgesondert werden, 
2. B. Palmschöfsling, der für sich 
gepflanzt wird انبتلت الفسيلة)‎ 


Y,; اذا صارت‎ 
5 u. 2 ich ganz Gott widmen (die 
Ehe aufgeben تبقل الى الله‎ 
وبقل انا انقطع واخلس او تركن‎ 
A, :(النكا‎ — 10 los- - 
‚getrennt werden (Palmschöfsling 
du?) 

Zosgetrenntes; Tren-‏ 8 .ند batl‏ بتل 
einmalige Gabe;‏ عطاء بتل nung;‏ 
ganz geopfertes‏ صدقة بتلكة 








Almosen; X unwiderruf- 
dich; — bütul pl v. -بقيل‎ 
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< ف 
re‏ 
aid vernichten; — wi‏ 
am Schwanss verstümmehej: der‏ 
Nachkommenschaft beraulen (Gott‏ 
:(ابثر الله الرجل اذا جعله ابثر 
HN, und‏ اذا أعطام geben‏ 





laufen )١دع(.‎ 3 
بتراع‎ bild’ f. v. za verstümmels; 
schneidend. Muhommed’s Panzer. 
Ei u bite‘ 1, If bat‘ den Wein 
ات‎ Ast; ine 
weit entfornen بتع فى الارض بتوعا)‎ 
تباعسد‎ ION) ;adgeschnien, geirennd 
werden بتع « - :(انقطع) من‎ 
“ققط‎ A, If “لفط‎ langen und 
kräftigen Halı haben (Eford بتع‎ 
Ab الغرس اذا طال عنقه مع‎ 
(مغرزها‎ : kräftig gegliedert sein 
(Mann, Körper بتع الجسد‎ 
وبتع الرجل اذا كان شديد‎ 


eine Sache |‏ :(المفاصل والمواصل 


allein abmachen, nach sei-‏ (ب) 
بتع فلان) nem Kopfe handeln‏ 
بامر لم يوامرنى فيه اى قطع 
WO) — 7 abgenohnitten, ge-‏ 
.(انقطع) trennt. werden‏ 
im. bit‘ u. bite‘ ‚starker Wein,‏ 
Honigwein; -— hit‘ grofs und‏ 
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veröffentlichen (Nachricht‏ : (وفرقند 
was);‏ انا np pn Sn)‏ 
mittheilen (Geheimmifs, Ace. P.‏ 
SI tere);‏ 


e. Lehre ausbreiten; — 2 ver- 


breiten, veröffentlichen ) بقث‎ 
zB); — 3 Einem (Ace) » Ge- 
heimnifs mittheilen; — 4 id 
السو اى اظطهرته لكن)‎ SUN); 
— 6 sich gegenseitig Geheimes 
mittheilen; — 7 If أنبثات‎ zer- 
موجه‎ , aufgelöst, veröffentlicht 
werden; — 8 Mittheilung einer 


Nachricht etc. begehren (<irnÄm! 
لشبراياه اذا طلب اليه أرى‎ 


rn). 
؛ مهادت :)و جع2 0 بك‎ Veröfentlichtes; 
Veröffentlichung ; Zustand ; Noch; 
Kummer. 
U x. ( Ho) * 
بنثاء‎ bata’ u. B ebener, weicher Boden. 
DL bität Mittheilung (Geheimnijs). 


ge: ibta’ärr If 4%! ibtirär‏ + بثار 


springen (Pferd, um zu rennen :‏ 
ابثارت لخيل اذا ركضت 
و بئعر .م و(للمبادرة 

bätbat If 8 batbate Staub‏ و بتبتك 
بثبث الغبار أذأ) aufregen‏ 
FE DE ); Nachrichten verbreiten‏ 
:( بتبث لخبر ان! نشره وفرقه) 


.»ع بنك .م 


bätar u. bätur D, If batr,‏ اي بسصسر 


bätar u. , بحسو‎ butür sich mit 
Pusteln bedecken (151 بثر وجهه‎ 
بثرة‎ wm); — 6 4 


beta’ einmaliger‏ معصة" عمرة بتلاء 
ohme Pilger-‏ وقممة Besuch der‏ 
مر على بتلاء من رأيه schaft;‏ 
Eine Absicht eireng durchführen.‏ 
bite If v. way; — bitte‏ بت 


Kill el-bätte unwiderruflich ;‏ عه 
durchaus nicht; — bitte (X;)‏ + 
niedere Flasche.‏ 

حم If betw‏ ,2 كفخط ابتا ء )>( 


wellen; s. 8% .- 
Den 7/2 ٠. wa; pl v. بعت‎ batt, 
99 “قوط‎ pl v. بتماع‎ 

batlik scharf.‏ بتوكك 

Jg batül Jungfrau (relig.) ; Nonne, 
Vestalin;; البتول‎ u. اليتول:‎ die 
Jungfrau Maria; Fatima; Palm- 
بتل .م‎ a; — بتولية‎ batalijje 

Jungfräulichkeit. 


batijj Tischtuch, Handtuch; —‏ بتى 
battät.‏ بثات = bettijj‏ 

butäira’ Sonne; Dim. eo. A‏ بنيراء 
halb verstümmelt, unvollständig.‏ 

butäire kleine Kselin B.Än.‏ بتيرة 

بثئل batil = Jin; — pi‏ بتيل 
bütul Wasserrinne in 62 Thal;‏ 
Baummit hängenden Aesten; dünn.‏ 

Ku batile pl بتاكل‎ bata’il Palm- 
schöfsling (. N #); Nleischiges 
Glied; Hinterbacken; Nonne. 

Kai + battijje pi „Sl batatı 
„ F%Yyschen. 

bätt L D, If batt zerstreuen,‏ « برك 
verwehen (der Wind den Staub‏ 


بشت الريم التراب ان! أثارته 


7 durchbrechen, in Masse -جمبصعة‎ 
„brechen” ( Wasser أنبثف... الماع‎ 


ae Brake 
mis :(ولم‎ mit Worten 
gegen E. losbrechen (ahnt 
ra 
_Fater u. vom Sahne ausgehen 
(heil. Geist). ) 

ER bat, bitq, pipe ولد‎ 
Ort des Wasserdurchbruchs. 

AA, büütle Berühmtheit. 7 

Schlange; bütun Gärten; 8: d.‏ تن 


Folg. 
KA bftne pl بقى‎ bitan ebener, 
weicher Boden; — bätne 'id.; 


schöne Frau mit weicher Haut ; 
‚Butter; bester Weizen; Fülle des 
Reichthums; Bethanien, daher 
بثنيظ‎ batnijje Detäanischer Wei- 
— (% hitan weicher Sand. 

bita Aache,‏ بثى bita pl.‏ بذ 

bite 7, If batw schwitzen‏ بثا + (بثو) 
(Se)‏ 

hatlij der‏ — ربق .م ام bit‏ بقى 
Andere viel lobt; mit grofsem Ge-‏ 
folge.‏ 

a); mie‏ كشيم) batir wiel‏ بثهر 
bätir).‏ بثر ‚Pusteln bedeckt (s.‏ 

Er مط م‎ D, If ويم‎ aufstechen, 
üfnen (das Geschwir القرحة‎ & 


mit der Lanze‏ ;)131 شقبها 
قلانا أذ! طعند) durchbohren‏ 
erbi zum Springen fett man‏ 

En das Vieh ومن المجساز‎ ٠ 


قولهم للمانية as‏ :بها الكلاً 





شور نط Op wenig‏ .هه لماه جاه بثو 
butür Ausschlag, Pustaks, Baden‏ 
mit‏ قافلة mis weisen Steinen; ١‏ 
stagnirendem Wasser; — bätir‏ 
mit Pusieln bedeckt; En‏ 
bitre eins Pustel,‏ 

a bitit A, If biätat onalsnallen‏ بط 
«(بتطك شفته ان١‏ ورت (Lippe‏ 
ناموط a bati- A, If‏ 

Bea‏ ادن 
wa‏ شفضشاء آذ! ظهر الدم 
«متمسده a (dt .: wich‏ (فيهما 
بتعموويشفته (Lippe beim Lachen‏ 
che‏ عند Sl‏ 
ويقال فلان بثع اذ! انقلبت 

; 5 Auswüchee in Form 
der Backensthne_ zeigen (Wunde 
خوج افيه باتع‎ tat u بتع‎ 
ara ut) به‎ 

(fee,‏ لس 
ب« Fr. El; u de‏ 

ee 

hät! Fleischaus-‏ بئع bäto pl‏ بتعا 
wuchs swischen Lippen und Zahn.‏ 
Beisch. 1‏ 

& = bitag 8506 einer Hauzstelle, 
die von Blut بشع .م) يعمس‎ a). 

WR u bätag 2, If bat, bitag u. 
tabtäg überfuihend die Ufer 
durchbrechen بثقف النهر بثقا)‎ 
وتبثقا انا كسر شطه لينيئق‎ 
ز (ألماء‎ von rasch fallenden Thrä- 
nen überfiefsen بثقت العين)‎ 
اسرع دمعها‎ Ih; — If but 


ganz voll sein ( Brunnen بثقت‎ 


: (الوكبية بثوقا اذا امنتلات وطمتك 
die Ufer durchbrechen; —‏ 2 — 











ا 
بكر 


bleiben (mn; عجدت الأبل أذ!‎ 
Se; — 2 id. 

bagd Sohaar Menschen; Trupp‏ بكد 
Pferde (100 u. mehr); - bügud‏ 
.بحكاد pi v.‏ 

bägde Wurzel; Ursprung;‏ بكدةا 
das Wesentliche; Wüste; —‏ 
tieferes‏ انه bägde, bügde‏ 
هو أبى ) Wissen und Kenninifs‏ 
2,5A-SL) er kennt die Sache‏ 
gründlich); Geschicklichkeit; der‏ 
bei seinem Worte bleibt.‏ 

bigir A, If bägar e. Nabel‏ بجر 
بجر الرجل أذ١) Bruch haben‏ 


dicken‏ :(كان قد خرجت سرته 
بجر الرجل أن١) Bauch haben‏ 
be Hd; sich mit‏ البطى 
Altlch od. Wasser angefüllt haben,‏ 
بجر الرجل) ohne satt wu sein‏ 


اذا امتلاً بطنه من اللين والماء 
einer Sache‘,‏ :(فلم يرو وكو بجو 
müde geworden sein und davon‏ 


ablassen ( AI بجرت عن هذا‎ 
استرخيت عنه وتثاقلت‎ ION); 
— 5 dem Weine stark zusetzen 


I A;‏ 2 فى شربم) 
If ibgirär von 6. Sachs‏ 11 — 


ablassen ( عن أل هس‎ ol 
aa). 
بكر‎ bägar Nabelbruch ; Geflecht der 
Bauchvenen; — bugr pl أباجر‎ 
abägir u. PN abägir Bauch- 
geschwulst; Unglück; Gefahrvolles; 
Wunderbare; pl v. „au; ل‎ 
bsgir mit Müch :od. Wasser an- 
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جم 
de‏ :(ان! قنف Wuchs‏ سمما 
siegen; — 8 vor 264 fast ser-‏ 
انتجت springen (Vieh Kill‏ 
.(فهى Run‏ 
bugg junger Vogel; Mohr. Frucht‏ بحي 
(قطلب) des Erdbeerbaums‏ 
bayga' weit ofen (Auge).‏ بحكاء 
bugäbig dick, fett.‏ بجابجي 

bügud 6. ge-‏ باكى bigkd pl‏ بكاد 
streiftes Obergewand.‏ 

bagärim Unglücksfälle.‏ بجارم 

.بجكرى bagarijj pl v.‏ بجارى 

Su bazal u. baggäl e. alter, von 
Körper ansehnlicher Hann, Fürst; 
SU schöne, grofse Frau; ». 
بحل‎ .. 

Bol bugämwe Nudien. 

bagbäg u. 5 fetter Mann‏ بجباج 
‚mit sitterndom Fleisch; Narr;‏ 
Schwätser ; Bandhaufe.‏ 

ET u bügbag; — 2 If tabägbug 
jet u. sehr locker sein (Fleisch 
كثر‎ WS تبعكبم لنحيهة‎ 
:(واسترخى‎ + geschwollen sein 
(Gesicht); — KSUSU bägbaye 
Lied zum Einschläfern der Kinder. 

EI bügbug zerrissene Schläuche. 
Su „ bögih A, If bägah eich 

بجع بشمىء لكر (zB‏ با freuen‏ 

Einen erfreuen, 5 sich‏ 2 :(بسهة 


5 © ددر 


freuen, entsück sen ) بكاكندة‎ 


SL bagah Freude ; hoher Rang. 
يجت‎ u bägad If bugüd dleiden, 
verweilen بجد بالمكان بجودا)‎ 
بح‎ dA IN; auf der Weide 


بهن 


| العم د‎ ieh لعن و عا‎ ch 


ل لط لي 
bye‏ اهمد ige‏ 
a re:‏ عنمو ٠‏ ادو 
Brei) zen ko‏ السملا 
SS); Beifazz‏ عظيه 
بتكل Mlatschen; zu Einem sogen‏ 
بجله genüg für diehl (JE Nö‏ 
I 8); — 4 Zinem genügen‏ 
.(أبجله الشبىء ان! كقاء) 
grafse‏ لاط bigal, bial,‏ جل 
Verläumdung, Lüge, Wunder-‏ 
hagalät Kleiner‏ أت bigls. pl‏ بجلة 
Baum ; von anmuthiger Geslalt.‏ 
u: bug‏ سوم 1 5 bagam‏ , بكم 
schweigen (vor Müdigkeit, Sahreok‏ 
ee‏ 
Lay‏ آل سكنت من عي 
söjern; saudern‏ :(قرع أو j ER‏ 
وميد sich in sich‏ ابض 
موق و — :( أنقيض) Wichen‏ 
‚sich musammonsichen; saharf söhen‏ 
: .)>( 
bug, bigm Frucht der "Tai‏ بتكم 
"mariske. — + bigam Biöde, die‏ 
„Bichta mı sagen wissen.‏ 
bigge Pustel auf dem Auge;‏ باكلا 
Bi, das dem Kamecl. gelassen‏ 
wurde, um sur Speise su dienen.‏ 
٠ baga Weich; — } 2‏ بجن 
عله تباجين biigen If‏ بيجن 
zeigen (in den Geis); ln‏ 
wubäggan. def eingeprägk.. ...‏ 
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— ووافدصسة doch noch‏ نه أعلالازهو 
حا هجرة biigar Fehler; pl ٠.‏ 
SE‏ زوستت ةمق هط LEG‏ 
"Eu! mit Nabelöruch. wi‏ 
N‏ :بجر bogen pin.‏ بجران 
bilgar Nabel;‏ بجر bügre pl‏ بجرة 
Fleischknoten; — bigare po‏ 
mit geschwollenem Bauch,‏ باجر 
بجارى Ko pl‏ ية u‏ هاه بجرى 
bagArij), Unglück. 55‏ 
مله مط If‏ بد مدوفط a‏ بس 
Wunde öffnen und Wasser ab‏ 


Riefren «مممما‎ (> ER pe 
(اذا شقه‎ abflisfıen,, heryor- 
aprudeln (Waner); — If bugüs 
Einen. schelten (LI بجس‎ 
أن! شتمه‎ a; لم‎ 89 das 
Wasser pum Fligfıen dringen; — 
5 u. 7 durchbrechen, abfiafsen, 
heroorsprudeln. ) بسن المسك‎ 


فانبجس te‏ 
.(وانفجر 

bags iefsendes Waner; -‏ بجس 
bugs u. biggas regnende Wolken.‏ 

u bäga‘ 4, If bag‘ abschneiden,‏ بجع 
بجعد بالسيف اذ١) abhauen‏ 
.(قطعم 

bäga‘ Pelikan, Schwan.‏ بجع 


bägal allerdinge! Ja!‏ ا 


oe... 


SLEU genug für dich! Jay 2 
genug just! SEN ذو‎ much. 
ممما‎ nicht höher sirebender 
Mensch. , 

bigal Zf bag w. Jg bugül‏ بجل 
in erfreulicker ‚Lage, guiem Stand‏ 





2 





- 


و 


كك 


bahbähe böses Weib.‏ بكباحز 

EN ي‎ bähbah If 8 bähbahe — 
2 If tabähbuh an einem Orte 
fest wohnen nes Os 
u والحكول‎ „alt $& Cs IN; 
in der Mitte des Gehöftes sein 
تنوسطلها)‎ I الدار‎ 
:(يعنى صا رأ وسطها‎ - 1 id; 
f reichlich Geben; reich machen; 

mubähbah reichlich 

(Bestts) ; — 27 ın Hülle u. Fülle 


leben. 
KM, bähbahe Menge, Schaar; 
s. d. vor. 
3 bahbahijj in Hülle u. 


bahabih 


Fülle u. heiter lebend. 
Um) #وططقط »م‎ If 8 هط‎ 
. sich versammeln; «8. بكس‎ *. 

buhbüh Wurzel; Mitte; 
Kern; ; Mark; _ i> 
buhbühe pl 


Mite des Hauses ; Hofraum, 


freier Plata; + Mitte, Centrum. 5 


bahbär junge Trappe.‏ باكبور 

u bähut U, If buhüte rein‏ بحت 
u. ungemischt sein (ls‏ 
(الشىء بحوتة أن! صار le‏ 
ln mubähate Zinem‏ / 8337# 
(Acc.) reine, aufrichtige Liebe‏ 
sol‏ الود أذ ) enigegenbringen‏ 
mall>); gegen Einen ofen sein‏ 
dem Vieh ungemischtes‏ : (كأشند) 
Futter geben (mild ul‏ 
بالضريع اذ! أاطعها اياه بحتا 
(أى als‏ 
f. 5 rein, ungemischt;‏ أطقط wm‏ 
Araber v. reinem Blut.‏ عرق باكلت 
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بجوم 


sol Wasser (Teich).‏ سسورخط بكوم 
bagir sehr viel, sehr zahlreich‏ باكيم 
AS); — bugair Dim. v.‏ بجير) 
mit Hängebauch.‏ ابجر 
bagis überströmend.‏ حيس 
Mas; bagil ansehnlicher alter‏ 
Mann; geehrt; Anführer, Fürst;‏ 
grofs, dick, grob.‏ _ 
bahih)‏ بحم bahh A, (für‏ „ يبع 
bähah)‏ بحم If bähah, u. (für‏ 
If bahh, bä4hah, bahäh, buhäh,‏ 
بم bahähe, bubühe (gu‏ 
Zus‏ ود u ed‏ 
heisere Stimme, rauhen‏ (ويكاحة 
اخذتهد Hals haben Ks‏ 
بع ب(وخشونة وغلظ فى (yo‏ 
vom Donner; Boah! Bah!‏ 
sogen; - 2 4 4 If ga‏ 
ibhAh Aeiser machen (Geschrei,‏ 
sul‏ الصيل }13 جعله Luft‏ 
These sn; —‏ 7 — :ابم 
die Hülle u. Fülle haben & 9‏ 8 
ل 1 ابح .٠ه‏ بم د ١‏ بع 
etc.; Goldstücke; dickes Bauholz.‏ 
abähh heiser‏ أب bAhha” f. v.‏ بحاء 
etc.; Hügel in der Wüste.‏ 
.باكبوححذًا bahäbik pl v.‏ بحابج 
bihät Untersuchung; Dispu-‏ بحاث 
tation; — bahhät Disputant.‏ 
zu; buhah Heiserkeit,‏ 
„u u. 5,4; —‏ .ه bihär pl‏ > 
bahhär Seemann; pl 8 bahhärc‏ 
Seeleute.‏ 
baharin pl v. (I.‏ بحا er‏ 
zum bahbä&h gleich lang u. breit.‏ 
bahbähi o wie Schade!‏ — 


Wahrmund, Arab. Wörterd. I. 





اين “تنه 
IM‏ 418 يحنت 3 
١‏ :جاع مام EU ah‏ وى سد AU bühter kurs u, dick;‏ 14 
hähdurü) schlecht genähre‏ يجبجيرى | grofa; (5 bühtarif ds‏ عمو 
» متقفهم AU ١‏ مقاوط + mach | SA‏ وللمة bihat.d, I‏ ا بحث 
مالبس): جمقمة ينيم guy | schlafe‏ .عتم etwas nuchen (bl‏ 
Le ol‏ عام nina‏ تيفح . | ممه ممه اسيك vom‏ ر(قتش عند 
صمت ينب نلك Asa‏ | (مسش)لممسه nach‏ (ى) Boden‏ 
bihdale Er 2‏ موصن نس (فن ) scharrt ; .Binen‏ 
١‏ لويعوم بيدا (4ca) fregen; untersnälen, prü- a‏ 
Kamsslı, die,‏ مبامعثظ diepuiren; —.3 If.‏ حمر 
a a‏ ا untersuchen, ‚aus einanden säisen;‏ 
الغا IH mW gl‏ | 8 ,قدو mit Jam. disputiren;‏ 
فو 4 ؟ | nach etıcas suchen, forschen‏ 20 1 
re‏ 4 اح > | zu ergründen'muchen‏ 6 — رزعن 
مزق das‏ 8 — ز(عن od.‏ $( 8 - 
KA. bihte mit der Erde‏ 
buhäte spielen.‏ بحاقة 
abhät Unter-‏ أبحاث AS baht pi‏ 
chung, Prafung, Disputation, 7‏ 
(a:‏ مشضساهه Fleische‏ 6 | بحرث Comtreverse, Bireltz pi‏ 
:(الرجل آنا ذهب tt Bergwerk, Mina; eine | , et‏ 
grofen Behlange; Wale. im Gesicht schwars werden vor‏ 07 
جم bahtaro Arrüne- Sich und. Anregung‏ اع ERS. halt‏ 
سي لي wuohen und abvomdern (Eu; | ١:‏ 
بحر البعيزدان! اجتهد ىق 1 0 
العدو طالبا أو مطلوبا فسعف . | ؛(التشىء أنا بحثه وضرقه a‏ 
Kerausnchmen und aufdscken 5 8‏ 
نه ». - و(حتى أسود وجهه . | بحثر الشىء اذ! a‏ 


أبجر) gehen‏ ممم mur‏ ابكار 
:(الرجل اذا ركب البعير 
sein (Wasser sl u!‏ وعلمه 
IS); das Wasser‏ 
أبحر الرجل Anden (131 st‏ 
ب(وجده بحرا آلى ملكا م يسغ 
ابخر الرجل) schwindsüchtig sein‏ 
mu‏ مد ;)101 اخذه Just‏ 
begegnen (151 Lk zul‏ وظندر 
.siark‏ و(صادف انسانا بلا a‏ 
geröthets.. Nasa haben. („mt‏ 


“. 
> 


ALS ,); untersuchen; sich von 
der Butter sondern (Hilch die in 
Körnern gerinnt اللبن‎ 5 
wu, تقطع‎ IS); zorsireuen, 
verschwenden; — 2 If Asus 
tabähtur herausgesucht und ab- 
gesondert werden. 

bähtaro Fersckwendung, .d.o.‏ باكثرةا 

GV ٠ bähten IF روط لا‎ nach- 
وامممة‎ sein (I فى الامر‎ Rn 
es 





[ جح 
ل 


عي 
بعش 


Werken : باكشر السب‎ Werk über 
Arühmetik; بكر احم‎ fundus 
uteri; Sattelstie — freigebiger 
Mann; edies, weit ausgreifendes 
Pferd; Metrum; — bahr Spalte, 
Schlitz (Ohr); — bähar Schwind- 
sucht ; Verwirrung etc, 8. U; 
— bähir verwirrt, erschreckt, sehr 
durstig ; schwindsüchtig ; schwarz 
im Gesicht. — buhr pl v. زبكرة‎ 
— bühur pl v. Eau 

5% buhrän pl بكارين‎ bahärin 
Tag der Krisis (Krankheit). De- 
kirium; — bahrän die Bahrein- 
Inseln; s bahränijj Mann aus. Bah- 
rein. Biut des Dierus; buhränijj 
rein und roth (Blut); närrisch. 

bähran If buhrän (s.d.v.) ©‏ و بكرن 
Krise haben ( Krankheit) ; deliriren.‏ 

بحار buhr u.‏ بكر bähre pl‏ باكرلا 
bihär Land, Gebiet; Niedergrund;‏ 
Park; Platz od. Stadt mit Was-‏ 
ser; Medina; Teich, Basein;‏ 
Schattendereich‏ بحر الشجرة 
ofen; zufällig.‏ 


bihrij zur See gehörig,‏ بكرى 
seeisch ( GO, AO) ; meergrün;‏ 
Mann od. Perle aus Bahrein.‏ 

bihrit rein, blos, 0‏ وبريت 

bahräin die Bahrem- Inseln.‏ باكصريين 


4,4 bahrijje Seeleute; Schiff. 
باكر‎ » b&haz A, If bahz Einem 6. 
Ohrfeige geben أذ و كز‎ u). 
ه بكر و‎ bähzag Kalb; Kamesl- 
füllen; Zwerg; kurs und dick. 
بحش‎ a F 1+: (بحث‎ in der Erde 
graben, wühlen u. suchen. 
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En 


;> اذ١‏ أشتل حمرة أنقد 
viel stehende Wasserp fützen haben‏ 
on,‏ الأرض أن! كثرت (Boden‏ 
5m 10 in reichem‏ — .(مناقعها 
Wissen, in Beichthümern wie‏ 
Meere schwimmen ( US‏ .ه و 
Hd;‏ تبحر فى العلمم 
siefnachdenken; meerwärts ziehen;‏ 
استبكر A‏ فى 08.6 120 
weit‏ العلا والملل 151 انيستط 
sein wie das Meer; sich ergehen;‏ 
die Sprache vollkommen zur Ver-‏ 
Fügung haben (Dichter ui]‏ 


.(الشاعرو 158 اتسع له القول 
„u‏ مدباطة bahr pl „ul‏ بكر 
Meer, See,‏ مقطاط بكار .« buhfr‏ 
u‏ المحيط: auch zur, u:‏ 
el-bähr el-muhit der grafse Ocean;‏ 
b. ei-zulmät‏ باكر الظلمات 
البحر atlantischer Ocsan;‏ 
el-b. el-wastAnijj od.‏ ألى سطاق 
el-b. el-mutawässit od.‏ ا لمتنوسط 
bahr er-rüm od,‏ بكر u‏ 
له el-b.‏ البحر الابيض 
miltellindischs Meer ;‏ 
البكر b. beöntus od.‏ بنطس 
el-b. el-äswad schwarzes‏ الأسود 
b. elhäsar‏ بكر اكزر Meer;‏ 
u‏ الخوار: زم kaspisches Meer;‏ 
b. el-härdem Aralsee; an‏ 
بكر bahr el-gdlzum od.‏ القلزم 


البحر b. suwäis od.‏ سوبس 
ee el-b. el-ähmar rothes‏ 


Meer; er ماه‎ Meer; بنات‎ 
البجر‎ dünne Wolken im Vor- 

— grojser Flufs (Nil 
rt! بحر‎ bahr elhälw; 


Buphret); fgürl.vonumfangreichen | 


Don 
the mie Bar 


2 امس سمي 
mini‏ 


ih), لماع‎ rn, 
Fer en, er 
Fe bahatfj” pi ©. تخبى‎ 
.باضتيلة‎ 
u bühfr .واه)‎ pl 8,3Uf Kbhire 
.ه‎ 93%) Duns, Bauch; Nobel; 
üiler Geruch (aus dem Mund); 
Miasma. Fieber. 
بضاراء‎ bahlra' Bokhara لتر‎ 
buhtrijj Mann aus B: 


.بخقيش +لم نمويه بضافيش 


Biber Acer oder Beine der‏ بضاع 
Lenden. 1‏ 


.. بع Io.‏ كيده بضاعلا 
Wolf.‏ العطله bahkq‏ باق 
grofser Geishals.‏ تؤجهة يخال 
.بخنداة v.‏ بم AASU bahanid‏ 


e hälbahı If 8‏ بخيع 

Et mn Eee 
sein ب)‎ 8.); schreien (Kameel, 
dessen Gaumensegel شقشقة‎ 
genchwollen it en zul 
ورأذ1 عدر‎ in die Nochmiege 
kühle eintreten ( للرجل‎ 
من الظهمرة‎ Opal هقف ار راذا‎ 





"der 


بيدا . 





Sy... bahaal If 8 much Art 
200 
ان!.رقص رقص‎ ) 
we, مام جوووو 1 لي الع ةبلق‎ 
die Springmaus بحطيلانا قغر)‎ 
الهربوع, والغارة‎ ln 
بحل‎ ., hahl heftiger مرج المعو‎ 
la. 2 وما موارؤباع تيجلس‎ 
Hände haben جاع يقبعالس)‎ 
:لاق جام ذا ارغا يعنى لاشىء معد‎ 
Nichts su thun haben... -.. 
بجبناء‎ böhna” grofser Korb: fü 
telm; grofser Dorf od. Bogen 
Sl; bahnne grofsen „Rabe; 
‚grofser Datiel.Rorb. : 
Ks بنات‎ 5, bahns Peitschen, 





"7 Seifein. 


Ku bühhe Hoiserkeit; — bahe. 
Frau mit rauher Stiome. 

Kg bahlite Yo u a, 

bahfit grofser Disputator.‏ بحوثك 
buhdt‏ — رتوبة die Koransure‏ 
. ابحاث يلام 

ليده ‚I y.‏ مطقطدط يحوحة 

bahtır Benger, der weit aus‏ يكور 
.بعر greift; — bahdr pl v.‏ 

bähwan Sandhaufe. f. U‏ » بكون 
mit kursen Schritten eilend; kura‏ 
dick; e. Art Datteln.‏ .1 

0 4 If أبحاء‎ ibhh versagen 
(Beitthier 0 ابت على‎ 
أنقطعيتك‎ st. 
454 bahih gierig. 

Dahl schwindetchtig.‏ بير 

Ye bahtre pl بعبائر‎ bahklir u. 
بحر‎ bühur Kameel اله‎ Schaf, 
das nach der. 10. od. 5. Geburt 
mit geschltstem. Ohr freigelassen 


» 


مت 


ياكس 


A u bähtar If 8 1 trennen, zer- 
sreuen — Ö5 wersireus werden 
الشىء فتبختر اذ)‎ A 
.(بادده وفرقه ففتفرق‎ 

B,ÄS bähtare Schmuszfleck. 

bahtan o. (U +.‏ + باكتن 

za bäbdag fett (Kameelfüllen). 

FU bahdan zartes Mädchen. 

bähar U, If bahr dampfen‏ . بكر 
بحرت القدر انآ مهسو (Topf‏ 
A, If bähar‏ بخر ( - :(بضارها 
بكر stinken (Hauch des Mundes‏ 


2 Dampf machen; rauchen (Erde), 


räuchern, Einen parfümiren; — “ 
4 übelriechenden Athem erregen < 


:(ابضه الشىء انا صيره ابضر) 
sich parfümiren; parfünirt‏ 5 — 
werden.‏ 

bähar Gestank ; stinkender‏ بكر 
Athem; — bähir starker Geruch;‏ 
بنات = بنات bahr „Su‏ — 
اباكدر .م وباكدر 

stinkend; f. v. „ul.‏ “قمراوط بخراء 

za ع‎ bähaz If balız e. Auge aus- 
reifsen فقاها)‎ 15) Saar el). 

bähas A, If bahs ver-‏ بي بكس 
Bm)‏ حفد mindern (Vadis);‏ 
er hat ihn an seinem Bechte ge-‏ 
schädigt; Einem Unrecht thun‏ 
u 5‏ 2 — .(بخسه إل! (ab‏ 
schwinden (das Mark in den‏ 
اذا نقص وم يبف لا فى 
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Kö بكم‎ 
hlatschen (Muskeln des abge- 


magerten Kamedlı m بعخبوز‎ 


Il‏ صار له صوت من 
söhnarchen‏ ;) ل AR‏ سمن 


(im Schlaf, dr, sich legen 
Keinen 2 1:4. (; 

ruhen | Heerde‏ ;) د 
Yein regnen‏ + (حيث als‏ 
(Wolke, Himmel). — Vgl. ;‏ 

>>, buhbühe feiner Regen; 
Bespriüzung. 

bähat If baht Einen‏ % يكت 
schlagen (Oro); Pas. klein-‏ 
müthig sein.‏ 

wu baht pers. Glück; Geschick; 
Horoskop; أسود‎ vn Unglück; 
— buht das bakirische 141166 
und a بكرت‎ buht Naßar 
Nebukadnezar. 


ge bühtag pl ea bahätig 
gesotten, gekocht (pers. يحتخه‎ (. 

au „ 12 6. schönen Gang 
haben, sich stolz wiegend wie in 
Selbstbewunderung gehen بكتر)‎ 
E96 a الرجل وتبختر‎ 
يعنى بانتمايا كا ومشى‎ Km 
بنفسة‎ u N); _ 
2 za stolz werden. 

bähtare schöner Gang.‏ بكترة 

bähtarijj mit schönem Gang;‏ بكترى 
stols, f. 5 bahtarljje auch —‏ 

BI, 


و 

ih bähtijj كر‎ 8 bubtijje pl 
بخاتى‎ bahatilf u. 1 dakrisches 
Kamesl. 


.بخترى = bihtie‏ بختهر 


Jans‏ لس اقم لديا 





2, 

LE); 0 Brummen graben, bis 
Wasser kom (N بضع الركيظ‎ 
ظهر ماوها‎ go :(حيقرها‎ 
‚Einem e. aufrichtigen قله‎ geben 
اخلصم‎ N له نصحة‎ Er); 
allen Eifer auf .مض‎ verwenden 
(den ‚Boden alljährlich anbauen, 


الارض بالزراعة ohne Brache‏ 
آنا تهكها وتايع حرائتها وم 

Lu); Binem e. Nach-‏ عاما 
بضع فلانا خبره) richt glauben‏ 
لتتدكرة Zinen‏ م ز(أذا صلقد 
If habt‘ u.‏ — :(بكمع ) tadeln‏ 
u. bahafo sich‏ “فوط Tr‏ بجع ) 
Einem unterwerfen und sich‏ 
schuldig bekenmen (» &‏ 
le‏ وخصع له 
,(كما يقال بضع بضاعة Sy‏ 
.8 ها ب 

Ka + bah'e «مامابوورة‎ Tadel; 
Beschämung. 

FD ء‎ bibag A, If bahq Zinem 
6. Auge blind schlagen بضخق)‎ 
10,55 زرعينه انا‎ — 2) bäbng 
U, u 4, blind werden 


و(بخقفت العين ان! ندرت (Auge‏ 
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vw 
لل 6 — :( السلامى و‎ 
gegenseitig betrügen od. schaden 
.تباحسوا 81 نغابنوا)‎ 
يخس‎ habs ou hole Steuer, لم2‎ 
Mangel, Schädigung ; minder 
(Aaafı), geringer (Preis). Boden, 
der kein Wasser brauckt; da 
Augenauskratsen (;E4).. ı.... 
be د يوس نم‎ 
Boden, der kein Wasser braucht. 
م باخش‎ behas 2, If bubk خ)‎ für 
(باحس .م رباكت‎ ein Loch 
machen, durchlöchern; — }2 
6. Trinkgeld geben ( .(بخشيش‎ 
Ka; 1 böhsas ein Trinkgeld 


a, u bähse pl بضخرش‎ buhüs 
u. أبخش‎ abhas Loch. 

بضافيش بم hans‏ + بخشيش 
babasıs Trinkgeld; Geschenk;‏ 
Nadelgeld (pera.).‏ 

das‏ قوط ٠. bhaß A, If‏ بخص 
Auge sammt dem Feit ausrei/sen‏ 
:(خص عينه اذا قلعها بشعمه) 
A, If bäbaß die‏ بخص 8 — 
äufseren Theile der Augen schr‏ 
بخص Neischig haben; — pas.‏ 
an den Fleischtheilen des Hufes‏ 
krank sein u. hinken (Kam.); —‏ 
etw. erstaunt anstarren.‏ 5 

Fink. U feischige Theile‏ إمطفط بخص 
der Finger, des Kamoelkufs, der‏ 
Augen; — drankes weifsliches‏ 
Fleisch; — bhiß su flelschig‏ 
(Euer).‏ 

as ا‎ bihdal dick, Aeischig ; 
— as, diek, voll sein 





بد 83 


If babw sich‏ ,7 قطلط «u‏ (بكو) 
LU;‏ غضبة besänftigen (Zorn‏ 


au); e. zZ? *‏ أن! سكن 


bahw schlechte Dattel; weich.‏ بكو 


ya bahfr pl أت‎ Wohlgeruch, 
Parfüm, Räucherholz; ya 
همريم‎ Hasenohr Pf. 

Dub buhfs pl v. ml. 

buhlll Geiz.‏ بخول 


m لالس‎ 


| 5% bäbil, bähhijj Münze mit der 
Inschrift ; 
بحيت‎ bahit glücklich (v. pers. 


f. 8 einäugig; blind.‏ وأطوط بكيف 
bühala’‏ بكلاء babil pl‏ باكيل 


geizig ; Geizhals. 
Ju Ay bad bad Bravo! = a2 a 
يبل‎ 5 badd D, If badd trennen, 


auseinander thun (die Füfse As 
:(رجليه آنآ فرقهما‎ entfernen, 
entfremden (d. Freund بى فلدن‎ 
صاحبه عنه أذ! أبعده وكفه‎ 
به‎ ILS); schädigen; بد‎ 
القتنب‎ dem Sattel e. Tuch unter- 


legen; — 5) OO A, If bädad 


vor Fettigkeit die Schenkel aus- 
einanderstehend haben (ON) 


7 9 :(السرجل ان! صار اب 


trennen (5,5), zerstreuen,‏ بال يل 
verschwenden; vor Müdigkeit‏ 7 


einschlafen wollen (im Sitzen بدد‎ 
اذا اعها أو نعس وهو قاعد‎ An; 
و( يرقد‎ — 3 If bidAd u. mu- 
bädde die mitgebrachten Waaren 


MS 1 


— 4 Einen e. Auge aussählagen 


(LE عينه اذ!‎ SUN), 
RU bühug Kopftuch; ٠. .بكنف‎ 
'قوطفط بكخقاء‎ Blind (Auge); f. ©. 

.ابكف 


. I. 5 دوه‎ 9.-. 
بكل‎ . babul Y باكل‎ u 


geizig sein, geisen P. uw 
8. (5 ao I IV); — 


2 Einem Geis vorwerfen (da, 
EU); — 4 Einen geisig fin- 
den Au sA>.). 


bubl, bähul, bahl, bähal Geiz;‏ بكل 


— bähal sehr geisig; — bühul 


pl ٠. بكيل‎ , bühhal v. .باخل‎ 
بكلاء‎ bähala’ pi ٠. .بكيل‎ 
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bahm jede stengellose Pflanze.‏ . بكم 
ابكىن 9 — ; bahn gro/s, lang‏ ع بكن 
ibhinan schlafen‏ ابخنان If‏ 
sich aufrecht stellen‏ ;)5( 

- 5 
ابحن :(انتصب قائما)‎ u. أبكان‎ 
If ابخينان‎ sich zum Melken 


srecken ( En ابكائت النقة‎ 
LU اذ! عددت‎ ill); 
1 El I 
u أبخئنان‎ sterben .(مأت)‎ 


AS, bahandat od. بخندئى‎ | 
bahända pl بكانت‎ bahänid 
wohlgewachsene Frau mi schön 
geformten Finger- Knöchein etc. ; 





| aM so beschaffen sein. 





bähnag od. bähnug Kopf-‏ بكنف 
Schleier;‏ : (سمعجر tun (unter dm‏ 
Schneckenhaus.‏ 

„SAL bühnak = d. vor. 


“يدا 


7 
bild (wo pers.); Trennung; 
Theit,.. Portion; „ \Gegenwertä ; 
“,لالم ةل‎ Trikömmeni بزع‎ PAR 
ex ist kein Entkömmen, kein Mittel 
gegen, d. i. man kann wicht-um- 

مخ عن 1 0 

a, ala Alan‏ َب 
— موسي مؤسويد 

َ Er 
. بدي‎ biddı [jur [7 in tmei- 
mem Wunsche (it es, dafi) لوث بم‎ 
dient in der Pudlgzärspr., فضا‎ 
‚Füturum zu bilden : JS بدى‎ 
ich werde schreiben, بذك تكتّب‎ 
du wirst schreiben eie. 5 
2A bad’ pl بدو‎ biidu m. ابداء‎ 
abdü’ Anfang; Herr, Häuptling ; 
Neues, Unerkörte; pl يدوع‎ 
budä' u. لققطة أبداء‎ erste Portion 
vom geschlachteten Kamel; neuer 
Brunnen; — If ريدأ‎ u: auch 
Ro. 

un (se). 

Baia وه‎ 

bad! an-‏ بلع u biida’ A, If‏ بدأ 
انب fangen, beginnen zu thun‏ 
:بدا بشىة al‏ اى (at‏ 
mit e. Sache anfangen, sie susrat‏ 
بدأ بشيء اذا فعله) hun‏ 
Ih;‏ أى قدمه فى الفعل 
erschaffen (AI); die erste‏ 
لك) geben‏ (مباشرة) Nachricht‏ 
البدء أى لك ان تبداً قبل 
SE); aus seinem Lande weg-‏ 
سوج يعنى 8[ من wiehen‏ 
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بد 


أن القوم) unter sich austauschen‏ 
Bl‏ ومُبادة اذا أخرج كل 
neh‏ منهم شيمًا كم جبع 
أبدأك /ة »> :(فنفقوه بيتيم 
A}‏ العطاء veriheilen ‚(Geschenke‏ 
بيئهم اذا اعطى كلا منهيم 
die Hönd‏ ;)539 





أنه أى نصييه 





mach der Erde strecken يْدم)‎ Ka} 
منذها الى الارض‎ IN; — Snich 
zerstreuen ; _ getrennt, sgrätreut 
werden (3,3); unter sich ver- 
heiten (131 تبتدوا الشىء‎ 
خصصا‎ (sl :(اقتسموه بلدا‎ 
ganz bedecken (der Schmuck die 


Brust den Mudchens N تبدد‎ 
Ay :(صدر‎ 
— 6 Mann gegen Mann fechten 


تبان ليش اذا اخذوا اقرانهم) 
d>, MO); sich © Glei-‏ رجل 
chen zugesellen; — 8 Zwei greifen‏ 


Einen von mei Beiten an أبتداء)‎ 
ابنتدادا انا اخذاه مى جانبين‎ 
ز(واتياه منهما‎ zwei Kinder sau- 
gen an Einer Mutter; — 10 sich 
allein mit einer Sache () be: 
schäftigen; etwas für sich allein 
in Anspruch, in Beschlag nehmen, 
usurpiren, allein besitzen (& od. 
V 8); nach seinem Kopf han- 
deln .(استنيث برأيه اذا تفرد)‎ 


badd Ermüdung; — bidd ähn-‏ بل 
lich, gleich; — budd pl 5%‏ 





bidade u. O4! abdAd Götzen- 


EN 
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بدا 


SP! .مم3 : (لارس‎ die دن | ملظ‎ bad’e e. Püs; .ersie Portion 


vom geechlachteten Kameal; Tor- 
tion; — bid’e, hide, biid’a_Baginn ; 
— büd’e Fürst; e. Pflanze; — 
BLAH 52044 s. who. 
بافقهط بداح‎ pi بدم‎ biduk ausge- 
dehnies, gutes Land; — bidäh 
rl v. „Js bidh. | 
بذاد‎ badad Herausforderung zum 
Kampf; ; fu بأد‎ Mann gegen 
Mann, zerstreut; — bidäd pi 
بذاثد‎ 591413 u. أبئة‎ 6 
 Satielluch, dem Satiel unterge- 
‚ schoben; If3 v. As 4; — 4 
u.badad Antheil, Portion; Beitrag 
zu e.. Fond; Genossen. 
بكار‎ bidär 3 .ه‎ Au 0; badiri! 
I a bidäran! rasch! eilt! 7 
SEIN, badage Vorrichtung der Nosh- 
: durfi in die Kleider, If £ 
بدأل‎ bidal Austausch, 3 0 JS « 
— baddäl E/swaarenverkäufer. 
بدأنظ .» بدان‎ badäne Beleibtheik.. 
داق‎ badähe, bud. pl N (ed) Be- 
gina; Unerwartstes; Inprosisation. 
Bald badäwe das erste Lrscheinen; 
Anfang ; 6. Pilz; — bad. ». bidAwe 
Wüstenleben ) :(ضى ححضيارة‎ — 
pl أت‎ badawät. Anstrengungen 
8 .بدوات‎ 
يداوى‎ badfiwijj u. bid. anf die 
Wüste bexüglich; Wüstenbewohner. 
Abs 52044 pl .ه‎ Öl. 
“شط . بجائع‎ pi ». Andy. 
310 دان فاوط‎ Umerkörtes pi.v. .بل الخ‎ 
بدح‎ % b&dah If badh umhauen 
‚(Bäume salas بدح الشجر ان!‎ 
spolien (Hols WI العود‎ en 
aA); schlagen (AO); plötzlich, 
24 


Lekommen; — 27 Hinen als 


Norisen aufnehmen; + بدى‎ 
الشي وء على‎ e. Bäche vor einer 
andern kun; — 4 If ابداء‎ 
1084 mi elwas den Anfang 


machen, zuerst دعق‎ (5! KR 


لايبدى ولا يعيد :(فعله أبقداءا 
er macht Nichts u. bricht Nichts,‏ 
ist einfälig erschaffen (5)‏ 
auswandern (Il‏ :( الله ar‏ 
من أبين daher it‏ ,(من أرضه 

woher kommst du? — 5 anfangen; 
Pass. ws فات القمصة من‎ 
تَبِلْخَتَ‎ ersähle d. Geschichte von 
Anfang an; — 8 If ابتداء‎ 
ibtidh! anfangen zu thım نبا‎ od. 
3; e. Sache musst, vor Allem 
andern ikun ) الشىء أن!‎ rt 
قدمه 3ق‎ ws فعله ابنداتعا‎ 


Novize sein.‏ + و( الفعل 
ده 2 
أو bäd’an zuerst, vor Allem;‏ بدأ 


u, ,بادى ذه‎ er! 
2 ه‎ 


Heu‏ بدء ,بلغ ذى AN‏ ربدأة 
© سه 66 


wäre رجع عودة على‎ 
od. في: عجدهد كه عود! وبدعا‎ 
se er ist denselben و‎ zu- 
rückgekehrt. 1 
(ؤ1طه أبحناء 1م معقذ٠ط بحا‎ dünnes Er- 
erement; 0 و يقومه) ,قمغا‎ - 74003 
feischig, f. v. al abadd; — 
büdda’ pl بلدىئع. 2ه‎ Wüstene- 
wohner. 
و'فقمط بداعة‎ bad. Beginn; If v. 
يلو‎ Unvermuthsies; Improvisirtes. 


Wahrmund, Arab, Wörterh. 1. 





58%; biähde pl u. Ay Güte. 

عق سد مقلم bidarD, If‏ »بجر 
„schnell od. überraschend zu Binem‏ 
اد عل ar‏ 


و 
لد BR‏ ا ddr‏ 
بدره الامر واليه آذ عجل اليه 

AK); plötzlich hervorbrechen 

(Zorn); — 3 -If, mühldare 
ara 26 اهم‎ €. Ort, 
6. Handlung eilen (sell جادره‎ 
el :(مبادرة‎ 
امات دما ماعطو ايمس‎ 
— 4 der Mond (Sonne) geht über 
Einem auf od. leuchtet 
Reise لنا البذر)‎ ee 
AR; mis. Voll. 
macht verfügen an 5 
das Vermögen der Waise 
DEREN IR ا‎ 
معدا عاماولاط. 6 : (كبره‎ €. 
7 hörbeieiden ف«ملفه .هنس والل‎ (m, 
عد عمل‎ I); Zinen überraschen; 
zuvorkommen. 

PM badr volikommener Zustand; pl 
حور‎ Follmond, „al Ku) der 
14. des Mondmonats; Scheibe; 
gereifter Jüngling; Fürst; Fell 
d. Embryo; — bidär pl v. By. 
Bor. bidragı :بذرق اع ه‎ 
+ verschwenden; 5 verschwendet 
werden. 

5,04 biäre pl باكر‎ bidar volles, 
Frisches Auge. Gewicht von 10000 
Dirhem oder 7000 Dinar oder 
20 Ratl; pl ya بدن مه عنقم‎ 
bidar Micheimer aus ‚Lammfell. 

(55%? bädrijj Regen vor der Wünter- 
seit; feit; Mitkämpfer von’ Bedr. 
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بدح 


aus dem  Stegreif thun oder vor- 
Bringen (151 Al Zn 
29); 6. Geheimnife (0) Er 


د اسان باج يم bheilen‏ 

die Last [3 nicht tragen, 
(ENT تأبدح البعير‎ 
Einen drücken, ihm schwer ankom- 
men tr. u, intr. Gin he 


N تقول‎ 
u a EV; 


‚geriert, weichlich gehen | 
مشت مشية‎ TEL بدحيت‎ 
ب و إحسنذ فيها تفكى‎ 5 meich- 
lich gehen (Frau); — 6 sich 
‚gegenseitig mit nicht harten Dingen 
bewerfen ) برينه سرن وقاق‎ (57 
BT :(أوليوب كوشك نسنغل‎ 

za bla pl بداح‎ biaah Ba 
weiter Plate; —'büduh plv. الخ‎ 
— 'badah ads. were 
ofen, deutlich. 

biähe, bridhe Hofraum.‏ بز 

204 4 bidah, bädih u. baduh , If 
badh u. KIA, badähe in hoher 
‚Stellung ‘sein بديضا)‎ [Orr 
F Mole sein; ل‎ verschwenden; — 
5 grafs thun, stolz sein تعظر)‎ 

.لياتسا .م لس .(ونك 
ee‏ 
ناص bridaha‏ بحخاء 
bidad Noth, Mangel; Austausch ;‏ بحن 
Raum zwischen den Schenkeln;‏ 
Macht; Fähigkeit; N Sul‏ 
du bist ihm. nicht gewachsen; —‏ 

„ bidad pi v. 5%; bidde. 

Bidadan in Portionen; — bida-‏ ىدا 
dan hädadan zerstreut, vereinzelt.‏ 
bidadan-im Austausch.‏ — 


3 


بخ 


أن! عطبت ركابه وبقا منقطعا به 
sein Reithier fing an eu kinken‏ 
vorsagte; — 5 rich dem Neuen‏ ل 


انا تعول) muwenden‏ 

تبذع فلان اذا تعول ججح 
ehe. für new halten‏ 10 5 

عن يليم 


unvergleichlich (Männer, ».B.Kug, 
freigebig) — “لقف‎ neu; — bud‘ 
Be — .ه‎ 2 folg. 

bida‘ Neues,‏ بلح bite pl‏ بلحلا 
Neuerung, Ketserei, Schima;‏ 
بجح — Unterdrückung ; Schwein;‏ 

KEN; bid’atijj Tyrann; Ketzer. 

(FO bidff) ketzerisch. 

badiz A, If bidag mit Men-‏ بحخ 
schenkoth. besudeli werden (BI‏ 
wich mit »‏ :(بالعذرة za IST‏ 
Verbrechen beflocken („En EN);‏ 
mit dem Hintern auf der Erde‏ 
قيزاق ثبى متقعيد) rutschen‏ 
- :(أوزرة سوريندرك يوريمك 
If badg Nüsse od. Mandeln ser-‏ 
بحغ اجوز واللوز 108( drechen‏ 
us); 0 bädug If badige‏ 
die Nothdurfi in die Kleider ver-‏ 
بلغ فلان بداغة فهو) richten‏ 
.(بدخ اى خارىء فى ثيابه 

Nufs- od "Mandel.‏ طوقمط يلخ 
schaalen; — biägh der die Noth-‏ 
durft in seine Kleider verrichtet;‏ 
ون bidigh demudei; pl‏ — 
Felt, stark.‏ 
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بدم 
If beit kerwerbringen‏ “مقطا = EN‏ 
(Neuss, LES); beyianen, mis eo.‏ 
kommen; e. Brunnen graben, bis‏ 
بدح الركية Warner gi OS‏ جه 
Ar If‏ بحح رة — :(استنبطها 
fat,worden (Mann, (ya);‏ “مقط 
u. badiie‏ لفقم If‏ بلح )© — 
unvergleichlich sein‏ ‚ 

شىء جل بداعة) 
- ا 4 كان بدعا 
neue Erfindung,‏ به (عمل) Einem‏ 2 
Neuerung, Ketsorei mischreiben‏ 
:(بدعه اذ! نسبه الى البححظ) 
thun; — 4 Eiwos‏ ممقومال سك + 
der Erste thun, hervorbringen‏ مله 

ht الشىء اذا‎ EN; sans 

Neues verbringen (Dichter | 
أذا آتى بالبديع‎ ١ 
Koiserei veranlassen; seine Bache 
ausgeseichnet machen; müd sein 
und daebei Ainken (Lasithier 
أبدعس الراحلة اذا كلت‎ 
ز( وعطيت أو ظلعيت‎ Zinen in 
der Noch im Btich أبجح ) «ممما‎ 
فلان بفلان اذا فظع به وخذله‎ 
:(ولم يقم بحاجتده‎ der Boweis 
od die Entschuldigung iet eitel 


:(ابدعت RE‏ بطلت) 
قح ممه gl‏ بره RE‏ 
um mich ist zu grofs, ala dafs‏ 
ich ihm gemug danken könnte; —‏ 


sein Beweis int zurück‏ أذا أبطل 
wissen worden; (ddr gi‏ 


u 


= Wiedervergöltung Edel, فهو‎ , 
VherziguAönsfür,iuin: عي اجَدَلْ‎ ٠ 
٠ حون‎ Auge um بجلا عن زمرك ابا‎ 
"anstatt; Ss ١ حروف‎ Lau, 
Eee 
den يوم صا رط)‎ nie; — 
a ١ 

Pa 


Se 


Br hat bt 
badn, badan 





Sri 
Ri a an 1 


بحنب ار وبدنت بدنا) 
10T Rd ITRERM‏ كانت Rob‏ 
alt. md schitdch-Averden‏ 2 ب 





+ وضعفة)‎ el); sehr reich sein; 
inem «. Ranzen, nsichen. (5, 
درعا‎ mt د:-ل(قلانا‎ 

abdän .Zeid,‏ أجحلن. عبر bidan‏ بحن 
‚Rumpf; -Gied;. Schanze, Wall, .‏ 
Wand, Füfse des geschlachteten‏ 

Kurzer Panzer. ‚ Ver-‏ .مامه مكلاب 

waudtschaft, Race ; Würde; — pl 
N! übdum. alte - Bergsiege; 
6. Frauengürtel; pl سجو رخ‎ lindün 
alt, — bidin ale; dich, fett; — 
bifdn Fettigkeit; — büdun u, büd- 
dan به‎ pl v. Kid; ». 

K5O4 bädane pl بد‎ biidun Schlacht: 
opfer in Mekka, als Gelübde. 

bädanijj deidlieh ; beleibe‏ بحنى 

Ras badanijjö_ Beleibtheit. 

bädah A, If had'h Zinem‏ » بيع 
(dee.) unvermuthet kommen , ihn‏ 
بدهه مر überraschen (Ereignifs‏ 
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os 


Bir ,لالم ففط بي‎ 75 Dakine 
2 deln : Anders \verlauscheng\wer- 
+ اإقجراب بول )2 سد م لمم اعدف‎ 114451 


سقس «An dw, Gelenken‏ 
Joy‏ الإتجعل) Behmerzen deiden‏ 
ll;‏ مفغاصله ويهه. .. 
عدا لقانامة ص über Schmerzen.‏ 
و26 امن ووموماة :(جلدطة) :سملاوقه > 
ابد لوستم Aietaisch nnehnien‏ 3 


D 


ربكل اذا )أله منم is‏ 
vd‏ الى امس و 





bidal etw. im Austausch‏ 3 ولعققط ر 
lol,‏ مبادلخ وبدالا "geben (SR‏ 
ب Abel);‏ مثل ما Pr et‏ 
im Austausch annehmen; aus-‏ 4 
#,Wort ‚in‏ وبل وص ugchen‏ ,. 
im Auer‏ قرس art;‏ ازعم را 
annehmen (Sy NS‏ امعط + 
مه و (منة أنا اتخذه مغه بكلا 
verwechselt werden (33);‏ طالديدما 
T unter einander alwechseln, sich‏ 
ablöven;. } Kieider wechseln;‏ 
sein, schönes Gewand anlegen ;‏ } 
wandern; Hand. ud. Gelenkschmerz‏ 
haben; — .6 unter sich austau-‏ 
‚schen; — T:gegen einander aus-‏ 
getauscht werden; — 10 den Aus-‏ 
‚tausch < lege im Austausch‏ 
annehmen.‏ 
abaaı‏ أبحال bil pl‏ لله Bid‏ بحل 
١ Eraats, Sellvertretung ; dequi-‏ . 
valent; Austausch; Anposition;‏ 














voller Pilze sein (Boden‏ 4ط 
بديت الآرض فن! صارت ذات 

مك مباناة 2 8 BA)‏ 

. schreiten; ungerecht handeln ; 
ofen zeigen (die Feindsehaft 
(بادى بالعداوة إذ! جاهر بها‎ 
— 4 ofen zeigen )١نأ‎ al 
$i.gbl); ofen thun; die Notk- 
durft verrichten (sF 1); zum 
ersten Mal tkun ; das Ma/s über- 
schreiten ; Einem (J) e&w. zeiyen; 
— din der Wüste wohnen (SA 
FERN أقام‎ IS); sich zeigen, 
erscheinen; — 6 die Wüstenbe- 
'wohner nachahmen, ühnen gleichen 
ACER تبادى الرجل‎ 
N); gegenseitig den Hafı 
offen zeigen تبادء! بالعحاوة)‎ 
جاروا بها‎ 10. 

3% bidw Wüste ; Anfang. 

.5, بحو sAs; Ifo.‏ .ه pl‏ “5500 بدوء 

badawat (pl v. BIO) nowe‏ بدواأت 
dem in-‏ ذو Meinungen; les‏ 
mer Neues einfällt; tiyrannisch.‏ 

„aM budür pl v. بحر‎ u. .بدرة‎ 

Bad الفط‎ Tralwand. 

(59% badwijj, bädawijj, f. 5 wild, 
roh; Beduine, Wüstenbewohner. 

(5A „ bäda If badj u. (5 an- 
fangen بفتم)‎ 2 As بديت‎ 
الحال وبدبيك به بكسرها أى‎ 


das Mafs über-‏ 4 — :(أبتدات 
schreien; — & u. 8 anfangen;‏ 


8 بدأ‎ x U. بدو‎ % 
N bädijj neu; Ersten; (Gh 
dadi! id. ; بدى‎ od. بلادى بدى‎ 





” 


Az NR ...و(‎ {Aco.}- unwer- 
muthet mis two: kommen (AA, 
ان! استقبله به‎ A); aus dem 
Ötegreif eniworien od. sprechen; 
—3 3“ II mubAdahe und 
„IA, bidah wuvermuthet kommen 
od. mit etw. kommen ( Al بادهد‎ 
لى فاج ويقال بادعه بامر أى‎ 
بد‎ Aldi; — 6 dich geyenseitig 
im Improvisiren üben, Acc. 8 
3 a Ws); — 8 aus dem 
Stegreif sprechen, improvisiren 
ابنتده لقطية اذأ ابتدأها)‎ 
لو جلها‎ 
يذه‎ bad’b, bud’h Anfang. 

BA bidde, baddo Macht. مالك بد‎ 
5A du vermagst Nichts geyen 
ihn; — bidde, 56006 pl بدد‎ 
bidad, büdad Antheil, Tortion ; — 
büddo Aeu/serstes. 


© تت 


£ 
بدعة‎ bid’e s. بد!‎ . 
(22) بدأ اء‎ bada U anfangen, be- 


ginnen 0 Lu); If بدآء‎ 4 
mi .مه‎ (ve) anfangen ; in die 
Wüste gehen ; — If بدأونا‎ badäwo 
in der Wüste leben; — If badw, 
budüww, bad’ 4. badä'e erschei- 
nen, sich zeigen ( بدا 9 يبدو‎ 
بَدُوًا ويدوا وبداء! وبداعا إذأ‎ 
(ظهر‎ If badw, '83وط‎ u. قلوط‎ 
plötzlich gieng ihm e. andere An- 
eicht auf بدو)‎ dl بدا لم فى‎ 


وبداءا وبداعة أى نشا له فيد 
بدا ءة رك بدى له - ؛(رأى 





ST ale u hm. sin; 
و و سيوك د نم‎ 


‚zukommen suchen, بانذتم مبذة)‎ 
أبانذاق 7م - :1313 بادرتة‎ 
empfangen, was der Ändere 
schuldig war حقى)‎ wir ابشذذت‎ 
ح راذا اخذتة‎ Sul adsehnei- 
den; — 0 SS) = 

.استيداد = 

As badd Sieg, Eroberung. Alt, ab- 
getragen; schmutzig; abgefallen 
(Datteln) ; f. كاله جذة‎ esgehtikm 
schlecht; gleich; I كَل‎ sonderbar; 
einzig; — bidd gleich. 

SA, bad’ .ه‎ das folg. 

Tot 5 biiän’ A, If بذع‎ bad! abscheu- 
ich finden الشبىء يَذْها)‎ Ds 
رأى مناه خلا كرا‎ N); ver 
achten :(احتقر)‎ tadeln (#3); den 
Boden wegen schlechter Weide 
tadeln :ربا الارض أى نيم مرعاها)‎ 

"kein Futter haben‏ )5&2(( عدا 


2r. 


بَخُوُ. إيذى. ,ذال (Boden);‏ 
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بديمخ 
5 -° 
د ع 15 us‏ يده u‏ 
تِ 38 مه Allem;‏ . 
اقلق لكانة؛ بدخاء ام badihı‏ بدي 
hervorragend an Bang od, Würde.‏ 
badid offene Ebene; Mantel:‏ بحيد 
sack; — pl Ns badaid‏ 
Sl abidde Satteltich ;' gleich,‏ 
hnlich., \‏ 
badide Unheil; Wüste. Gleich.‏ بديدة 
bud‘ wundervoll,‏ بلع pi‏ “تقدط بديع 
erstaunlich, selten; unvereinbar.‏ - 
Erfinder, Entdecker ; Schöpfer x‏ 
gas der I. Geist. Er‏ صني 
علم البديع اس Fa‏ 
‚Kunst des schönen Styls, Rhetorik.‏ 
Die menschl, Gestalt. Zweimal ge-‏ 
sponnener Strick. Neue Leder-‏ 
flasche; fett. 5‏ 
bada’i‘ wum-‏ بدائع badite pl‏ بديعظ 
derbare Sache, Neues, Unerhörter.‏ 
بدلاء abaäl u.‏ أبدأل rs badil pl‏ 
biidala' Stellvertreter. Ein „Ge:‏ 
rechter, Frommer. pl die siebeig‏ 
Gerechten.‏ 
biidun And‏ بحن badin pl‏ بدين 
büddan jew u. stark (m. uf);‏ 
على bidihan u.‏ بديها ‏ 3204 
“la badihin unvermulhet;‏ بديد 
aus dem Stegreif.‏ 
Kg badihe Unvermuthetes. Ein-‏ 
fall, aus dem Stegreif' od. umüber-‏ 
legt Gesagtes, Improvisation. 7 An-‏ 
du‏ لك البديهة fang, Prineip.‏ 
hast anzufangen.‏ 
f. 8 aus dem Steg-‏ [زاطتقمط بدبييهى 
reif ; unvermuthet; + prineipiell,‏ 
wesentlich (in &. Wissenschaft) ;‏ 


بذع 
nA‏ 8 .وهر dem‏ 


If علماه بلمففط‎ sein (تكبر)‎ : hoch 
von A); — 5 هاس .جه‎ ie 


.بذاخ .» bidh‏ — رامع bedalı‏ يخي 
a.‏ بل AA badad schlechter Zustand,‏ 


يانه baden U, If badr‏ « بكر 


besten الارص اذا زرعها)‎ AO); 
nerstreuen (In, 35), ausstreuen, 
verbreiten, predigen ; die Saat 
hervorspriafsen lassen Erde „sa 
الارصض اذا خرج بذرعا وظهر‎ 
رقم 9 — ز(نيقة‎ besten; 
serstreuen; verschwenden (die 
Hobe ماله اذ! فرقم أسراذا‎ So); 
Jemand erproben, vermichen 
جويم)‎ UWE: - 5 rer- 
derben u. gelb werden (Wasser 


„A.‏ الماء انا تغير واصفو 


badr Saatkorn; Nachkommen-‏ بذر 


schaft; pl بخور‎ budir u. بذار‎ 
- bidkr Saamen, Baamenkorn; — 
badir Semann; Worfeler; Plau- 
derer. Reichlich (Nahrungsmittel); 
— bidur lv. وبكور‎ — „A 
Se bidrag If 8 beschützen (ale 
Geleitımann); — Beschützer; بل رفظ‎ 
bädrage Schutz, Geleit .(خغارة)‎ 
بطر‎ bidro Saamenkorn Kind, Sohn. 
بخروج‎ badardg Basiäik, Ocymum. 
(59 budärrä ee; verschwenderisch. 
u hide‘ A, If bad Iumd 4 
schrecken (£ PN; 1 tröpfeln (Ge- 
ap N .بذع‎ 
ER? hide! Schreck (£3); — bad! 
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بذاع 

If يذاءة .» 'فقمط بذاء‎ bada’e 
مملسمه‎ sein (ad Lo); — 
-8 If mubädät u. bidR' gegen Einen 
ملسمل‎ sprechen od. handeln, 


huren, eksbrechen (ddl بادأ‎ 
فاحشه‎ 15h .(وبطاء!‎ 

badlah vöhrend (Kam).‏ بذاج 

badad m. 8 badäde schlechter‏ بذك 
.. بذ .& Zusand; Schmuts;‏ 

a Bame.‏ بذر Bir ale‏ بخار 

badäre m. badärre Vorschwen-‏ بذارة 
Nach-‏ :دع ترهط dung; — budäre‏ 
له بطر اه — kommen;‏ 

bidgen‏ بذجان نم böd.‏ ,مضه بذج 
entwöhntes Lamm.‏ 

bidah A, If bad opalen,‏ » بذج 
verwunden (die Zunge des Kameel-‏ 
بذ zu enteöhnen‏ مه jungen, um‏ 
لسان الفصيل اذا شقه لثلا 
nn); abrinden, abhäuten‏ 
:(بذح لجل عن العرف اذ! قشره) 
aufgerichen‏ بلقفط If‏ يطح )3 — 
بذ sein (Schenkel, vom Gehen‏ 
WAS); Nichte nützen‏ اذا eu‏ 
يقال له سألتّهم ما بذحوا) 
- :و(بشىء اى لم يُغنوا شيئا 
تبذس السحاب regnen (Wolke‏ 6 
ist. ١‏ 
‚Spalte;‏ إنقفهط 74 آم bad‏ بذ 

a لسع ابا‎ 
— bidah Abschälung an den 
‚Bchenkein. 

Ze aa, Ba = ل وبح‎ 
bädah If بطوع‎ budüh hoch sein 


3 








بحى لْبِنه بجر 
Schertun gedfmikiges‏ مل قم يطل | .سيت Gefäfa‏ .ه ٠ Wasser, aus‏ 
ade‏ اتيت ee‏ | عا ابذعر- , بذعر 
Tu. nee Kenn‏ | «مسمصدة امسقم ibäivär eich‏ 
een Fo“‏ وروا ع يقلو eilt ee‏ اذا تفرقوا وفرو) . 
was uk ms erreichau.dushan‏ 
EINER.‏ ا 2 ركضميت (Beer‏ 
3 كدمتى led, ٠”‏ شيها تطليفة. 
bug Führer ee‏ يطوق في da‏ بذقف 
nbekanindem” Weg. 7 Shop ahälınd .& Pen‏ 
Bär! a‏ | ابخقواركة صدوسبه ابذك 
ET TE‏ + | موقو ممه ببكعر = Üdigetr‏ 
Kae‏ اي anders Blei. (Bi in_ Massen er‏ 
ألا طووع: حليناوها: غزم 40:8 | ما لبذقر الحم فى .لماء لى لم . 
00 7 .(الضبعة 


Verstend.' Che.‏ «ملام bdan:‏ يكام 
Ausdauer; Krafı: Zar, Fettig-‏ 
Biopa)./ -‏ :ملق Sei, Die (ak‏ 
ba'dan,. If FERN‏ بن Kamel‏ بثك 
جاذى). موعدم deminig‏ مجعلا ع 


0 5 د 50 


ar ج81‎ Tal Ts ls 4 ER 
DR SFR EIER Ka كان نتيا‎ 
ات‎ 

بمعلى 





If ابذاء‎ ia, nd 
Waudın: : 





een 
ws 55, haddido schlecht. Zumand Su. 
مققوظ ا‎ pl 3 biidur 

plauderer; — budir pl ». 
يدول‎ bädwal frpigehige. . 


he 


















A Pe SL BE NEON 
LESE, جهو‎ If ف‎ verechwenden 
(Gut, بذقط مبتباعم دعكا‎ 
أو ماله آنا بتده‎ ١ 
الوفدط , بخل‎ 2, U; If bad) Binen 
veihtih Beschenkir‘ 1836 ad 
بكال من لفسه :(اعظاه وجاد بم‎ 


خلس : «صامو eignen Bünden‏ غلم 
gab eich hin; zn du‏ ملم نفسها 
eich Mühe geben, : Austrongumgen‏ 
je ven |} Es‏ فيمن ‚machen‏ 
"Ab vie Tiefen Alles über die |‏ 
‚etwas |‏ 5 .ب . ; Klinge springen‏ 
damals |‏ عمل تقسة) urn‏ 
das Seintge (Kleider, ١ Kräfte) |:‏ 
eich geyen-‏ جد nicht schonen;.‏ 
#بقاف : مداه .8 : مب einig. ‚geben; ١‏ 
dhuns das Seinige micht schauen |‏ 
نوهد مه ..رلايتطله aa‏ صائد) 





د قرس لد يطل ذو :لمعي 


قرس لله صو und Scan‏ أيغخوال, 
‚Pferd, das apine höchste Schnel-‏ يه 
ل Ugkeit für die Nach achout,‏ 


بو 


Jun); auf dem Lande‏ الصدق 
ابر فلان أذأ) wohnen od. reisen‏ 


viele‏ :(وكب البو أى سافو فيه 
a!‏ الرجل Kinder haben (IS)‏ 
AS); zahlreich sein (Volk :‏ ولده 
desiegen‏ :(أبر القوم hs I‏ 
U aD;‏ عليهم اذ! غلبهم) 


1u.4vom Wasser auf's Feld treiben 
(Schafe : أبو الشاه ان١ أصدرعا‎ 


fromm sein,‏ 6 — :(بيعنى الى البو 
pi‏ خالقد Gott gehorchen (‚si‏ 
sich gen; —‏ ;)40 
sich gegenseitig wohlthun, fromm‏ 6 
behandein; — 8 If ibtirär von‏ 
seinen Genossen getrennt sein‏ 


. انتصب)‎ ON اليرجل‎ zit 
(متفرك! عن أكابه‎ : berauben. 
خوط بو‎ pl بررة‎ bärare أبوأر له‎ abrär 
wohlthätig, gerecht, fromm, lieb- 
reich; wahrhaft (8,3 بين‎ Bid). Gott. 
Eidestreue ; — barr (vulg. pl ‚92 
burür) Land, Festland, Ufer : 


8 
“a. 


u Wasser und su Land;‏ .1 وبر 
wider Honig;‏ عسل البو Wüste;‏ 


bärran vulg. auswärts, im‏ برأ 
هر Ausland; — s.‏ 5 
birr diebreiches Betragen (Aeltern‏ د 
u. Kinder), Frömmigkeit; gute‏ 
That; Geschenk; Wahrhaftigkeit ;‏ 
Wallfahrt nach Mekka; Paradies;‏ 
Hera, e. Maus; Fuchsjunges;‏ 
? يعرف da Wegtreiben der Schafe;‏ 


er kennt nicht Feind‏ هرا من بر 
von Freund, Kutze von der Maus‏ 
25 
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بذغى 


| بذى — Sohamlosigkeit;‏ ممففذط 5( 


bediij أبحيان بر 8 “ير‎ abdijen 


sohamlos redend, zotig; — — بذىء‎ 
bedi' id. ; مصطه‎ Futter (Erdesh)). 
Ay badid gleich ; — 8 badide 4 
theil ; schlechtes Loos od. Kleid. Sieg. 
Jr bad اويا‎ „Verläum- 


ad bad u. U fest, sclbetbeherr- 


schend; mächtig; sinkend (Mund). 


A, If bier‏ تعلط 35 I,.m.‏ تنعط a‏ بر 
wohlthun gegen Gott, Aellern, Kin-‏ 


rs يسبسر برأ‎ ٠ 
Led), aueh Acc. P.; walk 


fahrten (ei seine Wallfahrt 


u بر‎ 


- b. ءة‎ 
ist Gott angenehm : 
. 5.59 


بر الله جه . بر SE‏ 
| ينبم yohrahen‏ بم وراى (LEE‏ 


If barı, birr, ME |‏ - 4 .و : (خالقة 


wahrhaftig sein, das Wort od. 


. 0. . 


den Eid halten بررت قى يمينكه)‎ 


0 s . .0 . 
I وبررت برا‎ 
عه ب(إصدقيت‎ wahrhaft sein (Bid: 


ظ für fromm,‏ 2 — :(برت اليمين 





gerecht, wahrhaft halten od. er- 


klären ; rechtfertigen; — 3 Einem ع‎ 


(Ace.)wohlthun; auf dem Festland, 
dem Lande, indr Wüstewohnen ; — 
4 If أبرار‎ ibrär als in rechter 


Art geschehen annehmen (Gott, die . 


Wallfahrt); Jemandes Eid für . 


wahr erklären, ihn unterschreiben 
ابر فلان يمين فلان }15 أمضاها)‎ 


Wehrmund, Arab. Wörterb. I. 


Ai 


den; 3) u Binem Zuflucht nch- 
men, um freigesprochen mu wer- 
den; — 6 sich gegensckig frei 
- von Verbindlichkeit erklären; — 
10 If أستبرأء‎ die Frei- u. Schukl- 
lossprochung werlangen; sich der 
Frau enthalten, der Menstruation 


wegen استبرأعا اذ! لم يطعا‎ 
ب(حتى حيض‎ sich enthalten ; 
nach dem Uriniren das Glied ab- 
orsien od. leisten Tag treten 

(Monat). 


8 3 
برو‎ büra’ pl v. Bi. 
براء‎ bira’a’ pl لفمقط — ;52( .ه‎ u. 


bur&’ frei, schuldlos; If s. زع برأ‎ 
erster od. leister Tag don Monat; 


— birk' عه‎ burf’ pl ©. وبرى‎ - 


. '4مدط‎ pl ٠. .برأية‎ 
أ‎ b&rran drau/sen, auswärts, s. Pr 
براء‎ barr&ä’ Bogenschifter. 
\ baräbih pl ه٠‎ zu, Röhren. 
> ا‎ baräbir u. G Tarkbire die 
Berbern, Eingeborne Nordafrika’ s. 
برابط‎ baräbit pl v. Jos, Laute. 
Sala baräbik p} v. بوبكاذ‎ . 
برات‎ barät Brief; Diplom; Patent ; 
Edik; Priviegium ; Anweisung 
(für Bel 5); — burät pl vo. 8; 
| u u. birrät pl v. „2 gute 


so ا‎ niedere Hügel. 
Be barätin pl v. Pr: 
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ب 


otc.; — bir u. bur وى جو .كه‎ — 
burr pl أبر أر‎ abrär Waisen. 

bar’ Erschafung; — bur' Be-‏ يسرع 
Jfreiung; Genesung; Kurj s». d.‏ 


„ 
ى برأ‎ bara’ A, If bar' u. burß’ er- 


schoen برأ الله الخلف برء)‎ 
:(وبروءا أى خلقهم‎ — 2) Sp 
4, U, If bar, barl’e w. bu’ 
frei von Schuld sein rs 
وبر براعا وبراعة وشروة!‎ pr ya 
مند‎ 1a :اذا‎ - 9 jr 2 
u. البروء‎ ı برى‎ If sn, und 75 
If 2 u. برو‎ genesen ال مريض)‎ In 
ec); — 2 Ip a von Schuld 
freisprechen, die Schuld schenken 
اى جعلك بريئًا منم)‎ ade ب(برأك‎ 
genesen machen (Got); — 3 If 
BL mubärät frei u. gütlich 


entlassen (Einen aus der Genos- 
senschaft; der Mann die Frau 


ب nt j‏ المرأة اى ساي 
5-7 أبراء la de); — 4 If‏ 
Einen schuldlos od. freisprechen ;‏ 


genesen machen („A ابراه الله‎ | | 


in den ersten‏ ز (المرض اى عفاه 
od. letsten Tag od. Nacht des‏ 


Monats eintreten (161 الرجل‎ LE 


barati der Sade- Baum.‏ براثى . نس ره 3# 5 — :(دخل فى البراء 


, براجت‎ barägid pi v. Ans. 


schuldlos od. frei gesprochen ı cer- 





7 
براويز | بواجم 


. بوغيل .ه barasıl pi‏ برأغيل | berigim pls. Kon.‏ براجم 
buräq das Heitthier, auf dem‏ براك | baräh klar ». deutlich (A);‏ يرا 
schlimmer Bath; grofse + Muh. in den Himmel stieg; —‏ رأى cr‏ 
a Löwe, ein  barrägblitsendglänsend; f.Bschön.‏ برأم :عه 
Tapferer; ec’? 3 gewife, sofort, | &u5l,s barrägijje Glanz.‏ 
bürk e. Schwert-‏ برك biräk pl‏ براك , — زع بسرح .6 17 augenblicklich;‏ 


berähi (od. birähi) Sonne. | 
: : fisch; — Segensspruch s. Ö >. 
يران‎ bardd kalt; 0. برل‎ = — baräki! baräki! Much! ارق‎ 
برادة‎ buräde Späne, Kisenfeile, 0 — + barräk Müller. 
Rost; — barräde Gefäje zum | براكاء‎ bar&ka’ pl برائتفى‎ bar&'ik 

 Wasserkühlen;; Trinkplats. Standhaftigkeit im Kampf. Nieder- 
برائح‎ a barkdi pi o. بلعلا‎ . knieen. 
برأنين‎ baradın pl ٠. برأكيذ ' .برذون‎ buraklijo .ه‎ Art Schiff 
برارث‎ barkrit pl o. هه ; . بوث‎ 
برآرة‎ barkre Unschuld, ‚Si « bär'al If 8 bar'alb die Hals- 
ام تتؤعوط برارى‎ v. بريةظ‎ barrijje. | federn siräuben (Hahn beim 


u barärit pl v. w4,3 barrit. | Kampfe : .(نفشس البرائل للقنال‎ 
. a 25 

أبرأل ١‏ ا'مفطف 3/2 tabar'al‏ كبرل Eöeme; ol.‏ مود barka‏ بسراز 

erement, Entleerung; Bl} ه١ ام صوعدط يرام | » فرز‎ Ka) Abrime Schaf- 


laus; — biräm pl v. Ray) Kassel.‏ . بمزخ .ه barksih pl‏ برازج 
. بومكى .ه barämike pl‏ برامكة | . برزيف pl‏ برأزيف u‏ بوارف 


barksa' Menschen, ه٠ au. | sl; baränis pl v. ss) Burnus.‏ برأساء 
. بونكان scharfäugig. | Sl, baränik pl v.‏ ستقؤعدط براشم 
barrk-‏ — رز برنية burläin sarr anschauend. | dl baränijj pl o.‏ « براشن 
biraß (pi ©. Ko) Sandwüste | niij auswärtig, von au/sen; fremd;‏ يراص 
als Sitz der Dämonen. 1 falsch (Münze); aus 8 Antje.‏ 
Hut.‏ برنيطة baränit pl v.‏ برائنوط | — wenig;‏ (برض wolzs-biräd (pl v.‏ 
barät Messer zum Schiften ;‏ دس ألا burdd ein wenig. Wassermangel;‏ 
ون 1 | barräd der Alles verschenkt hat.‏ — 
burätim dicklippig. 1 Federmesser; — par bürat pl‏ بر أطم 
Zauerplats des Jägers.‏ وعلط 12 . بوطيل baratil pl v.‏ براطيل 
barä’e Unschuld. Genesung ;‏ براءلا ١‏ . بوعاث barfüit pl v.‏ براعثك 
Quittung a. 124‏ براءنا Ras‏ ربرات .م | Knospe.‏ برعم barkim pl v.‏ براعم 
براعية barähim u.‏ يم barähim,‏ براهم | bart'o Auszeichnung; Eleganz.‏ براعة 





Abraham.‏ أبراعيم bara'ım Berghöhen. bar&hime pl v.‏ برأعهم 
bard-‏ برأضمة- barä’hman pi‏ براعمى | barrdz Aderlasser.‏ براغ 


barägit pl © BD Floh. | hime Brahmane; 8. ser:‏ ب أغفيتك 
٠‏ برواز baräwiz pi v.‏ برأويز | barägis edle Thiere (Kam.).‏ برأغيس 


si,‏ 196 برايا 





Va‏ الأرصص) bardja pl v. A u. Kan . reichlich wässern‏ برايا 


| 
ul burdje pl بواء‎ bur&’ Abeshabsel, | الماء لتنجود أو‎ eb أرسل‎ 81) 
Abschnitzel, Span. Fett. Aus- | .(بقرعا وسقاها سقيا رويا‎ .. 
dauer zu langer Beise. | يريط‎ a bärbat pi 'برابط‎ beräbit 
ls bard'iq pl v. بريقة‎ . Laute, Harfe. . 
öl bar@'ik pl v. براكاء‎ ٠ Ä للمطاعقط + » بربكد‎ If U beirägen; 


IM}, bur@’il u. براثلى‎ burf'ila kleine Einem ٠. Märchen aufbinden. 
Halsfedern; Pflanzen; أبو برائل‎ Ä يربكلا‎ barbake pl برابيك‎ baräbtk 
u. براثلى‎ bura'ilijj Hahn. ' Betrug, Märchen. 

barbAr murrend; klirrend (I‏ بربار 
mer); schreiend; Löwe.‏ 


barkür Waisengraupen.:‏ تربور 
barbüs ©. Gemäss (biikum).‏ بربوز 





barbäris Berberize. u on AL 3‏ برباريس 
bärt zersohnsiden‏ ’ حفط هف ! 
نيا | 


Fan » bäspal'pl 21, baräbih عن‎ 
. dene Wasserröhre; Röhrenleitung ; Ä 3 
Harnkanalaus dn Nieren ; Kloake. | برتقان‎ bortug&n Orange. 
بربضختى‎ barbehtifj Chamäleon. Ws (bärtak) امول‎ anf etwas be- 
ey} u bärbaz If 5 bärbare mäckern ' harren رجل مبرقتك أى معتمد)‎ 
(Ziege : lo شىء ملع | : (بوبسر المعز أن‎ Je). 
schreien, lärmen (Versaminlung : ! |__X_; جر‎ bortukäl Orange. 
با تخ | بربر القوم اذ! اكثروا الكلام‎ bürte Geschicklichkeit; Schlau- 
ز(وصاحوا وجلبوا‎ F murren, | “heit. 
drummen. | برت‎ a bärit A, If bärat in Wohl- 
22 bärbar pl „I. baräbir u. 8,239 0# 
baräbire Berder; — birbir Buf stand u. Genu/s leben ) تنع رم‎ 
der Schafe, Einh. 8; — bürbur ١  اعساو‎ Leid). 


schreiend, lärmend Binh. 8. | برث‎ hart pl ؤوءئط براث‎ Col} ahrat, 
بربرى‎ bärbarijj Berber, .هم‎ d. vor. ° es burät u. برارث‎ bardrit 
بربريس‎ barbaris Berberize. weicher, guler Boden. Sandhügel. 
بريرية‎ barbarijje Berberei. ! Quer Führer. 


bärtat If 8 zu Hause blei-‏ » ,5 | :(طلب) bärbas If 8 suchen‏ ب برد 
بركط فى قصسوده }15 ثيت) wie ein Hund gehen ; leicht > ben‏ 2 — 
den Berg destei-‏ ;)3 بيقه ولزمد | 23 ( gehen; rasch vorübergehen‏ 
ب(برئط فى لملبل أن! صعح) gen‏ |الرجل اذا مشى مشية الكلب 
فس Mit gekreusten Beinen, die‏ | .راو مشى خفيفا أو مر مرا سريعا 

2 برس‎ u يسربس‎ murren, | aunadrte, sen (N برقط‎ 

murmeln. على السافين مفرجا ا‎ Ass أن!‎ 
wa » bärbaß If 8 den Boden 0 .(ركبتية‎ 


FC ب‎ 


؟ يي 
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wer 


3 bertun pl براشن‎ barktin | ب جيس‎ birgis milchreiche Kameelin : 


Plane Jupiter. 

er” „ b4rah If burüh von rechte 
kommend die linke Seite zeigen 
(Gaselle, als schlimmes Vorzeichen : 


DU, If barh‏ — :(مياسرة وهر 


sürnen :و (غضب)‎ — b) ze 4, Is 


baräh verlassen >! er 
lassen, aufhören; ما زال ح ما جرم‎ 
ununterbrochen tkun od. sein; 
».0B 2 كآنه‎ 
لا ابرح أفعل ناك‎ ich werds das 
immer thun ; غنيا‎ Js; 9 هما‎ 
Zed war immer reich; sich in 
der Wüste اح‎ rn) ähfhalten ; برح‎ 
لأذفاء‎ das Verborgene kommt an 
den Tag; — 2 Müh und Sorge 
machen, bekümmern (AB! بد‎ zer 
جهده‎ I; in 
Verwunderung setzen, gefallen 
ST :(اببحه‎ 


لان ص و 


> ما أب‎ wie schön! Wunder- 
bares leisten 3; ehren (>,.! 
وعظمه‎ st 51); schädigen; 
— 5 betrübt sein. 

barh Unglück, Uebel; er? en)‏ برح 


od. باح‎ am برح بارح .20 به‎ 
schweres Unglück; — السقم‎ er 
Fieberanfal; — bürah pi v. 

. برحة 


buraha höchstes Uebel; Fieber-‏ بر حاء 
paroxysmus; Bekümmerni/s.‏ 

>, bürhe pi zr? bürah ausge- 
zeichnete Kameelin. 


Fleischtheile an Tatsen u. Krallen. 
Tatse, Hand. 
برخوطة‎ burtäte gefährlicher Ort. 


beschaf-‏ مه وعلط bärig A, If‏ بي د 


- سوسم ده 


fen sein (Auge), dafs das Weijse 


ds Behwerse ringe umgibt (> 
بياضها محدقا‎ 8 IST عينه‎ : 
(بسوادها كله‎  موعنم‎ u. Trank 


reichlich haben (1 برس الوجل‎ 


اتسع امره فى الاكل والشرب 
gutes Aussehen haben;‏ و (وغيرهما 
u 4 emen Thurm bauen‏ 2 — 


(> 5 — 2 aus den Ser- 
nen wahrsagen; — 5 sich im 
Schmucke zeigen (Frau den Män- 
nen : المراة أذ!‎ u m 5 
اظهرت زينها وحاسنها للرجال‎ 
برج‎ burg pl بروج‎ buräg u. 5 أب‎ 
abräg u. x> 2) &brige Thurm; 
Burg; بروج الاقلاك‎ Häuser des 
Thierkreises; > er Zeichen 
des Widders u. s. w.; Winkel; 


Stütse; höchste Macht; — bärag : 


abräg schön von Antlitz‏ أبراج بس 
(ه برس (Beschaffenht dr Augen ٠.‏ 
bärga’ schönäugig (f. v. ar”‏ بر جاء 
burzän ein Räubervolk;‏ بسرجان 
Zahl + der Zahl (3 X 3 + 3).‏ 
4 برأجك bürgud pl‏ ,> 


Gewand aus grobem Stof;; od. Qygs. | 


feines 6. 
و برجم‎ bärgam If 8 größlich reden 
(able ١ذا جم الكلام‎ pP) 
باجم‎ « birgum u. 8 bürgume p} 
بر أجم‎ barägim mittleres Finger- 


glied;Mittelfinger; Knöchel,s.d.vor. 





Sp 
trofen werden (151 برك الظيم‎ 
بود (3 - :لوقع بهم البرن‎ / 
Du burüde kai sein; uner- 


schütterlich sein (Recht); sich 
lindern (Schmers); — 2 kühlen 


. (Wosser wit Ein : يرن الماء أن!‎ 
abkühlen, 


erfrischen ; den Bohmerz 
indern; den Zifer kühlen; 
schwächen (15) السمرض‎ wo 
wol); — nie 25) kühle 
deinen Muh nicht an ihm! lafs 
Gott die Rache! »Ä> برد‎ sein 
Becht sichern; — 3 Einen kalt 
behandeln; — 4 etwas Kühlendes 
dringen (10 انا -جاء به بارد‎ wa; 
Kaltes zu trinken geben (& أبرد‎ 
10, سقاه‎ IN); in die Kühle ds 
Abends treten أبرد الرجل أذ)‎ 
(لخل فى آخر النهار‎ ; sahwächen ; 
Einen als Boten (Ay) schicken; — 
5 sich abkühlen ; kalt baden تبر د)‎ 
:(قى الماء اذن! استنقع فيه‎ wich 
lindern (Schmerz); } تبورد‎ sich 
abkühlen, erfrischen; — 6 sich 
untereinander kalt behandeln; — 
8 sich mit kaltem Wasser begiefsen, 
durch kalten Trunk erfrischen 


ابترد فلاى الما اذا صبه عليم) 
و(يبارد! أو شربه ليبرد كيده 
etwas kalt finden.‏ 10 
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Fr 


‚> bärha getroffen I 
مرخ‎ barh (Jemen; Syr.) Zumahme, 
Ueberflufs, Wohlfeilhot; Mache. 


Dünnheüt, Schwäche (des Halses, | 


| 


| 
| 


Om‏ الماء 


Rückens) ; Schwerthieb, der-Flsisch 
mitnimmt; — 3 برج‎ birrak If 
Fo Ce sich demüthig unterwerfen 


ee 


birhä6 Verwirrung.‏ » برخاش 


> ب‎ » burahdät zarte, ‚Reischige 


Frau. 
O2 „ bärad U, If bard kalt sein, 


gefrieren (Wasser : 


kalt od. ;‏ (بالتام لك صار باردا 
frieren machen (Einen Acc. od. '‏ 


0 ان! جعله باردا — : على 


| 


| 


بردنا الليل وعلينا (A‏ اصابنا 
بسرد ,> }5 م2 u);‏ 


la); schlafen (ol); Aa. u. | 


| 


bard Kälte; kalt; Schlaf, Ruhe;‏ برد 


Speichel; برد التهار‎ Tages- 
andruch; اليسردان‎ Morgen u. 


— hageln, Pass. von Hagel ge- 


Pass., If ol. buräd u. Oe 


burüid krank, schwach sein( As); ; 


ausdorren (Mark), abmagern (3 م‎ 
له انأ فول‎ siumpf sein 
(Sohwert : نبا‎ IS السيف‎ 0); 
mit Wasser kühlen (Brot : Os) 


u;‏ اذ! صب عليه الماء 
rs auf's Auge legen (O2‏ 
Feilen (0‏ (العين IT‏ 

00 نا سكلها 
Einen‏ ;)2 850 اى tödten (ASS‏ 
بسورده |( als Boten schicken‏ 
a2 N; feststehen, unbe-‏ 
بسن د : streitbar sein (Recht, Pflicht‏ 
(حقى على فلان اى وجب ed‏ 
unsere Sache ist gut;‏ يرت أمرنا 


jp‏ 199 برداء 
Regen; — bard . geglättet, polirt sein; verfeinert,‏ ذو برد Abend;‏ 
eivilisirt sein.‏ | | أبرك Binh. 8 pl O9, bardd,‏ 
abräd gestreiften ar bürdag Töwengebrüll.‏ أبسرأت äbrud u.‏ 


N ibrända‘ bereit sein, 
(أستعل ( ل نه‎ If ابونذاع‎ . 


, دع = 6مؤمفط برلعة‎ . 
| يرثن‎ « bärdan If 3 beswingen, be- 


siegen وغلب)‎ u 3 بذنه أذنا‎ 
he); vor Erschöpfung nicht 
antworten können („Es أعيسا‎ 
:(للسواب‎ wie e. «مالامم1‎ gehen 


.(مشى er‏ البرذون) 


بر birdäun (u. burdün) pl „za‏ برذون 


barädin Zangsames Lasithier ; Pack- 


pferd ; türkisches Pferd. 
١ 8,2 bärare pl v. بار‎ bärr. 
if * bäraz, jan burüz u. im 4, 


If bäraz in die offene Ebene gehen 


ar? zum‏ البسراز أو الفضاء) 


Vorschein kommen, hervortreten 


(3 :(ظطهم بعل‎ sich zeigen; 


erfliejsen (Edik); — 6( بسرز‎ If 
5,1 ö;1 2 baräze enthaltsam, tugend- 
hafı sein (1 in Hyd; — 2) her. 
vortreten lassen ; bekannt machen 
اظهره وبينه)‎ öl الشى ء‎ pi 
durch Tugend und Tapforkeis © die 
Andern überirefen (> وز ألم‎ 
فاق أكابه فضلا أو تتتجاعة‎ NN); 
an Schnelligkeit übertreffen (Pferd: 


:(برز الفوس على لخيل ان! سبقها 


seinen Reiter durch Schnelligkeit 
reiten روز الفرس راكيه أذأ)‎ 


AS); + eine Entleerung haben, 
zu Stuhle gehen; — 3 If mub#- 
raze u. biräz zum Zuweikampj' her- 


برذع | برد يمالى ; Gesand, Obergewand‏ 


gestreifter Stoff aus Jemen; Flügel | 
(Heuschrocke) ; يرد فاخمر‎ Krieg; 
— bärad p} buräd Hagel; — لط‎ 
kalt ; hagelnd (Wolke); — bürud 
a v. .بريد‎ 
برداء‎ bürada’ Fieberschauer. | 
برداح‎ + birdah Schlif, Vollendung. 
39 سشتمعط‎ kai; frierend; 6. .جرد‎ 
A et burdßje Vorhang. 
zer bärday Gefangener pers. 
برئنس‎ « birdis hochmüthig ; wider 
wärtig, häfslich. 
بردعة‎ bärda’e pi جر ادع‎ barädı" Sat- | 
tsltuch; Packsattel; Eselssattel; 
- بسر لعسى‎ bärda‘ijj der solche 
macht. 


552 b&rade u. bärde Unverdaulichkt; . 
— bärade Hagelkorn; Mitte des 


Augen; — bärde هو لبردة يميغى‎ 
ich kenne ıhn genau; nr; ' 
نفسها‎ 50,3 von ganzer Seele . 
dein; — bürde pl بسرت‎ bürad | 
gestreiftes Obergewand; Vorhang; | 
Derwischmaniel; فسا 3 بم ذخ‎ 
أخمس‎ sie thun beide gans das- 
selbe ; .ه با الضان‎ Art Milch. 
بيدى‎ bärdijj Papyrus. Zweig. Flügel 
der Heuschrecke; bürdijj Dattelart. - 
برليس‎ birdis = بردس‎ . 
برد‎ Ma 1/ 6 لاو‎ po; 
; vollenden; — 2 ra | 
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erh‏ بوز 
ee a parte‏ | بارز الضرن رزة) vorireien‏ 
„Versammlung, . Mbenzred,‏ | وبرارا WR‏ رز u‏ 3 
عام ساد Sn, ma mi deln birstn, Becher aus‏ 
ano Licht (u = Ban 4.4 pm dm‏ مومع Ne ervortreten‏ 


: Bahnläner hart 'osin 'على)‎ Axal 
Bus 2 en Beten rt 


u ::.«إذ! سيّلها‎ 
#عمط برس‎ 6. Oplal; — an ker 


"Geschicklichkeit dei Mirers; | 
" سام‎ u. Yan مزلايز‎ WAL’ drohen 


Popyrii. 
“قط برساء‎ Schaar, 1 “يناعا : عل‎ 
برسام‎ birsam Pleuresie; Kopfschmers. 
ir 0 Pass. bärsim an der Pleu- 
المجهول فهز مبرسم أى به‎ 
(برسام‎ od. an Kopfverkühlung. 
بوهم‎ bi birsim Kern der Traube 6,5; 


عه u had ns Fine od.‏ برش 
derefarbige Haare beim Pferd;‏ 
أبسرش Nagelfleck; — bur6 pl v.‏ 


gescheckt ; - أبوش م‎ ibräss 
If ابوشاش‎ ibri6A& gescheckt, hell- 

. gefleckt sein. 
برش‎ + bias If hart für (بشر‎ 
. Küsreiben; Aeg. ausgehen (Farbe). 


buntbewachsen, reich‏ اقطضقط بوئيسياء 


an Kräutern (Ort, Jahr), f. v. 
برساء = : أبرش‎ Sohaar, Leute; 
أى البرشاء‎ was ا‎ e. Mensch ? 
بوشع = 4 بوشع‎ 
بسر السام‎ bir6&m 0 496 : 4. 
بردم‎ > 
بسرشسان‎ burdän Hostie ; Oblae; _ 
‚barsän Leute derselben Zeiigion. 


ziehen ( ALL I يعنى‎ > Bi); 
ein „Buch veröfonthiohen (- 
reines Gold 

ep); _ an in 
d. Wüste od. um den Darm ج91‎ ent- 
Iseren ; — 6 sum Zweikampf gegen 
einander schreiten; sich von- der 
Menge trennen, um den Gensssen 
aufzusuchen (beide gegenseitig : 
أذ! انفود كل منهما عن‎ US 


10wün- |‏ — و (جماعتهة الى صاحية 
schen od. ‚bewirken, dafs 06#‏ 


| 
| 
0 
سما | 
| 
| 





herauskomme, dafs etw. ans Licht 


trete. 
بسوز‎ barz einsichtig, ‚ehrwilrdig, ge- 
mä/sigt. Ofene Gegend. 


Ep مرزغ = همعط‎ 
Zap „ birzah pl زخ‎ 5m barksih 
Zwischenraum; Schranke; ver- 


bindendes Mittelglied : Landenge; 
Isthmus;, Zeitintervall; Zeit swi- 
schen Tod u. Auferstehung, Grab. 
Abgrund, Tiefe; der heil. Geist. 

As; „ bärza‘e Beit, Lager. 

bürzug Aunterkeit ; gut aus-‏ + برزغ 
gro‏ جر زاغ gewachsener Bursche;‏ 
Frische Färbung.‏ 

d; p* bürzul schwerer Mann. 

bärze anständige Matrone. Berg-‏ رولا 
gipfel. Steile,‏ 

مرزغ = burzüg‏ برزوغ 

جرز .6 ; bärzijj ehrwürdig‏ بيوزى 





برض 
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,4 (برص bäriß (auch Pass‏ = برص | birlkt weichgesottenes Ei‏ + برشسمت 


If bäraß den Aussatz haben (.-,8 


v22N) ;— 2 Jem. dem Aussätzigen 
ähnlich machen; den Kopf rasiren 


aut, Vo); den‏ أذ١‏ حلقم) 
Boden vor der Bearbeitung be-‏ 
ب ص feuchten (Regen : a!‏ 
لض stur) It‏ فيل أن 
DO); — 4 aussätsig machen‏ 
au A‏ الله Has‏ أى جعله) 
VO AN); e. aussätziges Kind haben‏ 
أبرص الرجل Il‏ جاء (Un‏ 
vo); 30.2} Einen vom Aussatz‏ 
heilen Z.; — 5 ganzabfressen, ab-‏ 
ثب ص الارض أذ! weiden (Boden:‏ 
.(لم يدع las, Les‏ 0 رعاه 
barß 6. Kameellaus; - bäraß‏ بر صن 
weifser Aussatz od. Flecken; —‏ 
aussätzig.‏ أب ص burß pl v.‏ 
bärß8' abgegrast (Platz), wei/s‏ برصاء 
schimmernd (Schlange), f. v. 0 2‏ 
pP:‏ بيس aussätzig; — büraßä’ pl v.‏ 
bürße pl vol s biraß Wüste;‏ برصلا 
Sitz der Dämonen; — biraße pl‏ 
pl).‏ 21 ص giftige Eidechsen (s.‏ 
burßüm Lederfutteral für‏ بسر صوم 
Flaschen u. dgl.‏ 

Vor“ bärad U, If bard wenig sein, 
dünn fliefsen (Wasser : (yo 7? 
الساء من العين اذا خري وهو‎ 
MB); — 8) 7, 2, 3/ hard wenig 
geben برض لى مى ماله اى)‎ 
منه قليلا‎ jllasl); — 7f 4ه‎ 
eben hervorsprossen, so da/s die 
Gattung noch nicht zu erkennen 
it (Pflanze : Loy 32 برض النبات‎ 
N ed أولا قبل‎ er? انآ‎ 
wi); — 2 u. 4 solche 
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(für pers. .(نفهمبرشت‎ 

as, a bärkat If 5 mit den Zähnen 
zerreifsen (das Fleisch : bs. 
pp لكل‎ U). 

grofs u. dick; hart-‏ “تقماط » بسرضع 
köpfg, boshaft, dumm, närrisch.‏ 

a bärkag If 5 zerschneiden‏ برشقف 
برشق اللحم اذ! : (Fleisch‏ 
mit der Peitsche schlagen‏ : (قطعد 
أبونشاق ث2 3 - :(ضوبه به 
ibrinääqg sich freuen (HAI!‏ 
blühen‏ :(الوجل ان١‏ ضرح Pr‏ 
ابرنشف الشجر 151 : (Baum‏ 
N; sich dfinen (Blüte :‏ 
N).‏ الفور أن! تفتف 

WS u barkak If 8 zertheilen und 
abgesondert legen (Geschlachtetes : 


برشكى الجزور ان! فصلها واباى 
.(بعضها من var‏ 
bärkam If ö seinen Kummer‏ „ برشم 
im Gesicht seigen, die Stirne fal-‏ 
ل شهم الرجل لكل وجم) ien‏ 
:(وأظهر الحو ن أو شنم الوجه 
mit verschiedenen Farben tüpfeln‏ 
برثسم فيه ان! لوى فيه النقط) 
يعنى من النقوش كما يبرشم 
na); — If 5 u. birfkın den‏ 
richten‏ مومه Blick starr auf‏ 
BR‏ اليه برشمة وبرشاما 51( 


ur! النظر اليه أو‎ N). 
ى برشم‎ 1 barkam If 5 Bürsten. 
برشم‎ bürkum Gesichtsschleier. 
برشوم‎ barsüm, bu. hohe Palm-Art. 
برشييبة‎ + barkime Bürste. 
برشة‎ bürke Flecken (des Pferdes). 


Weahrmund, Arab. Wörterb. I. 


da 


1١ bi); sehr Autikel sähe (Nackt: 


- وافوظف Zt‏ 
an‏ او ا 





ممه اس 0 BR‏ 


FB bartilh Ge an, 
a birfil ze. ae et 





„Richter; Bestechungsgeschenk. 





u bära' If burd‘ بن‎ bar’ u. er 
If baräte die Andern an Wissen, 
Tugend, Schönheit überirefen, 
vollkommen sein (> N برع‎ 
وبسرع وضرع براعة وبروعا اذا‎ 
العلم ,وغيره أو‎ ie فاف‎ 
تتم ف كل فصيلة وجمال‎ be- 
wiegen برع صاحبه اذا غليم)‎ 
den Berg ersteigenn — 5 schen- 
ken, aus freien Stücken Wohlthaten 
erweisen (I) بالعطا‎ 3 
جب حليه‎ Yes ae 


ep erthat's aus freien Stücken. 
Sep « وبلط‎ pl مرأعث‎ barkit 
der Hintere, Arsch. 
Vespa birfis schön u. milchreich K. 
vs » 2 van اولع‎ sich 
unter Einem hin u. her bewegen 
عند أذا اضصطرب)‎ „as ad; 
ich bewogen (Schlange). - 
برغل‎ u börrul Junges der‘ Zoe, 
de Schakala (2). 





van 


Sprossen in Menge herkoebringen 
(Erde : أبرضنت الارض وبرضت‎ 
مضه 5 ;10 كثر بارضها‎ 
gem zufrieden sein تبلغ بالقليل)‎ |” 
elwas nach u. nach kleinweis er- 
halten تبرض الشى. ع أذ! اخذم)‎ 
ز(قليلا‎ mis ärmlich Riefsender 
Unterstützung zufrieden . Item 
فلان فلانا اذا اصاب)‎ Wo) 
ىء وتبلغ‎ Altos :(منة الشىء ب ع‎ 
mit den Yappenrändern 
Vo? bard pl vol birdd, vr 
burdd «. أبواض‎ abrad wenig; — 
8 bärdo e. wenig Wasser. 7 * 
برطاش.‎ + bartas pl برأطيش‎ bara- 
ti6 Schwelle (der Thüre, des 
Fensters). — e. Münze (f). 
برطلم‎ birtäm dicklippig (Kind). 
برطس‎ « härtan If 5 Lastihiere ver- 
miethen; مبرطس‎ mubärtis Thier- 
vermiether od.  شطربم‎ Mäkler (). 
رطع‎ tabärta‘ Zfübewegt, erregt sein. 
برطيل.‎ a bürtal If U 6. Steinrinne 
an seine Cisterne legen بر ط()‎ 
:(أن! جعل بازاء حوضه برضيلا‎ 
dem ماما‎ ein Geschenk geben 
فلانا اذا رشام)‎ ID); bestechen; 
— 3 ein Geschenk annehmen 
(RN; rich bestechen, gebrau- 
chen lassen. 
برطل‎ bürtul, burtüll hohe Mütze. 
برجللة‎ bärtalo eins Untermütze; 
u DR 45 — burtälle sohmaler 
Sonnenschirm. 
bp « bärtam If 8 stotlern; vor 
٠ Zorn anschuellen. (as zäh; 
‚Anster blicken; und transit. zum 
Zorn reizen برطم قلائسا أنا)‎ 


بوقف 


Gegend nah am Wasser, od. zıwn- 
schen Culturland u. Wüste. 

gg birfir Purpur (griech.).‏ فر 

Sr: « bäraq 7, If barq, burdq 
0 «ماللعهدما (مفومسط‎ (Blitz: بوف قف‎ 
(Himmel : السماء مواقا‎ ws 
una) قانا أن!‎ 29); vulg. يبرق‎ 
od. الدنها تبرق‎ es Blie; mit den 
Augen blüzen, winken, drohen جر ف)‎ 
:(فلاىن لغلان أن! تهدده وتوعد‎ 
— If barq, bariq u. burgän schim- 
mern, glänzen (8,3 الشىء‎ G2 


a); leuch-‏ ودب قانسا re)‏ لمع 


ten (Auge : Su tot san; 
Speisen mit wenig Fett schmelzen 
(„yo أو‎ rd بسرف تعامهة‎ 
جعل فيه منه قليلا‎ N; مه‎ 
gehen (Stern : اذ!‎ „ul برق‎ 


ab); sich schmücken (Frau : 

| nu If بم مت السمسرأة‎ 
:(وتزينت‎ den Schwanz aufhoben 

(um den Hengst abzuhalten), als 
ob sie trächtig würe (nicht träch- 
tige Kameelin : IS} zul ws. 
بلاقج‎ wu); — If barq u. 
burüq u. برق‎ d, ]f bäraq aus 


Furcht starren (duge: 5 va درف‎ p 


وبرف EI En‏ وبروقا 151 
> لا يطرف أ ا 


ad); in der Hüze ganz bersten 


(Gehlauch : انأ‎ En! Ba 
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برعم 


Knospen‏ 2 ,4 1 8 كك a biram‏ برعم 
dringen (Baum: ya Weed‏ 
.)2 عميك It‏ > جدتك Leise‏ 

bark‘im‏ ب أعم »5 .نه bürum‏ برعم 
Blü-‏ 8 هه huräm‏ بر عوم und‏ — 
thenknospe, Biumenkelch; Rose;‏ 
bara'im Höhen.‏ ب أعيم 4 ب 

. بم غهس biris = mei‏ برعيس 

barg üe/sender Speichel,‏ = برغ 

b&riz A, If bärag reichlich u.‏ برغ 
.(تنعم) angenehm leben‏ 

birsäs Kalb, das der Kuh‏ بسرغسز 
. برغز .* folgt,‏ 

(برغوث) bärgat If 8 Flöhe‏ برغث 
haben; voller Flöhe sein,‏ 

RE bärgate Aschfarbe. 

3 برغاز — bärgaz, bürguz‏ « برغز 
bürguz boshaft.‏ 

bärgas eine Mücke; —‏ » بسرغش 


اب غشش /17 ibragäs‏ ابر غش 
ibri;4ä6 von Krankheit od. Ver-‏ 
wundung wieder aufstehen, wieder‏ 
r\‏ غش من gehen können (no A‏ 

Weizengraupen.‏ الل 0 غل 

bärgal If 8 e. Gegend ab‏ برغل 
bewohnen (s. d.).‏ 

barägit‏ بي أغيت نم burgät‏ جر غوث 
burgätijj Floh-‏ بي Floh; — wer‏ 
kraut (Psyllium) ; Coloquinte.‏ 

. برغار = burzüa‏ برغوز 

str bärgijj 28 ببسل أغسى‎ barägi 
Schraube. 


p* birgis geduldig ; der nicht‏ غيس 
بر أغيس den Kopf verliert; — pl‏ 
بر عس baragis edle Kameele (s.‏ 
| 
baragil‏ براغيل فم birgil‏ * برغيل 


برقط 


Shtaende Wolke ohne Regen; جرف‎ 
„bie Donnerschlag ; —.bäraq 
u. bergän Zamun, Hammel; Furcht, 


Schreck; ه١ برق‎ „3 — bäraq pi 


Asakig‏ , أبسرق .© f.‏ الومفط بسرقاءٍ 

(Ziege, Auge); pl .برقاوات‎ harga- 

.. 796 sieiniger, sandiger Boden mi 
Lehm. 


بمفوطط + 03 برك u‏ مهد برقان 
Lemm; —‏ يبسرك pl u.‏ مقومدط 
burgkn schimmernd; dunt (Heu‏ 
schrecke, u. 8 burgäne).‏ 

. برقاء bargäwät pl v.‏ برقاوات 

Kö . bärgahe Häfslichkeit (Ge- 
sicht). 

Ss PR + birgarfiq Zlaume 3,5 3. 

bärgas If8 bunt sein (getupfte‏ « بر قش 
برقش لون الأرقش Farbe:‏ 
sich rennen (Volk:‏ ; (أن! اختلف 


1,5 43 FE 3] USA); duns 
bemalen, schmücken ; durcheinan- 
der werfen; IS! برقش‎ ver 
wirrt reden; etwas unordentlich 
thun; sich daran machen (an’s 
Essen : اكل الطعم‎ Je برقشس‎ 
:(اذ! أقبل عليه‎  5( تبرقش‎ 
bunt geschmückt sein قبرقفشس لنا)‎ 


و(فلان اى نزين بالواى ختلفة 
geschockt sein.‏ } 


همه أبسو براقفش birgis u.‏ برقش 
baräkis Fink.‏ 

RS bärgase Verwirrung, Confu- 
sion; das Geschecktsein. - 

bärgat 2/6 8 kleine Schritte‏ 0 برقط 
برقط الوجل }15 خطا) machen‏ 


2304 


بوف 


(Frau); sein Haus aujfpwisen, 
vieren (By; زينه‎ IOT :ابرق منوله‎ 
die Augen weit öffnen um scharf mus 
schen وسعهم)‎ I} برق عينيه‎ 
:(واحك النظر‎ eine weite Beise 
machen ز(برق 131 سائر بعيد)‎ 
in der Rebellion verharren بروف)‎ 
ده ز(ق المعاصى أذ! لح فيها‎ schwie- 
rig sein, für با‎ (Geschäft : وى‎ 352 
على‎ el ر(الامر أى‎ — 4 blitsen 
السوساء لاك‎ ws) 
Seele); 
Einen bedrohen الرجل)‎ Anz}! 
افا تهدده وأوعد‎ Sl); vom 
Blitg getroffen werden أرعد القوم)‎ 
Gy As, :(وابرقوا ان! أصابهم‎ 
erglänzen lassen (sein Schwert : 
FR المع‎ IT (أبرق بسيفه‎ sich 
schmücken (Frau); den Hengst 
abhalten (Kameelin, wie 1); von 
einer Sache abstchen ابرق عمى)‎ 
25.5 151 Ad); das Gesicht ent- 
schleiern (Frau : المرأاة‎ ws! 
ز(عن وجهها اذأ برزقه‎ ein Wild 
aufspüren أذ! أثاره)‎ Aal! GN); 
ung? أبرقوأ آلماء‎ sie mischten 
dem Wasser Oel bei; ein schwars- 
gestreiftes Schaf opfern أبسرق)‎ 
بالشاة‎ PN المضحى‎ 
.(البرقاء‎ 


u) burüg Blitz;‏ كم barg‏ بسرف 
Glans (Sohwert) ; „> Gt‏ 





بولك 205 برقطذ 
u. bu. Aaftig (Hunger, für‏ “فومعط >< | sich im Laufen‏ :و (خطوا متقاربا 
١ 5).‏ 
zorstreuen /‏ ز (ولى ملتفما) umwenden‏ 
A birg. Aprikose ; gelbe‏ بر قط : (Sacken, wenige od. viele‏ 


birgil Baliste; Armbrust.‏ بر قيْل 

„birak U, If burfik . tabräk‏ برك 
برك knieen (Kamel : au!‏ 
fer‏ ;8,2 وتبرأكا 101 zul‏ 
بك بالمكان IS}‏ شبت) sichen‏ 
irgendwo Daiden‏ :(وأقسام به 
müssen, nicht fortkommen können;‏ 
F sich niedersessen; — anhaltend‏ 
Sa‏ السحاب regnen (Wolke:‏ 
sich bemühen‏ ;)151 دأمر I‏ 19 
— و(برك الرجل فيه اذا اجتهد) 
niederknieen (Kam. : zu);‏ 2 
niederknieen lassen; } Einen zum‏ 
Bleiben veranlassen; } ds Müller-‏ 
handwerk treiben; — den Segen‏ 


sprechen برك على الطعام وب ك)‎ 
دعا لم بالبركة‎ Il و(فيه‎ — 
3 If مباركة‎ einer Sache mit an- 
haltendem Eifer obliegen بارك)‎ 
big :(عليه أذا‎ segmen, 
glücklich machen (Gott die Men- 
schen : وفيىئ‎ ws بسارك الله‎ 
وعلييي وباركىك أى وضع فيىك‎ 
كز‎ ed; Einen segnen, für ihn 
beten ‚Js; Pass. بورك فلدن‎ er ist 


gesegnet; مبازرك فيه‎ gesegnet, 
glücklich; الهو بسورك فيك‎ in 


Gottes Namen | (zum Bettler); — 

„0.08 
4ds Kameel knieen lassen ) أ كلتك‎ 
rät 178) jet); — 5 geseg- 


net, glücklich sein (in ); Segen 
od. Glück hofen (ine. 8.10) ; sieh 


Se ah; 
die Rede olme Ordnung vorbrin- 
gen طرحم)‎ il برقط الكلام‎ 
ز(بلا نظام‎ den Borg ersteigen 
اذا صعد)‎ al و(برقط فى‎ mic 
ausgebogenen Enicen sitzen قعل)‎ 
الساقين مفرجا ركبتيه‎ ke); 
2 auf den Hinterkopf fallen 
:(تبرقط أن! وقع على قفام)‎ auf 
der Weide sich vermischen (Kam.: 
ان! اختلطت فى‎ LI Abs تب‎ 
EN. 

bärgate kurzer Schritt.‏ برقطة 
bärga“ If 8 verschleiern‏ „ 53 

((برقعها ان! البس البرقع د 
برقع فلانا sein Thier bedecken;‏ 
Lass Zinem über die Ohren‏ 
ب(ضربه بها بين أذنيم) kauen‏ 
ne ist schimpft‏ حخيته 
تبرقع 2 — و(صار مابون) worden‏ 
sich verschleiern.‏ 

birgi‘, bärqu‘ der siebente Him-‏ بر قع 
شر افع أم mel; — bürga‘, bärqu*‏ 
barägi“ Frauenschleier, der nur‏ 
die Augen schen läfst; Vorhang;‏ 
bürqu* e. Brandzeichen (Kam.).‏ — 

bärgal If 8 Zügen (OS);‏ « برقل 
blitzen ohne zu regnen (Wolke).‏ 

büraq schlechter‏ برق bürge pl‏ باقة 
Boden aus Sand, Stein u. Lehm.‏ 
Nothwendiges Geschäft; — bärge‏ 
Verwirrung; Barka; 7 Kreuzweh.‏ 

abgesretener Schuh.‏ ب رأفيش pl‏ بوقوش 


Schleier; —‏ برقع = burgk‘‏ برقوع 





عاد سمجلةكة eier‏ إنت. : (صصرع) Pen‏ 
بركيح_للفرس. افا. "8 
تبي لع 2 :لضقط على ركيتيه. : 

: mederfeilen (ng. Öle. 

kurz (Mann); Kameel-‏ “ايان جركع 
füllen mit kurzem Halse.‏ 

bargüi“heftiger Hunger.‏ جوع د 

RER, بركات‎ barakät Segen, 
Glück, Füle, Fruchtbarkeit; — 

* birke das Niederknieen (des Ka- 
meels, Brust gegen den Boden); 
obere Brust; e. gestreifter Stoff; — 
برك بسر‎ birak Teich, Bayein;; Müch- 
eimer; das Melken; — bürke pi 
برك‎ bürak, أبراك‎ abräk u. ركان‎ 
birkän u. burkän Znte. Frösche; 
Schaar Vornehmer; Mahlioll; 
‚Steuer ; Steuereinnehmer pl. 

A e biram If barın به‎ Sache font 
machen .أن! احكيم)‎ A (برم‎ 
"den Strick fo drehen; — | sich 
umdrehen, umherschweifen; — 
d) يرم‎ A, If biram übellaunig, 
verdrouen sein يسرم به .8 ب)‎ 
سثم وضجري‎ I ز(برما‎ in 7” 
Tagenheit sein (wegen einer Ent- 
sohuldigung : ١ذأ‎ was جرم‎ 
wat ررنواعا فلم‎ 8 hin u 
herdrehen; umdrehen; übelaunig 
machen, نب‎ 8. — 4 den ätrick 
meeifach. drehen (11 ثبل‎ on} 
als طاقهن ثم‎ ala); ». Buche 





برك 


" Glück wünsahen; auf ehe, «مقصة‎ 
ren; — 6 gepriesen u. gahelligt 
werden (Got ob seiner Eigen 


schaften : تبارف الله اى تقدس‎ 
معدته و(وتئزه. فى ناته وصفاته‎ 
(ب)‎ zum guten Vorseichei. nch- 
men اذا تفال بم)‎ 5 AD 
gesegnet, glücklich sein; — 8 مفة‎ 
Brust an den Boden Ichnen, dämit 
"der Reiter aufsieige (Kam); wich 
etwas unter die Brust lagen \am 
Boden); auf den Knieen Hegend 
kämpfen اذا جتوا)‎ 1,5 1 
:(للركب فاقتتلوا‎ rasch vorlaufen 
ابنتزكوا ف العدو اذا اسرعوا)‎ 
MEZ“); العام‎ Oberbiegen, auf- 
emmen (der Polirer auf sein 
Werkeeug : ابترك الصيقل أذ! مال‎ 
WM! Je); sich eifrig auf «. 
‚Sache verlegen; viel Wasser aus- 
schütten (Wolke : on ابسقم‎ 
:(السحاب: اذا اشتق انهلالها‎ 
anhaltend regnen (Himmel : 
اذ! دام مطرعا‎ SL; 
Einen an der Ehre schädigen, 
beschimpfen ابتك فى عرضم)‎ 
و(وعليه اذا تنقصه وشتيه‎ — 
10 gesegnet sein; gesegnet finden. 
يرك‎ bark pl يروك‎ burük Schaar Ka- 
meele(gelagert); obere Brust; —birk 
Teich, Fischteich; — bürak auf 
etw. kmicend; feig; Alpdrücken; 
der Monat Dau'lHiddsche; ein 
Baum; 0. برك‎ bürke; — burk pl 


». بريكي‎ m Un; — birak pi u. | 


.براكاء = بركاء — birka;‏ بركة 


Ompafı (vera So: |‏ عفطنط بركار 


VOR 
2 ul ns tabärnas den Burnus 
anziehen. 
بر نسا‎ barnasl’, baranasä’ Mensch 
(chald.) : أى ال نساء هو‎ was 
für ein Mensch! — برنشاء‎ id. 
نكان‎ p رمقطاقصوط‎ barankAn (auch 
JS 5) pl أنكب‎ pn baränik ein 
schwarzes Gewand, pers. 
245 2 burnüf 6. ägypt. Baum. 
&,> bämijj feine Dattelart (pers. 
ر(برنيك‎ — bärranijj — الى‎ pp aus- 


bars-‏ هر burnäite pl bus!‏ أ بي نيطخ 
nit Hut.‏ 


بعل birniq Schlamm; ein‏ برنيف 
T barniq Flu/spferd.‏ 

Zus سر‎ bamnijje pl بس الى‎ baränijj Topf; 
Ärug von Glas; junger lahn. 
برلا‎ bärih A, 2/ bäralı w. بسر عان‎ 

burhän genesen, wieder kräflig 


werden )١ذأ‎ (4) الرجل برها‎ un 
le RI (ثاب جسمة‎ weils 
sein am Körper (O1 الرجل‎ un 


um (أبيض‎ : — 4 triftige Be- 
weise dringen, in erstaunlicher 
Weise überführen أبره ال جل)‎ 
.(بالكجائب وغلب الناس‎ 

bärah Feinheit der Ilaut; Fett.‏ بره 


bäre (Jür 5,2) pl sn buüran,‏ بر 
p burät‏ أت op? birina, burina u.‏ 
Nasenring deı Kameels; Beinring.‏ 

bärhn’ schön wei/s, f. v. 2.‏ ب هاء 

barabln‏ برأعين burhin pl‏ برعان 
Beweis; Beweisgrund; deutliches‏ 
Zeichen, Entscheidung. Fürst,‏ 
Führer, — If v. u“‏ 
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يلسسم — مالم 


بوهم 


fo machen :(أبزم الام 151 أحكه)‎ 
Einen übellaunig machen, يلا فسا‎ 


ابرمه فيرم الى املمم) 


hei); durch Fragen belästigen ; 
Binen ausfragen ; Beeren von dr 
Gröfse eines Ameisenkopfs bringen 
(Weinstack : 5} أبسرم الكرم‎ 


— و(صار > Kir‏ روس I‏ 
تبرم هنم اذأ) übellaunig sein‏ 5 


IM); üderdrüssig sein, نبا‎ 8. — 
7 fest gedreht sein; befestigt sem. 
ترم‎ biram pl أبرام‎ abräm Mühsel, 
Kummer ; Geizhals, Bpielverderber; 
Frucht des Baumes gb u. des 
Zuwergdorns عضياد‎ ; unreife Trau- 
ben. Flüssiges Stibium. Berg- 
gipfel pl; — bärim unausstehlich 
(Mann); — bürm Strick; pl v. 
ar م‎ Kessel. 
بر مكى‎ bermakijj pl ب أمكخ‎ barämike 
برمة‎ bürme pl برهم‎ burm, büram 
u. تسقعتط بسر أم‎ steinerner Koch- 
topf; Kessel; — pi 2 bäram 
u. أمم‎ p biräm Beeren ds Baums 
وأراك‎ — bärme Umdrehung. 
برميل‎ + barmil pl برأميل‎ baramil 
- Fafs (span. barile). 
برناساء‎ bamasa — برنساء‎ . 
بس نغى‎ baränta übellaunig, schlimm. 
Sn + barängik, is, burün- 
gruk feiner Stoff, Crepe, Gaz (türk.). 
0% بر‎ biränd, birind altes Schirert; 
Schwertglans (pers. Si). 
و وس نس‎ bämus pl انس‎ pP baränis 


Burnus; Kapuise. Fürs; — davon 


بوق 


bus das Bebanuswerden, If‏ وروز 

© BT, * 

bartid Drunnen, der wenig‏ بروض) 
برض Wasser giöt; — buräd pl v.‏ 
= برض wenig; If‏ 

« برع hart‘ Vollkommenkeit, If‏ بروع 

— : بروأق .ه birwaq Goldwurs,‏ بروق 

burög pie. وهلا برق‎ Ifv. Se 

زع برك burük das Knien, I‏ هروك 

süfse Speise von Datteln u. But- 
ter; pl v. برك‎ bark. 

sh, barüka’ ds Ausharren, Knisen. 

bärwake weibl, Stachslschwein.‏ برو كلا 

bärwo halb Aufgebrauchtes‏ + بسسرولا 
. را .ه مقط — (x. B. Stück Seife).‏ 


بسرى bin I, 1 u‏ » بسرى 
schaben, glätten (Pfeil, Schreib-‏ 
برى السهم يبرى بريا : feder‏ 
is" 15); die Feder schneiden;‏ 
mager machen (die Reise ds Last-‏ 
_ ;)1 السفر لكر 3,9 : thier‏ 
durch Gebrauch abnutzen; —‏ + 
mubärät nachahmen‏ مباراة If‏ 8 
Concurrenz-‏ .6 : (باراه انا عار (wo‏ 
arbeit machen (Schüler) ; sich von‏ 
e. Compagnon od. der Frau güt-‏ 
بارى lich scheiden (51 a_5t.al‏ 
أجرى) .ماه Staub trift, beschmutet‏ 
at‏ 5 صابه البراء اذى 
أمرى) Zuckerrohr finden‏ : (التراب 
sich Einem vorstellen (um‏ 6 — 
تسيسويك : Gunst zu erlangen‏ 
sich be-‏ :(لمعروفه أى wo,‏ 


freien, von زهن‎ — 6 sich gegen- 
seitig nachahmen )١ذأ تيريا‎ 
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RAT Zr 


burhänijj deutlich beweisend,‏ بر هانى 
entscheidend.‏ 

dd „ barä’hrahe f. schön u. lebhaft. 

tier‏ (الى) bärham If 8 Einen‏ » برهم 
9„ اليه anschauen (lo! Il‏ 
N.‏ اليه فى سكوىن الطرف 

bard'b-‏ ب نك barä'hman od.‏ 2 فى 
barähime Brak-‏ بر 491 mand pl‏ 
mane.‏ 

bärhame, bürhume Knospe.‏ > عم 

bärhan If 8 trifiige Beweise‏ « برعن 
فى عليه IS}‏ اقام ) beibringen‏ 
تبرعن 8 - (عليه البرعان 
beweisen, raisonniren; bewiesen‏ 
werden.‏ 

bärhane Beweisführung.‏ بر عن 

&9 > bärhe, bü. langer Zeitraum. 
ws بي‎ barahüt, burhät Brunnen dr 
verdammten Seelen; e. Pflanze. 
„ap „bära D, If barw glätten, hobeln, 

schaben (Pfeil, Holz, Schreibfeder : 


بوت السهم والعود والقلم اذا 
f‏ ام الله ير وه) ie); erschaffen‏ 


dem.‏ - زه برى u.‏ ب 07 :جروا 
بم وت) e. Ring in die Nase legen‏ 
N).‏ أن! جعلت فى أنفها 5 


£, 2 burü' (#. F Pr sr Gene- 
sung; Befreiung, Rettung. 

pP Diplome.‏ أت barawät pl v.‏ لبي وأت 

barwäq Goldwurs (Asphodel.);‏ بروافق 
Schusterpapp.‏ 

zu barüh von links nach rechts 
vorübergehend (Wild, 8. للم‎ #0) 

Os 2 barüd kalt; kühlend; — burüd 
pl v. S 2burd; Ifv. رح جر د‎ Stumpf- 
heit ; 58e بر‎ burüde Kühle; u. ل ل‎ 

ap burür Zidestreus, If 2 « 
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Ay? عام جاعمط‎ des Arak- Baums. 

bariß gescheckt (Pferd).‏ بريش 

bariß glänzend; ausätzig; e.‏ بريس 
Pfanse (wie Galganı) ; — + burdiß‏ 
Eidechse; e. Fogl.‏ أبو بريس ا 

bari'o f. schön u. witeig (Frau).‏ بريعلا 

زه برق barig Glan; Ju‏ برياف 
Brigg (Schiff).‏ + — 

bar'iq Mich‏ برائف barige pl‏ بريقذ 
mit Butter ; Blitz; Glans.‏ 

«Sa barik pl برك‎ burk mis Doder- 
Aufa gesegnet; u. 5 barike Datteln 
mit Butter; — } Brigg (Schif). 

عو barim susammengedreht od.‏ يريم 
ochten (Mehrfarbiges); Schnur‏ 
mit Perlen eie.; Amulet; bunter‏ 
Haufe; Armee; gemischte Heerde;‏ 
الب Morgenröthe;; verdächtig; „le.‏ 
Leber u. Buckel des Kameels als‏ 
Speise.‏ 

barime, barrime Bohrer; Pfropf-‏ برجا 
sicher; Schraube. 5‏ 

burin pl 0.8525 barrdin Du. v. 7}.‏ برين 





Kg + barrine, birrine = بريمة‎ . 
بريه‎ burdih بريهم عه‎ burdibim Kei- 
ner Abraham (Dim. v. .(أبراعيم‎ 
بركاة‎ berl'o زبرىع .ه بكر‎ — Kay birjo 
‚Schnitt der Feder. 
برية‎ barflje [2 بريات لم (برية‎ barijät 
u. براي‎ bardja Geschöpf; Volk; — 
2 barrüije pl برأرى‎ bararı Wüste, 
Fr u bass U erdeuten, rauben : من‎ 
Fr wer siegt, erhält die Beute; 
If bazz u. bisziak besiegen (#73 
ويزيزى اذا غليه‎ N 87 
NAH} mit #إممه0‎ rauden ve) 
27 








برى 
Load); — 7 geschalt werden‏ 
:(انبرى السهم ان! أنحت (Ber:‏ 
geschnilien werden (Feder) ; abge-‏ 
mager, abgehatst sein; — sich‏ 
Einen vorstellen, präsmtiren‏ 
Bereit‏ :(انبسرى له أذ! اعترضص) 
ابترى السهم) sein; — 8 schaben‏ 
geschaöt werden; —‏ : (بمعنى ul‏ 
untersuchen ; auskundschaften‏ 10 
„(den Feind), recognosciren.‏ 

15 حفط‎ Erde, Staub; biran pl v. 
برة‎ böras — (572 bir عقاوم‎ 
‚geschifiet ; freigesprochen, frei. 

٠‏ يرأ ء ٠‏ بو 

براء ,مط بريون ير مهد Gr‏ 
abra’‏ أبراء bir,‏ براء bära’a,‏ 
برئلة عر bar‏ براء u‏ '#'تمطه أبرثاء 
بريات berät,‏ برثات pl‏ "تفط 
berijjät  ايارب bardja rein,‏ 
bir!‏ جسرأء echuldion, frei; — pl‏ 

„geheilt, genesen. 

‚7 وعلط‎ freundliches Wort; — 
bärrijj ländlich, wild; festländisch ; 
Landsmann, Landeskind; aus- 
wärtig; eben (Weg). 

barfät u. barijjät pi v. Sp‏ برئات 
. بريظ barifjüt pl ٠.‏ — 55725 

barärit Wüste;‏ برأريت barrit pl‏ جريت 
birrit kluger ‚Führer Ebene.‏ — 

er barih schlimmes Zeichen (Wild, 
nach Linksvorübergehend) u. أ جرح‎ 
— أم بريج‎ Krähe; Unglück. 

Pay barllı mit gebrochenem Rücken. 

W452 barid pl اسقط برك‎ bereit; Bote, 
خيل البريك حماسم‎ Rolais- 
Pfrde; AS} صاحب‎ 20 
meister; — Wegmafa von 19 Meilen. 
فا‎ 





, Arab. Wörterb. I. 





B) 


rasch bewegen هفو يبوبر أى)‎ 
wieder gut machen, versöhnen 
(hot, a2 أن!‎ uj2j2); Kinem 
Unruhe machen (iS); stehlen, 
rauben („7A P. un); etwas 
wegwerfen ( A, بربر الشىء أن!ا‎ 

we). 

PR bisbus fünk (Bursche) = 72133. 
(„>L3); Zinen gegen Jenand 
reisen حرشم)‎ I} على فلانا‎ 2); 
— 2 schmücken, zieren >> 
زينه وحسنه‎ It lu); 7 
3 If مبارجة‎ sich rühmen (Sb); 
— 6 um den Ruhm streiten. 
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ب (منه أن! اخذه إكجفاء ty‏ 

ابتز ثوبه اف! نوعم) stehlen‏ 

«(وسلبد 

bazz feine Leinwand; Seide; Klei-‏ ب 
dung; Rüstung; Draperie; Ueber-‏ 
legenheit, Sieg; Ende; If v. & *;‏ 
طق بؤاز bizäz u.‏ بواز bizz pl‏ — 
Brustwarze; Busen ; } Pfeifen-‏ 82 
spüze.‏ 

*% )37 ( 7 بوأ 

In bäzan Ausbiegung der Brust bei 
eingebogenem Rücken. Buckelig. 

buzäbiz fink, thätig (Bursche) :‏ بوابو 

stark aber nicht tapfer, s. j353 büzbuz. 

jan basabis pl v. بزباز‎ . 

Prahlerei, 3 2 ٠‏ وقعلط بواج 

.بازدار bazädire pl v.‏ بوادرة 


Ar bazzär Leinsamenhändler; Kör- | فزخ‎ * bäzah 1, If bazh die Waare neh- 


men ohne zu messen od. zu wägen 
جرفه أو جرفم)‎ Il برخ الشى ع‎ 
بو تسنديى بلا وزن وكيل‎ 
St و(كيفما انفقف اخ‎ — 
2 sich unterwürfig zeigen er 
Ru أذ!‎ ad); — 6 vom 
etwas abstehen, ablassen تباز سخ‎ 
تقاعس‎ II N :(عن‎ dicken 
Hintern od. Kruppe haben (Frau, 
Pferd : قسارخت المراة أذ‎ 
.(خرجت مجيوتها‎ 

bäzahı Brusthöcker.‏ برخ 

بز 2 bäzha' mi Brusthöcker, f.0.‏ بوخاء 

bazd Schwertscheide.‏ ه بود 

bäzar 1, If bazr schlagen (0);‏ = بؤر 
aussäen (‚A-2) ; sich schnäuzen‏ 
füllen (das Gefäls :‏ : (أمتخط) 
BSH Gemüse in‏ ألاناء أذ! ur‏ 


nerhändler و‎ — + bizär Seidenfaden. 
بزار‎ bazzäz Leinwandhändler, Tuch- 
händler ; Kaufmann; — © بو‎ bizz. 
u; bizäze Leinwandhandel. 
بواع‎ buzä“ linker Diener. 
Sul ;3 bazd‘e Mohlerzogenheit, 6٠ جرع‎ + 
Sin buzäq Speichel. 

Op bazzäge Schnecke ohne Schale. 
بوال‎ bizäl, buz. Zapfen, Hahn; 
Zapfenloch; bizäl Fa/sbohrer. 

Falke.‏ بازى buzät pl v.‏ جزأة 

Siol;s bazawı' Buckelige f., .ه‎ In. 

bazabiz Mund-‏ برابمز bazbäz pl‏ بزباز 
stück ds Blasebalgs; Zapfen, Hahn;‏ 
Spalte dr Vulva; flink = palm.‏ 

PR » bäzbaz If 5 heftig antreiben 
(T.astthier : سأفها‎ 151 Sol! بوبز‎ 
NA); schnell gehen ( m 


fliehen 5); sich viel und‏ ; (سمربيعا 
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جزم 


بوغ ناب البعير : «اممسهة des‏ 
IN. e‏ طلع 

E 5 bazg Lanzetie. 

٠ büzzur doshaft (s. FR).‏ برغر 

Ö بز‎ » bäzaq DO, If bazq besäen (die 
Erde : 19 u :(برق الارض ان!‎ 
ausspeien (بصف .ه بيسف)‎ ; 
auswerfen(Aleer) ;au/gehen( 6: 
4 vor dem Gebären Ililch lassen 
(Kam.: أبرقت الناقخ انآ أنولشت‎ 


A; bäzge Auswurf, Speichel. 


3 ب‎ bäzakä rascher Gang. _ 

«bäzal U, If bazl spalten (AR);‏ برا 
بزل 2( (e. Fafı) Wein anstechen‏ 
Was); den‏ أف١‏ قاب أناءها 
بو Ri‏ الشراب) Wein abziehen, klären‏ 
IN); adschneiden, entschei-‏ صفاد 
بول الهو : den (Geschäft, Meinung‏ 
N); If bazl u.‏ الراى }15 قطعمد 
ds Aameel bekomme‏ بزل buzül: KR‏ 
e. Eckzahn d. h. wird 9 Jahre alt;‏ 
spalten; anstechen; Wein‏ 2 — 
klären; — 5 gespalten werden; Wein‏ 
anstechen; — 7 gespalten werden‏ 
(RER); — 8 sich öffnen, aufbre-‏ 
chen (Palmblüte) ; Wein anstechen;‏ 
ögfnen; Wein abziehen, klären.‏ 10 — 

za wichtige Sache,‏ )8 بول bazl:‏ بول 
Unglück; — buzl Geis; — büzul‏ 
٠.‏ بزول u.‏ بازل u. büzzal pl v.‏ 

bäzla’ guter Gedanke od. Rath;‏ بزلاء 
Linie,‏ خطلة Unglück; &I;‏ — 
die Wahres u. Falsches scheidet.‏ 

bäizam 7, U, If bazm mit den‏ „ بوم 
بزم عليح) Vorderzähnen beifsen‏ 
أن! عض بمةدم ad)‏ 
Zast‏ .ه Lu);‏ أو الرباعيات 








IR 


Aa —‏ الابرار فيها 
sprossen; in Achren schie/sen ;‏ 2 
Körner bekommen (Achre); Eier‏ 
legen (Seidenwurm) ; s. 1. — 5 sein‏ 
Geschlecht auf die Benu Bazra‏ 
(Nachkommen des Abu Bekr ben‏ 


Kiab) zurückführen ({S} تبز رفلان‎ 


تنسب الى بنى البزرى 

g خوط‎ u. bier Einh. 5 pl ‚2,3 bu- 
zür Same, Samenkorn; Ei des 
Seidenwurms; pl m! abzär u. 
Fan abäzir Grünzeug als Würze. 
Abkömmling. Nasenschleim. 

sh, Sm. b&zrä’ kinderreiche Frau; 
t si, Pu Kal, جر‎ bazräje in Samen 
geschossene Pflanze; trockene 
Samenfrucht. 

jp bizas Waffen, Rüstung. 

bäzu‘ If haste hüdsch, geistreich‏ « جوع 
u. wohlgesittet sein (Knabe : er‏ 
(الغلام اذ صارظريفا مليحاكيسا 
baz‘ zu-‏ بزع sein; — If‏ غلاهاءمه 
nehmen; — 5 hübsch, wohlgesittet‏ 
sein; überhand nehmen, Gefahr‏ 
تبوع الشر 131 : drohen (Uebel‏ 
إتغاقم او عاج او أرعد ولما يقع 

b&saz U, If basg mit der Lan-‏ « بزغ 
er‏ جم ) zette Blut lassen‏ 
If‏ — : (والبيطار بوغا إن! شوط 
bazg u. buzüg eben aufgehen‏ 
wen‏ الهس بوغا : (Sonne‏ 
hervorkommen (Eckzahn‏ : (الطلوع 





بس 312 بؤم 
برا (ه ح ر(انط قهرء وبطش به | a‏ بالعبء lange tragen Dt‏ 
IR einen Brust-‏ جزى + ,8 mit Daumen‏ زر (دملد فاساتمر به 
köcker haben, bei ei‏ آم u. Zeigefinger die Kameslin‏ 
بسزى | لجل" اذأ كان) Rücken‏ بوم الناقة اذا > ken (gt‏ 


GB; — 4 Einem gewachsen 
sein (I 8.); mit Gewalt beswin- 
gen u. wegführen 5: 
Einem (Acc) Unrecht thun; im 
Gehen den Hintern bewegen (552! 
en rn 
(المشى‎ ; säugen ابرت الصبى)‎ 
أرضعتهة‎ 131; — 6 im Gehen den 
Hintern bewegen; weite Schritte 
machen (a3 gun); mit Dingen 
prahlen, die man nicht hat تبازى)‎ 


«(فلان اذ! تكثر بما ليس عنده 

bazw im Gleichgewicht mt Anderem.‏ بزو 

sin; bazwa’ mi. Brusthöcker, f.v.5 ze) . 

bazawan Angrif, Ungestüm,‏ بزوان 
.2 ?3 & 

CT, zu buzürijj Grünzeughändler; 
Samenhändler. 

buzüg Sonnenaufgang.‏ بزو غ 

day bazül pl dr} büzul neunjähr. 
Kameel, das e. Eckzahn bekommt ; 
— buzöl If vo. بزل‎ »- 

53 )352 ( ا * بر (Ss‏ 

Pr bäzijj Milchbruder.‏ = وقفط بزى 

bazig dankbar. 8‏ دوزي 

٠ه‏ 22 .8 bizziza Sieg, Eroberung,‏ بربزى 

bazi* aufgeweckt (Bursche) ;‏ بسوبع 
beredt; flink ; schamlos.‏ 

bazim Palmschöfsling zum Bin-‏ بويم 
den; Bündel Grünzeug ; Satz im‏ 

„Topf. . 
بس‎ + bass U, If bass das Kamsel 


Klum) ; mit Daumen‏ والابهام 
u. Zeigefinger die Bogensehne an-‏ 
ziehen u. dann loslassen en‏ 
وقر القوس اذ١‏ اذه بالسبابة 
rauben‏ : (وأل بسهسام ثم أرسله 
بزم فلانا : (Einem das Kleid‏ 
ثوبه أذ! سلبه اياه كما يقال بزه 


N; sich fest entschliefsen (052 
عورم‎ ws! قرم عليد‎ re] Pi 
grob reden ز(بزم القول أذ! أغلظ)‎ 
etwas zerbrechen أذ كسرة)‎ any); 
— 4 Einem etwas geben (ar; 
ul, last أن!‎ WIN; + 26 6+ 
reden; — 8 den Tag mi etwas 
hinbringen (SA AS كو ن‎ 
أى سبف به‎ AS أليوم‎ a. 

bazm fester Vorsatz; hartes Wort;‏ بزم 
Bruch.‏ 

4) bäzme Eine Mahlzeit; + Ein 
Wort; Gewicht von 30 Dirhem. 

A. b&zmah ]f ذا‎ stolz sein ( .(تكبم‎ 


bizze reiches Ehrenkleid; Waffen,‏ بزل 
Rüstung; Form, Figur.‏ 

(5) * بو‎ u. وققط بزى‎ U, If bazw 
Einem ds Gleichgewicht halten, ihm 
gewachsen sein أى)‎ sy فو‎ 
SA2); mit على‎ : sich über Einen 
erheben بزى عليه يبزو بزوا أذأ)‎ 
ام :(تطاول عليه‎ etw. gewöh. 
nen, vertraut werden (1 بزى بد‎ 


usb); mit Gewalt bezwingen u. 


wegführen الرج()‎ IS برى‎ 


ببس 
مه # ا مه وو 
:(وبساً An‏ وبسودا I‏ انس به 
I If bas’ u. bush’ sich an eine‏ — 


Sache, Geschäft gewöhnen ds 
وبسوتا أن! مون‎ Lu 1 بالامر‎ 
sale); verachten (Ol بسا به‎ 
(تهاون‎ 4 If أبساء‎ vertraut 


machen, gewöhnen ابسائم‎ 
(فبسى‎ 
يسابس‎ basäbis pl v. ums 8. 
rm basätiqg pl ٠. Kim. 
als basätin pl v. ls bustän. 
بساتب:‎ basätinijj pl ijje Gärtner. 
بسار‎ bisäre Sommerregen; .م‎ zw. 
بساسخ‎ bassäse Mekka. 
bus basät weite Ebene; offenes 
Land; Oberfläche; weier Topf; 
— bisat pl بسط‎ büsut Decke, 
Matte, Teppich, Kissen; pl بسط‎ 
bist, bust u. büsut Aameelinnen 
mit saugenden Füllen, vgl. ms ; 
s. /f3 v. ms *: 
bus basäte freie Sprache, Naive- 
tat; Einfalt; s. بسط‎ x. 
بساطلى‎ + bisAtijj Hausirer, Krämer. 
بساق‎ busäq ausgeworfener Speichel ; 
— bisäy pl v. Ama bäsge. 
بسال‎ basal, 01881 ببسل .م‎ 4 1, 8. 
بسالة‎ basäle Tapferkeit, Heldenmuth; 
Todesverachtung, 3. ms x. 


bassäm der viel lächele.‏ يسام 
.بسبطة Elemente pl v.‏ اقوط بسادُط 
basbAs Fenchelkraut.‏ بسباس 
ms basbäsa wilde Raute.‏ 
Kulıms basbise Auskatblüte.‏ 
u bäsbas If U schr schnell‏ بسيس 
gehen (N; rasch zugreifen;‏ 
nit bas bas anlocken (Schafe,‏ 
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ut 


langsam anireiben mit bas! bas! 


بس الابل IE U‏ ساقها Gy‏ 
لينا ‏ بس الرجل اذا زجر 


ei); die Apeise‏ بيس بس 
bereiten od. essen (Asst‏ بسيسة 
Zum); — sein Vieh, Waaren,‏ 
Spione in verschiedene Gegenden‏ 
بسس)) austreiben oder aussenden‏ 


: (الملل اذ! Fu‏ البلاد وفرقها 
Lug u. Trug, Heuchelei‏ بس عقاربه 
u. Bosheit aussenden ; verlangen‏ 
(Ab); sich bemühen (>);‏ 
den Stein zer-‏ بس اجارة Ju);‏ 
die Berge‏ بست maimen Z.; SB‏ 
sinken ein, werden su Staub; —‏ 
das Kamesl mit‏ أبساس If‏ 4 
antreiben od. zum Mel‏ بس Um‏ 


ken locken (>; ابس البعير انأ‎ 
Im); Ziegen zum Wasser 
locken (SI! أبس بالمعز انأ‎ 
رز (الى الماء‎ — 7 auseinander ge- 
schickt, versendet werden; zer- 

„ Kiefıen. 
بس‎ bass Forderung, Bitte; Macht; 


م صن حسى وبسى) Kraft‏ 

gus du kannst) ; Arbeit; Eifer ; Ge-- 

nüge, genug, ولس‎ %. damü genug; 

— bass, biss Einh. 3 Hauskatze. 
sy bas’ s. d. folg. 


B.. 50 

Lu u base’ u. بسى‎ biai’ A, Ifbas', 

bäsa’, basd’, bush’ mis J. vertraut 
go- 


werden (u بء وبسى به‎ Lug 


.حدر 
dem‏ سه و (فخالط البسر بالتمو 


Butter - Schlauche trinken, ‚bevor 
| ON قبل‎ nie أن[ شاب‎ ala بسر‎ 
و(يروب ما فيه‎ unfungen, degin- 
mon (a به انا ابتدأ‎ un); be- 
swingen, Gewalt anikun (um 
55 IN; — If baar u. busür 
sirenges Gesicht machen بسر)‎ 
بسرا وبسورا ان! عبس‎ KIN}; 
.ومع‎ Hümorrholden (بأسور)‎ haben 
2. — 4 etwas sur Unseit ihun, for- 
dern, die Wunde enikrusten, un- 
reife Datien pressen (wie 1); un- 
reife aber ausgewachsene Datteln 
(„ws busr) tragen ; am ungehöri- 
gen Ort nach Wasser graben ) أبس‎ 
:(الرجل ان! حفر فى أرض مظلومخ‎ 
stehen bleiben, auflaufen (Schiff : 
وقف‎ 161 Ps المركب فى‎ un); 
— 5 zurUnzeit thun od. fordern; 
einschlafen (Fu/s : sl> ) mas 
و (أذ١ خدرت‎ kals sein (Tag : 
I, 18) و النهار‎ mas); trockene 
Wurzeln abfressen (Stier : mu 
الثور )16 أفى عروق النبيات‎ 
st mul; — 8 zur Unzeit 
.thun od. fordern od. die Palme 
befruchten (wie I); etw. beginnen, 
anfangen )١دتبأ‎ Il :(أبتسر به‎ 
noch Frisches wegnehmen (müs! 
اخطه طريا‎ ls ein 
schlafen (Fu/s 5) ; bezwingen, unter- 
drücken; Pass. sich ündern (Farbe: 


30 ص‎ u 


أبتسر-لونه على بناء جيم اذا 


an kaltes Wasser; erster Be-‏ بسو 
ginn; — husr Datteln, die zu‏ 
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يسبمسر 


بسبس بالغتم : Ziegen, Kam.‏ 
:(أو الناقنة ان! دعاها فقال بس بس 
بسيسحك : ausdauern ( Kameel‏ 
(الناقة als Not‏ على الشىء 
.(لبسبس أذ! جرى) Riefıen‏ و _ 

baskbis‏ يسايس bisbas pl‏ يسيس 
Wüste. Spielerei; kindische Bede;‏ 
e. Baum für Sattelholz.‏ 

wrms ب‎ bast e. rascher Pa/sgang. 

„Em bustän pl بسانمن‎ basätin 
Garten (pers.). 

em. bästag Weihrauch. 

Dim « bistart Kameelin mi Füllen. 

8) Eu bastarün Rauhbank. 

him) و‎ bästaqg Diener. 

bustagAn Gärtner; Feld-‏ بستقان 
wächter.‏ 
bustängijj pi 1jje Gärtner.‏ د 

irdene‏ بسائيف bustüge pl‏ د 
Waare ; Wasserkrug.‏ 

ums biissad Koralle (pers. Am 
büssad) ; vulg. يسك‎ busd. 

bäsar U, If basr e. Sache eilig‏ „ يسر 
بعد و الرجل ق) od. übereilt thun‏ 
EN N); daher : die‏ 
Kruste von der ungeheilten Wunde‏ 
الفح أن! nehmen (SG‏ 
die m‏ :(قبل النضيم 
vor der Zeit befruchten ( am)‏ 
ب(النضلة أن! لقكها قيل اوانها 
die Kameelstute vor der Brunst‏ 
بسر الفحل Bespringen (Ki!‏ 
hr‏ ضربها قبل الضبعة 
مسو لشاجئ) Unzeit verlangen‏ 
B.‏ » (أن! طلبها فى غبر أوانها 
الديى) Zahlung der Schuld‏ 
reife‏ ;)151 تقاضاه قبل A‏ 
Dotteln mit unreifen gemischt aus-‏ 
بسر pressen (Il‏ 


بسل 215 بسولا 
veifen beginnen; pl m bisär gebreitet sein; lang sein (Tag :‏ 
:(انبسط النهار أذ! frischer Regen; frisch und zart Ib, ul‏ 


weit umherschueifen, " :01ت هأت‎ 64 
Scheu sein, den Zwang ablegen ; 
— 7 froh und heiter sein, sich 
ergötzen ; zu frei sein, gegen E. على‎ . 
Jams bast Heiterkeit, Ergötzlichkeit ; 
berauschende Pasta aus Hanf- 
Blüten u. Tabak ; — bist u. 5 biste, 
bust, bösut pl أبساط‎ abstt, بسط‎ 
büsut, بساط‎ bisät u. busät Ka- ٠ 
meelin mit süugendem Füllen auf 
der Weide; offen, freigebig (land) ; 
— büsut Av. بساط‎ u. بسيط‎ . 
بسطاء‎ bästa’ grofs u. breit (Ohr). 
Klaus bäste, büste tiefes Wissen; Aus- 
zeichnung; Gröfseu. Fülle; Ausdeh- 
nung, Weite ; + Piedestal, s. بسط‎ . 
بسطى‎ bästijj Verkäufer des om. 
bus + bastijje Ergötzung. 
بسفا‎ u bäsaq U, If basq ausspeien 
(Ran); — If busüq hoch sein 
(Palme : بسوقا‎ KU بسف‎ 
Sb 1oh; übertrefen بسقف)‎ 
علاعم يعنى طالهم‎ IT عليهم‎ 
ah, 00 — 2 lang machen 


lang warten lassen‏ :(طسوا ل( 
لات .. علينا اى لا ثما ل 
5 . ب« Pose‏ ل 

Kan فط‎ FRE bisäq ver- 
brannter Bleinboden (3,>). 

biiskul ds kinterste Rennpferd.‏ بسكل 

bäsal ja, so ist es.‏ „ يبسل 

bäsal U, If basl tadeln, Vor-‏ „ يسل 
بسلد بسلا أذ!) wüirfe machen‏ 
ar), IS); beschleunigen, zur‏ 
; (بسله اذ! Eile treiben (IE‏ 
بسلم 13 نكلم) durchseihen‏ 


(Kraut, Knabe, Mädchen), s. d. fig. 

Bm) büsre, büsure pl m) büsur 
= بسورات‎ busurät Dattel, die zu 
reifen beginnt; aufgehende Sonne; 
ersier Kaim; Glasperlen. 

büsus pi leicht melkende Ka-‏ بسس, 
meelinnen; Hürten; geröstetes Ger-‏ 
stenmehl ; — bisas pi v. Am. bisse.‏ 

Jms u bässt U, If bast ausbreiten 
(Kleid, Teppich : بسط الشوب‎ 
us 158 بسطا‎ Ol); die 
Hand ausstrechen (Ar a) بسط‎ 


LSA 151); die Hand öffnen; 
"Einen fröhlich machen, aufheitern 
(u 5} خلانا‎ Jam); in sich 
Jessen (Baum : Pe) m 
:(القوم أذ! وسعهم‎ breit genug 
sein (Teppich : تقول 19 فواش‎ 
8 يبسطفى أى وأسمع عسريض‎ 
aa); Pass. يذه‎ ab 
aule er ist ihm vorgesetzi; Einen 
treflicher machen (Gott : lau) 
las فلانا على أى‎ all); Zines 
Scheu überwinden, ihn kühner 
machen („IE 1-4 بسط قلانى‎ 
أزال منه الاحنشام‎ "ty; Ent. 

schuldigung annehmen (m 
قبله‎ 10T :(العخر‎ - 8 us 
die Scheu ablegen, kühner werden; 
— 2 ausbreiten; — 3 If مباسطخ‎ 
ohne Scheu sein; frei sprechen; 


Einen freudig empfangen; — 
4 Pass. mit dem Füllen freigelas- 


sen werden (Kam.); — 5u.7aus- 


FRE لبدددئ‎ 


At IST ALS wäh);‏ البسلة 
sich dem Tode weihen; der Gefahr‏ 
trotsen; — 10 sich dem Tode‏ 
(استبسل نفسه للموت) weihen‏ 
Jens basl unerlaubt, u. 096. erlaubt :‏ 
abstofsend; Dile; Heftigkeit, Strenge ;‏ : 
Qual; Gefängnifs; Tadel; — basil‏ 
strengblickend ; kühn ; — busl, büsul‏ 
kühn.‏ باسل .0 u. bössal pl‏ 
büsala’ pl ». ls.‏ بسلاء 
Amen! Amen! —‏ بسلا بسلا 


. „oßs ته‎ 0 


were ihm /‏ يسلا واساد ,يسلا له 


bislo Zohn de Schlangenfüngers.‏ بسلا 
em % bisam I, If basım lächeln‏ 


(Kalt ما بسمت فى : (اقل‎ 
تىء‎ ich habe gar Nichts gekostet, 


genossen ما نقنم)‎ N; — 5u.8 
lächeln. 

mn bi'smi’‏ الله Abkürs. für‏ بسم 
llähil im Namen Gottes! Davon:‏ 

bäsmal If 8 die obige Phrase‏ بسمل 
aussprechen; — eu bäsmale‏ 
Anrufung Gottes.‏ 

; لسو bäsan schön (mi‏ ا بسن 
davon 4 a! äbsan schön sein.‏ 


am bisse pl بسس‎ bisas Hauskatze. 
بسوء‎ bäsu' ruhig (K. beim Melken) ; 
zahm; — bus’ If v. بسا‎ Pr 


basüır scharf blickend; grimmig;‏ بسور 


Löwe; — busür If v. بسر‎ » . 
بسوس‎ basüs schwer melkende Ka- 
meelin; Name einer Frau. 
Gym.) basüg Schaf mit langem 
Euer; — busüg Wachsthum, If 
v. بسدقف‎ #* 
.E.. 


man بسنا‎ +. 
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بسل 


US); in kleinen Theilen 
allmälig nehmen (= „dl بسل‎ 
وه :(أذ!ا اخذه قليلا قليلا‎ 
sperren ( »u>); erlauben (Got : 


— و(بسله الله بسلا أى احله 
If busül verboten sein (m‏ )5 
النشمىء بسوة اذ! 8 بسيلا 
dick werden (Wein,‏ ز(أى ححراما 
بسل اللبى Sul,‏ أذ : Müch‏ 
If bastle‏ بسل (» - و(صار باسلا 
u. basäl streng blickend, muthig,‏ 
tapfer u. furchtbar sein (Jam)‏ 
> بسالة وبسلا أذ! صار 
Abscheu haben, vor Acc.‏ 2 - ب (باساد 
مباسلة ئزة 3 - :(بسله اذ! كرعه) 
mit Wuth angreifen; den Feind‏ 
umgehend von der Flanke angrei-‏ 
fen; — 4 verbieten (Gott: sms!‏ 


alt); Zinem als Pfand‏ اى - حرمه 
أبسله KT‏ }10 عرضم) bieten‏ 


Einem etwas auftragen‏ (و رمم 
(sich dem Tode) wei-‏ ز(وكله at‏ 
ابسل mas‏ للموت hen (O1‏ 
Leibe); dem Verderben weihen‏ 
un-‏ و(أبسلد أذ! أسلمة للمهلكة) 
reife Datteln kochen und dörren‏ 
N);‏ البسر اذا طبه وجففم) 
finster blicken (vor Zorn,‏ .5 — 
uns‏ الرجل أنأ عبس Strenge:‏ 
Lua£); gemieden, gescheut wer-‏ 
den (Mann von der Frau: uns‏ 
es)‏ أن! كرهت مراته وفظعت 
der Gefahr trotsen; — 8 den Lohn‏ 
empfangen (Sehlangenbändiger :‏ 
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الارض ان! القف نبتهااو 
sl).‏ أول us‏ 

bass oyen, freundlich (Afann, Ge-‏ بش 
sicht) ; freudiger Empfang ; Freude‏ 
RS).‏ بش des Wiedersehens (auch,‏ 

#١‏ (بشو » بشا 

bußsär sehr gemein, Niedrigste pl.‏ بشار 

5 basäre, bi6., bus. Nachricht, 
frohe Nachricht ; Evangelium ; bus. 
Botengeschenk ; — base pl „LA, 
Schönheit; — busäre Abgeschabtes, 
Hawschurf ; — baß$äre Schmeiter- 
ling (Mghr.); — بش ر.ه‎ +. 

basas freundlich, menschlich.‏ بشاش 

د bass;‏ بش = basase‏ بشاشة 
.+ باش . 

Unrerdaulichkei.‏ “ققوط يشا 

* بشع baßä‘o Häjslichkeit; s.‏ بشاعذ 

bassük grofser Lügner.‏ بشاك 

basam e.wohlriechender Strauch.‏ بشام 

. بشارة u.‏ بشيرة ٠.‏ آم #اذقوط بشائر 

ISIN, bastähte Schreibtisch, 
Portefeuille (pers. KUH). 

bashäne Vorzimmer,‏ شك ائمخم 
.(يبشكانه Vorhaus (pers.‏ 

büsar U, If bafr scheeren, scha-‏ » بنشر 
ben, schälen etc., so dafs die äu/sere‏ 
Haut sichtbar wird (z. B. bei Fellen‏ 
بش الادوم وغيره In‏ أن! قشر 
den Schnurrbart s0‏ : (بسشسرتة 
scheeren, da/s die Haut sichtbar‏ 
بشر الشارب أذ! احضاه) wird‏ 
den Boden‏ ر (حدى تظهر بمرت 
kahl abfressen ( Heuschrecken :‏ 
بشر ل _طراد انذ! اكل ما على وجه 
e. Geschäft selbst in die‏ قن U‏ 

and nehmen (wie 3, Pr) بشر‎ 

U, If bası u.‏ — ورأق! سا سوق 
busür Zinem (Acc.) Frohes melden,‏ 
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بسبس 


basis wenig (Speise).‏ بسيس 

Kun bastse Mehl in Butter gerüstet 
(frs. roux); geriebener Käse; Ohren- 
bläserei, Spionage, If v. بس‎ +». 

büsut weit,‏ بسطا basit pl‏ يبسيط 

ausgebreitet, eben; an der Ober- 
fäche; pl بسطاء‎ büsata’ u. 
us bast’it einfach, nicht zu- 


sommengeseist („5 2 So); ein- 
seln; naiv, frei, offen (Rede, Ge- 
sicht; ofen (Hand); e. Meirum. 
بسيطلة‎ basito ofene Gegend; Ober- 
fläche der Erde; Sonnenuhr ; Qua- 
drant; Kamesslin mi dem Füllen; 
einfache, klare Sache; pl بسائط‎ 
basd’it einfacher Körper, Element. 
يسيل‎ basil streng blickend; absto- 
send; u. ذا‎ übernächtiger Weinrest; 
— 5 basile disterer Geschmack. 
تسهم‎ basim lächeind; munter. 
Kätschen (Dim. بس .م‎ , Zum). 


If baß6 u.‏ بك für Bi‏ . بش 
basä6e offenes, freundliches (e-‏ 


ss.» 


بششت بشاو بَشَلقَةٌ) eichtseigen‏ 
mit‏ ;)151 كآن صلقف الوجهة 
بش له) ) Freundlichkeit fragen‏ 
freund.‏ ;)3 المسئلة أن؟ Au‏ 
بش له lich empfangen ) (ht‏ 
sich des‏ :(أقبل RT‏ وضحى 


Wiederschens freuen لقيته) ب‎ 
ز(وبش بى أى شرح وسر‎ sich 
worüber freuen و نب‎ - 4 If aus! 
dicht bewachsen sein od. die ersten 


Pflanzen hervorbringen أابشاك)‎ 


Wabrmund, Arab. Wörterb. ]. 





بشعلا 


lg) absür Aujsere‏ تمر عدففط m 8. die zo‏ ,بشره بشوا وبشورا 


Haus des Menschen; Mensch, 
Menschheit, ابو البشسر‎ Adam, 
ya أبو‎ Nachtisch, Süfsigkeiten ; 
pl v. تقلط — ر بشرنا‎ offenes, frohes 
Gesicht, Freude; — busr frohe 
Nachricht ; pl v. شيو‎ . 

. بشير .ه bisard! pl‏ بشراء 

Oberhaut;‏ مدفغط بشر bäsare pl‏ بنشر 
: لأعامه © Oberfläche; menschliche‏ 
‚‚enschheit.‏ 


busrawät‏ بشراوات pl‏ وعلط بشرى: 


frohe Nachricht; Evangelium; s. 
2 5 


Natur.‏ مقمهمه» basarijje‏ بشرية 

أابشط 4 u.‏ بشط 2 —. بشط 
(Irak).‏ عامج eilen; zur Eile‏ 

50 ان u bis‘ A, If base“‏ بشع 


aus dm Munde übel riechen; faden, 
schlechten Geschmack haben (Speise 
بشع الحلعام بشاعة وبشعا اذا‎ 
بشعا‎ ‚Lo); häjslich, widerwärtig 
sein; zu eng sein für den Strom 
(Bet: تضايف‎ IST بشع الوادى‎ 
ر(بالماء‎ einer Sache (ب)‎ nicht 
gewachsen sein )١فأ‎ AU بشع‎ 
,(ضاق دده ذرعا‎ Abscheu u. Ekel 
haben, vor ومن‎ — 2 entstellen ; 
Einen verschwärzen, verläumden ; 
Schlechtes begehen; — 5 häjslich, 
widerwärtig sein; — 10 für übel- 
riechend halten; häjslich, abscheu- 
lich finden ; keinen Erfolg haben. 
بشع‎ basi‘ häfslich ; übelschmeckend ; 
” trocken u. Jad; übelriechend; an- 
stöfsig; dr Schlechtes i/st od. thut; 
sauersehend; knotig (Holz) f. .فا‎ 
Kan, bäs‘e Pelikan; s. ds vor. 
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Geburt eines Kindes : هو لود‎ win}; 
melden; عسو‎ Kg) ads er 
empfing mich mi frohem Gesicht ; 
e. Frau beschlafen; — b) I, u. 
بشر‎ A, If bädar sich über ewas 
freuen (9 به وبششيرت‎ oh 
دل‎ >, m If Es; 2 Einen 
durch gute Botschaft erfreuen 
(Al و(بشره به نبشيرا‎ 
8 If مبلشرة‎ :4.: ٠. Sache (Ace. 
"od. 0) selbst in die Hand neh- 
men, selbst besorgen („Ad بلشر‎ 
وليه بنفسه‎ ION); Fein Hand. 
werk betreiben ; e. Frau beschlafen, 
sie Haut an Haut berühren („ab 
قوب واحد فباشرت بسثسرته‎ 
:(بشرتها‎ — 4 scheeren, abkratzen 
bis auf die Haut (wie I); frohe 
Botschaft bringen (&3 (أبشيه‎ : 
sich über gute Botschaft freuen 
به الآ ذرح)‎ N; sich mit Pflan- 
zen bedecken (Erde: أبشسرت‎ 
لكل أخرجت بشرتها أى‎ vo, 
ET ظهر من‎ I); zieren, aus- 
schmücken أن! حسنم)‎ AB أبشر‎ 


den Hengst zulassen u.‏ : (ونْصيره 
أبشرت الناقخ empfangen (Kam.:‏ 
gegenseitig‏ 6 — إ(أنذ! لفحت 
von einander frohe Botschaft er-‏ 
halten; — 10 Einen durch frohe‏ 
أسنبشرة 3,»( Botschaft erfreuen‏ 


ir) ; sich über selbe‏ بسنتسره 
freuen ( ak 8 Bü), sie er-‏ 


warten. 
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Ei & Fam. böüßige If basg von — 8 lügen (NS) ; abgeschnitten 
١ werden (Faden : Su wi! 
(ar وض على‎ a. werden آزة‎ ION; Zinen an der Ehre 

| عرضه أذ١) schädigen‏ 7 97 5 ىأ أى د 
schnell laufen (Kam.).‏ : (وقع فيد 1 —; : ker (Got‏ ا , 
bask Debereilung; Lüge; das‏ بشى 9 ب .»لاله الارض أى ابة شما 
en - ١ Abschneiden ;— u. bäsak Schnelli.‏ 
ف basg u. 5 dünner Regen.‏ 
en 5 keit; s. ds vor.‏ 

Rn a وعقلط‎ 1, If basq u. Jin بشكانقى‎ buskänijj; dumm, Kauder- 
وذققط‎ A, If وعقاط‎ mit dem Stocke welsch; ds Arabischen unkundig. 
schlagen (0 101 بشكى :(بشق بالعصا‎ büsaka lebhaft im Gang; flink. 
den Blick anstrengen (5) بشلل | بشف‎ u + bäslal If 3 Zinen od. e. 

on” > 0ت تج‎ Geschäft in Verwirrung bringen; 
1x2); — 4 icht ne: . . 
لنظر‎ ) en (ik — 3 فيشلل‎ in Verwirrung sein. 
نع الوذيق‎ 1 Na a ” Li; + bäslale Verwirrung. 
بشم ,(المسافر وممع الصرري‎ u basim A, If ستحققط‎ Magen- . 


md od. RU beschwerden haben (Kind von der‏ لله ,مشف 
بشم أ ad‏ مسر 85 : Anderes türk. Müch‏ ووقةط بشقد 


haben‏ عا ll);‏ اذا انض | If bask etwas‏ ,0 لعفف u‏ بشي 
Magen- .‏ 4 — ر(بشم منه اذا سثم) übereilt u. schlecht machen („SH‏ 
أبشمد) alas 3); mi gr oben beschwerden verursachen‏ أذا ساء فيه 
به .ه # 7 - و(الطعام usa VE ER‏ الثوب 51( Stichen nähen‏ 
biäsam u. U Magendrücken ;‏ يشمم lügen‏ ب(خاطه خياطة ردية جل 
die | mie; — basim mit Unverdaulich-‏ ر(قطع) schneiden‏ ) كذب) 
Fufsfessel ds Kameels lösen (Ss keit od. Ekel. |‏ 


> It Pr) (عقال‎ : mischen بشماط‎ „ biömät Zureback. 

u biäne e. Art Hirse.‏ بشنة | schnell‏ ر(بشكه فيه (at‏ خلطه) 
bußninägpt. Blutbaum od. Lotus‏ بشنين | : vorwärts treiben (das Lastthier‏ 
bajarün).‏ بجارون (die Wurzelheifst‏ :(بشكى IE‏ ساقها سريعا 
bass U, If basıw von‏ يشا „ (بشو) die Füfıe‏ : (أسر ع) schnell gehen‏ 
im Gang leicht heben (Pferd : Sn er Gemüthsart sein ("m>‏ 

Pr Se . AL). 

bußür frohe Botschaft, Ins.‏ بشور : (الغيس Is!‏ خف نفل قواثيه 
basüs freundlich, lächelnd.‏ + بشوش | »o gehen, dafs die Hufe gehoben,‏ 
busara’‏ بشراء pl‏ قا bafir f.‏ بشير die Vorderfüjse aber nicht gedehnt‏ 
u. „ass busr guter Bote; schön.‏ يقال يعدو أو werden (her‏ 
basis frisch u. froh.‏ بشيش | he N‏ 

eigenes Geld ; Eigenes.‏ مكذقوط بشيشة | رمن الارض ولا تنبسطل يداه 


-. 400109 
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basi‘ häjslich; übelrischend ; reise, Gang) ; Aink; wenig Wasser.‏ بشيع 


Brot; Grasfaser; ألب‎ Milch. 
بصيبص‎ „ bäßbaß If E strahlen, surück- 
strahlen ; den arsten Pflansemmouchs 
‚eigen („gb بصبصت الارض أذ!‎ 
اول ما يظهرو‎ Leis); schnell gehen 
(Kam. auf dr Nachireise: بحس بحدعت‎ 
:(الابل قربها اذا سارت فاسرعيتك‎ 
mit dem Scokhwanze wedeln (Hund: 


:(بصيص الكلب إذ! حرك ذنيه 
schmeicheln; die Augen sum ersten‏ 
بصبص Maldfnen (junger Hund:‏ 
بصبص + GL;‏ عينيه 
mit den Augen blinseln;‏ ل عيغيهة 
II yamıaas mit dem Schwanze‏ — 
wedeln.‏ 
baßbüß F Augapfel.‏ بصيوص 
بسصسو as „ bäßir A, If bäßar u.‏ 
wahr-‏ ممققتط u.‏ معققوط بصارة If‏ 
0„ ( نبا nehmen, sehen, erkennen‏ 
mau); — 2 Einen sehen od.‏ 
erkennen machen, ihm vor Augen‏ 
stellen, zeigen, Geheimes enthüllen,‏ 
بصره الامر أذ! عرفم) ihn belehren‏ 
die Augen Öffnen‏ :(وأوضحكم ' 
بسصسر Pr‏ أن! : (junger Hund‏ 
(قطع) GB) ; schneiden‏ عينيد 
ganz xerschneiden, zerlegen u. von‏ 
den Knochen lösen (Fleisch : „as‏ 
اللحم 5 قطع كل مفصل وما 
den Kopf ab-‏ :(فيد من اللكم 
nach Basra‏ ;)23 رأسد) schneiden‏ 
za‏ الرجل أذ! it‏ البصيرة) gehen‏ 
unter einander wetteifern,‏ 3 — 
wer zuerei wahrnehme, sche, er-‏ 


باصرا ميصرة اذا 1,5( kenne‏ 


_ absto/send ; verworfen .بشع حت .ماك‎ 
م ص‎ baßß I, If hafiß glänsen, 
schimmern بص 5 بصيحيا)‎ 
برق ولع‎ 101); Einem wenig (نب)‎ 
geben :(يص لى بيسير اى أعطاؤ)‎ 
ausschwitzen (gs, أماء افأ‎ as), 
s. بض‎ #5 — 2 den ersten 21610- 
zenwuchs zeigen (Erde : aaa 
sum ersten Mal die Augen öffnen 
(junger Hund : بصص للسرو أذ!‎ 
Bine gu); schmeicheln; — 4 3/ 
يصاص‎ ausschwisen; den ersten 
Pflanzenwuchs zeigen; — 5 schim- 


mern, blitzen (AL). 


La, e. (423) « bißan La; u. بصباء‎ 
"همادا‎ die Castrirung. 

bußabiß röthlich schimmernd,‏ بسابس 
grau.‏ 

— زم بصر 3 ربصرة bißär pl v.‏ بصار 
baßßär scharf blickend ; Wahrsager.‏ 

u.‏ بصر bißäre Einblick, If v.‏ بحمارة 

ns glänzendem Auge,‏ 5588483 بخياص 

baßßAße Auge ; + Spion, Wacht-‏ باص 
posten, Vedeltte.‏ 

bußäg ausgeworfener Speichel;‏ بصاقف 
e. Palmart; e. Kameelart; — bu-‏ 
bußa-‏ بصاقة القمر :5 Paq Eink.‏ 
get el-gqämar arab. Alondsteine‏ 
(Selinites); — bißäq pl v. Ku.‏ 

Zwisbelhändler.‏ 08341 بصال 

„a ى‎ bußAn, bußßan أت كم‎ u, 
Ka! مدزقطة‎ Monat Rebi II. 

. بصيرة baßk’ir pl.‏ بصائر 

baßbAaß f. 8 schnell (Nacht-‏ بصياص 


.. 


bäßrawilj aus Busra (.Boara).‏ بصروى | Logs); von Oben herab‏ يبصر قيل 
b4ßrijj aus Basra.‏ بصرى | Ausschau halten; — 4 schauen,‏ 
.2 بسط = 4 بصط ob man women nahen, zu oben.‏ 


bastarün Baukbank, Sohrot-‏ يصطرون 
. بسمرو ره 6 hobel (fra. riflard),‏ 
baßa‘ A,Ifbaß‘ sammeln(r>),‏ « بصع 
جصب؟) minchmen; flie/sen, strbmen‏ 
sul) ;— 2 sropfen-‏ وغيره اذا سال 
weise austreten (Schwei/s, an den‏ 
العرق أذ! : Haarwurzein‏ 
EU ee).‏ من Jo‏ الشعر 
امع baß‘ enger Spalt; Baum‏ بصع 
schen Zeige- u. Mittelinger ; dichtes‏ 
Tuch; — biß‘ Anfang der Nacht;‏ 
äbßa‘ ganz, all;‏ أبصيع buf‘ plv.‏ — 
dumm; pl v. Em.‏ 
. أبصع ٠.‏ ير slasıy baß‘a’ Deal‏ 
[ (بوف ,بسف ..م) و0488 م بصقف 
badq ausspucken (55); ein träch-‏ 
بصف tiges Schaf melken (AS‏ 
IN; —‏ حليها وقى بدلنها a,‏ 
أبصقت : die Milch lassen (Kam.‏ 4 
.(الناقز انآ انوت اللبى 
hohe‏ 51330 ببحد_اق bäßge pl‏ بصرقز 
steinige Gegend; schwarze Klippe.‏ 
„bäßal Einh. 8 Zwiebel, zwiebel-‏ بصل 
artige Wurzel, Bulbus; Eisenhelm ;‏ 
 b. hirrif beifsende‏ > 
Zwiebel.‏ 


تبصل 5 baßßal u.‏ بصل 2 — بصل 
enthäuten, entrinden, entkleiden,‏ 


der Kleider berauben (.yA las 


ب(ثبابه وتبصله انآ > 

يقال تبصلويا Einen ausfragen‏ 5 
م عنده 

bußm Raum zwischen dem Aing-‏ بصم 


nen vermöge (10 > a 
اليد حل يبصره‎ 5); 
رب‎ mir. erkennbor, 20 
serschneiden lassen; nach Basra 
gehen; — 5 schauen, ob man zu 
schen vermöge; deutlich sehen, 
erkennen; in's Auge fassen, be- 
trachten تبصره ان١ تامل خذية)‎ 
:(وتسصرف‎ verstehen; Geheimes 
durchschauen; — 6 sich einander 
erblicken od. zu sehen suchen 
:(تباصروا أذأ أبصر بعضهم بعض)‎ 
behaupten, ولت‎ man sehe, erkenne; 
— 130 aufmerksam beobachten, zu 
erkennen trachten, erkennen, und 
inir. gesehen, erkannt werden 
استبصر الامسر اذا استبان)‎ 
.(وأسقيصيره الرجل ان! استباتهة‎ 
بصسر‎ bafr Haut; das Abschneiden, 
s.d.vor.; — bußr Hawt; Rinde; 
Rand; Baumwolle; — baßr, bißr, 
bußr dicker, rauher Stein, — bäßar 
das Sehen; pl أبصبار‎ abßär Ge- 
sichtserscheinung; Auge; Einsicht, 
Erkenntnife ; أولو أذ‎ Ein 
sichtsvolle ; ae Gebet der 
Früh- u. Abenddämmerung; على‎ 
مه مدى البصر‎ weit ds Augereicht. 
بصراء‎ bäßarä’ pl v. „aus. 
بصرة‎ bäßre pl بصار‎ bißär wei/se 
Steine; Erde mi Steinen; — hüsre 
rothe, quie Erde; Milchres; — 
b&ßre, bf., baßare, bäfßire die Stadt 
Basra, البصرتان‎ Basra u. Kufa; 
— Ju بصرة‎ bäßre ball Manna. 


اعد 


ds 


يصدم 


u. dem kleinen Finger; ذو بصم‎ | are badd: رلب بخض .هه بخض‎ If 


6 بضوضة badäde u.‏ بضاضلا 
fett sein mit dünner, sarter Haut ;‏ 
I, If badd, budüd u. badid‏ د 


بض الماع langsam ausfie/son‏ 
بضا وبضوضا وبضهضا It‏ سال 


. ما يبض حجر : (فلهلا قليلا.‎ sein 
Stein schwitzt nicht, er gibt Nichts 
hor; wenig geben (Öl بض له‎ 
قليلد‎ Anbei); die Saiten an- 
schlagen und stimmen بض أوتار)‎ 
:(العود أذ! حركها ليهئها تلضصرب‎ 
— 9 If تبضهض‎ sart ». weich 
sein (RAS); — 4 wenig hergeben; 
— 6 einen Geeldausstand kleinweis 
zurückerhalten „A (as 
:(حقى أن! استنظفنه قليلا قليلاد‎ ; 
Einem Alles wegnehmen (cross 
IK er وراذ!‎ — 

8 sich Einem Andern „aus Noth 

أنتضصصضن 5 3 
ganz vernichten‏ :(أى استودتها له 

(e. Heer, Volk : أنتضخضصيك القوم‎ 
 مهتلصاتسا‎ sh). 

badd f. 8 fett u. mt feiner Haus;‏ يض 
: الملالة geringes Geschenk; saure‏ 
Ton mi der‏ بض ومض bidd‏ — 


ganz verkaufen 


Lippe حت‎ keine Antwort. 
بضابض‎ budäbid stark, tapfer M. 
بضخصاض‎ bidAd pl v. بضوض‎ . 
Krolxas budäde 6. wenig Wasser od. 
Regen; ٠. بض‎ „5 — badAdeo #م/‎ 
u. mit sarter Haut (Mädchen). 
بصع‎ bidä‘ Beischlaf; — pl v. Kaas; 
— 8 بصع‎ (53 


dick (Mann, Tuch). 

ia) + bäßam bedrucken, türk ; 
ساعة بصم‎ Bepetiruhr. 

bAßme Druckseichen, Druck-‏ بصم 
„fgur (auf Stoffen), vom von‏ 

Kar‏ نار : بصوة — .وليه 54886 بصخ 
e. wenig Feuer od. glühende Kohle.‏ 

(ya) a Was u 488ط‎ D, If bap 
غريمه‎ de); If bißh’ u. 2 ver 
schneiden, zum Eunuchen machen 
( استقحصدى‎ 76] Zinn) خصاه وبصاه‎ 
للأصاء 3 يقال خصاه الله وبصاه‎ $ 
»Lale). 

Vieh, das die wenigste‏ 05800 بصوقف 
Alslch in der Heerde gibt.‏ 

bäßwe lebendige Kohle, Funke.‏ بصو 

ya) *‏ ( ه يصدى 

Zunuch,‏ ززنقةط hapij‏ خصى بصى 
impotent.‏ 

büßara’ sehend,‏ بصر bapir pl s}‏ بصهر 
scharfblickend, einsichtsvoll ; Gott;‏ 
e. Kenner; e. Hund.‏ 

baßf’ir Blick,‏ بصائر baßire pl‏ بصيرة 
Gesicht; Scharfblick; Vorsicht,‏ 
NP] Klug, Kluge; Meinung,‏ بصيرة 
Ansicht; Glaubenssatz; Beweis ;‏ 
Zeugni/s; vergossenes Blut; Blut dr‏ 
Jungfrauschaft : Nachdenken; Sorg-‏ 
falt ‚Panzer; Schild; Raum zwischen‏ 
den Wänden des Hauses, ds Lichte.‏ 

Var baßiß glänzend; Glanz; 


Schreck; _ +22) ea 
einige von ihnen; If ya +. 
بصهع‎ baßi“ pl gan buß‘ rinnende 

Schwei/stropfen. 
بصبجلاءع‎ bußdila' Feldewiebel. 


يدم 
(ابضعه الكلام أذ! بينه (I‏ 


verhsirathen (za): ein ‚Kapital 
auf Gewinn anlegen (in Waaren: 
بضاعة‎ sla> Il a 2 el); 
Einem (Ace.) den Durst löschen 
الباء فلانا أذ! أرواه)‎ ns; 
Einem sutrinken; etwas , befriedi. 
gend erklären أبضع الكلام أذ)‎ 


Einem (Acc.)‏ (بينه دبانا شافيا 
befriedigend‏ (عن) auf seine Frage‏ 
أبضعة عن المسئلة) antworten‏ 
schwitzen (au‏ 5 و(أذ! شفاه 
F Waaren‏ :(العرق أى تبصع 
kaufen, Einkäufe machen; — 7 ab-‏ 
3 (انقطع) geschnitten werden‏ 
:(تبين) deutlich, verständlich sein‏ 8 
ein Kapital in Waaren an-‏ 10 — 
اأستبضعةه )1 جعلم) legen‏ 

Handel treiben.‏ : (بضاعخ 

bid‘, 80“ Theil der Nacht;‏ د 
Theil; kleine Zahl Leute von 1-4,‏ 
f.‏ , يضبعة u. dgl. unter 20 (m.‏ 3-9 
a2); Zahl sieben; — bad‘ pl v.‏ 
Gran; — bad‘ od. bida‘ pi v.‏ 
bud‘ weibl. Glied; Ehe-‏ — رز بضعة 
schliefsung; Beischlaf; Eheschei-‏ 
٠‏ » بضع dung; s.‏ 

bad‘, bida‘‏ بضع bäd'e, bid‘e pl‏ بضعة 
bida! 28611, Portion;‏ بسع u.‏ 
Stück (Fleisch, Brot); s. d. vor.‏ 
. باضع pl v.‏ 54086 — 

bädak I, If badk abschnei-‏ ي بضى 
لا den (die Hand : Al Sau‏ 
. ينكن أو ,(يده أى 3 يقطعها 

bädam U, If badm dicke Kör-‏ « يضم 
ner bekommen (Pflanze : _ a)‏ 
ممم" :(الورع Il‏ غلط Ju‏ 
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بضاعنا 


bada'ı“‏ بصائع تم مفقتط بضاعة 
Kapital, Antheil an e. Handels-‏ 
geschäft; Waare; Preis; Geschenk‏ 
für den Richter.‏ 

budAndonat Rabf‘ 11 für „Laos.‏ بضان 

un; “'فقعط‎ Waaren pi ٠». بضاعة‎ . 

badbäd coll. Pilze.‏ بسنياض 

badı (in) Clioris; — er‏ يو يضر 


2” ungestrafi vergossen (Blut). 


bädre Vergebliches, Bätles. ٠‏ بضيرة 
bädad wenig Wasser.‏ يضض 
A, If bad’ abschneiden‏ "ملقط » بضع 


eb: ; zerschneiden, spalten 
serlegen (Fleisch قلع‎ : 


(بضع المرأة اذ1 ثر heirathen he.‏ 
verdeutlichen,‏ : (جامع) beschlafen‏ 


(AR; ; 


erklären (Kia It ALL A209); 
deullich, verständlich sein بضع)‎ 


Wim-‏ يمك in‏ : (الكلام It‏ تبين 
pern hängen bleiben (Thränen :‏ 

بضع الدع اذن! صار فى الشعر 
verstehen‏ 77250806 — ز (ولا يغيض 
ga);‏ الكلام بصوعا أن! (eg‏ 
etwas befchlen, und der Beauf-‏ 
tragte kehrt unverrichteler Dinge‏ 


zurück امرتم‎ I عن مند‎ 
بشىة فلم يفعله فدخلى مند‎ 2); 
— If bad’, badk' u. budü’ von 


Wasser gesättigt sein (ra 
وبضاع‎ kun, من الماء بضعا‎ 
wu, Ws; — 2 abschneiden ; 
erklären; — 3 If mubäda‘e u. 
bidA’ eine Kran beschlafen باضعها)‎ 
جامعها‎ Iöl blu, ر(مباضعة‎ — 
4 Einem ( Acc.) eiwas erklären 





th ,لفك للقهادة.‎ Beta. = 
Sy; batärig grofe lang. ° 
wl; ». بطارياف‎ Av بطريال‎ : 
Avisoschiff تمصنوم)‎ (7 
بطاطى‎ basatı pi ٠. بطية‎ battijje. 
دزالا بطاقة‎ Aupäle das Augası 
Freissettel am Tuch (äyypt.); غم‎ 
Kills batä'ig Brief (nitcaum); 
حمام البطاقة.‎ Brisfiaube, 
لشؤؤهط بطال‎ unthätig, träg; spielerisch; 
vergeblich ; veralie, adgeschaft ; 
tapferer Held. 
SL, batäle Trägheit; Spielerei; 
1 Ferien; Urlaub; Ruhetag ; Fest- 
tag; — bitäle Tapferkeit; — ®. 


5 

د كا mo:‏ 

pl‏ مفؤزط بطان - u‏ بطو بطان 
bfitun‏ بسطمن dbtine u‏ أبطنتظ 
reich,‏ عريض اليطار. : Sattelgurt‏ 
freigebig; pl (‚pas batä’in kei‏ 
bätin.‏ بطى nes Schif‘’; pl v.‏ 

bata’in innere‏ بطائن bitäne pl‏ بطاتة 
Seite (Tuch); Futter der Kleider;‏ 
Mütelpunkt der Stadt, des Landes;‏ 
treuer Freund; Treue; Geheimnij/s.‏ 

ga: bats'ih pl v. بطكة‎ . 

öl, buta’it grofs, diet (weibl. - 
Scham). 

il; bataig pl v. Alles. 

‚yo; batk’ia pl ٠. بطانة ,بطان‎ . 

Kraut ( Polygemm).‏ .ه batbät‏ بطياط 

ur: فى‎ bitbat If 5 sohnattern 
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بشم 
schwellen (Körner der Ashre :‏ 
IE ug).‏ اشتن قليلا 


pa budm Seele; selbst; aus dem 
Sehaft tretende und zunehmende 
„Aehre. 

bädde saure Milch; fe m. mit‏ بضة 
. بحل sarter Haut (Mädchen), a.‏ 

bidäd Brum-‏ بضاض badüd pl‏ بضصوض 
nen od. Schläuche mit wenig Was-‏ 
e-‏ فض ser; — budüd u. 8 If v.‏ 

badük scharf (Schwert).‏ بضوك 

بضهيضةظ — a;‏ بض .م badid‏ بضيض 
badide wenig Wasser; dünner‏ 
Regen; fett u. mit zarter Hawt f. ;‏ 
Eigenthum.‏ 

bad’ Theilkaber ;‏ بضع badi“ pl‏ بضيع 
iS Aeischig :‏ البضيع Fleisch,‏ 
Schwei/s; Meer; gutes Wasser ; Insel.‏ 

badiie Nebenkamesl des Leit-‏ بضيعذة 
kameels.‏ 


u) auf-‏ بحت batt U, Ifbatt (vgl.‏ م بط 
بط قرح schneiden (e. Geschwür:‏ 


:(بط den Beutel: Ball‏ , أن١أ‏ شقه 
Handel mit Enten‏ تبطيط If‏ 9ه — 


od. Gänsen treiben بطط الرجل)‎ 
DS اجر فى‎ IN; geschwlchz, 


heruntergekommen sein ( 1); 
— 4 1f أبطاط‎ e. Töpfchen Od 
kaufen ابط الرجل اذ! اشترى)‎ 

.(بطة الدعن ل 

butüt‏ سطوط batt Zink. 8 pl‏ بط 
لو ;5 Einte. — Gans (besser‏ 

falsch; eitel.‏ (باطل bat (für‏ بط 

8 ). Bo» 8 

Ines. بحذا :» بَطُو‎ od. (sa 


bät’an od. الأغقاط‎ niemals. 





بظران 


ابطد القوم) vis! Melonen haben‏ 
IN).‏ كثر عندعم البطيحخ 

Dh, bitihe dick (Menschen, Ka- 
meele) pi. 

a bitar 2, If batr spalten, auf-‏ بطر 
schneiden (Geschwüre Ak), —‏ 
If bätar sehr munter u.‏ رك بطر b)‏ 


ausgelassen sein; da Ma/s überschrei- 


ten, schlecht handeln ( شط وأشر‎ 
vom Glücke berauscht sein, es nicht 
tragen können (151 بطر اليجل‎ 
Kerl); aus Uobermuth im Glück 
sich vergessen :(طغى بالنعمة)‎ 
hassen und verachten, was nicht 
zu verachten ist (1) El بحلو‎ 
كرصد مسن غير أن يسحف‎ 
KHK, 2. 8. الكبر بطر الف‎ 
Uebermuth rerachtet das Recht; — 
4 Einen in Verwirrung setzen 
(I ((أبطره‎ Ubermüthig 
machen (Mück الملل‎ sul); 
a2, أبسطرة‎ heifat : Binem über 
seine Kräfte aufladen, od. Einem 
das Brot nehmen, od. ihn körper- 
lich beschädigen (Sy حمله‎ 
a. عليه‎ ala طكعقفقه او‎ 
ز(وابلى بدنه‎ F übermithig, un- 
verschämt sein. 

bätar Uebermuth ; Br bätaran‏ بطر 
aus Uebermuth ;—— bitran ungestraft‏ 
vergossen (Blut); — bätir über-‏ 
müthig; sorglos.‏ 

baträke Patriarchat.‏ بطر اكز 

batran übermüthig.‏ بطران 

29 
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(Ente, Gene ı Nil بطبط البط‎ 
(صات‎ : unsertauchen (Ente: غاص‎ 
الماء‎ 3); schwaches Urtheil haben 
بحلبط الرجل اذا كان ضعيف)‎ 
si. 

xl2.l; bitbate Schwachsinn; s. مك‎ 
vor. 

bätah A, If bat'b Einen mi‏ « بطع 
dem Gesicht zur Erde werfen (dä)‏ 


Inge (IE); — 2 mit Kies be- 
streuen (Boden, 2. 2. der Moschee: 


حديث كان عمر رضى الله عنه ' 
ألاول من بطم المسجد اى 
a4 a); —‏ ووثرة اى فرش 


3 im Ringen niederwerfen; — 
5 sich über die Kiesobens aus- 


Breiten (Wildetrom: تبطح السيل‎ 


ish, ausreten;‏ اتسع فى البطحاء 
sich zur Ebene dehnen (Kissfeld) ;‏ 
mit einander ringen; —‏ 6 — 
auf's Gesicht geworfen werden;‏ 7 
sich auf's Gesicht legen; sich weit‏ 
ausdehnen (Flufsbeit : ea!‏ 


.10-6 و (الوادى II‏ أستوسع 
but’h fach aufsitsend ; — bätih‏ بطم 
bitäh tigfer Kiesgrund.‏ بطاح pl‏ 
bitäh Bee‏ بطلم pi‏ 'قبائيهة بطعاء 
reiches, breites Binnsal; 7‏ 
Feld; Thal von Mekka.‏ 

Ka, مقط‎ menschl. Gestalt; — 
u. bit'he tiefer Kiesgrund; — 
bit’he- die nabatäischen Sümpfe; 
— büt’'be wahre Beschaffenheit. 

bitah U, If bat’h. lecken, be-‏ « بط 
locken (Ka); — 4 (von zu)‏ 


Wahrmund, Arab. Wörterb. I. 


بطل 

schleppen (Kam. ı يقلل أى الركاب‎ 
rt Le تبحلش اتتباش‎ 
.(اى توف بها لا تكاد قت‎ 
a Macht; — bitis stark, 
tapfer; — بطش‎ bitte Gewalt; 
Uebermacht; Gewalttkätigkeit ; 
RT اليطشةه‎ Sohlacht bei 
Bedr; jüngster Tag; s. بطس‎ + 
تغط بطلغ‎ 6 EI), If bätag 


befleckt sein Ind وسصحاة‎ : 2 
بطع فى :ربالعطرة بمعنى بدخ‎ 
vn, mir dem Hintern nf der 
Erde krieshon.  _ 
بطل‎ » bätal U, If butl, butäl, 
butlän vergeblich geschehen, um- 
sonst sein بحطلا)‎ s A ia, 
نهب ضهاا‎ Lt وبطلانا وبطوة‎ 
بعلاا . :(وخسرا‎ AA AP sein 
Biut blieb ungerächt ; zurückgenom- 
men, abgeschafft werden; — If 
batAle scherzen (im Erzählen : 
9 ان!‎ SU, aa فى‎ Nas); 
unthätig sein (Diener: بطل الاجمر‎ 


If bitäle,‏ بطل )3 - ;)151 تعطل 
butäl, butüle tapfer sein, Held‏ 
بطل الورجل بطالخة sein (I)‏ 
ver-‏ 2 — :(كارى بطلا الى لنتجيعا 
geblich muchen, zurücknehmen, ab-‏ 
schafen; —_ 4 vergeblich machen‏ 
ne); " enikräften, abschaffen ;‏ 
schersen ();9); Vergebliches thum,‏ 
Unwahres vorbringen (Sl‏ 
Mall); — 5 sich gegenseitig‏ 
Falsches vormachen (}‏ 

:(بينهم آنا تداولوا البنطل 
träg sein Z.; tapfer sein, Held sein‏ 
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بطرف 
وسيغطه تبطرق 2 - Sara‏ 


dumm, unverschäms sein ; wie ein 
stolzes Ir ford gehen Ne عو‎ 
& 86 ). 
2 an pl بطارق‎ Meine 2. 
bitrak, bät., bitärk Patriarch ; 


35; bätrak If 8 Patriarch sein. 

bitrir Schreier, schamios ; der‏ و بطرير 

" im Irrtkum verharrt. 

st‏ بطارق bitrig pl‏ بطريسقف 
ba‏ بطاريقف batärige u.‏ بيطا ,> 

ar Anführer von 10,000 (ori, 

' Patricius) ; Patriarch; stols; fett 
(Pogel); — bi-tariqi im Wege, in 
der Art, um willen. 
بطريكئك‎ betrik (vulg. auch Vu, 
baträirik); بار يمك ام‎ 5-3“ 
u. بطاركذة‎ batärike Patriarch. 

bätse‏ بطسة bötas, Eink,‏ + بطس 
بطشة Aviso, Kriegsschif; auch‏ 
bätse (patache).‏ 

u bätas I, U, If bats Einen‏ بحلش 
mit Gewals ergreifen od. an-‏ (ب) 
بطش به بسطشا greifen (il‏ 
mi‏ :(اخدذه بالعنف والسطوة 
Gewalt wegnehmen; vom KFieber-‏ 
anfall wieder zu sich kommen,‏ 
بطش aber geschwächt („A‏ 
(الذمى أن! اناق منها ومو ضعيف 
muthig handeln; — 3 If sous‏ + 
mit Gewalt ergreifen; eine Sache‏ 
in Angrif nehmen, behandeln‏ 
(se); ; die Hand gegen einander‏ 
باطشا 151( strecken zum Angrig‏ 


‚Kg Ar‏ منهما يذه الى صاحبة 
handgemein werden;‏ (ليبحلش به 


— 4 mi Gewal ergreifen; — 


6 sich unter der Last kaum fort-. 





بطن 


:(بحلن الثوب اذ! جعل له بطانة 
den Sattelgurt des Kameels an-‏ 


ziehen (A بطن البعهسر لكل‎ 
:(بطته‎ die Barthaare unter dem 
Kinn u. an der Kehle wegnehmen 
Gr As Wfl Ss = بدن‎ 
4 ein Kleid füttern; den Sattel. 
gurt dee R.'s anziehen ابحلن)‎ 
:(البعمر‎ verstecken; bergen (das 
Schwert); Einen zu seinem Ver- 
trauten wählen; — 5 in seinen 
Bauch thun; sich etwas unter den 
Bauch legen (z. B.die Beischläferin); 
in das Innere eindringen ; mitten 
durchgehen ; der innere Theil sein ; 
— 6 entfernt sein; — 8 gebären; 
— 10 sich etwas unter den Bauch 
legen; verborgen halten; genau 
kennen,ds@eheimewissen( „in! 
:(أمره أن! وقف على دخلتد‎ in 
das Innere zu dringen, es zu 

ergründen suchen. 


بحلنان butän,‏ بحلون ام batn‏ بحلى 


butnän u. أبطى‎ äbtun der Bauch ; 

Inhalt des Bauchs ذو بحلن)‎ Fö- 
tus, Ercremente, Eier), اخ-ذه بطنه‎ 
er hat Stuhldrang, بحلون الثرى‎ 
Gräber ; das Innere (z. 8. Mekka's), 
N. „ulm Mitte des Paradieses ; 
eugekehrte Himmelsseite ; Flu/sbett; 
der esoterische Sinn (ds Korans, 
ظهر‎ So); Verwandte; Adtheilung 
eines Stammes, kleiner Stamm 
بحلنا عن بطن)‎ batnan ‘an bätnin 
alle insgesammt) ; zweiter Verwandt- 
schaftsgrad;; pl A längete 
Auderfeder; — bätan Dickleibig- 


237 بطل 


(ET: + gefeiert werden (Tag). 

as butl Unshäsigkeit ; Vergeblich- 
keit; Lüge, Unbegründes; — 
bital f. 8 pl بحتال‎ abtäl Tapferer, 
Hed;, dem Scherz ergeben; — 
bätul pl u. ‚bb. 

buttalät Possen, itles.‏ بطّلات 

بطل = u;‏ بطل butlAn If».‏ بسادن 
batl.‏ 

li; batale Zauberer pl. — s. بطل‎ . 

23 « butm, bitum vulg. batm 
Terebinthe; deren Frucht 5-1. 

|; granulöses Geschwür. 

. مغاث bitmäg Frucht des‏ „ بجا 

‚yo = bitan U, in das Innere 
eintreten, etwas genau durchblicken 
u. kennen; — If batn Einen 
(Ace. u. )) auf den Bauch schlagen 
له بدئنا اذ! ضرب)‎ by بطنه‎ 
las); — If batn u. butün ge- 
heim, verborgen sein(s N „os 

LU Den LES wen 

kennen (ale :(بطن خبره اذا‎ 
vertrauter Freund sein بطى)‎ 


:(من فلان اذأ صار من خواصه 
If 5A, bitne dem Magen‏ — 


dienen, Fresser sein; ausgedehnt 
- 9 
sein (Bauch); — Pass. بطن‎ 


و 


6) set الومجل على بناء‎ 
0 بطن‎ 4, If bitan u. bätane 
gefüllten Bauch haben; — c) بطى‎ 
dickbäuchig sein; — 2 Einen auf 
den Bauch schlagen (I! بطنه‎ 
ai \ 0); füttern (Kleider : 





بظر 


bat&'ih‏ ب batihe pi‏ بطكة 
siederer Kissgrund, der iüber-‏ 
ee wid grofses stehendes‏ 


Bit Zn u pi pe;‏ بطيسي 


batatıh Melone; Kürbis. 
بطيضخى‎ bittihijj Molonenkändler. 

batir gespalten; Thierarzt.‏ د 
bati6 mächtig, gewaltig.‏ بطيش 
batit Wunder, Lüge ; Unglück,‏ بطهط 
xlouln; batite, butäjjite wei/seAmeise;‏ 

Termite; Bohrwurm, Schifewurm. 

batin dbauchig; geräumig; 

reich ; entfernt; e. Fisch; — butäin 
Bäuchlein; zweite Mondstation. 

bitje Aufschub; — battilje‏ بطية 

Bu) pl بطاطى‎ batAti kleiner 
„ Krug; Fä/schen. 

Jos „ baiz 7, If bazz die Saiten stim- 
men u. anschlagen المغنى)‎ b 
حك أوتارة ه ليهيئها‎ If العود بظًا‎ 
(للضرب‎ sich eifrigst bemühen, 
Seltenes leisten; — 4 If ابظاظ‎ 


fett werden (15) >! bt 
1 .(سمن‎ 
فظ بظ‎ fasz bazz dick u. fett. 
بظا‎ buzan, buiß dicke Fleischtheile. 
بظارة‎ bazäre, buz. (litoris, Auswuchs; 
— bizäre Schall des Kusses. 
بظاظ:‎ bazäze Sonderling. 
bäzir A, If bazar e. Fleisch- 


auswuchs zwischen den Scham- 
lippen haben (Clitoris), od. auf dr 
Oberlippe (Mann); — 2 beschnei- 
den (die Clitoris des Alädchens : 


.(بظرت BL‏ المرأة أن! خفضتها 
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ه بظر 


keit, Ueberfüllung, Bauckhüchz — 
bätin pl بحلان‎ bitän diekbäuchig, 
gefrä/sig; reich ; niedrig (Boden); 
— bätun pl v. بطان‎ . 
بطتارى‎ butnan pl بطن .ه‎ u. „bb. 
Alu Des Ausgelassenheit; Ueber- 
; Ueberfüllung des Magens. 
x 0 pl بطوط‎ butüt e. Ente; 
Bärin; nisdere Flasche; Leder- 
flasche, Tasse, Topf; بطخ الساق‎ 
bättet es-sAq Wade. 


>. >. 2 ده‎ 
بطو‎ . bitun حت‎ yo, lb; 
od. 2b, u. ID; sich langsom 


od. träge bewegen أسوع)‎ Aus); 
مأ بطا بي‎ was hat dich zurück- 


gehalten? — 3 1 تبسطسى؟‎ u 


KA verlangsamen, verzögern, 


:(بطى عليه بالامر اى اخرة) 
zögern‏ أبطاء zögern; — 4 If‏ 8 
langsame Lastthiere‏ ;.8 عن ل فى 
ابطاً القوم It‏ كانست) haben‏ 


zurückbleiden ;‏ ,(دوابهم بطاها 
P.‏ نبا zurückhalten, verzögern‏ 
5u6‏ — (أبطا بم 15T‏ اخره) 
zögern, (= 8.; — 10 für lang-‏ 
sarn od. träg halten.‏ 

bütu’ Langsamkei, Trägheit.‏ بو 

بحلة batt,‏ بط butüt pl v.‏ يطوط 
bätte,‏ 

.ع بطل butül Thorheit, If v.‏ بطول 

x.‏ بطل butüle Heidenmush, s.‏ بحلولخ 

., بطىى.ه 3/2 , بحلن .٠ه butün pl‏ بطون 

bite’‏ بطاء pl‏ ززنيةط bat’ u‏ بطىء 
langsam, träg.‏ 





_ القى عليه بعاعد‎ er warf sich 
mit ganser Wucht über ihn. 
بعاف‎ bu‘aq, ba‘, bi’ regnende Welke; 

Wolkenbruch; erster Begenqu/s; 
Tosen des Stromes; 8. بعف‎ u. 
بعال‎ bil piv. has; If 8 .ه‎ hasn. 

bat'is pl o. (my.‏ بعائشس 

pn “وطق و‎ schnell dem andern 
folgen (Wort: بعبع الللام أذ! تابع‎ 
AL 3); aus der Schlacht fliehen 


.(بعبع الرجل اذ! فر من الرحف) 

b&’ba‘ Klucken ds ausflie/sen-‏ ع بعبع 
den Wassers; Jugendlienz.‏ 

Rn Run) ba ba’e Zungenfertigkeit ; 
Flucht vom Schlachtfeld. 

schicken,‏ أ'قط a bat A, If‏ بعك 
آلى بط Acc.‏ .8 با .04 senden, Acc.‏ 
بعت اليه الشى £ وبالشى 8 Ort,‏ 
loslassen u. antreiben‏ :(أومسل) 
u‏ الناقئز انأ اقارعا : (Kam.‏ 


AR);‏ حل عقالها فارسلها 
Mas J. wozu antreiben ;‏ على Pr‏ 
aus dem Schlaf wecken (2‏ 
ب(فلانا من منامه اذأ أعبه 
die Todten erwecken; Einem auf‏ 
der Ferse folgen, Acc. P.; —‏ 
A, If bäat wach und‏ بعث b)‏ 


munter sein, wachen; — 5 aus. 
gehen (Gedicht vom Dichter تبعث‎ 


POL — 7 id.; ausgesandi‏ شعر 
werden ; auferweckt werden; aus-‏ 
gehen, sich verbreiten (Licht);‏ 
rasch gehen ; — 8 senden, schicken.‏ 
bu‘üt #8‏ بعوت ns ba’t pl‏ 
Tag der‏ بوم البعت Heer;‏ 
Auferstehung; — bä'at Armee;‏ 
.ء بعلث .8 — wachsum;‏ الفط 


بظو 


:مم0 مقطا بظور نز batr‏ بظر 
ing; Siegelring.‏ 3 
biira’ mit grofsor Olitorie je.‏ بظراء 
bitran ungorschen (Bin)‏ ;1,5 
pr « bairam Siegeiring; — daher‏ 
tabäiram durch Hand-‏ تيسظرم 
bewegungen den Ring zeigen.‏ 
b4ire wenig Haare unter den‏ بظرة 
Armen; Fingerring ohne Stein;‏ 
biütre Auswuchs dr Oberlippe.‏ 
(بطرير .ه) bikriro Schreierin‏ بظريرة 
basa U, If buküww‏ بظا „ (بظو) 
dicht, massig sein (Fleischtheile :‏ 
بظا u‏ يبظو بظوا ان اكتنز 
1 بظًا ,بضى (8 - :(وتراكب 
U} Jeischig sein (Frau: ungla>‏ 
0232020202 «المراة وبظييمت 
d. vor.‏ .ماه (SE‏ 


basis fett u. weich.‏ بظطيظط 
a ba“ I, If ba“ reichlich ausgie/sen‏ بع 
ب sul‏ بعا ألا (Wasser : Ko‏ 


If ba u.‏ — و( سعة وكقرة 
ba’& auf demselben Fleck stehen‏ 
بع : Bleiben u. regnen (Wolke‏ 
السحاب بعا وبعاا tot‏ الى 

5 Re); zudringlich sein. 

ba” reichlicher Ausgufs.‏ بع 

arme Leute.‏ 0264166 يعابيعة 

. بعقط baktit pl v.‏ بعاخط 

u; bu’äd ontfernt.‏ بعد 8 biiäd‏ يعاد 

.» بعر 3 bu‘@r Zotus; bir‏ بعار 

. بعوس bis pl v.‏ بعلس 

gi ba'&‘ Hausgerüthe; Reisegeräthe; 
was die Braut müdring; Inhalt 
der Wolke; ٠». Pflanze; Ifv. جع‎ +٠ 





Any 


السحاب أى انغري. 
bessert werden;‏ + :(الودقف 
1Oemfernd sin, fürensfernthalten.‏ 


gr ١451ج‎ langem od. schwer gehond. 
بعل‎ u befad If bu'd entfernt sein 


:رمات) ren‏ :(ضى قرب) 
A, If‏ بعد (ة — schien ihnen weit;‏ 
بعدت الدار) be'ad entfernt sein‏ 
Jo); umkommen (SÄS),‏ > 


geh’ zum Teufel!‏ بعدتاى. ,بعادت 


— 2 entfornen, fern halten; — 
8 If بعاد‎ bffad u. مباعدة‎ mu- 
bA’ade entfernen; fern halten; sich 
entfernen (A; weit entfernt sein; 
— 4 entfernen; entfernt sein; 
ART ما‎ wie entfernt du bie! 
Al أبعدءه‎ Gott verderbe ihn! — 
6 weit von einander entfernt sein; 
sich gegenseitig verlassen; sich end- 
fornen ri — 8 sich entfernen, 
verlassen; — 10 für entfernt hal- 
son, mu entfernt finden; sich ent- 
fernen ( sr استيعد عله‎ 
Ace). 


بعد! ba‘d nach, später ; au/ser;‏ بعل 


b&‘dan nachher; يعد لسلام‎ nach 
dem Grufee; la بعل‎ nach 
Hitag; بعك بسكرة‎ übermorgen ; 
بعل اليوم‎ hinfür, weiterhin, 


später; As Lei aber nach (dem 
Vorausgeschickten,dmGrufs,- Ueber- 
gangzur Sache) ; فق ما بعد‎ danach 


Kia) 380 


Kin,y bite Sendung (prophei:); De- 


tachement; — bä'te Sendung. 


u bä'ter If U durch einander‏ سعشر 


und über einander werfen بعثر)‎ 
الشىء ان! 5,5 وبدده وقلب‎ 
(بعضه على بعض‎ ; umwühlen u. de 
Unterste su oberst kehren ( Brummen, 
Grab لملوض ان! عدمه وجعل‎ „Ans 
(أسغلد أعلاع‎ , herausnehmen, auf- 
deckenu.untersuchen(E الشم‎ 
فكشفه واثار ما‎ BD) آنآ‎ 
a43); nach etwas sehen u. suchen 
(LS, :(بعقه اذأ نظر اليه‎ 
المننا‎ die Waaren ordnen 2 
بعثرة‎ b&'tare Verwirrung; Schmuis- 
farbe ; Schmutz; s. ds vor. 
بعخط‎ „ bä'tut, bu‘tätt u. بعقوط‎ 
bu'tät pl Lin, baatit Mitte; 
Nabel, Hintere mit der Schaam. 


ausflie/sen (durch‏ ذا u bä‘taq If‏ بعتف 


Bruch aus e. Teich, Fafı: خروس‎ 
غاثل حوض أو خابية‎ a sh); 
ب‎ 2 den Teich durchbrechen ) Was- 
ser : ٠ : تبعئف الماء ء مسن الخوض‎ 
I % "being A, If ba'y spalten, 
schlüzen (den Bauch (شف‎ : 
SI ailıs er hat dich aufrichtig 
ermahnt, dir treulich gerathen 
نصحى)‎ 3 El); quälen (heifse 
Liebe : أوقعه فى‎ ILL as; 
وابلغ اليه الوجد‎ ad: 
r bosseliren, in getriebener Arbeit 
ausführen; — 2 spalten, schlützen 
(شف)‎ : furchen (der Regen die 
Erde); + zerschlagen; — 5 —=7; 
— 6 enifernt sein; — 7 gespalten 


werden (أنشقف)‎ : plassen ( Wolke: 


& | 1 2 


tabä'raß zucken‏ تشبيعرصض a‏ بعرصضص 
عضو : (abgeschnittenes Glied‏ 
مقطوعك اضطراب ame)‏ 
id; = ass.‏ 2 (خصوصدر 

bu’rän pl < ad.‏ بعران 

8,23 bä're Zorn (Goties) ; — u. b&’are 
Mistkugel; مه خط‎ Bichel de Penis. 

بعرق) If U zersireuen‏ ود قط u‏ بعرقف 
verschwenden.‏ (الشىء لك aus;‏ 

ar 0 zage Verschwendung. 

ba'ß Magerkeit; Bewegung;‏ م بعص 
sich bewegen‏ تبعص 5 davon‏ — 
(s. B. getreiene Schlange).‏ 

086 نه ٠.‏ تبعصص 5 — بعصص 
sich bewegen (Schlange).‏ 

ba'sßäß, bu'ßüß dünn, de‏ يعصوصض 
weglich; Hüftbein; — 5 e. wei/s-‏ 
schimmerndes Insekt.‏ 

hüida Pass. von Mücken leiden‏ بعض 


(e. إ(بسعوضة‎ — 2 zerlegen, zer 
theilen (in Portionen, Lose : يا رة‎ 
لماه 4 - 6 (هياره قيلمئقف‎ Mücken 
haben (Volk : أبعض القوم اذ!‎ 
ارضهم البعوض‎ 8 ei - 


. 5 م‎ serie werden بعضتة)‎ 


(قنبعض أى > ه sus‏ 

ein Theil, Por-‏ أبعاض ba’d pl‏ بعض 
tion; einige; ein gewisser, gewisse‏ 
Einer od. einige‏ بعض التجار pl;‏ 

von den Kaufleuten; Yu بعض‎ 

in e. gewissen Nacht; بعض لبعض‎ 
der Eine den Andern, die Einen 
den Andern, gegenseiig. 

Kram) bä'ide Niegenreich (Land, 
Nacht). 


231 


يعد 


aber; و بعل‎ und dann; بعكم‎ 
in eurer Abwesenheit; بعد ذلك‎ 
aufserdem ; هن بعت‎ nachher, 


später, aufserdem; wa) noch; 
بعك أن بعد ما‎ (nachdem. 


weite‏ ب bu‘d Entfernung, Ne‏ يعد 
Entf.; Abwesenkt; Tod; Zuischen-‏ 
auf eine Ent-‏ على raum; Jun‏ 
Kia fort mit ihm!‏ لَه ; fernung‏ 
Pr) klug, vorsichtig.‏ يعد 

nutzlos;‏ غير بعك bi'ad Nutzen,‏ يعد 
bald entfarns;‏ — وبعكة ‚pl ve.‏ 
sterbend ; — ba’adl entfernt; werth-‏ 
a;‏ بعك los; Eutfernung; Tod, Ifv.‏ 
um.‏ .ه تع قن "ةط — plv. Az;‏ 

. بعيد bi'sda’ u „Ans pin‏ بعداء 

hi’ad Znsfer-‏ بعن bi’de A‏ بعلة 
ذو nung; Nichtverwandischaft;‏ 
‚Was klug, vorsichtig.‏ 

« b&’dar If bi’däre Sewegen 
> بعذارة انا‎ » „N #(بعذر‎ 
حو جه‎ Einen an der Ehre 
schädigen (nal ١نأ بعخر فلانا‎ 
ل عيبليئىك‎ 

u bä’ar A, If bar den Hist‏ بسعسر 
بعر البعهر أو : lassen (E. Züege‏ 
fünfjährig werden (Kam.‏ عونق If‏ 
> :بعر امل انا صار بعيرا 
den Dorn „leeren (‏ 4 .نه و2 
Einen mit seinem Min benudein ;‏ 8 
.4332 — 

ba'r, ba'ar Bin. 8 pl Las ab'ar‏ بعر 
Ingeliger Miet dr Hufihiore, Ratien‏ 
eto.; bar tiefste Armuth; Köder‏ 
für Löwen (Lamm).‏ 


بعل 233 بعضض 


أنبعقف عليهم OR ES‏ 
نه :(فاجاعم وهم لا يشعرون 


mi hoftigem Bogen entleeren ) Wolke 


za gas! It ب(أنيعف المزن‎ 
.م1 6 لمعف أ‎ sich in dr 


Tode überstürsen أنبعقف فى اللام)‎ 
:(ال1 أندفع‎ 7 bosselint werden. 
يبعقط‎ 5 bi’qut klein; Zwerg. 
Kläe; bi'qute Mistkugel de Käfers. 
بعقورط‎ in‘ güt swerghaft; 3 m d. vor. 
ws 5 علو فط‎ U, If bak mit dem 
Schwerte nach den Extremitäten 
schlagen (| بعكه بالسيف‎ 
اطرافه‎ 20). 
بعك‎ ba'ak Dicke; Bauhheit; Bpasmus. 
بعكر‎ „ bö’kar If ذا‎ abhauen بمعكره)‎ 
a als 5 .(بالسيف‎ 
Kiie; Ale, „ rämlo ha’kane beim 
Gehen ب‎ lästiger Sand. 
يعكوك‎ „ bu'kük Spurenvon Sitsenden, 
Jaegenden;; Versammlungsort; — 5 
bu’küke, ba’k. id.; bu’'küke Zisze ; 
Arte; Gedränge; Vereinigung 
(von Hüse u. Kälte). 
sß Ka; ba'küka’ Unglück; Lärm. 
اوفط بعل‎ A, If butüle (od. بعل‎ If 
ba‘Ale) der Gattin Gatte od. dem 
° Gatten Gattin sein بعل الوجل) ل‎ 
AS, له بعولة انا صار بعلا لها‎ 
بعلت المراة ان! صارت ذات‎ 
I); sich weigern (ale بعل‎ 
أبى‎ I) A, I bel 
aus Verwirrung nicht wissen, was 
man thut دعش)‎ Il بيعل بامره‎ 
يدر ما صنع‎ A; 


tabd’dad 6+‏ تبعضصض — بعضض 


sucht den Andern zu haschen 
(Raben: يقال الغربان تنبعضصض‎ 


bu‘düde 6. Insekt (Scarab.).‏ بعضوضخ 
u böat A, If bat schlachten‏ بعط 


in Rohheit u. häfslichem‏ :(ذبم) 
Benehmen alles Ma/s überschreiten‏ 
بعط فى الجهل أو الامر القبجم) 
— و(اك! كان بالغدو والافراط 
Las);‏ فى الجهل المن) id.‏ 4 
man wollte, die‏ مله anders reden‏ 
أبعط) rechten Worte nicht finden‏ 
:(قى القول أذ! قال على غير وجهد 
das Mafs seiner Kraft überschrei-‏ 
ب(ابعط الرجل IS‏ جار 0( ten‏ 
u. trans. : Einen zu Ausgaben‏ 
über sein Vermögen veranlassen‏ 


ابعط فلانا اذ! كلفه ما ليس) 
trans.‏ ز (بعاد) weit gehen‏ ;)8 5 
:(أبعطه ال١ entfernen (sia-41‏ 
أبعط العبد : entlaufen (Sklave‏ 
Am a 4.‏ .م ws IN;‏ 


bat Schändlichkeit (That und‏ بعط 


Wort)., 


bitag U, If bu'&q furchen‏ „ بعقف 


(heftiger Regen die Erde : بعف‎ 


— :(الوابل الارض بعاقًا انا شقها 
Ifba‘q abstechen, schlachten (Ass‏ 


= 15 دعقا‎ Mesh); aufdecken 
عن كذا انا كشفهم) عن‎ as); 
e. Brunnen graben ( Pr] بعف‎ 
حفرعا‎ ION); Fbosseliren (e.Metall- 
gefäfe, 8. و (بسعح‎ — 2 spalten 


(hät); schlachten; — 5 geschlach- 
tet werden; 8.7; — 7 Einen un- 


Pr‏ 233 بعل 


— 8 Ifbi‘tl w. mubA’sle beschlafen IS. Ss It الورجل‎ um) 
بعلا ومباعلة أن! جامعها)‎ le; | .(أو غيرها‎ 

mit der Frau schersen وعمس باعلها‎ bö’inas dumme Sklavin. 
لأعبها‎ 151); einen Mann nahmen | بعنقة‎ a ba'nagat scharfkrallig(Vogel). 





As; المرانا أذ! اتخذت‎ eb); | بعساى (بعو)‎ bin 4, 1, 2, If ba 


ungerecht handeln, sündigen بعا)‎ 
ب(الوجل بعوا أذا جنى واجرم‎ 
für sich ausleihen od. sich wechsel- 
seitig leihen (den Jagdhund, Renn- 
pferd : بعا الشم ءاذ! اخذه‎ 
به‎ Aa is واستعار‎ gs 
و(أو فرسا يسابقف عليه‎ im Wür- 
felspiel gewinnen, von E. Acc. بعكك)‎ 
مند‎ Lot, 3,5 101); 2. durch وك‎ 
أصابه بها‎ Il); Zinem Unheil 
erregen (m عليهم شرا أى‎ mp); 
— 4 Einem sein Pferd leihen 
u; — 
10 sich wechselseitig leihen (wie 1). 


st;‏ بعضهم الى بعض 
ke 3 sie schlie/sen keine‏ 
Ehen mit Fremden, sondern nur‏ 
unter sich ; sich neben Einen seisen‏ 
و(باعل فلان (ud IE‏ 
dem Manne gehorsam sein, sich‏ 5 
تبعلت المرأة) für ihn schmücken‏ 
ION);‏ اطاعت بعلها أو توينت له 
heirathen (Frau den Mann); —‏ 
mit seinen Frauen scherzen‏ 6 


= 8 — بر(تباعل اشلها اذ! لاعبه) 


استمعل) ل .)3 heirathen‏ 10 — ;5 


hoehliogenu. | „m; ba'w Vergehen; Entliehenes.‏ ز(لها أن صار بعلا لها 

vom Regen getroffen werden (Ort : 3 ba'üs pl | „las bi'äs u. | بعائس‎ 

Jul); rs nun milchloses Komet‏ المكان انا صار بعلا 
ba'üd Zink. 8 Mücke, Schnake.‏ بعوض | sich seldet genügen (Palme, die‏ 

keiner Bewässerung bedarf). ya; buüle plv. بعل‎ If vo. :ء بعل‎ 
بعل‎ bel pl بعال‎ biäl, بعيث | 29601 بعول‎ 814 gesender. 

u. بعولة‎ 59016 Gate; Gattin; | بعيح‎ ba'ig mit gespalienem Bauch ; 

Herr, Besitzer; Gott Ba’al; Last; bauchspalend; Frau mit vielen 

Erderhebung, Palme, s. و بعل‎ 10; Kindern ; reichlich fliafsend. 

— b&il f. Ssinnverwirrt; Ftrocken; | Aaxs baiid pl بعل‎ bütud, بعدأء‎ 


„schwach; — bä’al 8. ds vor. bö‘ada’ u. „ie bu'dän weit, 
SA balabikk Baalbek. entfernt; kaum verwandt ; \ 423 
بعلزربوب‎ ba’alzabüb Baalzebub. ba'idan später; بعيك الغور‎ un- 
بعلة‎ b&le Frau, Herrin; بعل .م‎ ergründlich tief ; — bu'äid in klei- 

bel ner Entfernung, bald danach. 


,6 “طق أبسعسرلا pl‏ عتخلط u.‏ عوط بعيهر | nur durch Regen bewässert,‏ ززنا“كط بعلى 

بعران 00539 اباعير abäir,‏ أباعر trocken; schwach.‏ خ :10 ي بعل s.‏ 

If 8 niedrig den- bu'rän u. bi'rän-neun-(vier-)jähri-‏ ممكقط u‏ (إسستمسس 
 kend werden (durch Dienen u. A. : ges Kameel; Lastihier; Esel.‏ 
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بغير 


überraschendes Ereig-‏ أتام bagte‏ بغت 
mi/fe; Ueberfall; bägtatan plötslich.‏ 
a bägit A, If bägat schwarz‏ بثك 


gefteckt sein (wei/ser Vogel : بغث‎ 
ان! صسار ابغك‎ lasst — od. 
- Sea : بغتس النتكجل أن!‎ 
sum (صارت‎ : — 4 auf weicheren 


Ausgaben machen; — 9 Luc! 
داج ابغثات عد‎ 2 

weile w. sohwars geflockt‏ 'قزهدط بغقاء 
(Schaf); gemischter Haufe, f. v.‏ 
| . ابغث 

. بغاث .» bigtan pl‏ بغثان 

schlecht u. leiden-‏ ذا a bäytar If‏ بغثر 
د schaftlich gestimmt sein (Sedle‏ 
WAR);‏ نفسه vr IT‏ وغشت 
aufgeregt sein (wirrer Haufe :‏ 
بغثر القوم اذا عاجوا 
ح ;)5( irennen‏ ر(واختلطوأ 
za, ud; 89 Anna schlecht‏ 
gestimmt sein (wis 7).‏ 

‚AR bägtar dumm; beschwerlich, un- 
gesund; grofs u. ungefüge (K.); 
schmutzig M.; schwaoh. 

högtaro Erregung, Verwirrung‏ بغخرة 
Gemeinht; Trennung, Zerstreuung.‏ 

bägto feiner Begen; — bögte‏ بغقة 
schwarze Farbe mi wei/sen Flecken.‏ 

(بغدان ,بغذاإذ) bagdad‏ بغداد 
مها Bagdad ; — davon Ani‏ 
bagdad nach B. gehen.‏ 
ba;dadijj aus Bagdad;‏ بغدادى 
ba_Adide Bagdadiner ;‏ بغاددة pl‏ 
bagdadijje e. Stof.‏ بغداديخ 
din Bagdad.‏ بغدين la bagdän,‏ 
bägar A, If bugür untergehen‏ » بغر 
und Regen verursachen (Gestirn,‏ ‚ 


las; 284 


fun; 5250 Schrei; Gekrach. 
بعيم‎ „ ba’im e. Götze; Götsenbild. 


aufwallen,‏ ج02 U, If‏ 5ط اه بغ 
& | الدم : aufgeregt werden (Blut‏ 


.(بغا اذ! هاج 

& bugx f. 5 kleines Kamesl. 

che‏ .» ب(بغايةع) bigh', bug&’‏ بغاء 

hbayät, bi, bu. pl ar big-‏ بغات 
tän 6. Art Geier. Kleine Vögel Z.‏ 

. بغدأدى bagädide pl u.‏ بغاددة 

. بغر .» بغير .» hagara pl‏ بغارى 

Kol; bayäde Hays. 

Maulhier; —‏ بغل bigal pl v.‏ بغال 
baygal Maulthiertreiber.‏ 

A, buyät pl ©. باغى‎ bag. 

bagäwe Empörung, Aufstand.‏ بغاولا 

. بغياة هه DEGÜ‏ بغى pl.‏ ةزفتههط بغايا 

ذو اب bugäje sehr Begahrien;‏ بغاية 
der viel erwirbt; — bi-säje (bi-‏ 
gäjatin) auf’s Asu/serste, höchlichst.‏ 

bügbug Brunnen, in dem‏ في بخبع 
das Wasser bie oben steht.‏ 

ud begbag If 8 drülien (A), 
schnarchen; treten, niederireten 
(den Teppich, das Heer den Feind: 
بغبغ البساط انا داسه ووطئه‎ 
داسهم‎ IT ويقال بغيغهم لأيش‎ 
.(ووطتهم‎ 

ya bugbür, bagb. Opferaltar; 
Kaiser v. China. 

bägst A, If ba;t unvermu-‏ م بغخضتك 
thet geschehen, über Einen (Acc.)‏ 
kommen (a 15) a5); —‏ 
If SELL Einen unvermuthet‏ 8 


überfallen (>). 
بغرت‎ bagt was überraschend geschieht. 





Pe? 


I). 


بغض A,‏ بغض u ٠4204 U,‏ بغض 
verhafı sein‏ مققعء بغاضخ D, If‏ 


ars Lo); Lada ich hasse 


20» 


Un u. يبغضصى‎ er hafst mich, is 
schlecht gesagt ردية)‎ is); م7‎ has- 

sen ;— b) بغض‎ inder Formel | بغخض‎ 
عينا‎ Ida; al möge Gott dei. 
nen Feind mit dem Auge des Zorns 
anblicken; — 2 verhaft machen 
(الى)‎ P); — 4 hassen (v0. 
مقتسوه‎ Ih; Las) ما‎ wie 


verhafst it er mir! — 5 Einem 


Hafı zeigen ضد)‎ a} تبغض‎ 
ee); — 6 sich gegenseitig 
hassen; — 7 gehafst werden. 

bugd Hafı.‏ بغخض 

bägda’ heftiger Hays.‏ بغضاء 

bigde id.‏ دخضخ 

bigal Maukdier.‏ بغال bazlf.5 pl‏ ء بغل 

A, Ifbagld. Kinder Anderer‏ لمتفط بغل 
(بغلهم 51 59( schmähen‏ 
id. ; langsam sein (im Gehen:‏ 9 — 
I);‏ فى المشى اذ! بلك واعيى 


den Gang des Maulthiers haben 


بغليت ابل أن١‏ مشت : (Kam.‏ 
AI a).‏ والعنقف 

bägle Maulthier ; } Strebemauer,‏ دغلة 
Mauersporn.‏ 

bäzam A, I, U, If buyAm u.‏ م بغم 
bugüm auf dsZärtlichste nach ihren‏ 
بخممت : Jungen schreien (Gazelle‏ 
Kl‏ بغما وبغوما ان! صاحيت 
ألى ولدها بارخم ما يكون من 
Leo); einen solchen Ruf an-‏ 
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a 
بغش بغر النجوم بسغورا‎ bagt, Einh. 8 feiner Regen. 


Plejaden : | 
bägr stark regnen, od. Erde 
bereguen (Himmel), Pass. die Erde 
wird beregnet بغرت السماء بغرا)‎ 


أن١‏ امطرت AL Kai‏ ويقال 
(بغرت الارض على بناء المجهول 


u. بمغر‎ 4, If baygar trinken u. 
nicht satt, aber krank werden (K.: 
بغر البعير اذا شرب ولمم جرع‎ 
من الشرب‎ 1) Al), 

bagr u. bägar Einh. 8 heftiger‏ بقار 
bäyar‏ — ;2 بسخر .8 Reogengufs;‏ 
Krankheit des Kam. von su langem‏ 
bägir‏ — ب Durst; schlechtes Wasser‏ 
bagüra, bug. von Durst‏ بغارى pl‏ 
krank (R.); — 5,54 bäyre was‏ 
nach dem Regen gesät ist; jähr-‏ 
liche, dauernde Gabe.‏ 

Ra) „ büges A, If دع قط‎ sofsen, 
schlagen (mit Fu/fs od. Stock : بخزه‎ 
بالعصا‎ „I ضربه بالرجل‎ Ih; 
in muntere Bewegung setzen (ds 
K.: 0) بغوهعا‎ at بغر‎ 
النشاط‎ au (حرّكها‎ 

bagz muntere Bewegung; Leb-‏ بغز 
haftigkeit, Heftigkeit.‏ 

bags Schwärse (Jemen).‏ « بغس 

bigas A, If bags dünn‏ م بسغش 
regnen lassen (Himmel : rn)‏ 
:(السماء انا wa‏ البغشة 
weinend sur Hutter laufen (Kind:‏ 
eindringen (Staub in's‏ ز(أجهش 
بغش الهباء فى الكرة : Fenster‏ 
بغش IN); — Pass.‏ دخل فيها 
dünn berognet werden. 1‏ 





بغى 
بغت Arnd!‏ أذ! : (Himmel‏ 


AAN; sohwellen u. eltern‏ مطرها 
(Wunde) ; anschauen, betrachten‏ 


pr :(اليه كيف‎ beobachten u. 


erwarten (Beute : BG an] 
رقبه وانتظن‎ 151; — 2) Abos, 
bägan, bägje =. bigje (u. بغبان‎ 
bugjAn) suchen, wünschen, begehren 


..390 كله د 73 سه 


بغيته أبغيه Ad‏ وبعًا وبغية) 
Kaas), auch : für‏ ان! طلبيته 


Bänen (Ace. od. (ل‎ suchen ويقال)‎ 
(بغغاه الى أن! طلبه ل:‎ 8.10; — 
3 If big&’ u. mubägät Einen un- 
gerecht behandeln; unterdrücken ; 
mit e. Andern streiten, wer stärker 
it; huren مي اغ_ف)‎ N باغت‎ 
اذأ عهرت‎ Asse); suchen, begeh- 
ren; — 4 If أبغاء‎ etwas für e. 
Andern suchen od. ihm suchen 
helfen (Ib Il x AS ابغاه‎ 
أو أعانه عليه‎ a); — 5 suchen, 
begehren; beobachten u. erwarten; 
— 0 gegen Einander das Recht 
überschreiten; — 7 u. 8 leicht, er- 
wünscht, passend sein () P. u. أن‎ : 


Ast‏ الشى: اذا تيسر وتسهل 
ie‏ يقال ما انبغى لك ان 
تفعل وما A|‏ وما ينبغى 


(kb أن!‎ N); و صم‎ 
10 suchen, begehren (طلب)‎ ı Zinen 
bewegen, dajs er fordere od. begehre 
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stimmen u. darin kurs abbrechen 
(Kameelin : بغميت الناقخة اذ!‎ 


ب (قطعت Br ei‏ ثمله 
schreien (Steinbock, Hirsch, Gemse:‏ 
بغم الثيتل والايل والوعل_اذا 
seine Meinung undeutlich‏ و (صوت 
بغم فادن بصاحبه : ausdrücken‏ 
ان١‏ لم له عن La char‏ 
BA); 8 If El in wei-‏ 
chem Tone zu Jemanden sprechen‏ 
باغمسة أذ! : (wie der Verliebte‏ 
.5 — و(حادثه بصسوت ركهم 
bägam geheime Rede; Koi bägme‏ بخم 
sanfter Ruf des K.'s; — + bügme‏ 
bügam Perlenhalsband.‏ بغم pl‏ 
. 23 © = تبغ نم 9 — ar bägnag‏ 
“U, If bazw an-‏ 5 بغا 2 
بغا المشم 5) schauen, betrachten‏ 
«(يبغو بغوا انا نظر اليه كهف هو 
bayw Beobachtung (s. ds vor.);‏ دخو 


‚Blüten der Bäume عرفط‎ u. سلم‎ 
ه‎ Frucht; — bagunw = سغدى‎ 
bagijj. 

به bugür Untergang (Stern), If Js‏ بخور 

.و بغم .م bagüm schreiend; bug.‏ بخوم 

unreife Datiel; aufbre-‏ وعلط بغرا 
chende Palmblüte.‏ 

baya 7, If bagj das‏ بغا a‏ (بغى) 
بمغدى Recht überschreiten (.,J3‏ ” 
(اذا das‏ عى للف واستطال 
lügen (AS); Unrecht u. Gewalt‏ 
&-„ ( على üben, vergewaltigen‏ 
ale); Hurerei‏ 15 علاه وظلمد 
بغت treiben (Sklavin: KA‏ 


Us); stolz‏ }15 عهوت فهى بغى 
فى u. schnell gehen (pn‏ 
St IN); stark regnen‏ وأسرع 





(Frau : ألمرأة‎ a); durch viele 


Worte lästig werden ابف على)‎ 
(القوم‎ :, Einem reichlich Gutes 


od. Böses anthun خبجرا)‎ Bert 


N; Gras od.‏ شرا أن! أوسعهم 
Ast‏ الوادى Futter bringen(T’hal:,‏ 
zr> 15h);‏ نبائه ]3 (nicht‏ 
schwache Junge gebären (Schafe‏ 


in 6. Hungerjahr : أبقت الغنم‎ 
„le. 

Fliege;‏ ذا baqq (vulg. bugg) Einh.‏ بف 

Wanze الوق‎ 3,5 Fliegenbaum, 


- ون‎ - 
Ulme ; بف اأحيطان‎ u. بف منتى‎ 
Wanze; بف‎ Frau mit vielen Kin- 


dern; JG CR geschwätzig; — 
+ بالرف‎ bi’l-bügq umsonst, ver- 
geblich. 
بقاء‎ baqa’ Fortdauer, If v. بقى‎ 50 
بقار‎ baqgar Ochsenzüchter. Schmied; 
— buqgar pl v. .بقرة‎ 

(5 Au buqgära Lüge; Unglück; — 
baqgärijj dicker Stock, Prügel. 
بقاط‎ bugät e. Handvoll Küse أقط‎ 

— buggät Satz der Koloquinten- 
körner im Aufgufe. 
fs 50108“ pi v. Anis. 
يقاف‎ bagaq Dinge von wenig Werth; 
Kehricht; e. Vogel; وي بقا .م‎ 
u. بقاكخ‎ 5200406 geschwätzig. 
بقال‎ bagal f. ذا‎ viel Gemüse dringend; 
550081 Grünzeughändler ; Gast- 
wirth. 
aA) baqkle Gemüsegarten, s. d. vor. 
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بغى 


0 فبغوه و2‎ Pre m) ax } 
طلبوا له‎ ta. za 

FE a bagj UDebertretung, Ungerech- 

- tigkeik, Umbill; heftiger Beyen. 

bagil) ungerecht; der begierig‏ بغى 
strebt, od. streng befolgt; sehr an-‏ 
ba_äja Hure,‏ بغايا gesehen; pl‏ 
Ehebrecherin.‏ 

باغى bakjan ie.‏ بغيان 

Grad bugdibig Brünnlein (s. 2). 

bagit Waizen.‏ بغيبت 

bagid verhafst; Feind.‏ بغيض 

bi: je, bügje Wunsch, Begehren ;‏ بغية 
Gewünschtes, Gesuchtes; — bayijje‏ 
pl Lk bagaja id.; vorgescho-‏ 

„beneor Posten, Vorkut. 

baqq U, If baqq reichlich‏ „ بف 
بف الرجل اذ! اوسع 3) geben‏ 
reichlich regnen lassen‏ : (العطيخة 
(Himmel); sich stols zeigen ; (den‏ 
Mantelsack) ausbreiten od. zer-‏ 
sireuen, was darin ist (Rs‏ 
aus‏ [عياله [nicht‏ 101 19.55 
sein 14 zer-‏ :(أو نشر هما فهها 
بف ما streuen, verschwenden (J‏ 
ION); spalten, zerrei/sen (den‏ 33,5 
zu‏ : (بف or‏ أن١‏ شقد : Sack‏ 
بق : blühen beginnen (Pflanze‏ 
viele Kinder‏ و (النيات اذ١‏ طلع 
بقت المرأة اذا كثرت) gebären‏ 
If bagq u. baqäq‏ — : (أولادهسا 
durch viele Worte lästig werden‏ 
بق على القوم بَقَا وبّقاق) على 
die Tinte‏ ع« و(أن! كثر كلامد 
trinken, fiefsen (Papier); — 2 If‏ 
Ruh zerstreuen, verschwenden ;‏ 
viele Kinder haben‏ أبقاق If‏ 4 — 


باقر 


Kalb, 


Ühlocken‏ 3 — (بانع Y’bagah (statt‏ ى buqäme soArachsinnig; grobe 1 ER:‏ بقائز 


(e. Kleid); — 5 Befecki sein. 
بقطتغز‎ + big’he Fleck. 
بالدونس‎ bagdünas Putersilie. _ 


Wolle od. Flachs; Abfälle. 
وتشقووط بقاوة‎ If v. us . 
Wu baqfja pl v. بقية‎ . 


٠ bäger A, Ifbagr spalten (A):‏ 5% | لقلاق يقباق ; bagbäq Mund‏ بقباق 


opale sie (die‏ أبقرعا عن جنينها 
Kamoelin), di. nimm ir den‏ 
Fitus eus dem Leibe; erweilern‏ 


auf Wissen, Erkenninije‏ :(وسع) 
ans); nach Wasser ausspähen‏ 
بقير : u. es finden (Wisdehopf‏ 

Re:‏ الآرض أذ نظر موضيع 
die Verhälmisse Je-‏ :(الماء قرأه 
mandes kennen, au durchschauen‏ 
3 بى فسادرى suchen (I6!‏ 
بقر(ة - :(عرف أمرعم وقنشهم 
am Auge so‏ جقولط A, If baqr u.‏ 
abgestumpft sein (durch die Un-‏ 
begränztheit des Raumes), dafs‏ 
بقر) man kaum noch schen kann‏ 


الرجسل بقرًا وبقرا أن! حسر فلا 
ermüder sein (ae);‏ : (يكاد ar!‏ 
beim Anblick der Binder vor Freude‏ 
aufser sich sein (Hund); — 3 ds‏ 


Spiel بقبرى‎ spielen (Knabe: بقر‎ 
تبقير! اذا لعب البقيرى‎ ah; 
— 5 weit, ausgedehnt d. ٠. reich 
sein (an Gut u. Wissen : تب قر‎ 
توسع‎ ISDN; sich in der Stadt, im 
Dorfe aufhalten, während die Sei- 
nigen drau/sen sind; — 8 gespal- 


ت 0 مت 


Ar, 8 d.). 


geschwätsig. 

bigbage‏ بقبقة bigbag If‏ 4 يقبف 
wird vom Tone des Wassers ge-‏ 
braucht, das aus enger Oeffnung‏ 
fliefst od. ©. enges Glefäfs eben voll-‏ 
Z) od.‏ ب الكور فى الاء) macht‏ 
بردق) beim Sieden eben aufkocht‏ 
مثللو ind‏ صوية lb‏ 
ياخود mai‏ صى 


طولدرركن ظهور أيدن 
صوتندن كذلك تنجره قيناركن 
ظهو 5 a‏ صوتندن حكايهد 
girren (Taube 2(: - Ruhr‏ ز(در 
er has uns die Worte‏ علينا اكلام 
einzeln zugetheilt (5, 5); schwatzen;‏ 
geschwollen sein, anschwellen ;‏ م 
Blasen bilden (Wasser); + Blasen‏ 
auf den Händen haben.‏ 

AR, 0805806 ds Glucken ds Wassers ; 
+ Blase auf der Haut, s. ds fig. 

bagbüge Wasserblase; Blase‏ + بقبوقة 
(فقفيقة , فقفاقخ) auf der Haus‏ 

bägat U, If bagt die geron-‏ و بيقنت 
nene Blilch Ja} igt durch einan-‏ 
der rühren (0) 5} un _ä‏ 
al>); s. ds Rg.‏ 
einander rühren, in Verwirrung‏ 
bringen (Speise, Geschäft, Rede :‏ 
بقث أمره وطعامه وكلامه If‏ 
sol); s. ds vor.‏ 

K-SCä, + bügge Paket (Wäsche) ; 


ich wei/a nicht, wohin‏ أبين بقع 
N);‏ ذعب) er gegangen id‏ 
Pass. von Schimpfworten betroffen‏ 


بقع فلان على المجهول) werden‏ 
بقع (ة ‏ :(اذا رمى بكلام قبج 
ge-‏ دلاوم A, If bäga‘ schwars u.‏ 


Acckt sein (Vogel, Hund :‏ 
الطدّر والكلب وتو كالبلقف فى 


sich mit Wenigem ge-‏ :(الدواب 
(بقع به انأ اكتفى) nügen lassen‏ 
بقعت : (Boden‏ .مله leer sein von‏ 
rd Il ale 02,9); an ein-‏ 
zelnen Stellen na/s u. fleckig sei‏ 

(der Wasserträger : » en 

Keen Kt‏ الماء على بدنه 


Bir و (فابئلشت موأضع‎ 2 irgend 
wohin gehen (PR); schwarz u. 
wei/s gescheckt machen; beflecken 
(e. Kleid); — 5 stellenweise be- 
neizt, besprüst sein; gescheckt sein ; 
— 7 schnell weggehen (FI 
Lem); — 8 sich verändern 
(Farbe : (ابتقع لونه انآ أمتقع‎ 
بقع‎ bäqa“ gescheokte Farbe; — bug‘ 
Wasserträger, Trinker pl; — bügqa‘ 
scheckige Farben; pl v. Kal}. 
بقعاء‎ bag'a’ fı v. ,أبقع‎ ». d. 
بقعارى‎ buq’an قم‎ v. بقيع‎ . 
Ar, büg’e, bäg’e pi بقع‎ büga‘ u 
بقع‎ biq&‘ Platz, Ort; Wiedergrund 
mi Wasser; Cebüude; ب مكرمة‎ 
Kloster; Grundstück; أرض ب‎ 
theilweiss abgefressen (Boden); & 
Aal كل‎ überall; — bäg'e pl bäqa‘ 


Fleck (auf e. Stoß‘). 
بقل‎ „ bäqal U, If baql erscheinen, 
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 bäger بقسور نر‎ bugür u. أباقر‎ 
abägir Ochs, Rind; — bäüqar Lüge; 
Unglück; — w. bägar pl v. بقرنا‎ . 

I, با‎ bägrag Kanne; Eimer rk. 

EAN bugrät Hippakraies. 

BR.) متدوفط‎ pi „Ss bägar, bügur, 
wi A, bagarät, , بقار‎ buggaAr u. 
أبقور‎ ubgtr Kuh; Ochs; pi بقر‎ 

_ bägar ©. aschgrauer Vogel. 
يقر‎ bigarijj vom Rind. 

bagsis‏ بقفسيس baqs, bugs u.‏ بقس 
Buzbaum.‏ 

bagsimät Biskuit.‏ بقسماط 

hä, » baqt Hausgeräthe. Zerstreu- 
ung; Grundpacht gegen 0. 1 
des Ertrags; — bägat beim Ernten 
abgefallene Datteln; Theil, Stück; 
— biqat u. Ks biigte zerstreute 
Schaar. 1 

bäqgat den Berg‏ قط 9 بقط 
:(بقط فى ersteigen (Anıo It U‏ 
schnell gehen, schnell sprechen‏ 
und durch Schellen‏ = (أسوع 
بقط خلاذا) zum Schweigen bringen‏ 
zerstreuen‏ : (بالكلام I‏ بكتد 


sich beeilen; } in klei‏ 7 ز(فرق) 
nen Quantiläien zu essen geben,‏ 
atzen; — 2 die Nachricht allmälig,‏ 


in Bruchstücken empfangen تبقط)‎ 
:(لخبى ان١ اخذه قلهلا قليلا‎ 
f die Nahrung in kleinen Quan- 
tüßten nehmen; sich alzen. 

bugturilje weifses, weites Ge-‏ يقطرية 
wand.‏ 

u bie‘ If bag‘ ingend wohin‏ بقع 
ما yo!‏ ى gehen (SET), daher‏ 





si‏ 240 بقل 
Mendelkuchen.‏ ه«هشاوهط + بقلدوة :(ظهر hervorbrechen (Pflanze, Zahn‏ 
tabsg-‏ تبقلش 2 u.‏ قعاوفط + بقاش | : Kräuter oprossen lassen (Erde‏ 


la6 von Blasen bedeckt sein (Hand) ; 


bilden (Blasen).‏ هذه 
biglm A, If bagam vom Ge-‏ , بقم 


hrank werden‏ جنظوأن des‏ ونه 


بقم البعهر KIT‏ عرض له : (Kam.‏ 


سمه 6 Sojr‏ مى أكل العنظوان 
Fütus Beschwerde haben (wächtige‏ 
nes‏ الغنم IST‏ تقل : Schafe‏ 
عليها اولادها فى بطونها كلم 
Pie s. ds folg.‏ 


Ks baqgam .ه‎ Baum mit rothem 


Färbehols; Brasikenhols; Cam- 


..s 
pechehols; davon: _+Ä) 2 ralh 
färben ; büqgam Stechapfel (3). 


ri! äbgan fruchtbares‏ 4 « بقن 


Nachbarland haben أبقن الرجل)‎ 
nU> خصب‎ IN. 


3ßy hägge e. Fliege, Wanze, +. بق‎ . 
(A). قوطط بقا‎ U, Ifbaqäweaufelw. 


بقاه بعيند بقاوة) schen, schauen‏ 
به وتم erwarten‏ ; (أذ١‏ نظر اليه 
ISN;Ifbaqwu. bu. bagäwe‏ انتظرته 

schützen, bewahren : تقول أبقه‎ 


© مت 


بقوتك مالى أى احفظه 
d. i. schütse es‏ بحفظى مالي 
so, als ob du der Besitzer wärest‏ 
يعنى مالكى u‏ حفظ) 
.(ايلديكك كى آنيده حفظ ايله 
.. بقو.ءاء بقى 


Aufbewahrtes; was leben bleibt ; 
Leben. 


If ».‏ موقط بقونا 
s>% biqwa, büqwa Ueberbleibsel ;‏ 


wurst رض أن!‎ DV و (بقلت‎ grünen 
(Kameelfutter : بقل الومسث أذ‎ 


as); Futter sammeln (für ds 
بقل لبعيره ان! جمع له : .كر‎ 
بقول /7 :(البقل‎ 1 von Bart- 
haaren sprossen (Gesicht : (Ns 
— 2 sprossen lassen (Erde die 
Pflanzen, Gesicht die Barthaare); 
seine Thiere’ gut pflegen und in 
Stand halten (8 10} بقل‎ 
gun); — 4 Kräuter sprossen 
lassen (Erde vo, :(ابقلت‎ 
grünen( Kameelfuttercaa Si بقل‎ (: 
Barthaare sprossen lassen أبقل)‎ 
I a>y); an den Tag drin- 
gen, ofen zeigen ابقلد الله أى)‎ 
4-21); ; bewirken, dafs hervor- 
prof (Ars) (5) släl); sein 
Vieh weiden lasıen ابقل القوم)‎ 
ماشيتهم البقل‎ us, 150); — 
6 Futter holen (\5} تبقل تبقل الرجل‎ 
يطلب البقل‎ a): ام‎ 


im Grünen weiden‏ 7 — :(البقل 
Z.; — 8 weiden (Vieh : Kuh);‏ 
أابنتقل القوم) sein Vieh weiden lassen‏ 
.(أذا we,‏ ماشيتهم البقل 
بقول baql Einh. 8 bäglo pl‏ بقل 
bugül Gemüse, Kohl, Grünszeug,‏ 
Bohnen ete.; 4 Rosenlorbeer;‏ 
البقلة Ks Blumenkohl;‏ الانصار 
الب Portulak;‏ اللينة او لمشمقء 
EI LU] Endivie; — buql Früh-‏ 
fingskräuter.‏ : 


بى 

am‏ 5 — ;)> ابالغ فى افساده 
Leben erhalten, s. 4; am Leben‏ 
bleiben; — 6 einer mit dem An-‏ 
dern zugleich am Leben bleiben ;‏ 
aufbewahrt, aufgehoben wer-‏ 7 — 
den; — 10 am Leben erhalten‏ 
AN; Einen‏ بمعذى (dä,‏ 
schmen, ihn am Leben lassen‏ 
استنيقاد أن١ا a‏ يعنى (ie‏ 
ae); von einer Sache‏ فلم يقتلد 
استبقى etwas übrig lassen (A‏ 
0 انأ ترك بعضهد 


. بقوى = bägja‏ بقها 
bagir gespalten (Kn. wegen des‏ بقهر 


Fötus); aus dm Leibe geschnitten ; 
Ochsenheerde ; u. 5 bagire .هن‎ Unter- 
kleid ohne Aermel; pl v. بظرذا‎ . 


bagi' Stelle mit Baumwurzeln ;‏ بقيع 


Su der Friedhof zu 
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uni) im‏ , بقى ٠ bigija (such‏ بقى 
يوط Disickt von Tajj) A, If‏ 
u. baqj dauern, bleiben,‏ سووقط 
überbleiben, am Leben bleiben ( „a‏ 
:(الشى: بقاء وبقى بَقَيًا ضل فى 
im Thun od. Leiden verharren,‏ 
Je od. Aor. [im Sinn des‏ 
deutschen fort u. fort, noch,‏ 
noch ferner, noch einmal : vulg.‏ 
er schlägt immer fort,‏ بقى يضربا 
md )14658( esist noch Tag,‏ بقى 
ac‏ هيهات أن كان بقى يرجع 
wenn er doch noch einmal zurück-‏ 
أرن شا الله نبقى نتواجه bahrıe!‏ 
wie werden uns hoffentlich wieder-‏ 
بقى له فى ذمتى الف schen!‏ 
ich bin ihm noch Tausend‏ قوش 
Piaster schuldig ; — mit Negation:‏ 


„309 و‎ 
nicht mehr: ah ما بقيس‎ 


sch habe ihn nicht mehr gesehen, Medina; أبن بفبع‎ ibn bugäf‘ 
mg ما بقى يلرمنى‎ ich brauche Hund; pl بقعا‎ bug’An äthiopische 
Nichte mehr, ما بسفسى لد راس‎ Sklaven; بقيعة‎ bagi'e Feld. 

bagqil Gemüse Dringend (6 Boden).‏ بقيل er wagt das Haupt nicht‏ ينشال 


&lufs baqile e. Gemüsesuppe ; bugäile 
kleine Kohlpflanze; s. ds vor. 
بقيز‎ bagijje قزقووط بقايا تر‎ Ueber- 

bleiösel, Rest, Ueberschu/s; das 
Leben, Verschonung; الله‎ Auf Gott 
wohlgefälliges Leben ; نا القوم‎ die 
Besten, بقابا السيف‎ die vom 

„ Schwerte Verschonten. _ 
بك‎ « bakk U, If bäkk u. AS bäkke 


zerrei/fsen )١ذأ بى الوب بكا‎ 
(خرقد‎ ; zerbrechen, trennen (35); 
etwas verderben ( 3); Einen 
drängen, pressen (im Gedränge 
>); e. Frau zum Beischlaf 


mehr zu erhoben]; — = „fü = 
Jf baqj auf etwas sehen, beobach- 
(أليع‎ : — 2 If Kali täbgije dauern 
lassen, übrig lassen, am Leben 
erhalten s. 4; — 3 mü Einem 
um die Erhaltung ds Lebens strei- 
ten; — 4 If أبقاء‎ dauern lassen, 


om Leben erhalten ابقاه وبقل)_‎ 
Lö ale 15T ز(وتيقاه‎ veran- 
lassen od. erlauben, da/s etwas 
dauere, od. dafs Einer am Leben 
bleibe; Einen aus Mitleid schonen, 
dAn nicht gan vernichten, ihn leben | 


Wehrmund, Arab. Wörterb. I. 31 





Unterste عه‎ oberes kakrem يبكبكي)‎ 
:(المتاع أن! قلبه‎ wich dringen 
:(يكبكوا اذا ازدحموا)‎ kommen 
يو‎ gehen يبكبىك الناس اى)‎ 
PIE GEF); bewegen, 
rätzein (;9); locken (die Ziege ihr 
Junges, als ob sie es bei/sen wollte : 
بولدعا أن! فعلس‎ All بكبكت‎ 


sich‏ . - .:(بها LS‏ تعضها 
XS‏ التقوم أنذأ) drängen‏ 
.و نكن .ه (أزدجوا 

bikat U, If bakt schlagen‏ „ يكين 
AK‏ د .فكت (mit Stock, Sohmwert‏ 
:(أذ! ضربه بالسيف والعصا ung‏ 
Einen mit eiwas Unangenehmem‏ 
بكته اذا empfangen (rät‏ 
Le); — 2 ı1d.; schelten, aus-‏ يكره 
X); Einen‏ انآ فرعم) zanken‏ 
durch Beweise sum Schweigen brin-‏ 
بكسته اذا غليه gen (ah‏ 
RT >); — 6 gesenkt werden.‏ 
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X 
drängen بك المرأة 151 جيده)‎ 


Einem den Kopf brechen,‏ : (جماعا 
بكب ihn ١ demüthigen (öl ae‏ 


erbrechen ; rauh von Körper sein 


(ein Tapferer : IS} بكي الرجل‎ 
تتجاعخ‎ SO و(خشن‎ 6 1 


auf einander geprefai sein‏ نباك 
:(تباك الشى ء أذ قرأ كم (Sache:‏ 
تياك القوم : sich drängen (Volk‏ 
ih.‏ 

0« بكى #6 بك 


bäka’ A, If bak’, buk’, bukft’‏ „ بك 
.> 
u. bukf’ wenig‏ وثقطقط If‏ يكو u.‏ 
٠ 2 ..‏ 
بكات Müch haben (Kam. : SSL)‏ 


X 35-40‏ وبكاءة وبكوءا وبكَاء 
finden, dafı‏ 10 - و(أن! قل لبنها 
die K. wenig Much hat.‏ 


9 0 BE» 
بكا ربكا‎ e. Pflanze; بكا‎ fe. Se. 


زو Ss‏ .ه ds Weinen, If‏ 'قطتاط بكاء 


— bike’ pl .ه‎ 2.8; — aka’ م بكرو‎ bäkar U, If bukür es war zur 


Zeit der Morgendümmerung; früh 
aufsiehen; ın der Frühe etwas 
thun od. zu Jemanden kommen 
بكر عليه واليه وفهه بكورا اذأ)‎ 
بكر‎ all); — 2) بكر‎ A, If #دطفط‎ 
eilen; — 2 früh aufstehen, etw. thun, 
abreisen od. zu J. kommen ( بكر‎ 
5% (علية أذ! أتاه‎ : suvorkommen 
تقدم)‎ tot ade :(بكر‎ sum Be- 
ginne des Gebetes zurecht kommen 
الصلوة لاول)‎ IST بكر المصلّ‎ 


frühzeitig etwas dhun;‏ ز(وقشها 


| 
| 


der viel weint ; arm an Müch. 
SU bukabik lebhaft, munter. 
بكار‎ bikar pl v. 5.0; 3 .ه‎ Ge. 
بكار‎ bakäre, bik. Jungfräulichkeit, 
11 v. بكو 000 بكر‎ . 


x; bakäle به‎ KU. 
Ka bakäme Stummheit, بكم . ف‎ *: 


bukkän pl v. Sl.‏ بخان 

Ex bukät pl v. بإكلى‎ L weinend. 
بكاوي‎ bakawir pl v. بكبهرة‎ . 

1x bakaja pi v. KUN. 

wSuXs 4 bäkbak If 8 Eins über ds 
Andere werfen (5. TR 


I0i); das‏ ترح بعضه على بعض 


بكر 


etwas mu früh ikım : machen, da/ı 
Eimer früh aufsteht od. sum An- 
dern kommt (131 بكره على أعكابد‎ 


in der‏ 8 — :(جعله يبكر عليهم 


Frühe عد‎ Jem. kommen أذأ)‎ us | 
| 
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gen; بكرا‎ bäkaran in der Frühe; 
Eile, ري بكر .م‎ — bükkar e. Pf. 
(panicum dichotom.) ;— bukr pie, 
بكبر .»ه بكور‎ u. BAR; ». ds fig. 

bikAr junges weibl. ٠‏ بكار bäkre pl‏ بكرلا 
Kameel. Schaar, Trupp; — bäkre, .‏ 


b&kare pl ممطفط بكر‎ u. يكرات‎ 
الممماوط‎ Holle (am Flaschenzuge) ; 
Wasserrad; Rad; Schaar; بكرات‎ 
die Kettenringe am Dolchgehänge; 
— bikre Jungfrau; — bükre pl 
بكر‎ bükar die Morgenfrühe: بكرلا‎ 
bükratan am Morgen; } morgen, 
بكرن‎ JR3 Übermorgen. 


| المباكرة مباركة sul), daher‏ مباكرة 


das Frühkommen bringt Segen ; 
— 4 in der Frühe zu Jem. kom- 
mon :(أبكيه أسكارا)‎ ein um 
frühzeitig zu kommen (su jeder 


ابكو اليه أن! بادر اليه فى Zeit:‏ 


unse sd; bewirken, dafs‏ كن 
أبكره) Einer früh zu Jem. kommt‏ 


ze + bäkray Kanne (se. z A). 

(5, bikrifj jungfräulich. 

Koh; UN » bäkas 6, If haks den Feind‏ القوم انأ وردت ابلهم بكة) 
die Fes-‏ قطوط bükas U, If‏ ى 37T Kr‏ 


33.901 Io); zuworkommen (AB); 
sein Vieh in der Frühe tränken 


A); — 8 in der Frühe auf- 
‚ u .. 
stehen, frühe mı Jem. en seln des Kameels lösen بكش)‎ 


zum Anfang der‏ ;31 .4ه علكلى 
ابتكر ,>( Predigt kommen‏ 
IS; das erste‏ 8,01 أول الخطية 
ابتكر الرجل اذ! Obst essen (BI‏ 
eiwas als der‏ ;)8,5% الفاكهظ 
Erste thun; entjungfern Ace, ; su-‏ 
أبتكرت) erst einen Knaben gebären‏ 
(المواة ان! ولدت ذكرا فى الاول 


.(عقال BAR‏ }15 حل 


bäka‘ 4, If bak‘ Einen mit‏ ي بكع 


Widerwärtigkeitenempfangen(»2X3 
:(أذ! استقبله دما يكره‎ durch 
Schelten zum Schweigen bringen 
(U IT (بكعه‎ : Einen heftig 
u. 161601671014 uuf verschiedene 
Stellen ds Körpers schlagen بكعد)‎ 
اذا ضربه ضربا شديد! متتتابعا‎ 


;)3 مواضع Ki‏ من جسده 
schneiden (23); Einem ds Ganse‏ 
بكعد الشىء geben (ellael It‏ 
&s>); irgendwohin gehen, für‏ 
هما أدرى أبن بكع (ed):‏ بقع 
ich wei/s nicht, wohin er gegangen‏ 
ist; — 2 Einen durch Schelten‏ 
zum Schweigen bringen ; in Stücke‏ 

zerschneiden. 


bakr, bukr Eink.U pl ‚Kal ähkur,‏ بكر 


as: bukrän, 3, bikAr u. ذأ‎ 
bakäre, bik. junges Kameel; — 
bikr pl ابكار‎ abkär Jungfrau ; erst- 
geboren; zum ersten Mal geboren 


habend od. Frucht tragend;; nie da- 


gewesen; regenschwere Frühlings- 


wolke; بكر‎ Ky.so tödklicher Schlag; ' 


— bikir, bäkur der früh aujsteht, 
etwas früh thus; — bäkar der Alor- 


بكى 


6 Pl 

مسفطنة If‏ بكم )5 — Io);‏ يبصو 
بكم hartnäckig schweigen.(> Sl‏ 
X‏ أن! امتنع عن Bra]‏ 
م Walsh; sch de Zeche‏ 
بكم الرجل اذا a‏ ماع 

- ورعن النكلم جهلا 


bar frak reife‏ بكر ار اطهط يكور 


Dastein tragend P.; früh reifende 
Früchte; ersier Früklingaregen; — 
مقطدط‎ If يكر .ه‎ ». 

bukürijje Zrsigeburt.‏ بكورية 

Is bike I, Y bukan, buka’ 
weinen بكى الرجل يبكى يكام‎ 
:لوبعًا اذ! سال الدمع من عينه‎ 
1 ويقال بكاء) «معممة ا‎ 
موده ززيكاء أى بك عليه ورثاه‎ 
(I; 8 If تبكاء‎ tabka' u. 
tibk’ stark od. wie weinen بكق)‎ 


:(تبكاة بمعنى بكاء أو كثيرا 
Einen Sa Weinen aber‏ تبكية If‏ 


بكاء bewogen (Je‏ (على) eo.‏ 
:(الميت اذا عيجه A‏ عليه 
(sl KL;‏ بكى عليم) beweinen‏ 


mit Einem im Weinen‏ 3 از (ورثاد 
weiteifern; — 4 Einen zum Weinen‏ 


dringen (a أبكاد 151 قعل به‎ 
wi :(يسوجب‎ ‚Einen aufs 
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ex 


büikuk pl kräftige Bursche;‏ بسكي 
muntere Esel.‏ 

bäkal U, If bakl mischen‏ « يكل 
sieh die Mischspeise‏ ز(إخلط) 
بكل الرجل اذأ) bereiten‏ بكيلة 
verworrenreden;‏ (اتضخل البكيلة 
er in‏ مكل بد mischenz pası.‏ 2 — 
mit im Ein Herz u. Eine Boele;‏ 
+بكلة tschnallen; Fzuknöpfen, ٠.‏ 
Siegen u. Beute machen; Eines‏ — 
gegen das Andere zum Kauf bie-‏ 
ten (z. B. ein Kameel gegen Leder:‏ 
تبكله 5 أن! عارضه به 
yon lt); Einen durch‏ 
Behalten und. Schläge bewältigen‏ 
تبكله وتبكل عليه اذا علام) 
sich in‏ :(بالشتم والضرب والقهر 
تبكل ف) der Rede verwirren‏ 
Rochmichigen‏ ز(الكلام اذا خلط 
تبكل فى مشيتم) Gang haben‏ 
ale Beute davon-‏ 8 - و (أذ! Sat‏ 
tragen.‏ 

IX: bakl Mischung, Verwirrung; 
.ند‎ bäkal Raub, Beute; a. ds folg. 

RX, bikle Natur, Gestalt, Lage; 
— + bikle, bükle pl يكل‎ bikal, 
bikal u. بكلات‎ biklat Schnalle. 

SAX: bejlik 7 Paschalik türk. 


A, If bäkam u. bakäme‏ ستطفط » يكم 


stumm sein (sei es wegen Schwere 


der Zunge od. aus Geistesschwäche ! 


od. als taub, stumm u. blind Ge- 
borener : وبكامة‎ LG بكم الصبى‎ 


أن! خرس او مومع ين وبَلّه أو 
ان يُولّد ولا. ينطف ولا يسبع 


بل 


pass. 3 يداك‎ ws مهاه‎ in 
deine Hände gegeben; herabflie/sen, 
träufeln (Wasser am Hol), die 
Erde besäen (I5} بلوا أ آل رض‎ 
WA); 0 17 balı, bulül u. 
b&lal von 6. Krankheit genesen 


بل من مرضه بلا وبلولا AL,‏ 


3 مه © 5 
Ifballeiner‏ م (أن! حسنت al>‏ 


Sache hingegeben, in sie vernarrt 


sein يقال بل بالشىء بلا أذ! لهم)‎ 
به بر شيئه يك دوشكون‎ 
Ale! RAS 10); gehen, reisen 
بل فلان بلا ان! ذعب ف الارض)‎ 
— SA); - I, If bulül feucht 
u. kalt wehen (Wind: الريم‎ un 
(بلولة أذ١ كبتك بليلا.‎ : sich reiten 
ان! نجا‎ au بلل (ة - :(بل‎ 4 
If bälal besiegen, sich Demächtigen 
طفرت به) ب‎ SHE a; 
e. Sache kennen ما بللعت ب<)‎ 
ما اصبته ولا‎ (st بالكسر بالا‎ 
(علمتد‎ : e. Zänker, gewaltthätig, 
gottlos sein (IF بللا‎ a5! بل‎ 
ابل‎ 0); von schwerem Leid 
barafen werden بر دسا‎ 
به أى صليت‎ EM fer دو‎ 
ز (وشقييتك‎ beständig an 8 
Seite sein فلانا أذ١ لرمتم)‎ A); 
— Nu If bälal, baläle u. تقلط‎ 


u I If bulül in etwas vernarrt, 
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Asufserste bringen ; — 6 sich zum 
Wemen zmoingen, sick weinend 
stellen (a. B..der Prediger: تباكى‎ 
:(الواعظ ان!. تكلف البكاء‎ — 
7 zum Weinen gebracht werden 
— 8 zum Weinen dringen. 

3 bäkijj der leicht weint. Wenig; 


_ Bar أب‎ 0 5 
aki’e pi بكاء‎ 


EA 9 res bakfja Kameslin 
mis wenig Milch. 

bukr‏ بكر لتر bakir u. 8 bakire‏ بكمر 
bakawır = N bakür;‏ بكاوير u.‏ 
bikkir sehr frühe.‏ — 

bakil nett, sorgsam (Kleidung).‏ يكيل 

ZluS baktlo .ه‎ Mischspeise aus Mehl 
u. Datteln od. A.; gemischteHeerde; 
Raub, Beute; Natur, Zustand, 

bakim p} Met bukmän taub;‏ بكيم 
stumm, schweigend.‏ 

bal vielmehr (im Gegenteil) :‏ „ بحل 

„ nein; sicherlich; manchmal. 

ball D, I/ ball u. bille denetzen,‏ « بل 
بله بالماء بلا بلا وبل besprengen‏ 
er hat‏ حخثبره لا بلا Jo; 15h;‏ 
ihm Alles haarklein auseinander-‏ 
ball u.‏ 7 بل gesetzt; — Km,‏ 
biläl seinen Verwandien Gutes‏ 
erweisen, Verbindung mit ihnen‏ 


ثم ليا 


بل رحد بلا و بلالا )16( pflegen‏ 
بلوا أرحامكم ولو daher‏ ا 


erweist euch freundlich‏ بأ 

gegen eure Verwandten, und sei 

es auch nur mit dem Grufse ! 
0. “ so .. 

sogne‏ بلك الله ابنا او بلىك بابي 


dich Gott mit e.Bohnel قكم)‎ oh 


rn 

ball starke Begierde; ‚der sich‏ بال 
durch Meineid von e. Leistung be-‏ 
frei; ungerecht ; Zänker; tüchtig.‏ . 

I DIE gemeinsames Gue; Heilmittel ; 


j> hill we bill worauf Jeder‏ وبل 
ein Recht hat, was Jedem frei.‏ 
steht; Genufs der Freundschaft.‏ 
her ie‏ بل ; Genesung‏ 
gegangen, u. Niemand wei/s wohin ;‏ 
Unkel; — bull pi e.‏ بل أبلال 
ab.‏ أبل : 
| .. (بلو) .ه هن بلا 
bald’ Heimsuchung , Beirübnifs,‏ بلاء 
frohe Heim-‏ بلاء Unglück („m‏ 
suchung, Glück); Tapferkeit; —‏ 
بلى = ds Aufbrauchen dr Kleider‏ 
bilan. 1‏ 
Zusifols‏ معقه بلا شك ahnes‏ فا-ئط بلا 
بلا خصو ر ESTER ohne Nutzen;‏ 
um-‏ يلا تشبية unfehlbar, sicher;‏ 
ru JH‏ ,بلا vergleichlich; ya‏ 
ohne‏ بلا خلاف ohne Ursache;‏ 
unbedingt;‏ بأد شرط Widerrede;‏ 
ohne Unterschied; s.\_) u).‏ بلا فرق 


. ابل balla’ Ehebrecherin; f. v.‏ بلاء 

JM buläbil pl baläbil flink, thätig; 
baläbil Aohe Kraft u. Eifer; pl v. 
يليل‎ bülbul u. بليلة‎ . 

IH baläte Klugheit; ٠. .ء بلك‎ 

balatiq pl v. Sb.‏ بلائيف 

zu biläh mi dicken Hüften.(‚Frau); 
— buläh Steineiche. 

> bulahijje vornehme Dame. 


946 هلى 


verliebt sein (Ih) بللى به‎ 

وعلقته كما تقول ll‏ بم 
كد و 

ll); — IF auch‏ ابل بلولا 

x bille u. bülle feuchz, na/s sein; 

— sich serstreuen (Volk); — 9 If 


stark benetzen, bewässern ;‏ تبليل 
sich retten, entkom-‏ أبلال I‏ 4 — 
N); genesen‏ مند اذا men (Fi‏ 
N; Frucht‏ المريض St‏ براً) 
أبل الشجر انا bringen (Baum:‏ 
N; in der Wüste umherirren‏ 
ابلك RT‏ على : (Lastthier‏ 
träufeln‏ (وجهها افا 9 lo‏ 
ابل (Hols von Wasser : Sat‏ 
gehen, rei-‏ ز(أن! جرى فيه الماء 
I!‏ الرجل أذ! : sen (zu Lande‏ 
Aufserst boshaft‏ :(نذعب فى vo BL‏ 
u. gemeinschädlich sein (Mann :‏ 
ابل الروجل u I‏ فسادأ 
أب() Zinen besiegen‏ :(وخبانئا 
nicht wollen, ver-‏ : (عليد أذا use‏ 
weigern; abwesend, verborgen sein;‏ 
die Erde scharren (brüllen-‏ 5 — 


der Löwe: تبلل الاسد اذ!‎ 
:(اثار بمضاليه الارض ومو يؤأر‎ 
— 5, 7 u. 8 befeuchtet, 4 
werden ((sAö); 5 u. 8 wieder 


genesen, wieder zunehmen ابتل)‎ 


| بلان‎ bild .ه 3 ربلدة .م ب‎ Ab. 

BIN baläde Dummheit, Albernheit. 

balädir Anskardium, Malakka-‏ بلاذر 
balädir.‏ بلادر Bohne, auch‏ 


من مرضه وتبلل ان! rim‏ 
Sl); — 10 If‏ بعد Sg!‏ 


.(استيل مى مرضه) id‏ استيلال | 


بليبل 


Feuchtigkeit, Mich, Wasser و هله‎ 
balläl Zeinsamen, Gemüsesamen ; 
der bewässert. 

KÖN, buläle Feuchtigkeit; — baläle 
Ifv Ma. 

balalit glatter Boden, breites‏ بلاليط 
.(بلاط Pfaster (e.‏ 

Ach.‏ ,بلوعة .ه balall‘ pl‏ بلاليع 

. بلوف balaliq pie.‏ بلاليف 

buläm e. salahaltige Pflanze.‏ بلدم 

ballän Badewärter; Einh. 5 pl‏ بلدن 
ballänät hei/ses Bad;‏ بلانات 
e. Farrenkraut.‏ + 

5%, balläne Badewärterin; s. vor. 

PN, balähe Blödsinn, If v. al} 4. 

balähin u. SI; balähi pl v.‏ بلاعن 


baldja pl v. Aal balijje.‏ بلايا 

balbal u. 5 pl od balabil‏ بليال 
Gemüthsbewegung, Angst, Beküm-‏ 
merni/fs. Wolf; — 5 balbäle hohe‏ 
Kraft u. Eifer; — ®. Mu ya. .‏ 

baälbal If 8 durcheinander °‏ « بليل 
بليلوا : werfen (die Speereisen‏ 
in die‏ (الاسنخة I‏ اختلطوها 
Ansichten Spaltung bringen, ver-‏ 
بلبلوا) schiedener Meinung werden‏ 
sein Gus zer-‏ و (أرأعهم أف! فرقوها 


streuen فرقها)‎ NO} St U); 
Einen durch Einflüsterungen be- 
unruhigen od. aufreizen بو أدمكك)‎ 
ناسه ووس و سد وخدلشة‎ Med 
:(ويرمكله مضطكرب وبيقار ايليئىك‎ 
— If bälbale u. bilbäl 02/1 
aufregen (de Volk : بليل خلان القوم‎ 
عياكهم وحركهم‎ A Au); 


24? 


a, 


balärag Storch (aslupyig).‏ بلارج 

„Bo- و‎ 

sprin-‏ ;)5 ( ووممذكرة bal'as If‏ = بلاز 
gen, laufen (2); dis zur Sau‏ 
بلار الرجل اذأ اكل) gung auen‏ 

„Er 

kurs, stark u. abyehärtel‏ عالط بلدز 
(Bursche) ; Satan.‏ 

bülus grobes‏ بلس أن baläs‏ بلس 
Tuch; Mairatse; — ballis der‏ 
solche verkauft.‏ 

bilas (oulg. für 8 56 I) um-‏ بلاش 
sonst; vergeblich ; ohne Grund.‏ 


- Bo- 

oJ: a bil’aß If 8 Kichen (2,9), 

_ + بلص‎ =, zb .- 

. بلنصاا v.‏ ام balaßijj‏ بلاممى 

baläs glatter Boden; glaies‏ بلاط 
Pflaster; Backsteins od. breite‏ 
Steine sum Pflastern ; Palast (Pa-‏ 
.„ بلط .ه 3 latium); — bilät‏ 

.(سلاطم ب) bulätih Brei‏ بلاطاج 
baldtiqg pl geräumig (Plätze).‏ بلاعقف 

Ze; balla‘o pl بلاليع‎ balalı“ Haus- 
kanal, Kloake, s. بالوعة‎ . 

EI: balkz Ankunft; Uebergabe des- 
sen, was man zu bringen hat; 
ds Ausrichten der Botschaft; Ge- 
nüge, gentg; — bilag 6 0. بلغ‎ .. 

KEY balage Beredisamkeit, pi أت‎ 
balagat Gerede; ,. بلغ‎ .. 

EI, baldgin pl v. (ab. 

N baläga, ee klar. 

EI: balägi‘ pl v. بلقع‎ . 

SI balal Feuchtigkeit; Frische; 
‚Wasser, Milch eto. Erquickung, 
Wohltkat; Verbindung mit Ver- 
wandten; — biläl pl v. بطخ‎ bülle; 


a; — buläl, biläl | ,‏ مل .٠ه‏ 8 ز3 


u 


مقاط baltajj bereit,‏ بلتى 

a biltam Leute; Stotterer. .‏ بلخم 

‚sh a balte If VL; baltät schneiden, 
spalten (nicht im Qam.), s. che. 

balatıq‏ بلاثيف bultüg pl‏ بلثوق 
ausgedehntes stehendes Wasser.‏ 

U,.If bulüg sehimmern,‏ وملفط u‏ بلع 
بلي : leuchten (die. Mergenröthe‏ 
(die Thüre :‏ «مطوة I, HJ belg‏ 
eh); —)) eb‏ ألباب أن! فْكه 
A, If bälag geirennts Augenbrau-‏ 
بلي الرجل en haben (‚wo IS‏ 
sich freuen grad:‏ ابلم 
leuchten (Morgenröthe :‏ 4 

„ast); beleuchten, aufhellen, 
aufdecken أبلجه )15 أوضكه)‎ 
؛ (وفرجه أى كشفه‎ unterscheiden, 
trennen ; sich freuen; — 5, 7 u. 8 
leuchten (Morgenröthe : RR] | 
وتبلج‎ erh; 5 sich "freuen, 
lachen; ofen sein; — 11 If ib- 
يدع‎ )5. auch (أبليلاي‎ aufgeheilt 
aufgedeckt werden ابلاج الشى:)‎ 
.«ابليجاجا اذ! اتضم‎ 

bäl;e Raum‏ بلجة bälag u.‏ بلي 
zwischen den Augenbrauen; —‏ 
bulg pi v. eh! — bülug die‏ 
mit haarlosen } Wangen pl ; — Alu‏ 
bälge, bi. Licht, Glanz, Zuielicht.‏ 
bälgam If 5 die kranken‏ „ بلكم 
Fü/se des Lastthiers verbinden‏ 
بلجم Lau‏ الدابة dt‏ 
(عصب قوائمها من داء يصمبها 


Fremdu. 


gi » bälah A, If ball trooknen, 
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بليل 


== 9 Z; — If bilbäl verworren 
sein (Bede); — 2 ui deun- 
ruhigt, bewegt sein ; verworren sein 
(Rede); alles Fuiter abgeweidel 
haben (Kam.). 

مامه baläbil‏ بلابل bülbul pl‏ يليل 
gall; e. kleiner König (pere.); >‏ 
bülbul Rinne, Böhre; e. Fisch;‏ 
٠‏ يطملى fink u. hilfreich, s.‏ 

IL; bälbale Gemätksbasegung; 
Angst; Bekümmernifs; #Sipraeh- 
verwirrung; Durcheinander; Ge- 
räthe; Perle; pl لطفتمد .بلابل‎ 
Sorgen; — bülbule Kanne mis 
Röhre; Reisesänfte. 

bülbalijj ink, behend (ale‏ بلسيكى. 
Helfer, auf Reisen).‏ 

ns „ bälat رق‎ If balt schneiden, 
zerschneiden سس (قطع)‎ 5( UM 
balt u. يليت‎ 4A, If 04124 zer- 


schnitten werden (galil); sich 


frennen; — c) بلت‎ If baläte 
zurückhaltend u. klug sein (ch 
Lila :(الرجل بلاتة ان! صار‎ — 
4 Einen zum Eid treiben (sl) 
alt il :(يمينا‎ — 7 abge- 
schnitten, getrennt werden(zuJus}). 
SU, baltät de Schneiden, Spalten. 
بلنع‎ » bälta“ schlau ; 5 Schwätzerin : 
— davon 2 تب‎ tabälte‘ den 
Mund wetzenzum Schimpfen(gÄuS 


الرجل بالكلام ان تفتم بم 
كأنه يقذع فيه او تكلم ملتويا 
dm fig.‏ اح متبلتع part.‏ : (لساذه 


balta’Anijj der Geist u. Ele-‏ بلتعانى 
gans afectirt.‏ 





A 


If bälad u. 56136 geirennts Augen- 


drauen haben AL الورجل‎ AL 


Als); — H Alb u.‏ 1 نآ PR.‏ ن أبلج 
ab If baläde schamlos, dumm,‏ 6 
بلى الرجل A,‏ بلادة) träge sein‏ 


Pass. ab‏ ;)6.9 131 كارن بليد! 
id. Z. — 2) + Einen naturalisiren;‏ 
fan e. Klima gewöhnen, acclimati-‏ 
siren( Pflanze) ; sich um Nichts küm-‏ 
mern (weder um diese noch um‏ 
بلك الرجل تبليد! : jene Welt‏ 
geizig sein‏ و (أذأ لم ينتجد لشىء 
بلد) u. doch zu Nichts kommen‏ 
sich ,‏ و(قادن انآ خل وممىم جل 
su Boden werfen dt Al;‏ 
بلط .مه 5 ضرب بنفسه u‏ 
nicht regnen (Wolke :‏ د 
'و(بلدت السحابة 5 لم 182 
zurückbleiben (Pferd im Wettren- ٠١‏ 
Ab);‏ الفرس أذ! لم يسبق : ممه 
mit Schwert od. Stock gegen‏ 3 — 
بالده مبالدة )13( Einen fechten‏ 


el; —‏ بالسيوف أو العصى 
Einen fest ansäfsig machen (Acc.‏ 4 
,(ابلده أياه انأ الرمه : des Orts‏ 
am Orte haften (aus Armuth :‏ 
dumme u. träge Lastthiere haben‏ 
ابلك القوم أن! صصارت دوابهم) 
Fane. Wohnort‏ 5 - :(بليدة 
gewöhnt sein; 7 naturalisirt wer-‏ 
den; ein leeres Land besetzen‏ 
تبلد القوم اذا نولوا (oda‏ 
sich eines Landes be-‏ : (بد A]‏ 
32 


trocken od.. dürr werden Veuchte 
If baläh müde , schwach. sein 

ا(بلم الرجل بلوحا اذا 
بلع (Wasser : sul‏ 2 


N‏ خفارته : (أن؟ ذهب 
seine Mühe is verloren (2);‏ 
_ (أعيدى ( ermüde sein‏ 23 — 
unreife Datteln traven (Palme :‏ 4 
ابلم النضل أذ! صار ما عليه 
LU); 2 5 müde sein; — Osich‏ 
einander etwas abläugnen‏ 
.(أن! Mole‏ 

bälah Zink. 8 Dattel im Sta-‏ د 
خلال dium der Unreife zwischen‏ 
Datiel.‏ كمي .ه busr,‏ بسر halßl u.‏ 

a balih A, If balah stole, hoch- 
mäthig sein ب (تكر)‎ — 6 id. 
يدر‎ balh e. Kiche. Höhe, Gröfse. 

— balb, bilh Aochmüthig; hoch, 
erhaben. 
بلكماء‎ balha’ dumm, f. v. ah. 
al » bilfhte e. Zwergbaum. 
فطفلوط بلكش‎ Hyacinth; Rubin. 
هي بلخص‎ — 2 tabalhaß diek u. 
grofs od. viel sein تبلحخخص)‎ 
(الشىء أن١ غلظط وكثو‎ 
بلخص‎ „ bälhaß dick, grob. 
KasSU; balahijje e. Art Granatbaum. 
بلك‎ s bälad A, If bulüd an e. Orte 
dauernd verweilen, ihn sum Wohn- 
eiz nehmen u. mis Wafen ver- 
(أقام به ولرمه او اتخذه بلدا‎ 
— b) Al A, If balad id. (Ay 


القوم وبلدوا ads‏ 9 2) انأ 
a; -‏ الارض يقائلون عليها 


Wahrmund, Arab. Wörterb. I. 


ذا .اسه 
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بلسكى 
ارده :(المككان I}‏ اسع ١‏ 


soretörs werden (Teich, Brummen : 


(ابلندم ut‏ ان!: انهدم 


bilden If 8 sich fürelten‏ „ بلدم 


nr PL يد‎ 


za 


mächtigen (Fürst ı „ad ALS 
za :(أن! تسلط على بلد‎ auf 
die Erde fallen )١ذأ الوجل‎ Als 
الى الأرضص‎ Job) ; sich dumm seigen 


od. stellen, träg sein (Mamn, Last- w. söhweigen بلسم ع ,(خاف)‎ .. 
بلكم | تبلل الرجل والداية صل : ماق‎ bäldam vorepringendster Theil 


der Kehle; Kopf der Luftröhre; 


ALS); 


bestürzt, verwirrt sein — büldum schwer verdaulich ; ver- 
5) leidmschaftlichbemegtsein, | . drifalichi ungfı — بلطم‎ id 
er: Ach be Ka ur مقاوط‎ pi بلان‎ biläd Stack, 
aus Schmerz seufsen(glö);indie | Quartier; Provins etc. ع‎ Al; — 


bilde Zaum zwischen den Augen 
brauen; Gesichtaform. 


sd: baladijj ländlich; Landsmann; 


Eingeborner. 


PR; مبالرة‎ erhalten, empfangen 


(St لسنه‎ ds و(بوى‎ - 
8 id. (DI منه أن!‎ sl); 


بلوز u.‏ بلأز.ه 


kurs u. dick (Frau),‏ سسختلاط billz,‏ » بلز 
bils alkalinische Asche.‏ « بلس 


4verzueifelnn (>! al‏ — بلس 


verwirrt sein (za);‏ ;)151 بيتس 
im sich verschlossen u. stumm sem ;‏ 
nicht schreien( K. inhaftiger Brunst:‏ 


EISEN ht‏ من 
Inu)! SAL); verkindert sein,‏ 
die Wallfahrt zu machen; —‏ 
Einen zur Versweifung dringen.‏ 3 


bälas verworfen, schlecht ; eine‏ بلس 


Art Feige; — bälis aus Sehmers 
in sich verschlossen; — biülus, 
buls Zinsen; — bülus بلاس .هام‎ . 


Am bilsam Pleuresie .(برسام)‎ 


Hände klatschen (34 AR) : 
die Handflächen auswärts kehren 
كفيه)‎ re 14 ابلندى‎ 
iblända If INA] stark gebaut u. 
von festem Fleisch sein, daher 
ميلندى‎ mubländijj so beschaffen. 


x 


A bälad pl بلاد‎ biläd u. „Is 


buldAn Stadt, Provinz, Land; 
Haus, Wohnung; Mekka (auch 
ألامهين‎ Al); Boden, auf dem 
kein Feuer gebrannt hat u. nicht 
gegraben wurde; pi SY,} abläd 
Strau/snest, Straufs; Friedhof, 
Grab; Zeichen, Spur; 21. Mond- 
station; ‚Stelle zwischen Augen- 
brauen u. Nasenwursel; Vorder- 
hals; Brust; Handfläche; Princip, 
Element; — bälad u. buld Senk- 
blei, Loth (Bodi;). 


AL bildam u. 5 locker gebaut. 
بلدان‎ buldän pl .ه‎ Ab. 
zZ „ bäldah If 8 sich u die 


Erde werfen (it المجل‎ ab 

598 1 :(ضوبا بنفسه vo,‏ 
sprechen u. nicht halten (za‏ 
فلار 0 وت آنآ وعد وم 


balasın Balsam; B.-.Baum.‏ بلسان 
Sms bilsak, bilsik Kiste,‏ 


Yr BWIN,‏ 5 و(ينجر العدة 
weit ausgedehnt sein (Ort: ARE,‏ 


e 


. .-- 
أجمع‎ a ها‎ ums, :(أذ!‎ etwas 
im Geheimen suchen تبلص)‎ 
ان! طلبه فى خفاء‎ N; 
mach () etwas begehren u. sireben 
,(تيلس له أذ! اراغه واراده)‎ — 
7 7 durch Steuern bedrücks wer- 
den; — 14 If أبلنصاء‎ iblinßa’ 
AP); seine Kleider aussichen 
(ar (ابلنصى من ثهابه اذا‎ 


Bodrückung ;‏ 04186 بلصة balß,‏ بلص 


Steuerdruck : Aussaugung; — billiß, 
8 bilaße e. Pogel عد‎ yadıy), 


e. بلصو‎ . 





N 
يلسم‎ 951 


If 8 7 Balsan auf‏ صسعطلوط u‏ بلسم 
die Wunde wänfein; + oinbalsa-‏ 
miren; — aus Furaks schweigen‏ 
saures Ge-‏ .» ز(سكلت عن قر ( 
تبلسم) Seen; - 9 id.‏ علي 


بلدم .ه a),‏ أن! كره وجهد 
bilsame ds Zinbalsamiren.‏ + بلسمة 
balsamin Balsemdeum.‏ د 

bälsun Eink. 8 Linse.‏ بلسىنى 
u + belas 39. Kinen in Ver-‏ بلش 
logenheit bringen; verwickeln :‏ 
er hat ühn‏ بلشه في دعوى ردية 
in e. schimmeGleschichte verwickelt;‏ 


3 يلش‎ Pos. in derVorlegenheit | ى يلصف‎ 3 tabälßeg eos im Go- 


ينبلصف) تبلص = heimen nuchen‏ 
one‏ أى يطلب g a‏ 
in Perwandischaft treten‏ : (خفاء 
فلان يتبلصسف اى يتظرب من) 


\ .(الناس 
b4lßam Iföfichene. odh u. 3‏ « بلصم 


sein; — 3 syr. etwas beginnen, 
unternehmen; — 7 in Verlegenheit 
gebracht werden : فى بلشة‎ 
وأنبلشت فهها‎ sch wecke in der 
Verlegenhelt; — 8 kan! etwas 
unternehmen (vgl. بنش‎ #). 
Kal) + وكعلفط‎ Ag. Verlegenheiz. 


bala-‏ بلسوص ,5 balaßuwır u.‏ بلصو | balasänlm) Beiher.‏ بلشون ,بلشوم 


808 «. bullußüß u. بلصى‎ bilißßa 
pi ل مقاقط بلنصى‎ 6 
(= Yo). 


bälat U, If balt mit dreien‏ „ بلط 


Steinen pfastern (1) بلط الدار‎ 
و(فرشها بالبلاط‎ — 2 14.2 Einen 
mit der Spüse ds Zeigefinger أ‎ 
Ohr treffen, so da/s es schmerzt 
بطرف)‎ 0 I اننه‎ a 
ln); vom Gehen müde u. 
schwach werden بلط قلان أذ)‎ 
u! مبالطلة 37/7 (أعهى فى‎ 
Sichen ( (AA أى فر‎ A 
sich anstrengen (im Schwimmen : 


ballaß Einem‏ بلص 2 — a‏ بلص 
mir gehört;‏ مهم Alles wegnehmen,‏ 
tkm zur Tilgung der Sehuld Alles‏ 
ه © 53 


weguchmen مون ملل أى)‎ 2 
اخذته‎ st us لم أع عنده‎ 
(وخلصته‎ : 2 1.9 dureh Steuern 
bedrücken; wenig Milch haben 


(Schafe : la I بلصت الغنم‎ 
is; — 3 مبلصةة/ة‎ auf 
Binen losstürzen واكيد)‎ II} :(بالصد‎ 
— 5 die Weide ganz abfressen 


تبلصن الغنم الارض) تبرص > 





و 
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w. meifs gescheakt solm بلق)‎ 
st )6. 4 الشىء وبلق بلقا‎ 
(كأن فيه سوأد وبياض‎ : die Füsse 
bie zu den Hüften weifn haben 
(Pferd : !١ذأ بلق الغرس وبلق‎ 
جياه الى فيه‎ — 
0 بلف‎ A, If وقلفط‎ bestürst, vor- 


wiert sein (25°); — 2 den Drum 
nen durch Breiter vom -Baume سلي‎ 


بلف البثر السهللا 131( vorsteifen‏ 
— و(اصلحها بتوابيت من 

4 weifs u. schwars geschockt sein 
الشىء اذ! صار ابلق)‎ RUN; 
gescheckte Füllen erzeugen (Hengst: 
die Thüre heftig öffnen ; — 5 schim- 


mern, blitzen (aa); —7 ganz 
od. mit Heftigkeit geöffnet werden 
(Thüre); — 8 schimmern; — 
9 u. 11 gescheckt sein (Pferd : 


ابلق الفرس ابلقافا و ابلاق 
Ir‏ 4د - SAL;‏ انأ ‚Lo‏ ابلقف 
„Ball sich von einem andern‏ 
deutlich unterscheiden (Weg :‏ 
ابلنقق الطريف اذأ ea‏ من 

. (غيره 


bälaq ds Geschecktsein (schwars‏ بلق 
u. wei/s); Zeit aus Ziegenhaar;‏ 
Thor, Thüre. e. Art Marmor ;‏ 
Verrücktheit; dichter Haufe; —‏ 
. أبلئف bulq Schlangen, pl v.‏ 

släls balga’ f. v. أبلف‎ . 

bülqut kurz, zwerghaft.‏ „ بلقط 

u bälga‘ If 5 unbebaus u. un- .‏ بلقع 
بلقع اليلد : bewohnt sein (Land‏ 


gi 5; — 3 If خم ابلنقع‎ 


هبلغ . 

or 

“ es is genug (an ©. 8. سا‎ od. 
Be). 

balg, bilg, bflag dereds, deuzlich,‏ بلع 
klar ; überlegen (Heer); durch-‏ 
dringend, unwiderstehlich ( Wille) ;‏ 


das möge Got‏ الهم سمع 3 بلغ 
„Az‏ بلغ أ nicht geschehen lassen‏ 
oompleiter Narr, od, Narr,‏ بلغة u.‏ 
der seinen Ziveck trotsdem erreicht ;‏ 
d.).‏ ..( بلغخ bilay coll. v.‏ 

slal; bälaga’ pl v. بليغ‎ . 

bulgar Bulgarien; parfümirtes‏ بلغار 
Leder.‏ 

bälgat u. U dick u. schlaf vor‏ بلغنثك 
Feut; — 5 bälzate Bohlafheit.‏ 

balk;im‏ بلاغم + balgam pl‏ بلغم 
بلغمى — Phlegma, (Feuchtigkt);‏ 
b&lgamijj phlegmatisch.‏ 

balägin deredi.‏ بلاغن bilägn pl‏ بلغن 

bülge was Einem zum Leben‏ بلغلا 
bälag.‏ بلغ genügt (Weniges), coll.‏ 

bilagin, bul. Unglück; Gefahr.‏ بلغين 
Vollendung, Ende.‏ 

wäls „ bälag U, If buldiq sich be- 
eilen, schnell gehen ع)‎ ed; _ 
If balq müreifsen, fortsohwemmen 
(Strom die Steine : بلقف السيل‎ 


a2 (الاحجار بلقا انا‎ ; die Thüre 
ganz od. mit Heftigkeit öffnen 
فحه كله أو)‎ OUT بلق‎ 
md aß); u Gys. : die 
Thüre schliefsen يلف الياب)‎ 
أغلفه‎ It); Gewal anthun 
(der Sklavin : بلف أجمارا بخ أن!‎ 
at); — 8( بلق‎ baliq A, If 
b&lak, u. bälug, If balq schwarz 
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lsen, vergehen (Kummer ı أبلنقع‎ == 2; sohweigen (vn); _. 
أفسقسرء‎ NK); Zeuahsen 7 + schweigen. 
Morgenröshe : بلماء | ابلنقع الصبح أذ‎ balma’ 14. Nacht مك‎ Monats. 
.(أضاء‎ Kels bälame Lippengeschwulst (auch 


der Vulva); BDrunst dr Kameelin. 
بلنتع‎ balänta‘ geschickt, schlau, pfifg; 
— Sbalänta‘e Schwätsorin; «. بلع‎ . 
Nil; baländ Wurzel dr Hennapflanee. 
بذ‎ baldndah kurs u. dick. 
OA „ baldndak If ALT weis, 
geräumig sein (ash); gleich hoch 
mit dem Boden liegen (Teich : 
I on, ابلندك‎ 
(بالارض‎ (0 der Qamüs; vgl. aber 


.(بلندح 7 بلدح 


_ pls baldndam lose gebaut بلك ام ح‎ . 


balända breit, weit.‏ بلندى 
balänza dick u. stark KR.‏ „ بلترى 
balänsam Pech, T'heer.‏ ع بلنسم 


balanßüt pl, nis balänßa‏ „ بلنصاا 
e. Kraut; pl ar baldä3ijj ein‏ 
. بلصوس ,بلصو .6 Vogel,‏ 


a bälnat e. grober Marmor.‏ بلنط 
deutlich, beireten‏ 'ووصفلوط « بلنقع 
(Weg).‏ 


ad „ balih A, If bälah u. balähe 
١ unbesorgt, gedankenlos od. dumm 
sein (11 بله الرجل بلها وبلاعة‎ 
al! OLE einfältig u. gutmüthig 
sein; seine Gründe nicht vorbrin- 
gen können (se tt بله الرجل‎ 
ni mE); — 3 sich dumm 
gegen Einen benehmen; — 4 Einen 
dumm finden )١ذأ‎ LI all 
ul ز(صادفه‎ — 5 dumm sein; 
Dummheit od. Einfalt zeigen 
AS Keil); e verirrtes Thier 


baldgi‘‏ بلاقع balqa‘ u. 8 pi‏ بلقع 
unbebautes u. unbewohntes Land;‏ 
'gans schlechtes Weib.‏ 

bilga‘ijj ms breiter Spitze, Pfeil.‏ بلقى 

Käl) bülge gescheckte Farbe, u. Äh «. 

bulgüt kurs; e. Vogel.‏ بلقوط 

ws ء‎ bilak U, If balk mischen, 
für لبي‎ .. 

ws büluk ds Klatschen mit den 
Fingern an dem inneren Hund- 
winkel. 

Mikate 6. gro/se Maus. '‏ „ يلكت 

«a bilka“ If 5 schneiden, ab- 

بلكعه in‏ ب كعد) schneiden‏ 

bälal Feuchtigkeit; Jugendfrische ;‏ بلل 
Gesundhet; Wohl; Beichthum‏ 
(naeh Armuth); Geage; Geduld‏ 
im Leiden; Futterreste; unbedeu-‏ 
tonde Sache; Frucht de 65;‏ 
مهو Blüts des dank, Jade u‏ 
bälal Saat;‏ سم ; عرفط Gummi ds‏ 
bällal feucht ( Wind).‏ — 

balale, biülule Feuchtigkeit ;‏ بللخ 
Ueberbleibsel, Best; Unglück; pl‏ 
balalät Zeiste Begungen der‏ أت 
Liebe; — bülale Gestalt, Zustand.‏ 

bilam U, If balm nach dem‏ = بلم 
بلمت Hengst begehren ( Kameelin:‏ 


— :(الناقة gt It‏ الفحل 
enistellen, verderben (verdirbihm‏ 2 
لا تبلم عليه : die Sache nicht‏ 
;]= (أهسمرنا أى ا تقبحج 


هلو 


Zinen‏ و (بَلوا وبلاء ان! امتحنته 
auf schwere Proben stellen, schwer‏ 
ofen-‏ ; .ل نبا hoimsuchen, betrüben,‏ 


 kundig machen; — 3) يك جلى‎ 37 


‚sh hilan u. bald’ لله‎ m. abge 


tragen sein (Kleid : بلى الثوبا‎ 
وبلاء أذ خلقف‎ U); dakleider 
od. bedeckt sein; von Sorge u. 
Furcht ergrifen sein; | vorfauls, 
voerwest sein; — Pass. If beij 
von der Kamsslin, die am Grabe . 
ihres Herrn angebunden wird, um 


2 م © 


بليت verhungern (‚Je KU}‏ به 


:(الجهول بي اذا جعلن بلية 
If udn das Kleid auf-‏ 9 
Brauchen, bis es abgetragen is‏ 


Ju); beieir-‏ الثوب }15 اخلقم) 
ken, dafs Einer e. altes Kleid an-‏ 
legt; die Kameelin am Grabe ihres‏ 
Herrn anbinden; — 3 If bilk‏ 
u.‏ تفط بال u. mubälät (wofür auch‏ 
al bite) Einem Beachtung schen-‏ 
ken, ihm Sorgfali erweisen (aus‏ 
Ehrfurcht od. Besorgtheit)::‏ دسم 


0 أبالييه‎ Yu . م أبال‎ u. verkürst 


al لم أب بع لم‎ ich kümmere 
ea nicht um ihn تقول م أبالية)‎ 
بالل وبلا 2 وسبلاة اى‎ 


اللا, ولم ابل بصم الهمزة وج 

لباء وجزم اللام ولم أبل بكسر 
IN); sich rühmen; sich gegen‏ 
Einen welteifernd rühmen; —‏ 
dus Kleid auförauchen‏ أبلاء /3 4 


6 
a. 


suchen Luft (تطلب‎ : den un- 
rechten Weg sorglos weitergehen, 
ohne zu fragen أنأ)‎ ART فلدن‎ 


تنعسف طريقا على غيم عداية 
Ani sich dumm‏ 6 — و (وة au‏ 
zeigen od. stellen.‏ 

Zafs ! hör’ auf! Gb, =e)ı‏ وطلفط بلم 
مه al dafs’ den Zeid! Ja,‏ زيدأ 
was geht‏ ما بلمهكب ist es; wiet.‏ 
abgesehen da-‏ يله es dich anf La‏ 
von, da/s ; bälah Dummheit, Blöd-‏ 
1 . أبله heit; — bulh pl e.‏ 

Ab 5616 e. Bündel Gras;  خلب‎ 
bälle e. Tropfen ; Feuchtigkeit ; 

. — bille Feuchtigkeit; Beichthum ; 
Beredisamkeit ; deutl. Aussprache; 
If v. زه بل‎ — bülle Pflanzensaft ; 
pl بلال‎ biläl letzte Regungen von 
Liebe ; Schlechtigkeit. 
بلهاء‎ balha' vornehm; f. v. abıl. 
3% bälhas If % schnell gehen 
(بلهس الرجل انا اسرع فى مشيه)‎ 
»م بلهص‎ bälbaß If 8 aus Furcht 
schnell davonlaufen بلهص)‎ 
الرجل انذ! عدا من الفرع‎ 
er); — 2 die Kleider atıs- 
ziehen (2,5 1} بلهص: الرجل‎ 
بلهس ,بهلصس .ه (من كيابه‎ ». 
بلس‎ .. 
vgl „ ونخطلاط‎ viel redend u. errö- 
thend (Frau). 

Ang » bulähnije pl DI; balähi u. 
PN balähin sorgloses Leben, 
Hülle u. Fülle. 

١ بلهو‎ „ balä’hwar geräumig. 

I; bala U, If balw u. bald’‏ » (بلو) 


oB»9»0o..‏ و و 


prüfen, erproben (st بلوئه‎ 


بلى 


heruntergekommen; u. Gge. dem 
Debel gewachsen, erprobt. 
3 balüh geleerter Brunnen ; ohne 
„Verwandte; — bulüh .م‎ als z. 
بلور‎ biläur, billäur, ballür pl بلالير‎ 
balalir Krystall; BeryU; — bil- 
läur dick u. grofs; tapfer; e. König. 
ja a 1 bälwaz If 8 (ein Bild) 
einrahmen. 
بلسوس‎ balds etwas (Speise); ما ب‎ 
Nichts. 
سوط‎ ballüt Eiche (auch Eichel) ; 
Ahorn; شاد يلوط‎ Haselnujs- 
staude, Kastanie; انقطع بلوطى‎ 
ich bin aller Hilfe beraubt. 
بلوع‎ balü‘ weis (Mündung). 
بلوع‎ ballü’e pl بلاليع‎ balalt‘ Cloake. 
بلو غ‎ buläg Manndarkeit, Mündig- 
keit. Vollziehung; Vollendung; s. 
بلغ‎ =; — baldg 7 der einen be- 
stimmten Punkt erreicht hat; der 
höchste. 
بلوغيخ‎ bulügijje Mannbarkeit, Reife. 
Sl ballüg بلاليقف بم‎ balalig, 
auch &-5,J3 balüge, bul. wister 
Boden, der nur die خامى‎ her- 
 vordringt ; — bulüq s. بلق‎ .: 
بلول‎ buläl u. 8 = KA; biilule; 
®. بل‎ 2 
بمو‎ bilweu. بلوى‎ bälwan Erprobung; 
Experiment ; Heimsuchung, Strafe, 
Unglück, Bekümmernifs; } Aus- 
salz. 
(بلو ( 2 بلى‎ 2 
بلى‎ bilj pl ابلاء‎ abla’ بلو ح‎ bilw; 
— bilan, balan بلو .ه‎ » das Ab- 
getragensein der Kleider; } Ver- 
wesung; — bälijj adgetragen, جه‎ 
genutzt = بال‎ balin; 7 verwest, 
33 
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بلو 


- :(ابلى الثوب أفذ! اخلقه)‎ Zinen 
er ihm Auskunft 
ns :(استخبرته‎ Einen eines 
Vortheils theilhaftig machen, z. B, 
Einen zu seiner Entschuldigung 
anleiten, ikm dieselbe ig den Mund 
legen u. sis dann annehmen أبلده)‎ 
au اليه‎ AR) (5) due); 
أبلاه الله ابلاهء حسنا‎ 00# hat 
ihn mit Wohlihaten beschenkt (ge- 
prüft); أبليته معروذا‎ ich habe ihm 
Gefälligkeiten erwiesen; Einen e. 
Eid schwören lassen )١ذأ أبلاه‎ 
zäl>!); .م‎ Eid schwören أبلى)‎ 
حلف‎ Il (الوجل‎ as, ابل‎ 
الله‎ od. بليتد يمينا‎ ich habe ihn 
beruhigt,. ihm e. Eid geleistet (u. 
den Eid der Gegenleistung erhal- 
ten), daher : beruhigt, zufrieden- 
gestellt sein, u. Pass. أبلى‎ durch 


Eid gebunden sein ; Einen auf die 
Probe stellen, erproben ; reinigen ; 
in etw. (&) Eifer zeigen; فى‎ ‚Ju! 


sich im Kampfetapfer seigen;‏ القتال 
bekannt machen; — 6 u. 8 Einen‏ | 


:(ابتليته أذ١‏ اختبرتم) ausfragen‏ 
x9})‏ بتليته أى اخترتم) auswählen‏ 


[hier nicht zu lesen اختبرتهة‎ , son- 
dern أبئلاء‎ = Wi, اختيار‎ 


Qamüs]; auf die Probe stellen, 

erproben; durch Trübsal heimge- 

. nucht werden و نبا‎ von Einem den 

ابنلاه أن! أسخلفه) Eid verlangen‏ 
مو مع فد 

Verwalter ;‏ 'قاطة es),‏ و in‏ بلو 

von der Reise abgemagertes Kameel; 


Webrmund, Arab. Wörterb. I. 





بس 


If bann stehen, wohnen‏ فوط a‏ بن 


Beiden ذ(بن بالمكان 101 أقام بم)‎ 
— 9 zumMä.ten anbinden (Schafe: 
:(بنن الشااران1 ارتيطها ليسمنها‎ 
1 - 4» أبن بالمكان) 1 ح‎ 
بن‎ binn Fett; sinkender Ort; — 
bunn Kafeebohne; Kafsobaum. 
lu... بنى‎ * 
بنا‎ bi-nA dureh uns, mit uns 66. 8.1. 
بنساء‎ bine’ If «. أبنية بم :, بخى‎ 
äbnije pl pl ars! Gebäude; Ge- 


Architekt. 
بنات‎ bandt pl ٠. بئمت‎ Tochter. 


banAdir pl v. ya:‏ بنلدر 


. بندار v.‏ آم banddire‏ بنادرة 
. بندوة u‏ بندق. piv.‏ بناديق بنادق 


. يمصر pl v.‏ زوفيو نامير 


. بنقوس banägis pl v.‏ بناقيس 
. بنان is ط٠ودقست für‏ 


| بار‎ baudn Finger; Fingerspitzen 


Eink. 5; — binän pl v. Ki) bänne; 
بنائخز‎ bunäneherrlicher, reicher@ar- 
ten od. Wiese;— iluplv. 2bönijj. 
بماية‎ bindje Gebäude, namentlich © 
höheres. 
بنائقف‎ band’iq pl v. بنيقة‎ . 


a2 bännat über Einen Alles aus-‏ بنك 


بغمت عند) عن .04 +( fragen,‏ 
تينهنا انا استخبر واكث, السوال 
sag); Einem (Acc.) Alles mittheslen‏ 
بننه lül u‏ حدتم بكل) 
tadeln, schelten‏ : (ما فى zum)‏ 
| (بنته بكذا اى (X‏ 


48 بلى 


‚I bala ja! allerdinge! (auf magat. 
Fragen). 


N bulla Reichthum nach Armuth ; 
— بلى‎ (sch bi-di balijjin, bil u. 
ذو بلى‎ A bille od. b&lla Leute 
ohne Ordnung od. Führer; od. 
verschwunden u. man wei/s nicht 
wohin; يليان‎ balajan, billjjAn dd. 


na billit sehr schweigeam, weise. 

balit sweijähriges He‏ « بليث 

Ruder; — baliz glän-‏ يتللئم + بليم 
send; deutlich, ofen.‏ 

balid dumm, blöd.‏ يليك 

5A bulside Dörfchen, Weiler. 

1 .باد bil’iz klein u. stark s.‏ بلمز 

bülaga’ beredk;‏ بلغاء balig pi‏ بليغ 
reif, vollendet; wirksam , efecdiv,‏ 
swingend; ansehnlich, beträchtlich,‏ 
bedeuiend, nahlreich, unzählig.‏ 

feuchter‏ ذا balil Ton, Lärm; u.‏ بليل 
u. kalter Wind; u ‚als wenig;‏ 
bulsil ofener Weg.‏ — 

balting AMyrobolan.‏ هلم 

بليات balıja pl‏ بلايا baltije pl‏ بلية 
balijjät Adgetragenes, Abgenutates ;‏ 
Heimsuchung, Unglück. Kameel,‏ 
das am Grabe des verstorbenen‏ 

7 Bern angebunden wurde. 

.فس لط يمأ m für‏ 


bamm pl eye bumüm Bafssaite ;‏ بم 
Bafs; — bumm (für er) Eule.‏ 

Us bi-mä wodurch, 0 da/s ; trotzdem ; 
wodurch? wie? wosuf warum? 

ye bumüm pl v. بم‎ bamm. 

bal vielmehr.‏ بل = ban‏ بن 


„0 


ibn‏ أبن bau, vulg. ben, sieht für‏ بن 
Sohn swischen zwei Zigennamen.‏ 
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— Darm امصمفط بتك 2 سام‎ If 
تينيد‎ Truppen in Schlachtreihe 
stellen; Quadersteine suhauen ; 


behauen. 

banädiro Vor-‏ بنادرة bundär pl‏ بندار 
käufer, Aufkäufer (bes. in Juwelen).‏ 

JA bändar يناد رام‎ baptdir Hafen; 
Hafenstadt pers 7 Werkstatt; — 
Mi شاه‎ Vorsteher der Kaufleute. 

SAU , bändaq If 3 etwas in Kugel- 
gestal formen بندق الشي ع)‎ 
جعله بنادق‎ IN; den Blick 
scharf auf etwas richten بندق)‎ 
:زاليه اذا حكد النظر اليه‎ 
+ ausarten maohen, Bastarde er- 
zeugen lassen. 

War + bindug Zink. 8 pl بنادق‎ 
banadiq Haselnufs, Nufs; Schleu- 
derstein; Bleikugeh, Kugel. 

PS + bündugijj Kleid von feinster 
Leinwand; — بندقية‎ bundugijjo 
‚Schiefsgewehr, Flinte; > 
RAS Flintenschaft (— bune- 
digijje Venetianische Waare). 

Sys + bündig pl يتأيف‎ bansdiq 
Bastard; Flinte, Muskete, ı. ds vor. 

32 + bandäira Banner, Fahne it. 


ترب banfır erprobt (M.‏ يتور 





| mid a binis A, If bänas da Uobel 


vermeiden, ihm entgehen بنس)‎ 
ف من الشر‎ It >; — 





يغمثك 


nis بنأت سراما‎ bankt Tochter, Mad. 
chen; Puppe; بكر‎ zu bint bikr 
Jungfrau. Häufig in Zusammen. 
vetzungen (wie (4.ه ,ام ,أبن , أبو‎ : 
بنت الشغة‎ Tochter der Lippe, 
Bode; Mm بنت‎ T. de Berges, 
Echo; العين‎ wniz 2: de Auges, 
Thräne; ka بنت‎ T. des 





Weinstocke, Wein; AN بنات‎ | 


Töchter ds Geschickes, Ereignisse; 
بغات الوعد‎ 7. de Domers d. + 
Erdscheämme; بنات النعش‎ 2: 
der Tragbahre d. i. die Sterne 
des Bären; بنات الاريعة‎ 2: der 
Viere, Worte mit vier Comsonanten. 

bintif) töckterlich.‏ بنتى 

U, If bang sum Ur-‏ وموم بنم 
sprung od. zum allen Zustond‏ 
الرجل 151( zurückkehren‏ 
die Hanse‏ 8 — وارجع الى أصله 

sum Geniefsen geben (g 
a art 158 :(فلانا‎ ar 
Beng einschläfern; piepen, glucken 
(Bebhuhn aus dem Neste: ns 
:(القبجة اذا صاحت من كرما‎ 
— 4 rich edien Ureprung sw 
schreiben oder anmafıen (pi! 
اذا ادى الى اصل كردم‎ JS. 
بذ‎ a ban; Bilsenkrout, Hyoscyamus; 

— bing Wurzel, Ursprung; Familie. 
بد‎ « bänah A, If banh zerschnei- 
den, in Portionen zerlegen (Fleisch: 
اللحم اذا قطعد وقسهم‎ & 

Inch Geschenke (du).‏ يت 

bank.ir‏ بتاجر bingare pl‏ بنجرة 
.(ينجره Fensteröffnung (pers.‏ 

Wü band pl يسول‎ bundd (pers) 
Banner, Heorfahne; Legion von 


بي 


بنقق الجعية أن!) machen‏ وم 
.362 أعلاها وضبييق أسفلها 
binage Brustöfnung ds Hemder.‏ بنقلا 
متوعمهط بناقيس bungts pl‏ » بنقوس 
der rundlich hervortretende Theil‏ 
der Melone.‏ 
WS} bannak ausgehen‏ و — a‏ ينك 
und die Freundinnen über die‏ 
Fomilienangolegenheiten unterhal.‏ 
ومو أن #كخرجا من حيهما 
:(قتخبركل صاحبها باخمار اكلا 
ersählen, berichten; ein * Guckapı‏ 
رب fest stehen‏ 5 — ززأى أقضيها 
bleiben &.‏ 


a bunk Wurzel; Kern od. bester‏ بنك 
بنك العر : Theil einer Sache‏ 
Blüte des Alters; 0. aromas. Wur-‏ 
sel; e. Nachtstunde; — + bank‏ 

„pl ينوك‎ bundk Bank. 

Kö binne pl ينان‎ binAn Geruch, 
Duft (guter u. schlechter). 


| Hi band pl 0. أبن‎ ibn Sohn, 


359% banndde Rücken, Hintere. 

23%? bandr erprobt, به‎ za a. 

ibn Sohn.‏ أبن .ه bandn pl‏ بن 

3 bundwwo Sohnschaft. 

bänawijj auf dn Sohn besüglich,‏ بنوى 

بلفماط رزسدط Ui bins 7, If.‏ » بنى 
bunj@n, binje u. binfje erlauen,‏ 
errichten («. Haus, zu: wi‏ 





a... 






bind 6. Wort grommatisch ‚hostiren, 
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بنش 
, (تاخر) surickbloiben, zögern‏ 2 
.4=1 
bänas U, If banß in e. Sache‏ م بغش 
nachlassen, sie läsriger pen:‏ 
إبنش ف الامر اذا استرخى في 
14 89 
bänis Mantelmit Aermeln (türk.).‏ بنش 
bandßir Zing-‏ بناصر binßir pl‏ م بنصر 
Finger.‏ 
mer Citoria (zB o).‏ بنظر 
sinzijen baniijan‏ شنظيارى Er‏ 
‚Schreierin.‏ ا 
. منفكةة = RS binfahe‏ 
Pellchenlpru.nddi);‏ هتفه بنفسج 
bandfsagijj violett.‏ بنفسجى 
Ws bänag 2, If bang ankommen‏ 
A Oki,‏ 5 اليه اذ! وصل) 
anstofsender‏ أرض مبنوقة daher‏ 
» :(موصئولة باخرى) Geier‏ 
e. Flufsthale ni Palmen‏ هذ ‚Strich‏ 
في أذ! غرس) bepflanzen‏ 
سعدا واحدا من الوادى 
2u.4id; — Yane. Orte ver-‏ 





Bleiben :(بتق بالمكان اذ اقام)‎ 
seine Worte gedrängt u. gleich- 
mäfsig wohl geordnet vorbringen 





Ah‏ كلامد اذ! جمعه وسواه) 
بنف كذبخ) e. Lüge schmieden‏ 
ISN); Eines Rücken mit‏ صنعها 
بنقف ظهره) der Peitsche sriemen‏ 
ml); eines wie‏ اذا قطعة 


& Halskette umlegen (6 EN بق‎ 
قلده‎ IS; am Halse od. Ober- 
ärmel des Homdes zur Erweiterung 
einen Zwickel einsetzen بنق)‎ 
:(القبيس أن! جعل له بنيقة‎ 
den Pfoilköcher oben weit, unten | 











بهاء 


banjAn Werk, Handlung; verdor-‏ بنيان 


ie 
oonstrairen; mia} بناه على‎ er 
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ben (Sprache) ; — bunjän Gebäude; 
Mauer, Wal; Fundament, Grund- 
lage; eo u „a Erbauung des 
Nächsten, erbauliches Beispiel; 
17 ٠. A“ 


KA banige pl و'قصوط بنائق‎ 


Fruchtirieb der Weinrebe; Haar- 
büschel mit besonderer Richtung ; 
Brustöffnung ds Hemdes; Zwickel 
im Kleid. 


(74% banin festgegründet ; weise. 


ı Kay binje, bünje pl بغى‎ binan, bänan 


Bauwerk; Körperbau; بج الب‎ 

von gesunder Constitution; —banijje 
die Ka’aba; — bunnijje Kaffee 
(Trank); s. بنى‎ bünijju. Ifv. ci». | 


لس bah! Bravo! — bi-hi a.‏ „ بد 


u. 
يو بد‎ bahh D, If bahh deim Fürsten 


in Ansehen u. Ehren steigen بم‎ 1 


الرجل اذا نيل وزاد فى > 
a).‏ السلطان 


دك د ا 
بط'هط If‏ بهو u‏ بيسى 'قطفط م بها 


bah&’, 'لطتط‎ sich an etw. gewöh- 
ع مهنظ‎ 
nen وبسهو بها)‎ ir بها به‎ 


— :(وبهوة وبهاه اذا أنس به 


...8 3 
هما بهت له أى 4( verstehen‏ يهأ 


wit); A, If ba'h das Zelt od. 
Haus ausleeren u. zerstören (ug 
اخلاه من‎ IS) البيت بها‎ 


اها .1:4 »4ه :(المتاع وخرقه 
u); — 8 sich gewöhnen‏ 


schreibt od. liest das Wort mit 
Diomm; kräftigen, fett machen 
(Speise den Körper : بنى الطعام‎ 
:(بدنه اى سهنه ولحمه أنبته‎ 
Einen durch Wohlthaten unier- 
stützen; eiwas stützen (mit \); 
If sis die Braut (‚Js u. (ب‎ 
mi Pomp heimführen بغفى‎ 
pi; أذ!‎ als, ION; .م‎ Frau 
beschlafen, ‚IE 04. با‎ ; dr Sehne 
nahe sein (Bogen, der nicht stark 
gespannt it: بنت القوس على‎ 
ra :(وثرها أن!‎ 2 TR 
bauen (viel und sorgfältig); — 
4 Einem Stoff zum bauen geben, 
ihn bauen lassen (0) ابنيته‎ 
:(اأعطيتد بناء أو ما يبنى بد دارأ‎ 
mästen; Einem (Acc.) berichten, 
erzählen ; — 5 Einen Sohn nennen, 


on Sohnes Statt annehmen تبنام)‎ 
ابنا‎ Me) öl); wie ein Haus 
gebaut sein; starke Schenkel haben 
(Frau); beim Melken die 6 
weit auseinander stellen; — 8 
bauen; bauen lassen; zum Bauen 
geben; die Braut Aeimführen 
(5 على اله اذأ‎ N; für 
die Frau (على)‎ e. Zelt bauen; be- 
schlafen ) على‎ , 9); erseugen 
(Mann) u. empfangen (Frau). 
is binan plv. Kası binje; — banijj 
„pP Kaisl äbnije Gebäude;— s. أبى‎ pi. 
st bünnijj 6. Gericht Speisen u. ذا‎ 
e.Fischpl\u. ززتسفموطبنان‎ (donito). 


بنيات — bundij Söhnlein;‏ # بنى 
بنيات bunajjät kleine Tassen;‏ 
Adsweigungen des Wegs.‏ الطريق 


(3 ر(ابنتها‎ 8 ur. 
ء (بهو) .ه » بها‎ 
'قطعط بهاء‎ Schönheit, Glane, Eleganz. 





et 
ويقال‎ )5. + 4 ip ups وبهمتك‎ 
بهت على بناء الجهول اذ! انقطع‎ 
Per 2 matt sein (Farbe), an- 
gelaufen sein; — 2 in Erstaunen 
u. Verwirrung seisen; — 4 ver- 
wirst sein; malt sein (Farbe). 
weg) ba’ht .ه‎ Steinart; — bu’ht 
Lüge; Verläumdung; pl v. . بهوت‎ . 
gr bu’ht@n Verläumdung, Ir شي جومت‎ 
AR و‎ bahtar Lüge; — bü’htur u. 8 
بهائر بر‎ bahätir kurs von Slahur. 
Kg b&’hte Erstaumen.. 
it = bä’htan If 8 verläumden, 
lügen; 0. بهلت‎ +. 
vg u bähat A, If ba’ht Einen 
freudig empfangen (nl wat; 


(انف١!‏ تلقاه بالبشر وحسن اللقاء 
id. N.‏ 6 — 


Kg bü’hte wide Kuh; Hurensohn. 
| et « bihag 4, If ba’'ıg Binen 
erfreuen, aufheiern (I) asıg 


un بهم (5 - :(فرحد‎ A, If 
bähag fröhlich sein, sich freuen 
er فهو بهوم‎ — 

6 بهم‎ If ببقطوط‎ ‚e schön, elegant, 
lieblich sein (Knabe: بهح الغلام‎ 
gm ١نأ :(بهاجة‎ 9 schön ٠ 
machen, aufheitern («| بهم‎ 
أى حسنه‎ ee); — 3 م‎ 
gröfserer Schönheit gegen 2 
rühmen )١ذأ بباعجة‎ 2.9, 
In UL); — 4 aufheiterm, 
erfreuen; schöne Pflansenfülle 
zeigen (Erde : v3) أبمهحجيت‎ 


balıhät Verläumder.‏ بهات 
. بهغر .ه bahätir pl‏ بهائو 
» بهم If v.‏ ميفطدط بهاجذ 
schön u. glänzend. Sehön-‏ مقطوط بهار 


heit; e. wohlriechendes Kraut, 
Buphthalmus; Gewürs, Pfefer ; 
Höhlung an der Kehlwurzei des 
Pferdes ; Zoll, Accise; — buhär e. 
0 معان‎ : Schwalbe, frische Baum- 
wolle ; e. Fisch ; Schiffseinriektung, 
Takelwerk : e. Gewicht (400-1000 
Rat!) ; Eimer mü Rinne. 

. بهزرنا .ه لم ا عه bahäzir‏ بهازر 

pl v. „Ip.‏ متطقطوط بهاكن 

u. 8%.‏ بهلق .° Gele‏ 1 بهالق 

. بهلول .ه bahalil pl‏ بهاليل 

. بهلوان bahalin pl v.‏ بهالون 

. بهم .© bihäm pl‏ بيهام 

sahm (K.); Zöwe‏ متمقطدط بهانس 

ae bah@’im pl v. rap. 

ba’hbäh heiseres Gebrüll (K.).‏ بهباه 

ug) 4 bä’hbah If 8 u. بهباهد‎ ba’h- 
bAh schwach und dumpf brüllen | 
(K. wie heifser : 08 بهبد لل‎ 
Las, A); 2 ZI a3 — 
2 geehrt u. erhöht werden تبهبد)‎ 
(القوم 158 تشرفوا وتعظموأ‎ 

ba’hbahijj grofs, stark.‏ د 

wg „ bähat U, If ba’ht Zinen unver- 
muthet überfallen u. greifen (aÄgs 
Ki اخلله‎ 101 Lig); - Ifba’ht, 
bähatu. bu’htän Zinen(Acc. od. Le) 


fälschlich beschuldigen (Ag بهتد‎ 


line Lips‏ ان قال عليه ما 
Zügen; — 6) bähat,‏ ز(لم يفعل 


bähit u. bähut, 2f ba’ht u. bähat, 


u. Pass. den Kopf verlieren, ver- 


بجر 


Sa); entfernt, in der Ferne ab- 
wesend sein (Ans الرجل أذ!‎ u); 


. keinen Erfolg, kein Glück haben 


(> (بهر الرجل انآ‎ beschwe- 
ren, belästigen, beengen (‚A| بهر‎ 
ر(أنأ كسوبة‎ Zinen م‎ 
:(بهر فلانا انا كلفه فوق طاقنم)‎ 
verläumden, beschimpfen بهره أنأ)‎ 
"3 ب (قلذه بالبهضار.‎ staunen (AS 
أيلمكن‎ , eigentlich die Bedensart 


t-} aussprechen, d. i. möge‏ اله 
Gott seine Familie vernichten :‏ 
sei en‏ ,مغلوب ومتنصور اولسور. 
nun im Scherz, als Ausdruck des‏ 
يقل بهر : Staunens, od. im Ernst‏ 
اله اى ur‏ ويسقال قل 


$ الساس بهر اله دعاء عليه 
So; — Pass. pr so ab-‏ يغلب 
gemüdet sein, dafs der Athem ver-‏ 
sagt; abgestumpft sein (Schwert);‏ 
geblendet sein (von der Sonne);‏ } 
ats würzen, pfeffern‏ 23271 — 
(e. as: — 8 If 89a sich‏ 
بكر فلانا) gegen Einen rühmen‏ 
I); — 4e. wunderbare‏ ففحخره 
te‏ أ ,> Sache vorbringen‏ 
sus il 15); reich werden‏ 
أبسهسر nach Armuth )١لنأ I‏ 


durch die‏ (استغنى يعلد فقو 
أبهر ( Mütagshitze verbrannt werden‏ 


Ne)‏ اذا احترق من > بهرة 
N; sich bald gut, bald schlecht‏ 


ابهر فلان انا تلون 3( betragen‏ 


ب(اخلاقه دماثة مرة وخيما اخرى 
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en Sl; — 5 froh u.‏ نباتها 
heiter sein; — 6 in Blütenpracht‏ 
ar‏ الروض : prangen (Garten‏ 
N); — 7 F sich freuen,‏ 5 ذوره 
wundern; — 8 über etwas sehr‏ 
:(ابتهم بد 1 بم) erfreut sein‏ 
استبهم »( sich freuen‏ 10 — 
PR IH,‏ 
et bähig heiter, froh; schön; —‏ 
-« بهم bähag Freude, If‏ 
ANA be’hye Freude, Frohlooken;‏ 
Schönheit, Anmuth, Glanz, Eleganz.‏ 
AR » T be’bdar If 5 verschwenden.‏ 
b&hdurijj Kind, das nicht‏ ه ببدرى 
wüchst u. gedeiht.‏ 
bä’bdal If 8 schnell u. leicht‏ „ بيدل 
بهدل الرجل St‏ خف) gehen‏ 
e. grofse Basis‏ :(وأسرع $ نشي 
der Brustwarzen haben (JA-4-3‏ 
Je);‏ أن! wen‏ تندونه 
beleidigen ; geringschötsig behan-‏ } 
dein; verachten.‏ 
Jg ba’hdal Hyänenjunges ; e. Vogel.‏ 
EINS bi’hdale Beleidigung; gering-‏ 
:* بهدل schätzige Behandlung; s.‏ 
bähbar A, If ba’hr u. buhür‏ « 4 


glänzen, leuchten (‚Sonne : بهرت‎ 


(الشمس بهرا وبهورا اذ! اضاءت 
hervorleuchten (Mond unter den‏ 
Sternen, Mann unter seinen Ge-‏ 
er‏ القمر nossen : Il‏ 
ضوءه ضوء اللواكب ‏ بهر فلان 
er 65h); über-‏ أى فاق أقروانه 
| لاع وال treffen (an Schönheit, guten‏ 


schaften : أن! غلب‎ u; an- | 


fallen (das Gafafı ı بهر الاناء أذ!‎ . 
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hai‏ أو wusis‏ ظلمته أو 


Auszeichnung; Uoberlayen.‏ علاط بيهر 


heit; Sieg; das Anfüllen, Vervoll- 
ständigen; Entfernung; Freund- 
schaft, Liebe; Kummer; Verläum- 


‚dung; Uoberbürdung; Ersaunen; 


— bu’hr ec Ueber- 


eine 5.19 heirathen فلد رم‎ „eg 
بسهسبهسولا‎ ze 151); + blenden 


(Sonne) ; — 5 schimmern, glänzen 
ou 


(Wolke : تسبسه.رت السحابخ أذ!‎ 
(أضاءت‎ : gefüllt sein (Gefäfe „3 
(ألاناء ان! امنئلاً‎ , athemios sein ; 
— 7 athemlos sein aus Müdigkeit ; 
zusammenstürzen,; staunen; — 


en; „mitte od. -rinne, 8. بهرة‎ 
8 lügenhaft mit einem Verbrechen ie b&’hran verfucht sei er! 
prahlen, bes. die Gunst einer Frau | | بهرأ‎ ba’ıram falscher Safran; der 


Planet Mars pers. 
> ba’hray If U die Reisenden 


vom rechten Wege abbringen (Füh- 


rer : الدليل أن! عدل‎ 
القاصدة أ‎ le بت‎ 
(غيرها‎ : Pass. e. Sache wird in's 
Unwegsame gebracht (2. B. Vieh, 
aus Furcht vor dem Stousrerhber: 


الشى ء على بناء المفعول 
ish;‏ أخث به على غير Gall‏ 
bewirken, dafs Jemandes Blut un-‏ 


ومنها قول) gertcht vorgoun wird‏ 
بى سن gm?‏ بسى وقاص 
بهرجتنى أى I‏ باسقاط 
er ds fig.‏ 


zur bä’hrag eitel, vergeblich; Lüge ; 


verderbt, schlecht; unächt (Münze, 
pers. v.g43, ar. auch zb mu 
عطاقم‎ Jedermann zu Gebote 
stehend; nichtig, werthlos; Nichtig- 


keit; — بهرج‎ u يهرجان‎ ba'hra- 


gan Flittergold. 


Km) bä’hra;e Abweichung vom 


rechten Weg; .د‎ ze 


ER + 7 تبهر ر2‎ tehä’hrer هده‎ der 


Sonne geblendet werden جهر.ه‎ #1. 


genossen zu haben (>! أبنهر‎ 
Ay اذا اددج كنبا وقال فجرت‎ 
ر(و.فاجسر‎ Pass. durch die einer 
Frau erwiesene Aufmerksamkeit 


in’s Gerede kommen (il يقال‎ 
بفلانخ على بناء المفعول أذ!‎ 
؛ (شهر بها‎ Einem e. schlechte Eigen- 
schaft vorrücken, ihn beschämen 
(u فلانا ان١ رماه بما‎ N; 
unaufhörlich beiten u. Gott anrufen 
أبتهر فى الدعاء اذ! ابتهل أو)‎ 
يسكت‎ Vasen ر(يدعو كل‎ über 
seine Phantasien einschlafen ( أبنهر‎ 
:(الرجل اذا نام على ما خيل‎ 
in seinem Eifer für od. gegen E. 
nicht nachlassen لفلان)‎ ei) 
أن لم يدع جهدأ‎ a وى‎ 
ade لد أو‎ Lee); in zwei Hälften 
zerbrechen (Schwert ابنه السيف:‎ 


er; - 12 If‏ نصفين 
ir) ibhirär zur Hälfte, od‏ 


zum gröfseren Theil od. zu zwei : 


Drittel verflossen od. sehr dunkel 


ابهار الليل اذ! : sein (Nacht‏ 


بهط 


Lachen u. Weinen بهش الرج()‎ 


اذا تهياً للبكاء وحده أو 
Last SU); sich versammeln‏ 
— و(بهش القوم 1651 اجتمعوا) 
و (تبهش القو م) sich versammeln‏ 5 
sich einander etw. zureichen‏ 6 — 
تباهشا ( od. zuwerfen‏ 
tat 5‏ اخوى كل منهما الى 


.(ألآخ و ee‏ 5 


ba’hs frische Frucht dr Zwerg-‏ بهش 
palme ; frischer Mastix; SI‏ 
وجوه السهيش Higis,‏ البهش 
schwarze, häfsliche Gesichter; —‏ 
ba’h£ u. bähi6 gern; freundlich.‏ 

u . ben. A, If bähaß dürsten 
4 verhindern, hindern ( ag! م‎ 
(أى ما منعذى‎ 

bähaß Durst.‏ ييحن 

Jap « bö’hßal If 3 sein Kleid aus- 
ziehen u. es beim Würfeln auf's 
Spiel setzen (15! بهصل ,الرجل‎ 
فقامر بها‎ las :(خلع‎ alles 
Fleisch bis auf den Knochen ab- 
essen بهصل الرجل 151 اكل)‎ 
على العظم‎ UN); aus dem Be- 
sitz vertreiben القوم هوني)‎ ar 
(مالهم ان! اخرجهم‎ 

bi’bßul dick; weis; f. Klein.‏ بيصل 

ma ي‎ bü'hßum fest, hart; tapfer. 
بقصوص‎ bu’hßüß etwas ; ما ب‎ Nichts. 
بض‎ « bihad A, If ba’hd belästigen, 
Schwierigkeit machen (Sache : 
„N الاهر أى‎ ee - 
„4 id. (gebräuchlicher ist ap »). 
بهط‎ bahätt Reis mit Müch u. Butter 
gekocht pers. 
34 
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ل ا اك لكك 


Urstt 


inkerschreten مر يتسبهرس)‎ 
.(ويتهبرس أى يتبختر‎ 
بهرم‎ „ bahram If % den Bart mi 
Henna stark fürben (sa بهرم‎ 
مشبعة‎ li > 15; — 2 roch 


sein (Haar, von Henna : 2,3 


(الرأس اذ! أحر يعنى Ka‏ 

bä’hram u. 3 Safran; Henna.‏ بهرم 

bübar der mittlere‏ بهر bi’hre pl‏ بهرة 
Theil (des Tags, dr Nacht, eines‏ 
Thales, des Pferdes); Centrum;‏ 
ausgedehnter guter Landstrich.‏ 

j6? » عقطفط‎ A, I/ ba’bz mi Gewalt 
surückweisen بهره اذا دفعد)‎ 
(عنيفا‎ : Zinen يه‎ Hand u. Fujs od. 
4ه‎ beiden Händen gegen die Brust 
صرب صدرة) مرو‎ Lt بر فلانا‎ 
1 ممصمل جيه‎ 

JR „ تمع ةط‎ thätig u. klug; edel 

bä’hrure, bä’hzare FE zu.‏ بهزرة 
grofse Kameelin ; grofse‏ ا babäsir u.‏ 
Palme.‏ 

.(بجهس (s.‏ ام ba’hs‏ »+ بهس 

unter-‏ قطوط a bähas A, If‏ بهش 
بهش عنه suchen, prüfen (dot‏ 
ws); für Einen sehr einge-‏ 
بهش اليه nommen sein (I)‏ 


dieHand‏ (ارتاح له وخف بارتياح 
aussirecken, um etwas zu nehmen‏ 
u. es doch nicht nehmen (uf‏ 
اليه انا تناوله لياخذه ولم 
auch : die Hand nach‏ و (ياخطت5ه 
etwas ausstrecken u. es nehmen‏ 
ee;‏ 
bereit sein (sum Weinen od. zum‏ 


Wahrmund, Arab, Wörterb. 1. 





على 


A]: die Kameslin freilassen (dafs 
de mei, wer will الناقة‎ de 
Fu : om Euterband chelen 
(s. D); schmeichein; die Saat be- 
giefeen أبهل الماء اذ١ ارسلم)‎ 
«مسساسه 7 ا(قهما بخن‎ stumpf 

machen; — 5 angstvoll etw. suchen 
يطلب)‎ Le اننا عنى‎ OB 

einander ver- 


— 5, 06u3 sich 

Fuchen („un باكل بعضهم‎ 
:(وتبهلوا وتباعلو!ا أى تقلاعنوا‎ 
7 2 dumm werden; — 8 sich 
vor Gott demüthigen und zu ihm 
(ل ,الى)‎ rufen ابتهل اليه تعاد)‎ 


, دعا و‎ IN), gegen Jem. ds; 
القوم‎ he! sich einander vorfu- 
chen Z.; Eifer auf etwas (3) ver- 
wenden; — 10 die Kameelin nach 
gelöstem Euterband melken( ar) 
„yo :(الناقة أان! حلبها بلا‎ die 
Unterthanen sich selbst überlassen 
(استتبهل الوالى الرعية انا الهلهم)‎ 
dem Volke od. dem Stamme die 
Freiheit sichern (Wüste, die dem 
Feind unzugänglich ist : أاستبيلت‎ 
ع ر(الباديخ القوم‎ Zinen dumm 
finden. 
بهل‎ ba’hl Fluch ;wenig( Wasser, Habe); 
— bu’hl od. bähhal pl v. JUL; 
0. ba’bl u. bähal بهل .ه‎ ». 
Ag ba’hlan langsam! Geduld! Iga. 
ققاط'ةطها 2 — « بهلس‎ unerwartet 
u. mit leeren. Händen aus der 
Fremde zurückkommen ( تميلس‎ 


فلان اذا طرأ من بلد ليس 
DR).‏ 


بهظط 


ep ٠ bähas A, If غط'وط‎ belästigen, 
drücken, überwältigen (Geschäft : 
بهظه الامر انا غلبه وثقل عليد‎ 
:(وبلغ به مشقة‎ überladen (das 
Kam. : أوقرعا‎ It بهظط الراحلة‎ 
(فاتبعها‎ Einen beim Barte fassen 
(ld بيط فلانا انا اخذه‎ 
u); بهض‎ ه٠‎ 

Js غطنوط‎ Last, Gewicht ; Wichtigkeit. 

bähag U, If buhlig schlafen‏ « بهع 
.(ب بهوغا (BI‏ 

a bAhaq Aussata, wei/se Flechte;‏ بيت 
mehlartiger Ausschlag; Ringwurm;‏ 
ai Re Moos; Sandix- Gummi;‏ 
biähiq der Flechten od. den‏ — 
Ringwurm hat.‏ 

bähkate Baschheit.‏ „ بهكتة 

vollsaftig u. ge-‏ ذا كر b&’hkal‏ » بهكل 
sund; glatt u. sirotzend (Jugend).‏ 

ie. b&’hkan = dem vor. — 
davon : تبهكن‎ trippeln (Alter). 

N » bahal A, If ba'hl Einen ver- 
‚Auchen (nie) الله فلانا لى‎ Ne); 
Einen seinem eigenen Willen über- 
lassen خليمهة)‎ I بهلت فلانا‎ 
بهل 0 — و(مع رأيد‎ 4, If b&hal 
von dem Euterbande befreit wer- 
den (Kameelin, damit ds Füllen 


saugen kann الناقخ بهلا)‎ a 
هأ وثرك ولدها‎ No انا حلت‎ 

Oo); 2 dumm sein; — 3 If 
ميافلة‎ einander verfluchen, , 


5 u. 6; — 4 verlassen, alleinlassen 


5); Einen seinem eigenen Wil. 


len überlassen, freilassen (Ag | 


al, خليته مع‎ It (خلانا‎ /nach 
Einigen wird ‚| nur bei Skla- 


von gesagt, bei Freien dagegen بهل‎ 










بهو 267 بيلص 
sich enckiei- dunkel reden; unklar, sweifelhaft‏ قعلط'فط 3 — = بهلص 
(أبهم الامر آنا اشتبه مقمده) sein‏ | تيهلص الرجل أف! خرج) ص 
Sr). Einen von etwas abwendig machen‏ 


og” 
بيلق‎ , bihlag pi بهالف‎ bahalig 


Unglück; — ba’hlag, bi'hlug Frau | (IT IST ad (ابهم فلانا عن‎ , 


die Pflanze 3 zahlreich her- 


mi rothom Teint, od.Schwälserin; — / 1 

ابهمت الارض أذأ) Umeufriodener; | Prdringen‏ رجمامحقمة sel;‏ وتااكا 
od.‏ عطاقو 5 — bi’hligem, bö’hlaganogon in's | st] Sl);‏ بهلقا 
Gericht gesagt; — Kälgz bä'blage sweifelhaft sein; verdeckt, versteckt‏ 
unklaru.sueifelkaftsein,‏ 10 — 3 | وق Stoln, Bütelbeit, Prahlerel, Lüge;‏ 
Schelten, Beschimpfen ; PER für E. JS; Pass. unverständlich od.‏ 
bahaltq Nicktigkeiten; — davon barbarisch reden, od. schweigen u.‏ 
أسنيهم عليه) tabS'hlag Zügen, nicht reden können‏ تبهلقف 2 


على المجهول ان! استكجم فلم | ضلال bä’hlul Jap a‏ ,تعلط فطء يهلل 
ale Bardar‏ :(يقدر على الكلام Mi.‏ : 
od. Fremder erscheinen ; edwas‏ 
dunkel finden.‏ 

v.‏ مالو bu’hmät‏ بهماة 

Art Rettig (Med.).‏ .ه bd’hman‏ بهمن 

Kat bä’hme pl بهام‎ bihäm u. بهامات‎ 
bihamät 6. Zamm, Zicklein, Kalb 


ba-‏ بهالين ba’ılaman pi‏ + بهلوآان 


balln Klopffechter; Seiltänzer ; 
Hanswurst (pers. .(يهلوان‎ 


Pr, uni Fig and; (od. Kameelfüllen) (cold. 04-5,‏ و 
büham‏ بهم d.); — bü’hme pl‏ .م / 
bahalıl Zucker; Dumm-‏ بها ليزام — 


Stein, Fels; unüberwindlicher 
Kämpfer; sehr schwierige Sache; 
Armee; Reitergeschwader ; — bä- 
hime reich an dem Kraute بهمى‎ 
(Boden). 

bu’hmat‏ بهمان bü’hma Einh.‏ بيهمى 
e. wildes Kraut (Phoenice).‏ 
ba’hnäne mit wohlriechendem‏ و Sig‏ 


kopf; Hanswurst (vs. .(بهلوان‎ 
بهم‎ » ba’'hm, معطفط‎ Lämmer,, Zick- 
lein u. Kälber in Einer Heerde; 
— ba'bm, bähum أ‎ naals, Bios; 
gesund u. fehlerlos; pl ٠. أبهم‎ u. 
زر بههم‎ — büham pi رن‎ Res. 


das junge‏ سمططفط يهم 5 — بسهم 


Athem(Frau); freundlich, lichelnd. 


bä’hnas e. zahmes, leicht‏ بي بهمس 


zu behandeindes Kameel; schwer 
.لا‎ fe; Löwe; — 3 تيهنس‎ stolz 
einhergehen (wie der Löwe, daher 
متيهنس‎ mutabs’hnis der Löwe). 





Kleinvieh (بهم)‎ von den Müttern 


trennen بهيوا البهم اذ! أفردوه)‎ 
أمياته‎ (7°) ; an &. Orte dauernd 
:(اقاموا‎ —_ 4 verschlie/sen (die 
Thüre قهامق‎ rd); .مداه‎ unklar 


od.sweifolhaftlassen,verheimlichen; | (بهو)‎ « ie, بهى 3 بهو‎ If bahß’ 





bahl das Behlafengehen‏ بهوغ 

dt ba’bwanijj u. Ay üje ممم‎ 
swischen dem arabischen u dem 
kermanischen. 1 - 

tale‏ - »ه (بهو) .» . بهى 

st? bähij) schön, elegant; glänzend ; 
— bübijj pl ©. بجو‎ . 

sat babir schwer othmend, müde. 

schön, wart Fr.‏ بهأثر pi‏ مططعط بهيرلا 

buhäißil schwach, klein, un-‏ بعفيصل 
bedeutend.‏ 

bahile freie u. mit reichem Gut‏ بهيلة 

Frau. 

„4 bahtm pi بهم‎ bühum «. bu'hm 
(s. d.) ganz einfarbiges Pferd; 
schwarz (Schaf, Nacht) ;unbekannt; 
klanglos, ohne Widerhall; rein, un- 
gemischt; makellos, ausgezeichnet. 

ent) bahime pl بهائم‎ bahf’im 
Vierfüfsler (wild u. zahm) ; überh. 
jedes unvernünftige T'hier. 

ar bahimijj thierisch, viehisch ; 
 ةخبيمجعب‎ bahimijjo Bestialitär. 

buhäinis 6.‏ بهبنس 

abü Vater,‏ أبسو Abkürz. für‏ 0ط بسو 

„ in Zusammensetz. 8. أبو‎ . 

baww Kameelfülen; Asche; —‏ بو 
f. 8 dumm, närrisch.‏ 

ba’ U, If bau’ zurück-‏ باء . (بوع) 
kehren (zu etwas, nachdem man‏ 
sich von Allem Andern gänsHoh‏ 


باء }2 يبوء بوة! losgemacht hat‏ 
اإن! رجع أوانة — we‏ 
دن بالكلي: منقطع أولوب 
aaa rk 91);‏ أوليئقف 
فيا u. trans. zurückführen, Jem.‏ 


تقول بوث به اليم .ممه .هه 


m 


schön sein, in Schönheit glänsen 
(de بهو الغلام وبهى وبها‎ 
بهى ;5 حسن‎ Einen (Aco.) 
an Schönheit übertreffen (8.3); — 
8) بهى‎ A, If ba’hj Ioor sein 
(Haus, s. 4 Ag! أبسهسى ألبييت‎ 


ws! Der st); sorrissen‏ أخلاه 
erweitern‏ تلبهية sein (Ze); — 2 If‏ 


u. einrichten (das Zelt, Haus: بهى‎ 


— , (ألبيت 153 Boa‏ وعملد 
mit Einem an Schönheit weit-‏ 3 
eifern, ihn darin überbieten (49;‏ 
:(مباهانا فبهوته اى غلبته بالحسنى 
sich gegen E. rühmen; — 4 aus-‏ 
أبهى الاناء أذ! : leeren (ds Gefäfs‏ 


ganz ausräumen 9. 1 (Haus,‏ ; (فرغد 
Zelt), zerreifsen (ds Zelt, Kleid) ;‏ 
ledig lassen (Pferd, das weder im‏ 
Kampf noch auf der Reise ver-‏ 
ابهى wendet wird )١ذأ ad)‏ 
schön sein‏ ر(عطلها عن الغسزو 
se;‏ الرجل انا حسن وجهم) 
(gegen einander) ;‏ 3ح تباي 6- 
stolz sein.‏ 

bu-‏ بهو ab’hA',‏ أبهاء ba’hw pl‏ بهو 
huww u. un buhijj voraus-‏ 
stehendes Haus od. Zelt; Lager‏ 
des wilden Büfels;; Frauengemach;‏ 
Schiffsraum; grofser Stall; —‏ 
ab’ha’, | ab'hi,‏ أبسهاء pl‏ 
bihjj) u. buhijj grofs u. aus-‏ بهى 
gedehnt, solcher Landstrich ; breit-‏ 
köpfig (Kuh); Brusthöhle ; Bauch-‏ 
:. بها höhle; — Sy buht' If v.‏ 

بهوت bu’bt u.‏ بهمت bahüt pl‏ بهوت 

- buhft grofser Lügner. 





A 


WÄR); — 3 für e. Gemordeten 
einen Andern morden u. so jenem 


Sühne schaffen (‚I باو فلانا‎ 
أنا قتل به فقاومد‎ EL); ale 
Sühne od. volle Rache nehmen; 
— 4 If 38] ibl’e zurückführen, 
zurückbringen (‚sl ابد اليه‎ 


N; die Kameele zur Woh-‏ جعدد 
أباء الابسل) nung Gurückführen‏ 


اباء يده :(افا L95,‏ الى امب 
die Hand an’s Schwert legen;‏ 


م 932 2623 


er us أباء‎ sich zum Kampfe 


bereit machen; für e. Gemordeten 
einen Andern morden (wie 3); 
Einen in sein Haus aufnehmen 


(ابسأه فى المنول اى_انوله فيم) 
اباء بالمكان IS}‏ حله) einbehren‏ 


& ,(وأقام‎ EIS أنبى‎ 55 Wüste 
reiht sich an Wise; fliehen أباء)‎ 


eine Haut in den‏ :(مند أذأ فو 
أباء 31 _ أذ١) Gerbstof legen‏ 
كبوء I‏ 5 — و(جعله فى الدب 
تبوء بالمكان أذ! einkehren (s\>‏ 
e. Haus zur Ein-‏ ز(واقام به 
kehr wählen (Z.) od. in Besits‏ 
nehmen od. besüsen; die Frau‏ 
sammt Heirathagut in Besitz neh-‏ 
tabämu’‏ تباوء men (4); — 6 If‏ 
sich einander gleichen, Eins für's‏ 
Andere gelten können („Ami‏ 
Il; — 10 If‏ اى شعادلا 
Ort zur Einkehr od.‏ .م6 أستباكة 
zur Wohnung nehmen, zur Woh-‏ 
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(أى أرجعقه PA‏ أى أرجعقه 
er hat den‏ باء ads‏ من الله 
Zorn Geties auf sich gezogen ;‏ 
im der Sünde beharren 2. :‏ بأء بالا ثم 
AR Sltimmeiner Hand suchte er‏ 
Wohnung; susammenstimmen, pas-‏ 
باء الش ع au‏ أذأ) Acc.‏ .04 نيا sen,‏ 
واف وتقول باءفى الشىء أى 
BEN er grüfste ihn (N; —‏ 
Tr bau’ m. bawä’ e. Schuld auf sich‏ 
باء nehmen u. bekennen (ud‏ 


18,5 وبواء اى احتيله أو اعترف 
باء : به باء بدمه أى أقر 
sä=! er hat die Rochtmäfsigkeit‏ 
أبوء der Forderung zugestanden,‏ 
Kris uS ich beienne, dir ver-‏ 
pfiichtet zu sein; ausgleichen, Sühne‏ 
sl;‏ دمه : geben (für den Mord‏ 
in der Blut-‏ ز(يدمه أى عدله 
rache für einen Gemordeten ge-‏ 
باء mordei werden (AR Or‏ 
15h :‏ قتل به فقاومه اى ass‏ 
für im! — 9 1‏ قله بو به 
zurdckführen; zur Frau‏ تبوى؟ 
بوء الوجل) nehmen od. beschlafen‏ 
Zinen‏ :(المرأة تيويمًا انا نكحها 
zur Einkehr m sein Haus auf-‏ 
و fordern, ihn darin gastlich‏ 
بسوأه di‏ المنسول) nehmen‏ 
P.; ane. Orte‏ لْ auch‏ ,(أى انوله 
(Acc.) einkehren u. da verweilen‏ 
(بواً المكان ان! Al‏ واقام بم) 
بوا الوم نحوه ان! قابله يعنى) 





بوققة 


bawırlq Trompetenbläser.‏ بواف 

. بقرة .© bawidir pl‏ بواقر 

Kailı.‏ .» ب bawägt‏ بواق 

ig bamikir pi v. باكرنا‎ . 

Ks.‏ .© آم bewäki‏ بواكى 

buwal Harnfufı; — bawwil‏ بوال 
der viel harnt; Bettpisser.‏ 

. بالوعة pie.‏ معط بواليع 

on biwän, buwän pl Ki, bwin, 

Therpfosen, 

bawänt Brusirippen ; Beine der‏ بوأى 
Vierfäftler, pl v. Kl, 8 Jh.‏ 

bawähld Ungitoksfälle‏ « يواعد 

eig لووط‎ pl v. باتك‎ . 

. بائع .ه pl‏ “عوط بوائع 

. بائقء bawäig pl v.‏ بوائق 

bab 7 Thürküter bei‏ باب « (بوب) 
Einem sein ); e. Oefnung od.‏ 


Thüre machen; — 2 يسوب‎ If 
rn in Kapitel eintheilen; — 
6 الماه تبوبا‎ ». Thürhüter nehmen; 
„pass. Thürhüter werden باب 0 بل‎ . 
بوب‎ bü’ab kurzes, fleischiges Pferd 
mit langem Schritt. 
بوبانا‎ baubat Wüste, Oede. 


bü'bu’ Augapfel; der mittlere‏ بويو 
هو فى بوبو المجل od. Haupttheil:‏ 
er ist auf dem Gipfel des Ruhkms;‏ 
فسو : Wursel; e. Edler, Grofser‏ 
er ist die Zierde seiner‏ بوبو دشره 
Zeit; geistreicher, gelehrter Mann;‏ 
wissend, kundig. Leid der Heu-‏ 
schrecke.‏ 

büt 6. Baum, ähnlich dr Miepel.‏ بوت 

Al + bütatijj Aausl. Ausgaben beir. 

Ah, bütage Schmelstiegel pers. 
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بواء 


nung emrichten; für e. Gemorde- 
ten (\)) einen Andern morden; 
zu einander od. zu den Seinigen 
zurückkehren. 
بواء‎ bawä’ Gleichheit : („a أجابوا‎ 
Lie si, sie antworteten in 
gleicher Weise; Sühnung نم بوأء‎ 
دم‎ Blu für Blut; 3 ره جوع .ه‎ 2. 
pe جوز‎ gauz bAwwä’ Muskatnu/s. 
اب‎ 0 bawwäb Thürhüter, Portier. 
بواد بخ‎ biwäbe Amt des Thürhüters; 
— bawwäbe Tragsänfte. 
„ie bawätir pl v. zu. 
بواحا‎ bawähan ofen, öffentlich. 
بواد‎ bawäd If v. Aus „. 
بوادر‎ bawädir Fleischtheile zwischen 
Nacken u. Schultern; pl بادرةا .ه‎ . 
بوادى‎ bawädı pl v. öl. 
ölgs bawädih pl v. بانج‎ 
As bawär Zerstörung, Untergang : 
دار البوار‎ Hölle; schlechte Ge- 
schäfte, If v. جور‎ x; Frau, um 
die Niemand wirdt; pl بور‎ bür 
unbebaute Felder (s. , 92). 
بوار‎ bawärih ام‎ v. بارح‎ . 
و‎ bawärid pl v. بارد‎ 3 vl. 
3 bawäriq pl v. sh u. Se 
(5 ie bawäri pl v. x, با‎ bArije 
Rohrmatte; — bamärijj] Verfertiger 
von Rohrmatten; pl v. بورى‎ . 
بواول‎ bawäzil pi v. .با زلْ‎ 
بوازى‎ bawäzi أم‎ ©. er 
 فسأوب‎ bawäsiq pi v. باسف‎ . 
بوأسير‎ bawäsir pl} v. (وسجرو فاسور‎ . 
بواشقف‎ bawäig بم‎ v. بلشف‎ . 
بواد‎ bawädi‘ pl v. بأضعة‎ . 
sole bawätin pl ©. ol باطنة .نه‎ . 
بواطى‎ bawäti pl v. باطية‎ . 
بواعثك‎ bawä'it pi v. باعتتة‎ . 





50 


Schütsling verraihen; öfentlich 
bekennen (Religion) ; etwas zum 
Gemeingut machen, Jedem od. E. 
(Acc. od. )) freistellen od. erlauben 


ste AS,‏ احللته لى) 
zum Gemeingut machen,‏ 10 — 
freistelen, erlauben, in’s Freie‏ 
stellen; Jedem preisgeben; seine‏ 
Habe verschwenden, verlieren; etw.‏ 
für erlaubt halten, Erlaubtes tkun‏ 
od. wegnehmen; ganz vernichten‏ 
سساح هم أى : (e. Volk‏ 


.(استاصلهم 


z بسو‎ büh Wurzel, Ursprung; @e- 


schlechtstheile, Beischlaf : عو أبن‎ 
> or ist dein leiblicher Sohn; 
die empfindende Seele; Sonne; 
Verwirrung in Geschäften; — 


bauh 2. بوحى وع بوس‎ bäuba-ka 
Aoh über dich ! (Mitleid). 


2 . . 
بسوح‎ b&ä’uh der seine Geheimnisse 


verräth, I S. 
بوحى‎ bäuha niedergeworfen (45 5). 


zbb&h, Ifbauh sich beruhi-‏ « (بوخ) 


gen, sich legen, erlöschen (Zorn, 
((سكن‎ müde sein و(اعما.كلة)‎ — 
If bu’üh schlecht werden, übelrie- 
chen (Fleisch بام اللكحم بووخا:‎ 
تغهر‎ 151); 4 auslöschen (das 


Feuer : الناراى اطفاتها‎ EN, 


büh Verwirrung.‏ بوخ 

(0%) 8 (As) 00 

.له a baud Brunnen ; Abreise (I‏ بوك 
. بوتئقة büdage für‏ + بودقة 


371 بوث 


bat U, If baut ver-‏ باث . (بوث) 


worfen, serstreuen, verschwenden 


(Habe : مناعه آذآ بلده‎ u); 
untersuchen, prüfen (i-2 بات‎ 
بحث‎ N; — 4 IR 4. 
(u 15} ie (أباث‎ : den Boden 
aufreifsen, pfügen; —. 8 If 
Ars untersuchen, prüfen; — 


10 If KBuän! aufregen (Staub), |' 


heraussiehen Zr. 


ت 89 هس © 


haut baut sersireut.‏ > بوث 


ba-‏ له zu bag U, If baug‏ ه (موج) 
a (X.‏ بون .& wagän mäde sein,‏ 
باج البعهر إشوج بوجا وبوجانا 

١ ورأن!‎ Zeuckten, glänzen 
(Bits : تكشف‎ Il البرق‎ zu; 
schreien, rufen (Ze); betreffen 
(Unglück); — 2, 5 w. 7 leuchten 


irefen,‏ 7 — :(وانباج بمعنى باج 
(Unglück)‏ على hereinbrechen‏ 
bawagan‏ بوجان zr baug u.‏ 
Leuchten des Blitzes; Geschrei;‏ 
Hadigkeit.‏ 
U, If bauh, bu’üh‏ طقط باج « (er)‏ 
buüho offenkundig, bekannt‏ .نه 
باح الشىء بوحا وبووحا werden‏ 
Is kon); w trans. ver-‏ ظهر 
نب öffentlichen, bekannt. machen‏ 
باح بذلكي : zu)‏ بسر 101 أظهره) 
er hat es ihm mitgelheilt ;‏ اليه 
sich Öfentlich rühmen; — 2 If‏ 
أباحة /3 4 - وي بج .0 Or‏ 
أباح + mitheilen in Geheimnis‏ 
IS} su); entweichen; den‏ أظهره 





بوسطللا 


Erfahrung; If v. تهط — ز» جور‎ 
u. bür undebautse Land, Brach- 
land; — bür (du. u. pl m. m. f.) 
Verdorbene, Verworfene, dem Unter- 
gang Nahe; — baur w. bür pi 
5. بائو‎ . | 
بورنا‎ bü’re Grube (sum Feuermachen);; 
Schats; Vorräthe; — بور‎ büre 
e. Stück Brachland. 
بورق‎ büraqg u. بورك‎ bürak, hörak 
„ Borax, Salpeter (pers. v9). 
1519? bill), بورية‎ bürltje u بوريا‎ 
bürija pl 5,143 تتش هط‎ Zohrmatte, 
 Strafse pors.; — bürljj e. Fisch, 
dessen Eier als Caviar (Ey; 
Botarga) genossen werden (Mugil 
‚‚Cephalus). 
بوز‎ bü’uz pi ©. بازى باز‎ Falke. _ 
بوز‎ 5 hüz 501610136 ; — davon : 2 بوز‎ 
bäwwas If تبوير‎ e. böses Gesicht 
machen. 
8, 92 büze u. بوزى‎ büza Bier. 
قلط باس « (بوس)‎ 7 If baus rauk 
sein :(باس الشى: أن١ خشسن)‎ 
(pers.) küssen lu يبوسة‎ Anl 
ب له الارض ;150 قبله‎ vor 
Einem den Boden küssen; mü 
etwas mischen )١ذأ بلس به بوسا‎ 
u .(خلطةه‎ 
بوس‎ büs Unglück, Armuth; Mischung ; 
Ruf, ٠. بوس‎ +. 
بعس 7 بوس‎ 06 
بوس‎ bu's pl قن 'طة ابوس‎ Uebel, Un- 
glück, Elend; — Verarmung, If 
v. د‎ 
ku مفاماة‎ Garten s. بستارى‎ . 
Klang + böste Post (poste). 
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بوث 


bad U, If baud Ueber-‏ بأل „ (بون) 
grife machen, das Recht über-‏ 


schreiten بالك اليجل ]18 تعدى)‎ 
„U Je); arm, dürftig werden 
(KR); sich demüthigen بان البيد)‎ 

ERICH) 

baud Gewaltthat; Armuth; Er-‏ بوث 
-# بوذ niedrigung, If v.‏ 

Gr) بار»‎ ber U, If baur, bawär 
zu Grunde gehen (>, بار‎ 
sein(Markt), nicht abgehen( Waaren 
كسدت‎ SEEN -عقه : (بارت‎ 
Daut od. brach liegen (Acker) ; träge 
u. verdorben sein; vergeblich sein 
(Arbeit: :(يار عمله أن! بطل‎ ver- 
wüsten; — If baur erkunden, aus- 
kundschaften (Einen: 1, فلانا بو‎ 6 
اخنيره‎ IN); die Kameelin be- 
riechen, ob sie schwanger sei 
(Hengst : أذ!‎ Kult بسار الفحل‎ 
(حيالها‎ ; die Kameelin zum ITengst 
führen, damit er sie berieche بار)‎ 
الناقز انآ عرضها على الفحل‎ 
:(لينظر الاقع أم لا‎ 4 If ابارة‎ 
vernichten, verderben أبساره اللد)‎ 
FR] N; — 5 klagen, dafs 
man untergehen müsse; — 8 If 
ابتهار‎ Einen auskundschaften, auf 
die Probe stellen )١ذأ‎ WI ya! 
ز (أختبره وجريه‎ die Kameslin 
beriechen (s. 1); beschlafen ابشار)‎ 


(المرأه اذا نكحها اى جامعها 
baur Untergang, Zerstörung;‏ 3 
schlechte Geschäfte; Kenntni/s aus‏ 





SER EB (سسار‎ : müde werden 
(ri ١نأ‎ a (باص‎ : zur Eile 
antreiben أذ! استكجلهد)‎ wol); 
Richen u. sich verstecken (ol; 
:(مسنه أذ١ عرب وأستتر‎ Zinem 
durch Bitten od. Fordern lästig 
werden (101 (باص فى الامر‎ 
— 2 If تبويص‎ die Frucht Von 
hervorbringen (131 موص اليوص‎ 
ثمر‎ N; starken Hintern haben (Frau: 
المرأة اذا عظمسن‎ an 
:(مجيرتها‎ beim Pferderennen vor- 
aus sein (Hm أن!‎ „Is بوص‎ 
ررق للقغلية‎ reine Farbe haben 
.(بوص الشىء اذ! صفا لونه)‎ 
وص‎ bauß u. 908 Farbe, Teint; 
Jlintere ds Weibes; dessen Weich- 
Ast; — bauß schneller Gang; 
Müdigkeit; pl أبسواص‎ Gattung, 
Race (deVieh'); — büße. Frucht. 
بوصاء‎ baußa’ breüsküftig (Weib). 
بموصى‎ büßiij Boot, Nachen, Kahn. 


wog büßir e. Pflanze; .ه‎ Art Schier- 


ling; — baußir (für (بلسور‎ 
Hämorrhoiden. 


Lol bad U, Ifband dauernd‏ (بوض) 


verweilen, wohnen بالمكان)‎ vol 
:(أذ! اقلم 3 ولزم‎ im Gesichte 
wieder schün sein, nach überstan- 
denen Flecken الرمجل أذ)‎ vol; 
(حسن وجهه بعك كلف‎ 

(by) u باط‎ bat U, If baut arm 
werden, nachdem man reich ye- 
wesen ; verachtet werden, nachdem 
man Achtung genossen (>) باط‎ 

8) 


Aug) büse e. Kufs. 


hüten Rlend, If ya ٠.‏ بوسى 
a bamsir pl „umig bawäsir‏ بوسهر 
f. gb).‏ بوصير.) Hämorrhoiden‏ . 
bes 5, If haus 12‏ باش (Ui) a‏ 
باش القوم أن! : men (Menge‏ 
po); EB. (Acc.) etwas hinreichen‏ 
ب(باش فلانا أذ! اعوى الهه PEST‏ 
wirr durcheinander ge-‏ 6 عع 9 — 
بسوش : nischt sein (Volksmenge‏ 


— 6 die Hände gegen einander 
ausstrecken (sum Kampf : تماوشا‎ 
:(اى قناوشا‎ 7 If haus] sich 
von e. Sache abwenden, losmachen 
ALL a برو نسنعدن‎ 
ايوكيلوب بورتلمقف  يقال‎ 
8 عولا ينبش مسن شىء اى‎ 
ولا ينقيض‎ Ay). 
بوش‎ baus, 6064 Menschenmenge, 
Schaar der Söhne, Trupp, Bande, 
für أبواش‎ Gesindel, Vagabunden; 
Lärm, Geschrei; بوش بائنش‎ 
ein susammengewürfelter Haufe; 


durcheinander, in‏ فوش بوش 
Verwirrung; e. Gericht von Waisen-‏ 
mehl u. Linsen; — baus + eitel,‏ 
unnütz, vergeblich.‏ 
büsad übe, weifse Rübe.‏ بوشك 
bäsijj e. armer Teufel‏ رلزقمفط بوشى ١‏ 
mt viel Kindern ; gemeiner Mensch;‏ 
büsijj Stoß aus Büsch in Aeg.‏ — | 
If bauß verweilen,‏ 27 باص ء )004( 
باصيه zuvorkommen (14! un‏ 


2. |(سبقه وتقلهم‎ schnell gehen 


Wahrmund, Arab. Wörterb. L 





بوك. 


Augen. auf den Boden geheftet, 


un unuereehens den Sprung zu 


dm ر(اى مطرق ليثب)‎ sich 


strecken; die Hand ausstrecken; 
wegzehen; fünfıon (Schweifs أنباع‎ 


die Waare bil.‏ (العرق أف؟ سال: 


liger geben, sie hergeben تسقسول)‎ 


انباع لى فلان فى سلعته „NS‏ 


سامح I.‏ بيعها فامتد الى 
SUR TED N‏ 


34 بوطاقل 


اذا اقتقر بعد غنى واذ! ذل 


.(يعد عز 
Kö, bütäge Maria- T'heresienthaler‏ 


Besitzer eines Fensters‏ أبو طاقة) 
d. i. ds ungar. Wappens).‏ 
bütänije wilde Rebe.‏ بوطانية 
dem fig.‏ — بوئقة = bütage‏ بوطقة 
xD, büte Schmelstiegel (pre. Kiyn).‏ 
U, If baus den‏ غلط (Ds) « DU‏ 
Samen in’s Innere des Uierus‏ 
sprüsen („aA Par EB SE) u)‏ 
WB Gt‏ قذف 
fer‏ ا(أرون أبى عميير فى المهبل 


werden, nachdem man mager ge- بوع‎ bau‘, bü‘ u. As “شط‎ ei د‎ 


abwä‘ ÄAlafter, Elle; Hoheit, Adel, 
Ehre : طويل باءا‎ freigebig, grofs- 


١ müshig; ad بع‎ Der it 


mächtig, einfufereich, N „a3 
Ohnmacht, قصيبرو أو ضيف الباع‎ 
geisig; — bau“ Bergsturs; — عهط‎ 
pv. eh. 


wesen (AR; باظ الرجل أن! سمى‎ 
.(عوال‎ 
بع (بوع)‎ ba‘ U, If bau‘ die Arme 
ausbreiten (klaftern) u. mit aus- 
gebreiteten Armen messen : 
مده :(التوب اذا قدره بباعه‎ 
(نا)‎ mis ausgestreckter Hand dar- 
reichen باع بالمال }15 ببسط)‎ 
بح‎ Ay); weite Schritte machen 


(Pf. im Lauf: I ud! مساج‎ (Ey) « باغ‎ 592 2 If baug desie- 


تقول gen, übertreffen AS ee)‏ 
3 تباغ ولانباغان فى التتنية 3 


2 ةو 


WS); — 6 wallen,‏ ما غلك 
تبوغ AN‏ اذا : sieden (Blut‏ 


zZ; besiegen تبوغ 35« عليم)‎ 
غلب‎ 15h. 


bäuga’ weiche, zerreibliche‏ بسوخاء 


Erde; leichtsinnige Leute; Ver- 
wirrung (8. sb); Wohlgeruch. 


و(جريه أن! ابعد خطاه 


6 messen تبو = بمعنى)‎ 
ز(باعة‎ gemessen عم ل‎ 
Er; lang sein; weite Schritte 
machen : (5) ما يدرك تنبوعه‎ 


bel man kann nicht gleichen 
Schritt mit ihm halten; — 7 If 
أنبياع‎ gemessen werden (Strick : 


EN; sich auf-‏ ليل اذ! تبوع 
rollen u. strecken, um zu springen‏ 


(Schlange : اذ!‎ Ka unelsst | بأقااء (بوق)‎ bag U, If bang Tm- 


مو 
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Keil u. له-8‎ errogen بوقلسون بأق الرجل)‎ bü-gelamln Chamäleon ; 
Schildkröte; Truthahn ; alles Bunte; 


schüllernd, unbeständig, laumisch ; 
Unbeständigkeit, Glückslaune. 


Arad, جاء بالشو‎ ION; Tm- 


heil trift das Volk باقىن البثقة)‎ 


5b‏ .» ,(القوم أذ! اصابتهمم 


pl Sy. biwaq Acfliger‏ 5006 بوقة 


aus e. Versteck plötslich überfallen Regengufa; بوقات‎ u. Sn. 
بوقيصا بإق بحب الرجل أى طلع عليئى)‎ bügißa Ulme. 
غيبة‎ (A); gürten, umgeben, um- | بأك „ (بوك)‎ bäk U, If bauk besprin- 


gen, begatten (Esel, Pferd : بساك‎ 
الاثان أذ! نوا عليها‎ U); De 
schlafen جمعها)‎ st (باك‎ 
etwas zwischen beiden Handflächen 
zu Kugeln formen باك البندقة)‎ 


عمه ION);‏ دورها بين راحنيه 
باك المناء أذ١) kaufen w. kaufen‏ 
sel); die Quells mis‏ أو اشراء 
dem Stook aufrühren, damit sie‏ 
باك العين أذ١) reichlicher flefıe‏ 
:(شور ماءجما بعود كوه ليخرج 
verworren, verwickelt sein (Geschäft‏ 
in Ver-‏ رباك U‏ ان! اختلط 


wirrung sein, keinen Ausweg wissen 


باك القوم رأيهم 1 : (Leute‏ 
(اختلط عليهم فلم جدوا > 
باك If bwük fett werden (K.‏ — 


د 
ar); —‏ يبوك بووكا IS‏ سمى 
in Verwirrung sein,‏ أنبياك ,3 7 
As‏ عليد) keinen Ausweg wissen‏ 


ringen حاق)‎ IS! به‎ Sl); wer- 
eint auf Einen stürsen und un 
«منقت‎ (widerrechtlich : باق القوم‎ 
:(عليه اذا اجتمعوا فقتلوه ظلما‎ 
su Grunde gehen (Besitz :. باق‎ 
ud أن!‎ WIN; zu den Leuten 
kommen, sie überraschen, ohne 
ihre Erlaubmifs أذأ)‎ „I باق‎ 


تعذى على انسان أو عنجم على 
باق) destchlen‏ :(قوم بغير ES!‏ 
in die Trom-‏ ز(القوم أذ! سرقهم 
stofsen; - 4 befallen,‏ (بوق) 206 
trefen (Unglück, Je); — 5 eine‏ 
Seuche befüllt die Heerde u. wüthet‏ 
تيوة ف الماشية اذأ) unter ihr‏ 
If‏ 7 - ز(وقع فيها الموت وفشا 
Unheil trift das Volk‏ أنبياة 
أنباقت الباثقة على القوم (ST‏ 
zu den Leuten kommen,‏ (أصابتهم 
ohne ihre Erlaubnifs ; gegen Einen‏ 


Gewalt üben (انباق بد }15 ظلمد)‎ al) 
9 bauq Trompete; Schwäizer, — 
bügplw), ابواق‎ abwäq u. (Län 
bigAn Trompete; Blasmuschel; vor allen Andern. , 
Flöte, Pfeife; Klapper ; Schwätzer; eb, bauka’ Verwirrung (e (بوغاء‎ 
eiteh falsch, ungereoht; — bäwaq | بوكر‎ + bäukar = بيكر‎ abzirkeln. 
pi ©. Sn. زبول)‎ u بال‎ 591 U, If baul harnen, 
بوكات‎ bügkt pie. بوق‎ 560, +.Klapper. pissen, uriniren أيشدمكي)‎ = 
41و53 بوقال‎ Krug ohne Henkel; Pokal. بالت : (بال ال,جل يبول بولا‎ 


0. „a5 
أول بوك‎ Amwala bäukin de erste Mal; 





نوق 


sohenseit, Intervall, Unterschied ; 
اسهد‎ — bin m Man ai 
.بوآن‎ 
55 “ققدم‎ Wein. 
dene Ticker 
(492) بل ى‎ bh U, If bauh Bsschlafen 
امرزته إل! جامعها)‎ al — 7 
a رك‎ If beuh طقوط .نه‎ seines Ge- 
danken auf etwas riakten, . ver- 
stehen ويباه)‎ ee باه‎ 
بهت له‎ ich habe ou nicht sor- 
standen, nicht beachtet (A اى‎ 
بوه‎ bauh Fluch, Verwünschung; — 
büh u. 8 bühe Zule; Habicht in 
der Mauser; Feder im Wind; 
trockene Wolle im Tintenfals; 
dünnknochig ; mager ; dumm, fad, 
6,9 XP, bäuhe häukk’ id. 


be’üh der e. Geheimnifs nicht‏ بووج 
59 بوح bewahren kann; bu'üh s.‏ 

on bu’üh 8 دوخ‎ 2 

Falke.‏ بار bu’üz piv.‏ بووز 

Go o.‏ بي bu 0:06 5. und‏ بسووس 
© بول If v.‏ بوولة - . ٠.‏ بأقف 

Zinem An-‏ ززدط بئ bima If‏ « بوى 
dern in Bede u. Benehmen ähnlich‏ 


بوى يبوى las‏ اذا جاكى) wein‏ 
.(s.d.).‏ موأ für‏ )3— :(غبره فى فعلد 
bäwan Hofnung; Begierde;‏ بوى 
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نبول 

die Füchse haben‏ بينهم التعالب 
swischen ihnen gepi/e d. i. sie‏ 
sind Feinde geworden; karvor-‏ 
بال الماء brechen, fliefsen (Wasser:‏ 
د اقم ) schmelzen inte.‏ م (أذ! أذ 
Ol rt‏ 


harnen, pissen; — 4 bewir-‏ بول 
ken, dafs Einer harnt; pissen‏ 
lassen ; — 10 pissen wollen ; Drang‏ 
zum Harnen haben; Einen sum‏ 
Harnen bringen, sich in die Hand‏ 
يستبيهل : pissen lassen, daher‏ 
Aw er läfıt den Löwen pissen‏ 
(e. Furchtloser).‏ 

abwäl Urin, Harn‏ ابوال baul pl‏ بول 
die vorunreinigenden‏ بول وغايط) 
Absonderungen); Ehe; Kinder,‏ 
Sohn; grofse Zahl; grofse Frei-‏ 
Kuhmilch;‏ بول !5 gebigkeit;‏ 
بول الآبل Wein;‏ أبوال البغال 

‚bäulu’.-ibl 6. Wundbalsam. 
بول‎ « b&’ul If ba’äle u. bu’üle Klein 
u. schwach sein (M. بول الورجل‎ 
.با لذ وبوولة اذا كان بثيلا‎ 
Odys 50144 Stahl (pre. ,ريولاد‎ IE); 
7 Rasirmesser. 

bülas Kerker in der Hölle.‏ يولس 

. بوليصة bülßa u.‏ بولصة 

bäula‘ Fresser.‏ بولع 

Sohn); —‏ بسول) bäule Tochter‏ بول 

büwale der viel pi/st. 

Kansas bulißa vulg. Kal bülßa pl 
بوائيص‎ bawaliß@eldbrief, Wechsel: 
بوليصة على فلدن‎ LAS” e. Wechsel 
auf Einen siehen (ital. polizza). 

büm u. 8 Uhu, Eule.‏ يوم 

(3) بان ء‎ bin 7, If baun = 

d.).‏ .م با ن » بين 


بيان 


er ist; لا 3 ولا فى‎ es hat Nichts 

zu sagen. 
بياب‎ bajjab Wasserverkäufer. 
4ل زوط بيات‎ nächtl. Ueberfall :و( بجعت ).ه‎ 

bajatan dei Nacht.‏ بيبانا 

... bijäh, bajjäh Einh.de. kl. Fisch. 
بياحة‎ bajjähe Fischernetz, s. ds vor. 
بهاد‎ bajäd s. (بيد)‎ ». 

ببدر v.‏ أ bajädir‏ بيادر 
. يبلت .م نولا u.‏ بيانق Kol,‏ 
.(بجاده) bajadijj Fufssoldat‏ + بيلادى 


بثر .ه pl‏ عوانط بثار 


vn.‏ وعشزهم بيارق 
Bla.‏ . © ,بيزار gen So‏ .»لم ييازر 
stark, kühn; hart, streng‏ مد'تقط بيباس 
An u. am).‏ ح) (Strafe); Löwe‏ 
. بيسرى bajäsire pl v.‏ بباسرة 
bajad wei/se Farbe, Glanz;‏ بياض 
Müch : + aus Müch Bereitetes‏ 
(Butter, Rahm, Käse); Eier;‏ 
wei/ses Papier; Aussatz; 6. Pflanze;‏ 
بياض الهوم e. Fisch (silurus);‏ 
Ei-‏ ب Tageslicht, Tag; ya)!‏ 
weifser Fleck‏ نا العين ; weils‏ 
auf der Pupille (u. ds Wei/se ds‏ 
Beobach-‏ بياض الوجد Auges);‏ 
tung der Sitte, des Anstandes;‏ 
Grofsmuth; — bajjäd wei/se Eirde.‏ 
Kxolss bajäde wei/se Farbe, Glanz;‏ 
— و wei/ser Augenfleck, s. ds vor.‏ 
bajjäde A/enne, die viel Eier legt.‏ 
bajüdijj elegantes Gedicht.‏ + بياضى 
. بيطار bajätire pl v.‏ بياطرة 
Verkäufer ; Taxutor.‏ ورم bajjä‘ pl‏ ب 
Waare.‏ أت Kal bijä‘e pl‏ 
. بيكار v.‏ آم «تطؤزوط ws‏ باكر 
bajan Erklärung ; Commentar ;‏ بيان 
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7ه 
بوى 

Nacheiferung; Bosheit : Beschwer- 
„de; Anlagen. 
ززعو فط بوى‎ dumm, nörrisch. 
بوييت‎ buwäit Häuschen (cn). 
بوكيا‎ bü-jähja der Todesengel. 
باه ه (بىء)‎ Zinn ()) mic بياك الله‎ 


(od. = I a Ni —‏ ممه تجومة 
Gott Insse dich‏ باك الله : بيا 9 
od. er mache‏ ,(حياك الله ) leben!‏ 
dich lachen! od. er bringe dich‏ 


uw :(جاء بكي أو قربكه)‎ 
od. er gewähre dir bald, was du 
wünschest! od. er bejestige dich 
in deinem Besitz | od. er schenke 
dir eine Wohnung im Paradiss | 


م شو .© 


AT >‏ وبيك» قيل مواتبع) 
WER‏ وقيل معناه احكي وقيل 
اعتيدك Asus‏ وقيل تعيدك 
Kal,‏ وقيل أصله di‏ مهموزا 
خقف وقلب أى Ya Kt‏ 
ه- ىق er‏ 


م6 


FERN, EN; .6. Ziel fest 
in’s Auge fassen, fest beabsichtigen 
(Re), 
بى‎ + hal, bej Fürst (türk. WS). 
بى‎ bejj gemoiner Mensch; أبن بى‎ 
Unbekannter : ما ادرى أى عى‎ 
ب بى ىو‎ ich wei/s nicht, wer 


Wirte 
بياتلا أى ابأتظ:‎ sohende صق‎ One 
die schönste Nackt! Einen über 
Nacht aufnekmen, km Herberge 
gewähren; — .IO Nahrung für 
e. Nacht suchen od. haben قكوت)‎ 
.. Schal طلب:‎ had), sich vorpro- 
viantiren (قوت أيدنمكي)‎ ; keinen 
Ort sum Ubernachten haben قلان)‎ 
لا يستبيث ليلةاى ماله‎ 
ليللا‎ wu); مده‎ sein, مامه‎ 
عه‎ (ab .(فلان مستبيبت أى‎ 
بيتك‎ bat بهوت بم‎ bujüt (m ببوتات‎ 
bajatat) بيت الشعر: :م2‎ Hiar- 
tuchzelt; Haus; Gebäude; Ka'aba 
العتيف ,بيت لملرام)‎ oa); 
Palast, Kastell; Hausfur; Gemach; 
Gehäuse, Futteral; Fach imöchrenk; 
Grab; بيت المال‎ Schatshaus; 
ب العتكيبورت‎ Spinnennets; 
خد ب ماه رب الفراغ رب الخلاء‎ 
با معمور: لاطا‎ Mekka; ب ا مقدس‎ 
Jerusalem; ب الشرف‎ Zeichen 
des Thierkreises, höchste Planeten- 
sation; وعدن ب اللطف‎ Wein- 
schenke; — Familie; Ehe; Haus- 





Seltenes, Ausgezeichne-‏ القصيدلا 
I‏ الييوتات ie). Edel, Adel,‏ 
edle Familie od. von e. F.; — ds‏ 
bit‏ — وي wu‏ .م Uebernachten,‏ 
Vorrath, Lebensmittel (für e.‏ 5 .4 
Nacht), das Uebernachten.‏ 

baitfte das Uebernachten, a.‏ بيتوتلا 
un.‏ 








ا" bajjananijje Stern‏ بيانانيظة 
halb der Sonnen- u. Mondbahn,‏ 

dl bajanilj erklärend, 

bib Rohr; Abflufsrohr.‏ بيب 

3 bibAn pl باب .ه‎ . 

Ifbalt, bajat,‏ رك .: 7 4ؤط بات 

tu. baitüte etw. sur Nachtneit 

ihun (als Wachender : بات يفعل‎ 
[rw 





يبيت ويبات بيانا وبيانا 
ومبينا وبيتوتة (sl‏ يفعله ليلا 





man kann‏ ز(وليس من النوم 
er schlief‏ بات ينام : nicht sagen‏ 
die Nacht über; Nacht sein; die‏ 
بات عند ) Nacht subringen‏ 
üßernachten,, od.‏ :(أمراته ليلة 
بات بموضع) ددا : überh.‏ 


كذا الى صار به - بك القوم 

- :لوبهم وعند هم أى صرت 
was 6. Geschäft zur‏ 2 
بيت Nachtseit verrichten (AM‏ 
IN; den Feind zur‏ ديه ليلا 
بيت Nachtzeit überfallen („Aa‏ 
NO); nächtlicher‏ أوقع بهم ليلا 
Weile besprechen, überlegen, be-‏ 
die Sache‏ بيت schliefsen : 4 „EN‏ 
deschlafen, d. h. beschlanen;‏ غم 
etwas die Nacht über in e. Zu‏ 
ent-‏ ز عن stand belassen ; abhalten‏ 
بِيّت النضل : rinden (die Palme‏ 
aüıl mit‏ ومعد 3 ;191 Us‏ 
die Nacht zubringen Z.; — 4 Einen‏ 
die Nacht subringen, zur Nachtzeit‏ 
أباتد الله اسن thun lassen:‏ .مضه 


bäidar If ا‎ auf Haufen schütten, 


haufen (بيدر الطعام ان كومه)‎ 
(Sy bäidara glatt (Zunge). 
.ببلستر‎ baidästar Biber pers. 
بيدق‎ bäidaq (pers. (يياده‎ DI بيادق‎ 
bajadiq u. Alu, bajädige Bauer 
. im Schachspiel; Fu/ssoldas ; Führer; 
einsam, ehelos; e. Falke; بيادقة‎ 
Fufsvoik. | 
بيدودة‎ baidüde If o. (An) ٠. 
بيذار‎ baidär u. 8 Sahwäiser. 
zn bäidah fett (Frau), ٠. hrs. 
lu baidaranij} Schwätser. 
Sc baidaq pl بيدق = بياذق‎ . 


3 هه اسه ١‏ . 9 
ْ ر أ ,(تقطة ابار ab’Ar (u.‏ ابارا pl‏ رصي bir‏ بعر 
وميعه. Im‏ 0 
&bur u. 3 bi’är‏ أمر &b’ur,‏ أبى ر 


Brunnen. 

٠‏ برق bairäq s.‏ بهراق 

bafrfm Beiramfest pers.‏ بيرام 

Fahne,‏ وتمةزوط بيار ة ام bäiraq‏ بورق 
Standarte. Truppe (pers.).‏ 

ijje Fähnrich.‏ أم bairagdAr‏ ببرقدار 

Ar bairam Bohrer; Bei, Hacke; 
flüssiges Collyrium pers.; s. 013. 

baramüin Vorabend eines‏ + بيرمون 
Festes; Vigilie.‏ 

bira Bier.‏ + ببهرة 

Vergrabenes; Schatz; Vor-‏ وعلط بغرن 
räthe.‏ 

zu bairüh Mandragorawurzel. 

ABU... birüzag Türkis .(يجروزه)‎ 

(za) « باز‎ biz 7, If baiz u. bujüz 
umkommen, zu Grunde gehen ( باز‎ 
لورجل يبير بيزا وبسهيوزا اذأ‎ 
SAP); .مو0‎ leben فلان : (عاش)‎ 
تبهر رميته‎ 9 was er وم‎ 
hat, lebt nicht mehr تعيش)‎ 3); 
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بيبنى 
Aöuslich,‏ ززفانكط بيتى 


lie/s sie, überall hin seveirent. 
بيحكادق‎ baigkdaq (u. ©) .ه‎ Art 
Bubin (pers. AS). 


ver‏ تبهيم bajahı If‏ 3 اى (يبح) 
legen u. vertheilen (Fleisch : en‏ 
SUN); Zinen‏ 15 قطعه وقسهد 
e. Geheimnifs merken lassen‏ )9( 


Gill .و بو .ه :(بيح‎ 
a has, une der sein 
Geheimni/s verräh; 2. Siamın- 
name. 
(Aa) a بأد‎ bad 7, If band, baid, 
bujüd, bawäd, bajad u. baidüde 
weggehen, sich ganz von de Seinen 
trennen باد الرجل يبيد بوادا)‎ 


:وبيد! وبياد! وبيودأ وبجمدود8 


If 84‏ - و(أذ! ثعب وانقطع 
ol‏ الشمس : untergehen (Sonne‏ 
verschwinden;‏ : (بيود! }15 un,‏ 
If baid' u. 50804 au Grunde‏ — 
vernichten,‏ أبادة gehen; — 4 If‏ 
verderben.‏ 
Qu baid Untergang ; Verlust; schäd-‏ 
: بيداء lich (Speise) ; — bid pl v.‏ 


aufser da/s;‏ بيك آرم u.‏ هلتقط بيك 
jedoch, aber ; deswegen weil.‏ 
بيداوات bid u.‏ بجد sig baida’ pl‏ 
baidäwät gefahrvolle Wüste.‏ 
Kl baidäne pl. co) wilde Eaelin.‏ 
بيدخخة bdidah (Kol) u.‏ د 
bäidahe (8-5) fleischig (Frau),‏ 
zAp.‏ . 
bäldar pl ‚las bajädir Dresch-‏ بيدر 


ء © سا م 


tenne, Öcheuns; — davon : ‚Ay 





بيضن 
: (ابشع الغفقراء اخبانا وتضرعا 


.B.o 
. أبتاس 8 ب.‎ betrübt, bakimmert 


sein نبا‎ Klagen. 
بس‎ bie s kart بنك بس :لوج‎ 
| Umglücksfälle; Sao)! aka :مو‎ 


über den Mann; زيل‎ Ip بئس‎ 
was für e. schlechter Mann ist 
 Zeidl — Wis hefiig, hart, streng; 
kühn; dürftig, elend. 

bajüsire‏ بياسرة تعر ززتتدمتفط بيسوى 
e. Volk in Seinde, dessen Männer‏ 
sich als Sessoldaien verdingen.‏ 

bis u. 8 e. Gifipfanse (Na-‏ بيش 
pellus Moysis); Akonit; — + 4‏ 
abjäs ». Loch in der‏ أبياش pl‏ 
Erde für e. Baum (s. ds Ag.)‏ 

Va — 2 بيش‎ bijjas = بيض‎ 
das Anilits eines Menschen glän- 


zend u. schön machen (Gott : بيش‎ 


all);‏ وجهه أى بهيضه وحسنه 
fe. Loch in die Erde machen,‏ 
um e. Baum zu pflanzen ; — 4 her-‏ 
vorsprossen lassen (s. ds vor.)‏ 
baiß, biß Unglück ; Schwierig-‏ « بيص 
haiß baiß od.‏ خيص بيص keit;‏ 
hiß biß ungidiokliche Verwicklungen.‏ 
bad 7, If baid an‏ باض = (Van)‏ 
باضس خلانا )15( Weifse übertreffen‏ 
Bier legen‏ و(غلبه فى البياض 
KL wol‏ أذ! : (Vogel‏ 
eiförmige Ge‏ .6 و(القت بيضها 
schwulst am Vorderfufs haben‏ 
باضك يد الغوس )15 : (Pferd‏ 
nn‏ يعنى ورما على 9 
Kal); schr heftig sein (Hüze :‏ 
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بعزار 
ya‏ لم تسير : od. entkommen‏ 


ur, was er getroffen hat, ent- 
kommst nicht mehr يغلت)‎ A ws). 

.مله bajäsire‏ بهازرة pl‏ مقونوط بمزار 
Glied; — bizär Falkner; Ackers-‏ 
mann.‏ 

5,1;43 baizäre pl ale e. grofse Keule. 
بمزان‎ ler pin. بازى ,باز‎ Falke. 

„je bäizar u. 5 بماز رام‎ bajksir der 
Schlägel ds Bleichers od. Walkers; 
Knüttel, Keule. 

bs 2, If bais in Aock-‏ باس a‏ (بيس) 
müthiger Weise Andere verletzen‏ 
باس الرجل It‏ تسكبر (de‏ 

. .(الناس وأذاهم‎ 
بيس‎  كسيب‎ pfuil od. wehe über 
dich I (Sum e). 

uni « b&is A, If bu’s, bu’üs, ba’s, 

bü’sa, bi isa Au/serst dürftig sein 

2 33 م‎ 8) 
بس الرجل بوسا. وبووسا وباسا‎ 
Be [باس وزتنده] وبوسى‎ 
وزننده] وبئيسى [خليفى‎ 
حاجته‎ wart :(وزئنده] اذا‎ 
- 8( a be’us U, If ha's 
muthig u. tapfer im Kampfe sein 
(ed بموس الرجل باسا‎ 
WR شدة فى‎ 16 list ب(اذا صار‎ 
äufserst dürftig sein; — 4 Unheil, 
Niederlage herbeiführen; schädi- 
3 

gen; — 6 If نبساوس‎ seine Ar- 
muth mu 


Selbsternisdrigung seig 
باحس الرجل ان١ تفافر اى أرى)‎ 





Kaas) 


u. 11 If أبييضاض‎ wei/s werden 
(A وابياض‎ 2 dt ابيض‎ 
واسوان‎ Sm), >> أبيضص‎ die 
Süte, den Anstand beobachten, 
grofsmüthig sein. 


baid üderstrahlender Glanz;‏ سيض 


Gluthhütze; e.Geschwulstam Vorder- 
Jufs ds Pferdes ; Kies coll. e. لمصنمةظ‎ ; 
— bid pl v. زبهوض‎ pl © أبيض‎ 
u. أيام البهض : بيضاء‎ der 12. 
u. 18 (od. 13.-15.) ds Hondmonats; 
ام البيض‎ Straufs; بيض المكنور.‎ 
Schönheiten des Harems; الدراق‎ 
البيض‎ Sildermänzen, s. أبيض‎ 
— bijud pl u. بأئض‎ u بموض‎ . 


,6618 : أبيض v.‏ كر baida’‏ بوضاء 


glänzend : Sonne; wei/ses Papier; 

Waizen; geschälte Gerste; unbe- 
iretener Boden; guter Einfall; 
Unglück; Lederbeuel; Topf : أم‎ 
بيضباء‎ Topf, Kessel; Schlinge ds 
Jägers ;, Beiname von Aleppo u. a. 
Städten ; اليد البيضاء‎ Wohlthat, 
Verdienst, Ruhm, Macht. 


.(أبهيض .6( bidAn die Wei/sen‏ بمضان 
بيضات bujüd u.‏ بموض Kuays bäide pl‏ 


baidät, coll. yanı baid Zi; Testikel; 
weisser Flu/s (fuor albus); kleine 
Schaar M.; vonZelten eingeschlosse- 
ner Kreis; Mitte (dr Stadi,dsLandes, 
ds Kopfes) ; Helm; Kopfweh ; bass 
النهار‎ Tageshelle; ب الصيبسف‎ 
Sommerhüze; نا البلد‎ Strau/sen- 
ei od. e. Erdschwamm )04. .؟‎ Werth- 
loses) od. Ortsvorsteher ; mail ب‎ 
Ausschwitzung des Zuckerrohrs; 
انا مكنونة‎ im Harem abgeschlos- 
sene Schönheit; „3 ب‎ Jung- 
86 
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lat a Vol); nach Ver-‏ اشتك 
lust ihrer Stacheln kakl sein‏ 
باضت البهمى - : بهمى (Dance‏ 
nl I5N ; die Feuchtig-‏ نصالها 
باض العود : keit verlieren (Hols‏ 


al ذعبين‎ IN); Beiden, ver- | 


weilen = بات‎ (I „UL باض‎ 
بد‎ sl); regnen (Wolke : باض‎ 
:(السحاب اذ! امطر‎ a 
der Stamm ist gänzlich vernichtet 
worden; — F بساض‎ 2, If بياض‎ 
bejad weife sein; — 2 If تبههض‎ 
weifs machen, weifsen; bleichen; 
vorsinnen (Kupfer); in’s Beine 
schreiben (Oyaw so); die Stacheln 
verlieren (Plane ep), wis 1( 
füllen u. .6و0‎ leeren (den 
Schlauch : بيض السقاء أذ! ملام‎ 


 اهغوف (يقال بهض القربة انا‎ 
schöne Hoffnungen erregen u. er- 
füllen; blenden (Aoc. u. post. (نسا‎ ; 
— 3 an Weifae wetieifern u. über- 
treffen; — 4 If أباضخ‎ die Rachen 
verlieren (Pf. (بهمى‎ ; wei/se Kin- 
der gebüren (I) Kram j "pr 
تبيض 5 — ب(ولدت البيضان‎ 
دده‎ Reine geschrieben werden; — 
8 If أبئياض‎ den Helm aufsetzen 
(ar! uns); gänzlich vernich- 
ten (im Kampfe : أبنتاض القوم‎ 
استتاصلهم‎ ION), daher pasa. أنبيض‎ 
القوم‎ der Stamm ist vernichtet 


worden (s. 31); — 9 أبيضاض/ة‎ | 


Wehrmund, Arab. Wörterb. 1. 


بيع 


Ui للد‎ dem. das Nichte, gebauft 
+ hasb.d. i..der dir عسوو‎ fremd is; 


"pe dh Ge باعة :لصحيه‎ 
EB ند جه من‎ AR beim 
> مبايفاة 81 = بج افلس معد‎ 
> مسف خط‎ vorbaufünz ‚eis Ge- 
„hf بز يبه د‎ sole 
2 مو‎ mit Einem wetten; Einem 
2 ع م‎ Geherbam ihre, ün 
"als "Fürden een daher 
-. . بالخليفا.وسع‎ (il) جويْغ‎ 
ihm ale COhalifen En _ 
4 If Kelıl sum Verkauf ausstellen 


od. anbieten (wien We 
ب(للبيع‎ — 6 unter einander e. 
Kaufgeschäft od. e. Contract schlie- 
Son بليع)‎ IS el); 7 3 
أن‎ verkauft werden, gut ab- 
gehen (Waare : 15! gr! || 
wu); — 8 If N haufen 
اشم أه).‎ I 5 H; 
N: A ««ابماع الى‎ - 
wünschen, wünschen, dafi Einer 
verkaufe النشى = أف!)‎ et 


اس انسار 0 ' 

su werden Z. 

bujü‘ Tausch, Ver-‏ يموع bai’ pl‏ بجع 
Kauf u. Verkauf,‏ بيع Beer)‏ شر أع ; kauf;‏ 
معاطات Handel u. Wandel;‏ 
جع Kleinkandel ; a‏ 
Fi‏ على ببعد Scheinverkauf;‏ 
Einem den Meister zeigen, ihn‏ 
übertrunpfen; Waare; ‚Anarken-‏ 
nung u. Weihe (ale habe Pro-‏ 


بيضوى 


مزه نيا EN‏ أو „Ans!‏ ناهر 
(d % nicht „u Beochafen-‏ نمدم 

Haupt der. Fomilis, der. Beste; 
بيضذ القوم‎ 
„ ganse Volk vertülgt. 


(Sa? bakdawiij eiförmig, und; | 


elliptisch ٠١ aus Beidhe. gebürtig ; 
خط بيضوى‎ Schrift. it. valen 
. Qurven. 
nt batdijj Wei/se, Reinheit; 
oval; elfipfisch; Oval; Eälipes. 
بيطار‎ baitte pi “بجاطرة‎ Vinkerst; 


Hufschmied. 


a böitar, bijätr = يكل‎ vor; — | 


bijätr Schneider; — davon بيطر‎ 
bditar If % die Vieharmeikunst 


üben; e. Ader od. e. Geschwür | 


öffnen, بطر .ه‎ ».' 
بمطرة‎ bältare Vieharzneikunst. 

٠.‏ (بوظ) .ه ء (بيظ) 

bb. كلوط‎ menschl. u. tierischer 
Same; Mutierleb. 

baiser Clitoris.‏ بيظر 

ba“ 7, If bai‘ u. mahf‘‏ باع » (بيع) 
نيا Einem (Ace.) etwas verkaufen,‏ 
باعه ببيعه بيعا ومبيعا) Preis‏ 
IN), auch‏ بادل سلعه له بثمن 
Pu. Acc. 8.: ich habe‏ ل من 
das Haus dem Zeid verkauft;‏ 


بعت من .4ه ,بعت KA;‏ الدار 
ich‏ بعانه لك لله AS Anz,‏ 
بو ع dir verkauft; Pas.‏ ده habe‏ 
verkauft werden, verkäuf-‏ بيع بن 


lich sein; — kaufen باعه أذ!)‎ | 


من A‏ نبع : (بادل ثمنه Aakanz‏ 


بيكار 
einkehren u. verweilen‏ (.عهك) e. Ort‏ 
auswan-‏ اليد الدار ان! نوله) 
dern (ine festes Zei :‏ 
von Land su Land sichen‏ 0 رى 
aus‏ ;)|> و مون أرض الى أرض) 
Syrien nach dem Iraq wandern‏ 
ب الوجل انا خم من الشام الى) 
ب Shall); stolz einherschreiten‏ 


mit‏ و(الومجل 18 مشى كالمقكبر 
gesenktem Kopfe rasch gehen (\w)‏ 


den Vorderfufs heben (Pferd ı ب‎ 
م4ه» :(الفرس أذ!١ خام بيده‎ 
sein (M. بد ز(أعيى‎ Grunde gehen 
(M. uS49) ; verderben intr. (Sache : 
md رزب الشىء أذا‎ aterden 
ز(ب العدو ان! مات)‎ in .ه‎ Bache 
Zweifel haben ب الرجل أذ١ شك)‎ 
E58 $); Zeichthümer zu sammeln 
suchen خرص)‎ NO! ب اليجل‎ 
ل ومنعة‎ >); reich sein 
an Hab u. س©‎ (0! Ja, ب‎ 
ماله ومتاعه‎ As); — 29 — تبقر‎ 
reichlich vorhanden sein ( بيقر‎ 
AN); reiches Wis- 
IE تبيقر‎ ٠ 


5 بفر .م + (أذ١‏ توسع فيد 


ls‏ توسع 
sen haben‏ 
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Phei); Heiterkeit; —- bija‘ pi v. 
 ةعيب‎ 

ابيعاء هه Ban‏ بيعاء bad" pi‏ بيع 
Verkäufer; Kaufmann;‏ "اطاط 
Käufer, Mehrbiter (Du. an‏ 
Käufer u. Verkäufer) ; Pferd mit‏ 
langem Schritt.‏ 

bija'a’ s. ds vor.‏ بيعاء 


Ara) تفط‎ e. Kaufvertrag, e. Han- 


delsgeschäft; Anerkennung, Kid 
der Treue, ربيع .م‎ — bife pl بيع‎ 
bije‘, ehristl. Kirche; Synagoge; 
Kauf u. Verkauf. 

(em) » باغ‎ bag 3, Ifhaig zu Grunde 
gehen, umkommen (LS); auf- 
wallen, sieden (Bit : Ni باغ‎ 
و(أف! كار‎ - 9 If Aarau) Anderem 
enisogen u. seine Neigung Einer 
Sache gans suwenden (as يبغ‎ 
أنقطعتس به‎ sm; Pass. in Ver- 
wirrung gerathen (Sache 
أن! اختلط‎ I! على‎ Pr 
— 5 4. (I تبيغ عليه الآمر‎ 
(اختلط‎ ;aufwellen, E.fortreifsen 
(Blut : عاج‎ I تبيغع الحم‎ 
:تبغى ,تبوغ ليه ,(وغلب‎ 
«(تبسيغ اللبن اذ! كثو‎ 

.(تعاظ) baig Aufwallung‏ بيغ 


Pu bäigar Wober. 

baiqurän e. Pflanze.‏ بيقرأان 

bäigare Reichthum an Haus-‏ بمظرنا 
rath; Ifv. Ära 8. d.‏ 

baigür 810016‏ بيقو ر 

bigijje e. Hülsenfrucht.‏ ببقياذ ,دمقاذ 

Ss baik Fürst (türk. بككن‎ bei). 

Se baikar (für pers. (بركار‎ pl 


. بوف bigan pl ٠.‏ بمقان 
bäigar 2/2 beim plötsischen‏ » بيقر 
Anblick der Binder stehen bleiben‏ 
(Hund); in der Stadi od. im Dorfe‏ 
wohnen, od. fest ansässig sein,‏ 
während die Seinen in der Wüste‏ 
بيقر فلن ehr A‏ 
ul); an‏ 








بون 2534 ببكر 
an ur re‏ : بنفسه Kampf ;—davon:‏ يجكار Zirkel; für‏ 
die Morgen-‏ لذى ى عينيسم - | büikar If 8 mit dem Zirkel‏ ببيسكسرم 
messen; ©. ds vor. söche ist erkennbar für den, der‏ 
bailasan Hollunder, Flieder. ‚Augen hai; die ersten Blätter seigen‏ ببلسان 
بين الشجر أن! بذ : (Baum‏ (أبليس) böilase Teufelei‏ ببلسخ 
Baum-‏ سنتةزهط بيالم bäilam pl‏ » بيلم 
0 ال > wollknospe; Wolle ds ügypt. Pa-‏ 
بين القرن pyrus; Wimpel. aprosen on:‏ 


xl bile das Harnen. جم‎ wich scheiden (Frau vom 


١ سار‎ lea bimäristän Hospital pre. 


(بين بنقها انا ban Z, If bain, bajün, | then (ug;‏ بان » (بيى) 


e. Weile verstreichen lasson, nögern ; 

— 3 If Küdan sich son Einem 
absondern, trennen (SI بايتنه‎ 
>); sich von einander tren- 
nen ; als Vermittler eintreten, AA 
u; — 4 11 Ks] trennen, ab- 
scheiden ,(قطع)‎ z. B. ds Haupt 
vom Rumpfe trennen (.. „LE ضربه‎ 
ala أى‎ mu (رأسه من‎ : 


deutlich machen, erklären ابنمت)‎ 
a أذا‎ AN); deutlich 
reden ; bekannt „machen عن‎ : deut ; - 
lich sein أبارى دنفسهة (أتصدم)‎ von 
selbst deutlich sein; seine Tochter 


verheirathen زو جها)‎ 9 lau. „ud; 
— 6 deutlich od. leicht verständ. 
lich sein; offenbar werden; deut- 
lich machen, offenbaren ; einsehen, 
verstehen (s. 10); — 6 sich von 
einander trennen (IS) تباينا‎ 
al); deutlich sein, ofen- 
bar werden; — 10 If Smt 
= 6 deutlich sein od. deutlich 


يقال: ir‏ و machen (, 5! ZUR‏ 
ALS‏ وتبين الشىة واستبان 


abgesondert u.. deutlich‏ وساستفط 
unterschieden sem, weit von einan-‏ 
الشيىى 5( der 'ontfermt sein‏ 
or‏ وبعنونظط وبمونا )116 انقطع 
If bain u. bainfine sich trennen, |‏ — 
بانوا بينا ee um (Kia‏ 
sich scheiden (Ehefrau :‏ ;)5 5,6 قوأ 
بانست المراة عن السرجسل TR‏ 
srl); unter‏ عنه Bol‏ 
baun‏ بون - sich verbunden sein;— If‏ 
hervorragen, sich nen;‏ 
If bajan .- sein,‏ ,2 
ا بان) أن -. deutlich zeigen, \) auch‏ 


zul :(الشىء بم بيانا أذ!‎ | 
7 scheinen : deutlich machen, deut- 


lich neigen, erklären (* بذعت الشى‎ 
وعسرفتد‎ SD أى‎ ge); 
beredi u klar 0 sein 
تين ب ف - :فاته مع ف كاء‎ . 
sondern, deutlich machen, erklären, | 
zeigen (rest اأى‎ a); | 
etw. beibringen (pre. (عجاى أو رذن‎ 
deutlich erkennbar sein (m 





Ku 
achten, verstehen باد له يبك بيها)‎ 
بوه .ه :(أذ! تنيه له‎ ». 
KA bio Seuche, Pest. 

١ بيهس‎ biihas Löwe; tapfer; davon : 
— 2 تبيهس‎ tabdihes stolz ein- 
herschreiten; جاء يتبيهس‎ mit 
leeren Händen kommen. 

tt « ممطتفط‎ Nareisse; Hunderose. 

ze baihüg Vogelscheuche. 

نه جين baindne Trennung, If.‏ بينونة 

ب Hau;‏ بيعت .0 'bujüt pl‏ بيوت 
bajjüt altdacken (Brot); kaltes‏ 
Wasser ; Nachtarbeit.‏ 

bujütät (pl mu wu) viele‏ بيوتات 
Höuser ; Hintergebäude, häusliche‏ 
bu-‏ ببوتاق Ausgaben; Inventar;‏ 
jutatijj Inventator.‏ 

٠ه‏ بمزءه بموززء بيك Sf‏ 

bu-‏ بيورلدى u.‏ كتمدزدط بيوردى 
juruld4 kaiserl. Befehl; Firman,‏ 
‚Pafı türk.‏ 

١ بيوض‎ bajüd pl بيض‎ bid u. bijud 
Henne, die viele Eier legt; — 
bujüd pl v. بمضة‎ . 

Handel.‏ بيع bull‘ pl v.‏ بيوع 

bajün tief u. voll (Brunnen) ;‏ بيون 
» بين .0 bin;‏ بين bujün plv.‏ — 

an bujdit Häuschen. 

bafire mas im Schatshaus od.‏ بثيرة 
هومن im Kornhaus‏ 

ba'is kühn; streng, hart.‏ بئيس 

x bujäide e. sechsseitiges od. e. 

Gemälden geschmücktes Haus; 

die Wel. 

| بثيل‎ ba’il Mein u. schwach. 

KA bite Zage, Zustand; Wohnung; 
gastliche Aufnahme. 


x 











ا 
ل 
j‏ 
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pi 


or 


IN); demslich Anden, ver-‏ أت 
stehen; anerkennen.‏ 
bein Trenmung; Zwischenraum,‏ بين 
Intervall, Zwischenzeit; Unterschied;‏ 
Anwesenheit; Wüste; Beziehung, Ver-‏ 


Bindung; ذأت البون‎ Zintracht;. 


Ge بعَيْدَاتِ‎ Ka er ممدوعرمة‎ 
km nach einiger Zeit; — bin pl 
يمون‎ bufln Gerichtshreis, Sch 


Bereich; Gegend; Gränsen; Vor- 7 


sprung in rauhem Boden. 
بين‎ bein mwischen, unter : 


9.0. 


es dat e. grafser Unter- ;‏ بين بعيك 


schied zwischen ihmen ; Bad بين‎ 
wor ikm, in seiner Gegenwart; 
VOR ده مه يون‎ miteimdfeig, in- 
diferent; بين ذلك‎ mittlerweile; 
فى ما بيسن‎ zwischen, wos die 
‚gegenseitige Besichung beirift;; In 
بين‎ Bine wie das Andere. \ 
بين‎ bein pl أبيناء‎ Abfina' ». 
bine deutlich, klar ; evident; بن‎ 
N Br folgend; SIE. 
Tas Gopentheit erweisend ; 
بيناء‎ dbjina', أبيان‎ abjn u. بيناء‎ 
böjana’ beredt. 





VS baina تدقع‎ Inmeischen ; LI | 


bajfinan klar, deuslich. 

baljin.‏ بين .0 bäjana’ pi‏ بيماء 

ia bäinab Immergrün. 

Jain „ bijänt Weber. 

bäinamä inzwischen.‏ بيئما 

-زفط — balfin;‏ بين pw.‏ مما بينة 
dewlicher Beweis;‏ أت عبر jine‏ 
Zeugnifa; Zeuge.‏ 

Kyle bainfne 2ه‎ v. بين‎ a- 

A, If baih atras de-‏ طقط بأه ٠‏ (بيم) 


Kali tübe Zeus, If ». تونب‎ a. 
تابوت‎ tabt od. ابوه‎ täbüh pi 
way 08216 Schrein, Lade; 


Todtenbahre; Bundsslade. 
لوطه تابول‎ als, تنبل‎ tänbul) 


Betel- Blatt. 
ماه الى‎ Weigerung; 5 أبى‎ 50 
ند تأبييب‎ Geschrei, I 9 أب‎ u. 
Sul, sub ee 3/3 ٠». زو أبد‎ pie. 
كابيه‎ 2 ٠. أبو.ه 9 اثابيلا :. أبه‎ ». 
ثانا‎ u tete’ If ذا‎ Dei der Aussprache 
des t ansto/sen أى)‎ BU فيه‎ 
If تأناة‎ u. فاتاء‎ den Ziegenbock 
locken (zum Bespringen : ثاأتا‎ 
اذا دناه ليقبل وينر‎ al); 
gehen (kleines Kind: الطفل‎ er 
عام :(أى يمشى‎ einherschroiten 
(Künpfer : ب أى‎ a تنا‎ 
تائب‎ ta’ättub If 5 انتب .هت‎ -53 
تاند‎ täte Chamäleon Mohr. ; — ta’kt- 
„gah Delirium, If 5 v. أنه‎ » 
AU tatij 20. وي الى‎ — ta’ätll 5 
ها ألى‎ Herleitung, Herkunft. 
eh, a 9 te 
Kasls tätije 3/2 9 .ه‎ il أثو .له‎ 
Cl ta’ättut Möblirung, 5 .و أث‎ 


.. اثل ,ء اثر .» 6 .مه تاذل ,تاقر | 


ws 886 


= 


© als Zahlseichen = 400; — ت‎ 
ل‎ 

Sohwur- Partikel : تالله‎ tallähi 
bei Gott! 4253 ta-räbht dei mei- 
nem Herrn! 

tA diese, f.v. 10; - vulg. damit, auf‏ تأ 
تعالوا لهون ;)>( dafs, bie dafı‏ 
كفده 15 I’hön‏ 26418 تا نشوف 
kommt her, damit wir sehen; —‏ 
ت t&’, t8° Name de Buchst,‏ ناء 

.. (ثوب) .,اء» ثاب 


atbab gro/s aber‏ اثباب نم täbb‏ تاب 
schwach M.; rückenwund K.‏ 
täbäq Stock.‏ ثاباف 
8 كته 
x.‏ أب 5 uU ta’äbbub Erstaunen,‏ 


SG, تايس ,تأبر‎ taäbbud, ta’sbbar, 
ta'äbbus u. s.w. If 6 أبل .ه‎ u, 
Pen Fr 

Gun. تبع % ون تر ا‎ täba‘ 
(u. Ars täba‘e u. توابع‎ tawähi‘ 
s. 4. u. ds fig.) Nachfolger, Be- 
gleiter von Einem od. etw. abhän- 
gig; der einer Sache anhängt, ihr 
nachstrebt ; Weiberfreund : 6 
Muh’s.; Genius (Spiritus familia- 
ris); Wächter, Wache; Diener; Adept. 

An table pl توابع‎ tawäbi‘ Be 
gleiterin ; Folge. 


| حدأت رون abi) JE pl‏ تابعى 


Begleiter, Genosse Muh's. 

täbile‏ تابلخة + täbal, tAbil u.‏ كابل 
tawäbil Gewürzkräuter ;‏ توابل ابر 
.. أبل ta’sbbul I 6 ٠.‏ — 

täbe Bratpfanne pre.; — ta'äb-‏ تابد 
و أبد bh 3/6 ٠.‏ 


ات 


5 » ادو 6 تقلاع ,6 تققوامة (SL‏ 

twdib gute Erziehung, Bil-‏ تلديب 
dung; Züchtigung: Fe ob‏ 
gute‏ أت kirchliche Censur; pl‏ 
a.‏ أدب 2 Lehren;‏ 

Kol ws'dije Bezahlung .ء أدى 2 رمه‎ 

Bekanntmachung, 6‏ ممؤولام تلن 
oe‏ 

ta’sddt Schädigung, Beleidi-‏ تاذى 
gung, 5 501».‏ 

ta'din Zrlaubni/a; Ermahnung;‏ تانيين 
Gebetsruf etc., 2 us! .‏ 

tar Ibrahtn Abraham.‏ ثار أبراعيم 


Einen plagen,‏ علها a War A, If‏ تأر 


ihm beschwerlich, hinderlich sein 
(#1; — 4 Einen mit den 
Br 
Augen verfolgen أقارته والسيسم)‎ 
laut راذا‎ u N; 
‚Einen scharf andlicken اراليم)‎ It 
:(النظو اذا احذه اليم‎ schlagen 
بالعصا اذا ضربته بها‎ in, << 
JE مها‎ pl عوك تمر‎ Mal, a. .تارة‎ 
كار‎ ta f 8 saftig; feischig; mat 
vor Hunger ; fern von dr Heimath. 
ثارات‎ türät Bosheit; pl v. und 
رتب‎ ob EA أرث ,أرب‎ 
رج‎ JE wärug Wohlgeruch, BT 
تاريخ‎ wärruh Datirung, 5 ارخ‎ 0 
عقا تارز‎ hart; trocken; todt. 
تارس:‎ tris mit ‚Schild bewaffnet. 
فته تارش‎ leicht, unstät. 
تارص‎ triß wark gebaut Pf. 
علتيقة تارك‎ verlassend, entsagend. 
ممهة ارلا‎ pl تمر‎ dar  تارات‎ türdt 
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ul 


Möllirung, Einrichtung‏ إثاها تأتيثت 
‚des Hausen, 3 © e.‏ 

Zindruck, Einfuf,‏ أت بير wette‏ تأثمر 
.توثور اام متبلط In Ham‏ 

eh, .مه تأثيم‎ 9 ٠. اثم ,اثف‎ ٠ 

Krone,‏ ديت تياجان نم مها تساج 
التلج :ممقالة Dioden; Kamm;‏ 
Line.‏ 


z' « Brand.‏ 5 يد يهاه م تلجع 

Gas ,مين تجار نع متهن‎ dl 
جيه سر‎ tugr Kaufmann; 
Weinschenk; — f. 8 geschickt, fin- 
dig; gerucht, gut verkäuflich. 

a.‏ أجل 5 wäggnl Termin,‏ تأجل 

er دج .» 9ق تاجبر‎ ae 

wgil Termindessimmung ;‏ تاجصيل 
رمك Verschiebung, Fristerstreckung‏ 
.. أجل ٠.‏ 28 

6ن wähhud Voreinselung,‏ تحن 
.. أحد Brung 1/6 ٠.‏ 





3 141 Gärtner, Feldwächter. 
تاحين‎ ta’hid Zinserklärung, 1/2. 
(توحيد .م , احد‎ 
وله تناخ‎ appetilon. 
dei 'htd Annahme 1+ خط )نام ة‎ (. 
DU wähhur Zögerung, وموم‎ 
Zurückileden, sei, 
كواطامة كات‎ If 6 use ان‎ 
twähı If 6 Brüderlichkeit, gutes 
Einvernehmen. 


Versögerung,‏ سيت اتاخي 
,22 

ta’äddub gute Erziehung; lue-‏ تلب 

rarische Bildung, If 5 أذب .ه‎ ». 








Aust 
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تاريب 


Mal, 5,5 täratan einmal, 8,5-8,5 علالها تأسير‎ das. Fonchinden, 9 وه أسر‎ 


000 أشن , أشب Ye‏ تأشن ih,‏ 

ه اشر ,أشب 3/3 تأشهر تنيب 

z.‏ أصل v. vol,‏ 3/65 تأصل , تأصص 

5 2 ع 

« أصل wol If 9». vol,‏ , تاصيص 

.» أطوءه 6 ta’ätur‏ ,5 مدائؤداهه تاطرو 

.ء Ab}, „Di‏ 9 .مه تاطير ,تأطيك 

57 تعس (s.‏ 1م22 318 تاعس 

Keli 6ق‎ Klumpen (käsige Müch). 

schmutzig.‏ دقفا تافر 

1 افق اف 5 ete.‏ تافئق AS,‏ 

Mi.‏ راف 2 .مه نافيل ,تايف 

tAfih wenig; unbedeutend.‏ ناخد 

tAfe Fehler, Laster; Notk, Be-‏ تافز 
dürfnifs. Uebermafs. Verzug.‏ 

wu %* 8. (SS) $ 

3 تمقف :® 08 تاق 

za tä'age Zornesausbruch; Leiden- 
‚schaftlichkeit. 

jene, f. v. II.‏ علها ناك 


| ناك‎ takk رون تر‎ R-KKS täkake, 
تكاك‎ tukAk u. تكك‎ tükak när- 
risch, dumm; abgemagert; dem 
Untergang nahe. 

ta’äkkul 5, ta'akul 6 0. Kl u;‏ تأكل 
ta’äkkul F Juoken.‏ — 


ta’kid ds Befestigen; Bekräf-‏ تاكيك 


tigung; Bestätigung ; Beharrung, 
Nachdruck ; Sicherheit; Gewifsheit; 


bald — "yald, قارة اخرى‎ t. dhra 
ein ander Mal, تارة بسعسك تارق‎ 
ein u. das anders Hal, ا‎ 


.ه أردث ,أرب .ه 9 .6ه ER‏ تريب 
tawärih‏ توأريط ta’rih, tärih pl‏ تار 2 
Datirung , schri Eintragung ;‏ 
Chronik, Geschichte ; Zeitrechnung,‏ 
تسار : Aera, Jahr, Datum‏ 
Jahreszahl der Münze;‏ البعاملة 
2 أر Gränze, 2 Z‏ لاق Ende,‏ 
Wrikül, tribij) Geschicht‏ تماردى 
schreiber ; Chronolog.‏ 


x 

-* أرض ete. 9 um‏ تاروضش وتاريس 
* أرف 2- ta'rif Adgränsung,‏ شاريف 
*# أرى tärlje If 2 v.‏ تارية 

3 a War A, If لها‎ eich schlig/sen 


(Wunde : „a re) er For 


nahe gegen einander rücken (im 


ناز القوم $ مرب : Kampf‏ 
.اذأ تدانوا 

٠‏ أز )51 pt etc. 5 v.‏ : تازر 

täzijj arabischen Ursprungs ;‏ فسان ى 
„Jagdhund (pre.);—ta'äzzIä 5;1«-‏ 

er} „ls ta’zir Verschleierung, 2 ,;) 50 

ta’ässus ds Festbegründetsein,‏ أتاسس 
Fundament, 5 u! »-‏ 
der neunte.‏ 5 كر tAsit‏ ذا 

ml ta’ässuf de Seufzen, Bedauern, 
ch! z 

täsü‘a’ der neunte Muharrem.‏ تاسوعاء 

el täsüm u. 8 pl توأسيم‎ tawä- 
sim Sandale; Schuh ; Spitzschuhe. 

> ta’ässi If 5, ta’asi 6: تاسمخ‎ 

tä’sije 2 ©. أسى‎ 14101011 


تامور 


Bruder‏ .ه zugleich mit‏ متوافاى كلم 
ر كم .ه geboren werden (Zwillinge,‏ 
ناعم |>( id.‏ 3 - ولي توم 
Kusel) ; Zunilling‏ اذأ ولك Ara‏ 
sein; e. Kleid mi doppeltem Grund-‏ 
Jfaden und Einschlag weben („su‏ 
الشوب asus ST‏ على طقين 
u, lm 8); sofort nach e.‏ 
Lauf wieder laufen (Pferd: „sl‏ 
ein‏ جريا بعد جرى 
مهو it’Am Zwillinge‏ 75 (3 4 — 
„BB‏ 2„ 

baren أذ! ولدحت)‎ I اثامت‎ 
beim Beischlaf den Damm der 
Frau zerreifsen (IS II اتام‎ 
Last); Tdoppelläufig sein( Flinte); 


—8lfe Glitti’üm[niche 4] e.Milch- 
schaf (in der Hungerzeit) schlachten 
_ (اثأم البجل آذ! ذبم التثم6‎ 
تام‎ tämm ganz, vollendet, vollkom- 
men, تام الوزن‎ mit vollem Gewicht. 
3 tämir reich an Datteln; — 
ta’ämmur Fürstenwürde If 5, 
ta’ämur 6 v. أهر‎ 50 


5 tä'murijj Jemand. 
تامك‎ tämik Buckel des Kameels; 
K. mit grofsem Buckel. 


ML ta'ämmul pl أت‎ Nachdenken, 
„Reflexion, Erwägung, 6 أمل‎ a. 1 
ثامم‎ ta'ämmum 5 أم‎ „; ds Waschen 

mit Sand (für m). 
> U ta’mfır, tämfir Jemand, Einer; 
Etwas; Seele, Odem; Lebensgeister; 
Blut ; — u. ذا‎ tämüire Herz. Wein, 

37 
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تاكيف 
ta’'kidan‏ تاكيى! Binschärfung;‏ 


nachdrücklich, gewifslich; If 2 v. 


AST; — ta’akid Sattelgurion. 


.» أكل , اكف 98 .مه تأكيل ,تأكيف 
لل )53( .8 = تال 

tal Zink. 8 Palmschöfslinge.‏ تال 

talin ». 6. \‏ تال 


tal umAerirrend.‏ (ضالٌ) تال 


2 

tälab e. Baum; stark.‏ تالب 

AS tAlid ererbtes 04 ; selbstgezoge- 
nes Vieh; — ta’ällud 5 الى‎ ,. 


.» الف ,الف ٠.‏ 376 تالق , تالف 

SIE مطتلفه‎ jene, f. v. SI. 

ta’4llum das Schmerzleiden ;‏ تالم 
Gereisthet; Bacheempfindung ;‏ 

.. ألم ة 
تاله العقل ‏ وي اله 6 te’älluh‏ تاله 
verrückt. 1‏ طتلها 
folgend, nachfolgend : JUL‏ تله تأ 
danach , endlich, folglich; Leser‏ 
das vierte Pferd beim‏ : تأليات pl‏ 
.د الى Bennen; — ta’älli If 6 v.‏ 

ASS ta'alid Generationen. 

talif Iiterarische Composition‏ تاليف 
بي ألف 2 od. Veröffentlichung etc.‏ 
taalif Werk,‏ تاليف .نه أت ابر 

.» الم ,ال .» 9 .مه تأليم ,تاليل 

FAT ta’lih Apotheose. 

Kali talije pl 2,5 tawali Eutremi- 
at, Fufs, Schwanz; nachfolgender 
Thel; .م ثاليات‎ I; — tälije 
If 2 v. َه ألو‎ 

الى جم a...‏ 6 


Wahrmund, Arab. Wörterb. T. 


تاويللة 


Burschiwei-‏ ملسويدهه tatatb‏ تانيب 
.ء أنب 3 sung,‏ 

ta’nit das weiblich Machen ;‏ كانيثك 
و أنث 3 Verweichlickung,‏ 
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تامورى 

Wasser. Safran. Mönchsleben : 
Mönchskloster. Lager ds Löwen. 
Erster Minister, Vexier; Fötus; 
Haut um den Fötus; Puppe; 


Beutel, Schachtel; Büchee (für | m ta’nis Zähmung, Gewöhnung, 


2% 
٠ه‏ أن ,انف ١‏ 9 .مه تأنين is,‏ 
. الى 2 Kusli tä’nije Zangsamkeit,‏ 
.» ديد العا Te‏ .هاي تأه 
ta'ähhub Bereitschaft, Zu-‏ تاكسب 
23 أهب 65 rüstung,‏ 


-. اعل 5 ta’ähhul Heiratk,‏ تافل 
PU tählm der argwähns, anklagt (2).‏ 


-» قهم .ن 6 /2 te'ähhum‏ تاقم 

9 طمططة'ف‎ das Seufsen, 5 31 ». 

„PS tühlr Wolke. 

ta’'hib Vorbereitung, Zurüstung,‏ تاهيبيب 
.و | X‏ 2 

MG eh. Bewillkommnung; das 
Fürwürdighalten, 3 ي أقل‎ 

ol, AR: ete. 5 v. We, أوخ‎ 3 


ta’äwwul Erklärung.‏ تاول 

u.‏ أوة 5 ta’kwwuh Seufzer,‏ قاوه 

tAwı fallend, sterbend; —‏ تاوى 
ta’kwwI If 5; — ta’&wI Kinkehr,‏ 
مملااعوات täwij) auf‏ — ؤي أوى 6 
Srend.‏ 


ta'wib Wiederholung, 2105) rg‏ تأويب 


Ss, usb ete. 2 ©. وأوك‎ Se} Pr 
قاويل‎ ta'wil Erklärung, Erläuterung, 
Commentar, Analyse, Traumaus- 
legung ; e. Kraus; If 3 v. اول‎ > 
تاويلة‎ täwile e. Pflanze. 


Juwelen, Aroma); Krug. 


6 تامور‎ ta'mürijj Jemand. 
ii ta dann Iföv. RT 


.» أمى , أمت ,9 تأميد als,‏ 


ta'mtr Erhebung in den Fürsten-‏ تامهر 
ب» stand, 2 A u; — tWänlr pl‏ 
My.‏ 


£ Z 357 
تامهم ثاميل‎ etc. 29. MI, el». 
تمون‎ ta'min das Anvertrauen, Ver- 
rauen einfäfsen, 3 al a. 
مقا تان‎ Nähewirn. 

.فأ » Hal die beiden, f. Du.‏ تان 
un“‏ ,تتناون ب تن ٠‏ تأن 
te'ännin, ta’knn Langsamkeit,‏ قاب 
Sanfımuh, 5 21 a.‏ 


Ver 


ul ta’dnnut Verweichlichung, 
6 أننث‎ ٠. 

ta’ännus Menschwerdung ; hu-‏ نانس 
manes, vertrauliches Benehmen,‏ 
ه أنس 6 

AU ta’ännuf Widerwile, 6 أنف‎ u. 

A ta’ännug Sorgfalt, 5 RS} u. 

tAnika, tännika jene beiden,‏ تمانكك 
.ذاك “f. Du. v.‏ 

0 أن ta’ionun If 65 v.‏ نانن 

tAni’ Bauer, Landmann; —‏ تساقء 


ta’kımi Langsamkeit, Sanft-‏ كالى 
« أى 5 muth, Bedächtigkeit,‏ 


تبارز 


mögen die Hände Abu‏ أبى لهب 
Lahabs steis Verlust od. Unglück‏ 


— أى استمرت فى خسرانه) haben‏ 
: (تبت يداء ws!‏ ضلتا وخسرنا 
با له:ممتمو Grunde‏ به .14 تب 


Verderben über ihn ! لد تبيببا)‎ Us 
الزمه الله‎ N على‎ 
(اخسرانا وهلاكا‎ — 2 If ra 
Einen schädigen, zu Grunde rich- 
ten; Einem Verderben wünschen 


— :(تببه I‏ قال له تبالك) 
schwächen, entkräften‏ أثباب If‏ 4 
sh;‏ الله قسوته اى (int‏ 
in guter‏ 10 — عن sich enthalten‏ 


Ordnung sein (Geschäft rt 
1 Frl Z.); schwach sein. 
تبي‎ tabb u. 5 Verlust, Verderben : 


(3) تيا له‎ (od.) Perderben über ihn! 
US tabäb Verderben. 
تبابعة‎ tabäbi‘o pl v. نبع‎ tübba‘. 
تبابيع‎ tababf‘ p/ v. تبع‎ tübba‘, 
تبابيل‎ tababil pl ». Ks Hafı. 
“تلطه تباديع‎ pl u. تبديع‎ . 
als tababin pl v. تبان‎ Hosen. 
تباحث‎ tabAhut Ergründung, Prü- 
8 fung ر(عوى)‎ 6 GA. 
تياد‎ tabadd If 6 v. .هه بل‎ 
تبادل‎ tabAdul pl أت‎ Verwechslung, 
Verseisung, Gegenseitigkeit, تماد‎ 
tabAdulan gegenseitig, 6 بحل‎ 4. 
تباديد‎ tabadid zerstreute (Vögel). 
4 tabkr Verderben, Untergang. 
تبارد‎ tabärud kaltes Benehmen. 
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تلويلى 

u wei erläuternd. 

أوى 3ه wife‏ ناوية 

er „tie A (sh) If te’) voran- 
gehen, suvorkommen (535 تاى‎ 
Bam I5N. 

The (>).‏ تق تاى 

ws ib renig; Büfser. 

ي أيب 5 Zückkehr,‏ ددززة'ها تايب 

Wig gekrönt.‏ تاج 

taäjjud Stärkung, Sicherheit‏ تيد 
ه أيد 6 

33 tM’ir ernstlich wiederbeginnend. 

rd مدزله'ه؛‎ Vorzweitung, 5 أبيس‎ ٠. 

RU 810 degehrend ; erpicht. 

SIG Wk Öösartiger Narr. 

5 أيم 5 م111 سداززة عا تأييم 

25 tMih hochmüthig; verirrt, ver- 
loren; f zerstreut. 

Zul tije — Kulb a. d. 

v. ls;‏ 6 آزذ'ها ,5 If‏ آزية'ها تابيى 
schligfsend.‏ ات Wi] auf‏ 5 

nd ta’jib Rückkehr, 2 أبب‎ 2. 

RUE, ta'jid pl أت‎ Beistand, Hilfe; 
Awtorisirung, 2 قاد نابيدا 3“ أيد‎ 
ta’jidan zur Stütze, sum Beweis. 

a‏ أيم ,أيس .20 .مه PR:‏ ,تأييس 

„tabb If tabb w. us tabAb‏ تب 
tabib abschneiden (nl);‏ تبيب u.‏ 

Bor ;‏ فلانا اى أغلكد) vernichten‏ 


immer Verlust haben : تبارز تبت يدا‎ tabärus Zweikampf, 6 فرز‎ + 


تبدل 


Vorderben, Tod.‏ طمطكة تبب 


EIER, ahäitnt des Zurreisogerüste 
„sein; Verprovientirung, 8 und e- 
تبتل‎ tabättal Oblibet. 
تبتبن‎ tabtit das Beschafen der 
Beisebedürfnisse, 2 .د جعت‎ 
تبتيكني‎ tabtik das Abschneiden. 
vun u If tabt bekämmert sein. 
us tabtit das Zeratrouen. 
3 tabägbug Geschwulst. 
لطع تبجم‎ ri Freude, 
6 
وه تس‎ Hervorsprudein. 
تبجكيل‎ tabgil Auszeichnung; على‎ 
المن‎ a>y in ehrenvoller Weise; 
‚pl أت‎ Beifall, Ehrerweisungen, 
Ceremonien. 
‚3 + tabgin das fest Binprägen. 
تيع‎ tabähbuh das Zeben in Hülle 
u. Fülle. 


45 tabähhut, Untersuchung, 
5b CAS ه٠‎ 
NS tabahhur tiefes Wissen; grofser 
Reichthum; Reise nach der See, 
6 اكثر‎ +٠ 
Äs\5 tabähtur Zersireuung. 
تبكر‎ tabähhur tiefes Nachdenken, 
Versunkenheit. 
5 tabählus Unthätigkeit. 
Aus tabähtur stoler Gang. 
; tabähhur Beräucherung. 
5 tabhir Beräucherung. 
Aus tabäddud Zerstreuung; Ver- 
theilung, If 5 v. بد‎ ٠ 
u تبدرة‎ + tabädruq Verschwendung. 
JS tabäddul Verwechslung, Ver- 
tauschung; Ablösung; Kleider- 


تبارك 
Js tabäruk das Gesegnei-, Geprie-‏ 
senseyn, If 6 J 2%‏ 
gl tabarih leidenschaftliche‏ 
Wünsche.‏ 
tabäriq 18/009 0616.‏ تباريقف 
. فبشجهر tabaßir pl v.‏ د 
tabätuh das Ringen.‏ ا 
u.‏ بطا 6 US tabatı Zangsamkeit,‏ 
tiba Reihe aufeinanderfolgen-‏ 5 
der Dinge; Fortsetzung, If 3 v.‏ 
تباع العسكر 5 :ف قبع 
Hoergefolge.‏ مقطفة 1" tubbäu‏ 


.ع بعد 6 tabA‘ud Entfernung,‏ تباعد 
Bestrafung ete. If v.‏ 06ؤطهة تساعز 
Folge; schlim-‏ "158 ري تبع 


mes Ende. 


Karl taba'ijje Gehorsam ; Abhängig- 


keit Dienstfolge. 
نباغض‎ tabAgud gegenseitiger Hajfı, 


6 aM. 
تباك‎ tabäkk If 6 v. Sr 
تبال‎ tabbAl der م‎ 
تبالط‎ tabälut Tollkühnhei, Eisen- 
Jresserei. 
تبالغ‎ tabalig pl v. Kal. 
تبان‎ tabbAn Strohhändler; + Stroh- 
magazin; — tubbän pl era 
tababin kurze Matrosenhosen. 
Ku tabAne Scharfsinn, If قبن‎ «- 
sous tabawu’ If 6 v. Ey a. 
Wels tabAwus If 6 ربوس‎ tabd’us 


6 (np a. 


pl v. gu ; — tabäju‘‏ “لأؤطها تبائع 


Handel treiben, 6 ببع‎ +. 

eds tabAjun das Unterschiedensein, 
Differenz ; Widerspruch ; Contrast ; 
Incommensurabiität; Weggang |; 
Trennung, If 6 v. (ya ه‎ 


8 


Ay 


u.‏ برك 3 tabräk das Krisen,‏ تبراك 
tabär'ul de Seräuben dr Federn.‏ تبرال 
ums tabärbus das Getrappel ; Ge-‏ 
murmel.‏ 
tabärrug das Sichschmücken‏ لنسي zr‏ 
(Frau).‏ 
Os tabärrud Adkühlng, Zrfrischng,‏ 
Erleichterung; Kaltwaschen.‏ 
tabärduh Gläite ; Polirtheit;‏ + دير 22 
Bildung.‏ 1 
j gerad tabärruz das Herauskommen ;‏ 
Erscheinen; Veröffentlichung ; Gang‏ 
in's Freie; ds Uebertreffen eines‏ 
Andern; + Stuhlentleerung.‏ 


 tabärrud Armliches Auskommen.‏ تبرض 
tabärtul das Bestochensein.‏ تبوطل 
tabärtum Zornwuth.‏ تبرطم 
freiwillige Gabe;‏ أت tabärru‘ pl‏ 5 
freies Gelübde; Stiftung (SS);‏ 
tabärru‘an umsonst, gratis.‏ عأ 
es; tabärtum das Knospen.‏ 
Zuckung; Zittern.‏ ونان tabär‏ تبرغصس 
es tabärrug das Sichschmücken‏ 
(Frau).‏ 
tabärqus das Scheckigsein.‏ تبرقش 
tabärqu‘ Perschleierung.‏ تبرقع 
Segen, gutes‏ أت tabärrak pl‏ تيرك 
Vorzeichen; Fülle, Reichthümer;‏ 
Reliquien; Geschenke u. was die‏ 
Gro/sen übrig lassen ; Irhrenstellen,‏ 
tabärru-‏ تبركا و Würden; Lies‏ 
kan wa tajämmunan mit 02#‏ 
Segen u. unter glücklicher Vor-‏ 
bedeutung ! Ks als fromme,‏ 
segendringende Handlung.‏ 


tabärrukijj Compliment.‏ + تبركى 


tabärrum üble Stimmung.‏ تبرم 





تبدى 
أت wechsel; Feiertagstracht; pl‏ 
Personenwechsel; Permutationen.‏ 

tabsddi das Sichseigen, Er-‏ تيبدى 
scheinen, 5 1 z.‏ 

Au tabdid Zerstreuung, Ver- 
schwendung, 2 OS 2. 

es “فده‎ If 2 0. gl a; pi 

tabüdı‘ Unerhörtes, Auf-‏ تم 

Jfallendes (Schlacht; Geümmel; 
Diebstahl). 

Verwechslung,‏ أت tabdil pl‏ تبليل 
Jenderung; Umsetzung; Um-‏ 
kehrung; Bubstituirung; Ersatz ;‏ 
tabdilan verstellter Weise.‏ تيليلدء 

tabdin Altwerden, Schwächung.‏ تبلين 

Raus täbdije Aufnahme als Novize, 
2 بدأ‎ x. 

tibdAr Schwätzer; 8 tibdäre‏ تبكار 

1 Verschwender. 

gi tabädduh das Regnen. 

zZ tabädduh Hockmuth, Erhöhung. 

US tabäddul Nichtschonung, Ver- 


schwendung. 

SMS tabäir ds Säen; Verbreitung, 
Bekanntmachung; Zerstreuung. 
Verschwendung. 


gs « täbar I, If tabr zerbrechen 


vernichten (SÄSN; —‏ :(كسر) 
zu A, If täbar zu Grunde‏ (ة 


gehen ; sich trennen „ze; — 2zer- 
brechen; vernichten; — 4 sich 
enthalten عون‎ . 

tubür Gold od. Sil-‏ تيور tübr pi‏ ثمى 
ber aus dem Bergwerk; Abfälle‏ 
„al U‏ : مه von Metall, Glas‏ 
Goldküste Afrika’s; — tabr Zer-‏ 
störung u. täbar Untergang, 8. „3 x;‏ 
tibre 6. Stück Gold etc.‏ 5 — 


gs 


 Veraässheuung.‏ لوطه تلبسيل 

Frreudigkeit.‏ فدااقلطها تبشبش 

freundliches Be-‏ قدطففطهى .تصسشسش 
nehmen.‏ 

tabästu‘ widerwärtigee Wesen.‏ تبشع 

tebaiinl Verwirrung.‏ + تبشلل 

tabaftr gute‏ تبشير tablir pi‏ تبشهر 
Botschaft; Predigt ds Boangeliims;;‏ 
Angelus in dr.Messe ; Ankündigung.‏ 

Verschwärsung, Ver-‏ “لطع تبشيبع 
IMumdung ; Abscheuliahkeit.‏ 

tab4ßbaß Sohmeichelsien.‏ تيصيصضص 

tabäßfur Beobachtung, Vor-‏ تمسوسر 

 Mändnifs; Befltxion. 

Bass täbßire was klug macht, Kin- 
sicht verschafft. 

tabßir das Sehenlassen; Er-‏ تبصهر 
klären; Enthüllung ; das Augen-‏ 
Öffnen.‏ 

Aaars täbßije das Oastriren. 

tabätruq schöner Gang.‏ تبطرق 

ou tabättul Unthätigkeit; Fest- 

' feier, 6 ل بطل‎ 
„3 tebtin ds Füstern.dr Kleider. 

KA täbti'e Verzögerung. 

tabiir Beschneidngdr Mädchen.‏ نبظيهر 

ges u täbi‘ A, If tibe, قبع‎ tiba‘ 
u. tab&’o Einem folgen, sich ihm 
anschliefsen,, mit ihm gehen, ihm 
أو مر) وتباعة اذ! مشى خلفه‎ 
(فمضى معد‎ : einer Lehre folgen; 
— 9 etwas eifrig suchen, erstreben ; 
machen, dafs Einer einem Andern 


folgt (2 Ba); — 8 If Uhl 
Eins ymmitelbar aufs Andere 
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Sc 
ey? tabärhun Raisonnement ; Be- 


„weis. 1 

Sys tabärru', KW tabdrrl Recht- 
fertigung, Lossprechung (pase.). 

tabris Voraussagung aus den‏ تبريم 
00 ترج 2 Sternen,‏ 

Zn tabrih Seldstdemäthigung. 
1543 tabrid Abkühlung, Erfrischung; 
kühler Trunk. Schwächung. 

En tabrir Lossprockung. Beeht- 
fortigung, 2 بو‎ 2 Irgend U, 77 

tabriz das Herausrufon; Her-‏ تبريز 
ausforderung; das Ofenneigen ;‏ 
Auszeichnung, ds Gewinnen (Benn-‏ 
pferd); + Stuhlentleerung ; Stadi‏ 
Tebris; — tibriz pers. Tisch.‏ 

tabriq das Dekoriren, Aus-‏ تبريف 
schmücken des Hauseseto. 2 ü «-‏ 

tabrik Segnung; Glückwunsch ;‏ تبريىك 
das Knieenlassen; } Müllerge-‏ 
٠.‏ برك 2 schäft,‏ 

tabrim das Rundumdrahen.‏ تبريم 

täbri'e Lossprechung; Befrei-‏ تبر تخ 
تبرية — ;4 برأ 2 ung; Heilung,‏ 
„tbrije Kopfschurf.‏ 

Sys tabkzzug das Ausspucken. 

5 tibaile, tibzille swerghaft. 

tabalg Ausschmückung.‏ تبزيم 

tabsir Körnerbildung ; ds Bier-‏ تبزبير 
legen des Seidenwurss.‏ 

tabzig Aderlajs.‏ تبزية 
Fa tabzil das Spalten, Anbohren.‏ 

tabässut weile Ausdehnung ;‏ تبسط 
„das Umherschweifen.‏ 

tabässul finsteres Gesicht.‏ تيسل 

tabässum das Lächeln.‏ تبسم 

tabsit das Ausbreisen.‏ تبسيط 


tabsiq Belästigung.‏ البسديف 


تبغ 295 es‏ 
dis Nachrichten‏ تنابعت الأخبار يدبع بين الاعملل) folgen, iassen‏ 


folgen sich ohne Unterbrechung Z.; 


—8If اتباع‎ folgen; erreichen; 
eifrig suchen ; verfolgen (mt Krieg); 
— 10 Einen auffordern zu folgen ; 
wünschen, dafs er folge; hinter 

“sich herführen ; führen 2. 

atbä“ e. Nach-‏ أشي pl‏ عوطف تبع 
Jolger, Begleiter (auch Spiritus‏ 
Jfamtlaris) ; Nacheiferer, Schüler;‏ 
Einem‏ + ب der eifrig e. Sache obliegt‏ 
gehörig, Figenthum; Fufs der‏ 
Vierfülsler; pl v. es; das Fol-‏ 
a; — tib“ 86‏ تمع gen sc. If v.‏ 
Nach-‏ “طق و werber ; Liebhaber;‏ 
„eiferer; eifrig obliegend.‏ 

tabAbite Titel‏ تبايعة tübba‘ pl‏ تبع 
der Könige von Himjar; Stern‏ 
tabäbi‘‏ تبابيع Aldebaran; pl‏ 
Bienenkönigin ; — täbba* u. tübbu“‏ 

> ودع‎ 5 oR 

Schatten; ما ادرى اى تبع فو‎ 
ich 2661/6 nicht, wer er ist. 

tabä“ud das Sichentfernen.‏ تبعد 

tabä’ruß Zuckung.‏ تيعرصضص 

Gr teb4'zuq Verschwendung. 

Kr. täbite pl أت‎ Folge; Strafe; 
schlimmes Ende. Stete Bemühung. 

, 3 زز“قطفا‎ abhängig ; re taba'ijje 
Abhängigkeit, Nachahmung. 

Kurs tab‘id das Entfernen. 

tabid Tiheilung; Verthei-‏ تبعيض 
lung ; Ausloosung ; Unterscheidung;‏ 
.6 بالتبعيض 

die‏ بالتنبعية : Folge‏ وزلة"0ه تبعية 
Einen hinter od. nach den Andern;‏ 
Abhängigkeit, Dienstfolge.‏ 

tabg Aauchtabak,‏ + تبع 


gu.‏ /3 :(قبعا أى يوالى 


Anis fest u. gleichmäjsig stark 
machen (der Schnitzer den Bogen : 

تيع البارى القوس اذا ١‏ احكم 
fett machen (die Weide ds Kameel‏ 
تابع المرعى الابل اذ! انعمم) 
eiwas eifrig verfolgen‏ : (تسمينها 
تابع ; u. gründlich kennen lernen‏ 
AUT fortwährend Bücher schrei-‏ 
ben Z.; J’s Spur verfolgen ; nach-‏ 


folgen u. nachahmen وعسلى‎ — 
4 Einem nachgehen und ihn ein- 


holen اتبعتهم اذ! تبعتهم وذلى)‎ 
:(أذ! كانوا سبقوك فلحقتيم‎ 
folgen; machen, dafs Einer dem 
Andern folgt und ihn erreicht, 
ihn hinter dem Andern herschicken 


ln);‏ الحقته بهم) 
etwas Jolgen lassen, noch dazu‏ 
vB‏ . . 

geben : الفرس تجامها أو‎ en 
الناقتة زمامها أو الدلو رشاءها‎ 
gib sum Pferde auch den Zügel, 
od. zum Kameel auch den Nasen- 
sirick, od. zum lümer auch das 
Ziehseil; — 5 eifrig suchen, er- 
streben الى ىك أن! تطلبدة)‎ ee 
verfolgen; die Entwickelung einer 
Sache verfolgen; — 6 wiederholt 
geschehen, etwas wiederholt (rasch 
nach einander) thun (155), z. 2. 
wiederholt straucheln, ruck- od. 
sto/sweise vorgehen ; nach einander 
ankommen ;. einander folgen; 


تمن 


sen; — 4 Einen um den Ver- 
wand bringen; hassen; mi Unheil 
treffen, vernichten. 

تبابيل tabtl u.‏ تبول مر tabl‏ ثيل 
نفطنه Hafı; pl Imst‏ لتطهطها 
Krankheit; — täbil serstörend.‏ 


taballah "Hockmuik. 
5 tabdllud Naturalistrung, Ak- 

Limatisirung, 5 بلد‎ 55 

tabällut Pfiasterung.‏ تبلط 

tabältuh Abplatzung.‏ تبلطع 

tabällug das Streben etwas zu‏ تبلغ 
erreichen ; das Genügen.‏ 

SAL. täblige pl تبالغ‎ tabalig Zieh- 

„sei am Wasserrad, 

tabällul Benetzung; Wieder-‏ تبلل 
.يي جل 5 genesung etc, I‏ 

tablid Akklimatisirung; Na-‏ تبليد 

tablit Dfasterung; } Altar-‏ تبليط 
stein.‏ 

Kal tablig ann Benach- 
richtigung, 2 

tablil Durehnderung 28%.‏ تبليل 

atban u.‏ أثبانى tibn u. tabn pl‏ « كبن 
tubün Stroh; edler, frei-‏ تبون 
gebiger Herr; e. grofse Schüssel ;‏ 
täbin einsichtig, scharfblickend ;‏ — 
fig.‏ مك tabn u. täban s.‏ — 

täban 2, Iftabn das Vieh mit‏ » تبن 
تبن Stroh füttern (51 Kst]‏ 
Stroh verkaufen;‏ ر(أطعها التبن 
4A, If täban u. tabäne:‏ تبن —b)‏ 
scharfblickend u. einsichtig sein‏ 


(تبى LS‏ وقبانة اذا فطن) 


206 تبغثر 


tabägtur Verwirrung.‏ تبغثر 

wärs tabäynug verliebte Manieren. 

das Suchen, Begehren.‏ 1ثرقه4 80 تبغى 

tabgil langsamer Gang.‏ تبغيل 

Auf:‏ مززوطفه تبقية tabkqgt (u.‏ تبقى 
de Bleiben,‏ )« بقى 2 bewahrung,‏ 
DER‏ 

T tabäqquh Beschmutsung.‏ تبقع 

tabäqlus Blasenbildung.‏ تيقلش 

AS T tabgih Beschmutsung. 

Atsung.‏ + : ملظ tabgit‏ تبقهيط 


. بكل tabäkkul Plünderungeto.5‏ تيكل 
schwere Aussprache.‏ ستططفطة؛ تبكم 
tabkit Vorwurf, Tadel; Ge‏ تبكيك 
tabkir ds Frühaufsiehen; ds‏ تبكير 
Zufrühethun.‏ 
tabkil das Mischen; + das‏ تبكيل 
Zuschnallen od. Zuknöpfen.‏ 
Ku täbkije ds Weinen, Beweinen,‏ 
Weinenmachen, 3 & Py‏ 
täbal D, If tabl aufreiben,‏ » ثبل 
als‏ لمأب }15 : versehren (Liebe‏ 
eh!) : Einen um den Verstand‏ 
: (ثيلم }15 ذعب بعقلم) Dringen‏ 
Eines Mannes Sinn verwirren‏ 
تبلين at,‏ قوان (Frau : Jos!‏ 
verderben,‏ إ(اى أصابته يتيبل 
vernichten (das Schicksal e. Volk :‏ 
تبل الدهر القوم اذ! رملكم 
3 .نه 2 ,1 — Isle Sem);‏ 
Gewürz in den Topf werfen =‏ 
تبل القدر وتبلها وتابلها) توبل 
Iöh; 2 wür-‏ جعل فيها التابل 


393 tabwir das Brachliegenlassen. 
BE tabwiz böses Gesicht, بوز2‎ +. 
| تيو بيس‎ tabwis das Küssen. 
ثبويف‎ tabwiq Trompetenstofs. 
تبويل‎ tabwil das Harnen, 2 بول‎ #- 
Ks, RL täbwije If 20. Sg. 
Aus tibbe traurige Lage. 

Urea tabähhus Versammlung, 
ö بيش‎ * 

tabs'hlug Züge.‏ تبهلف 

u.‏ بعلل 2 tabs’hlul de Lachen,‏ تبهلل 

eg tabähhum Unverständlichkeit. 

tah'hig Ausschmückung.‏ تبهيج 

glas tabjAn, tibjan Erklärung; 

Auseinandersetzung; Manifest etc. 


If v. يون‎ >. 
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Ki يي‎ 


89 54 : das Stroh in die Scheune | 


Bringen; = 1b); — 8 If us 
ıttibAn kurze Hosen anziehen 


Kar الرجل 165 لبس‎ ah. | 
Kaas tibne e. Strohhalm. 
ET tabäoni Annahme an Kindes 
Statt, Adoption بماك‎ cn .ه‎ 
3 tabnig Betäubung durch Beng. 
is tabnid Schlachtaufstellung ; 
7 das Behauen, Abhauen. 


Kai) täbnije solider Bau; Adoption, | 


| Ass tabib Schaden, Verlust, Ruin, 


8. جه نب‎ 
PR tubäizile Zwerglein. 
تبهطر‎ tabäitur das Beschlagenwerden 


od. Kur des Pferdes, 2 ‚om ». 
tabi“ كر‎ 8 der nachfolgt; pl 
; tibä‘ u. “هط تبائع‎ Kalb, 


das noch der Mutter folgt; Ge- 
nosse, Helfer; Schuldner; der 
„eifrig forscht, strebt. 
&S tabäjjug Verwickelung ; ds Sie- 
den (Blut, Wasser) etc., If5 v. 


Lu x. 
[+ * 


tabäjjun Deutlichkeit, Verdeut-‏ تبيى 
Hchung, Bekanntmachung, 5 ya «-‏ 


2 بغفى‎ .. 
Br ع‎ tabä’hrur Blendung. 
تبهيات‎ tab'bit Verblüffung. 
تبهير‎ tabhir das Würzen, Pfefern. 
(3) « نبا‎ tabs U, If tabw به‎ feind- 

lichen Einfall u. Beute machen 


تبا الوجل يتبو تَبوًا اذا غزى) 


' لوغ 

ns tabäwwu' Besitzergreifung, 
ds Bewohnen, 5 Sy, 2 u. 

tabbüb Ort des Verderbens,‏ ثبوتب 


Wüste; — tabkwwub 1/6 .ع بونباءه‎ 


هع , 


x.‏ بقع 5 tabajji Vorsatz,‏ تبيى , ودبيو 
una tabjit ds Uebernachtbehalten.‏ 


tabjid ds Wei/sen, Bleichen,‏ تبميض 
Verzinnen; Reinschrift, 2 ya x-‏ 


| raus tabjin Erklärung ; Unterschei- 


dung, Trennung, 2 cn +. 
33 


Kasten(x>,20).‏ .6ج (ءذوه 20041 تبوت 

z نبو‎ tabkwwug Schimmer, 5 ze 

tabdurud Erfrischung in‏ 7 تيورد 
kühler Luft.‏ 


tab&”ut Seitenlage, 5 Ber *‏ تبوط 
— زي بوع .0 5 tabäwwu‘ If‏ تبوع 


us-sSams‏ “قططعة ; تنبوع الشمس 


Wind, der die ae Richtung dr Sonne 
begleiet. 
تبول‎ tabäwwulds Harnenetc.,5öyx; 
— tubül pl v. ثبل‎ tabl Hays. 
تبويب‎ tabwib Zintheilung in Ka- 
püel; + Leitung; If 20. د جوبا‎ 


Wahrmund, Arab. Wörterb. |. 





تثواب 


tatjl‘ das Tunken, 2 00».‏ تتهيع 

JUS tatäqul Gravitation. 

wu tatäbbut das Befestigtsein. 

wet tatbit Befestigung: Bestäti- 
gung; Beweis; 7 Oonfirmation, 


ame 


| تتريظ‎ tätrije Befeuchtung, 3 ثرى‎ ». 
تثغب‎ tatäggub starke Bhutung des 
„ Zahnfleisches. 
| تثقر‎ tstäqqur Unruhe, ds Wanken, 
! تثقف‎ tatdqquf .«عدوفلة‎ Bildung. 
تتقيب‎ tatgib Durchdohrung. 
! تتقيف‎ tatqif Aufrichtung ; litereri- 
| sche Ausbildung; Correkttr der 
Bücher. 
| تنتقيل‎ tatqil Beschwerung ; Ueber- 
lastung; Magenüberladung; Be- 
lästigung (Je). 
ı Mö „ tätal e. Aroma. 
| تثليث‎ tatlit Dreiheilung; Verdrei- 
١ fachung; Dreieinigkeii رماه‎ 2). 
| en tatliy Kiskälte. ٠ 
| تتليخز‎ tatlih Befeckung. 
i ! تثليم‎ tatlim das Schartigmachen. 
تلستمسسن‎ tatmin Verachtfachung; 
7 Werthschätsung ; Abschätzung. 
تثنى‎ tatännt das Gefaltel- od. Ge- 
| doppelisein, 5 ss Pr 
| تثنيذ‎ tätnije das Falten; Verdoppe- 
| dung; Wiederholung; Dual ee. 
| 2 sis PR تعنم الاشتراع‎ Deu- 
| 
| 


teronomium. 


8 2 
ثوب‎ tatä’ub de Gähnen, 5 ثاب‎ a; 
— tatäwwub, 6 كوبا‎ 2. 
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تنابع 


.(مسم<) tatwig Krönung‏ تتودج tatäbu‘ Nachfolge, Aufeinan-‏ تنابع 


derfolge, Bucoession; بالتتلبع‎ 


Eins nach dem Anden. 
تنار‎ tatär Tartare, =... 
LE tat pi v. تتفل‎ . 
تتالى‎ tatalı ununterdrochene Folge, 

If 6 تلو .ه‎ ». 
تنام‎ tatkmım Vollendung, 6 A ٠. 
سد فاه تتاون‎ Umgarnung, 6 و تون‎ 
تنبع‎ tatäbbu‘ eifriges Studium. - . 
تنبيب‎ tatbib Verwänschung. 
Me tatbil das Würsen, 2... 
ars tatbin Scherfblick, 2 تبن‎ ». 
تتحيف‎ + tathif u. 8 Verzierung. 
DS tätar Tartare. 

(5,5% tätra Zins nach dem Andern; | 
ya; — + tätarijj Fusfssoldat. ' 
a4 tatrif Verweichlichung, Ver- 

Jührung, Verderden. 
As + tatrim Termindeciismung. 


tätful pl ES‏ بلقا ,تلعف تنغل 


, tatafllFuchs; Muchsjunges; —tätful ' 


„ welkes Strauchwerk (s. i3}). 

tatälll das Folgen; Mahnung‏ شتلى 
zum Zahlen, If 5, li 2 Js.‏ 

mals tatlim das Furchen. 

tutmay Nudeln pers. ZU).‏ تنماج 


2 tatimme pl أت‎ Ergänzung, 
Anhang, Supplement. 

„eis tatmim Vervollständigung, 
Vollendung, 2 Da. 

3 + tätun Zauchtabak. 

tstw Zipfel der Mütze.‏ تمقو 

tätwibe Beus, 25 ..‏ تنوية 

; tatdwwug Krönung. 
تثرو يب‎ tatwib Zeuerweckung. 


.» جود ٠.‏ 3/6 يدر نجاود 

tagäwur Nachbarschaft.‏ تجاور 

zus tagäwus Ueberschreitung ; 
Abschweifung; Beleidigung. Wink. 
Vergebung ; ات وتدافع‎ Offensive 
u. Defensive. 

tagawid Regen.‏ تعاويد 

.تجواز .0 tagawis pi‏ نجاو بز 

taganif pl u.‏ تجاويف 

tigbAb Silberader.‏ تجباب 

tagbär Hochmuth.‏ تجبار 

si tazäbbur Hochmuth; neue 
Kräftigung; frisches Grün; Ein- 
ل‎ u. Heilung des Knochen- 


| 
| 
| 
En تجبن‎ 5-7 Gerinnen dr Mich. 
N tagbib Schreok, Flucht, 
2 .ع جب‎ 
| وزنطعة تاجبية‎ Verbeugung, 3 .و جحى‎ 
| تكببر‎ tagbir Einrichtung u. Heilung 
des Knochenbruchs, 3 > x. 
Musi tagbil Zerstückelung. 
| تكبون‎ tagbin Vorwurf der Feig- 
heit; Verweichlichung ; Käseberei- 
tung, 2 Te *: 
| تاكبيم‎ tagbih verächtl. Behandlung; 
| „schlechter Empfang, 3 5a ». 0 
sl tag4hhum heftiger Brand; 
| „heifses Verlangen; Angst. 
AS tagsddud Neuheit, Neuerung. 
| تتكديل‎ tagdid Erneuerung; Wieder- 
herstellung ; Wiederholung; Wieder- 
kehr (Krankheit). 
IE tagdir Anfall der Pocken. 
| تكديف‎ tagdif pl تحكاديف‎ taga- 
| dif Gotteslästerung. 
| نعجدريل‎ tagail ds Niederstrecken. 
| 
! 


% 


tagäddub das Zinsaugen;‏ تجذنزب 
Trinken; } lange Weile.‏ 


تثول 


tatäwırnl das Schoärmen der‏ تثول 
.» كول 6 Bienen,‏ 
A tatwib Belohnung; Wieder-‏ يب 
.مات vorgeltung ; freiwüliges Gebet‏ 
u.‏ 2 
2 نتبيب ؛ء نوى 3 I‏ ققوية 
كيب 
tatj wilde Dattel.‏ = كثى 
tigüb das beim ersten Schmei-‏ جاب 
zen des Krxos gewonnene Silber ;‏ 
.5 جب tagäbb I 0 u.‏ — 
tagtdu‘ Bireit, Gefecht.‏ 2 
tsgädul Bireit, Dieput,‏ € 
Kaufmann.‏ قاجر قر tuggär‏ جار 
tageih, 1b po. Ra," Probe.‏ كارب 
أصكاب التعجارنا tigtre Handel;‏ "52€ 
Handelelerde ; er‏ 
زه جرى 6 Verkehr;‏ ييه تجارى 
tuggärijj kaufmännisch ; mer-‏ — 
kantil.‏ 


tagartd Detachements, mili-‏ تجار: يد 


tär. Erpeditionen, .ه‎ Ay,58. 
آعفيها تجارى‎ ernstliche Forderung. 


ss tagAsır Kühnkeit; Hochmuth. ' 


ALS tagafıf pl v. As. 
NSS tagall Seldsterhebung. 
ASS tagilud Gefecht. 

tagälus Sitzung.‏ تجالئس 

tagalıd Pereon; Gestalt M.‏ تجاليد 
:+ جن 0 es tagann Vorrückthek,‏ 
sn ta_Anub Vermeidung, Soheu.‏ 


sta; ‚Anun Verrücktheit, ya. | 


es tagäh, ti., tugäh gegenüber ; 
vis Avis; تجافي‎ dir gegenüber, | 
vor dir. 

tagähud Anstrengung, Fleijs.‏ تنجاعئد 

tagähul verstellte Unwissen-‏ تكاعل 
heit; Gleichgiätigkeit‏ 

tagäwub Beantwortung.‏ تكاوب 


جنع - 


A 800 تجلى‎ 
eg Amputation, +Au- en u 2 د تجرية :جا‎ 
Fer tagdir das Ausziehen der ايها تعجر‎ Befriedigung, 6 جزأ‎ ,. 





| تجرى‎ tngässi (pass.) عه‎ Be 
täyzije Theilung, 6 » 3 جرا‎ .. 
تجريع‎ taget‘ das Zerschneiden. 
تاكسيل‎ tagissud Fleischwerdung, 
Verkörperung, 6 حسد‎ 0-8 
بها تتكسس‎ assus genaues Belastung ; 
1 „ Untereuchung ز‎ Spionage, 6 „> ٠ 
تاكسم‎ tagassum Verkörperung; Dick- 
werden ; Beloiltheit, 6 mn .و‎ 
ri tagstn das Beleibtmachen ; 
das Verkörpern ; Uebertreibung. 
5 tagasku‘ Gier; Habsucht; 
_ heftigen Begehren. 
تجشو ا‎ tagassu’ bu. KAiSU tägsije 
2 v. جحشا‎ ds Aufstojeen, Rülpsen. 
تحصيص‎ tayßiß das Uebertünchen. 
Ma taril + das Zusammen- 
treiben der Heerden, 2 .د -جعل‎ 
تجفاف‎ tigfär pl Ale tagafıf de 
Reiters u. des Pferdes Rüstung ; 
|  Pferdedecke; —tagfäf ds Trocknen, 
| 2 .يي جف‎ 
SU tagäffal, تاجفيف‎ tagfif das 
Trocknen, Dörren; - 6 6. 2 .ع جف‎ 
تكفية‎ + tägfije das Ausputzen der 
Bäume, 2 جفا‎ 00 
تجكلب‎ tagällub das Bringen, Ein- 
fuhr, Waarenimport. 
تجلس‎ tagällus das Sisen, Bitsung. 
SL tagflie Hochachtung : من‎ 
ALS aus Hochachtung für dich. 
تجلى‎ tagällı (5 جلو‎ u) pl أت‎ Zme- 
Aüllung, Ofenbarung; Erscheinung; 
Verwandlung Christi; Epiphaniae; 
Glans; — 5 جلى‎ Vorrang, Ueber- 
legenheit. 


Quadratwursel; Entwurselung. 
تجذيم‎ tagdim Amputation. 
zii, مويف‎ 7 If tagr u. tigäre 

kaufmännische Geschäfte od. Han- 

del treiben (1,55 الرجل‎ Aus 

جار Ile‏ كان red‏ ويشترى ' 


تجار 4 ,متاجرة /3 8 — 
له اتج ie.‏ اتجار If‏ 8 


>). 

P 2 tügur .ه ام‎ „U Kaufmann. 

tagkrib‏ تجارب tägribe pl‏ تجرياة 
Probe Versuch, Ex-‏ تجاريب 3 
periment; Erfahrung.‏ „ 

tag&rrud Entblöfsung, Isolirung;‏ جرد 
Unabhängigkeit; Abstraction; Welt‏ 
entsagung; 1 Gleichgiligkeit; f Un-‏ 

593 جود 5 : 

er tagärru‘ das schluckweise Trin-‏ رع 
ken; } Kühnheit.‏ 

tagrib Versuch, Probe.‏ تعجريب 

tagrih Verwundung.‏ نجريم 

tagrid Abhäuten, Abschälen,‏ تجريد 
Entblöpsen; Isolirung ; Abschei -‏ 
:Aung, Abstraction vom Unwesent-‏ 
tagärid‏ “جاريد lichen; Askese; pl‏ 
milit. Expedition, Absendung eines‏ 
Detachements; A258 6. Deta-‏ 
chement.‏ 

tagrir ds stark Ziehen, 2 >.‏ تجرير 

tagris + Entehrung; Be-‏ اجسربسس 
schämung; das Umherführen des‏ 
Verurtheiüten.‏ 

Pe tagrim ‚Geldbufie. 

Pe pn ec) tagrih Bekanntmachung, 
2 u % 


RT 


aa 
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| تكنيى‎ + tagnik Kampfeshitze. 


2 . y Io. Oo 
تكليل‎ taglil des Einhüllen in die Ts tifah, dor. يتاجد‎ (neuer 


Wort, entstanden aus MR (8 v. 
&>s) sich wenden) ; einander ds 
Gesicht zuwenden .(تواجم)‎ 

tagähhuz Ausstattung, Aus-‏ تجهر ا 
schmückung, Vorbereitung.‏ 


! | تاجهية‎ täghijo Erweiterung, جهى‎ ». 
ظ‎ er taghiz Ausstattung; Organi- 
Anstandes ; pl أت‎ Zierrathen, Mö- | 


sirung; Ausrüstung; Equipirung; 


Truppensendung ; Vorbereitung ; 
Begräbnijs. 


tagwäb Durchzug eto. If‏ تجواب 


.+ جوب 


Be‘ tigwäz pl ji LS tagäwiz 
e. gestreiftes Gewand. 


* جو Umhersichen,‏ 520117 تجوال : | 


tagäwwuz das Vorübergehen,‏ تجوز 
Vergeben, Dulden, Erlauben; ds‏ 
Abkürzen; bildliche Redeweise,‏ 
vulg. für zii‏ — زم جسوز 6 
tazäwwug Heirath.‏ „ 
das Hungern.‏ تسدنا تجوع 


: تحكوف‎ tagämwug Versammlung. 


us‘ ذكو‎ tagwid das RBechtthun od. 
Reden; schneller Lauf Pf.,2S5%> x. 

w_ تاكو‎ tagwir Beschuldigung der 
Gewaltthätigkeit; + das Aushöhlen, 
Graben, 2 جور‎ +. 

tagwiz Zulassung, Billigung,‏ تناكو وب 
Y Ver-‏ وي جوز 2 Passirenlassen,‏ 
heirathung (für a Ip)‏ 

tagwif das Aushöhlen; pl‏ تاكويف 

wu. uelSötegawif H öhlungen. 
تاجكويف‎ tegwiqg das Versammeln. 
تجويخ‎ + tägwije Zähmung. 


ausgeprefster Oelsamen ;‏ 5-355 تجكبر 


Rückstand, Caput mortuum (50). 


تجليد 


ta;lid das Abhäuten; das‏ تكليد 
Buchbinden in Leder ;dsGefrieren.‏ 


Decke (Pf.);ds Satteln (Maulthier) ; 
das Ehren, 2 .د جل‎ 
Kal täglije مك‎ Poliren, Glänzend- | 
„machen, ‚Enthüllen, Erklären, 9 مو جل‎ 
تكمم‎ tagdmmu‘ Versammlung. 
Les tagammul ds Sichschmücken ; 
Ganz; Pomp; Beobachtung des 


„del, Luxusartikel. 

ي حجتم 5 tagdmmum TrollesMafs,‏ مم 

5 tagämhur Versammlung. 

us tagmid ds Gefrierenmachen ; 
Verdichien, Verhärten. 

ae tagmir } ds Verkohlen; Car- 
bonisation, 2 جمر‎ «. 

tagmi‘ das Sammeln.‏ تجميع 


Kuss tagmil ds Verschönern, De- 
eoration. 


. بعل مس7 tazännub das‏ شعئبي 


Füechen. 
تجغؤر‎ 0 tagänzur Verkettung. 
تجنس‎ tagdnnus Gleichartigkeit. 
تجنىن‎ tazdnnun Verrücktheit. 
تجنى‎ tagänn! Jalsche Anklage; 
Fruchtpflücken, Aernte, 5 جى‎ +. 


tagnib de Abmendigmachen,‏ تكنيب 


Fernhalien. 
تكنيك‎ tagnid Sammeln des Heeres; 


Aushebung der Truppen od. Ma- 


trosen etc. 
Bade tagnis das Aufbahren. 


machen; Classifieation; Alliterasion; | 


Wortspiel; Redefgur. 
تحكحنيف‎ tagnig das Werfen von 
Projectilen. 








am مر‎ : 
seinem Regiment; AS من‎ 
von unten; امرانا كانت تحتد‎ 
eine Frau, die mit ihm verheirathai 


war ; — davon: und sich unten 
ansotsen, niedere Stelle einnehmen; 
— tühut die niederen ‚Klassen. 
ALU tabtänij) nieder; unten be- 
Andlich; unten punktiet . ) Buch- 
stabe); niedrig gestellt. , 
EV. uhtah If 3 sich bewegen 
(mit Geräusch : KSE سمعث‎ 
حركته‎ we :(سيسرة أى‎ - 
2 wich bewegen, sich rühren (LA 
يتتحتع من مكاه اى ما‎ 





| تعايم‎ + tkm يسود‎ 
| ak tahtit Anspornung. 





تجيش 


große Erregung:‏ قدززةيط تجيش 
ds Zusammenkommen dr Truppen‏ 
unter der Fahne.‏ 
Vorwrung. 1‏ كدززة يا تجيف 
tagjib Aushobung » Armee.‏ تجييش 
GAS tagjif das Erschrechen,‏ 
Versen,‏ تجييف زم جاف 9 
a. *‏ جيف 3 Stinkn do,‏ 
tahabbu LS tahtbabggen-‏ حاب 
an nn ge‏ 
. رححث vol, 3/ 6 ٠.‏ 
num gr‏ كات 
GLS tahärub Kampf. A‏ 
tahärlr pl o. 2‏ 5 
ا 02 
. سين pl v.‏ ستموبلع Seel‏ 
das Meiden, auf der‏ اقؤبلم تحلئى 
.من Hut sein‏ 
Vol“ tahaßß das Vertheilen unter‏ 
sich (s. B. Gläubiger), 6 an «.‏ 
tahkdun Umarmung.‏ "= 
tahlkk das Aneinandersiojsen.‏ “ع 
ZI tahalus Dielog.‏ 
tahaluf Verschwörung ; beider-‏ خالف 
seitige Verpfichtung durch Bid.‏ 
Kol“; — taha-‏ .ه AS" tabalim pl‏ 
.»> .0 6 سط 
Fuer thkml Veberladung‏ 
tahkmıt Vorsicht,‏ تحامى 
LU tahln warks Rührung.‏ 
thkar der Anlehnen.‏ تاحاو 
tahkwar Dialog.‏ تحاور 


+ تحاوش‎ tahäwus Umgarnung. 


tahdmil abweohseirid, Frucht.‏ تحاويل 
bare u. unfruchtbare Jahre.‏ 
air Grand, Bann, |‏ تائف 
pi ٠. Hass.‏ الفيلعة As‏ 
wu tahäbbub das Liebeseigen;‏ 
das Granuäiren, 5 > u.‏ 


Kanone ; sorgfältige Abfassung od. 
Schrift : أقليدس‎ az“ Euklds 
Elemente; pl أت‎ Brief; Aufzeich- 
nung, Notiz; تحريرا‎ tahriran 
re ‚ geschrieben, datırt. 
أت‎ Id; „U Aktenstücke, Depeschen. 
Ar tahriz Warnung vor Gefahr. 
Beer tahrid أت ار‎ Aufreizung; 
Ermahnung; Färben mit Safran. 
Sup tahrif pl أت‎ Buchstaben- 
Verwechselung; Anagramm. 
 فقيرحت‎ tahriqg das Verbrennen. 
Wal tahrik ds Indewegungseisen ; 
Ermunterung ; Bewegung ; Vokali- 
sirung. 
ep tahrim Verbot; Heiligung ; 
Anlegung des Pilgergewands. 
تكريمى‎ tahrimijj verdoten. 
5 tahdzzub Versammlung; 
„ Bündnifs, Partei, Clique. 
De T tahäzzur das Rathen, Ver- 
„muthen. 
uF>> tahäzzun Bekümmernijs. 
sel, تكرى‎ tabdzzi Weissagung. 
sel tahzib das Versammeln ; 
Fäntheilung ds Korans in 60 Theile; 
Parteibildung. 
تكرين‎ tahzin das Betrüben; das 
„Tresen des Korans (Vorbeter). 
لاسر‎ tahässur Kummer ; Seufzen. 
| د‎ tahässus Untersuchung ; 
| Aufmerksamkeit. 
| تكسف‎ tahässuf Ausfallen dr Haare. 
(pl tahdssun Ausschmückung. 
١ تكتسيف‎ tahsif Rasiren ds Schnurr- 
| bon. 
١ تاتسهى‎ tahsin pl -قطها تنتكاسين‎ 
sin Verschönerung; gute Hand- 
lung ; Billigung. 


803°" 


جب 


das Verschliere‏ بأدهفيله تحب 


tahägyur Versteinerung; Ver-‏ تحجر 
„hörtung, 5 Fe‏ 
tabäggum heftiger Geis.‏ تحجم 
* كب ص us tahgibde Verschleiern,‏ 
pr tahgir Steinigung; Versteinerung.‏ 
DASS tahäddut Unterhaltung.‏ 
Neues Ereignifs, Ergebnije.‏ 
tahäddus Aachforsckung.‏ تحنس 
AS tabkddum Wuth ; de Sieden.‏ 
tahdit Bericht. Gespräch.‏ تحديت 
tahdid das Schärfen;‏ )_حديت 
Schmieden ; Abgränzung ; Defini-‏ 
dion, 2 A y.‏ 
FÄSG tahsddug genaue Kenninijs;‏ 
Weisheit; Geschicklichkeit.‏ 
SSL tahaddul Mizkeid,‏ 
pe tahdir Warnung ; Drohung.‏ 
Ars tahdif Vorbereitung.‏ 
PS tahärrar Brand; Freiheit.‏ 
tahärrus Vorsicht.‏ تكوز 
tahärrus Selbstbewahrung.‏ =‚ 


Ttahärras u, Am ltahär- |‏ تكرش 


„bus Herausforderung. 
تحرك‎ tahärrık Bewegung. 
55 tahärrum das Verbotensein. 
Fe he tabärmus unsholiche Geburt, 
wi; 2 v. Pr 03 
WSV tahärri Auswahl; Prüfung. 
تحريب‎ tahrib Reizung. Schärfung. 
Age tahrit Foldbau mit Ochsen ; 
das Scheitern des Schiffes. 
er tahrig Verengerung ; Belästi- 
gung; 7 öffentliche Versteigerung. | 
gay tahrir pi za 5 Freilassung; | 
Hingabe an Gas; das Richten der 


تحليوة 
Be‏ رومسد ةا ودووه بلنا Schu‏ | 
u.‏ حجاقة wahrheitung; sicheres Wieden,‏ | 
ige Versahinige Bering‏ تحايز | 
sckätsung ; Gebrauch de Dimlmetive.‏ 
Zonhehberz 8‏ مدنا aihirtg‏ تحقيق 
تحقيقا Verifoiring;‏ , وضوضده 





Id.‏ وا هكف و الي 
.لف JS tahllin.ZönungdeKide,‏ 
tahläq das Rasirem.‏ تاكلاقف 
"SU tählabe, tihlibe, tählabe u.‏ 
IS tuhläbe Schaf, aus dessen‏ 
Eutern Mich tropft.‏ 
tahälhul Zrschätterung.‏ تحلخل ‚ 
tahällum Sanftmuch ; de Träu-‏ تكلم 
u.‏ حلم 6 men,‏ 





tählime pl ASS tahalim‏ تحكلية 
(weibl. Ziekehen) mit Läusen.‏ 
te Bit, Dispens,‏ انحل 
Absolusion, Bidlöeung.‏ 
tihll’ u. 8 von der Hau‏ تاكلمىع 
حلو Abgeschabtes ; — tahällt 5 ٠.‏ 
.ء حلى 4ه | 
Ass tahlif Zuschiebung de Biden.‏ | 
Rasen da Kopfe.‏ ونان als‏ | 
tahlil das Erlauben; Legi-‏ تحجليل 
üimirung; Aufbinden, Aufösen,‏ 
Verdauen; chem. Analyse;‏ 
tihlil Oafnung der Brustwarse od.‏ 
des männl. Gliedes; — 8 tahlile‏ 
Erlaubnis, Dispens, Absohtion.‏ 
حلرة Veran,‏ مك Feld tl‏ 
wo.‏ | 


5 1 > - 
تحسم‎ WR 0 


لوهس قلدمه8. tahdssum‏ تحسم 

Ku tähllje das Besetten des 
Kleidereaums ; Randglossen: 

tahäßßul Zrtrag.‏ تحصل 

tahapfon Perschaiiäung;‏ تحصن 
Keuschheit.‏ 

tahpil das Einsasisichn;‏ تتاحصيل 
تعتضيل : Erwerbung; Gewinn‏ 
Anzigmung des Willens;‏ العلوم 
Erreichung des Zecke, Erfoly ;‏ 


De 


der | RE‏ وإعمر“تحصيل الكلامر 


‚Rede, die Summe. 
تحصيلدار‎ tahftlder Steuersainiiker. 
mass tahßin das Befestigen, Ver- 
schansen, Abschliefsen; Vollblut 

„ des Hengiten. 


tahdddur Gegenwart.‏ تاخضر 


Vera ötahäidAnreizung 2 ya>ı. 


Ass tühafplo.Kasi ; —}2ver- 
zieren; — 4 Einen (Aoc.) köstlich be- 


- schenken, ihm wohlthun mit و نبا ءصطه‎ | 


كه وده د فرع 


auch Ks أتعفتم‎ ich مقط‎ ihm 
6. Geschenk gegeben. 
تحفاية‎ tahfüje Aochachtungevolle Be- 
handlung, If o. جفى‎ »- 
SAU tähfe, tähafe pl ASU tähaf 
- Geschenk; Gunst, Gnade; Tribut ; 
was e. würdiges Geschenk bildet. 
„Schönes, Köstliches, Meisterwerk. 
iS tahäffus Vorsicht ; Schonung 
des Vermögens; Quarantäne. 
تحفل‎ tahafful zahlreiche Versamml. 
تحفى‎ tahafi Humaniiät; freundl. 
Erkundigung; das Barfufsgehen; 
da Hufeisonverlieren, 5 ححفى‎ «. 
ri tahfiä das Auswondiglernen- 
„lesen حفظ 2 رمك‎ 0. 
تحقد‎ tahäqqud Uebelwollen, roll. 


5 ala 


HF tahdwwun Niedrigkeit; Ver- 
derben. 
We tahäwwi Inhalt, Umfang, 
6 حوى‎ 
تحويط‎ tahwit Ummauerung, Um- 
zäunung, Behütung, 2 حوط‎ . 
تحكويل‎ tahwil pl أت‎ Umdrehung, 
Veränderung, Verwandlung, Um- 
wälzung; Transport; Zahlungsan- 
weisung, Cheque, 2 حول‎ 50 
كييك‎ tuhdit ziemlich tief unten. 
„AG tahäjjur Verwirrung, 5 > a. 
La tahit, tah., tih. dürres Jahr. 
MG tahajjul List, Macht. 
تحين‎ tahin Zeüraum; — tahäjjun 
„ Erwartung ; Eintreffen, 5 (JS > a. 
Kae tahljje pl ات‎ u. تكابا‎ tahja 
Begrüfsung, Glückwunsch, 2 ss 
as tahjin Fristbestimmung ; Tod. 


den (Teig : التجيى تخوخة‎ as 
حمض‎ I); — 4 If zus! 


den Teig gut durchsäuern gt 


Sr. 
5 tahh Sesamöl; e. saurer Teig. 
“خابمتك‎ tahabut Gemeinheis, Treulosig- 
keit, Uebervortheilung. 
MS tahätul gegenseit. Betrug ; 
,رخنل.ه 4.6 “0ه ها ادع‎ AS u 
ala tahärib pl v. تكريب‎ 4 
تاكصرواب‎ ٠ 
| نخاريم‎ taharim pl v. .تكريم‎ 
SU tahasu‘ Unterwürfigkeit, 
| نخاصم‎ tahaßum Streit, Zank. 
! تاخاطب‎ tahatub Zwiegespräoh. 
Vadis tahalus gegenseit. Aufrich- 
tigkeit. 


x » tahh OD, If tuhühe sauer wer- 
| 
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دهت m‏ 
تهحم 


täham U, If tahm dumt od.‏ « تاكم 


I« 


> 


ift ‘wirken (Weber, das 06 - 


gestraift 
wand: الثوب اذ!‎ SS تحم‎ 
اتكم و رل(وشكه‎ (für (ادهم‎ 


schwarz sein. 


thimmäl de Tragen, Dulden.‏ تكمال 


tahämmul ds Tragen, Dulden;‏ تكميل 
Geduld, Sanftmuth.‏ _ 
tahdlmmum des Warmbaden.‏ تكمم 
Rem tühme tief schwarze Farbe;‏ 
tähame geldgestreifte Stoffe ; —‏ — 
Kleider,‏ ثباب tahimme : Ka Ül‏ 
„welche die geschiedene Frau erhält.‏ 
Enthaltung ; Selbst-‏ اسسصسغطف تعحمى 
schulz.‏ 
Ars tahmid Lobpreis.‏ 
بر 2 tahmir ds Rothfärben,‏ تكمهر 
مير 2 tahämjur‏ — 
9ه tahmiß‏ تحخميس 
tahmil das Belasten.‏ تاكميل 
Ras tähmije ds Glühendmachen.‏ 
tehnad ds Rösten durch hei/se‏ تحنل 
Steine.‏ 
tahannuf Bekennini/s der‏ تكسف 
„wahren (hantfitischen) Religion.‏ 
Gyr tahdnnun Krbarmen, Neigung,‏ 
Zärtlichkeit, 5 >»‏ . 
„A tahännu’ das mit Henna Ge-‏ 
.و حصنا 5 „Järbtsein,‏ 
‚EV tahdnni Biegung, Neigung.‏ 
AU u. SAU tähnije das Fär-‏ £ 


ben mit Henna; تاكتنببلا‎ ds Biegen. | 


Luis tahnit das Einbalsamiren. 


tuhüt die untersten Klassen. |;‏ نحوت 


tahttt dürres Jahr ; — tahäw-‏ تحوط 
:* حوط 5 wut Wachsamkeit,‏ „ 
tahawwul Veränderung ; Ver-‏ تاكول 
x‏ حول 5 „schlagenheit; Macht,‏ 


Wehrmund, Arab. Wörterb. I. 


Einschlafen od. Erstarren der 
Glieder. 
تخديوش‎ tahdis das Kratsen. 
“انز تخديع‎ Beirug. 


A) dor. SEK‏ 2( جود انل 
nehmen (für E51, 40. KEN;‏ 

fe) Fi 52 0 

tahärbut verderbter Zustand;‏ تخربط 
"Unordnung. 1‏ 

tälıriß, 8 tähriße u gar‏ تخرص 
tuhriß Vorstofs des Kleides, Hem-‏ 
au ad):‏ .دعخرص =( de‏ 

tahrabüb e. trefliehe. Ka-‏ « تخربوب 

„ meelgattung. 

tahärrug gute Erziehung.‏ تخرج 

tuhrüb pl tahärıb‏ تاخروب 
Hornissennest.‏ 

er » tuhrür nicht stark u: nicht 
dick (Mann). 

taharib‏ تخاريب tahrib pl‏ تخريب 
Verwüstung, Beschädigung.‏ 

tahrig das Herausbringen, 
Heraussichen ; Erziehung; 7 das 
Abziehen, Abrechnen, Subtrahiren. 

٠‏ تخرص = tabrif‏ تخريصس 

tahrit das Zaziren lassen.‏ تخريط 

talırig das Zerreifsen; das‏ تاخريف 
Lügenschmieden; } das Zuhause-‏ 
sitzen.‏ 

 tabrim, das Auftrennen der 
Naht; } das Sticken; } das. Ci- 
adliren أت ام‎ u. يلما تكخاريم‎ 
rim Stickerei, Spitzen; ‚eiselirte 
Arbeit. 
تخس‎ tühas Delphin. 

tahsir Beschädigung.‏ ناخسير 


م نا بضغ 





tahälu Trennung, Scheidung.‏ تخلع 

GLS tahäluf gegenseit, ‚Behin- 
derung, Widerstand, Diferenz | 

Ferschwörung.‏ عر tahämur‏ تاضامر 

wa tahänug Streit, Zank, 
تضاويف‎ tahawif Gespenster; Vogel 
scheuchen pl v. تتضريف‎ 

SU tahäbbut Unflath, Schmutz. 

AB tahäbbur Erkundigung. 

MU tuhdbbul Narrheit; Lähmung; 
F üufserste Schwäche. 

„U tahäbbi das Verstecktsein. 

Bes Täuschung, 2 .يحب‎ 

tahbir Benachrichtigung. 

tahbiß F.ds Schleehtmachen;‏ بيد 

Mifsrathenes ; Mischmasch. 
تتخبيط‎ tahbit Irrthum, Fehler. 
تاخبيل‎ tahbil Verstümmelung. 
تخبيظ‎ tähbije Aufsählagen ds Zelte; 
قد‎ Verheimlichung, 

tuhät‏ توت taht Einh. 5pl‏ م نخضت 
Sitz, Bank, Sopha; Thron; Sattel;‏ * 
ns‏ الملكه ; Bett ; Kleiderkasten‏ 
SEX taht ramln‏ روان ‚Residenz;‏ 
Tragsänfte (pers.), s. KASG.‏ 

tahta-‏ تكختاخانى tahtäh,‏ تضماع 
hänij) Stammler; Fremder.‏ 

5 tähtag ام‎ 3 tahatig 
Brett, Planke; Tisch (pra. RE). 
ا , تاخار‎ REES tähtahe هم‎ 
artikulirter Laut; Klang. 

RAU tähtime Verstellung. 

x tähte Breit, Planke; Metall. 
blatt; Brett, auf dem die Leiche 
waschen wird; u. Se u. 

Hanser pre.‏ فقط aA tähte‏ بوش 

ER tahtim das Siegeln. 

tahättur  Verdickung ; das Ge- 

rinnen der Milch. 
































tahalluf das Zurückbleiben ;‏ تخلف 
Nachfolge; Differenz.‏ 
ALS tahällug Erdichtung ; Nach-‏ | 
„ahmung.‏ 
tshallul das Durchdringen,‏ تخلل 
Durchbohren, Eindringen, Ein-‏ 
treten; Kümmen des Bartes mi‏ 
den Fingern; das Reinigen der‏ 
.و > 5 ,عله Zähnemit Zahnstocher‏ 
Uhli', tahli’ Wels; Speise u.‏ تخلىء 
Trank.‏ 


I IS tahallı u. Au tählije das 


Leerlassen, Alleinlassen, Verlassen; 
des Alleinsein; Abspannung, 
Schwäche. 

tahliß Rettung ; Reinigung;‏ تاخليس 
Beweis treuer Gesinnung.‏ 

tahlit ds Mischen, Fälschen.‏ تاخلهط 
ee talıli“ das Wegnehmen;‏ 
Knochenverrenkung ; Ausheben aus‏ 
dem Charnier.‏ 

SU tablif Ernennung des Nach- 
folgers. 

tahlig de Schafen, Bilden.‏ تخليف 

tahlil das Sauerwerden ;‏ تخلطليل 
Reinigen der Zähne, des Bartes‏ 
.ء خل 2 ,مه 

Kal تا‎ tählije مه‎ Leeren, Räumen. 

a täham J, If tahm adgränzen,‏ ناكم 
begränzen; — b) a A (für‏ 


„u, 8 وكسم‎ ( an Unverdau- 
lichkeit leiden, Magenbeschwerden 
haben; — 3 If متناخمخ‎ angrän- 
zen بقال ارضنا تناخم أرضكم)‎ 
سب :(أى تخادها‎ 4 (für (أوكم‎ 
Magenbeschwerden erregen. 

tahm Unverdaulichkeit;— tahın,‏ نكم 


tahm pl كم‎ 5 tühum u. تككوم‎ 


u”. 


u we - 


“ 


> 


تخشع 
1 22277 


+ Zerknirschung, Reue, Gemüths- | 


erweschung. 
MASS tahassul Verworfenkeit. 
SU tahas6l Furcht, Sohreck. 
Hols; Täfelung ; Holsarbeit. 


tahipße besondere Beseichnung‏ تخصة 


od. Ausseichnung (tranı.). 
تتخصصض‎ tahaßßuß besonders aus- 
seichnende Eigenschaft. 
تخصيص‎ tahßiß Specialisirung ; be- 
sondere Bestimmung; pl أت‎ be- 
sondere Fonds; بالتخصيص‎ ins- 
Besondere, speciell. 
تخصخض‎ tahädhud Erschütterung. 
SU tehäddu‘ Unterwürfigkeü. 
تخصيير‎ tahdir das Grünfärden. 


tahdi‘ Demüthigung : das‏ اخضيع 
Zerschneiden.‏ 

ab; tahättuf das Wegnehmen. 

tahätti' Irrtkum, Vergehen,‏ تخطىء 

Vorwurf تنخط ى :(خطىع)‎ 
Ueberschreitung ( ل (خظو‎ #8 
tähti’o Verführung, Beschuldigung. 

Ara tahtif Raub. 

tshtim das Zäumen, Maul-‏ تخطيم 
korbanlegen.‏ 


5 tahäffi das Siohverstecken. 
تكفيف‎ tahfif Zrleichterumg, Ver- 
minderung, Nachlafs; das Weg- 
lassen e. Lautes od. ds Teschdid. 
SAU tähfijje das Verbergen. 
ALS tehalhul das Klirren, 
Wacken, Wanken; Mangel an 
Festigkeit. 
تخلص‎ tahälluß Rettung. Erfolg. 


وعد ب 5 


سرج خلة كان 








En; 
9 508 as 
tahtim Grönes, Grönastein ,عناملا مه عرانب وجلل« ومسي ;| تسسات‎ Galop- 
tähame pl &t  مظخست سمعلة‎ ‚piren. 
Umverdaulichkeit ; — tühumm pl. | „au tahjim das Zeltaufschlagen, 
a und im: Zeltwohnen. 
ai tahdmmur Gährung.' Liz Zu قد أبير‎ indabir تحبيى .6 غم‎ 
تاخمير‎ tahımtr de Gährenlaniin: ونه‎ - SiS tadahul Parkehr, Verhanding; 
bereitung.: da Verschleierns\sx; ‚gegenseit.Durchdringen; Zahlungs- 
u tahmiiß Thsiknig chirch | -urilckstähle: 6 
32300 zus tadärig .تدرج به اص‎ 
مين‎ tabmin ب فلم وماس س7‎ 13 tadärus gemeinnameuStudium. 
mung, Sehäteng; تدارا اح سي‎ tadhruk ds Wiedergutmachen ; 


Rechtsmittel; das Her-‏ ال 
Vor-‏ أت Deischaffen, Besorgen; pl‏ 
bereitungen, Vorräthe,‏ 
Scherz, Plaudern.‏ كلهم تداعب 
tada Ruhe, Bequemlichkeit,‏ تداعة 
gegenseit, Prozefn, Streit.‏ كذنه (EINS‏ 
Vertheidigung.‏ “تققد EINS‏ 
. تدمير tadamir pl v.‏ تكامير | ٠‏ 
GIS tadani Nachbarschaft; gegen-‏ 
.2 دنا 6 seitige Annäherung,‏ 
tadäht Verschlagenheit; Ge-‏ تداعى 
schicklichkeit.‏ 

tadäwuqg Kampfgedränge.‏ تذأوك 

tadawul da Adwechseln; Wie-‏ تداول 
erholung ; das von Hand in Hand‏ 
‚gehen ; Circulation ; das Gebräuch-‏ 
liehsein; 7 Besprechung, Verhand-‏ 
lung, Conferenz.‏ 

tadäwı mediein. Behandlung.‏ تداوى 

. تدوير tadawir pl v.‏ تداوير 

tadajun gegenseit. ‚Credit.‏ تدابين 

AS tadäbbur Ueberlegung ; مفو‎ 
Leitung. 

5 tädbije Gewerbe, 2.10; — 

بي 40 2 Verheimlichung,‏ اتن 

N tädbig Schmuck, 

tada-‏ قدابمر u.‏ أت tadbir pl‏ تدبير 
bir Ordnung, Anordnung,-:Ver-‏ 












tabdutur Ma im But.‏ + تضخوطر 
schlufs, Schwanken.‏ 

tahnit‏ تخنيت tahknmut,‘‏ تخنث 
Verweichlichung odhlechte rmie-‏ 
hung.‏ 

tahntg das Brote Er-‏ تخنيف 
sticken.‏ 

tuhtm‏ تضوم tuhlme pl‏ تضومز 
„ZU tihum Gränse; Bewirk;‏ .»ا 
FÜ wünschenserther Zustand.‏ 

tahwir Aushöhlung ; Hunger,‏ تضخوير 
Schwäche.‏ 

taba-‏ تضاويف نم tahwil‏ تاخويف 
wif das Erschrecken; Einschtich-‏ 
terung; Schreckbild, Vogelscheuche.‏ 

Täuschung, Trug.‏ دزو( تاخيب 

DW tahkjfur de Wählen, Vorziehen. 

tahdfjuf Mannigfaltigkeit dr‏ تخيف 

„‚Fardsi Nuancirung. 

Zänbüdung,‏ أت tahafjül pr‏ تخيل 
Vorstellung, Phantasie, Vermuthung.‏ 

Wahl,‏ عثززه تاخيير 

FU tahjil Vorstellung, Hindi 
dung; Ju SU nur vorgentell, 





تدوين 


tadliß das Poliren.‏ تدليص 

tadalluh Sinnesverwirrung.‏ تلد 

tadlil Verzärtelung ; + öffent‏ تدليل 
liche Versteigerung.‏ 

gs tädmur Palmyra; — taddm- 
mur Unzufriedenheit , 
Untergang. 

(5545 tädmurijj e. Kleine Feldmaus; 
unwürdiy, niedrig; Einer, Jemand; 
— Xu, klein (Ohr). 

tadmir Vernichtung. Unzu-‏ تدميهر 
friedenheit, Murren.‏ 

& ar tadmig das Brandmarken, 
Zeichnen der Tiere. 

KuaAs5 tädmije Verwundung, auf die 
Blut fiiefst, 2 td“ 

tadännus Verunreinigung ;‏ فال نسس 
Entweihung.‏ 

tadänni Annäherung, 5 Go *:‏ تحلى 

tadnir Glanz (Gesicht).‏ تدنهر 

ums tadnis Befleckung ; FEnthei- 
liyung, Profanation. 

RAN tadnig F das Erfrieren. 


Murren; 


(PN tadähhun ». تدعين‎ (pase.). 

5 PAS tadähwur Einsturz; Sturz. 

URAPAS tad’his das in Verwirrung- 
seizen, Verblüfen. 

II tad’him das Schwärzen. 

9 tad’hin Salbung, Oelung ; das 
Anstreichen, Coloriren, Firnissen. 

, تدورة‎ tädwire runder Sandhügel. 


tadwir de Umdrehen im Kreise;‏ تضار بر 


ds Runden; Runde; Kreis; Um- 
fang ; Umwälzung ; Epicykl. 
تدوبيرة‎ tadwire 7 kleiner Turban. 
تدوين‎ tadwin das Eintragen, Ae- 
gistriren (s. دون‎ » 2); 7172056 
tung e. Gesammtausgabe (I). 
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تحسجيل 


fügung, Verwaltung, Regierung, 
Politik ; Ueberlegung, Meinung. 

tadgil Vorpichung; Vergol-‏ تحجيل 
dung, Lüge.‏ 

3 tadährag das Rollen. 
RN tadhin das Rauchen. 
تدرا‎ tüdre’ u. 8 Macht, Stärke. 
3,3 tädrih Schutz. 

5, tadfrre reichl. Milchstrom. 

tadrib‏ تدريب tadärrub,‏ تدرب 
Usebung, Drillung; Exercitium ;‏ 
Kriegrübung ; Bor‏ 
تدرج 8 Udrag‏ تدرج 

- 8 tadrig schritt- od. gradweises 
Vorgehen od. Aufsteigen; Grada- 
tion; تدرججا‎ u. بالتدريم‎ grad- 
weise, Bchrit für Schritt. 

>» 28-3 tadriz das Nähen, Sticken; 
drusische Aussprache. 

tadris ds Lehren, Lectiontren.‏ 2,5 يس 

tadrik }Voraussicht, Vorsorge.‏ تحر يك 

tadsim das Schmalzen.‏ تلسهم 

tadsir F Entlassung, Abdan-‏ تلشيمر 
kung.‏ 

F das Aufstofsen,‏ 15084681 تل شسى 
. تاكشوءع .8 Rülpsen,‏ 

tüd’e bequemes Leben.‏ تلعز 

tadäffun Beyrädnifs.‏ تدخن 

RAN tadgiq Feinheit, Genauigkeit, 
Fräcisin : Sr genau; 
Spüzfindigkei;, das Kleinstofsen, 
genau untersuchen, 2 ذخ‎ x. 

tadakkul Hochmush ; Liebesspiel.‏ تى كل 


tadällug Dederfluthung.‏ تدئق 


SIG tadalluk de Kneten u. Reiben 


der Glieder im Bad, 


taälis Uebervortheilung beim |‏ تدليس 


Verkauf. 


Wels ر(أذ!‎ adsohneiden; klingen 
(eindringendes Schwert); — für 
اكور‎ If tarr, tur بن‎ arte voll 
u. saftig seinan Fleisch u. Knochen 
Ol تنو الريجل انرا وتنؤورا‎ 
وتروى عظيه‎ um اميل‎ — 
If tarr ‚sich entleeren (Straufs 
رت النعامة قرا اذا القن هالخ‎ 
la); 4 3/ اترار‎ ganz هه‎ 
‚schneiden (Hand, ر (إقطلع‎ entfernen, 
Jortschicken عن‎ (al) ; Jort- 
schleudern (Knabe das Holestück 
قللا‎ mit der ب(مشقلاء‎ erklingen 

„ machen. 

tarr guter Günger (Pferd) ; —‏ كر 
Wurzel, Ursprung ; Senkölei, Loth‏ 
des Zimmermanns.‏ 

تربان .مه Kay} Atribe‏ ام turdb‏ تراب 
تراب tirbän' Zrde, Grund, Staub;‏ 
Arsenik;‏ نت القىء SH od.‏ 
turäbe ‚Erdscholle.‏ 8 

taräbut geyenseit. Verpflich-‏ ترابط 
tung; Complot.‏ 

ei turdbij] von Erde... 

Br 1,5 tarattt e> Nufs-Confekt. 

.(تلاقل) tarätir | Unglücksfalte‏ تراتر 

mals tarätir (ing. „As tartür) 
schöne, aber dumme Mädchen. 

Mi.‏ .ه taratil pl‏ الراتييل 

» ورت Erbschaft,‏ اعدم تراث 

عمد فرجمان نه tarägim pl‏ أتواخجم 
metsch u. Rz Uebersetsung;‏ 
.> رجم 6% 

tarayıl Petersilie.‏ تراجييل 

taräh Biber.‏ تراج 

ans taralıt Ermiattung, Nachheben; 

Aufschub, Nachlässigkeit, 8 By. . 















taddjjan das Sehuldenmachen.‏ دين 

#اتخرج .« pl‏ يدهم تخذارج 

tadükur gegenseit. Brinnern;‏ تذاكر 
Besprechung, Unterhaltung; —‏ 
:تذاكرةا tadäkir pl v.‏ 

z N tädrug pl 3 تفار‎ 00000 
تخرجة‎ tddru,e Phasan (pers. 
.(تخذرو‎ 

tadkär Erinnerung; ‚Erwäh-‏ تذكار 

„ mung; Andenken; Geschenk, 

tadikkur Bftere Erinnerung,‏ تسذ كر 
Berprechug ; privates Nachstudium,‏ 

ISIS tadäkir‏ ابر tidkire‏ تذكرن 
Erinnerung ; Erinnerungszeichen ;‏ 
Billet; Zettel; Notia; Zeugnifs;‏ 
Quittung; Pafa; — tädkare id.;‏ 
‚Biographie.‏ 

N tadkir Zrmahnung, ‚Erinne- 
rung ; das männlich Machen. 

SAÄS tadäldul das Wackeln. 

MS tadällul Unterwürfigkeit. 

tadlil Demüthigung, ‚Unter-‏ تذليل 
werfung, Verachtung, 2 JS «.‏ 

.+ ذم 2 tadınim Tadel,‏ تذميم 
5A tadnüb, tud. am Stiele reifend‏ 
„(Dattein).‏ 

tadiwwun Deberflufe: 

N tadwib daSchmelzen, ya.‏ ويب 

PN tadshhub u. PN tadhib 
Pergoldung. 

AN tadjil Anhängsel, Appendix. 

Ba tar U, I, If tarı u, turlır her- 
vortreten u. herausgeschnitten wer- 








den (Knochen : en تَوالعظم‎ 
-عوقه :(وتسرورا آذ! بان وانقطع‎ 
schnitten werden :اقطع)‎ sich ent- 


fernen, wegziehen AL} ثر عن‎ 


nun 


u. 


rs 


yo 





2 2 j 
ثراد‎ 811 WR 
ذراك‎ tarädd Contractlösung, 6 تراعن .» رذ‎ tar&hun gegenseit. Pfandgeben ; 


Weute. 

taräwud Drillung.‏ ل أوض 
taräwih die 22 Kniebeugungen‏ تنأو 
nach dem leisten Ramadhan-Gebet,‏ 
. ثرو „Pi v. on‏ 

* رأى 5 taräi Bespiegelung,‏ تروأى 
tar ich 6.‏ قراءى — 

. ثريبة tarsib pl v.‏ ترائب 

tara'ig pl v. 355.‏ تراشقف 

SOl,5 tara'ik pl تريكة .ه‎ . 

tärib A, If tärab viel Erde,‏ « شرب 
ثوب Grund, Staub haben (Ort:‏ 
am‏ :(المكان تربا لكر كثر ترابه 
Boden, am Staube kleben (I,‏ 
الرجل انذ! لوق بالنراب كذلئى 
erdig, bestaubl sein; —‏ (الشىء 
If tärab u. mätrab hoffnungslos,‏ 


verzweifelt sein 65 ترب الرجل‎ 
خسر‎ 116] Ua); arm, elend sein 


wu, mögest du‏ يداك (أفنقر) 
Staub auf den Händen haben, d.h.‏ 
arm werden; — If tarb mit Erde‏ 
od. Staub bedecken; 8.4; — 2 If‏ 
mit Erde od. Staub be-‏ ستريب 
decken od. bewerfen; am Boden‏ 
haften; reich sein u. 098. arm sein,‏ 
F sich in Staub verwandeln,‏ 4 .نه 
erdfahl werden; —‏ 7 و verwesen‏ 
If Klin gleich alt od. gleich-‏ 3 
(قارينتها أى صارت تربها) zeitig sein‏ 
تارد mit Jem. vertraut werden (vs‏ 
المارية لإبارية ls at‏ 
mit‏ أشراب If‏ 4 و(وصاحبتها 
Erde od. Staub bedecken od. be-‏ 


301.5 taräduf ununterbrochene Folge; 
Synonymie, 6 ردف‎ 3 

51,5 taräre das Saftigsein, ثر‎ a. 

A955.‏ .ه tarärıh pl‏ ترارية 

turäz plötsliches Sterben (Schafe).‏ شراز 

tiräs pl v. Ur tars Schild ;‏ تراس 
tarräs Schüldiräger; Schild-‏ — 
وي رس .5 6 macher,; — taräss‏ 


tard us 6 ©. رأس‎ (35 
ترأاسل‎ taräsul gegenseit. Zusendung ; 
Correspondens. 
7 tiräse Schildfabrikation. 
تراش‎ tarä6 pre. Rasirmesser, Messer; 
قلم تراش‎ Federmesser. 
ترأضى , تراص‎ tarädl gegenseit. Ein- 
wiligung; Accord; Aussöhnung; 
بالتراضى‎ in freundschaftlichem 
Wege, mit beiderseits. Zustimmung. 
قراع‎ tarrä‘ das Bassin od. die Rinne 
füllend (Wassergufs); Thürküter. 
ترأعسيةظ‎ turaije, tir. gut nach den 
Kameelen schauend. 
تراغيف‎ tarägif pl v. رغيف‎ Brote. 
تراعف‎ tara'uf Wohlwollen. 
15 tarAfu“ Beiderseitige Berufung 
an die Gerichte. 
SI tarägi pl v. 5. 
‚O5 tarak يها‎ nur I mische dich 
nicht darein ! 
ثرا كب‎ taräkub Zusammensetzung. 
كم‎ 1,5 taräkum Verdichtung ; Anhäu- 
fung; Vermehrung. 
وستطؤعها ثرا كم‎ pl v. توكبان‎ . 
رأ كيب‎ tarakib pl تركيب .ه‎ . 
zz « turämiz starkes u. schönes Ka- 
meel; ausgewachsen. 
ترامس‎ tarämis Silberkugeln. 
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عه سبو سد — ‚Senna;‏ اتيت aa‏ أذ! جعل) werfen‏ 

zucht, 2 0, 0.‏ اترب) نه sale); reich‏ التراب 

tarabüt folgsam (K.).‏ تربوت | Age‏ ([الرجل اذا كعقر ماله 


> tardbbi Erziehung; das Ein- 


تربا.ه N)‏ نس رم ربى 85 sieden,‏ 





7 Beharrlichkeit. 


turbi‘ de Quadriren, Carriren ;‏ تريح 


vechter Winkel; تن بين‎ quadratisch. 


tirbig Strick (für Schafe) ; —‏ تربيف 


tarbiq 2 ريف‎ u, Anordnung der 
‚Rede; F Befeuchtung. 


tärbije Brsichung; Pflanzen-‏ تربية 


sucht, Thierzucht ;Zögling, Pfeg- 
ling, Mündel; Verbewerung; Zu- 
rechtweisung; gute Sitten; Fort- 
schrüt; Vermehrung ; Zusammen- 





setzung ec. 2 زبى‎ turbijje 
rother Waizen; — 5 tärbile 
2/2 ربا .ه‎ . 


صوق tartkr Wawerwirbel;‏ ترتار 


Mühlenklapper.‏ عر 


türtab ewige Dauer ; schlechter‏ ترتب 


Sklave; — tirtab, türtub fest; 
wohlgeordnet ‚AN; Erde, Staub; 
— 455 türtuban insgesamme; — 
tarättub das Formgewinnen, an's 
Licht treten, Resultiren, 5 رتب‎ * 


Ku tartübbe detretener Pfad od. dem 


Aehnliches. 


FDP » türtar If ذا‎ Dewegen, schütteln 





>), 2. B. den Trunkenen) ; 
viel reden ) انقو الوجيل اذا أكثر‎ 
ALS); 2 schwatsen, schnell 
sprechen ; — 3 geschüttelt ioerden, 


42 türbib Ersiehung, PO). 


ته ربج 2 arbil; Gewinnt,‏ تربيج 
Var tarbiß Erwartung, Hofmung;‏ 











arm sein مالم)‎ 8; e. Shlaven 
besitzen, der schon drei. Herrn 
hatte اترب اليجل اذا ملك)‎ 
:(عبدأ وقد ملك ثلاث مرات‎ 
— 5 mit Erde od. Staub bedeckt 
od. überdeckt sein. 
ترب‎ tarb Erde, Staub; — tirb pl 
atrab أثراب‎ Alter; Alteragenome; 
Genosse; Freund; 43% sie int 
gleich alt mit mir; — turb; Erde, 
Grund, Staub; —tärib erdig; arm; 
— Yeib u. türab pl u. ترج‎ . 
تزباء‎ tärbat, thraba’ Erde; — tärba’ 
wilde Senna. 
ترباض‎ tirbäd Safran in Blüte, 
تربامان‎ tarbamin Ackermennig; 
Wasserhanf (= unile). 
تربان‎ tirban pl o. ol. 
تريب‎ tardbbub Erziehung; Besitz- 
ergreifung ele, 5 ربا‎ x. 
ثريتى‎ türbatijj erdig; vom Grab. 
ثريدك‎ tirbid, türbid e, Purgirmittel 








Wei Avicenna عوج‎ 

taräbbuß Beobachtung; Er-‏ قريصس 
wartung ; } das Ausharren.‏ 

taräbbu‘ ds Viereckigsein, Qua-‏ تريع 
dratur; das Carrirtein; Sitzen‏ 
nach türk. Art eta, 5 &, a.‏ 

Ro, tärbe Schwäche; — türbe pi 
ترب‎ türab Erde, Grund, Staub; 
Grab; Grabmal; Todtenacker; — 
tribe pl أت‎ Fingerspitze ; staub- 
aufwirdelnd (Wind Ei - 
tdribe, tärabo pl 0,5 trib wilde | 


Be ZT 
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Ki tarägime u. a fe) 
tarägamin Dolmetscher, DUeber- 
seizer. 

تراجم tärgame, tärgume pl‏ ترجمة 
tarägiın Veberseizung.‏ 


trägst das Hofen, Bitten.‏ ترجى 

targih Vorzug ; Mehrgewicht;‏ ترجم 
Sinken der Wage.‏ 

> targi‘ Wiederholung; Refrain; 
Echo; Wiedererstatiung, 2 رجع‎ * 
توجيل‎ targil wei/ser Fleck am Hin- 
terfufs Pf.; Schatten, 2 >) »- 

Kan tärgije Hoffnung; Wunsch. 
7 شر‎ + tärih A, If tärah traurig sein 


(> به ان! غيم به‎ za); 
herabsteigen, bergabgehen (Lil; ها‎ 
ورالليلة فى شرح أى بوط‎ — 
2 If تتريم‎ beirüben ترحه أذ)‎ 
WAR >; — 4id;—5be 


trübt sein بد 15 غم)‎ za 

3 tarh Armuth, Mangel ; — tärah pl 
أ[‎ p ) aträh Kummer, Schwermuth ; 
Abhang, Fal; — tärih von wenig 
Werth; bekümmert. 


tarhab dr Willkomm (HA).‏ ترحاب 
tirhäl Reise, Abreise.‏ ترحال 

>; tarähhub Willkomm. 

>55 tarähhul Adreise, Aufbruch. 

| حم‎ p tarädhhum Zrbarmen. 

tarhib Bewillkommnung.‏ ثر حيب 
tarhil de Absenden; Geduld.‏ شر حيل 
-» رحهم 2 tarhim Mitleid,‏ تر حهم 


px trah A, If tarh leichte Ein- 
. schnitte in die Haut machen, م5601‎ 
4) 


-- 


FE 


تنوئو السرير أن! : zittern (Stuhl‏ 
.)5553 وتقلقل 

tärtare das Schütieln; Bewe-‏ تمرقرة 
gung; Gesprächigkeit; Mattheit‏ 
(auch der Rede).‏ 


.)63 , أترجة) Citrone‏ اسه ترج | türtam, tärtum dauernd (Veh);‏ ترتم 


— tardttum 6 ركم‎ 00 


mr turtür Tüurteltaube. Steuer- 
einnehmer; Trabant; — فر أثير .ه‎ . 

tartib das Ordnen ; Ordnung;‏ تريب 
Methode; Reihenfolge, Plan, Sy-‏ 
stem ; Vorschrift, Recept ; Schichte,‏ 
e.‏ رتب 2 Beihe,‏ 

tartil Anordnung der Rede;‏ ترتيل 
taratıl Gesang, Kirchen-‏ 5 أتيل Pl‏ 
Bed.‏ 

Kuss + tärtije Ausbeiserung, 2 رشو‎ a. 

SI) für © %°‏ .8( 01 ترث 

wer S5I5u32 5. ركى‎ .- 

„tärag U, If targ verhüllt u.‏ ترج 
توج b)‏ — : (أستتر) versteckt sein‏ 
4A, If trag über e. schwierige Sache |‏ 
ؤ تسوج !>( im Dunkel sein‏ 


Bon 


ترجا ان! أشكل عليه شى2 من 
| .(علم وغبيرك 
tarägguh das Schütteln, |‏ تسرجسحع 
Schwingen, Schaukeln.‏ 
taräggul das zu Fufgehen;‏ ترجل 
das Mannbarwerden.‏ 
p 5 tärgam If% aus e. Sprache‏ جم 
od. Ace.) in die andere über-‏ عن) 
(عنه اذا فسر كلامء بلسان آخر 
targamän, tar,umän, tur-‏ ترجمارى 


Weahrmund, Arab. Wörterb. I 





قرش 
Kt‏ حشيشاغيه النيى. فتقظع 
عمف Dh A‏ و (اجوافهاً 
تر الناء' قرزا ان تبلق Deren‏ 
die Schwanzhaare verlieren (kran-‏ 
HITS; 3‏ اذا : has Vieh‏ 
ud);‏ شعورها من ذاء Label‏ 
trocken‏ لذ 5l/Al hart‏ 37 4 — 
machen (let Er]‏ 

hart kmeten.‏ ; (وأيبسم 


١ | يقزر‎ tar م ودياك‎ Kalik (Vieh); Epi- 


lepsie; — täras das, Gefrieren; 
Hunger. 1 
قر‎ tarziz @lätten; Poliren,2 رز‎ »- 





Einpacken. 

شه أتراس turs pl‏ » ترس 
turüs‏ تروس .1 tirds‏ تراس firase,‏ 
der Schild; hartes Stück Boden;‏ 





— davon: 2 ممصا ترس‎ If تتزئيس‎ 
sich 'mit. dem Schild bedecken; 
Einen mit dem Schild bewafnen; 
— 5 sich mil deni Schild bedecken 


(N ترس الرجل‎ 
wre). 
Ki 3 tarsäne = dm fig. 
Ks تر‎ tarshäne Arsenal pers. 
ترسلا‎ tirse 6. Schildkröte. (Ni); — 
„ tirase pl v. ترس‎ 


türsijj schildähnlich.‏ ترسى 


tarslın das Schönschreiden,‏ سيم 
Malen, Zeichnen, Bedrucken.‏ 

ip a فثغفر‎ A, If سنا‎ leichtsinnig, 
von schlechter Gemüthsart od. geizig 
sein (Ko, .(كان ذا ترش مل‎ 

Zeichtigkeit, Deicht-‏ .كدف راعها قرش 
أجلم schlechte Gemüthsart‏ . ز sinn‏ 
‚leicht. ١‏ ففيلا.--. 


sid 


يرا 
tarzim das Zusammenbinden,‏ تزيم | 


er 

Hair (NEE Ai 

.(لشرطه ولم. Eur‏ فى التشريط | 

5 tarh das Schröpfen, Höheitsen; | 
u. „NS Ftärhün Draskindh. 

بمسملالة"5 tirbam, tärhum u.‏ ترخم 








taräad If 2 0, 0- |‏ تردان 
PO tardddub Anmuth; Zuneigung.‏ 
tardddud de Gehen u. Kommen;‏ ترنت 
häufiger Besuch ;: Wiederholung ;‏ 
:Zaudern, Unentschlousenheis; Wei-‏ .» 
gerang, ‚Widerstand; - ‚Gespräch,‏ 
Briefwechsel; Anstrengung, Bi-‏ 
Mühen; Verbes-‏ أت mühung, pl‏ 
-» رذ 5 serung, Fortschritt; If‏ 
tardid Wiederholung (in Ge-‏ 073 
danken) ; Widerstand; Zwietracht;‏ 
رك 2 Disjunetion,‏ 
ا tarälf Gele,‏ ترديفا 
tardil Verachtung; 7 Beleidi-‏ ترذيل 
gung. - " |‏ 
A,‏ ترز I, Manu‏ عدمفةاء ترز 
täraz, hart, trocken, dürr ein y.‏ 
| ترو.السشسىع) ..:abetenden, sterben‏ 
| 
(heil, ee;‏ «عوسة رلومات. \ 
„su Boden werfen (mars und,‏ 
‚BE vom nasıen Fuiser Kalik‏ 
| ثرر الغتم. انا (Mine‏ 








w 


ترف 
اتراع ير » - و(الباب اذ! اغلقه 
-- ,قرع UI‏ أذ! füllen (ss Ja‏ 


6 rasch sein, um Einem (لنبا)‎ Böses 
zu thun تتع بد الى الشم اذأ)‎ 
س :(تسرع‎ 8 If أتراع‎ ittieht مو‎ 
füllt werden (at 51 الإناء‎ en). 


9 


8315 





ترشا 


sus 5 tir6a' Btrick am Eimer. 1 

PR‏ رش 2 tarkäs Besprengung,‏ قر شاش 
tardskah das Schwütsen; Fü-‏ 5 = 
trirung; + Verkühlung.‏ 


gl tarlih Heranbildung, Erzie- | 


s.‏ رشئ 9 tärkije Bestechung,‏ تر شي 


1 و 
stark, fe er tära“ voll; — täri” voll; schnell‏ متشمها täruß If‏ ى فرصل 


zum Bösen; — türa' pl v. iz - 


sein (101 Buol تر‎ EG vos 


tiräbe furchtsam.‏ نازع رعب 2 lei‏ تتريص 37/7 2 ر(قوى واحكم 


le تر‎ var'äje, ti. = ترعى‎ tirijj. 

pP tard‘“uf das Aasenbluten. .‏ عف 

türa‘ Thor, Thüre ;‏ شرع tär‘e pl‏ ترعة 
terassenartiger Garten; Stufe, offe-‏ 
ner Platz; Erscheinung, Gesicht;‏ 
Brunnenöfnung; Quell; } Bassin,‏ 
Reservoir ; Wasser sammeindeVer-‏ 

„ tiefung;.Fall des Flusses. 

vu. 8 tar'ijje, tir“, tur“,‏ زلملا p‏ عى 
u. Bas pP tär'ijje, ti., tü. der die‏ 
Kameele gut pflegt; — tarai‏ 
0 رعى 5 

pP tar‘ib das in Schrecken setzen,‏ عبب 
tirfibe Schnitte vom‏ 5 — ورعب 2 
Kameelhöcker.‏ 


| 
| 
| 
| 
| 


١ xls p + targällo Turteltaube. 


P targib Anreizung; Versuchung‏ غيب 
2 رغب 2 No),‏ توعيىد) 


Fülle leben (I) شرف الى جل ترف‎ 
يف /7 9 — : (تنعم‎ ps verweich- 
lichen, zum Uebermuth verführen 
(RT و(قرفته النعمة‎ — 
4 id.; Einem Wohlstand u. Be- 
quemlichkeit geben أنيد)‎ 15) 8,5 )); 


im Usbermuth verharren (de yol 


dieWage richtig tariren, das Ge-- 
“wicht. corrigiren ترص الممزآن)‎ 
RER و (أذآ سوأة‎ - Lid; stark 
u. fest machen. 
ص‎ pP täriß f. 8 stark (Lanze). 
Js, 3 tardpBud das Beobachten, 
Warten, Hoffen, 5 رصت‎ +. 
صييصس‎ Atarßiß Perzinnung,Glasirung, 
Verlöthung, 2 رص‎ ه٠‎ 
ro nn tarßi das Besetsen mit edlen 
Stemen; Verzierung. 
شر‎ taräddi Genugthuung, 6 Ad). 
ترضيض‎ tardid خ‎ Stofs, Quelschung. 
Kun 3 tärdije Gemugthuung, Zufrie- 
denstellung, Abbitie, 3 رضى‎ ه٠‎ 


tartib de Netzen, 2A, s. |‏ ترطيب 


tära‘ 4,1 1 (00037‏ بي د 
tärif A, If täraf in Hülle u.‏ شرف | If tar! fernhalten‏ , * 


— و(ثترعه عن وجهه أذ! ثناه) 


6 er A, If tära‘ rasch zum 


Bösen sein الى الشم)‎ em); 
munser u. zurersichtlich sich in )16- 
schäfte einlassen (No! «Id ذسوع‎ 
محا ونش ندا‎ Eh); 


voll sein (Gefäfs : سولمف‎ | 


| 27 - و(ترع الاناء ال؟! ملاء 


تكن 


schen ; ds Sticken, Streifen ; Striche 
zum Ausfüllen. 

0455 Hargin das Ausstreichen; Vo- 
kalisiren etc, 2 رقن‎ »- 

٠ه‏ رق 2 tärgije Fortschritt,‏ ترقية 

u tärak 2, If tark u. tirkän‏ تسرك 
verlassen, zurücklassen, lassen, ab-‏ 
vernachlässigen‏ رعين lassen von‏ 
Kan N)‏ وتركانا انا ودعه) 
da‏ الى آلى غير يوم .ونه 
ander‏ به Tassen wir die Sache äuf‏ 
Mal; — machen, setzen, ordnen‏ 
ترك« - ب(تركه كذا اى (da‏ 
A, If tärak e. verlanene Frau‏ 


heirathen (IS Gi ترك الوجل‎ 
Ka di تراك /3 وت‎ tiräk 
u. مستساركة‎ Einen سلاجم‎ lassen, 
in Ruhe lassen, Einem (Ace) e. 
Geschäft überlassen (Kauf يقال‎ 
,(شاركد وتاركد البيع‎ Redensart: 
لا باركه الله فيسه ولا تارك ولا‎ 
ردارك اتباع‎ Zinem €. Waffenstil- 
stand sugestchen; — 6 unter einan- 
der e.Geschäft fallenlassen(\,5 5 
بيمهم اذا تركوه‎ N 7er 
lassen sein; hinterlassen werden 
(Erbe); — 8 If اراك‎ ittiräk ver- 
lassen, lassen. 

tark ds Verlassen, Unterlassen ;‏ ترك 
Ferlassenheit; ds Machen, Setzen‏ 
aträk‏ أشراك نم turk‏ — ; (جعل) 
Türke; Tatare; roher Mensch;‏ 





8. 

.4 ترك .ه tirkän das Verlanen,‏ تركان 

taräkime‏ ترا كم turkman pl‏ تركمان 
Turkmane pers.‏ 


| 69,5 tardkkun Festigkeit, Gesetstheit. 
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. er 
> a 
N; — 5 in Halle ds Bilde 
en, — 10 üppig: üher- 
orte re 

رجل أن! تغتترف 
Bequomlich-‏ نمف مون 
tirif dünn ; bequem, weich-‏ — 


Lt (4) Oi 
5,3 tardffah } das Ar 
ترفف‎ tardifag Wohlwollen. 
ترفل‎ tardffal  ةلفرت حو ملكاعف‎ 
hafıer Gang. 

ويه tärfo Bequemlickei,‏ تركلا 
feine Speise; Schönes od. Bellanen‏ 
ala Geschenk; Wulst in Mitte der‏ 





اشرفثاة ,وزقمف tardt, Kuss‏ ترفى 
Glückwunsch an Me‏ 5553 5 

5u2n 0 ba‏ بعد كام 
tarfih 2 85,‏ ترفيه ‏ 

Brerichtung "des Zoll‏ ممه ترفيت 
Ku). |‏ 

tarfi" Erhöhung; } de Dünn- |‏ ترفيع 
od. Feinmachen; } Karneval.‏ 

Cs tarfig 7 Unterstützung. 

tarqkt Verletzung de Schlüssel | 

tardgqub Warten, Hofen ;‏ ركسب 
Ueberwachung.‏ 

85,5 tärquwe, türg. تراق ام‎ tardgt 
u والقمها ترائق‎ Schlüsseldein. 
توقى‎ tardqgl أت لع‎ Fortschritt, املق‎ 

gerung, Zuwachs, Vermehrung, 
Se 
“وده ترشيع‎ da Ausbensern, Flicken. | 
ترقيف‎ targiq Verdünnung, 2. 
ترقيم‎ tarıtm das Schreiben, Vokali- 
„siren, mit dem Freiscourant ver- 
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3-3 


vn R 
1 

tarmlq erster Entwurf.‏ ترميق 

“در إن) Schmuts‏ حسفا » ur‏ 

er turing Einh. U Orange pers. 

Je turungan Melisse. 

tarangabin Manna pers.‏ 123 نجبين 
gend d’Espagne).‏ .وه ترنجبيل) 

turdngil) orangafarb,‏ ترنجى 

Sp} tarännum eingender Vortrag de 
Koran; Gesang; Pralmodie; Klang; 
Gesirpe, 5 .رم‎ 

tarnamüit Klang; klingend.‏ ترنموت 

عه ترنوقاء tarndq, tar. u.‏ ترنوق 
Wasserschlamm.‏ "وم 


| ترنوك‎ turmük verächtlich : mager, 


schwächlich. 
رتوملا‎ tarndme, turn. melodische 
Stimme; Melodie; Rhythmus. 
تسرنسى‎ « türna Sklavin; Hure; — 
_ تدصاتها‎ u Kb, 1/6 رفو.ه 2.ن‎ 





| ترنهماة روحياة‎ tarntmerühtje م‎ Stgf- 


gebet, 2 رثم‎ ». 

u » tirih A, If طهعفا‎ ich auf سمو‎ 
ven od. Biles verlegen قره الرجل)‎ 

_ وقع فى الترعات‎ WA. 

tärrah pl us tarArıh Lüge,‏ تسريه 
.305 .م Biken;‏ 

Io. ya; — türre schön,‏ معلا ترقا 
„weichlich u. coquett (Frau).‏ 

9 5 taräıhub Weltentsagung. 

%9 5 tärrabe pl تراريد .ه أت‎ tararıı 
Lüge, Pose; Eitles; Bagatelle; 
Unheil ; Wind; Wolke; abzweigen- 
der enger Seitenpfad; breiter 
‚Niedergrund; e. ThierchenimSand. 

39 55 turhät dr grofseStücke schluckt, 


tariwwab das Gerinnen.‏ تروب 
tardubaß Reinigung (Gold).‏ + ترويص 
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تركلا 


siersehrteig (Frau); pl‏ ماعنا تركلا 
tark elserner Heim; — tirke‏ كرك 
swrüchgelausone Bashe; — tärike‏ 
PA! Hinterlassenes, Erbe, Legat.‏ 5 
er Türke; f. 3 türkisch ;‏ قركى 
FAN turkijjät Türkischen.‏ 
ef 5 tarkib Zusammensetzung;‏ 
Oomposition; Mechanismus der‏ 
monschl. Körper; Musiknote.‏ 
rkibil) musommengesetst;‏ + تر كبيبى 
kumstooli.‏ 
tarktn Befestigung.‏ تركيين 
SI + Melk, Sn 5 Maroguin‏ 
Schuhe.‏ 


5 u tdram Schmers im Masidorm 
(Fick). 

mi Termin, Zeitpunkt; —‏ + ترم 
تتريم irren If‏ ترم 3 davon‏ 
Termin bestimmen.‏ .« 

turambägi Pompier.‏ + ترميجى 

turdmbe Pumpe, Spritze.‏ + ترميةة 

لاا سهمات) Ira‏ تَرْمًا ‏ ترما 
insbesondere, vorzugsweise; —‏ 
tarma! 8 6A, 8:‏ 

vd a times If U wich dem Ge- 
tümmel, dem Kampf entsichen 
ترمس فلان اذا تغيب عسن)‎ 
.(حرب أو شغب‎ 

tärmus, tärmus (Huguos) ägypt.‏ تر مس 
Bohne (Lupinus).‏ 

Ku 5 tärmuse Erdloch (für Früchte, 
Kühlung); — tarmaso ٠. ترهس‎ ». 

tarkmmul Witwerschaft.‏ ترمل 


er? tarmig ds Badiren, Verwischen | 
| 95; tarhib das Erschreckon. 


(der Schrift). 
5 tarmim Ausbeserung eines 
Baus رم 2 زمه‎ ٠. 


& 


Wehen on I LE‏ وططؤقلا مترواقلا 
اسن : Arjtaliiöerumechs‏ تزياق 





وسار وا سبك 
امم وديا eig Wind)‏ 
ga damen,‏ 
لرثينم) nn‏ 


| تريص‎ tariß stark; genaud;yatıtekire 


ب ان لمططماعوا كوم Wege;‏ 





tarik leerer Kamm de Traube;‏ تر يك 
ur‏ غلائهتما تراك Btariko pl‏ — 

"ua tarik Helm; verlasen( Frau, 
Feld, Ei); ohne Erben Hinter- 
lasenss; sichendes Wasser nach 
der Fluch. 

tarlım ergeben in Gottes Wien;‏ تريم 
Beichmutet; slindig. :‏ 

il} Beruhigung.‏ تربع 

schöner Blick; Heuchelei,‏ وزناعها تركياة 
ie‏ درا 2 تريقة ن وه راى .2 

Gedränge.‏ مبديلةعم تزراحم 

Gedränge.‏ خ عاصفعمة تزارك 

tastwa; Wechselheirath ; For-‏ تراوج 
٠ه‏ زوج 6 einigung, Paarung,‏ 
Wechzelberuk.‏ تدوعت تؤاور 

وسح دوا tastjud Zunahme,‏ ترأيك 
‚Preissteigerung.‏ 

35 tazäbbud das Schäumen. 

Yirbire eigene Handschrift;‏ تؤيسرةا 
Schrifg 2 25.‏ تزجير Autograph; u.‏ 

tsibbu‘ das Würhen, Basen.‏ تزييع 
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ser 
.»ل عابم ترورن‎ Ba د‎ Gm 
عابم تروز‎ Dicke m سوماق‎ an 


Zuspitzuug (bh‏ + مم مها تروس 
Ahnung,‏ لامها تروض 


tar u Aa (ph‏ وين 
tarıld Zihmung, Drilung.‏ ترويض 
tarırlq dar Abmichen, Klören‏ تر ويف 

des Weines; # Heilung, Genesung. 
ترويقة‎ + termine Praha 00 


Hilo‏ تسروية زء روأ 20 تسروكاة 
der 86‏ يوم النتروياةر Ay ei‏ 


"des يط‎ 


A, 3/ tar) nachlaueni,‏ علطا شري 
sd;‏ اذا تر اخى) erschlagen‏ 
لمهملا heiter, gut gelaunt sein‏ — 
رذ 4 reich sein (für li‏ 
Arbeiten hinter einander‏ اتسراء 
athun mit Buhepause zwischen je‏ 

اترى Il > Al‏ عمل) ممم , 
در | .«(اعملا متواقرةا بين كل عملين ققرة. , 

türrh abyeschnittene Hand; ge-‏ ترئ 
schwächte Kraft.‏ 

Gl, يده‎ Theriak; Gegengift; 
Ponaoe; Sa hät. tärkii 
Mumie; m © Bewarstein; 
لتوسميه ات فاردفا‎ . >_ 





tazwig das Verheirathen; das‏ ترويم | tasbib Döeren der Trauben,‏ تربيب 
x-‏ روج 2 Foaren,‏ | :8 زب 2 
ve tazbid das Schäumen (deer). | Aus tazwid das Verproviantiren.‏ 
tasähhur Kolik ; die Wehen. |‏ توحو 
tazshhul, >; tazähwul |‏ ترحل 
das Bewegtwerden, Abruischen. |‏ 
tazählug das Ausgleiten. |‏ ترحلقف 
| .= زرة tasäırur das Knospen,‏ تزر, 
Ay, tasridde Verketten, Schlingen. |‏ 
das Blaufärben. | N tazdjji Tracht, Kleidung.‏ وثعما ترريق 
tazjit das Einölen.‏ ديلت ! tasd'zu‘ Erschütterung.‏ 5 
tazjih 7} Drocession.‏ تييع Anspruch.‏ مهما توعيم 


dep tazwir Fälschung; Lüge; Be- 
trug; Ehrerweisung, 2 زور‎ «- 
er tazwiq Verzierung; Rede- 
schmuck ; Golddruck auf Eisen. 
As tazAjjud Preissteigerung ; 
Theuerung; Lüge, 2 زبيك‎ De 
| تويدى‎ tazidijj roth gestreiftes Kleid. 
“727 tazäjjun das sich Schmücken. 


- تر‎ 1 on an تزييل‎ 8 Vermehrung. 
تسزفشيسر‎ tazfir Bruch der Faıten; Ar Ip tazjif Münzfälschung. 
? schmutzige Reden. ١ سثزعها- تزيم‎ das Ausschmücken. 
أتوقيب‎ taxgib Gezwitscher. | 0 ططؤقة؟ تساب‎ gegenseit. Schimpfen. 
. توقيف‎ tasgig ds Abhäuten, 2 SL : تساعل‎ tasa’ul gegenseit. Fragen. 
كر نوكم‎ tazäkkum Verschnupfung. ! 2 3 tasäbug Zingschmuck des 
كر‎ tazdkki Heiligung, Wohlthun. | مط د‎ im Nacken. 
تركية‎ tärkije Helligung, Weihung ' تسيف‎ tasabug Meilauf. 
(durch Versehntung); Untersuchung | _ Las tasabih plv. Bund, 
des Charakters; Charakter; Recht- er نسا‎ tasahin pl». تساخان‎ . 
fertigung ee., 2 زكو‎ * 5 tasafuh Lüderlichkeit. 
توطول‎ tazdlzul Zrechüsterung, Erd | تسافك‎ tasafud Begattung. 
beben; ds Schwanken, Wacken. | ı, .. 0000 . 
te . a ı lm tasäfuh Leichtsinn, Thorhei. 
و1اعما نرليق‎ das Rasiren ; Einölen. | تساقط‎ tasäqut Fal, Sturz. 
vun tazämmut Gesetztheit, Ansehen. | 1 ٌ 
| 


ze tazmir Flötenspiel; Psalm. | تسمال نسال‎ tasäl Frage, Bitte. 


Sa tazänduqg Parsismus. f ms tasäluf Verschwägerung. 

sp تونطر و‎ tazäntur stolzer Gang; | ms tasälum Aussöhnung. 

٠. + Zore, Wuth; Laume. | نسام‎ tasämuh geyenseit. Nachgeben ; 

ne 1 tazähhub Verproviantirung. ' Versöhnlichkeit. 

Sr tazähhudkeuschesLeben ; Askese. ' تسامع‎ tasamu‘ ds Hören, Horchen. 
تزواج‎ tazwäg Paarung. | نسامى‎ tasämi ehrgeiz. Weieifer. 
3 0“ Verheirathung.. | تسانك‎ tasAnud das sich Aujelätzen, 


tazäwwud Verprovianiirung. ١ Anlehnen; geyenseit. Beistand,‏ نؤوك 





Bachs‏ :مم8 اعد تسديدر 


je: امد‎ Concubinat. 

tasdrru* Eile.‏ تسرع 

tasärrug Plünderungsystem.‏ تسرق 
tasirre Erheiterung.‏ نسرلا 


a tasrir Erheiterung. 
ei täsus pl Leuts von schlechter 
Herkunft. 
S tastih das Ebenen. 


das Niederschreien‏ عناعما تسطيير 

٠ 000 Kuss tie neun;‏ تشع 
neun Hundert; —‏ تسع مأيلا 
davon: gu tin‘ Au. h Iftan‘‏ 
den neunten Theil nehmen (Kine‏ 
4ce.) 5. ala.der Nounte m Andern‏ 





taskhum das Loos- Werfen.‏ تساهم 
tasawi Gleichheis, Askmlich-‏ تساوى 
keit; Indiferens; Neutral;‏ 
رومت الليل والنهار :“متم 
noctium. ١‏ 
Schwertkampf. ,_‏ كدزةمم تسايف 
tasäbbub das Verursachen,‏ تسيب 





Nackensohmyck‏ تامف ,نامف تسيغ 
des Helms (Ringe); — u Mehige‏ 
الن tasabig‏ تسايغ pi‏ 
raus tasbib das Verunadien;‏ 
Ursache, Motiv; Vorwurf, Fluch,‏ 
a.‏ سبث 8 
لئام تسابيح م uisbihe‏ تسباكلا 
Gesang ; Hymne. 1‏ 
Zobpreis 906‏ أت tasbih pl‏ تسبي 
سيكتان الله tes; Ausrufung des‏ 
eic.; Hymnus; Rosenkranz; Rein-‏ 
heit.‏ 
tasbir } das Beseisen od. Be-‏ تسبير 
ziehen der Wache.‏ 
tasbi“ Theilung durch Sieben ;‏ 3 
"das Versicbenfachen, 2 u.‏ 
Guns tasbig das Zuvoreilen;‏ 
Einsats beim Rennen.‏ 
tasbik das Schmelsen trans.‏ تسبيكن 
tasbil Weihung zu frommen‏ تسبيل 
Zweck.‏ „ 
tasittur de verschleiert, bedeckt,‏ تستر 
versteckt sein.‏ 
ما" tustäq schlechtes Gold,‏ تستوق 
e. Büberlöeung gebadet.‏ 
tastir das Verschleiern.‏ تستير 
tängije das Bodecken der‏ تساجيلاً 
Leiche.‏ 
rhychmischeu. gereimte‏ “طعا تسجبيع 
Zrosa.‏ - 


os 


نادو بحم 


Verwandischaftsgrade ; stufenwei- 
ses Aufrücken. 
LIu5 tasäilnt Herrschaft; Usur- 
pation; Willkür; Bedrückung. 
تسلف‎ tasälluf das Ausborgen. 
تسلم‎ täslam du lebst u. bist gesund 
(d. h. der, nach welchem du fragst, 
ist todt); fürwahr ! gewifsl SG 
فتسلم‎ bei Gott! — tasällum Be- 
kehrung zum Islam; das in Em- 
„pfang nehmen. 
„hans tasälli Tröstung, 6 سلى‎ a. 
تسليح‎ taslih Bewaffnung. 
تسليط‎ taslit Bekleidung mt Macht. 
تسليف‎ taslif Porausbezahlung. 
Borgen. Frühstück, 2 سلف‎ 4. 
تسليك‎ taslik das in Circulation 
setzen, in Alode bringen; Pr > 
das Abhaspeln der Seide. 
تسليم‎ taslim Grufs (sagen : السلام‎ 
علبي‎ der Friede mit dir!); 
Rettung, Erhaltung, Befreiung ; 
Vebergabe, Uebermittelung; نت‎ 
ألا رادة‎ Resignation; Zustimmung ; 
Wohlsein, Sicherheit, Friede. 
Klum täslije Tröstung, Beruhigung. 
Arms täsmi'e das Hörenlassen : 


SI Kun es it dir au Gehör 
„geredet. 
‚yes tasimmun das Fettwerden. 
st) tasämmi ‚Benennung. 
una tasmit ds „ Wohl bekomm’s I“ 
sagen (a! ب( رحميمى‎ Recht- 
gläubigkeit. 
Lasmötasmit Schweigen; Quittirung. 
rm tasmi“ das Bekannt- od. Be- 
rühmt- od. Entehrtmachen; Rede. 
ats tasmim Vergiftung, 2 en 
41 
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acht (Ace.) hinzukommen تسعهم)‎ 
gu اذ! اخ‎ (2. 3) Lu; 


اموالهم او كان تأسعهم أو Pac‏ 
Ems für‏ — و (تسعاذ بنفسة 


die Zahl‏ 4 - :(8 وسع .«) أتسع 
Neun vollmathen; Neun werden;‏ 
Leuten (Ace.) den neunten Theil‏ 
ihres Besitzes nehmen; — If tis‘‏ 
(neun) Kameele tränken, die lange‏ 
اتنسع القوم 151 وردت) gedürstet‏ 
nie‏ .(ايلهم تسعا 

ats“ Neuntel;‏ اتسع tus‘ pl‏ تسع 
tüsa‘ die 7ie, Ste uw. 9te Nacht‏ — 
des Monats.‏ 

runs tisa m. neun (8. ES); 
لسعلا عشر‎ tis’at توكة‎ neunzehn. 

tin neunzig (ob. u. wulg.‏ تسعون 
tis‘in).‏ تسعيىن 

sans tas'ir Preisbestimmung. 

ms tasäfflur Aufbruch, Abreise. 

tasäfful das Herabsieigen ;‏ تسفل 
Selbsterniedrigung.‏ 

Bischofsweihe.‏ 23404004 تنسقف 

NE aaa) tasäqqgi das Einsaugen. 

tasgif Bedachung ; Bischofs-‏ تسقيف 
weihung.‏ 

Zufms täsyije das Tränken; Bewäs- 
serung; sagen : a) سقاك‎ Got 
tränke dich! If 2 سقى‎ *- 

taskit das Schweigen.‏ تسكيت 

taskir das Trunkenmachen;‏ تسكيبر 
das Schliefsen, Verschlufs.‏ 7 

taskin Beruhigung; Vokal‏ تسكون 

tasälluh das sich Wafnen.‏ تسلع 

Ans tasclluh Abhäutung. " 

tasdlsul Verkettung, Folge;‏ د 


Wahrmunnd, Arab, Wörterb. L 


EFT) 


23 ta$äruk  Zheilhaberschaft.. 
LES tasükul Vebereinstimmung. 
a tafämuh Hochmuth. 
EL tasinu’ gegenseit. Zafı. 
.تشاعيو‎ tasahir, اتشهير..ه ام‎ 
URS tasüwur Berathung. 
“و زةقما كنشا‎ Bekenntnifs زعل لمك مله‎ 
er. 
AST tasäbbut 





Gala tasbir das Mensen, Ehren; 
pl تشابهر‎ tasabir F dar Gestiku- 
liren, Geste. 

Sättigung.‏ عثافما تشبيع 

tasbik das Verjlechten, Ver-‏ تشبيكك 
stricken, Netzwerk; Verwickelung;‏ 
Rheumatismus in den Beinen‏ + 
des Pferdes.‏ 

Vergleichung ;‏ أت tasbih pl‏ تشبيد 
Allegorie, Metapher; Achnlichkeit;‏ 
Anthropomorphismus.‏ 

wrähs tasättut Zersplitterung, Zer- 
streuung, 6 v. شعت‎ a. 

RES كلاققها‎ u. 
terung, 5 u. 2 An. 

tastit das Zersplittern ;‏ تشضيعتك 
a.‏ نشحتت 3 Trauung; Zerstreuung,‏ 

3 عدي يرافس‎ Bravade. 
تشجيع‎ tadgi" Ermuthigung. 











fen, schiefsen, mit D. 

Ki tüshe Kühnheit in Verthei- 
digung seines Rechtes ; Gier ; Zorn; 
Verderbiheit; Feigheit, 








tasmfa das Fettmachen; de‏ تسموى 
يا ‚Sehmalsen mit Butter.‏ 
Kam täsmije Benennung...‏ 
tasnid Anlehnung, da Stützen.‏ تسنين 
مغن :2 da Schärfen,‏ العم 3“ 
te tasäbbur das Wachen.‏ 
tasähhul Zirleichterung.‏ تسهل 
tasbil Erleichterung; das‏ تسهيل 
١ Hbenen ; ‚Berechnung mit. Hamze.‏ 
Handelu. Wandel;‏ ود همه تسوقد 
Bleinhandel; Einkauf.‏ 
Ayani, sashmwuk. das Zahnstochern.‏ 
.(تاسوم ) tasüme Sundale‏ تسومة 
Sys taswid das Schwärzen;‏ 
schlechte Copie, Schmutzentwurf.‏ 
Dünger. :‏ ? 
.» سوس 9 ,1101006 ragen tasıria‏ 
herr-‏ أت de Geben, pl‏ 15« هما تسويغ 
"liches Geschenk an Fürsten, 2 5‏ 
u‏ سوق 2 tasmil Aufschub,‏ تسويف 
م شوق 3 da Treiben,‏ و1/جهها نوكن 
Schmuck; Trug;‏ أت taswil pl‏ تسويال 
.» سول 9 Dichtung,‏ 
Tadel,‏ تسوىء imo u.‏ تسوئلا 
täswije de‏ تسويلاً — زم سوم 2 
Böenen, Gleichstellen, Ordnen ;‏ 
.و سوع 2 Gleichheit; Parallele,‏ 
tasjür Gang, Reise, Sendung,‏ تسيار 
Eapedirung.‏ 
tandjub Fernachlässigung.‏ تسيب 
ed taskjjur Lebenswandel.‏ 
tasi“ Neuntel.‏ تسيب 
Zinzdunung.‏ و أزهها تسيوج 
tasjih das Weben.‏ 3 
tasjir das Absenden, Expe-‏ تسههر 
„ren, Vertreiben, Circulirenlassen‏ 
“ 2 ,مله 
Aehnlichkeit,‏ لقم اتشايه 
tasktum gegenseit, Schelten.‏ تشاتي 


no 
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tad“ub Theilung, Spaltung,‏ تشعب 
Verästelung; Entfernung, Tod,‏ 
an Pr‏ 5 

Spaltung, 8. de vor.‏ 18415 تشعبب 

Kara täigije Harntripper. 

Fürbitte.‏ “دقؤقها تشفع 

ad tasäfli Selbstberuhigung. 

5 12611“ Zulassung eines Ver- 
mittlers od. Fürsprechers. 

Baia täsfije Nuszen, Wachsthum. 

4501م نشاء-م-ع tasqi“ pl‏ تشقيع 
Beleidigung, Schmähung.‏ } 

.هو شف 2 tasgig de Spalten,‏ تشقيف 
taßäkkur Danksagung.‏ تشكر 
tasäkkuk Zweifel.‏ تشكى 

tasäkkul Schönheit; Erschei-‏ تشكل 
„nung, “Anschein ; Abbildung.‏ 

Schmerz.‏ ,6 و1216 tasäkki‏ تشكى 

PEN tafkir Danksagung. 

SACHS taskik Aergernifs, Zweifel, 
Argwohn, 2 شكك‎ +. 

MAAS taskil das Formen, Bilden; 
Schwierigkeit, Verwickelung; — 
فا‎ + 86116 vielfardiges Bouquet. 
JS taslih das Entblöfsen; Be- 

„raubung ; f Säcularisation. 

N) tasammum das Riechen. 

tasmir das Aufschürzen, Um-‏ تشمير 
schlagen (Aermel).‏ 

tasmis das der Sonne Aus-‏ تميس 
setzen ; Sonnendienst.‏ 

tasmi“ das mit Wachs über-‏ تشميع 
ziehen. 1‏ 

rs tasmim ds Biechen, 2 شم‎ %° 

es tafännug Krampf; sieifer 
Hals; das Zusammenschrumpfen. 
تشنططل‎ tasäntut Zerstreuung. 

(ya tafännun das Zusammen- 


schrumpfen, 6 وى‎ 56 


تشخص 


tasähhnß Erscheinung, Vor-‏ تشخص 
.بي stellung der Person, 5 as?‏ 
das Unterscheiden,‏ 18ؤقهة تشخيص 
Partikularisiren, Individualisiren;‏ 
„Diagnose; Sehatsung, Census.‏ 
SANS 24400504 Erkärtung, 5 N.‏ 
Ar tasdid Verstärkung; Be-‏ 
Jfestigung; heftiger Druck; Härte,‏ 
Strenge; ds Zeichen =- u. dessen‏ 
„Setsung.‏ 
ASS tasäddub Zersplitterung.‏ 
tabeb Trumk, Sohluck.‏ تشراب 
ga tasärru" Beobachtung des Ge-‏ 
53 شوع 5 seines eie.,‏ 
tafürruf Ehre, Ruhm ; Stola.‏ تشرف 
tasrib de Tränken, Färben.‏ تشريب 
ta4rig das Zusammensichen,‏ تشريم 
Sticken ; (vulg. EIS) Naht mi‏ 
langen Stichen. -‏ 
Commentar; Zerlegung, Section,‏ 
Anatomie.‏ 
tasrit das Schröpfen.‏ تشريط 
tafrif das Adeln, Ehren;‏ تشريف 
نشاريف u.‏ أت Sr. Gnaden; pl‏ 
tasarif Ehren, Auszeichnungen,‏ 
Ceremonien; Ehrenkleid,‏ 
Alu Sötasrifktijj Osremonienmeister.‏ 
tadrig das Fleischdörren an‏ تشريق 
der Sonne , Wendung gegen Osten ;‏ 
Festgebet.‏ 
ee tafrik das zum Theilhaber‏ 
od. Compagnon nehmen.‏ 
ت اول ; tafrin e. ayr. Monat‏ تشريين 
Oktober ; ib u» November.‏ 
Ra ns täßrije das Dörren an der Luft.‏ 
tastib das Schröpfen.‏ تشطيب 
tastit + Fahrt längs des‏ تشحطليط 
Ufers,; das Anlanden, 2 a ».‏ 





taßäduf. unsersuchales .Be-‏ تصلف 

لكت taßtdum Gedränge,‏ تصالم 
ns taßadı" wi. o. Aal...‏ 
taßrif. m 2 Di .‏ تعدازفف 
hype,‏ مه pi‏ لماع 3 يف 

Fupt ad Ansiegen; امسن‎ 

له ا 

Ch‏ سافن 

5 طكؤقى‎ das Hündesckäueln. 
تصافف‎ taßafıg Handschlag. 

3 taßälah Aussbhnung. 
تصاليب‎ taßalib Kreuzesbilder. 
لصائيف‎ taßünif pl v. تصنيف‎ . 
تصاول‎ taßkwul wüskender Angriff. 
تصاوهر‎ taßäwir pl v. تصوير‎ . 
gras taßkbbuh Morgenschlaf; Früh- 

stück. 


was taßäbbur Geduld; Ausharren. 
تصبع‎ taßäbbuy Beligionsbekenninife. 

' taßbih Morgengrufe; Morgen- 
trunk; Frühstück. 

a.‏ صبر 2 tafbir Balast;‏ تصبهر 
taßbig das tief Färben.‏ تصبب 
taßbin das Einseifen.‏ تصبين 

3 taßhih Verbesserung, Cor- 
rektur ; Verijicirung ; Liguidirung ; 
Legalisirung. 

taßhif Schreid- od. Lese-‏ تصحكيف 
fehler.‏ 

Jua5 taßkddur Vorrang ; Vorsitz. 
تصدال‎ taßäddug das Almosengeben. 
تصداى‎ taßäddi ds ans Werk gehen. 
Ama taßdir das Frkiefseonlassen, 

Veröffentlichen ; das Zumenden. 
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ينوج 
عله Krampf im.‏ برندكعا ند .8 
steifer Hals.‏ 
Luis tasnit das Rösten, Briten.‏ 
tasni“ Porwurf, Schimpf...‏ تشنيع 
:ل لاه tashäq Senfzer;‏ تشهاق 
tasähhud de musiim. Beiigiane‏ تشيل 
أشهد أى 3 الله 1( bekenninifa‏ 


.. .(اللم الح 


heftiges Begehren,‏ تططؤقم ؛ تشهى 

” لومم tashid‏ تشهيد 

حك" 2 tashir Bekanntmachung;‏ تشههر 
stellung vor dem Publikum ; de‏ 
Rühmen, Preisen.‏ 

tashil F das in Zugsöisen,‏ تشهيل 
Beschleunsgen.‏ 

tabäwwud u. J Culmination‏ نشول 
(Sonne).‏ 

Mifsstimmung.‏ 12641710 نتشوش 

tasäwwuq hoftiges Begehren.‏ تشول 

73 taskwırun Leichtsinn. 

taswid u. J Culmination‏ شويك 
(Sonne).‏ 

taswis Störung, Verwirrung;‏ تلشويش 
Mifsstimmung ; Unwohlsein.‏ 

Jo „AS taswit langer Ritt, 2 by; 
Anbrennen der Speisen. 

taswiq Erregung des Be-‏ لشويف 
gehrens, der Sehnsucht ; Anregung,‏ 
Aneiferung, Antreiben.‏ 

Ku pi täfwije das Braten. 

grlsstasäjju‘ Bekenninija de Bohiiem, 
as tasjih das Altern ac. 

Ara tasjid das Hochaufbauen. 

tasjit das Andrennen.‏ تشيبيط 

ers tasji“ Begleitung bei der Ab- 
reise, 2 شبع‎ 85 

taß&bi Kinderei.‏ تصابى 





Falkenjagd.‏ جأوقها تصقهر 

taßällab Härte, Unbiegsamkeit.‏ تصلب 

taßällug die Wehen; Kolik.‏ تصلف 

taßdlli das Versengt- od. Er-‏ تحبلى 
hiztwerden.‏ 

taßlib Kreuzigung; das‏ تصليب 
Hängen, Pfähln; Zeichen des‏ 
Kreuzes ; ds Kreusförmigmachen ;‏ 
das Härten, Erhärten.‏ 

täßlije das Rösten, Sengen;‏ تصليخ 
.(صلى الله Segnung (ne‏ — 

Ara taßmid 2 7 

5 taßmig das Gummiren. 

taßmim fester Entschlufe.‏ تعصرميهم 

ur ra5 taßnif das Classificiren, 
Ordnen; pl تصانيف‎ 183314 Dr 
findung ; literarische Composition, 
Werk. 

tadnim Götzendienst.‏ الجدليم 


5 تصو‎ taßäwwur Gestaltung, 401 
dung, Porträtirung,, Vorstellung, 
Einbildung, Bild, Idee. 


taßdmwurijj imagindn.‏ تصورى 

ya taßämwwuf dunkle, mystisahe 
Rede; Mysticismus; Sufismus ; 
Contemplation ; Jargon ; ws} اهل‎ 
Einsiedler, Sur's; علم المت‎ my- 
stische Theologie. 

taßwib Billigung.‏ نصو يبب 

ws gas taßwit Ausruf, Miederhall. 

taßawir Ab-‏ تصاويبر taßwir pl‏ تصويير 
bildung, Zeichnung, Gemälde, Por-‏ 
irät; Idee, Vorstellung.‏ 

taßwin Umzäunung, Schutz,‏ تصويين 

taßäjjut Renomme, Ruf.‏ تصبرمك 


taßdjjud das Jagen.‏ تصيد 
taßäjjuf das Uebersommern.‏ تصيف 


auf den Wohrheitsbeweis. 

teßärruf unabhängiger Besitz;‏ تصرف 
Selbstverfügungsreoht ; Conirole ;‏ 
Einfufs, Macht; Geschicklichkeit.‏ 
Kunst ; häusl. Ausgabe ; Beischlaf;‏ 
Besitzungen; Benehmen ;‏ أت pi‏ 

„Besichungen; Ausgaben. 

teßärrufijj hüusl. Ausgabe.‏ تصرق 

ou taßrih ausdrückl. Erklärung. 

taßrif de Aendern, Wechseln;‏ تصريف 
Geldausyeben ; Macht, Jurisdiction;‏ 
Anordnung, Entscheidung, dus-‏ 
führung ; pl N taßarıf‏ 
Flexion, Deklination, Conjugation,‏ 
Etymologie.‏ 

Ohnmacht.‏ 18049 تصعاقف 

das Aufsteigen; Ver-‏ 1284004 تصبعت 
Schwierigkeit.‏ ;)5 رأ( dampfung‏ 

و 7 لصعور 

las taßd‘luk Armurh. 

aaa taßid das Steiyen; das 
Schmelzen, Destilliren, Sublimiren. 

taßgir Verkleinerung, Herab-‏ تصغير 
setzung :‏ 
taßfih das Breitschlagen.‏ 3 
taßfır das Gelbfärben.‏ تصغهر 
taßfif das ın Reihe Stellen.‏ تصفيف 
taßfiq das in die Hände‏ تمفسيسف 
Klatschen, Flügelschlag ; ds Wein-‏ 
abziehen, Füllen.‏ 

Kuh täßfije Reinigung; Klärung, 
Wemabzichen. 





Raub, Unterdrückung. 
تحليبي‎ tatäbbub ärztliche Praxis; 
7 das Gebrauchen einer Kur. 
3 tatäbbu‘ Naturel, Charakter ; 
Gewohnheit. 
zmbi tatbih de kochen- od. reifen 
Machen. 
تطبيع‎ tatbi‘ de Aufdrücken, Aufprä- 
gen. } Abrichtung dr Rennpferde. 
تطييف‎ tatbiq Probe des Aufeinan- 
derpassens, ‚Siegelprobe etc. 
3 tathin das Mehlmahlen. 
قطر بز‎ tatriz das Sticken. 
تطريخ‎ tätrije Auffrischung, 2 1,b 5 
تطعيم‎ tat‘im مك‎ Ködern; ds Okuliren 
der Bäume; ى‎ as C> Impfung. 
تطفل‎ tatäfful Schmarotzerei. 
تطفمخ‎ tätfi'e das Auslöschen trans. 
د‎ tatällu“ Blick. 
تطليس‎ tatlis das Ausradiren. 
„Ao5 tatli“ Blick. 
تطليف‎ tatligq Entlassung, Scheidung. 


8 طن 2 tatnin ds Klingen,‏ تطنين 
tatähhur Heiligung; Waschung.‏ تطهر 


taßjte ds Hervorbringen, Von‏ تصيبر 
unlassen, in's Loben Rufen.‏ „ 
Sun tadadd Feindseligkeit; Gegen‏ 
eats; Widerspruch, Opposition;‏ 
Absurdüät, 6 No a.‏ 
hei Wltreb Boligere, Gef;‏ 
Aufregung.‏ 
tadA‘uf Verdoppelung. .‏ تضاعف 
v. Annual.‏ 4م 14 “5ه تضاعيف 
0 .6 0 180486 تضاف 
tadAmum Anhäufung.‏ تضامم 
uni tadajug Beengtheit. _,.‏ 
todäggu‘ Träghei. > -‏ تضصجع 
gas tadähduh Modulation...‏ 
tadähhuk Gelächter.‏ تضحككيى 
tadärrub Erregung.‏ تضرب 
tadärrur Schädigung, Nachtheil.‏ تضورر 
zo tadärru‘ Seldsterniedrigung ;‏ 
demüthige Bitte.‏ „ 
as tadirre, tadärre Noth.‏ 
tadris Bifs mit den Back-‏ تضريس 
zähnen.‏ 
3 وضع tud‘, tädu‘ If v.‏ 3 
tada’ıf‏ تضاعيفىي Rue) tad'if pl‏ 
Vermehrung, Verdoppelung; Re-‏ . 
"duplioation; Schwächung; chemi-‏ 
sch a Fälschung; das Füttern‏ 
(Kleider). 1‏ 
.و ضل 2 Verführung,‏ 2501841 تضلال 
Falsch.‏ (وادى) 041111ه tudallil,‏ تضلل 
.ء ضل 2 tadlil Verführung,‏ تضليل 
tadämmun Inhalt, Inbegriff’;‏ قدص 
„Dürgschaft, Sicherheit; Pachtung.‏ 
era tadämmunijj olliptisch (Rede-‏ 
weise); sousentendu.‏ 
tadmid Verband.‏ تضميك 
tadmin Einschlufs ; elliptische‏ تضمين 
Ens-‏ أت Redeweise; Betrauung;; pl‏ 
schädigung, Ersatz ; + Verpachtung,‏ 


! 
.وى قادص 





تعب ?32 


ta'agib Wunderdinge.‏ تعلجيب 
6 ردي AZ‏ 6 18901 تعلدى 
Entfernung.‏ ; اله ه64 1مك Plätze;‏ 


gurh ta’arr richt zu stıl-‏ جرح تعار 


lende Wunde; s. 6 2. 

ta‘ärud Widerspruch, Wider-‏ تعاره ض 
stand; gegenseit. Opposition.‏ 
Glas ta’äruf 2696:1214. Bekannt‏ 

schaft; Regel, Manier. 
Kin 2356 Sturz, Verderben. 
تعلشر‎ ta’äkur 201206“ Verkehr. 
Röles ta'äsuq gegenseit. Liebe. 
لعاشيب‎ 82841 Gräser, Kräuter. 
تعاق‎ ta'afi Genesung, 6 عفى‎ *- 
عاقب‎ ta‘Aqub Verfolgung, Errei- 
chung; Aufeinanderfolge, Succes- 
sion. 
Atlas ta'äqud Bund, Allianz. 
a5 tal sei gepriesen! vulg. komm 
٠ her ! (Imp.6 Je); — ta'äll 6 Key. 
تعالم‎ ta‘alug das Mediciniren. 
تعالى‎ ta'Ala er sei (ist) hochgelobt ! (Gott; 
6 (ه على‎ 00 
تسعسا لبهم , تعاليق‎ pi v. تعليفة‎ 
3. 
تعامل‎ taamul Geschäftsführung. 5 
تعامى‎ ta‘Ami verstellte Blindheit. 
is) taänuq Umarmung. 
تعانيف‎ tafanig pl ٠. تعنوق‎ . 
ea ta‘Awun gegenseit. Hilfe, 
6 عون‎ +٠ 
4تسقعه تعاو بيذ‎ pl v. عو بذ‎ . 
تعاعد‎ ta‘ähud pl أت‎ Vereinbarung; 
Allianz; Verschwörung, 6 AgE #. 
a täib A, If täfab müde sein 


(da os); sich abmühen ; 
seine Mühe verlieren; — 4 Einem 
Mühe verursachen, ihn plagen; 


تطهيو 


tathir Reinigung.‏ تطهير 

( (تطو‎ „tata U, If tatw EinemUn- 
recht thum, ihn iyrannisiren (sLla5 
ظلمه وجار عليه‎ Il .(يانطوه تحلوأ‎ 

lb tatwäf, titwäf Kleid beim 
Bundgang um die Kaaba. 

tatäwwus ds sich Sohmücken,‏ تطوس 


Opus supere-‏ أت pl‏ “سلاف تطوع 
rogatum, freiwülligegute Handlung.‏ 

GE un tatäwwuf Rundgang. 

titwal Zanger Strick, Kette; —‏ تحلول 
.ء طول tatäwwul 6 v.‏ 

Seligsprechung;‏ أت بر tatwib‏ تحلوي يب 
Seligkeit.‏ 

tatwis Schmuck.‏ تحلو يس 

„Di tatwis das Castriren.‏ يس 

tatwil Verlängerung ; Er-‏ تدلوو يل 
streckung, Aufschub. Weitläufig-‏ 
keit der Rede.‏ 

ala) tatäjjub Parfümirung. 

tutailig leichte Entleerung.‏ تطيليف 

tatjib Verbesserung, Begüti-‏ تطميب 
gung, Einbalsamirung, Parfümi-‏ 
u‏ طيب 2 rung,‏ 

sub tatjif Rundgang, 9 sub. 

tazärruf gesuchte Eleganz.‏ تظرف 

Mb; tazällul das Schuttensuchen, 
6 .ء ظل‎ 

„as tazällum Vergewaltigung, Klage 
gegen Unterdrückung. 

er sei hochgelobt |‏ تعلى für‏ تع 

ta“ 0 If ta” u. t&äe matt sein‏ نه تع 
تع السر جل Ka, Le;‏ )8 


1 Amt); wich erbrechen ىع)‎ u). 
“ها „ نع‎ Mattheit; Erbrechen. 

د تعى 53 فعا 

has ta’ati‘ eitle Reden. 


Beeilung, » Beschleuni-‏ ازيئهه تكجيل 
ung. -‏ 
taigim Punkliron: der Buch-‏ فكجيم 
adndı das Zuhlen; Röchnen.‏ +تخدأك 
tafäddud‘F Rüstung, \5uNe 4.‏ تعدد 
gas tatäldi Ueberschreitung;-Un-‏ 
.& إعبدو 6 gerechtigkeit; Exerfü,‏ 
tardid genaues Zühlen.‏ تعديل 
ta‘dil Ausgleichung; Oli‏ تعديل 
chung; Bectferigung; Abändermg.‏ 
tidijo.da Ueberleiten, Ueber-‏ تعدية 
‚führen ; transitive.Bedeutung geben;‏ 
Bintritt, ١‏ + 
ta'dddur Schwierigkeit, Unmög-‏ تعذر 
lichkeit.‏ 
Bestrafung.‏ نكما تعذيب 
Entschuldigung.‏ عنقم تعل 





tät schreien, rufen‏ [3 رك عقا » تعر 
,(صاح) 

far Kampfgeschrei.‏ تعر 

Abweichung.‏ يحصفكه تعرج 

tafärrud das sich Breignen,‏ تعرصن 
sich Darbieten; Widerstand, Hin-‏ 
dernifs; Ungerechtigkeit; Ein-‏ 
mischung ; willkürliches Eingreifen.‏ 

ta'rib das richtig Arabisch-‏ تعريب 
sprechen.‏ 

tafärgul Verwirrung; - Läh-‏ + تعرقل 
mung; Krampf.‏ 

tafris Brautnacht,‏ ليلة التعريس 

tarid das Verbreitern, Aus-‏ تعريض 
. عرض 2 Breiten; Tadel;‏ 
تعاريف u.‏ أت ام Sal tarrif‏ 
Ha'ärif Belehrung, ‚Unterweisung ;‏ 
‚Beschreibung, Mittheilung ; Tarif;‏ 
nähere Erklärung, Definition; Be-‏ 
stimmung; Behauptung; das Em‏ 

















malte, abgetriebene Fhiershaben 
rt إتعبءالقوم.‎ 
(ملشيتهم‎ : anfüllen (de Gafayı : 
الاناء إذ! ملاه‎ aid 
heilten Knochen ١ wieder 

أقعيب العظم أن أعنته بعد) 
Pe‏ 





hama 

al täab Ermüdung, 
„Arbeit; —töab; thtibrmälde." 
تعيك‎ ta'ähbud Sklaverei; Hingabe 
an Gott; فعل التع‎ Opfer, Weibiig. 
GLS aba me. نقشع‎ 
تعبير‎ br وال لم‎ ein ZU 
ses; Erkläre. ; Auslegung) Be 
‚nennung, Ausdruck, Wort." — 
u Wilat If 3 slicken Bleiben 
(Thier im Sand: KIA تعتعت‎ 
ارتتطميت ف الرسل‎ ID); sich der 
wirren (in der Rede : تتمع فى‎ 


ua el Be) 


N; trans. Binen schütteln,‏ عى 
Kofsen; Einen beunrahtjen, vor-‏ .> 
"wre; erschtttern US} uni‏ 
تلتلم وحركه بعنف أو اكوعة 
AN 3) 1 schwatsen;‏ > قلف 
sich in der Rede verwirren.‏ 2 — 
صمو tät"‏ تعائع ام ماقا تعتع 
melte Worte; Närrisches; Wirrwarr.‏ „ 
ta‘ättuh Narrheis, bio 535‏ 5 
twtib de Legen dr Schwelle.‏ 
tafättur das Straucheln.‏ تعثر 
tatir Einiedrigung ; + Elend.‏ تعثير 
Wunderthäter.‏ ين تاجابة 
AU tafäggub Perwunderung.‏ 
Hast; Voberbilung.‏ ملام تجرف 
wäggul Bü; AS eilig.‏ تكجل 
Baläeigung. © -‏ عذاما تاجيز 














46 فد 


899 


لي h‏ 
و_- 


ralhen; حرف التعريف‎ od. تتعسير لام‎ Wk Brshwerung 


as ta'äs6um F Hoffnung; Interesse; 
Hobgier. 

taissug das sich Verlieben.‏ تعشف 

das Zunachtspeisen.‏ آققة “ها تنعشى 

Einladung zum Nacht-‏ 1461[6 تلعشيبة 
mal.‏ 

ta'fir Zehntheilung ; Decimi-‏ تعشير 
rung ; das Zehnten nehmen. .‏ 

in der‏ مهت'ها „taiß A, If‏ تنعص 


Fufssehne Schmers empfinden vom 
Gehen نعص الرجل تعصا انأ)‎ 


ta’4ßßub das Anhangen an 
e. Partei; Parteilichkeit; EBigen- 
sinn, Starrsinn ; Bigoterie ; Fana- 
tismus ; 7 Complot, Verschwörung. 
تعصرن‎ + ta’äßrun Vesperbrot. 
تعصوصة‎ „ tußüße e. wei/ses Insekt. 
تعصبهر‎ ta‘Bir das Auspressen. 
تعضوض‎ „ 18004 e. schwarze 6 
Dattel; — ذا‎ ta‘düde eng (Frau). 
Amar tädije Trennung, 5 


ta'ättuf Sympathie, Zunei-‏ تعطف 
„gung ; Zärtlichkeit.‏ 

ta‘ätti Geschenkforderung,‏ تعطى 

.- 
; ta'tir Parfümirung. 

ne es ta'til de Nichtsthun, Feiern; 
‚Schade, Verlust ; } Zins, Interessen. 

ta‘&zzum Stolz; falsche Pracht.‏ تعظم 

ta'zim Erhöhng, Hochachtng;‏ تعظيم 
تعظيما : ehrenvolle Behandlung‏ 
ihm zu Ehren; Pracht.‏ الشانه 


ta'äffuf Keuschheit, -‏ تعقف 
samkeit, 5 SE x.‏ 
4% 


. ال der bestimmte Artikel‏ المت 
ta’siäjj domerkenswerth. --‏ تعرويفى 
in ta’dszub Cblibai.‏ 
ta’dssul Eitlassung, Verabschie-‏ تعزل 

„dung 
5 ts’4azum beharrliches Streben. 
Be tä'zuwe Geduld. 
تعرى‎ ta’dzal 6 ادقع دداها وه عرزو‎ 
dich ٠١ sei gutes Muihs! 
تو ابو‎ ta'zir Strafe, Verweis; Prügel- 
strafe (unter 80 Streiche). 
تعريل‎ ta'zil Absetzung; Entlassung; 
f Reinigung, allgem. Säuberung. 


R Kur td'zije Tröstung; Todtentrauer; 


Condolenzschreiben; theatralische 
Darstellung des Todes der Aliden- 
Hasan u. Husain bei den Schiiten. 


td’as (in der An-‏ تعس u‏ * تعس 
t&is Be der Ersählung)‏ .نه rede)‏ 
A, If ta as umkomumnse,‏ 
untergehen Ave auf's Gesicht‏ 
fallen; trans. verderben, runkom-‏ 
uns);‏ الله أى اشلكة) son lassen‏ 
ansto/sen, streusheln u. fallen (M.‏ 
entlassen, ab-‏ ; (عغر وسقط Pferd‏ 
تعس هن هنزلته) gesetzt werden‏ 
ensfernt sein (Ans);‏ ;)151 }= 
verderben, umkommen lassen,‏ 4 — 
.(اتعسه ]»( unglücklich machen‏ 
ta's Fal, Sturs; Untergang;‏ تعس 
Verderben‏ .تعسا لكك Unglück;‏ 


über dieh! —: tin untergehend,, 


„wnglücklich. ٠ 
تنعسر‎ ta‘%ssur Schwierickeit 
تعسف‎ ta kasuf Tyrannei; Ärpres- 
sung; Wortverdrekung. 
Am 466 das Strauchein, Fallen 


Wabrmund, Arab. Wörterb. I. 


تعور. 220 alas‏ 
Vorsiemi, Aumede; Ur-‏ 501هه تعليل .مناراماء 173 Stonk,‏ .سداق "ها 
عل 9 مله فال امهل ‚Mchlichheit,‏ .عفر Ashrenieoe, ٠.9‏ } مها تعغفير 
ستلواط تعاليم .عات نم سلامة تعليم | ta’fıß Färben mit Gellägfeln.‏ تعفيص 


‚Belehrung, Unterricht; دق‎ Beichnen, 
x. ‚Markiren ; Zeichen, Marbi;f Ohri- 
sieniehre; Katschimus; wilhäri- 
تعمل‎ ta’immud volle Veberlagung; 
fester Entschlufa; تيدأ‎ 
ga سكسم‎ f grofser 












ta'mil Anstellung (Amı); de‏ تعميل 
Beschäftigung geben; } Eiterung.‏ 
ta'mim Veraligemoinering.‏ تعمهم 
Aal timije Blendung; Blindheit;‏ 
"Dunkelkeit; dunkler Sinn.‏ 
rin) ta’ännut de Kritisiren, Tadeln;‏ 
da Bohwierigkoiten machen (bei‏ +« 
Geschäften, Comirakten). .‏ 
tafanig‏ تعتيف tandg pl‏ تعنوق 
ebener Grund, Feld.‏ 
Belästigung, Vorwurf.‏ كلها تعنيف 
Aufschrift; Impotenz;‏ لها تعنين 
.ى عن 2 „Zäumung ds Pferda,‏ 
سيا Ki) tanine männl.‏ 
Matiheit; Erbrechen.‏ "ها تعلا 
Mai tatähhud Solbsivorpfichtung ;‏ 
oontraktliche Zusage; . Castion,‏ 
Garantie; theilnekmondsteSorgfalt.‏ 
ta’kwwad Gewohnheit; Stier‏ تعوك 
ta'kwwrud Zufueht su Gott.‏ نعو 
whmwar das Borg.‏ تعور 











nahe Verfolgung; Ver‏ طايأها تعقيب 
nögerung.‏ 

ta'gid Schwierigkeit; Dunkei-‏ تعقيل 
0 اده عقل و ,ضمة 

inte,‏ وصعفة!2 wäkkur‏ تعكر 

. ,معدم Trüdung‏ عااها لعكبر 


daS u titel Hitze in der Kelle. 
مسفكت تسعلامة‎ grofser Gelshrier ; 
Genealogie. 
تعلق‎ tafällug pi أت‎ Abhängigkeit; 
Anhänglichkeit; Verwandtschaft; 
Besichung; Dependens; Zigen- 
thum , Berits, Landgut ; abhängige 
„Personen; Zubehör; — U id. 
Nas tällul Aufochud, Ausrede, 
Vorwand. 
تعلم‎ ta'dllum das Lernen, Wissen. 
تعلامة = وصئان تعلمة‎ . 
Ras ta’flle was die Aufmerksamkeit 
abeieht; Vorwand, Ausrede. 
تعليف‎ teilig das Aufkängen, An- 
hängen, Ahängigmachen; sich 
an etwas Hängen (Blick, Hers); 
der persische Schrifisug; + das 
Umschmisden eines abgestumpfteni 
eisernen Werkseugs, 2 علف‎ .. 
موثاىه تعليقلا‎ pl وتلة'هه تعاليف‎ 
Bandbemerkung, Glosse; + ange- 
windeter Fowerechwamm; Halı- 
schmuck. 


881 تعوكر 


tagädur gegenseit. Verrath.‏ تغادر w'suker Trübheit; Beun-‏ + تمصوكر 


schäu-‏ ذا — ; taggär stark biutond‏ تغار 
mend u. gradaus rennend K. _‏ 
za‏ , نغريل ٠.‏ ام نغاريو , تغاريد 
tagäız Streit, Zank, 6 5 ru‏ تغاز 
tagadı Unaufmerksamkeit.‏ تغما 
tagaful Nachlässigkeit.‏ 5 
2 غلو 6 tagali Theuerung,‏ تغالم 
.نه العمومدة4 taghjub‏ تغايب 
tagkjur gegenseit. Eifersucht.‏ تغاير 
tägib A, If tägab umkom-‏ „ تغب 
(علكي) men, su Grunde gehen‏ 
zu Grunde richten, vernich-‏ 4 — 
(اتغبه غيره أى ten (ale‏ 
tagb 806:06, Laster ; — tägah‏ تغب 
Verderben ; Mangel, Hungersnoth;‏ 
„Taster.‏ 
Kuss tsgfbbe falsches Zeugnifs.‏ 
a täytag If 8 die Rede ver-‏ تغتع 
wirrt u. undeutlich vorbringen‏ 
تغتغ الرجل كلامه اذا ,00( 
.لولم يبينه 
(5x5 tagaddı Malseit; Frühstück.‏ 
tagäddi Malzeit, Essen.‏ تغذى 
مدعويهها Au. gt: ANY‏ تورف a‏ تغر 
تسغسرت القدر : sieden (Topf‏ 
[vielleicht‏ (وتغرت تغرانا اذا غلت 


عند البعض صواب] ?3 besser‏ 


7 - :ز[أولان نونطله نغران در 
tugür das Wasser herunterbrechen‏ 


٠. lassen (Wolke : Be! تغرت‎ 
انفجرت‎ Ist ) I); pissen 


serreifsen u. Waser Tas-‏ (بالبول 
sen (Schlauch, Ader); sprütsen‏ 


rukigung. 


.و 23,2 ta'widu. U Talisman,‏ تعويدث 


ta'wid Vergeltung; Krsais;‏ تعويض 
Substituirung, 2 045 ».‏ 
هه tawiq Hinderung,‏ نعو يق 
a.‏ عوق 3 zögerung,‏ | 


tawil Hilferuf; Klagerufi;‏ تعويل 


Entschlufe; حلى‎ Vertrauen, 2 عول‎ +. 
تعوين‎ ta'win Hüfe 2 عون‎ .. 
تعويذ‎ 1811 } Verstümmelhung, 3 لون‎ ه١‎ 
قشعا „ (تعى)‎ tin If ta apringen, 

تعى الرجل تعيًا 108( laufen‏ 

.(عدا 
unglücklich, dem Unter-‏ مله تعيس 
gang nahe‏ 
.عيش taäijußlebenserwerd,ö‏ تعيش 
ta’&jjun das ins Auge fassen,‏ نعي 
Beobachten ; das augenfällig od.‏ 
we-‏ أت bemerklich werden; — pl‏ 
sentliche Eigenschaften; fixe Be-‏ 
soldung; Amt ; Anwerbung.‏ 
tajib Tadel, Beschämung.‏ تعبيبب 
Arm tajid Festfeier.‏ 
tajir Vorwurf; das Abwägen.‏ تعبمر 
ts‘jil Drnäkrung dr Familie.‏ تعييل 
ts'jin das Ersichtlichmachen,‏ تعيمن 

Bestimmen; ala Eigentkum Zu- 

sprechen ‚Zuweisung; Specificirung; 

pl أت‎ fixer tägl. Gehalt u. Batio- 
nen ; Anwerbung. 


tig Laute des Lachenden‏ دف تغ تع 
اقبلوا تنسغ فسغ أى مقرقسرين) 
eu).‏ 

tagkbun gegenseit. Betrug;‏ تغابن 
jüngster Tag.‏ يوم ألمت Reizbarkeit;‏ 

a5 tagabI Vernachlässigung. 





Fecfährung, Beirng.‏ اهل ري 


hl Un رك‎ If a in Aa 02 
‚ı Rächter (deo) onsbrochen (Mädchen, 
aller Weplan:: Kaplndl كسغسيس‎ 
تغيا اذ! أرابت أن‎ Klett 
: :فيد ويغالبها‎ 07 
ee: 
تغى‎ Han lauter Lachen. 
طدززةقها تغيب‎ Abnesenhei, ran: 
تخير‎ taghjjur أت.ام‎ Veränderung, 
‚Verwandlung, 5 غير‎ a. 
تغبهر‎ tagjir das Verändern, 2 .غير‎ 
تغييظ‎ tagjit de Ersürnen, 3 Babe. 
تف‎ a 05 pi WARS Hefe Nagel- 
"-sehmuts; امسا امك‎ der Nägel; 
معد لاقوف نهاك أثقفاف لبر سب‎ 
wwischen den Zähnen 0-7 
ب دهم‎ LAS سكف‎ pfeil" 
و للأك‎ ta, If كه‎ apeien (Bku); 
ZN IP تتتقي فا‎ Hei sonen, 





Zink. 8 Apfoky Apfel.‏ لفقم 
Apzikone ;‏ ,تلع أرمنى daym;‏ 
Orange;‏ نت ماب رم +2 نت 3 

(Anikemie) ;‏ ماتاسمك ات الارض 





(Vene); reichlich fallen: (Bigen); 


7] Jah Ari rg be 
(Wolke). ١ « 





fern dei (Ef.‏ تغران 
er Ban oa‏ تغربا 





Br.‏ ,«وإطوة das‏ وارهها تغريف 
:«اممصضة 

Yan 2‏ تغريم 

De ee aan a. 

ud , وها‎ Mine, Wolkenftochl. ٠: 

tagdssıl Warchung.‏ تغسل 

ب tagall üftere Waschung,‏ تغسيل 

tgkije das Bodscken, Yer-‏ تتغشية 
schleiern;. das Peitschen.‏ 

tagäüd süfse Dastelart.‏ „ تغضصوض) 

agütref Ach, Biolheie.‏ تغطرف 








das Bedocken, 1 Ver‏ 02001 تغطية 
kalten, 3- be. 0‏ 

Nachläseigkei.‏ لمقووّعه .تغفل 

Sieg, Voherlegenheit.‏ ادلو تغلب 


‚Unterdrückung. 
تغلّس‎ Taziltus Unglück, Vehel 
يللوهم تغلط‎ das Zrren. oo. 
das Irreleiten; Vor- 
wurf des Trrihums. ° 
تغليقر‎ tagitg das Verschliefsen. 
تغلبيل‎ tal + das Hncbeln, حول معو‎ 








wann N aan لقم م‎ 


تغرجة 


تشاححياة 


eo | uw taftik das Wollsbrümpeln.‏ مواق إإتصفط ات برى 


taftil Drehen, Flechten (Seile).‏ تفتيل 
täfit A, Iftdfat Nägel, Haare‏ ه نفمتك 


u. Bart abschneiden, ds Nasireat 
ablegen (Wallfahrer nach Mekka, 
im Thal Huna : تفث الرجل أذ!‎ 


ترك LION‏ والاستحداد فعلاه 
الوسء - النتفتث ما يفعله 


السرم sl‏ ]8 حل كقص 
الشارب والاظفار ونانف وقيل 
عو ذهاب الشسع تك والدرن 

sich reinigen.‏ : (مطلقا 

Zug täfat Schmutz u. Abfäle der 
Wallfahrer nach Mekka; — täfit 
mit vernachlässigtem Haar u. Bart. 

tafäggu‘ Mitleid.‏ تفاجع 

tafähhuß Untersuchung.‏ تفشخص 

tafähhur Stols, Prahlerei.‏ تفضر 

rl tafhim Ehrerweisung ; Feier- 
lichkeit; st الف‎ das breite A 
(wie in صلواة‎ , Bo). 

SA tafdık das Wollekrämpeln. 


Su tafr u. تفرآن‎ tafrän schmutzig 


M.; — täfar 7 Knospen treiben 
(Baum); — 4 id. (Bam Talha 
:(اتغو'الذللم اذا طلع فيه نشأته‎ 
Hoare aus der Nase bis zur Grube 
der Oberlippe herauswachsend 
haben (2 > الرجل أذا‎ as) 
RE 23 أنفه.‎ ah). 
تقراجاذ‎ tifräge Feigling. 
تغراق‎ tafräg Trennung. 
zei tafärrug gesellige Erholung, 
Unterhultung, Ausflug. 
تغرجاء‎ tifriga Feigling. 
AA tifrige pl z تغار‎ tafärig Zui- 


t. el-gion Mandrayora. 


>. tuffahijje Odsthändler. 
PS tafähur Geprahle. 


Oeffnungen, Zwischen-‏ 03 تفاريم 


räume (pl v. ER). 

tafärlg pl v. ac‏ تغاريف 

. تفسهر .© tafäsir pi‏ تفاسهر 

pl v. mail.‏ 8811و تفاصيل 

tafädul Veberlegenheit, Ueber-‏ تفاضل 
sahl; Ueberbleibsel; „Ass „le‏ 
Integral- u. Differential-‏ وتفاضلى 
rechnung.‏ 

tufäl Speichel, Schaum.‏ تفال 

tafk”"ul qutoo Vorzeichen, 5.J6 ».‏ تفال 

,نامك tin die rechte‏ تغان 

tafäwut,‏ ;„ فوت 6 tafkwut‏ نفاوت 
-wit, -wat Zwischmroum, Unter-‏ 
schied, Diferens, Widerspruch ;‏ 
Mangel, Tadel; Abwesenheit.‏ 

tafawud Partnerschaft ; 55 „ü‏ تفاوض 
Krkat et-tafäwud Theil-‏ التفاوض 
habervertrag, Partnerschaft.‏ 


tafk'ul Vorzeichen, 6 Sb «.‏ تغأول 

Schmutz, Abfälle; un-‏ 1811م تفاشف 
bedeutende Dinge (bagatelles).‏ 

ta-‏ تفائيف ل دن taftäf pi‏ تثفناف 
fatif Klatscher, Zwischenträger.‏ 


wäh) tafättut Bruch, 5 und 

SS täfter = 0; tafättur 5 5A u 

wa taftit ds Zerbrschen, 2 .يي فس‎ 
„ii taftih das (weit) Oeyfnen ; 
Verursachung des Aufstofsent. 

taftis Untersuchng, Forschng,‏ تفتم ش 
Prüfang; — + (5 der untersucht.‏ 

wär taftig de Aufirennen; Y Er- 
KAindung. 


}0 فرى 9 Zerächneiden,‏ مذ ليغا تغريلا 
.فرو .* هلعا „das Ausfütern mit‏ 
tafksırı" "Behrock, 6 Er ..‏ تفع 


‚das Zerreifun ; Fine‏ عنقا تفزير 
liche Darmentloerung.‏ 


eb tafkssuh Geräniniigbei; Be- 
„erh + وسلصة‎ in Prim 
. « Disponsirwig; 6 

tie Dingnsoe aus dam Urin;‏ غسرلا 
Symptom, medioin. Vorschrift.‏ 

3 tafsih das Piste machen, 

Erweitern ; + Diepanı. 

tafstd Zerstörung, Verderb.‏ تفسيل 

tafüsir Er-‏ تفاسير tafsir pl‏ تفسهر 
Klärung (Wort für Wort), Commen-‏ 
tar, Paraphrase ; Glosse ; Diagnose‏ 

„sus dem Urin. 


u. مزنلكك أتفتشية :م فنشى‎ 9 Se 
Vans 4848164 das Luft auspressen ; 
„Beruhigung; 3 فش‎ ». 
tafaßßuh Klarheit der Rede; 
ga بفلما‎ ١ 
تفصد‎ tatäppud Aderlafs (pass.). 
5 tafßih Verdeutlichung. 
mai tafßid Aderlafs; Einschmits, 
Rinne. 
تفصيل‎ tafßil de Trennen, Zertheilen, 
Zeriegen, Eintheilen, Analysirem, 
Verdeutlichen ; Zerschneiden des 
Tuchs; pl تفصيل‎ tafaßıl Tren- 
nung, Eintheilung (in Kapüel); 
Analyse; genaues Lrsühlung "od. 
Angaben; Detail; Inventar ; Aus- 
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schenraum, Spalte (su. des Fingern, 
Leitenwerk, Kleid); erfreuliäher 
„ Anblick, schöne Aussicht ; Feigling, 
تفرد‎ tafärrud Absonderung; Hals- 
starrigkeit ; Widersetslichkeit, Be 
„beilion. 
تفوس‎ tafkrrus Beurtheilung aus der 
„‚Physiognomie (s. فوس 2 : (فرأساذ‎ a 
تفوع‎ tafärru" Verästelung. << 
تفرغ‎ tafärrog freie Zei, Huf, 
لغرب‎ tafärruq Trennung. . . 
X5,25 täfrige Trennung; Verbreitung, 
Vertheilung. Unterscheidung; Zer- 
streuung; Zwieract.. 7“ .; 
8,85 tifre, tüfre, täfire, tüfare Längs- 
furche zwischen Nase u. Oberlippe ; 
— täfire oben sprossendes Gras; 
Sprossen im Gesicht. 
Ge, tufrüq Dattelsiiel. 
تغريع‎ tafrig Aufheiserung, 127 38 
ES ناكما‎ Ergötsung, 3 فرح‎ ٠ 
كاكها نفريش‎ das Ausbreiten der 
Teppiche, Belegen mis Steinen, 
2 فوش‎ + 
تغريض‎ tafıtd Zinschnikt, فرضر) 2 .ه‎ ». 
تفريط‎ t das Zuviel u. das Zu- 
. wenigekun ; zu wenig; Uebertrei- 
buy, Excafs; 7 Verschwendung. 
تفريع‎ tafri* Versweigung ; Ableitung ; 
Deduction, Entwickelung ; 1 Thei- 
: lung, Vertheilung. 
تكله تفريع‎ ds Auslseren, Aufgis/sen; 
Entlassung ; غ9 همهم[ مل‎ 00 
تفريف‎ tafrig de Trennen, Zerstreuen ; 
تفاريف ام‎ tafärig Theilung, Ver- 
theilung ; Departement ; Unterschei- 
dung; Spaltimg, Schisma ; Sub- 
traction; Argwohn; Kifersucht ; 


كه /7 täfal U, I,‏ ى تغل 
— وإ(بسصصف (feineren Speichel‏ 
A, If täfal übel riechen‏ تغل b)‏ 


(wegen vernachlässigter Parfümi- 
rung od. Reinigung تفل الرجل)‎ 


is, تنغخهرت‎ IN; . 4 übel- 
riechend machen (s. 8. Hiüse:: 
1/6) is, اتنفلت الشمس‎ 
.(غبرثه‎ 

Jeiner Speichel; Schaum;‏ 48 تفل 
täfal schlechter Geschmack;‏ — 
Gestank; — täßl f. 8 mit übel.‏ 

„rischendem Athem. 

täffel Fuchs, Fuchsjunges.‏ تقل 

‚MAI tufldan Spucknapf. 

&li5 täfale übelriechender Athem; — 
täflle Frau mit solchem. 


ung taflit Bettung. 
gel taflih Ackerbau. 


taflis Bankerus; tiflis Tiflis.‏ تفلميس 

tafliß Befreiung.‏ تفليص 

ls täflije Flohjagd, 2 فى‎ *: 

täfan Schmuisz.‏ „ تفن 

wi tufenk u. 3 tufenke Flinte 
(pre. DB). 

tufenkzi pl tjje Musquetier,‏ تغنكاكجى 
„es. ds vor.‏ 

tefännun Verschiedenartigkeit ;‏ تفنن 
5 فن 5 Distinktion ete.,‏ 

tafnid Zurückweisung, Wider-‏ تغنيل 
legung, Dementi; Eintheilung,‏ 
Olassifcwung ; 7 bestimmte u. ge-‏ 
naus Auseinandersetsung ١ | Spal-‏ 
tung, Zwietracht.‏ 

ar tafnin das Fintheilen, Classi- 
feiren ; industrielle Erfindung: 
Ausschmückung, Schmuck, Ungleich- 
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führlichkeit; Plan, Entwurf, Baü- 
rifs; Kleiderschniti; pl أت‎ Details; 
تفصيلا‎ ed. „AS على‎ genau u. 
ausführlich, im Detail. 

81 تفاصيل taffile pi‏ تفصيلة 
e. Schnüt Tuck (für e. Kleid).‏ 

tafäddul Ausseichnung, Vor-‏ تغصضصل 
أت rang; Gunst, Verpflichtung ; pl‏ 
„Gunsterweisungen.‏ 

‚sah tafkddi Muse, 5 ad te. 

ühfäijede Auslesen, 2, „uob?«.‏ تغصمية 

tafdid das Auslegen mi Sil-‏ تفضبيض 
ber, Versilbern (Fund).‏ 

am‏ ت tafdil Bevorzugung;‏ تغصيل 
Comparativ od. Superlativ.‏ 

.و قط ى 2 täfdijeds Ausieeren,‏ تغقضية 

taftte # Erdrowelung.‏ تغطيس 

taftin ds Begreifiichmachen,‏ تغطين 
Erinnern; — 8 taftine Notisen-‏ 
duch.‏ 

Ai tifafe pl ٠. تف‎ tuff; 
.e. Wurm im Leder. 
تفقع‎ taf4qquh ds sich Oeffnen, Auf- 

örechen, Entwickeln. 
تفقدكد‎ tefsqqud Zrkundigung nach 
: „Abwesenden; Krankenbesuch. 
تفقع‎ tafäqqu" das Zerplatsen. 
تفقد‎ tafkqquh theol. u. jurid. Konnt- 
nisse; (uliur des Geistes. 
Banss täfgi’o de Schälen, Enthülsen, 
9 فقا‎ +. 
| X tafäkkur das Denken, Nach- 
„denken; Bedenklichkeit. 
تفككي‎ tafkkuk de gelöst, gebrochen, 
„ verrenkt, entwiert sein, 5 فك‎ .. 
تفكد‎ tafäkkuh heiterer Genu/s. 
. 3 tafäkwu das Obstessen, 
6 فكون‎ 0 „X % 
تفكيكن‎ tafkik Trennung, Lösung. 


— tüfafe 








tagArus Kampjgeümmal‏ تفارش 
o.‏ أم tegärir‏ تقارير 
و07 6077 0 تعقوف كنقا: ei‏ 
.و Veriheilung, 6 ud‏ سدهذوها تقاسم 


taqaßß 00 Vergeltung‏ تقاص 

, od. Ausküfe.6. مي قص‎ 0: 

. تقصير .» تقض .» pi‏ عاةهها تقاصير 

Geld-‏ كقفوجة OU‏ , قتشوعه نقاضا 
Forderung, Mahnung; ds Drängen;‏ 
Erferdernijs, Bedürfnife, 6 „ale,‏ 

:م قلع 6 tagätu‘ Durahssteit,‏ لقاطع 
tagkäit pi 0 |‏ — 

taghtad Zulassung mt Pension,‏ تقاعى 
.و قعل 6 


m‏ تقاليى: ,تقليب ٠.‏ مر تقليب 


Hasardspiel, Weite...‏ مدسؤوف تقامر 
Gotiesfurcht. on‏ غقومة تفاة 
tagäwud Führung, 6 Sud &.‏ تقاود 
tagkwud + Tuusch, 6 Janis.‏ تقاوض 
م قول.5 taqäwıl Gespräch,‏ تقاول 
tagawuh Parola, Lesung, 6 ups.‏ تقاوه 
_ :02 لمعنه © tagewe‏ تقلوة 


heit im ه26‎  كمم‎ Tuch; Mi 


schung, 2 قو‎ »- 0 
ثغم‎ tfıh A, If tafüh u. 2055 


| تفم الشئء تفه) von‏ بلخم 1 


— :(وتفوهها (4) ان! قل وخس 
If tufüh dumm, närrisch werden‏ 


3 فيه بو ثفة 8 ورحمف) 
)? مطهكنة tafh u. tufüh (u. KOLAS.‏ 
abmagern, abnehmen Va‏ 


- ور(وثقه تفوها 2 2 kat‏ غلك 
4 يه مه If taflı gesakmacklos,‏ 
هفده besonderen Geschmack‏ 
geschmacklos; -— täfah‏ 8 كر طقفا 55 
uam)? Dachs?‏ كوش „TZuche (pre.‏ 
tafähhum Versiändni/s.‏ تفهم 
tefhim Erklärung, Belehrung.‏ تفهيم 


tafäwwut das darüber hinaus-‏ تفوت 
7 فوت 6 gehen ; Entkommen;,‏ 

pi AS taff.'‏ ملقم ثفوف 

Vor‏ بل عمو بطع 4 تفقوف 
.« فوق 5 „rang,‏ 


تفول .» da‏ .> 6 تافلم نول 
„Yoraussagung (aus. Büchern).‏ 

tafkwwun Uoberäufs, Fülle.‏ د 
taf&wwuh 5 u. a mündliche‏ نفوه 
adj.‏ .© أ tufüh‏ — ويسم لامك . 
و خوت9 wg gätafwit Passirenlassen,‏ 

von Gunst- od. Eihrenbezougungen ; 
Uehertragung der Jurisdieion, 
- 2 فوض‎ +. 
u tafwif Bedruebung dr Safe; 
das Weijmireifen, 2 قوف‎ »- 
تنضويف‎ tafwig das Aufwecken + 
9 فوف‎ 46 


تقريب 837 


taqdumijje das Vorangehen im 
Kampf. 

٠ tägde, tigdo Coriander; Feld-‏ تقدة 
«(كروياء ,8,259( kümmel‏ 

ALS tagdid das Zerschneiden, 
Zerreifien, 2 قد‎ 2. 

taga-‏ تقادير u.‏ أت tagdir pl‏ تفدرير 
dir Vorausbestimmung, Fatum ;‏ 
Voraussetzung, Fall; da Messen;‏ 
Werthbestimmung; Annahme einer‏ 
virtuellen (implieiten) Bedeutung ;‏ 
virtueller Sinn; + Voraussetzung.‏ 

tagdirijj eirtuel (nicht in‏ تقدييرى 
der grammat. Form liegend) ; vom‏ 
Schicksal bestimmt; f vorausgesetzt.‏ 

tagdis Heiliyung ; Consecra-‏ تقدريس 
.. قدس 2 dom‏ 

tagdim das Vorwärtsbringen,‏ تقديم 
Bevorzugen, Befördern; ds.Anbieten,‏ 
u.‏ قدم 2 Vorsetzen (Speise) etc,‏ 

ud tagdif Verwünschung; das 
Erbrechen (Vomitus); ds Rudern. 

FE» tägir Gewürz, Grünzeug. 

tagrär Festigkeit.‏ تقرار 

7 tagdrrub Annäherung. 

Oi # tigrid Grünzeug; Kümmel. 

es tagdrrur Festigkeit ; Bestätigung;‏ ر 
Billigung, 6 5 ».‏ 

8,Sötsgire Feldkümmel;tagirre—,1,ä. 

tagdera’ 515, Studium der‏ تقوو 
heil. Schriften; Verständnifs.‏ 

tagrib das Herankommen-‏ تسقريب 
Iasıen, Zulafs; ds Anbieten, Vor-‏ 
setzen; Geschenk; Annäherung ;‏ 
Erwähnung ; Galopp; annähernds‏ 
Schätzung; Wahrscheinlichkeit ;‏ 
تقريبا — زم قسرب 2 Vorwand,‏ 
annäherunge-‏ بالتقريب tagriban u.‏ 
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تفاوى 


Geldvorschufs für‏ 1«فومة تقاوى 
.. قوى 6 Soaten en Pächter,‏ 

. تقويم taganım pie.‏ تقاويم 

-« قيل 6 Consractlösung,‏ ندزفوئ تقايل 

رفيا 6 a tagajl Erbrechen,‏ عٍِ 

e-‏ قيض 6 tagajud Tausch,‏ تقليض 

tagäbbud de sich Zusammen-‏ تقيض 
a.‏ قبض 5 siehen, Biniehfürißfen,‏ 

a.‏ قب 2 tagbib de Wölden,‏ تقبيب 

tagbih Verwerfung, Brand-‏ تقبي 
FR‏ تقبيج 

tagbid Zinkändigung, Be-‏ تقبيض 
a.‏ قبض 2 zahlung,‏ 

tagbil ehrfurchtsvoller Kufa.‏ تقبيل 

tagbin das Wägen (1. .(قبان‎ 

5 tagtäl Tödtung, Mord. 

im 0006 :‏ رلا u tägtag If‏ تقتقف 
harten Als‏ .6 مقف , تفشسضقف 
يقال عو يتفتف أى يسير) مع 
vom Berge herunter kollern‏ : (عنيفا 
it is‏ ع من [LEN EEE‏ 
eingerunken. sein (Auge :‏ ;)© 
; > 0 أذا غسارت 
davon :‏ 
tag, as tafätig,‏ تفتاق 
تقتقة tuf. schnelle Nachtreise und‏ 
schneller, harter‏ تفتقة tägtage,‏ 
Gang.‏ 

tagtit Ohrendläserei, 2.5 a.‏ تقانيت 

tagtir.Geis; Ruauserei, 2 .ء قث‎ 

taqtil ds Morden, Schlachten. 

tagdddus Heiligung, 5 Na.‏ تقرس 

AA tagkddum pl أت‎ das Voran- 
‚gehen; Vorrang; Priorität; Prä- 
mise, 6 A a. 

Kai tägdime pl تقلدم‎ taqadim 
Gsschenk; Widmung ; dr Oberzats; 
bekannte Voraussetaung ; Statthal- 
terschaft; — tägdame u. تقدمية‎ 


Wehrmund, Arab, Wörterl. 1. 





















Ina thgdije Verricktung, Aus- 
führung; Fügung Gettes; ds Aus- 
reichen, Genügen; 8 قضى‎ ». 


tagättur da Tröpfeln, Traufen.‏ تقطر 
tagattu‘ das Zerschnitten- od.‏ تقطع 
Aufgelöstwerden;; ds Zerfallen.‏ 
tagtir des Einträufeln ; Destil.‏ تقطهر 
lotion; Diabetes ; Gonorrhöe.‏ 
Erb tagti‘ des Kleinschneiden,‏ 
Zerhacken; Skandiren der Verse;‏ 
Verbrauch der Kleider, der Zeit;‏ 
pl erDllütagätı' Aufrife; Statur;‏ 
Gesichtasüge, Phy-‏ تقاطهع الوجع 
slognomie; Bauchgrimmen; Cisur‏ 
ry‏ قطع 2 der Verse,‏ 
tagtif + ds Sieben de Mehls.‏ تقطيف 
tagtin F das Verschimmeln.‏ تقحلين 
Hunger; — täqi‘ hefti-‏ “ويفا a‏ تقع 
g >); —‏ تقع) ger Hunger‏ 
tüga‘ 6. Feigenbaum (Toka).‏ 
anf tag’ir de Graben, Vertiefen.‏ 


:* قفى 6 tagäffi + ds Reimen,‏ تقفى 
tagällub ds sich Herumwälsen;‏ تقلب 
Umwälzung; Veränderung; Re-‏ 
virement; Unbestand : Wankelmuth.‏ 1 
ASS 12041153 das Umlegen (Hals-‏ 
kette), Umgürten, Bekleidetwerden;‏ 
Nachahmung, Nachäffung ;‏ 7 
f mündliche Ueberlieferung.‏ 
das Einschrumpfen.‏ 2041103 تقلص 
tagällu‘ das Losgerissen-, Ent-‏ تقلع 
5 قلع 5 wurzelt-, Abgesetztwerden,‏ 
tagällug Zrregthet, Unruhe,‏ تقلف 
.» قلف 6 Beängstigung,‏ 
tiglig e. Wasservogel.‏ „ تقلف 


tagälqul Zrschütterung.‏ تقلقل 
taglib das Umwälsen, Um-‏ تقليب 
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weise, ungefähr; — موه تظرييى‎ 

ribijj annäherungsweise, vermuth- 
lich. 

m tegrir Geständni/serpressung: 
Befestigung : Festsetzung, Bestim- 
mung ; förmliche Erklärung ; Con- 
statirung; Notiz; pl تقار ير‎ taqä- 
rir oficieller Bericht; Diplom, 
Note; genauer Bericht, Erzählung; 
Vergnügen, 2 5». 

tagririj) rechtfertigend, aus-‏ تقريرى 
weisend (Schrift).‏ 

tagrid empfehlende Kritik.‏ تفريض 

tagrit Lodrede auf einen noch‏ تقريظط 
.+ فرظ 2 Lebenden,‏ 

tagrif Anklage; } Verläum-‏ تقريف 
dung; f Erregung des Abscheues,‏ 
.+ قرفا 2 des Ekels,‏ 

tagßim Theilung, Vertheilung;‏ تكسيم 
Division; Bodenschätzung ; Grund-‏ 
sieuerrole; Beschwörung; —‏ 
rs tagßimijj Grundsteuer.‏ 

F Ritz, Schrunde in‏ 180415 تقشيبب 
4 قشب 2 der Haut,‏ 

zum 18061 ds Schälen, Enthülsen. 

Beraubung F.‏ 204114 تقشيبط 

تقاصير tigßar u. 8 tigßäre pl‏ تقصار 
tagAßir kurzer Halskragen.‏ 

tägßibe u. Kuna tagßibe‏ تقصبخ 
pl! gedrehte Locke; — mai‏ 
tagßib ds Steinklopfen; Zertrüm-‏ 
mern, Verkleinern; ds Galonniren.‏ 
tagßir das Ungenügen, Un-‏ تقصير 
fähigkeit, Abstehen, Ab- od. Nach-‏ 
tagäßir Abkür-‏ تقاصير lassen; pl‏ 
zung ; Mangel; Nachlässigkeit, Feh-‏ 
Fehler.‏ أت ler ; Brandaeichen; pl‏ 
tägßije das Schneiden der‏ تلقصية 
Nügel, Stuisen dr Ohren, 2 „ad y.‏ 


taqnim Personification.‏ تقنيم 
tagd’hqur Auckeug, Flucht;‏ تشهفر 
.+ قهقر 2 f elendes Leben,‏ 
täqwa Gottesfurcht (85);‏ نقواأ 
gottesfürchtig.‏ تقى plv.‏ 2008758 — 
taqwäd Führung, ds Treiben.‏ تقوآد 
l,55 tiqwäle geschwätzig.‏ 

.2 قوت 6 tagawwut Ernährng,‏ قوت 
tagawwuh Biterung, 5 <>? *‏ تقو 
Gas tagäwwul Gerede, Klatoherel‏ 
DI, tiqwile geschwätzig.‏ 

täqwa Gottesfurcht; Emthalt-‏ تنظوى 
MP] Gottesfürch-‏ تقوى samkeit;‏ 
a.‏ قوى 5 tige; — tagäwwl‏ 
taqwim das Graderichten,‏ ذقويم 
Wiederherstellen, Verbessern, Werth-‏ 
* قوم 2 bestimmung,‏ 

Kay täqwije Stärkung, Ermuthi- 
gung, 2 sr * 

er tar I (für انفى‎ von Is a), 
If نققَى‎ 2, Kai sich scheuen, 
fürchten, Gott fürchten. 


Pr tägan = (Sy (s. ds vor). 
Ci tägi fürchte أ‎ imp. fem. v. وق‎ »- 


انقياء tügawa’ u.‏ نقواء tägijj pl‏ تقى 

„ae gottesfürchtig. 

50 قيم 5 tagdjjuh Ziterung,‏ د 
Sun tagäjjud grofse Aufmerksam-‏ 
.+ فيد 5 „keit ; Fleifs, Bifer,‏ 
ذا م1804 تقرظ 
tagjif Prüfung, Untersuchung,‏ تقييف 
Kritik; + Schmähschrift, 2 345 >.‏ 


tagäjjI das Er-‏ تقهى tagdjju',‏ تقيو 
.ء قيها 6 brechen (vomitus),‏ 

tagijje Gottesfurcht; Furcht;‏ تقباذ 
Vorsicht; } Untermütze ab,‏ 
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تقليد 


drehen; pl تقاليب‎ tagalıb Um- 
wälsungen, Bevolutionen, 3 .ع قلب‎ 
تقليد‎ taglid pl Ay tagahd u. 
تقاليدات‎ tagalidat Nachahmung, 
Nachäfung; Schauspiel : ur) 
تقليلن‎ TRosterspieh, أعل تقليدس‎ 
Schauspieler ; Umwickein, Beklei- 
dng (mit Kette), Umgürtng : Investi- 
tur, Diplom derselben ; ت السيف‎ 
die Gürtung mit dem Schwerte 
(= Krönung der Sultane); 
التقليدات‎ + mündliche Ueber- 
lieferungen, 2 .ع قلك‎ 
تقليدى‎ 01501[1[ F nachgemacht. 
تقليع‎ tagli“ das Ausreifsen; tr Ab- 
setzung, Verjagung, 2 قلع‎ u. 
تقليل‎ teqlil Verminderung; Spär- 
lichkeit, 3 كل‎ ». 
تقمص‎ tagämmuß Metempsychose; ds 
Hemdwechseln, 5 قمص‎ a. 


Trichterform, 5 & 55‏ “نان ستؤوها تقمع 

tagämqum Gemurmel‏ تقمقم 

tigqn u. Y tique Natur, natür-‏ „ تقن 
liche Anlage ; — tiqn geschickt M.;‏ 

1 Wasserschlamm ; — davon : 

täqgen mit schlammigem Was-‏ 2 نقن 
ser bewässern; — 2 6 u. $ ver-‏ 
ständig u. geschickt ordnen, an-‏ 
ordnen; solid bauen; befestigen ;‏ 
vervollkommnen.‏ 

tagäntur Bäumen ds Pferdes.‏ تقنطر 

ds sich genügen lassen,‏ “421:3 ها تقنع 
03 قنع 5 Deberzeugtsein,‏ 

tagdonum Personification.‏ تقئم 

ÄRS tagdnnu', KALK tägni'e hoch- 
rothe Farbe, ds Rothfärben, das 
Bartfärben, 6 .هه‎ 3 ٠. US, 





u.‏ كبر 5 takäbbur Hockmuch,‏ تكبر 

takbiräntjje Gipfel der‏ تكبرانية 
Gröfse, des Ruhmes.‏ 

nah takbib das Aufwinden auf 
: Spulen, 2 كنب‎ 0 

takbir Vergröfserung ; Er-‏ تنكبهر 
الله اكير höhung, Preifa; das‏ 
sagen; Vergröfserungsform (No‏ 
.. كبر 9 (تصغهر 

das Abrichten‏ م takbis‏ تكببيس 
a.‏ كبس 2 Junger Ochsen zur Arbeit,‏ 

SAX u عد 3/8 طلماطها‎ If 

tüktam der Brunnen Zemsem.‏ تكتم 

RK taktim Verheimlichung. 

.كثب 2 taktib Wenigkeit,‏ تكتيب 

taktir Vermehrung; häufige‏ تكثهر 
Wiederholung: } Uebertreibung.‏ 

taktif Verdichtung.‏ تكتيف 

takhil das Bestreichen mit‏ تكاكيل 
Collyrium SS.‏ 


Trübung; Hefen,‏ عد0ققطهة تكدر 


Bodensatz ; Betrübni/s; Ueberdruj/e. 
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سب erg‏ بلازوهه تقييم 
sachen, 2 0‏ 
دمل Binden,‏ ممه 3 الوه Opal‏ جد 
das Begisiriren; deine. Aa‏ 

. Vorbehalt (reservatio menlalis) ; 
e. Taxe, 2 فقيل‎ +. 
عتزوها تقيير‎ das Ficken, Toon, 9 
Kauß5 أزينا‎ das. Erbrechen veorur- 
chem 2 قيا‎ o. 200 Fan 


SL takk 7, If علاطم‎ damen, عاو‎ 


”7ج . 


2165671262690 sein فلان)‎ u 


U, Pr takk serschneiden.. Wr 


mu Boden‏ ز(الشىء نكا انا قطعد 


treten, zerstampfen (b»); völlig 
berauschen (Wein : ill تي‎ 
م مند‎ 151 BI); — 
استتكراك‎ die Schnur KK durch 


die Hosen ziehen التكة).‎ EI 
ادخلها فى السراويل‎ Ih, 

(X 4 أتكا‎ ütka’ machen, dafs 
Einer sich stützt, Einen niederwer- 
fen; ihm das Schwert in die Brust 
stofpsen; — 8 If اتكاء‎ sich auf- 
stütsen, anlehnen ‚IE; 8. وك‎ .: 

takt’ der sich viel stütst od.‏ تكاء 
anlehnt.‏ 

56 كبر 6 takAbur Hochmuth,‏ تكابر 

LK takätub Briefwechsel. 

. كتع 6 takätu® Consequenz,‏ تكاقع 

Re takätur Vermehrung, Zuwachs ; 
grofse Zahl; Häufigkeit; بالتكاثر‎ 
haufig, 6 كثر‎ a. 

FALK takktuf.Diohsheit, Gedrängtht. 


تكليف 8341 تكدهر 
takfil Bürg-‏ تكغيل takaffal,‏ تكفل | takdir Trübung; Betrübung;‏ تكدير 
u.‏ كقل 9 م 6 schaft,‏ .» كدر 9 Tadel,‏ + 
.5 كفر 3 روهمة/485 takfır‏ تكفير Lügner.‏ طففقنتك تكذاب 
takdib Beschuldigung der |” 3 takfin 5950‏ تكذيب 
Ta 2. 7 rad takfin das Einkleiden der‏ 


Leiche in den Todtenlaken .كفن‎ 
علطلا تككنا‎ pin. RÄT; تسكك‎ u 
RX. .تاك‎ 
a täkil A, عد‎ tdkul Z/ taklän 





(für 8 وكل‎ x) seine Sache auf einen 
Andern setzen, auf ihn vertrauen 
(تكل عليه تكلانا انا اتكل) على‎ 
- س ره وكل .ه اشكال 372 م6‎ 
Ye وو تكا‎ + 
استتكال‎ Einen für geschickt u. 
zuverlässig halten, s. تكلة‎ . 

IK takläm u. taklämm u. 8 tak- 
مسو[‎ u. Anme deredt ; geschträteig; 
— tiküldım Gespräch. 

tuklän Gottvertrauen; — ta-‏ تكلان 
kal&n der sich auf Andere verläfit.‏ 

Bemihung,‏ أت takalluf pl‏ تكليف 
‚Streben; Aufwand, Kosten; Cere-‏ 
monien, Complimente, Umstände;‏ 
Afectation, 5 al u‏ 

täklife mühsames Werk.‏ تكلفة 

.» كل 5 takällul Krönung,‏ تكلل 

takallum ds Sprechen; Sprache;‏ تكلم 
Rede; Won, 5 AS.‏ 

XS tükle Gotivertrauen; — tükale 
der wich auf Anders verläfst od. 
verlassen mufa; } zuverlässig, ge- 
schickt, erprobt, erfahren. 


| تكليس‎ taklis das Gypsen; Calei- 


nirung كلس 2 رمه‎ u. 
ASS taklif pl تكاليف‎ takalıf 
Bemühung, Beschwerde, Verdrufs, 





takrkr Wiederkehr; Wieder-‏ تكرار 
holung; Tawtologie; Einwurf;‏ 
Zamk, Streit; } Reinigung, Läu-‏ 
wo de‏ باق terung, Rafirirung;‏ 
wiederholt.‏ تكرارا strittene Bilanz;‏ 
a;‏ كر 6 takärrur Wiederholüng,‏ كير 
Reinigung, Bofinirung.‏ } 
.تكريم — täkrime Ehrenpolster‏ تكرمة 
5X5 takdrrah Widerwille, Abscheu;‏ 
. كرد 6 Ueberdrufs; + Gemurmah,‏ 
ta-‏ تكاكرن ام täkk.‏ ,تبمططهه تكرى 
käkiro Anführer, General; —‏ 


takkrıl 6 كرو‎ a. 
تكريير‎ takrir Wiederholung; Zrneus- 
rung; Revision; Erwiederung, 


2 كر‎ 2; + Reinigung, Bafknirung. 
تكرييس‎ takris Widmung; Weihung, 
Comseeration etc, 2 up) u 
تسكريشة‎ takrite gefällter Magen, 

Wurst. 
تكريم‎ takrfın pl أت‎ Ehrerweisung; 
Ehre; Ehrenkisen, 3 .كرما‎ 
تكسر‎ takässur Bruch; Schaden. 
تكسير‎ taksle das Zerörschen; das 
Berechnen der Zahlen ; oberfläch- 
liches Messen; الك‎ > ge 
brochene Mehrzahl, 2 كس‎ u. 
ه تكش‎ tik6 aller Habicht. 
تكشيف‎ taksif Enthüllung, Ent. 
Böfsung; Apokalypse, 2 .ي كلشف‎ 
as takk“ub Würfelform, Cubus. 
اطع تكعيب‎ Oubirung, Würfelung. 
تكعيبة‎ takibe F Gisterwerk. 


Kka);‏ سوء آنأ رماه بامر قبيجم 
in die Hand nofıen‏ ال 
شل الشىء = بيده werfen (Sl‏ جه 
ae 20); — U, Isich‏ 


erniedrigen u. schmeicheln 
., لوذيار ايلمق‎ niederfaltent. ot, 


تل الماد 101 صيم) wusgiefsen‏ 
شل ; iriefan (Stine‏ العامة von‏ 
Ainad-‏ ب(جبيئه اذا ,+ oh‏ 
00 

nee يكل لبق فق‎ 
+ Binen an der Hand ergreifen; 
+ ein Lostihier hinter sich ker 
führen; — 3 If mutälle_e. Hengst 
für die Stute suchen ذهب يتالّ)‎ 
ولمقالَةٌ اى يطلب لغرسه نحلا‎ 
— > 37 IH وامبتعر‎ machen 
المايع ان؟ اقطره)‎ I); anbinden 
u führen (Pferd: 13} أل الفرس‎ 
«(ارتبطه واقناده‎ 

5 u يبر‎ ea لقند تلول .»ا‎ 
kleiner Hügel; Sandhügel; اتلال ام‎ 
all Kopfkissen; e. Gewand. 

Woide 

لمك tale’ Vertrag; Schuss;‏ تلاء 
Love (beim Pfeilspiel); — talla‏ 
Koranlaser.‏ 

tula’bibe wohlgeordnetes Ge-‏ تلابيبة 
a.‏ تلب in‏ اتلأب schaft; a.‏ 

drei.‏ ثلاث für‏ .ونس talat‏ تلات 

04 تلاتسوف od.‏ عدهات تلائف 
schmutzig, verobschut; Lärm, Streit.‏ 

NS tulätil stark u. fer; — talacil 
pie u .تليل‎ 
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تكليل 


9 كلف‎ 0; 7 Steuern, Ta; 
Vorschlag, Antrag; Ceremonion, 
Complimense; بلا تكليف‎ . ohne 
Umstände. 
تكليل‎ takltl Krönung, 2 X a. 
AK taklim Gespräch, Unterhal- 
haltung; أوضخ المت‎ Sprechwiimer, 
تكميت‎ takmit de Färben dr Bosse. 
Auf3 takmid Bähen der Glieder 
mit warmem Umschlag, 9 NS. 
تكيبيل‎ takmil Vollendung, 2 .ه كمبل‎ 
تكييم‎ takmim das Knospen, 3 .وكم‎ 
URS takdmbus. gemischten Volk. 
(SG takkant, وإنطفا تكنية‎ 50.2 


0 يلب‎ 
تكلا‎ tikke تككه ام‎ tikak Schnur sum 
Zusammensichen der Hosen (vulg. 
دكا‎ dikko); — täkke If تك‎ a. 


takdlıkun das Wahrsagen.‏ تكن 
takdwıra“‘ Handverdrehung.‏ تكوع 
a.‏ تكه .ه /3 tukük‏ تكوك 
. كور 2 takwir de Aufrollen,‏ تكوير 
a‏ كوف9 KitakwifdeAdhaspeln,‏ 4 
.كوم 2 takwim ds Anhäufen,‏ تكويم 
takwin Erschafung; For-‏ 079% 
a; Buch Genesis.‏ كون 2 mung; If‏ 
täkwije Kauterisirung, } das‏ تكوية 
-» كوى 2 Bügeln der Wäsche,‏ 
Fa tkkijj der die Schnur KK‏ 


nenne 
كيف 9 .» 6 تكييف .نا‎ ,. 
تكايا اي‎ takaja Asyl, 
„. Kloster pers. 
تل‎ a tall U, If tall Zinen auf Hals 
.نا‎ Wange wiederwerfen تل خلانا)‎ 
ثلا ان! صرعه أو القلا على عنقه‎ 


U ” تلد‎ 
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تلانهن 


x.‏ لهى 6 Spielerei,‏ تطفاه تلاعى َ: ;80 كلاثين für‏ .ولع مهلف تلاتين 


u tälab Schaden; Verderben; —‏ تلب 


davon dt itla’äbb If اتلثبات‎ 
itli’bAb gut geordnet sein (Geschäft: 
امسر ألا استقام‎ sh; grad 
aufgerichtet sein (6. mais); 
grad u. eben sein (Weg الطريق‎ | 


ION; Hals u.‏ استقام وامستك 
Kopf emporstrecken (Esel gen! )‏ 
Bu) BA X IN.‏ 

.» لبس 5 taläbbus Anzug,‏ تلبس 

Su taläbbuk Wirrwarr, 6 لبك‎ * 

um talbis das Verheimlichen, 
Mischen, Fälschen, Beirug, Lug; 
das Ankleiden; Investtur;; Ver- 
kleidung, Incognito. 

.+ لجو 9 talbin Ziegelfabrikation,‏ تلببين 

Ay talbine Brühe von Kieien, 
Much u. Honig. 


LS „ tältal If $ bewegen, erschüt- 
MU. gen, 


tern (J,>); sich bewegen, schüt- 
tern, beben (J3)3); rasch u. heftig 
gehen (MAL :(سار‎ rasch u. 
heftig treiben (5) stadt ls 
is tältal harter Gang; pl تلائل‎ 
talatil Härte, Unglück; e. Trink- 
fe aus Palmblättern. 
تلم‎ tülar (für (ولم‎ Adlerjunges. 
دي تلم‎ 4 et ätlay (für أيمادج‎ 
von و لم‎ a) eintreten lassen, hinein- 
thun, hineinstecken (Do). 
ASUS talzije Zwang; Gewelchäig 
keit, ها د‎ „ 
تلحيم‎ talhim das Löthen, 3 الحم‎ 
were talhin Psahnodie, 2 72. 
Val talbiß Veröffentlichung; 


russisches Leder türk. 

talähug Aufeinanderfolge.‏ تلاحف 

Ab.‏ & ,سوك tilad‏ تلان 

tilädijj ereröt, häuslich, hei-‏ تلادى 
misch.‏ 

> ©) talä6i Vernichtung; } höchste 
Bestürsung, 6 لشى‎ ه٠‎ 

talätuf gegenseit. Wohlwollen.‏ تلاطف 

talätum gegenseit. Schlagen ;‏ تلاطم 
x das Gewoge.‏ الأمواج 

pl v. Kali.‏ “018 تلاع 

taläub Spielerei; Gaukelei,‏ تلاعبي 
.+ أعب 6 Betrug,‏ 

Länge des Halses.‏ 518:5 تلاعخ 

BI talläf der alles verdirbt; 

taläfi Erholung von Verlust.‏ تلق 

talafıf dicht verwachsenes‏ تلافيف 
Gras.‏ 

talägin — dem folg.‏ تلاق 

SI talägi Zusammentreffen, Be- 
geguung, 6 a; يوم ألمت‎ 
der jüngste Tag. 

tilal pl v. (NS Hügel.‏ تلال 

5 taläle Irstkum (u. Io). 

. تليس talalis pl vo.‏ تلاليس 

de Sohimmern, 2 U) «.‏ 'نافلفة تلألى 

tilm; — tald-‏ ثلم .ه till pl‏ تلام 
min Abkürs. von MaI5 Schüler pl.‏ 

N talämide pi v. نلميذث‎ . 
تلامى‎ talämijj Abkürs. des vor. 

. تلميع ern‏ .مام تلاميع u.‏ تلامي 

An).‏ له آلا ن «ت/) عور talän‏ تلن 
tiläwe das Lem, Beten ; Vor-‏ تلاءة 
lesung; + Recitätion; Ifv. Je;‏ 
tuläwe Sohuldrest, Bilanz ; Rest.‏ — 
-# لوى 6 taläwi Binwilligung,‏ تلاوى 


Als 


u tale‘ 4, Ir emporsteigen‏ تلع 
و(ت النهار I‏ طلع (junger Tag‏ 
sich verbreiten (Morgenhells nal‏ 
den‏ ; إن! انبسطك 
Kopf hervorsirecken (M., Thier‏ 


ت الرجل ان! at‏ راسه Ur‏ 
"هلها لق A,‏ تلع (ة u‏ 
ت الانا قلعا gefalk sein (Gefayı‏ 
تلع -ه تلع (» - ;)9( آن! Ya‏ 


| 1 عقا‎ dm ندم‎ a a 
Sub). langen Hals haben - 
أن! طالتن عنقه‎ ach; _ 
4 den Kopf hervorstrecken اتلع)‎ 
الرجل‎ wie 1); den Hals strecken, 
um zu sehen od. su hören (Au 
ر (عنقد مطاولا‎ — 6 im Gehen den 
Hals strecken u. den Kopf hoch 


تنالع الرجل 3 tragen (ar‏ 
.(أف! مل عنقه ورفع راسد 
Länge des‏ خولها — tal‘ Hügel;‏ تلع 


Halses; — täli" der sich viel um- 
schaut; (für E pP) voll. 

talab Spiel ; u. tiläb m.‏ تلعاب 
tili“ab u. 8 alleu geneigt zu Spiel‏ 
u. Erlustigung.‏ 

Aal tie pi عفان تلدع‎ m Was 
tala‘ät Bergkang mt Wasserläufen; 
Bergrinnsal, Bergfufa; Flufaquelle 
eh سيل‎ meine eigenen Ver- 
wandten; + Hügel, Scholle. 

pr‏ لع س .» ds Kauen,‏ 8ن “81613 1 تلعوس 

u. 8.‏ اتلعاب - 8 u.‏ تلعيب 

as „tälif A, If tälaf mi Grunde 
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1 


تلك 


Erklärung; kurzes Besumd, Quint- 
essenz; amtlicher Vortrag, 2 
ALS „tälad U, I, If tulüd von 
Haus aus ererbt sein (Besitz AL 
as كان‎ Isla. 7 تلودا‎ Jah; 
— 7, If tulüd u. كلد‎ A, If 


tälad an e. Orte wohnen bleiben 
(als Ankömmling, s. ds folg. تلد‎ 
إ(أذآأ أقام بد‎ — 2 geizig susam- 
menraffen u. Andere abhalten 
تلك فلان تتليدا انا جمع)‎ 
ومنع يعنى جمع ملا ومنع عن‎ 
ر (غيرة‎ — 4 von Haus aus ererb- 
tes Gut besitzen od. erhalten (AS) 
الملل }1035 انآ انتج عنده وكان‎ 
Ab مال‎ 15); Qus sum Ererbten 
häufen. 

AS tälad in der Fremde geboren, 
aber als Kind zu Muslims ge- 
bracht; — tälad, tald, tuld, AJb 
tälid, IS tilad, O5 atlad im 
Hause Geborenes (Vieh, Sklaven); 
ererbtes Gut; — tuld Adlerjunges. 

taldäg das Stechen, 2 EN PR‏ تلداغ 

taldim das Flicken, Ausbes-‏ تلديم 
.5 لدم 2 sern; Löthen,‏ 

JA taladdud Zrgötzung, Genufs, 
5... 

tälsijj süfses Basilienkraut.‏ تلسى 

u.‏ لص 5 Zäuderei,‏ 8148838 تلخيص 

talättut Zäugnung der Geld-‏ تلطط 
schuld, ö Jo) 2‏ 

لطع 6 tilti" sahnlos K.;‏ تلطع 

Begünstigung;‏ أت talättuf pl‏ تلطف 
Schmeichelei ; Iiebkosung; Sanft-‏ 
heit, 2 AU) ..‏ 


zlaki taltih Beschmutzung, 2 Ja), 





al; 


Palme mit dem Staub der männl. ; 
5 ge! “> de Impfen; Okuliren. 
تلقينى‎ talgtn Belshrung; Anrede an 
den Todten; F Insinuirung, Ohren- 
bläserei, Aufstachelung ; + Diktat. 


SS tk jene, f. sing. von ذالك‎ . 


MS لعلف‎ Nässe; — tululpl v. تليل‎ . 
„N tälam pl اتلام‎ atläm Furche; 


Spalte; — davon 2 تلم‎ tällam 
Furchen ziehen. 
تلمم‎ tilm pl ثلام‎ tiläm Bursche, 
Diener; Pflüger; Goldschmied ; 
Windröhre, Blasbalg : ام تلام‎ 
Fieber. 
تلماء‎ tilimma 6 
تلماح‎ talm&h ds Sohimmern, 2 ge 55 
Lulstilimmäs unbeständig( Freund); 
f. 3 geschwätzig, Schreierin. 
Ali „tälmad If 8 J’s Schüler sein 
ول‎ # lehren; Einen zum Schüler 
haben; 2 Sell Schüler sein. 
ae talmih Anspielung; pl تلامجم‎ 
talämih Züge, die an den Vater 
erinnern, 2 
تلميذث‎ tilmid pl تلامين‎ talamid, 
تلاملة‎ talämide u. adgek. تلام‎ 
talämin u. تلامى‎ talämi Schüler, 
Jünger; Student; 7 Beichtkind. 
تلميع‎ talmi“ pl “تسقاه تلاميع‎ 
00 ener glänzende Strei- 
„fen 2 
تلناز‎ talänne, 2 Aufschub; Nöthigen. 
sl „ talih A, If tdlah su Grunde 
| gehen, verderben («. Ak); traurig 
| destürst, verloren sein ( J>), für 
| ag; etw. vergessen, aus dem Sinn 
44 


lust; Verschwendung ; تثلفا‎ talafan 
ungerochen (Bint) ; فى حال التلف‎ 
. in versweifeltem Zustand (Kran- 


talfän dem Tode nahe‏ + تلفان 
(Kranker); abgenutzt (Messer).‏ 
x.‏ لفظ 5 taläffus Aussprache,‏ تلفظط 
talfit Wendung des Kopfes‏ تلفيت 
.2 لفت 2 su 2 hin,‏ 
talfis ds Aussprechen, 2 las) „.‏ تلغفيظط 
talfıf das Einwickeln, Ein-‏ تلفيف 
لف 2 schlagen etc.,‏ 
Fälschung einer Er-‏ واف تلفيق 
zählung ; + Mischmasch, Gehacktes,‏ 
x.‏ أفقف 2 Ragout; Verläumdung,‏ 
Sammlung,‏ أت talfige pl‏ تلفيقة 
Sammelserk (Ersähl., Sentenzen).‏ 
tilga’ Begegnung, ds Anireffen,‏ تلقاء 
ABS gegends‏ النار : Seite:‏ زه لقى Jf‏ 
ihm gegenüber,‏ تلقعه Feuer hin;‏ 
aus‏ من تلقاء vie-ü-vis; mis‏ 
„eigenem Antrieb, von selbst.‏ 
tiliggä‘ u. 8 Schwätzer.‏ د 
tilgam u. B der Grofses schluckt.‏ كلق 
talägqus 7 Versögerung ; ver‏ تلقس 
.م أفس 6 sögerte Beife,‏ 
٠.‏ لقى 6 taldggi Begegnung,‏ تلقى 


talgib das Geben eines Bei-‏ تلقيب 


namens, 2 لقب‎ 5. 
تلقيت‎ talgit Mischung, 2 dl u. 
تلقيح‎ talgih Befruchtung de weibl, 


Weahrmund, Arab. Wörterb, I. 


تلو 


sein Geltäds lisen تلى الوجل)‎ 
. Il); د‎ den عنما‎ 
Pd تلى الرجل ان! صار) فر‎ 
و(باخر رمف من عمره‎ 53 
8 مالا‎ mutälät Einem folgen; Einen 
musikalisch begleiten ; — 4 If أتلاء‎ 
bewirken, da/s Einer Einem folgt, 
2 Acc. ان! أتبعتة)‎ A :(اتلينه‎ 
Zahlung drängen; Einen erreichen: 
ما زلت اتلوه حنى آتليته‎ ich 
ا‎ Kerl eich Um areiche, 
Einem etwas aufiragen, anver- 
trouen, اتليته عليه 151( .8 على‎ 
(احلتد‎ : den Res einer Schuld 
bei Einem stehen lassen (ruJ5t 
حقى عنله أذأ أبقيت منه‎ 
Kay); 91560 etwas lassen, damit 
er sich helfe; geben, schenken : 
أثلاه الله أطفالا‎ schenke ihm Got 
viele Kinder (d. h. er lasse sie 
ihm folgen, od. lasse sie bei ihm); 
Einem Schutz, Sicherheit gewäh- 
ron مما أى اعطينه)‎ FEW | 
,(اباها‎ ihm sum Zeichen ds Schutzes 
e. Ifeil überreichen اتليته سهم)‎ 
:اليستجير به‎ die Kamsslin hat 
ihr Junges hinter sich herlaufen 


OST BER‏ ان! تلاعا ولدها) 
dein‏ لا rn‏ ولا ليت : daher‏ 
Js Einem unausgesetzt‏ 17 6س 


folgen ان! تتبعد)‎ IS); Einen 
durch den Erekutor drängen; — 
6 If LA in ununterdroochener 


846 


تله 


verlieren, Acc. u. (5 AS تله‎ 
ml .(وتله عنه أى‎ 
تلد‎ tälah Verderben ; Verwirrung. 
تله‎ tälle Trinkgefäfs aus Palmbla- 
tern; If v. ري قل‎ — tille Trag- 
heit; liegender Zustand; Lage, 
Zustand; Nässe, Feuchtigkeit; 
سوء‎ DS schlimme Geschichte. 
تلهب‎ talähhub de Flammen, Lodern. 


talähwuy 7 Uebereilung.‏ تلهوج 
Aug tälhije Zerstreuung, Spielseug.‏ 
m.‏ 60د AS ala U, I‏ .)5( 

I, Einem folgen, hinter ihm‏ تلى 


تناته تلو ان) hergehen, Acc.‏ 
(نبعته ويقال تليته كر ميد 
Einen verlassen, im Stiche lassen,‏ 
تلوته وتنلوت (Me‏ عن Aoc. od.‏ 
Zinen verachten,‏ رز (أى نوكته 

Aec. od. و(خذل) عن‎ — Ifti- 
läwe lesen (dn Koran u. Anderes 
تلوت القران أو كل كلام تلاو‎ 
ر(اذ! قراته‎ reaitiren; nachdenken; 
— If talw ein (Maulshier-) Füllen 


تلا الرجل 115 58( kaufen‏ 
äh;‏ ولك البغل 


- ثلى (ة‎ 4. If JS tilan (o, 
(وزننده‎ übrig sein (Tage de Mo- 
nats, Schuldrest مسن الشهر‎ Jos 
N 37 
تتلية‎ Einem folgen ان!)‎ ENT, 
gen ; den vorgeschriebenen Gebeten 
noch andere folgen lassen ثلا)‎ 
أى آد تمع المكتوية تطوعا»‎ do 
las نافله‎ 8 AI); 


َم 847 تلو 
للها — Reihenfolge einander folgen täla Best des Monats;‏ 
geschlachte-‏ عللثه — : تليل pl v.‏ تنالت dl‏ ان! تلى بعض) 
ver- | tes Schaf.‏ (أستتلاء Lass); — 10 If‏ 
u talit Datzeldaumin Salsboden;‏ تليتثك | langen, dafs Einer Einem folgt,‏ _ 


— taldjjut 5 ليث‎ u. 

talid s. AUS tälad.‏ تليد 

تلاليس ام 6 5 u.‏ 01115 » تليس 
talalis Testikel; Blätterkörbchen ;‏ 
Rechenbeutel.‏ 

tali‘ langhalsig; lang, grofa.‏ تليع 

talife Verlorenes, Verdorbenes.‏ تليفة 

talil pl I tälla niedergewor-‏ تليل 
jen; pl As} atille, MS tülul u.‏ 

1 تلائل‎ talatil .لع‎ 
al taldjjun Zrweichung, 5 لين‎ PR 
Kali talijje Sohuldrest ; Rest. 
تليينى‎ taljin Sänftigng; Erweichng ; 
„. Lazirung, 2 (yo #- 

#3 „ tamm ], Iftamm, timm, tumm, 
tamänı, tim., tum., tamAme u. tim. 
vollendet, ganz, vollkommen sein 
vollenden, beenden, Acc. od. على‎ 
به وتم عليه أذ! جعله تاما)‎ 2): 
Konz) نمست بهم [اأو عليهم]‎ 
sie flohen Alle; قر على أهرك‎ gehe 
an dein Geschäft ! wohin gehen I}; 
— 2 If tatmim u. tatimme voll- 
enden, beenden (mn ne) 
„a بمواى‎ Kos); vervollkomm- 
nen; vollkommen gespalten sein, 
ob er sich nun zeige od. nicht 
(Bruch نمم الكسر أن! اذ‎ 
ثم بان‎ gas! :(فخلم يبن أو‎ 


sich ٠. Sachs anschliefse (I) 
الى كلوه‎ als اف!‎ = AN); سر‎ 
fahren (in der Rede). 

atla’ folgend; Einh. 8‏ أتلاء زم «ان تلى 
(der Mutter nachgehend)‏ 156 
Füllen (K. Esel) ; Sommerlämmer ;‏ 
Ziege über vier Monate; Spur;‏ 

7 erhkaben, edel. 

taläww der beständig folgt; —‏ تلو 
0 تلو tuläww If v.‏ 


talwad das Zufuchtsuchen.‏ كلوان 
.و 50 taläwwut Bafleokung,‏ تلوث 
taliwwut Sodonie, 5 ou».‏ تلوط 
tulü* Tagesandruch; — taldw-‏ تلوع 
59 لوع 5 wu‘ Verstimmung, Unruhe,‏ 
sörrisch K.‏ ,و23 dk talül‏ 
tulün u. 8 Aufschub;; Nöthiges.‏ تلون 
Veränderlich-‏ أت talfwwun pl‏ تلون 
keit, Achselträgerei; Veränderung;‏ 
-» لون 5 Zaume,‏ _ 
u.‏ لوه 5 taldwwuh Schimmer,‏ تلو 
017 تلو .ه ; tilwe Sehuldrest‏ تلوة 
.و ألوىة talkwwa kleinos Schi,‏ تلوى 
.و لوث8 talwit Beschmussung,‏ تلويث 
لوج 2 talwig Wegkrümmung,‏ تلو بع 
talawıh ds‏ تلاويع gay talwih pl‏ 
Gänsendmachen; MHelonymie; pl |‏ 
Früchte, die u reifen beginnen.‏ 
u.‏ لوم 2 talwim Tadel,‏ تلويم 
talwin de Färben, Coloriren,‏ تلوين 
.ه لون 9 
.+ أوى 2 Xu „litälwijede Biegen, Falten,‏ 
| جه تلو .ه 0 تلى 


til} der viel schwört; reich; — |‏ تلى 





Kalas 


od. verlangen استتم النعمة أذ)‎ 
at Lu); sur Vollendung e. 
Sache etwas ( Wolle etc.) verlangen ; 
das Beil „5 timm verlangen. 

tamm (timm, tumm) Vollendung;‏ ثم 
سانا لتم Ende; e. Art Gans;‏ 
Beil, Hacke; Vollndeta; —‏ 
tumm Mund, Mündung äg. (.3).‏ + 

timtan.‏ تمقان tamätin pl ٠.‏ تباأتمن 

tamatul Achnlichkeit, 6 ir =‏ تمائل 

. تمثال v.‏ إم tamatıl‏ تمائثيل 

.و tamadı Beharrlichkeit, gr‏ عنلدى 


tammär Dattelhändler ; — tamärr‏ ثمار 


6 هر‎ 003 
تمارض‎ tamArıd ds sich Krankstellen. 
مارى‎ tumärijj ه‎ Baum ;tam. 6 .و شرى‎ 
ثماريكد‎ tamärtd pi ٠. تمراد‎ timräd. 
تماس‎ tamäss Berührung, 6 ui. 
تملسى‎ tamlsl Gangräna, 6 mn u. 
and tamäsih آم‎ v. تمساح‎ . 
قققسئة ثماشا‎ (für (ثملتى‎ Spasier- 

gang, Unterhaltung ; Spiel; Schau- 

spiel; Schau, 6 و مشى‎ 
تمالى‎ tamäluk Besitserhaltung. 
ثمام‎ tamäın vollendet ; vollkommen ; 

ganz; Vollendung; Ende; Vers- 

ergänzung; ثمما‎ u. نامهد بتمام‎ 
kommen, ganz u. gar; — tamäm 

u. timäm Vollendung; vollendet, 

vollkommen : قمر ثمام‎ Vollmond; 

ll ausgetragen (Frucht); — 


timam تمام‎ AUS مدو‎ Nacht; 
— 8 كم‎ a; — tammäm Sohaar, 
Menschenkaufe. 

Kal tamame Vollendung; Ende; 
tumAme Ueberblsibsel, Rest; a. du. 


8 2 تم 


اقم على ريم 11 dem‏ 
ed);‏ على أن! ١‏ 

nen, vrderien (SLOT) Hm 

das im Pfeilspiel Gewonnene geben 
أعطاهم نصيب)‎ It القوم‎ mit 
(قلعكن‎ : es mi dem Stamm Ta- 
mim halten od. zu ihm gehören 
واه أو)‎ Lo نمم الرجل ألا‎ 
و(رأيه او تحلته تميما‎ Einem 
(Acc.) e. Talisman umhängen (ni 
عليه‎ et علق‎ IT :(المولود‎ 
— 3 If nr mü Einem in 
Vollendung einer Sache weiteifern ; 
— 4 If أتمام‎ vollenden, beenden 
(Al اذا جعله‎ al); versol- 
kommnen ; ausgetragen haben, dem 
Gebären nahe sein (Ju اتمت‎ 
90%, دنا‎ ION; in voller Kraft 
stehen (PR. ESS النبت‎ 3; 
voll sein (Mond I القمر‎ 51 
(أمنناد‎ : des Wunsches theilhaftig 
werden; Hinem ds Beil كم‎ timm 
geben („Sl last فلانا انا‎ 21); 
wohin gehen II; — 5 vollkommen 
gespalten sein (Bruch, wie 2); mit 
e. gebrochenen F'u/se gehen, Dis 
ton 
Er تلد 7 6 — - وريه ثم‎ Ale 
kamen, 0 dafs keiner fehlt ( تتامو‎ 
:(أى جاوا كلهم و تموأ‎ die Zahl 
مذ‎ voll: BE Il die Zehn 
waren vol; — 10 If sin] 
au vollenden wünschen u. vollen- 
den; die Vollendung einer Sache 
(Zahl, Wohlihat, Gunst) wünschen 


نمو 849 تملمى 
tamgid hohes Lob, Preis;‏ تيجكيك | tamämıt volletändig, gümslich;‏ تمامى 
.ع “حك 3 Integral 0. Hymnus,‏ حساب Juli, Ass‏ 
w Diferentialrechnung; 7 Ende; | kuss tämhije Zadiren, Auslöschen.‏ 
längste Nacht.‏ ليلب ت timämijj‏ — 


tam4dduh Selbstlob; Lob.‏ تمدح 

tamäddud Ausdehnung,‏ ملل 
a.‏ مل 5 Streckung,‏ 

tamdddun de Wohnen in dr‏ تمدق 
Stadt; städtisches Wesen; Cinili-‏ 
sation, 5 iM u.‏ 

tamdid das Ausdehnen,‏ تلمديدب 
Strecken, Verlängern, 3 A a.‏ 


yr tamr Einh. 5 pl كمور‎ tumür 
.نه‎ (ls tumrän die vollreife 
Datiel (die Grade ds Wachsthums 
sind : tal’ Blüte; سباب‎ 
sajjab Fruchtknopf ; جد أل‎ gadäl, 
سراد‎ sardd od. خلال‎ haldl rund 
u. grün; 3%) bagw mittelgrofs; 
zum) busr ausgewachsen u. grün; 
die Grade der Reife sind : خحلم‎ 
muhättam, EIER 1 مى‎ muwäkkit, 
ب‎ TERN tudnüb, -جمبسة‎ zamise, 
Bias 1406, > “لفط‎ u. 8 
häli‘e; reif رطب‎ rutb u. gan 
ma'w ; zuletzt مر‎ tamr (jetzt heifst 
namentlich so die trockene Frucht 
im Handel, wofür auch قصب‎ 
gaßb u. 8; geprefst in Schachteln 
عاكوة‎ 00 reif u. frisch eh 
balah u. 8; unreif zul, rämih); 
— فندى‎ se Tamarinthe; — 
von : 
تمسر‎ tämar U, If tämr Einen mit 


Datteln speisen (IS) نمو القوم‎ 


aus dem‏ 2 — :(اطيهم العمر 


saftigeren Zustand in den der leiz- 
ten Beife übergehen (Datid „es 





tümmare.‏ ثمرة pl v.‏ عتسقسها تمامير 
a.‏ ماى IF 5 Nr,‏ "فسا تمأى 
tamkjul Neigung, Abweichung.‏ تمايل 
„IS tamä'im pl v. Kurs) tamime.‏ 
wre) u tamt 6 nicht efsbare Pflanze.‏ 
tamtäm Stotterer; — 8 tam-‏ تمتام 
täme das Stoltern, 0. müs 5.‏ 
. تمتين Zesrick; s.‏ 
es tamättu Niefsbrauch, usus‏ 
u.‏ هتع 5 fructus, Genufs,‏ 
a tämtam 728 de wt od. pm‏ تمتم 
schlecht aussprechen, od. überhpi.‏ 
schlechte Aussprache haben, wegen‏ 
Anstofsens an den oberen Gaumen‏ 
فلارى يتمتم الكلام أى برده) 
الى القتاء والميم او وان 
تسبيف كلمته الى حنكه الاعلى 
.(ويقال به Riss‏ 
tümtum, timtim Sumach.‏ تمكم 
.و ie tamdttuh Irrthum, 5 KA‏ 
tamti‘ Gestattung des Nie/s-‏ تمتيع 
Brauche, des Genusses; (Gunst,‏ 
.ع RAR‏ 9 
tamatln‏ تمانين tamtin pl‏ ثمتين 
Zeästrick; If 2 0. Mn.‏ 
tamtäl Vergleichung, Aehnlich-‏ تمثال 
tama-‏ تماتيل نم keit; — timtal‏ 
til Achnlichkeit; Bild, Porträt.‏ 
tamtil Stasuirung e. Exempels‏ تمثيل 
(Nase, Ohren u. Lippen abschnei-‏ 
den); Beschreibung; Abbildung ;‏ 
Vergleichung, Aechnlichkeit; Ein-‏ 
Allegorie : Beispiel.‏ أت deuck ; pl‏ 


تمك 


١‏ ممصت das‏ ونهسما تمرياف 
Lob, 2 1950 u.‏ ممقمة مزاعسفا تمريلا 
ee‏ بمسياسون 


ابا ياس 





330 تمراد 


الطب تقميرا اذا صار فى Jo‏ 
بع رهم reifende od.‏ : (الرطب 

تمر التخلة (Palme‏ دود عم 
het‏ التسسر أو صا 
LE, ae); Hinen mit Dattgin‏ 


تبسك ني اضر الا a‏ مده 





das Beihfärden.‏ وافسعة تمشيف أ 

das in Gang eisen;‏ وإقسةا تمشياذ 
Bevorzugung, 3‏ 

VasanstamdBfoß de Baugen, 5 مص‎ . 

tamättt das Ausstrechen der‏ تمطى 
.. مطو 5 Arme u. Güänen,‏ 

مه + Eifer;‏ برعا tamk'un‏ تمعن 
a.‏ معن 5 Nachdenken,‏ مدر 





u.‏ مقت 9 tamgtt Hafı,‏ تمقيت 

| ء تمك‎ tümak U u I, If tank u. 
tumük lang u. hoch, saftig u. fest 
sein (Kameolduckol تمك السنام‎ 
اذا طال وارتغع‎ Ku 3, تمكا‎ 


fat machen‏ 4 - لوتووى واكتنو 





ale Di — 4 rich m Daiak 
ven (Volk اتتهو [لقوم اذا كثر‎ 

ID); صنعها عمد‎ Beife üher- 
gehen (Dattel); Datteln tragen 
(Palme); mit Datteln spyisen dd. 
füttern. 

Vor-‏ قتسف تماريت timräd pl‏ تمرات 
schlag für Tauben; Vogelnest; —‏ 
Ye‏ .م 2 tamräd‏ 

.ماوت تمر .ه tumrdn pi‏ تمرأن 

tamdrrud Widerspenstigkeis,‏ تسرك 
u.‏ هرك 6 Böslion,‏ 

tamdrrudij) widerspenstig.‏ تمردى 

tämaris, taım. swerghaft.‏ « تمرز 

tamärrud Schwäche, Ungenägen.‏ رض 

0% tamdrrun Uebung in schweren 
Dingen, 5 ut e: 

tamarkt reife‏ تمرات timre pl‏ ثمرة 
Dattel; — tämare Knoten in der‏ 
Peitsche; — tümre dünne Sehne‏ 
für die Kerbe de Pfeil; — täm-‏ 
| ابن tamamır u.‏ تمامير mare pl‏ 
der‏ هاه Vogel, Kleiner‏ .6 مرق 
‚Sperling.‏ 


der gern Datteln ij;‏ ززفسه تمرى 
u tamrt' Su. tamdır! 50.544.‏ — 


Ay عثتسسها‎ da Biermachen, 3 مر‎ | 


.موه wenig‏ .6 كسما تمريش 
tamrig de Salben, Beschmieren.‏ تمريخ 
.« مز 5 Saugen, Trank,‏ عدسعفسها تمزز 


(Futter de 16 أتمك الللاً الناقنة‎ | Kiss tamdnnu‘ de Verhindert-, Aus- 
تمكث‎ tamäkkut Verweilen, Zögern. | تمنى‎ tamdnni pl أت‎ Wunsch; Bitte, 
تمكن‎ tamäkkun Gewalt, Vermögen; Gesuch, 6 هذى‎ a. 


tamni‘ Hinderung, Weigerung.‏ تمنيع 


Ks timme Talisman aus Kameel- 
haar ; — timme u. tämme pl „3 
tüämam id.; — tämme Geschenk. 

tämih A, If tämah u. tamähe‏ „ ثمة 

“an Geruch u. Geschmack verdor- 
ben (Speise, Milch تمد الطعام‎ 
); schlecht riechen (Butter) ; 

ل نهم ال 

.و tamähhur Scharfrinn, 5 gr‏ تمهر 

اتمهلال/3 u — Mes itmahall‏ تمهل 


lang, hart, grad u. stark sem (S. 
اتمهل الشىء ان! طال واشتك‎ 


1 (واعتدل‎ ; vgl. تمال‎ x. 
تمهيل‎ tamähhul Langsamkeit, 6 مهل‎ x. 
Arge tamhid das Ausdehnen ; Be- 
seitigung dr Schwierigkeiten ; brei- 
tes, solides Fundament legen. 
تمهير‎ tamhir ds Siegen (pers. „gA). 
تمهيى‎ tamhik das Pulverisiren. 
تمهيل‎ tamhil Fristung, 2 مهل‎ »- 
مو 9و‎ tamäwwug das Gewoge des 
Meeres, ds Kampfes, 5 موج‎ + 
BE. tamäwwur 5 زه مور‎ plv. شمر‎ . 
تموز‎ tamüz Monat Juli, syr. 
كمون‎ tamäwwun Aädusl. Aufwand; 
Verproviantirung, 5 (A +. 
ung gs tamwit Tödtung, 2 موت‎ a. 
بل‎ 43 tamwil Bereicherung. 
تمويين‎ tammwin Vorproviantirung. 
& 903 tamwih Fälschung, 2 v0 x. 


das sich Fiziren, festen Wohnort 
nehmen, 5 .- 

tamkir Korn- Aufkauf.‏ تمكير 

tamkis das Erheben der‏ تمكيسس 
.و مكس 2 Steuern, der Zölle,‏ 

tamkin Befestigung; Bestäti-‏ تمكين 
gung ; Ermöglichung; Investitur ;‏ 
Artorität, Macht; Deklination.‏ 

55 tamläg, timilläg Liebeserklä- 
rung, Liebesbezeugung, 2u. 5.Kla. 

timlAn pl ٠. Kuss.‏ تمادن 

tamsllug Schmeichelei.‏ تملق 

tamälluk Besitenahme, Herr-‏ تملكى 
schaft, 5 Ss.‏ 

. ملا tamäliu’ ds Gefülltsein,‏ تملو 

tumläk wilde Olive.‏ تملوك 

frühes Grünzeug, bei‏ .ه tumlül‏ تملول 
qunnäbirijj,‏ قنابوى den Nabatäern‏ 
bargäst.‏ بورغسدت pers.‏ 

tamlih ds Salzen, 2‏ تمليج 

tamlis das Glätten; das Be‏ تمليس 
rühren, Streichen, Schmeichein.‏ 

tamlik das in Besitz in‏ تمليكى 
u;‏ ملك 2 Besitzrecht etc,‏ 
د tamlikijj eigenthümlich,‏ 
ax tamlikijjo Besiterecht,‏ 
Erbrecht.‏ 

SALE tämlijeds Anfüllen, Wasserholen. 

tämam vollkommen; — tümam,‏ كمم 

„Epvisie 

Us tamkuns Wunsch :(تمنى)‎ der 
Grufs, indem man die Finger kü/st 
u. an die Stirne legt, 5 منزى‎ 530 





Ofenbawer.‏ جقعد كثار 
tandsu“ Streit, Zank.‏ تناز 
tanfzul das Nachgebon.‏ تناز 
reis tanAsub proportionales u.‏ 
schönes Verhältnifs, Achnlichkeit,‏ 
Gleichformigkeit; Verwandtschaft.‏ 
١ tanäsuh Seslonwanderung ;‏ 

A tanssuhffje sd.;.— ى‎ tandsu- 

hijj der an ‚solche .سماو‎ 
تناسل‎ tanksul Zeugung; Absiemmung. 

tandsi ds Vergessen, 6 mix.‏ تنأ 
tanäflr kalligr. Uebungen.‏ تناشهر 
tanaßib Meilensteine, Weg-‏ تناصيي 

‚steime. 
تناعس‎ tandus Schläfrigkeit. 
تناعم‎ tanä’um grofser Wohlstand. 
Aa tanafud vor Gericht gehen. 
تنافر‎ tanäfur 2696:8614. Abneigung ; 

Zank u. Streit, 6 SS a. 
تمافس‎ tanäfus Streit um e. 8. 
US tandfuqg F Lige, 6 نغقا‎ 2. 
US tanafı gegenseis. Unverträglich- 

keit, 6 DB. 
تنافيج‎ tanafıg أعلمام2ة‎ im Kleid pl. 
تناقض‎ tanäqud Gegensatz; gegen- 

seit. Widerspruch, 6 نقض,‎ u. 
تناقيص‎ tanägiß Mängel pl. 

US tanäkuh Weohselheirath. 
تناكف‎ tanskuf Wortwechsel, Disput. 
تنانهر‎ tanänir pl تغور .»م‎ . 
تنانين‎ tanänin pl v. ee . 
هد ثناءة‎ das Wohnen, Ansäjeig- 

‚sein, Inkolat; s. LS a. 
تناعى‎ tanahi 6 ام زنهى‎ Aug. 
Weis ةده‎ 705 abwschseindes Thun. 
تناول‎ tanAwul de Anbieten; da Zu- 
graıfen u. Annehmen; } heilige 
Communion, 6 نول‎ 50 
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تمى 

ge tümma = &s5 tämme, ti. 

tamäjjuz Unterscheidung, Unter-‏ تمجز 
و schied, 5 jr‏ 

Kuss tumäile أت نع‎ u. تملدن‎ tim- 
län e. Art Katze; Dachs? 

(45 tamim vollkommen ; Name eines 
Stammes; — U tamime pl تميهم‎ 
tamim u. PR tamä’im ©. Talis- 
man; — تثميمى‎ tamimijj vom 
Stamme Tamtm. 

TOUR | tamjit Tödtung (und 3). 

Bu tamjiz Trennung, Unterschei- 


dung; Urthelskraft; us! سو‎ 
„ verständiges Alter, 2 .وه هجز‎ 
شن‎ tin pl اتنان‎ atnän gleich, Ahn- 

lich; Gleicher, GQenosse ; — davon 


3 If Kia unter sich vergleichen 


7 4 - :(تارم بينهما ان! قايس) 
„is! entfernt, abwesend sein‏ 
(Axs); schwächen u. im Wachs-‏ 


) تن thum zurückhalten (Krankheit‏ 
المرض الصبى أن! قصعه فلا 


.(يشب 


Thunfisch.‏ ل لين" tunn‏ تن 


täna’ A, If tunü’ wohnen, an-‏ « تنا 
تنا بالمكان تنوةأ )3(( sä/sig sein‏ 
ww in der‏ فى IN; AUT‏ 
Stadt wohnen Z.‏ 
. تآلىع tüunna’ Bewohner pl v.‏ ثناء 
. تنبول u.‏ تنبال مه tanabil pl‏ تنابيل 
tankdi 26966614. Zurufen;‏ تنادى 
jüngster Tag, 6 ya.‏ يوم wurst‏ 
Ali tanadid zersireuse. Vögel;‏ 
zerstreut Fliehende.‏ 





SR Mail wollende dein Gewebe 
بلطلاو‎ o Weib! (U >) 


tantfl swerghaft; Zierg.‏ تنتيل 
. طنجرة = tänzare‏ ,5 
ua tandzgus Befleokung.‏ 
tandggum Sternbeobachtung.‏ قنجكم 
u tän.ijj e. Vogel; — ta-‏ تنفد 
näggI Rettung ; ewige Seligkeit, 6.‏ 
tangis Beschmutsung; Ta-‏ تنعجبس 
kieman gegen den bösen Blick, 2.‏ 
tangim Sterndestung, 2.‏ تنجيم 
* يجى 2 Ka tängije Befreiung,‏ 
Stadt Tanger.‏ 
den des Hufes, 2 wa 5.‏ 
tänah U, If tanüh verweilen,‏ „ تت 
المكان) wohnen, Acc. Ort?‏ 
a‏ زه أذنا هوه ,(تنوخا اف لاقام 
Iftänah Verdauungsbeschwerden‏ ,4 
نا verweilen‏ 2 مه haben a;‏ 


متاخذ /3 8 - :(تنخ بالمكان) 
Einem in Kampf fest Stand halten‏ 
a; -‏ لْلرب ان! (wu‏ 
Einem Verdauungsbeschwerden‏ 4 
PET]‏ اللسم machen (‚Fett I!‏ 
.نبا ul); — 5 verweilen‏ 
AS tandhhud Schifskommando,‏ 
Kapiänschaft (dJ,>U).‏ 
.. نكر 2 tanhir Zede,‏ تنكجهر 
0 ندم 5 Zeus,‏ تسدةنخدها Adi‏ 
tandazul ds. Absteigen; ds Nach-‏ تمول 
Abdankng, Entlasung.‏ عن geben;‏ _ 
SA tandzsuh BZeinheis; Keuschheit ;‏ 
Erhebung der Seele; Zrkolung ;‏ 
Eirgötsung; Spaziergang im Freien;‏ 
2 شوه 5 Unterhaltung,‏ 
45 
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tinkwe u. KA5 tinsje Ver‏ قناوة 
nackläseigung de Studiums u. dr‏ 
Besprechung (Gelehrter).‏ 

ga tanawlh pi ». تنويم‎ 

. تنوفط tantif pie.‏ تنائف 

tanabil u.‏ تنانبيل ب timbäl‏ تنيال 
ZUUS tankbile Zwerg; — 3 tim-‏ 
id. ; suerghafte Gestalt, ..‏ ملقط 

tanäbbug Knochenschwellung.‏ تنيج 

tämbak pers. Tabak.‏ + قنيىك 

is timbal = وتنيال‎ + pi تنابل‎ 
tanäbil weich, schwach; faul; 
Faulpels ; — tandäbbul 6 زه نيل‎ 
— timbul Besslkraut (JS, 
(نائبول‎ 

tankbbuh Erwachen, Wachieit;‏ تنبه 

له فيد 6 Aufmerksamkeit,‏ „ 

نساة tankbbu' Propheienthum,‏ تنبو 

2 ‚Zwerg. 


KA tämbi'e Propheseiung, lie. 
war tambit, fi. was horvorsprofit; 
f Bäume, Gebüsch ; f Vorsprung 
des Gesimses, der Ornamente; 
1 Stiche der Naht, 2 mund a. 
تنبهش‎ tambis ds Ausgraben, Auf- 
‚wühlen, Durchsuchen, 2 نيبش‎ *: 
تنبية‎ tamıbih das Aufwecken, Auf- 
merksammachen, Lehren; pl أت‎ 
Ermahnung ; Aviso ; Erlafs, Edikt 
VHS كفادها‎ Vorläumdung, If Ze. 
UT timtel Zwerg. 
cyX43 täutan..If 3 seine Freunde ver- 
lassen u. andere Gesellschaft suchen 
تك أصدقعه)‎ Il تنتن الوجل‎ 
.(وصاحب غيرهم‎ 


Weahrmund, Arab. Wörterb. I. 


uk 


tand"um Glück u. ‚Wohlstand ;‏ تتعم 
Annehmlichkeit : Verweichlichung;‏ . 
.+ ذهم 5 Vergnügen; Wohllust,‏ 
tauil Hufbeschlag, 2 ni ..‏ تنعيل 
tan’iız Begünstigung; Versär-‏ تنعيم 
Bam.‏ .ه 8 زتعم 2 „‚telung,‏ 
» نغم 6 ing‏ ماما عد اهما يفم 
tännaf weitge-‏ لافمدة تتائف A‏ 
Br,‏ النسسكمه دي 
x tandffag Prahlerei, 6 gli.‏ 


| „AS tandifur Löschen, 55 u... 


ang Bann نفس م‎ = 


in Kraft seisen, 2 Ni u. 
Ass tanfır de Abscheu erregen, Ab- 
schrecken, 3 قر‎ #. 
تنفيس‎ tanfis Erguickung ; Tröstung ; 
حرف ألمت‎ Wunsch- Partikel. 
تسنفيض‎ tsnfid das Sehüttein; Ab- 
stauben, Ausklopfen, 2 نغضص‎ 3 
تنفيف‎ tanfiq rascher Waaren- Absats. 
SE tangad Sonderung (Münzen). 
تنقاص‎ tangaß Schädigung, نقصس‎ .. 
سذووندة تنقام‎ Rache, Strafe. 
AR tandqqub Verschleierung. 
AS tandqqur Untersuchung. 
تنقص‎ tanäqquß Minderung, Verlust, 
„Eniehrung, 6 a5 ». 
تنقل‎ tandqqul Wanderng, Transport. 


tandggt Zustend dr Beinighei‏ تنقى 
durch Aus Auslesen etc.‏ 
tangib ds Ausfragen; Unter-‏ تنقيب 
ds Miniren.‏ :على suchung; Kritik‏ 
tangih Kürse der trofenden‏ تنقيء 
‚Rede; } Styl-Oorrectur, Bewision.‏ 
a.‏ ذقك 2 tangid Baarsahlung,‏ تنقفيد 
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tanzil das Herabsenden (vom‏ تنزيل 
Himmel), Offenbarung; Koran;‏ 
gastliche Aufnahme ; das Herab-‏ 
mindern, Abwiehen; Erniedrigung,‏ 
- فول 2 Absetzung; Eimfügung,‏ 
tanzih Zrhalung, 2 u; 7‏ تنزيه 
tankssub Anspruch auf Ver-‏ تنسب 
533 نسب 5 wandtschaft,‏ 
mid tankasum lichliches Läfiohen.‏ 
Billigung, 3 iin:‏ اها تنمسيب 
Verordnung, Regulatie.‏ أت pl‏ 
tandssut Mumterkeit.‏ تنشطل 
Sms tansssug das Einschnupfen.‏ 
UA | tandsnus Genesung.‏ 
tansif Zinsaugung; Auf-‏ تعشيفب 
saugung; Abtrooknung, 2 RA a.‏ 
.و نشا 2 KALSS tänsi'e Erziehung,‏ 
das Christwerden‏ عنام فته gras‏ 
tandfrun); gegen-‏ تتصرن 1 (u.‏ 
2 نصر 6 seit. Hüfe,‏ 
aa tanßir das zum Christenthum‏ 
Bekehren, Christianisirung.‏ 
e.‏ نصف 2 mai tanßif Halbirung,‏ 
tand&h Ausschwitsung ; T'hau.‏ ذه 
mai tändub pl „sol tanadib‏ 
e. dorniger Baum.‏ 
tantil ds Baden in Deoocten.‏ تنطيل 
s.‏ نظر tandär ds Erblicken, If‏ تنظار 
is tandtiur ds Sehen ; Erwartung.‏ 
ai tandikum Ordnung; Verschö-‏ 
nerung ; 7 das Soldatwerden.‏ 
taniir Verkauf auf Oredit.‏ تنظهر 
.» نظف 9 taniif Reinigung,‏ تنظيف”ى 
Aufreitung (Perlen) ;‏ ساغدهئ تنظهم 
أت Verse machen; Ordnung; pl‏ 
Po‏ نظم 2 Verordnung, Rogulativ,‏ 
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tananfr Ofen;‏ تنائير tannfır pl‏ تغور 


Backgrube, Erdoberfläche ; Quell- 
— tandwwur 5 | وه لسو‎ 
ى‎ tanndrijj Ofenbauer ,- + تنورنا‎ 
tannfre w. تنوريظ‎ tanüirijje nicht 
: Kleid. 
bis tundwwit, tankwwut gelber 
Vogel, der e. künstliches Hänge- 
'nest baut (pers. eo); (Z.) tan- 
„mat e. Finkenart. 
قا تنوع‎ 277 Abartung, Spexiali- 
sirung, 6 er الى‎ 
,كلسها تنوف‎ Äy tanüftjje pl تنائف‎ 
كالقههار‎ grofse Wüste. 
تقوم‎ tannüm e. Baum (medic. gegen 
Würmer u. Warzen); Hanfsamen ; 
— tandwwum 5 قوم‎ a; — 6 ta- 
näwwam vom Baum tannüm essen, 
6. „Ad; — tünawim Sonnenblume 
(‚Heliotropium). 
تنوى‎ tandwwI Absicht, تنوية‎ tän- 
wije Ausführung, 5 u. 2 ذوى‎ » 
تنود بع‎ tanwih pl تناويح‎ tanawih 
Todtenklage, 2 c نى‎ +. 
تغوببر‎ tanwir ds Leuchten, Erleuchten, 
Blühen, Tätowiren, 2 , Pe 
تنويع‎ tanwi‘ Spezifieirung, 2 er 5 
Jay tanwil Beschenkung, 2 شول‎ u 
تنويم‎ tanwim de Einschläfern, Nar- 
kose, 2 u. 
نمو بن‎ tanwin Nunation (2, —, 2). 
تنويح‎ tanwih Lob; ehrende Erwäh- 
nung, 2 نوه‎ .: 

5 tinin ähnlich, gleich ; تنين‎ 
innin pl (ya tananin gro/fse 
Schlange, Drache (Sternbild) ; Hai- 
Asch. 

dih diese, sie.‏ نه tih für‏ كد 
Lockruf K.‏ طن طن ند 35 
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das Coloriren.‏ لأوعها تنقيش 
Verminderung.‏ 8تجومها als)‏ 
tangit das Punktiren.‏ تنقيط 
.ء تقل 2 tangil Transport,‏ تنقيل 
Kai tängije Reinigung ; ds Getreide-‏ 
.٠ه‏ ثقى 2 Schwingen ; Ausweidung,‏ 
„SiS + tanak Blech.‏ 
Chrysokolla.‏ #قطلدى + تنكر 
AM + tandkgi pl tije Spengler,‏ 
Klempner, 0. SS.‏ 
tandkkur Verkleidung; Inkognito;‏ تنكر 
تنكير Entstellung, Unbestimmiheit;‏ 
tankir Verkleidung; Generalisirung.‏ 
tankit + Krüik, Oensur;‏ تنكيت 
Plackerei, Quälerei.‏ +7 
tanktd harte Behandlung.‏ تنكيك 
. » نكس 3 tankis Verkehrung,‏ كنتيس 
.ء. نكل 2 tankil Züuchtigung,‏ تنكيل 
tänam U, If tanm vom Baum‏ ى كلم 
.(ثنما 2) أذ١‏ اكل التنوم 
tanmiq sehr schöne Schrift;‏ تنميف 
.ع das Niederschreiben, 2 Re‏ 
Kreis tänmije Verursachung ds Siei-‏ 
gens, Wachsens, 2 4a; Fälschung,‏ 
Lüge, Verläumdung ; Wachsthum,‏ 
50 نمى 2 Ansehwellung ; Citat,‏ 
tänne e. Thunfisch.‏ رو وقن If‏ مهن Kö‏ 
tanha' Höhepunkt de Wassers.‏ ثكنهاء 
gi tandhhud das Seufsen.‏ 
tänhike Strafe, Tortur.‏ تنيكة 
tänhije Verbot; Beendigung ;‏ تنهية 
Erreichung des Aeufsersten; pi‏ 
gu tanahi Höhepunkt ds Wassers.‏ 
.» نوء tan IP‏ كنواء 
tanwät Schmuck der Trag-‏ تنواط 
sänfte.‏ 
tandwwuh Pendelschwingung.‏ تنوح 
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Leitung,‏ ملاع tabdddi‏ تبيهدى 
افطع تهدىء — ره عدى 6 
Beruligung; Linderung; Preis-‏ 
0 هه عدا 5 ermä/sigung,‏ 
وال 2 Drokung‏ أت ند tahdtd‏ تهدييد 
ze) tahdir Gebrül; Girren.‏ 
a.‏ لم 2 tahdim Zerstörung,‏ تهديم 
Ku tähdije des Anbieten, Schen-‏ 
un, 2 (59 2; — Kiägitäh-‏ 
di’e Beruhigung, Sänftigung etc.,‏ 
.. 3189 
Guschuäis.‏ ميدع مشوطها تهذار 
Beraten (Geschür).‏ .تلطه تهضوء 
tahdib Zile ı Reinigung, Aus-‏ تهحبيب 
besserung, Ausschmückung; An-‏ 
.. عذب ل ordnung; 7 Ersichung,‏ 
. تجهجور 50 تهرو 
2 ضر 6 tahärru' Zerkochung,‏ تهرو 
tahrib in die Flucht schlagen.‏ تهريب 
ta'hrim das Zerschneiden des‏ تهريم 
Tabaks; Schwächung (Alter), 22,9.‏ 
fx 563 tähri'e Auflösung durch Sieden,‏ 
Cr‏ 2 تهرية )* 1,9 2 


5 je tahäszuz Erschütterung, 59. 


tahäzaul Scherzhaftigkeis.‏ تهول 
u.‏ ضر 2 tahziz de Schüsteln,‏ تهزيز 
tahtäl dauernder Regen.‏ تهطال 
tahäkkum Schere, Ironie, Sar-‏ تهكم 
kasmus, Persiflage, 5 PT .:‏ 
tählike, lake, luke Untergang;‏ تهلكة 
Gefahr ; was zum Ruin führt.‏ 
tabällal eitel; — tahallul Jubel,‏ تهلل 
-.„ قل 5 Enntsücken,‏ 
.وي فلكي Untergang, If‏ علقاطتا تهلوك 
-. خلس 2 tahlis Magerkeit,‏ تهليس 
u.‏ فلكي 2 Sales tahlik Vernichtung,‏ 
لا اله al} rufen, od.‏ الله tahlil ds‏ تهليل 
.„ فل 2 I; Jauchzen, Jubel,‏ الله 
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.69 و تهتر .ه tahktir pl‏ نهاتو 
tahätih eitle Dinge, a. BA u.‏ تهاته 
tahagur Trennung, 6,9.‏ تهاجر 
tahadı gegenseit. Beschenken.‏ تهادرى 
cus Tihdma,‏ ون tabaım pl‏ تهلم 
tahämul Nachlässigkeit.‏ تهامل 


tihame Tihäma; Mekke ; a gi‏ تهامذ 


tihamijj aus 7. 
تمدطما تهاق‎ pi v. تهنئة‎ 
تسهسواش .« هم تهاويش ,تهاوش‎ : 
6 عوش‎ 2 
„ol tahäwun Vernachlänigung, 
Verachtung 6 كون‎ =. an 
نياويل‎ tahawil pl v. تهويل‎ . 


Hinwilligung, 6 Lo .‏ 'دزقطها تهايو 
tihfbbit e. grauer Vogel; —‏ تهبط 
.وي شبط 5 tahsbbut Fall, Einsturz,‏ 
Dampfbad;‏ ع 8 ta’hbil Zink.‏ تهبيل 
Bähung, warmer Umschlag.‏ 
„ag tahtär dumme Unverschämtheit.‏ 
'tähtAl ununterbroch. Regen.‏ تيتال 
tahtän dauernder schwacher‏ تهنان 
.ه فقن 2 Regen,‏ 
tahätir wider-‏ نهاتر ام zip tähtar‏ 
sprechendes od. beiderseits falsches‏ 
Zeugnifs; gegenseitige falsche Be-‏ 
schuldigung.‏ 
Sig „tähta’h If Beitle Dinge betreiben‏ 
(تهته الرجل انأ رد فى الباطل) 
.يفاكو Satyre, Pasguill,‏ '4 طم تهجاء 
leichter Schlummer.‏ جع تهجاع 
Am tahäggud Nachtgebete, SAN,‏ 
tage‘ breit (Weg); 6 Er. *-‏ نهجع 
tahäggu‘, | „A4S5 tahäggt‏ تهجوء 
u. RaSigitähgije ds Buchstabiren;‏ 
Alphabet.‏ حروف EN‏ 
.وي tahäddud Drohung, 5 AP‏ تهدون 


tahäddum Zerstörung.‏ تيدم 





 ةفطعسم‎ Gesiank; pl تائم‎ 
taha'im Seekiiste. 


ti’bmatlj) verdächtig.‏ + تهمتى 

twhmis 1 Drohung, 7‏ تهجمير 

ta'hmim leiser Regen, 2 ? *-‏ تهميم 

tähin 4, If tähan schlafen‏ „ تهبن 
(As).‏ 

ce täbin schlafend. 

Ka täöhnije u. تهنيىع‎ tahni' 
Glückwunsch, das \uA? hanijjan 
„wohl bekomm’s“ sagen, 2 شنا‎ „. 

Li täha U, If ta'hw nach-‏ » (تهو) 
lässig sein (RE).‏ 

ti’hwä' Theil der Nackt.‏ تهواء 

ta’hwäd sanft, leise Sprechen.‏ تهواد 

tahawis‏ تهاوش tahwäs pl‏ تهواش 
tahawis Volkshaufe,‏ تهاو يش u.‏ 
„Tumul.‏ 

tahäwwud Bekehrung, Reue,‏ تهود 

Versöhnung, gutes Betragen; das 
„Jude werden, 5 قود‎ x. 


„39% tahkwwur Pinsurz, 5 ور‎ «. 


ta’'hwid sanft, leise Sprechen.‏ تهويدكد 
EP ta’hwi‘ gewaltsame Erregung‏ 
des Erbrechens, 2‏ 
ta’'bwil das Erschrecken, in‏ تهويل 
تهاويل a; pl‏ هول 3 Furcht seisen,‏ 
tahawil Schreckbild, Kobold, Ge‏ 
spenst; Verläumdung.‏ 
— وكأ tihI diese, sie fem. v.‏ 5 
t4hijj leer, ledig pers.‏ 
tahim verdächtig; — tahkjjum‏ تهيهم 
ET‏ لهم 5 deganter Gang,‏ „ 
. عياً 6 Vorbereitung,‏ 'دززفطما تهيهو 
أت tähji'e pl‏ تهيمة tab" u.‏ تهيهىء 
Vorbereitung ; gute Leitung, 2149 x.‏ 
tahjig ‚Erregung, de Aufregen,‏ 3 
Aufwirbein, 2 er? 7‏ 


werden (isch Fat PN تهم‎ 
تغير‎ WS} (واللحم تهما‎ : minken 


(Kuoahen (زكم‎ : sein Unsermägen 
su ©. Sache bemerken u. darüber 
verwirrt sein (1 air تهم فلانم‎ 


die Weide voYr-‏ اي وهر 


u);‏ المرى فلم يسانمر به 
sehr heifs son bei Windstille; —‏ 
انهم verdächtig sein (für‏ تهم ( 

9 5 19 نهم احدا‎ 
Zinen wegen ©. Gehe im Verdacht 
haben, ihn beschuldigen; — 8 8. 5; 
— 4 If أتهام‎ nach Tehäma gehen 
. 4ه‎ dort wohnen (51 أنهم الرجل‎ 

AN; die‏ تهامة أو نول فيها 
Luft eines Landes drückend u.‏ 


ungesund finden (51 انهم اليلد‎ 
>); (für 8 (وث‎ fälschlich 
in Verdacht haben , beschuldigen, 
ل‎ od. Ace. P, u) 8.; vermuthen, 
zweifeln, Binem e. Vermuthung, 
e. Verdacht beibringen Acc. P, 
85 — u 5 nach Tehäma 
gehen od. dort wohnen (IL 
:ر(الوجل وتنهم بمعذى انهم‎ — 
7 7+ im مالمهكءه7‎ stehen; beschul- 
digt werden; — 8 Einen imVer- 
dachs haben. 

tahım Tehdma; Büste; — täbam‏ تهم 
Windstjlie, grüfste Hitze ; Meeores-‏ 
.küste ; ٠. ds vor. — tähim stinkend.‏ 

Eupefos tä’bme Tehäma; Stadt; — 

. tü’hme Verdacht, üble Meinung ; 


توب 


558 تو 


Uebereinstitmung‏ ينكةدها . توافكف | tea’ eineig, allein;‏ أتواء tawer pl‏ تو 
einfach, nicht musammengesetist Eintracht ; Union, Liga; de Auf-‏ 


gehen siner Zahl in einer anderen ; 
Oommensurabilität, 6 is u. 


31.5 tawıräq sehnslchtig mugeihan. 
توأ‎ tawäquh Unverschämtheit. 
Bi “اوه‎ Div. توفهع‎ . 
توأ‎ tawäkus Verwichelung. 
تواكل‎ tawäkul gegenseit. Vertrauen. 
نر فتظةا«فا تواكيد‎ ٠. .توكيك‎ < 
القجهة توالى‎ Aufsinanderfolge : Port- 
setzung ws! على‎ in osiserer Folge, 
sucoessie, مله‎ Fortsetzung, 6 Ja a; 
pl v. KU talije die Extremitäten. 
توأئم لم ماده توأم‎ tin )» 4( u. 


tu'am Zwillingsbruder ; der‏ توام 
sweitbeste Würfelwurf, Pfeil, Loos;‏ 


Sternbild dr مو«ظلامك‎ : Du. توأمان‎ 
tau’amäni Zwillinge (tau'amän e. 


kleine Pflanze); — ثوأمة‎ t4u’ame 

pl Alyi Zeillingsschwester ; eine 

oben offene Bänfte für Frauen; — 

rt توام‎ tu'&m zuillingsartig, doppelt. 
7 ثوامهاذ‎ tu'amilje 6. Perle. 

95 ,نوأ‎ ale تموجها‎ Zangsamkeit, 
Müdigkeit, Verzögerung, Nach- 
Wesigkeit, 6 as =. 

tawähub gegense. Schenken.‏ تواعب 

Sys tamä'im Seitenwege ; توأم .هام‎ . 

WU 45 2, If taub, täube,‏ ى (قوب) 
matAb, täbe u. tätwibe rewig zu‏ 
قاب الى اللم) Gott zurückkehren‏ 
. يعوب كوبا Ku ie‏ ومتابا Kl,‏ 
:(وتتوية انا رجع عن المعصية 

(ct nt تاب إلى‎ 


Hz Gott nimmt den 


(Strick) ; fertig(. Bau) ; 1000 Pferde; 


8. 
1,5 جاء‎ eigens (ezpr2s) kommen; 
— t4äwin s. توى‎ t&wi. 


slyitaw’e. Kreuszeichen; 9. توى‎ 


tawwäb reuig ; langmäthig.‏ تواب 

Karl,‏ به tawäbi‘ Dopendensen pl‏ توابع 

. قابل .ه tawabil Gewürze pl‏ توابل 

tu'äbe Ungnade, Schande.‏ توابة 

tawäbit pl v. We.‏ ثوابيت 

tawätur Aufeinanderfolge, un-‏ تواتو 
unterbrochene Ueberlieferung; Wie-‏ 
derholung ; Häufigkeit; Publicität,‏ 
2 وثو 6 

Pre} tawätir pl 0. 239, 

„I.‏ ح tuwäg Geblöcke‏ تواج 

tawäguh de Gegenübersteken,‏ تواجد 
Aug in Aug sehen, Zusammenkunft;‏ 

„His gegenüber, vis & vis. 

Si, täu'ad Bedächtigkeit, ٠. تود‎ . 

.و ول 6 tawädd gegenseit. Liebe,‏ تواد 
tawädu‘ Aussöhnung; gegen-‏ وأ 
seit. Freundlichkeit, 6‏ 

tawädı pl v. ds.‏ كوادى 

.= ورك 6 tawärud Ankunft,‏ توارد 

zul tawarlı plo. zul. 


tawärun Gleichheit im Gewicht.‏ توازن 


155195 tawäsI Parallelismus ; gleicher 
Werth od. Gewicht, 6 وزى‎ + 
تواصل‎ tawäßul pl أت‎ Vereinigung. 
go! نوا‎ tawädu“ Demuth, Unterwürfig- 
„_ keit, falsche Höflichkeit, 6 Roy a. 
تواطو‎ tawätu' Binwilligung, Selbst- 

erniedrigung, 6 Le * 
Asl تو‎ tawäudgegenseit. Versprechng 
od. Abmachung, 6 Ase a: 


توج 

werden (®. .بهم‎ „DD; — 21 
تنويح‎ krönen; — 6 gekrönt 
werden od. sich krönen (ey 
(كتتوج أى البسه التاسٍ فلبس‎ 
—1 5 Finger taucht 3 هدمع‎ 
Weiches فيه أى)‎ ee mtb 

>), ug خ‎ .b, , تاخ‎ , zu. 
توج‎ täg Quitte Fa ; Bronze türk., 

vol نت‎ Glockenmetall. 
ا توجف‎ Kloge .و وجط 6 .ماه‎ 
توجسع‎ tawdggu‘ Sohmers, رمن‎ 

.ء وجع 6 


tawägguh ds sich Zumwenden,‏ تسوجه 


Begeben (-„= Abwenden) ; freund- 
liche Aufmerksamkeit, Gumst, pl أت‎ 
Gunstbereugungen, 6 >>» a. 

taugih das Zuwenden, Rich-‏ توجية 
tung geben, Dirigiren, Vorwärts-‏ 
bewegen, Senden; Uebertragung‏ 
neue Ernen-‏ أت eines Amtes, pl‏ 
nungen; Schatzung; Steuerrolle;‏ 
vorletster Konsonant am Ende des‏ 
Verses mit u od. a, od. dieser Vo-‏ 
6 وجة 2 kal etc.,‏ 

täh U, If tauh dereis sein‏ تا ه (شوح) 
.وانجم.ه ز(تاح له النشىء (gilt‏ 

tawähhud Zinzigkeit, Verein-‏ توحثي 
zelung; + Absonderlichkeit, Origi-‏ 
naludt, 6 A>y u.‏ 

tawähhus Verwilderung, Ver-‏ تنودش 
-» واحش 5 ödung ; Abscheu,‏ 

tauhid Erklärung od. Glaube‏ توحيد 
der Einheit Gottes, 2 A>» +.‏ 

If tauh der‏ ,2 يلف تاج u‏ (نوخ) 
Finger berührt Angeschwollenes od.‏ 
taucht in etwas Weiches (>‏ 
الأصيع $ 2 Ay‏ أو 
Fo, 6, ze‏ 5# (الوخوان!أ خاضتك 
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توب 


Beuigen u Onaden an تاب) على‎ 
Sm رعجسع به‎ 

التخفيف ون لطر الى kl‏ 
er‏ اله as‏ تواب على ws‏ 
sur Beue aufordern od. brin-‏ 10 — 
.(استتابه اى ساله أرى يتتوب) gen‏ 

. طوب top Kanona, a.‏ توني عق توب 

tdubal If U wäüruen (den Topf‏ ى كوبل 
توبل السقدر انا جعل فيها 
تثبل له Ma,‏ 

tawäbil Gewürs.‏ توابل اولمط سف تويل 
kräuter.‏ 

tä’abe Behande, Ungnade.‏ كوية 

taubih Tadel, Vorwurf;‏ توبيم 
taubihijj ©‏ توبيخى us,‏ 
Form des Vorwurfs, 3 23 %‏ 

Maulbeere, Maulbeerbaum;‏ 6 نوت 


_ ات العليق‎ wilder M. 

tawättur Gespanntheis, Steifheit.‏ توتو 

Nudeln in Saft 2.‏ شغ شود 

gr 1 tätun Tobek türk. 

tütija’ Tutia ; Stein dr Weisen;‏ توتيء 
Hüttenrauch ; Zänkkalk us RAD‏ 
Zink, Antimon.‏ 

Kinpflansen dr Pfiöcke;‏ تأده توتيك 
Priapismus, 2 Ns %‏ 

.نوت tät Maulbsere, für‏ كوث 

tawätir u. als‏ توائقهبو اع عامط توثور 
taätir militärischer Begleiter des‏ 
Steuereinhebers, Büttel ; Eisen mum‏ 
Zeichnen der Kamesl-Sohlen.‏ 

tautiq Befestigung, Bestäti-‏ توكيق 
a.‏ وف 3 gung,‏ 

lg) eg ug 2, If يسنا‎ gekrönt 


Deu 

Bücher‏ 5 ,ج270 tauzit‏ + وريد 
‚\9V. die Juden. .‏ ت Mosis;‏ 

täurije Vorstellung; Bäthsel‏ شورية 
{e..Wort in seiner sellensten. Be-‏ 
deutung) ; Gleichklang sohliefsender‏ 
Konsonanten ; 7 Theorie, 2 5,90‏ 
f die Per‏ '- وه ورأ 2 a‏ 

. _apeclios Ger وترويلا‎ Keir 2. 


j جقار روى‎ bei. 

Guy اأتسعا نو‎ Zinsatdung zum Erden, 

3-3 3 ويك‎ 4. a NR 0 

2 هه :تاو SIDE‏ 
.(غلظ ,8( sein‏ 

tüs Anlagen, Naturel; Ursprang;‏ توز 
e. Baum; Schlagbreti, Stacket.‏ 
اليا ين ين u. U‏ يكن نور زأن 

tawäzısur Ministerschaft.‏ ثوز زر 

£ ,تور‎ Sy tauzalg‘, ها‎ Unglück. 

x; — 0678-‏ أزنى 2 teuzijj‏ توزى 


ij ln Tawwas; — =‏ 
الى تورثة 
ت عساكر 0 tut‘‏ توزيع 


Beurlaubung ds Militärs, 2 وزغ‎ 55 
توس‎ . tüs Anlagen, Nature; Ur- 
sprung, توساعليه وجوسا :نوز.ه‎ 
e. Verwünschung. 
نور سح‎ ١17 h Beschmuteng,Bpumnn. 
توسط‎ tawässut Vermitelung, Hefe 
„Ergründung etc., 5 ب وسط‎ 
توسع‎ tawässu‘ Weite, Geräumigkeis, 
ausgebreisetes Wissen: Kam 
„Wusi'e Umfang, Weise, 6 +3 وسع‎ ». 
فوسل‎ tawsssul Bitte; Fürbitte, In- 
terocssion ms Gunsten, 5 .و وسجل‎ 
Skrupel, Teufelseinfüsterung. 
Pu) tausih Beschmussng,2 jung a. 
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tawäbhi Vorsats, 6 ‚>> rYr‏ توخى 
tauhim 7 Beschmussung.‏ توخكهم 
9 وخى 2 täuhlje Sendung,‏ توخيخ 
Baum.‏ .© 100 ى شود 
tamäddndZiebeserweinung, 50,‏ تودك 
er tawäddu‘ ds Anvertrauen, De-‏ 
# ولع 6 ‚poniren,‏ 
tü’ade, tä’de Gesetniheit, Be-‏ تسودة 
dächtigkeit ; ruhiger Gang.‏ 
taudi‘ Abschied; das Amwer-‏ توديع 
trauen ; Depositum, 2 Kr‏ 
ts-‏ توادى Rd täudije Zwerg; pl‏ 
wädi e. Hols sum Zuklemmen -das‏ 
Kameeleuters ; + Sendag, Führng,‏ 
Roy 2 ds «0‏ ل ;50( 2 
ع دوكر tar D, If taur‏ تار » )3 
ز(قار المام ١ IE‏ أن! جرى (Wasser‏ 
sick umkertreiben Dj.; —‏ نأ ر für‏ 
fs, bt omas wisderkolten‏ 4 


8,2 ب(أعاده 8,4 يعد‎ .. , 4 Für 
FR dem Dick start anf on 
richten َرَت النظر اليه بمعنى)‎ 


2,0). 
ثور‎ taur pl a5) atwär Vermittler, 
Botschafter; ein Wassergefäji; 
Lauf; Wachskuchen. 
توراب‎ tmrab Brde, Staub, für 215. 
oh türän Turan; Du: v. .قور‎ 
gl 5 taurät Thora, 5 Bücher Mosis. 
vi. täurab = .تراب , توراب‎ 
m tawirrum Anschwellung, 6 ورم‎ . 
رج‎ türüng Orange pre. 
تورة‎ täure Liebesbötin. 


Polizeidiener, Büttel pl‏ 0 قورور 
-(توثور .) ware‏ توأرير 


tawsggun Umerschrockenheit‏ توغن 

(345) «U مقا‎ 2, If tauf gesrübt 
sein (Blick :(قاف بصره قونا أن! تاه‎ 
— If Ss täufe (s. d.) am Werk 
ermatten. 

taufäg Zeit, erstes Erscheinen.‏ نوناق 

aa täufag = تونفاق‎ 

Sinnestäuschung,‏ ثوفات täufe pl‏ توفة 
Irrung, Vergehen; — 6010 Fehler,‏ 
Laster; Bedürfnijs; Uebermajs ;‏ 
Zaudern, Versug. .‏ 

a; Rudy‏ وق tawäfli If 5 ٠.‏ نوق 
täufije volle Bezahlung, If 2.‏ 

taufir Vervollständigung, Ver-‏ توخهر 
mehrung ; Wachsthum ; Ueberflu/s;‏ 
Mehreinnahme; volle Zahlung ;‏ 
Schonung, f Ersparung, Oekono-‏ 
mie, 2 > *-‏ 

43,5 taufiq Leitung u. Gnade 
Gottes ; Wunscherfüllung, Erfolg; 
Ausgleich ; Zeit, 2 .هه وففا‎ 

taufile. wohlriechendes Kraut‏ توفيل 
. توفيو = * وفل (v9); If 2 v.‏ 

If taug, tü'uq?‏ ,7 هذ تاف a‏ (نوق) 
u.‏ 1882032 ,(فعود وزننده) tu’üq‏ 
tijäge sich nach etwas sehnen, es‏ 
تاق اليه قتوقا) الى wünschen‏ 
((وتووقا Sl,‏ وتوقانا اذا ga‏ 
begünstigen; eifrig auf e. That‏ 
تاق الى السشى denken SI (öl s‏ 


behend u. auf der‏ ;)9 بفعلح 

تاق ade‏ أنأ اشفق) من Hut sein‏ 

gewinnende Pfeil im BA 

Pond beim Cireuliren heraus (55 

Thränen treten bei den‏ 2 #الاجالة 

Kopfknochen heraus تاقفت)‎ 
46 
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Erweiterung, Ausdeh-‏ “لهس توسيع 
nung, Vermehrung, Bereicherung ;‏ 
6ن Krieichterung, ds Gelegenheit‏ 
währen, Macht geben, 2 en“ *:‏ 

taulih Umgürtung; Para‏ توشيحع 


„Bedrucken, Sticken etc., 2 ولاى‎ % 
توصل‎ tawäßßul Vereinigng; Ankunft; 
Erreichung durch List, 5 وصل‎ a. 
Amogs taußif Beschreibung, Lob. 
توصبيفى‎ taußifijj deschreidend ; atiri- 
Dudtio, epithelisch. 
توصيل‎ taußil Vereinigung trans. 
nung; Auftrag ; Testament, kirch- 
liches Aufgebot, 2 وصى‎ ه٠‎ 
وضع‎ tawädduh Deutlichkeit 
قوضن‎ tawäddun Unterwürfigkeit. 


tawäddu’ Waschung vor dem‏ توضو 
Gebete, 5 Lo, %‏ 


taudih deutliche Auseinander-‏ توضج 


seisung, 2 . 
توطن‎ tawättun fester Wohnsits. 
توطيكد‎ tautid Befestigung. 
توظيف‎ tausif Amtsernennung, An- 
| weisung auf Sold, 2 وظلف‎ 5 
DEE U, If tau‘ Brot in 
Butter, Milch (Acc.) eintauchen u. 
diese mit emporsichen اللب)‎ ser: 
والسمى أذ! كسرته بقطعة خيز‎ 
نيع .» ,(قتوفعه بها‎ .. 
توعى‎ tawä”ı 7 Wachsamkeit; Nach- 
„denken, 6 وى‎ u; توعية‎ täulije 2. 
توغل‎ tawäggul ds Vordringen, Ein- 
dringen, weis Kommen ;tiefes Wissen. 
توغم‎ tawiggum Wush, Zorn .على‎ 


Wehrmund, Arab. Wörterb. I, 


تومان 


dirung; ds sum Stehen Dringen, 
Festhalten ; Versug, 2 وقفى‎ #. 
„Ss taukaf Regentraufe If .عا وكف‎ 
توكل‎ tawäkkul Vertrauen, 6 Se *:- 
سو كيد‎ taukid Befestigung; nach- 
drucksvollee Hoervorkeben, Ver- 
sicherung; pl IS شوأ‎ tawäkid 
Bestätigung; Emphase; Gurten, 
Bauch- u. Sattelgurten; 3 و كل‎ 4. 
توكير‎ taukir das Nislen, 2 .ء وكر‎ 
توكيل‎ taukil Ernennung sum Stell 
verireter : Bevollmächtigung, 3. 
(55) » له تال‎ 7, If taul Zauberei 
treiben السحر)‎ e\= ). 

Is als, نولات‎ tülät Unglück pi. 
تولب‎ täulab pl توالب‎ tewälib غامد‎ 
füllen; Kalb; ws _o| Eselin. 

täulag Wildlager (s. ee).‏ تولج 

0-3 ولد 5 tewällud Geburt,‏ تولك 

3 تولدر‎ tawäldun Kinderei. 

täule, tüle, tüwale Unglück ; pl‏ تولة 
tülät se. 3,5; — tüäwale,‏ ذولات 

„ tiw. Liebeszauber, Magie. 

J$y5tawälli Herrenrecht, Jurisdiction, 
Verwaltung, 5 du #; tüla جح‎ 355. 

taulig Vermögensübertragung‏ نو ليج 
bei Lebzeiten, 2‏ 

taulid das Gebären, Zeugen;‏ توليد 
Erziehung; 2 a, *:‏ 

täulije 2016022210 zum Gou-‏ تولية 
verneur, Vorsteher od. Verwalter;‏ 
Verwaltung der frommen Stiftun-‏ 

gen („Röe), 2 ولى‎ * 

توم — ;)29-3( hm Knoblauch‏ توم 
نوتم ls Zwilling;‏ حت سداق 
täu'am id. ;—tüm, tü'am plv. Kan.‏ 


„er tümAr Rolle, Buch, Band pers. 


tGmAn Tomän (pers. Gold-‏ تومان 
münze); 10,000 Mann.‏ 
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ns كي اا‎ 
uhr); den Bogen durch 


Spannung stark krümmen: (56 


ul; — If‏ أذ! شك نرعها 
taug u. tawagAn sich selbst grofs-‏ 
müthig aufopfern (md sl‏ 
— :(تقسوقانا وتوقا انا جاد بها 
متعم it’aq den Bogen‏ اثاق 4 


spannen الظوس)‎ sah, Uhl, 

& > tauq Sehnsucht, Neigung ; — 
tüq Krümmung (Stock) ; — 5. تىو‎ 
5030 hei/sser Wunsch, s. نوق‎ * 
ur tawagan Verlangen etc., If 

* ثوة 
Ass tawäqqud ds Brennen, 5A, ».‏ 
tawäqqur Bescheidenheit, Geseizt-‏ ذوفر 
.»> وقر 5 „heit; Achtung, Ehre,‏ 

tawägqu‘ Erwartung, Hoffnung.‏ لوقع 

tawäqquf Stillstand, Verzug;‏ توقف 
Ausdauer; Beharrlichkeit Jos;‏ 
. على Erwartung; Abhängigkeit‏ 

x 5,5 täugale über Fels u. Stein 
sicher gehendes Pferd (> mw). 

35.5 täwage Genesende pl;  täuge 
eiserner Haken. 

na) tawäggi Furcht; — täugan 
Gottesfurcht ; Vorsicht; — Ku 
täugije Schuts, Hut, 5u.2v. .وق‎ 

was taugit Zeitbestimmung. 

taugirihrerwersung, Verehrung,‏ توقهرو 
:* وقر 2 Ehre,‏ 

5 taugi“ königl. Namenszug ; 


Siegel; Vorstellung, Gedanke; ds 


Fallenlassen, 2 وقع‎ * 
لوقيف‎ taugif Aufschud, Suspen- 


نيجان 
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١ توهمر‎ tawähhum Gedanke, Vermu- 


thung, Zweifel, Befürchtung, 5 
rs) tauhim + Zinschüchterung, 2. 


„täwija d, Iftäwan zu Grunde‏ توى 
auf-‏ و (هلكي) "gehen, umkommen‏ 
gewendet werden (Geld); — 4 If‏ 
su Grunde richten, verder-‏ اثواء 
.(أثواه الله أى أخلكد) ben‏ 

(59% täwan Untergang ; — täwl unter- 
gehend, fallend, verloren; — t&- 
wijj feststehend od. wohnend. 

tuwäibi‘ Aldebaran.‏ 195 ببع 

tee diese, femv. 3; + 8 

„.Thee .(ذى)‎ 

u täjja ein CO 6 schreiben. 

t4jja die kleine Sie (dim. v. U).‏ تيا 
tajjäh munteres Pferd, das seit-‏ تي 
wärts geht.‏ 


Welle, die sich‏ أت tajjer pl‏ تيار 


bricht u. auflüst; blutende Ader ; 
erstaunt; stols aufgedonnert. 


tajjäz kurz u. dick; Zwerg; stark;‏ تهاز 


Säüemann. 
شياس‎ tajjüs der Böcke hält; Du. 
Name zweier Sterne; tijüs 3 mas ». 
sus tijäge Wunsch رمك‎ Ifv. .توق‎ 
JUS tajjäk die kleine Sie, dim. تاك .ه‎ 
— SS tajjälik id. 
„Las t4i'am Zwilingsbruder, s. ss. 
تيان‎ tsjjän Feigenhändler. 
تي‎ tajjäh stola; verirrt. 
Aus, us tajähir pl v. تههور‎ . 
تيبميس‎ taibis das Trooknen; Ein- 
trocknung ; Trockenheit, Dürre, 2. 
sus 4 taita’, tits’ u. LAS ti’ta’ der 
vor dem Beischlaf Samenergu/s hat. 
is täital = NS. 
تيجان‎ tigan pi v. قاج‎ Krone. 


تومورى 


tä’murij) Jemand.‏ تومرى 

‚9 tawämmun Kindermenge. 

tü’am‏ نوم tüm u.‏ توم u time pl‏ تومة 
Perle ; Ohrring mit grofser Perle;‏ 
Perimutter,‏ أم > Straufsenei;‏ 
أت Straufs; — Ras, täu’ame pl‏ 
e. ofenes Fuhrwerk für Frauen.‏ 


ta’-‏ تامير tu'mür Jemand; pi‏ تومور 
ämir Wegsenm in der Wüste.‏ 
tüma Thomas.‏ ل ل 
a.‏ وما 9 täumi’o Wönk, Zeichen,‏ تومعة 
tün lodernes Spielbreit.‏ „ تون 
die Beute, de‏ تتلون 6 — ه (تووى) 


If tauh umkom-‏ ,27 طق ناد ى (ثوة) 
: (على) men, bes. durch Umherirren‏ 
davongehonu. verschwinden(P0);‏ 
verirrt sein; am Verstande getrübt‏ 
:(تاه فلاى IST‏ اضطرب عقلم) sein‏ 
sersireus sein; hochmüthig sein‏ + 
Einen‏ نويد If‏ 23 — و(تكبر) 
verderben, bes. durch Irreführen‏ 
Zinen verwirrt, verblüfft‏ ر (أعلى) 


machen; 7} Einen zersitreuen od. 
كان - سد‎ 
sren; — 4 هنأ أتوفد‎ wie ver- 


wirrt er il .م‎ 505 „u. 5 
ثوة‎ täwah pl 545 tüh, 31,5 atwäh 
u. أتناويه‎ atäwih angedonnert, 
verduist; — tauh, th Untergang. 


täwwe Stunde; f so eben.‏ نوة 
Ps tauhan Verirrung; 7 Zer-‏ 
55 ون 2 streuthet; — er‏ 
AP „täuhad vollkommenen Gestalt;‏ 
tawähhud 5 A9e 2.‏ — ;)>( 
täuharijj langer K'e-Buckel.‏ 559%( 


تيسيالت 564 تيم 
gehen‏ يسو يهب „U th I, If tal dereie ee‏ ء (e3)‏ 
سوس ساون u. seinem Mafıe von Gott‘ bereit‏ 


ale tajasan Sterben If v. nie. 
تهس‎ a tals pi eye tujün, أتيلس‎ 
atjüs, تبسكذ‎ tljase u. منيوساء‎ 
matjüsa' ‚Book (der Ziegen od. Ge- 
sellen); eigensinnig, utörrisch ; 
Dummkopf; .ه‎ Burn; — Adjas 
wer ملعا‎ meh} Ka Geistert ZA; 
١ 7 devon 3 نيس‎ bündigen un عله‎ 
rishten (Pferd 5) ud تيس‎ 
و(رأضه وذلله‎ 83 If هموإن‎ u. 
mutäjase sich in 6. Sache viel üben 
(5) نايسه متايسة وتياسا‎ 
و (مارسه‎ — 10 zum Bocks werden ; 
أسنئيستك العنز‎ die Ziege ist 
sum B. geworden, e. Niedriger 
hat e. hohes Amt erlangt; die 
Stimme des Books nachahmen. 
كئيساء‎ täisa’ Ziege mt Bockshörnern. 
تبسر‎ tajässur Leichtigkeit, gigakliche 
Verrichtung, 6 „und a. 
Ks tijase pl v. نبس‎ Bock. 
تيسور‎ taisür leichter Gang ; Feitheit. 
Kama taisüsijje bockartig. Wesen; 
störrige Steifheit. 
> tisa Pfuil , انث تيسى جعا‎ 
عشوي‎ id; 5-5-0 
نبسهر‎ taisir Krleichterung, Begünsti- 
gung; Beistand; Fruchtbarkeit ; 
leichte Fufbewegung (Pfd.), 2. 
ليسيف‎ taisiq gute Wache, Gefangen- 
haltung ; Consignation in der Ka- 
sorne; Bequesirirung, 2 hm a. 


= lu); — 8 If 


gestellt; im Ehen Kin une her 
Ka in die Qua و‎ Ta 
verirrn = WW; — 4 If اتاحذ‎ 
bereis weile (Gott اتاحه الله‎ 


Se Sa 0 . 
أى عي فتهي‎ gu); Amin 
nach Eigenschaft u. Pine 
u. bereitet sein. 


taljahan der Despricht, was‏ تيحان 
على =— ihn nicht angeht;‏ 

ee. „Utah I, If cal mit dem 
Prügel schlagen = وقطز‎ (> 
أن! ضربه بالعصا‎ all, Les 
LE, وتغده‎ ne). 

Ari u taid Sarıftmuth, Güte; تبذك‎ 


ىه © 


N. يا‎ He, langsam ! Yu تيد‎ 
u. تنيدك زيدا‎ geh’ mit Zeid 
schonend um أ‎ 

(53) + ثار‎ tür I, anschwellen, wogen 
(Meer). 

tir Stole, Hoohmuth ; der Haupt-‏ تهر 
balken,; Widnife, Wüste; — tijur‏ 
e. pfauartiger Vogel; — tijar u.‏ 
tfjaran oft.‏ يرا : نا Stier piv.8,‏ 

t4irab Erde,‏ شيرب tairäb,‏ ثيراب 
Grund, für 21,5 taräb.‏ 

(5) كه تز»‎ ], If tajazan sterben 
(Wa); — If taiz um den Sieg 
streiten ) شير‎ 
متايرة‎ id. (غالب)‎ ; — 6 die Fü/se 
im Gehen stärker heben, nicht 





٠ 


تيى 


Schultern bewegen (K.) : Blätter od. 
den Staub emporheben u. ver- 
wehen أنايعت ]= تنايعت) ب‎ 
بالورق أذا ذعبت به‎ N; 
— 10 If ke) für استطاعة‎ 
„können, vermögen. 

täjji‘ rasch zum Schlechten ; rasch.‏ نيم 

tajja‘än — dem vor. ; taj. If 
v. تيع‎ +. 

tite Heerde von 40 Stück u.‏ تبعة 
darunter, die e. Stück opfern mu/s.‏ 

taitit Ruf: dr Feind! dr Wolf!‏ تمعيط 


Wunde. 
نيفاق‎ teilig, tfde gegenüber; — 
tifäq Zeit, = توفاق‎ . 


2 Wwilfe Zeit u. Gelegenheit. 


A „tig A, If tag voll sein 
7 ur 
(Schlauch 151 نيف السقاء تاها‎ 


voll Zorn od. Trauer sein‏ : (أمنئلاً 
تاف زيى انأ al‏ غضبا ( 
4anfüllen; den Bogen‏ — ;)> 
über die Länge ds Pfeiles spannen‏ 


a5‏ القوس )16 أغمو 5 السهم) 
د نو Ö&‏ .® (فيها 
RAS täiq rasch, leidenschaftlich‏ 
kühn, scharf; mun-‏ (ضلك مثق) 
ter Pfd.; boshaft; zornsüchtig.‏ 
tajjigan ungestüm M.‏ تيقارن 
tajüqqus ds Wachen, Umsicht,‏ تبقظط 
.+ يقظة Wachsamkeit;,Nachtarbeit,‏ 


(ie tajäqgqun sicheres Wissen, 6 لبف‎ 
» تيفو‎ taigdır bescheiden; klug. 


بق 2 taigiz ds Aufwecken,‏ تيبقبظط 
tujük‏ تيوك If‏ 5 طق ناك > (Sa)‏ 
- كارن تاتكا) sehr dumm sein‏ 





tigär Wassertopfi stark blutende‏ تيغار 


tistije Züge.‏ ; فيسوسيلا سح تيسية 
I, If tai‘, tja‘ u.‏ عه قل ه (I)‏ 
taja'ın herauskommen 001.‏ 
(das Erbrochene aus dem Mund‏ 
شع القفضىء .2 نيعا وتيعا 
ee); 19 sein,‏ ان! > : 
Fiefsen (Yu); schmelzen inir.‏ 
(Butter 15) ; gehen, davongehen‏ 
تع اليد) herbei eilen‏ ;)95( 
sich nach etwas sehnen,‏ ;)150 جل 
au! ed;‏ ألا es wünschen (si‏ 
die Stra/sen unsicher machen (gb‏ 
wegnehmen‏ (الطريق أن! قطعد 
ee; Brot in‏ به (RD II‏ ب 
Butter, Milch ( Acc.) eintauchen u.‏ 
er 9‏ .ه Kal; and, N,‏ 


9 4. :(تهع السمى)‎ - 4 17 
zeit sich erbrechen (s\3); sich 
wiederholt erbrechen القىع)‎ gi 
أعادع‎ 151); — 5 zum Schlechten 
rasch sein تنيع الورجل الى الشى)‎ 
a) وأسوع‎ rl ION); im 
Schlachten sudringlich sein تتبع)‎ 
لمم‎ 151 ud); — 6 zum Schlechten 
rasch, im Schlechten beharrlich 
sein (يتتايع فى الشر)‎ ; gegen die 
allgemeine Meinung auf e. Hand- 
lungsweise beharren ( غلدن يتنايع‎ 
كأ يركب فهه على‎ Ist AD $ 
الناس‎ IS); zudringlich sein 
التتايع أى)‎ is يقال ما‎ 
ر(اللكاجة‎ sich erheben u. grad 
aufrichten (IS) للفيلم‎ is 


استقل له - بر يرندن دهونوب 
Jhd); im Gehen die‏ 





er 


Kia time 6. Feige; Hintere. 

(np) # si tah 3, If taih, طن‎ m. 
مقطو زم‎ in der Wüste verirrt sein, 
. wie sinnlos umherirren الرجل)‎ sl 
وتيهانا اذا ضل‎ Lens ,(ينيه‎ Pass. 
impere.; hochmüthig sein; sich 
weit dehnen u. hoch erheben( Burg); 
ermatten, blöd werden (Blick ند‎ 
:(بصره أن! قاف‎ — 2 If ننييه‎ 
Einen irre führen, verderben 


. :(ضيع)‎ ١ Einen zerstreut machen ; 


4 ح ما أنيهد‎ a Le; Fser- 
streus machen, 8# نوه‎ x: 

اتاويه atjah u.‏ أثياه taih, tih pl‏ تيه 
atAwiho Wüste,‏ أتاوغة atäwih u.‏ 
in der man irrt; ans Wüste‏ 
der Israeliten; — tih Hochmuth.‏ 

(أرض) täiha’ Wüste‏ تيهاء 

taihan in der Wüste irrend ;‏ تيهان 
a; — tejja-‏ كمد tajahan /fv.‏ — 
hAn, tajjihAn hochmüthig.‏ 

taihüg graues Rebhuhn Z‏ تيجوج 
tajähir gefährliche Wüste;‏ تباخر 
weite Ebene; Niedergrund; Sand-‏ 
bank, Flufssand;; hochmüthig ;sinn-‏ 
verloren; 8 taihüre Ebene, Feld.‏ 

tAäihuwe Wasserwirbel Z.‏ تبهولا 

tajjh* u. U jede Milchpflanze.‏ ثبو ع 

(Sy täiwijj auf C> endigend. 

. توأم täitam Zwillingebruder, a.‏ نيكم 


Sue; 4 If اتاكخ‎ 
Haare ausrupfen (ul Ast 
23% JO). 

was tika jene da fem., für تلى‎ . 

If talm sum‏ ,5 سف U‏ ء (تنيم) 
Sklaven machen, erniedrigen ) Wei-‏ 
ax Als‏ المراة أو ber, Liebe aali‏ 
N‏ انيما أن! عيدته 
Zinem (Aco.) Liebe eim-‏ , (وذللته 
مانيم id;‏ تتيمم föfeen; — 2 If‏ 
تنيمة verliet; — 8 ein Schaf‏ 
schlachten, s. d.‏ 

taim Sklave; Stammname,‏ لهم 

ti’m, t4’im Zwillingebruder =‏ نكم 
| . ثوام 

täima’ Wüste; e. Ort im südl.‏ تيماء 
Sternbilddr Zanillinge.‏ ألمت „Syrien;‏ 
tajämmum die Waschung od.‏ لمم 
Reinigung mit Sand (mit Wasser‏ 
.» يم 6 (توضوء 
tajämmun Gottes Segen, Erfolg;‏ يمن 
Segenswunsch, 5 yet + .‏ 

täima-‏ تيمنى tdiman dr Süd;‏ تيمن 
niij das glückliche Arabien.‏ 

KA time u. Asus time Schaf, das 
für die Noth zu Hause behalten 
wird; Ein Schaf über 40 Stück; 
Talisman. 1 

.» إبمن 9 ثيمين بها يم .0 9 17 تبمبم 

tin Zinh. 8 Feige. Ä‏ » تين 

tina, täins’ Berg Sinai.‏ طور تهناء 

Wolf.‏ سسؤم تينان 





a tä’ag A, If ta’g schreien,‏ ل 
zb‏ الغنم اذ Böben (Schaf‏ 

„ gr >Lo); drüllen (Löwe). 

sb * ®. AS * 


ob ta’d Feuchtigkeit, Thau, nasse 
Erde; Kalte; — tä’ad id. 4 
scheuliches; weich werdende unreife 
Datteln; weiche, leicht e/sbare 
Pflanze ; unpassender Ort. 

stoß tä’da’ Dienerin; dummes Mäd- 
chen; أبن ث‎ Schwächling. 

BE ta’dde Fettheit; SOG tä’nde 

ob tädiq flie/send ; reichl. regnend. 


سكلا 
„tar A, If tar Blutrache an‏ ثار 


Einem (Ace. od.) nehmen (33 تأر‎ 
ع امتهم‎ 
كارأ أن! طلب دمه‎ up); Blus- 
rache für Einen (Acc. od. I) neh- 
men القعيل وثاره بالقتيل)‎ 5 
قائله‎ IN); eigenzl. sagt man 
N. N. für meinen Verwandten 
Rache genommen (35 أى قنلت‎ 
£ 2 سا ام هن‎ 
مثوور‎ ur, فعدوا متوور‎ 
8 . . “5. 
(وهمتوور به‎ u. X ws, ich 
habe an dir für jenes Rache ge- 
nommen بد تأرى)‎ ep أى‎ 
(منكب‎ daher ثارت فلانا يدأ‎ 9 
seine Hände haben noch Keinen 
gerächt, 0. h. er ist unnüts; an 


u 


„us ةمه‎ (Brüller) Löwe. 
تاد‎ ta’äde Fottheit, Piumpheis. 


NE wall pin. كولول‎ . 


E‏ ثوب .م ٠‏ ثاب 


a تكب‎ a; طداكة‎ 6. Baum. 

feststehend : bestän-‏ ذا f.‏ عذطقة تأايمتن 
dig; ausdauernd, sicher, gewi/s;‏ 
starr, steif; von kräftigem Ver-‏ 
stand; sicher in Schritt; — 5 t8-‏ 
bite pl NONE FR tawähit Fixstern.‏ 

täbig überfie/send; freigebig.‏ ثأبق 


x مططقة‎ Mädchen = شابة‎ . 
BE. امؤاكة‎ IB wich satt trinken مما‎ 


von (K. رواعا‎ st bb الابل‎ 66) 
u. Gys. dürsten lassen (عطشه)‎ : 
trinken (K. (ثانات الآبل ان! رويعت‎ 
u. 098. dürsten :(عطشت)‎ ab- 
halten, hindern عن‎ zurückweisen 
دفع)‎ — yu>); sich beruhigen 
(Zorn سكن‎ ١نأ‎ na! bb); 
vom Platze wegbewegen, wegnehmen 
أى أؤال عن مكانه)‎ Eu! bb); 
ouslöschentrna.( Feuer, ثاثا الغار أى‎ 


zum Be-‏ (نبا) den Bock‏ (اطفاف 
kb‏ با springen locken )١ذأ | mai‏ 
If‏ 2 - و(دعاه يعنى للسفاد 


fürchten „A (LP); eime‏ تثائو 
Reise machen wollen u. dann ds‏ 
Bleiben vorziehen (>, 55‏ 
(أذ١‏ أراد سغرا ثم بد! له المقام 





Ib tagil كواقل بم‎ tawägil schwer; 
gewichtig ; @berladen, beschwert. 
Kb takil freund- u. kinderlos. 
:جملا 0. فا / له تألمثك‎ dritte, unbethei- 
عدون‎ Poren, Schiederichter “ 


8 tAlite Tortie, 


äh an der Def 
EU Hlig keit wie Sohnse. 


u — IE et Pan. ui 3 Mt‏ تألل 
dureh Wrsen entstelt sein (IE‏ . 


un!‏ على انجنهول وتثائل 


.(جسده أن! خرجن به الاثا ليل 

talüt Dreieinigkeit.‏ خالوث 

tämir fruchttragend; Erbse;‏ تساصر 
Biüte des Sauerampfere.‏ 

tämil rostiges Schwert; ent-‏ ثامل 
sückender Wohnort.‏ 

ثامنا tämin f. 8 der achte;‏ ثامن 
tAminan achiens.‏ 


5 » - 6 lu تثاون‎ de Wild 
umstellen — = y, 3); 
überlisten. 

tAnije der‏ ثكانية tant f.‏ ثالى كاري 
zweite; doppelt; [3.5 tAnijan‏ 
sweitens; or &U der Eine‏ 
von zweien; US inskünftige,‏ 
il5 stols; —‏ عطف fürderhin;‏ 
ثانمة :» biegend etc. part. v. ES‏ 
tawäni Sekunde.‏ توألى tänije pl‏ 

tahit Schlund ; Zwergfell.‏ شاع 


EA ? tä’he ds Zäpfchen ; Zahnfleisch. 
ثأو‎ ta'w Schwäche, Magerkeis. 


868 ثار 


Einem Bache suchen; Pass. od. 
Pass. mit “I gerächt worden sein 


(.. 0.); — 4 1y أثأر‎ Bachs erlan- 
gen انا أدرك تأره)‎ das! „9; 
87,8 Rache an Einem er- 


langen أثارت ت من فلان أى) من‎ 
:(أدركت منه ثارى‎ - om 
استثثار‎ Hilfe verlangen sur Aus- 
rung der Blutrache (der Ver- 


استقار ولى القتل أذ١ pfüchtete‏ 

.(استغاث ليثار بمقتوله 

ثأائو at’Ar, „er ätär,‏ اشار ta’r pl‏ تأر 
ta'rät‏ ثأرات HS 400 u.‏ , ضلة'ها 
Blutrache,; Mörder eines zu Rä-‏ 
A2>! Rache nehmen.‏ ثأره ز chenden‏ 

Rache!‏ با للث ريا الث tert:‏ ثأرات 

für Zeid!‏ مقمه8. با ثارات زيد 

5, 1 tärre geschuätziges Weib. 

9 أو‎ bb; Lv. تمط‎ 

. تأداء ح we‏ تأطاء 


bb t&’te pl تأط‎ ta’t dünner, schwar- 
ser Schlamm; e. stechendes Insekt. 

kei 1566 das Erbrechen (Vomitus). 

Fb 181 der steinigt, anklagt,‏ ,م 

" Schlechtes enthüllt, ee benutzt. 

„EU tagim swei/s, weifslich. 

& geb tägi blökend ; Fuel tägije 
Schaf ( „Ei, Mo brüllend K.). 

Bodensatz, Hefe; Exkre-‏ 1951 تاغل 
ment ; Stinkendes.‏ 

sb tAgib drennend ; glänzend ; 
durohbohrend ; durchdringend( Ver- 


ung 


Krankheit, die an der Bewegung 
hindert ر(داع)‎ pl v. كبز‎ tübe. 
كبار‎ tibAr ausdauernder Fleife; على‎ 

CS} der Vollendung nahe, 3 543 «. 
تباط‎ tibät Dumme etc. pl v. قبط‎ . 
هقط تبان‎ 3 ii. 
ws به‎ täbat U, If tabät u. tubüt 

dauernd fest stehen (s قمعت الشى‎ 


| و (ثبانا وثبونا أن! to‏ واستقو 
تبك : على auf etwas beharren‏ 
Fl die Sache steht” fest‏ عندنا 
bei uns; nicht abgeworfen werden‏ 
können (grammat. Buchstabe) ; —‏ 


و 
If tabäte u. tubüte von‏ ثبلت b)‏ 


Jestem Sinn u. muthig sein (rn 
الرجل تبانة وثبوقة اذا صار‎ 
وأنتجاعا‎ Ks); — 2 If تتبيت‎ 
befestigen (sSl); inir. sehr be- 
harrlich u. ausdauernd sein ; Fanen 
sur Beharrlichkeit surückrufen ; 
Einen festhalten, festbannen (Ban- 


de, Gefüngnifs, Wunde Key 
un بالوقاق أو‎ 
T 3); FREE TA 
notiren ; beweisen; } die Firmung 
ertheilen; — 8 If متابتدز‎ gewi/s 
wissen ثاب الشى انآ عرفم)‎ 
Be (حق‎ — 4 befestigen 
(RE :(اثبته أن! جعله‎ gewife 
wissen (wie 3); bestätigen, bekräf- 
tigen ; Einen genau berichten, ihm 
. genaue Auskunft od. Antwort geben; 
niederschreiben; فى‎ am! ws) 
الديوان‎ seinen Namen ins Be 
gister eintragen; beweisen; die 
Krankheit hält Einen lange fest; 
4 
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ثلية 


altes, mageres Schaf;‏ 4556 كاوة 
kleiner Best; — täwe Pferch.‏ 


si Wan 34 Ydu A 
etıo. verderben (1 ٠ « تأى الشى‎ 


(ale); durch‏ (37) أن! أفنسده 
Verwundung, Mord u. dgl. Unheil‏ 


anstiften ثأى بينهم اى افسد)‎ 
5, (بللجرم والقتل‎ : die Naht 
des Schlauchs brechen od. schlecht 
machen, sei es wegen allsudscker 
Pfriemen od. weil der Faden su 


dünn تأى الاديم ول 11 خيم)‎ 
اثأء 37 4 — تلويدق :) السير‎ 18 
mit Ve ndung u. Mord wüthen 


(اثأى فيهم Js Nat‏ وجرا 
tä’an Verderben,‏ قَلَى er ta) u.‏ 
Verbrechen, Verwundung, Mord;‏ 
Wundnarden; se. Kb.‏ نولفا تاى 


u. eis tawäig‏ أت انر م تنج 
brüllend, blökend.‏ 
Wir Rache, Aerger, Bönnllig-‏ 5 
keit, rächend; voller Rachegedan-‏ 
stäubend, voller‏ )» كو ر) — ken;‏ 


2,8 täje ثأى أ‎ Pferch; Wegzeichen. 
ثب‎ tib Imp. 92. rg 008 


tabb Iftabäb fest sitzen (5‏ » كب 
(الرجل تبابا انا جلس متمكنا 
.(ثب الامر vollendet sein („3 IS}‏ 

tabät Festigkeit; Ausdauer;‏ ثبسات 
دوي كبرت Beweis; u.8 If v.‏ 
tibat Faden od. Gurte zum Fest-‏ 
u; — tubät‏ ثبت schnallen; 8 v.‏ 


Wahrmund Arab. Wörter. I. 





Jean اذا جعلها على ظهره‎ 
(يدهم من ورأثها‎ :.-- 6 id (eo 
Las); — 11 3/ أتبيجاج‎ ge 
füllt sein (Schlauch السقاء‎ „Lust 
Axt 151); dick u. schlaf sein 
(HM. vo It >! zus! 

[' «اوأسترخىي 
atbäg Raum‏ اثباج täbag pl‏ 


bes. Bandhägel; Undeutlichkeit in 


. Rede od. Schrift ; e. Vogel. 
كبجاء‎ täbge’ f. ©: es. 


اتبجرا ر/3 Re‏ كبجر 


itbigrär aus Schreck von etw. له‎ 
sehen الوجل عنه أذ))‎ au! 
مى فرع‎ el; in e. Geschäft 
erlahmen, es nicht durchführen 
اتبجر الرجل أن! ضعف عمن)‎ 
:(ألاهرو ولم يحدرمد‎ verwirrt,verblüft 
sein كتجهر)‎ ( : davonlayfen u. farzen 
(Biel وجغل‎ EN); 
umkehren, sich zurückziehen جع)‎ ) 
ظهره‎ Je); auf der Reise um- 
kehren ( mA $ القوم‎ rs 
al أى‎ RP IN); Adgfsen 
(Wasser .(سال‎ 


tibgäre = BL.‏ تبجارة 
Ku täbage mittelmäfsig, indifferent.‏ 
rs‏ 


„täbar U, If tabr Einen bei e. 
8. (ب)‎ festhalten ث فلانا بالشىع)‎ 
عليد 207 اليقومق‎ mA 151); 
zurückhalten, hindern , abwenden 
لكر منعد) عن‎ abs نت فلانا عن‎ 
فد‎ pay); Einen enttäuschen, hof- 


nungslos machen خحيب)‎ >); ver- 
Auchen (لعن)‎ : fortjagen (AP); 


. pilcken; Mitte u. gröfserer Theil, 


Einen sehr schwer verwunden — 
vd. in festem Gewahrsam halten 
اتيتد أى 8 حجراك)‎ Ar ضربه‎ 
ولا بأ‎ m) — 5 ferien Wohn- 
sitz nehmen ; befestigt sein ; beharr- 
lich, ausdauernd sein $; zögern 
&; Einem beharrlich den Wider- 
part leisten ون‎ vollenden, durch- 
führen ; } die Firmung erhalten ; 
— 8 befastigg sein; — 10 festge- 
halten werden; beharrlich sein; 
sich an Einen halten ; sich lang- 
müthig, mild benehmen استثبين)‎ 
رق أمره أن1 تاق فيد‎ edge زف‎ 
etwas schrittweise thun; um sichere 
Auskunft od. Rath bitten, ine. S. 
فى‎ : etwas als richtig, wahr befin- 
den ; befestigen. 
wm tabt fest; entschlossen; aus- 
dauernd; Tapferer ;— täbat Stand- 
haftigkett (Kampf); Beweis; zu 
verlässiger Mann ; Verzeichnifs >. 
ni „täbtab If 8 fe sitzen 
re). 
ثيم‎ ٠ täbag U, If tabg die Rede 
nieht deutlich hervordringen (e5 
:(الللام أن! لم يأت بم علي وجهه‎ 
undewslich schreiten ثبم الخط)‎ 
ببانه‎ I, see 1); — I, 37 
tabg (u. 0 ثبو‎ tubüg ?) auf den 
Zehen sitzen, den Hintern an den 
Fersen (I! (2) تبجا‎ >}! es 
de :(اضعى‎ - 
2 undeutlich spreohen od. achrei- 
ben (wie 1); den Stab mit zurück- 
gebogenen Händen auf dem Rücken 
halten (Hirte ت الراعي بالعصصى‎ 






15h; _‏ كان ليم X‏ يغارقه 
ö seinen Sinn immer auf e. S.‏ 
zögern;‏ : (ثوقف) gerichtet haben‏ 

كبين .م ا 


٠: 1‏ كر 
اث الج }13 >‚ eiden (de Meer‏ 
gehen (uSJ9); verderben, zuGrunde‏ 


تباط atbat u.‏ اتباط täbit J.5 pl‏ تبط 


tibat dumm ; matt, schwach, schwer- 
Jfallg. 


SS 4 täbag I, Iftabq rasch reich- 


liche Thrünen fliefsen lassen تبقمت)‎ 
If tabq u. tatbäq grofse Wasser- 
massen rasch strömen lassen (Flu/s 


I ثيقا وتثبافا‎ Ani ١ تيف‎ 


Erd: aus-‏ > يد rs»‏ ماوة 
ge-‏ 41500 ثبو & giefsen; — If‏ 
füllt sein (Brunnen) I; — 7 plötz-‏ 
lich hereinbrechen ( Wassermasse) 7‏ 
mi 6. Wortschwall anfahren (}).‏ 


SS tabg, tibq pl تبوق‎ tubdg 


Weggerissenes (Land, = .(بنف‎ 


tubl, täbal kl. Rest im Gefäfs.‏ « ثيل 
If tabn u. tibän‏ ,1 موطف « تبسن 


zusammennähen, den Saum nähen 
ت الثوب تبنا وثبانا انا كنى)‎ 
فد وخاطة‎ pP; etw. in e. Beutel- 
sack od. in den Bausch ds Hosen- 
gürtels. stecken u. so vor sich tragen 
ثبن الشىء اذا جعله ف الوماء)‎ 
لغف عليه حججرة سراويله من‎ 
IB); — 4 im Kleid e. Bausch 
(Sinus) machen, um darin zutragen 
(3 اتينت فى ثوئى أاى جعلت‎ 
Li); 6 ح-‎ 


Bausch in den Kleidern (Sinus), 
um darin etwas zu sammeln, vor 
sich her zu tragen (Korb), 8. تبى‎ PR 


| Ks täbne pl تبن‎ tüban Sack, 


richten (Gott ب(كيره اللد اى اعلكد‎ 
— 3) كير‎ A, If tähar sich öffnen 


ri); — 3 Einen bei e. 8. 
(I) festhalten: abhalten دوعن‎ 
8 If هثابرة‎ ». ‚LS einer 8. aus- 
dauernden Eifer suwenden على‎ 
6 auf einander losepringen („AS 
و(القوم إذ! تواكئيسوا‎ - 31 37 
nr etwas beschwerlich finden 
u. davon abstehen اثباررت) عن‎ 
أن! تتقلت عند‎ ll (عن‎ 
كمسر‎ tabr Ebbe des Meeres. 
5 3 täbre ebener Boden; e. Art 
Kalk; Grube, Wassergrube; — 
tähre Kornhaufe auf der Tenne 
.(صبرة)‎ 
ى قبط‎ täbat U, If tabt 0م25‎ ab- 
kalten u. ihm Verzögerung ver- 
ursachen, تبطد) .8 مع .00 عن‎ 
الامر اذا عوقه وبطأه عنه‎ ua); 
— Iftabt u. täbat anschwellen 
(Lippe a5, خبط شفته ثيطا‎ 
wg IS; — Iftäbat وك‎ Sinn 
auf etwas richten (‚Je شمسصسطة‎ 
وقفم عليه‎ ID: 2) تبط‎ 


A, If täbat matt, schlaf u. dumm 
sein DS تبط الرجل والفرس‎ 
(كآن قيطا‎ — 3 Einen abhalten 
(wie N); matt u. schlaff machen; 
— 4 Einen beständig gefesselt 
halten (Krankheit yo اتبطه الم‎ 





تر 


auflösen od. verderben (cn... 


(تثانم. الحم 151 تهراً Kochen‏ . 

serfallen (Brunnen ث لمّسى اذ‎ 
I); - 5 7 schamlose 

- ‚Boden in Menge von sieh geben 

BT as AS‏ انا أنفجم) 

2 ! .(بالقول‎ on 

iS = tin A, If than sinken 
(Fleisch N; sich erweichen u. 
lockern (Zahnfleisch ZA تننت‎ 

N اسم‎ IN; 8. 8. 
كنن‎ tätin كر‎ 8 locker (Zahnfleisch), 
WS tutät pl v. und خنع‎ 
(SS و‎ titan, fatj Schalen od. Behlech- 
teres von den Datteln; Siroh- 
„stückchen etc. für Sackfüllung. 

u tigg U, If tage u. fugüg 
reichlich flie/sen (Wasser, bes. Blu: 
des Opferthieres Br ذم الماء‎ 
سال‎ IST (وشجوجا‎ : ausgig/sen, 
vergiefsen (أسالم)‎ ;— 7 If „La انشع‎ 
„ fiefsen, vergossen werden. 

e& tagg de Fliefsen ds Opferbluts. 

IngEg der viel vergigft; haf‏ تجاج 
tiger Regen, Wildstrom.‏ 

EAU u 2 tafägtag fliafsen, ver 
gossen werden (= 7», ثم‎ „). 


873: 


تبغ 


Kr tübe Mitte des Brunnens .od. 
Teichs ; pl ثياث‎ tubat, 3 
tabün, وزنطية أثبية‎ (Sing) m 
RN) atäbI Heerde; Trupp (10—11 


5.» 
ذُبوت‎ tuhlt Festigkeit; Bereits; Un- 
widersprechlichkeit. Ä 
كبوتاذ‎ 00046 Umerschütterlichkeie; - 

afirmatie,‏ ,مادم 8 tubltijj f.‏ كبورق 

schaften. | 
„> 9005 Verderben; Wehe! 
05 tubln pl v. ثبلا‎ tübe, | 
53 « täba sammeln? — 3 If تثبيظ‎ 

sammeln (جمع)‎ ; Gutes od. Schlim- 


einer 8. Aus-‏ :3 أن! جمعد 
ت على dauer widmen (I\} Fall‏ 
Zoden, preisen (einen‏ و (لأم عليه 
ث Du; Je‏ أذ١‏ مدحه Lebenden‏ 
gut machen, ver‏ :(واكنى عليه 
(زاد) vermehren‏ : (أصلص) bessern‏ 


vollenden (أتم)‎ : ehren (تتعظيم)‎ : 
seinem Vater nacharten PR 
سيور كا ابيه ان! سار بسيرته‎ 8); 
seine Lage u. Noth beklagen يقلل)‎ 
واحنياجه:‎ > 7); su Hüfe 
rufen (10! en على‎ en) 
.(استعدى عليه‎ 

ws tabit defestigt, feststchend : 
ausdauernd; beharrlich ; tüchtig 
im Lauf (Pferd). 


as tägar DO, If tagr die Hefe 
)2. (تجير‎ einer Frucht mit An- 






ca tabin = Ki. 

Spalt im‏ 40404 كنوت u tatt pl‏ كنت 
. عطيوط = Stein od. Boden;‏ 

die Nahı‏ صغم „tätam U, If‏ ذنم 


٠ ;),‏ نكن يود ' 0 قانمف 


. تكن‎ 
ودأم‎ LI DD); — 4 dauern 
الشىء انا دام)‎ N), ». 8. 
Regen. 


tägn, t4gan rauher Weg.‏ 5 تعن 

PO tägge pl أت‎ schöner Garten 
od. Park mit Teichen. 

«NS tsga 7, If tag‏ (تجى 
schweigen, stille sein (nn);‏ 
تجا متالعد zerstreuen (die Habe‏ 


„als IN); — 4 um Schwei-‏ وف قد 
gen dringen (KT Iöl sat),‏ 
tag. Wasser von oben,‏ تجيع ,جوج 
wilder Bergstrom, e. e 59‏ 
Anklebendes von‏ 128156 تاكياكة 
Milch, Buster u. dgl.‏ 
nn tagir Hefe, ausgepre/ster dicker‏ 
Saft (der schlechtere).‏ 
zus a tahtAh Nachtreise um Was-‏ 


Ri „ tähtahe Ton der rauhen 
Kehle. 


en. täha, A, If tähg etw. hef- 
tig nach sich ziehen, schleppen 
(> > انا‎ a) ers 
a). 

AS. 54 u. $ähif pl Al 
at’hAf die Kaldaunen, Kothdärme 
des Viehs. 

LEG tahane u. + تظانية‎ taha- 
nijje Dicke u. Härte; Grobheit, 
Derbheit. 

eg, . er mutähbig mit 
weichem, lockerem Fleisch (9, 
N. 

b Fa a tihrit e. Pflanze. 


tähun J/ tihan, tehäne u.‏ « تكن 
tuhäne dick, hart u. fest sein (CO‏ 


373 


8 


= B. Deiichvein mit dem Saft 
der unreifen Datteln التمم)‎ Ss 
aldi); — 3 erweitern, verbreitern 
(u (عرض و‎ : matt, schlaf‘ sein 
(Fleisch أى‎ ass VE! 
Sm); — 7 If AST für 
SL) hervorbrechen (Wasser, 
Bin) ; reichlich überfiefsen( 5! 
.(الماء انا فاضص كثير؟‎ 
تجر‎ tagr, tägir dreit u. dick (Blatt); 
— tögar pl (sing. 8, tügre) 
zersitreute Haufen; Pfeile mt brei- 
ten Spüsen; — 8.95 täsre brei- 
tester Theil des Thals; Erdver- 
tiefung; die Eingeweide, die an 
der Insftröhre hängen; einzelne 
Gruppe, 2. 2. M., Pflanzen; 
Schnurrbart K. 

ES . tigil A, If Hügel dick u. 
"schlafbäuchig sein, mi vortreten- 
den Hypochondrien تجل الرجل)‎ 
ان! عظم بطنه واسترخى أو‎ 
خاصرتاه‎ u> >). 

dickbäuchig ; weit‏ :44515 لكسلاء 
. اتكل (Tasche); f. v.‏ 

ÄS5 tügle Dickbäuchigkeit. 

tägam A, If tagm Einen‏ „ جم 
leicht von etwas abbringen, etwas‏ 
تكمه عند 55+( leicht losmachen‏ 
— و(9) أذ! صرفه عنه سريعا 
A, If tägam leicht abge-‏ تجم (ة 
يقال) bracht, losgemacht werden‏ 
ما هذا التّدم اى سرعة الانصر 
schnell u. an-‏ 4 يه 9 — N);‏ 
dauernd regnen (Himmel ss)‏ 


gr) اذا‎ wu, السماء‎ 


Fr‏ 374 تكن 
zart‏ علي الغلس) Rare‏ : | الشىء:تجونة Kl,‏ وتنا 
dich, Er sh.‏ 2 — و(أل! غلظ bo,‏ 
(ليم) hart u. fest machen; 7 Einem 08 , ini Sienenler‏ 


NS u thdm mi schwerer Zunge; 
٠.١ Stamunler, dich ws fait; -demem;; 
‚ud. 


ln A, Jf tädan sinken 


lt 5‏ اننا تخهرت (Pietsch‏ 
u. schwerfällig‏ واطوماوور WE)‏ 
Bo);‏ ن افا كثر nn‏ وتقل) von‏ 
5 كت آذآ Dam.‏ وا 

beleit, schwer ; U mis e.‏ متقفق كدان 
Leibssschaden (Frau)..‏ 

(AB). ء‎ OLE ههه‎ 7 If tadw be- 
netsen, befeuchten تدأه يتدوه)‎ 
al ان!‎ IE) ٠. تدى‎ ». 

5 . وفك‎ A, If Yidan عامددة‎ 
befeuchtet werden شدى الشى ءع)‎ 
il ان!‎ (A); تندية/: و‎ 
füttern, aufwichen(vl hi: 76) a) 
& دو‎ 00 

sd tadj, tidj عه‎ (sad tädan pl 
Al, أقدى‎ apar, (god ززئةة؛‎ 
u. tidijj Brust (Mamma) ; — t4dan 
Dickbrüstigkeit. 

t4dja’ mit grofsen Brüsten.‏ كذيباء 

EN tuddjje Brästchen,;, Büchse mt 
dem Nöthigen, um Bogen u. Pfeile 

„_ #4 repariren. 

pP «tar A, I, U, If tart, farär, 
turür, turüre wasserreich, müch- 


كرت reich sein (Quell, K., Schaf‏ 
الععين والناقة والشاة ثرا وقرورظ . 


Grobheiten, Derbheiten sagen; — 
4 dick, hart u. fest machen; dem 
Feinde sohwere Verwundungen bei- 
ف فى العدواذ! بالغ فيهم‎ 
x>t 2); va, $ FR eine 
grofse Niederlage anrichten; Binen 
schwächen, übel suriehten (., 91); 


— 8. If FÜ durch Wunden 


geschwächt werden; — 10 besiegen 
on, wer النوم‎ ÄRA en 


Ben wi 58 u. Härte; Durech- 
messer (Planet). 

tuhfne Dicke u. Härte.‏ أكون 

tahin dick u. hart; Jesten‏ كين 
schwerdewaffnet.‏ ث Binne; „Ins‏ 

x ®: (25) %»‏ تدأ 

tädda’ Zink. 5 e. Pflanze.‏ „ كدآء 

tidAm Seiher, Seihetuch, IA.‏ خدام 

3 » 14402 4, If {ad Zinem den 
Kopf einschlagen تدغ رأسه انأ)‎ 
DE); — 7 eingeschlagen wer- 
den (Kopf). 

WAS „ tädag U, If tadq reichlich 


sein (Regen آلآ جد‎ ya! :رت‎ 
fliefsen (Flufs ١ذا تت الوادى‎ 
Sa); ausgie/sen (Wolke, Flufs); 
entlassen, entsenden (Reiter \o 
اذ! ارسلها‎ BD); öfnen (das 
Schlachtschaf ١ذأ‎ BLÄST vo 
:(شقها‎ — 7 schlaf, schlapp sein 
Al Il :(الشاة‎ sich auf 


fi. 875 شرد‎ 
وثرورأ (1 9 4) أذ! غورت‎ N 1); ثرباء‎ tärha’ fett (Schaf). 
schwellende Eusor haben ; عله‎ Blut ثريات‎ tarabät die Finger pl. 


اكرنناء itränta If‏ اثرننى — DS.‏ 
itrint@’ auf der Brust fleischig sein‏ 
اثرتنى الرجل اذا كثر لحم 30) 
روماه ارهن س فد درمترذمت :(صدره 


jet; — auch اكوندى‎ . 

A, « tärtum pl كر كأ‎ tarätim Speise- 
reste in der Schüssel etc. 

„Ss tartär f. 8 schwatzhaft,; + Mühl. 
klapper ; — 5 Schwätzerin; über- 


sprudelnd (Quell). 
ترق‎ a härter If sertheilen, zer- 
wreuen بحد وفرقة)‎ SM); viel Worte 


machen, schwatzen الكلام)‎ vo 
وردده‎ sis IN); viel essen ث)‎ 
als! > It :(الطعام‎ durch- 
einander nischen od. essen (Spei- 
sen ,اث الطعام أن! خلط؛‎ 8% 
8,3 3 tärtare Geschwätz. 
er « türtum Qam. s. كرتم‎ . 
8, 95,3 turtüre übersprudelnd (Quell). 
»ع تسود‎ tärad U, If tard das Brot 
brocken, um es in die Brühe(E.N4 5) 
zu tunken ن لخبر اذا فتم ثم)‎ 
يلم بم‎ das Kleid in die 
Du tauchen ت اللستوب أذأ)‎ 
(غمسه فى لد‎ : die Testikel 


quetschen, um au kastriren (CD 
(لخصيخ ان! دلكها مكان الشجياء‎ 
das Schlachtthier tödten, ohne ihm 
den Hals zu durchschneiden (ver- 
boten ت الذبكة 15 قتلها من‎ 
أوداجها‎ Cr. أن‎ a) 8. 2; 
— 2 id; pass. mi serbrochenen 
Gliedern vom Schlachtfeld getragen 


werden (SP! فلان على‎ 35 


od. Begen vergie/sen ; wiel Worte 
maskon ; die Füfse rasch bewogen 
(Pferd) ; — I, If tarı sersireuen, 


sertheilen 13} (2) 1,5 = الث‎ 5 


a), air 2a Ort 
ب)‎ od. Ace.) benaisen, befeuahten 


(3 6}, رد بالمكان‎ N; e. Feld 
Begie/sen, شرى 03 ا‎ 5 
3 tar f 8,3 färre pl 1,5 Hirär عه‎ 
تسرور‎ turür wasserreich (Wolke, 
Quell) ; müchreich ; weit klafend 
(Wunde); geschwützig; schnell- 
58 
قراء 1* شرو #7 فوا‎ tära’ Reichthum, 
هلل ةك‎ : Erde = 5,3 tiran. 
EI Hy كرتم .»يس‎ 0 
ge Yei tarsä&re überflie/fsende Q. 
ع ثرب‎ tärab 2, If tarb heftig tadeln 
(sd أن امد وعكسبه سول‎ 5); 
hefig anfahren, على‎ P.; den 
Kranken enikleiden كرب المريض)‎ 
نوع عنم ثوبه‎ N; 21 
dpi heftig tadeln, anfahren 


(aule er 25); zusanymen- 
Falten od. wickeln (Kleider شيرنبا‎ 
ee 4 وفرمة‎ 
tadeln ز (أتسربسة)‎ sehr feit sein 
(Hammel زأد‎ ge اشرب‎ 
شحكدمهة‎ er 2). 

5 farb pl Tu turäb, 19,5} äfrub 
u. اقارب‎ atärib das dünne Fett 
der Gedärme; Netzhaut ds Darms; 
Untergang ; — pl v. قربة‎ tärbe 
(pi auch ثراب‎ tiräb) Schwanz u. 
Schwansfeit. 


كرمظ 876 كرد 
خم furl Am‏ شرو نير جمدو ترخ: | :(من المعركة 100 حمل متشا 
leichter Bogen; — 4 If schen: den Kreusköluern auf dem‏ فتريد 


١ 1 Bier. ' 

Kalb 5 u مه يط‎ Weib; 6 دده‎ 

Yargabtjje‏ يذ بير الزاطدومةم كر قسبسى 

| خرووة ززاسدومة ترقوى .وأ«‎ Lein- 
wand. 

AP « tärlm 4, If تداز‎ game sor- 
'ärochene Zähne haben, od. am 

. . Ausfallen der Zähne leiden (bee. 
Schneide- u. Ecksähne ث ال جل‎ 


اذا أتكسرت سنه من اصلها N‏ 
© ام 
Mu‏ أو 


سن من VRR;‏ وأ 


Kl كم )8 — :(خناص‎ Hiram 


I, If tarm KRinem Zähne aus- 
schlagen انآ جعلة)‎ (2) as an 
(أشرم‎ : — 4 id.; Ausfalien der 
Zähne verursachen (Krankheit) ; 

— 7 die Zähne sind ihm ser- 
Brochen, ausgeschlagen od. ausge- 
fallen; ausgeschlagen werden 
(Zahn). 

AS tarm Verkürs. des Versfufses 


um u. (Alu).‏ 22 فعولن 

sun 3 tärma sahnschartig f v. ef) . 

tarman e. Strauch (‚Kameel-‏ كرمان 
Futter).‏ 

ur u tärmad If 8 das Fleisch 
nicht gar kochen od. es mit Asche 
beschmutzen (151 „Uli مى‎ 
al) أ عيله ولم ينصضصجه أو‎ 
ماد‎ Su), 2 MS * 

BAA كر‎ tärmade e. Bitterpfl. ((ya7”). 

DAS tirmit grojses Schaf; — tura- 
mit u. X-br 5 türmute dänner 
Kath od. Lehm. 


de‏ اراد od.‏ أتراد 37 8 مه أقراد 
51 ن) Brot in die Brühe brocken‏ 


:(الخبر 5 ان! جعله ثريدا 
.» شرت .م اثرندى - 

Mk; —‏ .ه tard leichter Regen;‏ كن 
tärad Bijs (Haut, Lippen); —‏ 
متعم tärad pl v. ud; — u,‏ 
Brotbrocken mit Brühe.‏ 

tärat Iu. U, Iftart schalten,‏ . خرط 
Iölab N.‏ زرى عليه وعابد) tadeln‏ 

tart lüssiger Mist K.; Schuster-‏ قرط 
.(قلط) papp; Leim; Dummheit‏ 

mufärtil die‏ مشرطل — ه. قرطل 
Kleider nachschleppend;; — lo 3‏ 
tärtale Schlafheit.‏ 

mb 5 « tärtam If 8 in Gesellschaft 
schweigen (nicht aus Stols od. Zorn 
ث فلان فى الجلمس اى أطرق‎ 
:(من غير غضب ول تكبر‎ über 
die Ma/sen fe sein (Widder ث‎ 

SAD 5 firti'e kurs u. diek M, 6 

den Leuten‏ “وعلط A, If‏ *تمفا u‏ شرع 
lästig fallen durch Besuche, schma-‏ 
تع الرجل اذا طفلى rotsen (‚Je‏ 
.(قكوم 

tirut dünnflüssig (Koth) ;‏ « ف عط 
turd'tut u. 8,‏ نه be 5 turfutut‏ 
كسمم ترعطيطة äoe 3 tärfüte,‏ 
tite dünne Brühe.‏ 

le $ „ Hirfule Halsfedern ds Hahns. 

„tärig A, If tärag e. Eimer 

mit weiter Mündung haben ترغ)‎ 


If 8 viel dünnen‏ إمسصحكزى كرمط | IT‏ انسع ثترغد أى مصب 


Lehm od. Koth haben (Boden 


530), s. ds fig. 


ثرى: 


8,3 tärre Piateregen; e. Strom von 
Worten ergie/send, Frau ; s. ‚Starr. 
(953) « كرأ‎ tära U, If “قمعا‎ sahlreich 
sein, sich vermehren (Volk, Vieh . 
١نأ شراء‎ ir القوم أو المال‎ | ١5 
0 an Piiberie بكر سل‎ 
شوو 37 - (كانوا كر مني ملا‎ 
tarw zahlreich machen; die Pie- 
jaden und Mondschein zugleich 
haben (Nacht); — b) بك كرى‎ If 


täran viel Vieh haben, reich sein 


INETERTEER :(شرى الرجل‎ 
.aein Genüge haben; sich erfreuen 
زب‎ — 4 If el,öl viel Vieh haben, 
reich sein ماله)‎ „AS أذ!‎ Be). 

sie,5 tärwa' eich, ير‎ 0. (5. 

tarwän f. (5953 tärwa sehr‏ دُسروان 
täran.‏ شوى reich; s.‏ 

tarüide Brot am Tunken; Tunke.‏ كرون 

BI, tarür müchreich; 6. Saw 5. 

tärwe Afenge; BReichthum.‏ كرولا 

Gt tärws f. v. روأ‎ . 

GP „ tärija A, If täran befeuchtet 
od. feucht u. erweicht sein (Zirde 
nach Dürre (553 vo, 2 wa 
nal أنا نديت ولانت بعد‎ 
تترية 1 7# 9 = والييس‎ tätrije 
befsuchten (die Erde ai ثرا‎ 
بلها‎ Il); anfeuchten u. dann 
mischen (den Käse قوى الاقط أن!‎ 
sprengen (den Platz ثرى المكان‎ 
ni, I); die Hände in feuchte 
Erde stecken و أذ)‎ Fe u ثرى‎ 
يديه الغوى‎ ya — 4 2/7 أقراء‎ 

48 
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ثرمل 


Jr); das Kauen hören lassen 
4 If LLAS, aufgeblasen sein 
(Bohlauch ١ذا اثومط السقاء‎ 
1); vom Zorn überwältigt wer- 

اثومط الى جل) u. anschwellen‏ 

.(اذا غلب عليه الغضب Sb‏ 


« tärmal If 8 den Darm ent- 
Taeren (Kind 151 الصبئ‎ vo); 


مق 


eg) Do‏ أن١‏ أكل) essen‏ مم 


U); de Fleisch od. die Speise 
möcht gans gar kochen oder nicht 
von Asche reinigen, aus Eile (C 
اللعحم اذا لم ينضجه أو لم‎ 
للقرى أو‎ Wert م طعامه‎ 

Bars‏ لا بي ann sch‏ ا 


تت الططعام انا لم beschmutzen‏ 
بكسي اكله فائتثر على حيتد 
Gesch unordentlich,‏ .© :(وثمه 
ث übereilt verrichten (IST ale‏ 


X‏ ترمد 6 N A);‏ فيه 
Thier, So! Hyüne;‏ .ه türmul‏ ثرمل 
5türmule Füchsin, Fuchs; Grube‏ — 
zw. Lippe u. Nase; Best im Gefäjs.‏ 
tärin A, If täran Freunde u.‏ » رن 
Nachbarn piegen u. schädigen‏ 


قرن الرجل انا آذى صديقم 
.)»> 

RL «— grsstlitränbag If „Us! 
oben gebraten u. verdorrt er 
(Haus des Schaf's نبم جلد‎ 
أعاليد‎ un اذا شوى‎ 29 
für ترنيج‎ 

2 ثرت 8 is‏ فوننى 


Wahrmund, Arab. Wörterb. I. 


a3 

8 3 و 

If ii‏ ,4 شطى )0 :(وط). 

tdta! sehr dumm sein, ». 3. 

tutta’ ohne. Sitskeisch (Frau);‏ بطاء 
e. stechendes Insekt, Giftspinne.‏ 

bibi piv. قط‎ 8 37 ٠. قط‎ .. 

Sehnupfen, Katerrk.‏ “قاد 

Fla$ tutatij) vorschuupft. 

tuttan pie. Zei.‏ تطاين 

: خطاء جح täte, tät’o 6. Insck‏ خط 
u.‏ خطى .« tatät Dummheit,‏ خطة 

.قط .٠ه‏ عم 8 بء قط Ifv‏ خطط 

wtäta” A, If tat’ ه‎ Imsloerung 

haben (Kind I} nal} 23 
(احدت‎ : durch Entleerungen od. 
Blutung e: Verunreinigung erlei- 
den, welche das Gebet wirkungslos 
macht; erscheinen, sich zeigen 
:(ظهر)‎ Pass. eine Verkühlung, den 


قطع على | Schnupfen haben () jer‏ 
:(فهو متطوع وتطاى اى مزكوم 
zerbrechen, verkleinern (JS ),‏ 8 
.»يه عط .٠ه‏ 

„as — 2/6 8 tatiame überragende 
Redegabe; — 2 in der Rede über- 
trefen (Il a_,L501 تتدلعم على‎ 
.(علاعم بالكلام‎ 

hai „tätaf 7867/0 u. Bequem- 
lichkeit des reichen Jahres. 

(„a3) „ KoStata U, Iftatw den Fufs 
aufsetzen, e. Schritt machen (> 
انا خطا‎ 1,5 „las, :(الوجل‎ die 
Exkremente ausstofsen ت بسلكم)‎ 
اتنطء /7 8 — :(اأذ! رمى بد‎ er- 
schlaft sein (M. اكختطى الرجل‎ 
ee IN, 

.+ قط Ifv.‏ تطوطة 


sb tdtija A, If tatj dbenaus 
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53 


sche feucht sein (Erde أشرت الارض‎ 
كثر ثرأها‎ IS); viel Wasser ent- 
halten, dis Erde durchfouskien 
(Wolke) ; — ©, 95 %* 


اثراء م قويان , قروارن Haran Due‏ شري 
aträ' Feuchtigkeit (Du. : der Kirde‏ 
u. des Himmels); Erde, Humus;‏ 
su‏ الشرع Angenehmes, Gutes;‏ 

7 wnter dem Boden. 

(55 tWrijj f. 8 feucht ; reich, reichlich; 
عر‎ $a5 tarijje der Boden, Humus. 

f. ©. 5;‏ ماع20 tärja’ feuchte‏ كرباء 
tiraja’ id.‏ — 

ثروان .» 59.3( .© taräjja (Dim.‏ كرا 
Gestirn der Pilejaden; | KÄron-‏ 
leuchter, Lusire.‏ 

Ab. tirjäte wässeriger Koth. 

5 tarjim feucht; 6. ترى‎ tiran. 

Aus tarid Haut auf dm Wein; u. 5 

٠ ‚taride pl 51,3 tar@'id u. 0,3 tärud 

„gebrockt. Brot um Tunken, Brotsappe. 

US = tas6 If task den Schlauch 
drücken u. die Luft auspressen 
z sol il نش. السقاء وفشه‎ 

.»و فش .ه A! aa),‏ 1 

Liu tat Im. 2, If tatt, titat, 
tatäte, tutüte wenig Haare am 
Kinn, Wangen u. Brauen haben 


تمل الرجل كدنا (ol 1 ERS,‏ 


„ kacken (Kind الصى اذأ‎ Li). 

تطدلة pl bis titar,‏ 8 ير tatt‏ خط 
اكخحلاط titate, „las tuttan u.‏ 
at'tAt nit wenig Haaren am Kinn,‏ 
Wange, Braue; Darmentleerung ;‏ 

„.;schwerbäuchig. 

23 tita’ 4, If tat’ niedertreten 


ثعل 


lich u. ununterbrochen fiefsen 
(Bogen المطر اذا سل‎ gi 
Las; وكثر وركب بعصم‎ (٠. 

fa'd weiche, schlechte Datteln ;‏ كعك 
و weich (Erde); frisch (Gemüse)‏ 
Aa Vor has nicht‏ له ولا معد 
wenig u. nicht viel.‏ 

Giftsaft des‏ عقاف a tat, fur,‏ أسعسر 
tar viel War-‏ — :سم Baumes‏ 
{uräni swei‏ تسعسران zon; Du.‏ 
Warzen am Buter od. Hodensack;‏ 
(od 8 If‏ اشعسار davon 4 If‏ — 


‚Jäl?) kundschoften, ıpioniren 


ri Not .(اشعر‎ 
3 . tä'rar If sich spalten (Nasen- 
” شعرر الانف اذا بدا فيه مار‎ 


.راك 

Wrdr kurser M.; Warse‏ اتسعسرور 
Aoermwicbel; e. kleine‏ : (تولول) 
Gurke.‏ 

si „ gilt A, If td'at verderden, 
übelrieohend werden (Fleisch, Fass 
ver اللكم أذا تغير‎ ©); winken. 
(Ueder SEE ممه و(ث‎ 
fallen, verwesen; schwellen u. sich 
spalten (Lippe تعطت شفته اذا‎ 








aid, ة/ميوجمه 8 :(ورمات‎ 6 
verkleinern (31 قط الشلىء‎ 
وره‎ 80). 
قو شعط‎ verdordemes Fleisch; ف‎ 
täite faulee Ei. 
شعل‎ u il A, If فافع‎ cu wachen 
"übersählige Zähne (im das 
أذا تراكبيت احديها على‎ 
ز(الاخرى‎ — 4 ahlreich sein, sich 
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‚as 
a عند‎ lt قَطُى‎ ! 
Al), قطأ ممه .م‎ 5. 
تبهو خطى ,قط‎ schr dumm: — tatj 
„_ grofee Dummheit; — jüta Spinnen. | 
“ها [3 ,3 تع‎ sich erbrechen (قاء)‎ : 
— 7 If انشع‎ kervorbrechen (aus 
Mund, Biut aus Nase od. Wunde 
انئع القىء أذا أنصب من فيه‎ 
الدم من الانف وبرج‎ 155 
تعابيب‎ ta’ahlb reine Wasserströme. 
تعاب‎ ga'abin pi ». lead. 
Wal Füchein; o. Würmchen. 
lage تعلب‎ . 
ذعالة‎ u’äle Füchsin; Fuchs (wisunser 
Beinscke) ; Heu; Nachtschatten. 
تعللى‎ aalı pi u. كعلب‎ Fuchs, 
مسقام ثعامة‎ Khebrecherin. 
تعب‎ a طهاك‎ A, If tab adfligfen 
od. fiafım lassen (Wasser, Blu, 
Thrönen اذا فجره‎ All, ززث الما‎ 
— 7 vergessen werden, fiiajsen 
(GRäl); — 8 Aafıen. 
"ع تعب‎ u. Hab Kie/sond, flüssig; 
مهلام 83 بير‎ Thalrinne; — 
14:08 pl v. تعبة‎ . ١ 
صقم عبان‎ pl صاطة'م تعابين‎ grofse 
‚Schlange, Boa; Drache; Basilisk; , 
sUl اث‎ Krokodil; pl v. and. 
Rund (fü'be) täfabe giftige Zidochss; 
Maus; Ratte; e. Baum. 
كشع‎ „tä'ta'coll. Perla; Perlenmuschel; 
8 Gestammel, Erbrechen. 
end = Wing Haufe Reisender. 
FRE a مده‎ If Sauiefsen (we); 
— اكعنجرة‎ ifängar If Find 
ausgegossen werden أنصب)‎ auch ! 
von der Rede). 


ES 0 — لدع !1 أكعنجم‎ reich 





قو 


i.dir Lippenz.. 6 لواصم‎ der: 06 
bürenden. . . i 
a8 tazarır e. Melone, a 8. 
تغام‎ tagt pl أتغماء‎ Pf. (Anis). 
غيب‎ + tigab A, If وها‎ durch- 
bohren (a3 طعنه‎ If er (تغبم‎ : 
schlachten a ee ni 4,1 
: وه داوم :ديهز‎ ten Lie A اث‎ 
AS N; — Site. حقك)‎ 
-Seisch N; باللدم‎ MR Sk 
wi دن‎ 


ib AS et 
atätb “مج مالل رقص‎ Wasser. 
in & Thılj deschatiehe Wasser; 
Berges; — tigab pl شغمان‎ fig 
.ع مقط‎ fugbän id.; ds Schmeisen 
des Fises. 

ERS ودرههو‎ Stommler. 

ES u وميه‎ If 8 die Bade جه‎ 
worren vorbringen (131 ات كلامم‎ 
us ز(خلط‎ stammeln, die Worte 
queischen (die Kiefor kin u. hor 
bewegen اث ف الكلام وعو فعل‎ 
DER المتكلم الُصطرب ارك‎ 
قمد‎ 8); beifsen (sahnloses Kind) ; 
untersuchen, prüfen (131 ul ث‎ 
au). 

33 Hgtag sommelnd, : 

AB تدقف‎ A, Iftagr serbrechen, schar- 
وه‎ machen ) خ زإثلم‎ Bresche 
machen; u. Ggs. den Rifs sopfen 
(I :(قغر النثلمة افا‎ «Berg 
zafa gegen den Feind (على)‎ be- 
‘sten; Einem dio Vordersäkne 
einschlagen أذ! كسر)‎ UMS شغر‎ 
3); — Pass. die Zähne ver- 
Beren (Kin الصبى على بنك‎ ‚48 
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das 


+ drängen (Gäste الصيفان أذ!‎ ad} 
ز(كاثروا‎ rich am Wasser deiiigen 
“all. tot الورد‎ ddl); Zn 
dernisse bereiten, den Widerpart. 

: halten :(خالف) على‎ Aoak-sein 
(Ton اذا عبظسم‎ RE 
sehr wichtig u. folgenreich sei, مه‎ 
dafs Niemand weifs, عدم‎ zu ihm. 
أثعل الامر اذا عظم فلا يدرى)‎ 
.(كيفف يتوجه له‎ ١ 

Zahn ;‏ جمواميه/3ة لوقو ركم تبعل 
Ammouche‏ 01م تعول ا w. ga‏ 
am Euter;; — {u'l verächtlich; e.‏ 
Wurm. 9‏ 

Zähnen,‏ وموشفتسوقة file’ mit‏ ثعلاء 
eds. . 1‏ 

lad متلة'هة تعالب بم طماقة‎ u. 
Und gatalı Fuchs, اث الماء‎ Fisch- 
otter; Kopfstück da Speere; Bpei- 
nungsbanal; Abfıufs; Palmwursch, 
داء الث‎ Kahlkek; اث مصرى‎ 
خصية الثك.4ه‎ Salep; عنب ألث‎ 
Johannisbeore, Nachtschatien. - 

Kuda t4labe Füchein; Bteife. 

talabilje Hundetrad,‏ تعلبيعٌ 

alt! @eraähl. Zahn; sornig.‏ تعلول 

tdam A aufheben, wegnehmen‏ « كعم 
Key — 5 gefallen, mungen‏ 
.عم نى أرض كذا اى اعجبقنى) 

taiw weiche, unreife Datteln.‏ عو 

tu‘üb Galle, Bitternifs.‏ ثعوب 

mit Gepäck (Armee) ; mit‏ انمع تعول 
dem Ausmuche Ja; a. d.‏ 

Last fait dewegter Sand. 

Kan {jo Hungerenorh. 

Klaas tu'silibe + Kahlkeit, 

tube. Gi. 

Su 0. دق كغاء ;0 ثغو‎ Spaltung 





تفووقف 381 "شفخر 


.3,3 .٠ه tafarlq pi‏ كُفاريف | المفعول أن سقطمف اسنقه أو 
wei/ses Gewölk über‏ 4818453 كفافو1ى | er ist auf's‏ و (روأضعه فهو مثغور 
Maul geschlagen worden ; — 4 086 | eimander ; Unterklaider ; Geheimes.‏ 
tafäl langsam K.; — tifll u. 8‏ كفلل | اذغر Vorderzähne verlieren (Kind‏ 
u. Ggs. Unterlage zum Auffangen ds Mehls;‏ (الغلام انأ الغى 5,83 
u; — Hk. u.‏ كفل .م die Vordersähne bekommen (ws Wassertopf;‏ 

u;&3); Pass.auf's Maul gesahlagen fufäl der untere Mühlstein. 


u a | كله . كفم‎ D, If ركم‎ dumm, mär- 
werden (3 بأقغار 1 8 - : (دف‎ © isch sein (Ka), 
اتغلر‎ u. أدغار‎ die Vordersine كفل‎ 2 ALS Hille I Hat 
Bekommen الغلام ان! نبت)‎ zit | Kleider fürem قفد درعها)‎ 
est (تتفيد! 51 بطنه )25 كما يقال‎ (es heijst nicht 
« _ ١ zu رع‎ seinen Panzer, sondernLz2,0 
„AS tar pl ذغور‎ 520 getrennt, ver- ihr Untergewand). 


wreut; Hund; Lippen; Zahnreihe; | رمتعا كف‎ tufr weibl. Glied od. Scheide 
Vorderzahn ; Bergspalt; offener Pafs des Wildes; — tafr, täfar اثفار؛م‎ 


(gegen Feindesland), daher: Grrenz- atfür der hi Sattelri 

plats od. Festung, Grenze;e. Baum; 1 

bestes Gras; — tügar pi v. 8,83. . Sohwanzriemen; — davon 2 تقر‎ 
تغرب‎ „ tigrib gelde Zähne. täffar If tatfir von hinten antrei- 


5,43 tägre pl قغر‎ tügar Halsgrube ; ben; — 4 id. البغل اذ))‎ a 51 
Spalt, Oeffnung ; Bergpafi ; Gegend; sil> مسن‎ a5); den hinteren 
ebener Weg; + Mauerbresche. Riemen an den Sattel machen od. 

32583 tugrAr feindliche Grenzen. 

tägim Jagdhund.‏ „ تخم 

(933) „ a3 4455 U, If tugR' blöken, 

Dlöken‏ أشغاء IN; — 4 If‏ صوتت 

machen; Eimem e. Schaf geben 
od. ihm zu Ehren schlachten (»y51 

„täfa’ A, If taf’ da Sieden des 

Topfes (Acc.) mindern كفا القدر)‎ 


ihn damit befestigen السرج)‎ zäh; 
zeigen, dafs sie dem Gebüren nahe 





ist (Ziege الولادة‎ a) — 10 das 
Hemd verkehrt über die Fü/se an- 
siehen بازاره ان! أدخلم)‎ A! 
فاكليه‎ eye); den Schwanz zwi- 
schen den Hinterfü/sen durch an 
den Bauch drücken (Hund استتفر‎ 
.(الكلب بخنيه‎ 

u — 2 nicht gerinnen (Mich‏ كُفرفت 
تثفرق اللبن اذ! صار مثغرقا — 


Er 


(لبن متّفرف أى لم يرب بعد ION.‏ كسر غلهافها 
tüfre Achselhaare 2.‏ كفرة | tuff’ Senfsamen, Senf; Kresse.‏ ُفاء 
tafürig‏ كفاريف tufrüg pl‏ تقروق | sehr dumm.‏ كمد fafüge‏ تفاجة مفاجة 


كفو 


gem, nachgehen ed. von hinten er- 
reichen (sLil تبعه أو‎ Il ثخفنه‎ 


täfan schwielig werden (Hand 


كفنت يذه we‏ من . 


stets dei‏ مثافنز If‏ 3 . :(العمل 
Einem sisen, ikm nicht vom Leibe‏ 
: (تأفنه IST‏ جالسه ولازمه) schen‏ 
über Einem hocken (wie das knie-‏ 
: على ‚ende K; Hiuem helfen, gegen‏ 
schwielig machen (u OR‏ 4 — 
العمل 


täfun Naktseite de Sacks s. Ag.‏ كفن 
die‏ سكت ثفن .» أت tdfine pl‏ كفن 


schwieligen Theile dr Brust, Kniee, 
Hinterbeine, weiche das knieende 
Kameel auflehnt : ذو الستفنات‎ 
schwielig ; unterer Rand od. Saum; 
Menge, Haufe. 


ثفى u‏ ,2ه If‏ ,2 هف ثفا a‏ (ثفو) 


1, If tafj Einem nachgehen, folgen 
كفك يثفوه ويثفيه قفوأ وثفها)‎ 
asus ر (أذ!‎ vor sich herjägen, fort- 
jagen ,(ذفبت القوم اذا دلردتهم)‎ 
/. ركفن‎ = 2. 4: — 2 3/ Ru 
u. 4 If اثفاء‎ (u. تأثيف‎ u. ايثاف‎ 
von A! 5 den Topf auf drei 
Punkte stütsen, auf drei Steine od. 


den Dreifufs setsen (‚AAN at 
واثفاما وثفاها 131 جعلها‎ Last, 
Ey ز(على‎ — 4 drei Frauen 
heirathen اثفى الرجل اذا تزوي)‎ 
:(بائلات نسوة‎ 5 If, AS 
die schlechtere Natur hält ihn vom 
Besseren zurück (I Na u 
سوة‎ ws), 8. كفل‎ 05 


= 





ثغل 


Stiel der Dattel ». Traube ed. Ort, 
wo or sta; نث‎ Al ما‎ er hat gar Nichte. 
ثفل‎ u tifel U, If tafl sich seinen 
(Hefe, Bodensats); e. Bodensats 
haben; dem unteren Hühlstein ein 
Tuch unterbreiten ثت اموس‎ 
وقاها بالثفال‎ I5)); auseinander- 
werfen, serstreuen (mit Einem Wurf 
انا نثره مر واحدة‎ s At); 
— 2 etwas in der. Milch essen (so 
da/s die Speise gleichsam . Boden- 
sats der Milch ist عن‎ ls 
اللبن ا اف! اكليت الطعام‎ 
(مع ع اللبن‎ : viel Bodensats haben ; 
— 38 derbe Speise (Korn, Hufs 
ete.) ohne Milch essen (was den 
Beduinen aufallend ist يقال هم)‎ 
MN et مثافلورن‎ 
ب أى ما لهم اللجنى‎ ); stets bei 
Kinem sitsen, ihm nicht vom Leibe 
gehen (für (3b); — 4 einen 
Bodensats haben (Wein 4-3) 
:5 die schlechtere Natur hält ihn 
"vom Besseren ab تتفله عرقف)‎ 
قصر به عى المكارمه.‎ tot Bam). 
تفل‎ tufl Hefe, Bodensats (bes. der 
 Müch); Korn, Mu/s, gebrocktes 
Brot, solide Speise (ohne Mich) ; 
(— t&ßl dergleichen essend) ; كفل‎ 
الشعمر‎ Hals; — رقن‎ tifl Beuzel- 
tuch unter dem Mühlstein; 
täfal langsam K. 

tAfan I, Iftafn stofsen, zurück-‏ = خفن 
sto/sen (9), bes. vom Kameel,‏ 
wenn es mit dem. Knie od. der‏ 
ذفنت الناقة) Brustschwiele stöft‏ 
Einem fol-‏ :(أن! ضربت بتفناتها 


Ai 


Hoore neigen sich الشيب)‎ aid 
:(وثفب فيه انا طهر الشيب عليه‎ 
4 Feuer anzünden; leuchtend, 
glänsend machen ; — 6 durchbohrt, 
zerrissen, serfressen, angezündet 
werden; u. irans. durchbohren ; 
Feuer anzünden ; — 7 durchbohrt, 
zerrissen werden. 

اتقب tagb, tugb Zink. 5 pl‏ تقب 
أثفاب tugdb u.‏ قوب dtqub,‏ 
atq&b Durchbohrung, Loch ; s. pl v.‏ 
: . ثقية u.‏ ثقاب 

u. tugb‏ طوو48؛؟ تقب tügbe pl‏ ثقية 
vulg. täqub e. Loch; Kanal.‏ 

AS „ tigtaqg If 8 dumm reden 
Ce AN .(يتكلم‎ 

A u — 5 If تثقر‎ tatäggar erschik- 
tert sein, wanken, zittern تردد)‎ 
(وجرع‎ 

tägif A, If tägf u. tägaf, u.‏ » ثقف 


täquf If tagäfe schnellen, durch- 
dringenden Verstand haben (85 
- #8-- و 6م‎ 
za, الرجل وتقف ثففا وتقفا‎ 
حاذقا خفيف فطنا‎ yes 15h; 
geschickt, tüchtig sein u. Erfolg 
haben; Einen an Verstand über- 
treffen (s. 3); — 5) كقف‎ A, If 
täqaf Einen antrefen, erreichen, 
packen, in seine Gewalt bekommen 
ثقفه تَقَهَا ان! صادفم أو اخذه)‎ 
ز(أو ظفر بد‎ Etwas erlangen, fin- 
den Z.; — 2 die Lanze grad 
machen انآ سواه)‎ ala Ai); 
überh. wieder grad machen ; Einen 
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Napf, Pfanne.‏ أت مر ملقم كفرة 

.ء (ثفو)ا ae‏ 

tig Imper. 9 wi, $-‏ كق 

IS figab pl uns لدوم‎ Hole 
abfälle, Reiser, Stoppeln, Mist 
(zum Feuern) ; Hobel 2. (». _L83); 

كشن نا — ; taqaf sehr klug (Frau)‏ قاف 
Bereit, Wotisifer, 3 RS u; pl‏ 
AUS tüquf Instrument zum Grad-‏ 
Siegen der Lonmsen u. zum Glätten;‏ 
(ثقاب .ه) Hobel‏ 

KB tage Scharfeinn, Intelligenz, 
Wis, Bildung, :م‎ ABS 2. 

tagül schwer; ernst, gesetzt;‏ تقال 
langem K.;— tuqgal soehworfällig;‏ 
. ثقيل pi v.‏ لفون — gemieden pl;‏ 

tagklo Schwerfälligkeit  mürri-‏ كقائة 

. sches, lästiges Wesen ; Beschwerde, 
Kummer; Schwüle; If كفل‎ «. 

„tägeb U, If tagb durch‏ قب 
bohren, durohlöchern (>);‏ 
durchdringen ( Verstand) ; mit dm‏ 
Verstand erfassen; — If tugüb‏ 
ثقبيت الشار brennen (Feuer WS‏ 
ت Bsuchten (Stern‏ ز(أف! اتثقديت 
SS); aufsteigen,‏ أذ! اضاء 
sich verbreiten (Geruch wu ä3‏ 
Äh;‏ إن wm D, bo.‏ 
ثقبت sehr milchreich sein (KUN‏ 
durchdringen (Ver-‏ ;)101 غرز لبنها 


stand, Meinung As 15} 1,0); ! 


—b) ثقب‎ If tagäbe sehr roth 
sein (M. Il ثقب الرجل ثقابة‎ 
Be شدين‎ nd :(صار‎ — 
23 gans u. wiederholt durchbohren, 
durehlüchnn:; Feuer ansünden 
(FR, 151 :(تك المغسار‎ graue 





Sur 


١ weilen و على‎ Dinem etwas mmcägen ; 


— 4 Einen e. schwere Last tragen 
lassen (Su > (اثقلد ان!‎ : 
drücken (Las beschweren, be- 

drücken (Krankheit, Traum, Vor- 


اثقله الموض والنوم واللوم uf‏ 


schwanger fühlen; -—- 6 sokwer, 


ig sein; sur Last sein; 
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'. sehwerfällig 
الى الارص‎ ML sich vor Schwere 


zur Erde neigsmur nach .ه‎ Punkte 
grasitiren 3); موده‎ mu schwer 
Jinden. u. davon absichen „= 
عنه اذ! كقل وتباط)‎ ML; 
um Hilfe gebeten, dieselbe nicht 
leisten تثاقل ألقوم اذا لم ينهضوا)‎ 
استنهضوا لها‎ A, (للنحدة‎ : 
— 10 schwer, beschwerlich, , 
finden od. sein. 


taql Gepäck, Bagage; — tigl pl‏ ثقل 


atqgal Last; Gewicht;‏ أت قال 
Schwere; Wichtigkeit; Beschwer-‏ 
atgal‏ أتقلل ام lichkeit; — tägal‏ 
Gepäck, Bagage; Gefolge, Diener,‏ 
Familie; Ueberlast; von gro/sem‏ 
Werth ; a Menschen u. Dä-‏ 
monen; — tigal Schwere, Schwer-‏ 
.« : كقيل pl u.‏ لوديا — fülligkeit;‏ 
٠.‏ كفل 


SIR tägala’ pl ٠. MS. 
$ÄRS tägle, tägale Schwere, Beschwer- 


de; Unverdaulichket; — tägle 
Müdigkeit, Schwere in den Glie- 
dern; Lästigkeit, + 5 عمل‎ 
Einem lästig fallen Je; — t& 
gile, tigale, täqale Gepäck, Ba- 
— tigle التقلخ الذاتيه‎ 
spociische Schwere (vlg. tigle). 


كثقف 


mit Einem an Verdandesschärfe 
reiten u. ihn überirefen ذاقفد)‎ 
غالبه فغلبه فى‎ ol فثقفه كنصه‎ 
AL), If tigäf mt B. übermäthig 


streiten أن! خاصمه)‎ BUS a5 | 


of‏ هده 


er‏ أقفنه pas.‏ 4 — ز(وجالبه 
wurde in meine Hand gegeben‏ 


. على المجهول أى ; قبض ل‎ sich); 
— 5 gut unterrichtet, Jiterarisch 
gebildet sein; — 6 unter einander 
reiten;  - 

ASS tagf, tigf, tägif, täquf scharf. 
sinnig, durchäringend, rührig. 


tägal 27, If tagl nach dm‏ 4 دقل 


Gewicht abschätzen, wägen (mit 
der Hand ت الشىء اذأ راز كقله‎ 
e. Sache der andern gleich schwer 
machen; durch Gewicht beschweren; 
— 5) تقل‎ A, If tägl schwer 
krank sein ان)‎ SEE ث المريض‎ 


هه /ة تقل لو و(اشتل مرضه 
schwer, von 270‏ 51081 .1 0816 
ت الشىء Gewicht sein (HS‏ 
Slide); lästig sein‏ ضل خف 
an Leib od. Seele beschwert‏ : على 
sein; schwerfällig sein; schwer-‏ 
ت سمعة أذ١ hörig sein (II‏ 
sich schwanger fühlen‏ ;)3402.23 
(Ir;‏ 
تفل vollsaftig sein (Stengel ei‏ 
:(والتمام we I‏ عيدانه 
etwas für schwer halten od. er-‏ 2 . 
klären; schwer machen, beschwe-‏ 
ren; den Magen überladen ; be-‏ 
lasten, drücken, belästigen, lang-‏ 
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eimer Sache Ausdauer widmen 
(an; ز(ت الامر انأ‎ wohnen, blei- 
ben بالمكان }15 اقام)‎ DB); — 
b) تكم‎ täkim 4, If täkam id. 


SS täkam Wegmitte, Führung. 
تكن‎ « tukn Ebene des Weg; — 8 
tükne pl تكن‎ tükan Halsschmuck ; 
Feuergrube, Grube, Grab; relig. 
Eifer; Standarte, Fahne; militär. 
Sammelort ; Vögelschwarm. 
تكول‎ taküil verwaist (Mutter) ; weglos. 
N «tal If toll u. tälal vernichten 
aus den Fundamenten graben, 
zerstören (das Haus كل الدار‎ 
قهدمه‎ Il); وم‎ tödten od. 
stürzen, seinen Thron umstürsen 
(Gott أو‎ asunt كل الله عورشه أى‎ 
:(أذهب ملكة أو عزه‎ den Erd- 
klos od. Sandhaufen 00 
od. ein Stück davon abbrechen 
ثل التراب الجتمع و الكثيب)‎ 
آنآ حركه بيله أو كمسر من‎ 
جوانبهة‎ sA>!); Erde in den 
Brunnen werfen (3 كل التراب‎ 
أذا هاله‎ AN; Münzen gie/sen 
الدراعم 151 صبها)‎ 3); die 
Excremente lassen (BReitthier كل‎ 
و(الدابخ اذ! راثت‎ — U, If 
tall Erde aus dem Brunnen 
schaffen („2 كل البمو كلد انآ‎ 
و(منها الثلة أى التراب‎ - 4 7 
أكلال‎ vielSchafe u. Wolle haben( Kö} 
كثرت عنده الثلة‎ N 
wiederherstellen, wieder aufbauen 
lason („ol اثللته اى اموته‎ 


تقذ 


SAS Hige Vertrauen; vertrauenswerth, 
AS 1 zuverlässig; pi الثقات‎ 
tigkt die vertrauten Genossen 
Muh's; Band; If vo. is «. 

55 tagüb أ‎ „AG tüqub Brenn- 
material; pl v. رقب‎ Ifv. 5. 

irdene Schüssel:‏ أت pl‏ مون تقوة 

rad tagib milchreich ; sehr roth. 

ABS tagif schr sauer, أبو ث‎ Eusig; 
scharfsinnig, intelligent, durch- 
dringend ; — 0015 id. 

1 تقال tugl,‏ ثقل pl‏ 8 عر tagil‏ ثقيل 
tägala’ schwer ; beschwe-‏ كقلاء u‏ 
rend; unverdaulich, mürrisch;‏ 
langweilig ; lästig, unangenehm ;‏ 
schwerfällig; träg; körperlich od.‏ 
im Gemüthe beschwert; hart ( Rede);‏ 

„ schwer (Krankheit); wichtig. 

SS takk U, If takk reisen ($ كك‎ 


vo,N).‏ 151 سا 

sa, una 17 1 dumm u. bos- 
RAR „; 5 täktake dummes Weib. 
IS u täkil A, If täkal Js (Acc) 
"beraubt sein (der Freunde, Kinder 
ت فلان لثلبيب او الولك اذ!‎ 
ولدها : (فقده‎ iS die Muster 
beweint ihr Kind; — 4 verwaist, 
kinderlos machen (Got die Mutter 
اتكليا الله ولدها 151 جعلها‎ 
IS); u. inir. verwaist sein 
التكل)‎ a (اثكلت الراة أن!‎ 
JS tukl, täkal Tod; Verderben; 
Verwaistheit; fäkil u. خكلاىى‎ tak- 

lan f. 8 u. ماطف تكلى‎ pl تكلل‎ ta- 
käla verwaist, der Kinder beraubt. 


ef tikam D, If täkm die Spuren | 
verfolgen اقنصه)‎ 15} FA ورت‎ Ä 


Wahrmund, Arab. Wörterb. IL. 





تلت 2 


mensiehen معسساعدمة :( تقبض)‎ 
werden ( Kleid zum); schartig 
gemacht oder beschädigt werden; 
— 2 alt, sahnlos und kahl werden 
(Kamesl), s. ds fig. 
كلب‎ tilb, talb Beschimpfung, Ver- 
laumdung; — tilb عر‎ 8 pl IS! 
atläb u. Kl tflabe al, sahnlos 
u. kahl K. M.; pl كلاب‎ tab 
Fehler, Laster; — tilb, talib 
lasterhaft ; schmutzig ; serbrochen ; 


— tälab Schmutz; Bauchgrimmen ; 
tälub pl v. وثكلوب‎ 8 tübe 
altes K. 
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Le); wieder herstellen;‏ كل منة 
Einem Zähne ausschlagen (\ od.‏ 
Acc. des Mundes) ; — 6 vernich-‏ 
كل الدار) tet, zerstört sein‏ 
von‏ أنغلال If‏ 7 — :(فتتللت 
allen Seiten zusammenlaufen u‏ 
über_E.‏ , على über E. herfallen‏ 
انثكلوا zusammenstürzen (se‏ 
.(أن١‏ انثالوا 


talläb Verläumder; Teufel.‏ كلاب 
. »> 
.4 ثلاث Fila‏ :ير talat drei‏ ثللات 


 tulät‏ — :مم4 تلاثمائة 
tulät zu dreien, dreifach (Strick).‏ 


tälat U, Ifrtalt in drei‏ . ثلث | pi‏ (يوم الثلاتاء) talata, tul.‏ خلاثاء 


Theile theilen; Einem den dritten 
Theil seiner Habe wegnehmen 
ثلشت القوم اى اخذت تلث)‎ 
AN; — 7, If talt zu Zweien 
als der Dritte od. zu Neunund- 
zwansig als der Dreifsigste hinzu- 
kommen كلت )2( اى)‎ 5 
BE كنمت تالتهم او كملتهم‎ 
:(أو قلاتين بنفسى‎ — 2 ver- 
dreifachen; für drei erklären; 
drei Mal thun; dreieckig machen; 
durch drei theilen, dritteln ; die 
dritte Saite der Laute anschlagen ; 
zum dritten Theil reif sein (.Dattel 
:(ثلث البسر اذ١ أرطب ثلثه‎ 
als das Dritte zum Ziel kommen 
(Pferd جاء بعد‎ IST ت الفرس‎ 
(المصلى‎ : das Electuar مثلت‎ be- 
reiten; drei Zitzen des Euters 
verbinden (dem K. 2); — 4 drei 
ثلث‎ tilt Begiefsung am dritten Tag; 


Dienstag; UNS drei Mal.‏ ثلاثاوات 
قلات FEN: taläte drei m.; Pr‏ 
dreizehn ; SE ENE: drei Tau-‏ 
.خلاثت .+ send,‏ 
dreifsig.‏ ببن 4 talatün‏ تلاثون 
ف tulatij) f. 8 dreiradikalig;‏ كلاق 
tulätijje höchste Person, Vexier‏ 
etc. — talätijj auf 3 bezüglich.‏ 
.تلاخون — u. vulg.‏ .اذه talatin‏ تلاتين 
zu tallag der Eis verkauft.‏ 
talläge Schneelawine.‏ 35> 
tulägijj schneswei/s, blank.‏ تلاجى 
.تلخ .م taläl Zerstörung; ti. pl‏ 5 
tälab I, If talb tadeln,‏ » تلب 
كلبد }15 29( schelten, anfahren‏ 
ale u); verschwärzen, verläum-‏ 
den; wegstofsen, fortjagen (0,b);‏ 
umwenden, umkehren trans.‏ 
schartig machen, beschä-‏ ; (قلب) 
digen (_+I3); verderben; —‏ 
A, If tälab sich zusam-‏ كلب b)‏ 


كلم 


aufhören (Fisberhitze اخلكك‎ 
أى اقلعست‎ u ); versiegen 
( Wasser أى‎ ra! sa St 
يعنى أنة‎ JS!) ; deim Graben 
auf Lehm stofsen ( حفر‎ 
أثلم اى بلغ الطين‎ A). 


tulüg Schnee;‏ كلو talg pi‏ كلم 


u. tälig eiskalt, kalt. 
5 „ tilah A, ير‎ talh von der 


 Frühlingsweide Durchfall bekom- 


men (Rind اذا رمى‎ „aut ت‎ 
قلغ (ة — و(خماه ايام الربيع‎ 
A, املفايرة.‎ beschmutzt sein 3); 
— 2 beschmuizen (zo) , vgl. 


US „ tälad I, If tald dünnen Mist 


lassen (Elephant 15} كلك الفيل‎ 
رقيقا‎ ek) s. ds fig. 


JolS „tälat I, If talt dünne Ex- 


cremente lassen (Elephant, Stier, 
,كز‎ Kind رقيقا‎ gu); mit Koth 
bewerfen od. beschmutzen (\alb ت‎ 
ae بالتلط أو‎ sa, IN. 


talt dünner Mist (Elephant).‏ خلط 
tälag‏ تلع u.‏ كله “3 „täla“ A,‏ تلع 


A, If talg Einem den Kopf zer- 
schlagen )١ذأ تلع راسد و تلعد‎ 
DAL); + تلع‎ den Boden 
eggen; — X 7 serschlagen 
werden (Kopf); weiche, reife 
Datteln haben (Palme نتلغ‎ st 
(النخل 5 أرطب‎ 


زع كل Zerstörung, s.‏ اولة4ة تلل 


— ام .م‎ ٠». N. 


tälam 3, If talm am Rande‏ م كلم 


ausbrechen, schartig machen 
Gefäfe, Schwert تلم الاناء)‎ 


887 كلثل 


drittes Füllen; — ‚tult, tälut pl 
Il atlät Drisel; drister Theil 
des متثقال‎ od. Denar — zwei 
tultän swei Drittel; — tälat drei 
وير‎ — US tälatan drei Mal. 


NIS „ tältal If 8 den Erdklos od. 


Sandhaufen mit der Hand an- 
stofsen od. davon abbrechen (‚u 


s. d.). 
AS tältul Zerstörung;  نالثلت‎ 
tultulän, tilti. Nachtschatten; Heu. 


KA tultmi'je dreikundert vulg. 
لأ‎ 

HS telatün = ثلاثون‎ dreifsig. 
كلد‎ tälutijj e. Art Frakturschrift. 

tälag D, If talg schneien, be- 
schneien (Himmel تلجكتننا السماء‎ 
علينا‎ ei! أمطرت‎ sd; in e. 
Flüssigkeit auflösen, maceriren 


co); _‏ 35 أن ri‏ وبله 
A, If tälag‏ كلح )5 u.‏ يفلم If‏ 
sich erholen, erfrischen, wieder‏ 
sur Ruhe gelangen, sich beruhigen‏ 


(auch von Hitse und Ermüdung 
قلجت نفسى و تلجت ثلوجا‎ 
BIENEN BE TER TEE 
4,1% tälag heiter, erfreus sein 
(ef); schneien Z.; — 2 7 eis- 
kalt, durchfroren sein; — 4 schnei- 
en, beschneien (swIt (اتلحكتنا‎ 
schneereich sein (Tag اتلم يومنا‎ 
صار مثلوجا‎ I5N); in Schnee ge- 
rathen الرجل }15 اصاب)‎ es! 
es; sich beruhigen (US! 
u); Einen erfreuen (SWS) 


sich kühlen,‏ ;)15 أى فرحته 


كما 


am Grass abwischen (Hand‏ كمام 
ثم يده بالحشيش ان! مسعحهابه 
mit dem Munde ausrupfen (Gras‏ 
ثمين (all I ee‏ 
Alles durcheinander essen,‏ ; (بفيها 
.5 الطعلم Gusse und Schlechtes‏ 
Alles durch-‏ :(جياده Ay‏ 
‚einander sammeln ; auskehren; —‏ 
niederireten; den‏ تثميمم If‏ 2 
verbundenen Knochen brechen‏ 
ثمم العظم اذ! ابانه وذلكي أذ١)‏ 
If Ass von‏ 7 — و(كان عنتا 
allen Seiten über Einen herfallen‏ 
!5„ عليه) od. zusammenstürsen‏ 
ausammenschmeizen,‏ ;)151 انثلل 
schwinden (Körper, Kraft „kl‏ 
Bam); alt u. schwach‏ أى ناب 
.(أنكم الرجل إن١‏ شاح) werden‏ 
tamm dort (entfernt) ; = dem fig.‏ م 
tämms darauf, danach, dann.‏ ثم 
tumm Geräthe (Schläuche, Eimer);‏ كم 
er hat gar Nichts;‏ ما له ثم ولا رم 
das ist sein Um und‏ حو ثمة ورم 
Auf.‏ .„ 
u täma’ A, If am’ Einem fette,‏ ثماأ 
stark geschmalzte Speisen vor-‏ 
ث القوم أى اطعهم) seien‏ 


ml); Trüfeln in's Fett wer- 


fen (3 طرحها‎ IS! ث الكماة‎ 
ز(السمن‎ Brot brocken und in 
die Brühe tunken (101 zB ث‎ 
لع‎ ö); färben (den Bart mit 
Herma صبغ‎ A ud) 
Einem den Kopf zerschlagen (> 
:(رأسه أى شدخه‎ den Darm 
entleeren (Il بطند‎ 3 u ثما‎ 
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كلم 


Bresche in die Mauer isgen; 
أت الصييت‎ Einen an der Ehre 
schädigen; — 5) كلم‎ tallm 4, If 


tdlam am Rande ausgebrochen, 
schartig, in Bresche gelegt sein ; 
auch trans. (Qämüis) ; — 2 vielfach 
ausbrechen und schartig machen; 
— 5 u. 7 pass. 

a3 talm Scharte; Weglassung des 
ف‎ im Veraf. رفعولن‎ — tälam 
Uferbruch; — Kuh tfilme Bi 
سملت ثلم‎ Scharte, Bresche, Bpalt. 

u tälmat If 8 schlaf sein‏ قخلمط 
a. ls a‏ (اسنوخى) 

sl talmat, تلموط‎ tul. dünner 

„Both. 

tilal‏ تلد هه tilal‏ كلل tälle pl‏ كلذ 
grofse Heoerde; Scharte, Bruch;‏ 
Wolle gemischt mit Kameelhaar ;‏ 
u. pi MS tälal Schlamm aus dem‏ 

"Binnen ; viel Geld; Wasserplätze 

“(&89); — tille pl كلل‎ tal 
Tod, Zerstörung; — tälle pl MS 
tülal Sohaar Leute; viel Geld. 

tülub viel‏ كلب pi‏ 0105 تلوب 

tülla gefallene Gröfse.‏ تلوى 

talib altes Heu; e. Pf.‏ ثليب 

talit Drisel.‏ ثليت 

tuligijj e. Fink,‏ + تليجى 

talil Klucken des Wassers.‏ كليل 

tamm U, If tamm niederireien‏ „ ثم 


(bs); ausbessern, wiederherstellen, 
befestigen, ordnen ( 1): 
كُممت أمورى‎ ich habe meine An- 
gelegenheiten geordnet, gesichert ; 
sammeln (>) bes. das Gras 


PX 
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كماد 


serschlagen werden 5 u tämad U, If tamd Wasser‏ 7 :(رماه 


in e. Grube (ohne Quelle) finden 
und es dort für die Noth auf- 
bewahren (151 تت الوجل الماء‎ 
المطر‎ su جعل‎ „blass Ast 
الركايا والأحفار‎ 8); Einem Alles 
wegnehmen, ihn ausschöpfen; E. 
allen Samen nehmen ( Weiber durch 
vielen Beischlaf النساء‎ 2545); 
geben s. 10; u.Ggs. verlangen, abfor- ' 
dern, Acc. P.; fett werden (-zow); 
— 4 Wasser aufbewahren (wie 1 
lt 5; م‎ If اتنماد‎ » 


öl vom Wasser ثيك‎ trinken 
اذا ورد)‎ il الرجل و‎ ul 
ui); 10 Wasser aufbe- 
wahren (wie 1); von Einem etwas 
Weniges verlangen (IS) أستكمدلده‎ 
ب ( استعطانى فعطيك‎ em If 
أدهي دآدن‎ fett werden اثماد)‎ 
(الرجل اذا سمن‎ 

timäd?) tamd, t4mad‏ كماد (pl‏ تمد 
Wasser in e. Grube, das man‏ 
für die Noth aufbewahrt; Was-‏ 
serrest; Quell, der im Sugmer .‏ 
verschwindet.‏ 

tämar U, If fumür Früchte‏ « ثمر 


tragen (Baum }, yo تت الشجر‎ 
صار فيد الثم‎ IN ; reich werden 


I); Buschwerk sammeln (fürs 
(الشجر‎ 2Früchte bringen lassen; 
vermehren (Habe), الملل‎ ges 
Schätze häufen; nach Abfall der 
Blüte den Fruchtknopf bilden 


(Kopf „ASS. 

tamd od. pl davon.‏ تمل = timad‏ تماد 

,دمر tamAr Frucht; Güter; plv.‏ ثمار 

timal Helfer, Beistand, Rächer;‏ كمال 
tödtliches Gift; Loch;‏ لؤسم — 
tamal‏ كمال pl‏ ملسم a)‏ — 
Sehaum; Rest (Wasser, Futter).‏ 

tumam Binh. 5 e. weisenähnl.‏ ذمام 
Pf. (med. u. sum Verstopfen der‏ 
على طرف الث Mauerrie)‏ 
leicht erreichbar.‏ 

43 tamanfın obl. ثمانين‎ achteig. 

JS famanl كر‎ acht; ثمافى عشرة‎ 
tamAn! "äfrata achtzehn. 

tamänin achtzig vulg.‏ ثمانين 

Zusls3 tamänije acht m. 

ثميلة fama’il pl v.‏ تماثل 

uns tümmat poa. = ثم‎ danach. 

tämtam If 8 6. Gefäfs ver-‏ » تمكم 
decken, verschlie/sen, verstöpseln‏ 
a‏ ولت الاناء اذ!١‏ غطى رأسد) 
lassen, Frist gönnen, Zeit zur‏ 
تمثموا بنا ساعظة) Ruhe lassen‏ 


:(اى أاحتيسونا حتى نستريحج 
ت العل) etwas nicht gut machen‏ 
den Schlauch zum‏ : (أى ما أجاد 
Buttern an den Pfosten binden;‏ 
sich beim Schlage nicht biegen‏ 
يقال هذا السيف (Schwertklinge‏ 


IN; —‏ ضرب به ولا يرتد 

3 abstehen, ablassen عن‎ I); 

zaudern (im Reden بقل تكلم‎ 
wies tämtam Jagdhund. 


00 


es. tamg Vermischung, Wirrwarr. 


ثمل 


Henna tauchen تمغ رأسه بالحناء)‎ 
:(أذ! غمسه واكثر‎ das. Haupt 
mit Oel befeuchten (Immun, ت‎ 


مم 8 (بالدعن لكر بِله 


den Kopf oinreiben (sl, 
أن علقم — باشه قنه ياقميقف‎ 
(باخود غاليد سورمكك‎ — 7 sich 
quetschen (fallende Datiel انتمغغت‎ 
انفصكن حين‎ tt 
(تسقط‎ : feucht worden (Geschwür 
(انتمغت القروم نا ابتلك‎ 

&e3.tamy Geld u. Gut u frommem 
Gebrauch, das Omar in Medina 
liefa. 8 

mutmagidd sehr‏ متمغل ‏ م تمغد 
.«همتلىء fett (Bock ih‏ 

.)? نمغة) tämge Berggipfel‏ دمغ 

3 يع‎ tämal /w. TU, If taml u. 
tumül deiden, wohnen bleiben 
ت الوجل تملا و تمولا (2 .2) اذأ)‎ 
ud, :(أقام‎ heifen, Beistand 


leisten, für Einen einstehen (vo ٠ 


Pre); 
speisen und tränken تملهم أى)‎ 
ins bl); essen (1); 
ما ثمل شرابه بشىء‎ erst trinken 
und dann essen أى ما أكل قبل)‎ 
:(أن يشرب طعاما‎ bb تمل‎ 
A, If tämal sich berauschen, be 


trunken sein (An); bleiben, 


2 übrig lassen; ان! بقاه)‎ alas 
Wasser) Schaum erregen; das 
Wasser trüben; — 4 Wasser 
übrig lassen; stark schäumen 
(Müch &s5); reine Milch haben 
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و 


> النيات أن١‏ نفض نوره م6 
mit Klümpchen‏ :(وعقل تسمسوة 
Buster belegt sein (Butterschlauch‏ 
u);‏ السقاء اذ! ظهر عليه 
tragen; fruchtbar sein; reich sein‏ 
„sl‏ الورجل od. werden (SS IN‏ 
mit Butterklümpchen be-‏ و( مالو : 
legt sein (Schlauch, wie 2); vor-‏ 
nehmen; — 10 sich bemühen,‏ 
damit etwas Frucht trage, Vor-‏ 
theil bringe; eiwas für frucht-‏ 
tragend oder Gewinn bringend‏ 
halten; den Niefsbrauch oder den‏ 
Gewinn von e. Sache haben.‏ 

gr tämar Binh. 8 pl كمار‎ timär, 
ثمورو‎ tämur u. اثمار‎ atmär 
Frucht; Ertrag, Gewinn, Vortheil; 
Güter, Reichthümer; Gold, Silber ; 
Knopf am Ende der Peitsche; — 
tämir seel (Güter) ;— tumr, tämur 

‚ viele Reichthümer. 

tamarät‏ أت tämare, t4mure pl‏ ثمرلا 
ze; Frucht-‏ .م eine Frucht etc.‏ 
baum; Nachkomme; Folge, Be‏ 
sultat; Zungenspitze; — tämire‏ 
Süfsigkeit, Freundschaft.‏ 

tamt dünner Koth od. Taig.‏ „ ذمط 

u täm’ad schön (Knabe) ;‏ لمعك 


mutma‘idd schön von‏ متمعد 
Antlitz.‏ 

tämag U, If tamg Wei/ses‏ „ تمع 
تت الوجل) mit Schwarzem mischen‏ 
sh;‏ خدط البياض بالسواد 
تمغ الثوب 11( tief roth färben‏ 
Ze‏ مشبعاو يكون ألا من 
den Kopf wiederholt in‏ ;)8-7 


ثناية 
afman, (zeit‏ اثمان ثم Himan‏ ثمن 
ätmine Preis,‏ أثمنة dfmun u.‏ 
أثمان Werth; — famn, tämun pl‏ 
afman Achtel ; — fimn achttägiger‏ 
„Durst des K!‏ 
&s3 tämme dort, a. 3; — $imme‏ 
Greis; — tümme Handvoll Gras.‏ 
.عفيوط = jamüt‏ ثموت 
tamüd, fu. der Stamm Tamüd.‏ 2,03 
tumül Versug, Verweilen.‏ ثمول 
أبن ث tamir u. 8 Buttermilch;‏ ثمير 
fruchtbar ( Boden).‏ فا Mondnacht‏ 
Kay) famige Nüseige Speise, mit‏ 
‚Feit vom Fleisch; feuchter Grund;‏ 
Wunde im Kopfleisch.‏ 
tamil Sauermilch mit Brot;‏ ثميل 
ثمائل Waserplatz; u. 8 pl‏ 
tama’il Wasserrest; Rest; Speise-‏ 
reste im Bauch; Haus mit Ge-‏ 
rähe u. Betten; Wasserreservoir‏ 
von Stein; = &ls3 tümle.‏ 
مه atmen‏ أثمان famin pl‏ 0443 
voll, kostbar; Achtel.‏ „ 
tinn trockenes Heu; schwärz-‏ « تن 
liche u. leicht brechende Holstheile.‏ 
Wunde‏ 
tete uns.‏ 
Gruye,‏ وزندوة أثنية gana’ pl‏ ثناء 
Glückwunsch ; Gegengrujs; Lob u.‏ 
Preis, u. Gags. Tadel; — find’ u.‏ 
US findje Lied, Melodie; Strick‏ 
Hofplatz;‏ ثناء الدار für Vieh;‏ 
ae iS tanlil; — fund’ u.‏ 
eu Zueien.‏ كناء ثناء 
finän diehs verwachsene Pin.‏ كنان | 
“كنيل .م pi‏ وزوممة WS‏ | 
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ثمل 


K.; — 6 gens eustrinken تثمل)‎ 
LES :(ما فى الاناء أن!‎ schüisen, 
helfen; essen. 

Versug, Verweilen; —‏ تسو كيل 
id. Trunkonheit ; Existens-‏ مسف 
mittel ; Schatten; — tämil trun-‏ 
kon; verliebt I; — fuml etwas‏ 
von Versand und Fertigkeit; —‏ 
(tänle‏ 8 — ر(يم ث) gämle id.‏ ثملة 
fümal Körner‏ كمل timlo pl‏ ).« 
od. Hülsenfrüchte; Hafermufe;‏ 
Datteln sur Hälfte im Korb; u.‏ 
fämal Wasserrest;‏ كُمل tämale pl‏ 
Brunnenschlamm; Wolle zum Ein-‏ 
schmieren des Ks; — tämale‏ 
Yimal- Tuch der Men-‏ كمل pi‏ 
sruirenden.‏ 

Il , timlat VE li .. 

tman 2, If jamn Zinem‏ « كمن 
(dee) den achten Theil seiner‏ 
ثمنهم اذا Habe nahmen (AH‏ 
Od: jeden achten Mann‏ مالهم 
mitnehmen od. ausheben; — 1,‏ 
der Ackto sein, als Achter zu‏ 
Andern (Ace.) kommen (_fie3‏ 
NL -‏ ثامنهم 
achtfach, achteckig machen od.‏ 2 
sein; } schätsen, werthschätsen ;‏ 
aus Achten bestehen (Gusell-‏ 4 — 
اثمن القوم It‏ صاروا schaft‏ 
die Kamselo am achten‏ : (ثمانيظة 
اثمن الرجل اذا) Tags tränken‏ 
Einem (Acc.‏ ز(وردت ايلم Us‏ 
od. 3) den Preis der Waare be-‏ 
أثمنه سلعته واثمن لد) sahlen‏ 
kostdar,‏ ع وراذ! أعطله كمنها 
wertkvoll sein.‏ 


وله 


ندى 
:تقول عذا فقند أى كى ثانيم) 
wiederholen, zum zweiten Mal‏ 
3,9 يقى ولا يثلث : thun, daher‏ 
und macht keinen‏ عله h. er ist‏ .ل 
أى) Gang mei oder drei Mal‏ 
كبهر 8 يقدر أن ينهض 3 3ق 
;)8 3% مرتين ولا ق الثلاكة 
ثنف abhalten, abwenden „= (Z.‏ 
tätnije‏ تثنيلا If‏ 8 — و(عن di‏ 
:(كنك أى جعلء أثنين) verdoppeln‏ 
daher : ein Wort in den Dual‏ 


Mal von e. Speise nehmen; die 
zweite Saite der Laute anschlagen; 
KA ليس له‎ or has nicht seines 
Gleichen; loben, Einem e. Lobrede 
halten (od. auch tadeln) على‎ 


Zinem‏ (تنى عليه بمعنى اذى) 
etw. für gus (od. übel) anrechnen,‏ 
ihm danken Je; — 4 If swöl‏ 


Toben od. tadeln اثنى عليم) على‎ 


أنا وصفه بمدح أو نم أو خاص 
zb; sechsjährig werden (K.‏ 


US صار‎ ١نا‎ ar! N; die 


Vordersähne verlieren, ». تغب‎ : 
— 5 sechsjährig werden K.; 

5, 7, 8 u. 12 zusammengefaltet 
od. gebogen, od. verdoppeli sem, 
sich biegen od. falten lasson ( „A 
الشىء وانكفى واثموق واقّنى‎ 
lasst I5N; daher: 6, 7 u 4 
mit gebeugtem Körper gehen, sich 
von einer Seite auf die andere 
wiegend gehen, hochmüthigen Gang 
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a ———— ne. 


tund’ijj zweiradikalig.‏ تناثى 
tänit A, If tänat sinken‏ الى كنك 


(Fleisch „sl IS و(ت اللحم‎ 
schlaf sein und bluten ( Lippe, 


Zahnfleisch SAN , الشفة‎ nis 
vorm) Ben Ih), م‎ 8. 
تمن _* نشت‎ >. 


tänit f. 8 welk, schlaf u. blu-‏ كنت 
tend (Lippe, Zahnfleisch).‏ 

„3 Hintän zwei (für Sl f.). 

KA 5 tintäje ,ومع‎ schlecht M. 

Ni, täntal sich besohmutsen (ganz 
Reiner „AG r6)) تنتل الوجل‎ 
bis x). 

MS täntal u. 8 faules Zi; — tintil 
kurz ; befleckt ; impotent. 


A u — متتل‎ mit gropsen Brust- 
warzen, s. ds fig. 

ون دس B>o»‏ 

6 تنلوةا tändu’'e u.‏ تندولا 
fanadi Brustwarse u.‏ تنلادى pi‏ 
deren Basis M. (auch Fr.).‏ 

tant Spalt, Ri.‏ „ تنط 

tänan pl v. a,‏ تلن 

XS tünne pl „AS tünan Hufhaar 
ds Pf.; Unterleib, Schaam. 

tänwa Ausnahme; Kopf u.‏ تتوى 

Fü/se des Schlachtihiers;, — t&- 

nawijj Dualis; Feueranbeter ; 

Ay ijje deren Sekte. 

x täna 7 (u. 4.) If tanj zusam- 

menbiegen, zusammenlegen, falten 

تى النشىء يتنى ثنيا )2( اذ١)‏ 

doppeln,‏ :(رك بعضه على بعض 

verdoppeln; wm تنى‎ dem 

Hals wenden Z.; der Zweite sein, 

den Zweiten machen, zu E. Acc. 


us 


كواب 


.نا ذخ tinje höchst verüchtlich; s.‏ كنيبلا 

_ وثنيان‎ — tänije Sekunde .(ثانية)‎ 

u. (AS tandjä‏ أت tantjje pl‏ ثنية 
Vorder- od. Schneidesahn; Berg-‏ 
hang, beschwerlicher Bergweg ;‏ 
enger Pa/s; Gebirg ; schwieriges‏ 
Unternehmen, heroischa That‏ 
der nach Gro/sem‏ طلاع التنايا) 
strebt); Märtyrer; Führer der‏ 
Menschen; Aumahmeetc— 545;‏ 
Lob, Panegyrikus (u. Ggs. Tadel) ;‏ 
Kameel im 6. Jahr (f. v. eis‏ 
Hnijj).‏ 

tähit A, If tähat, fa’ht u.‏ « تهت 
ث فلانا fabät Zinen rufen (gi‏ 
«(وثهانا ان! داه وصوته 

Ag a tä’hta'h If 8 schmelzen (Schnee 
ie). 

de « tähil A, If tähal auf den 
Boden gebreitet sein (s 3 
:(اذ! انيسط على الارض‎ So 
(وتهطل وتهلل)‎ Mei .ه بن‎ Bi 
ler od. Unbekannter = ip. 

tä’hmad gro/s u. diek (Frau‏ . تيمك 
(أيوى وسموز خانون 

tiha 8, If ta'ıw dumm‏ 43 (تهو) 
mit‏ متاهاة sein (K7); — 3 If‏ 
LA).‏ أن! قاولة) E. sprechen‏ 

: .توعد = 659804 « تهود 

wer-‏ أثكاءة If‏ اثاء 4 _ AS‏ ى (ثوع) 
تر هى ) نبا fen, schiefsen, Acc. P. u.‏ 


vgl. اذا‎ 5 
'ؤجه ثواء‎ de Bleiben If توى.ه‎ e- 
كواب‎ tawäb Belohnung; Vergeltung 
(bes. im Guten); Strafe; gutes 
50 
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Ce 
haben; الخصن‎ „iS der Zweig 
Biegt sich kin und her Z.; — 
7 ©. 5; sich ebwenden, edsiehen 
الضريبة يعن‎ re انةى‎ 
das Schwert wurde zurückgezogen 
von dem zu tödtenden Z.; أنتنت‎ 
يمهنى بادراك ما كنت طالبا‎ ich 
konnte meinen Zweck nicht errei- 
chen; — 8 If sLäl s. 5; scchs- 
jährig werden K.;— 10 استكناء و3‎ 
ausnehmen, eine Ausnahme machen 
على‎ ;ausschlie/sen ; nur bedingungs- 
weise zulassen od. zusagen (2. B. 


wenn es Gott gefäll); احلف‎ 


unter Vorbehalt schwören;‏ وأستقنى 


loben; 12 Pr If sun ٠. 6. 
s” tanj das Falten etc. If ds vor. 
— fin pl أثناء‎ atna’ Windung, 
Biegung ; Doppelung, Falte; dop- 
pelt; soeites Kind od. Füllen; 
sum sweiten Mai gebärend (auch 
finan); e. Nachtsiunde; اتنساء‎ 
Eigenschaften, Qualiidien; — 
finj, tänan, finan pl Ku finje 
der Zweite im Staat, der Erste 
nach dem König; Gouverneur; — 
tinan pl كئية‎ Verdoppeliee, Wie- 
derholies ; Wiederholung ; pl أشناء‎ 
„ stm’ u. اثأنين‎ atänin Montag. 
Ma ini) f. 5 pl is tunjän, 
أثناء‎ atna’ y. sLAS find’ die ersten 
Zähne verlierend (K. im 6., Pf. im 
4., Rind im 8. Schaf im 2. Jahre). 
mis تنوى = 5زدة؛‎ . 
Gi tanjan pl Rus finje der 
Zweite im Staat, im Bang; Gou- 
vorneur; Bamiienhaupt; unver- 
ständig; pl ٠. | „As .ززنههن‎ 


Wehrmund, Arab. Wörterb. I. 


ثوب 


Auf sum Gebeil od. diesen 
Buf wiederholen od. in der Frühe 
يومد‎ Mai vufen : Gebet ist 
besser als 8 اكه اه‎ (der Mu- 


| أن! دحا وس 
een‏ بقوله 


حيى على الصدوة او قفسئ 
الدعاء أو قال فى انان الغجرو 


الصلوة خير من النوم مرتين 
die Stellung sum‏ :(عون! على 5 
ثوب Gebet annehmen (Ball‏ 
aus freien Stücken‏ ;)151 }5 
ثوب بركعتين أذأ) ب mehr beten‏ 
es —‏ بهما بعد sl‏ 
If out itäbe u. So itwäb‏ 4 
اثابه الله واثودبه belohnen (Gott‏ 
أثابه ,(مثوبته اى اعطاه اياها 
Z.; wieder genesen 2:‏ على len‏ 


anfüllen (den Teich yoydh sl 
„2. 

At 51); — 5 nach dem Pficht- 
(المصلى 108 تنفل بعل الغريضة‎ 
Belohnung verdienen ) كسب‎ 
EN; - 10 If ku! وم‎ 
verlangen, von E. Acc. استنتايد)‎ 


lu (sl); surück-‏ أن يتيبه 
verlangen 00 U Na‏ 
ul).‏ 
tijab, ot‏ نياب taub pl‏ دوب 
atwäb‏ اثواب dtwub, ol &t’ub,‏ 
Kleid, Gewand, Zeug; Rüstung ; (>‏ 
Ver-‏ > اليلبس Krieg;‏ مارب 
توب ; dacht); Haare des Pferdes‏ 
Skapulier, Ordenskleid;‏ السيدةا 


v: 894 


IR u 


Werk; Honig; Biene; — tawwäb 
Kleiderhändler ; Garderobier. 
كواب‎ tawäbe (gutes) Werk. 
ثوأبيت‎ tawäbit pl .ه‎ KUb. 


Gebläke („U +)‏ قاسم كوا 

tawwär BRinderhirt; — fiwär‏ شواو 
tawwäre Arsch‏ 5 — وى ثور 3 /1 
(Pferd).‏ 


Schnupfen, . Erkältung.‏ 84ت قواط 
. اقل .» تواقل ;5 ٠.‏ :م öl‏ 
tawälit aus der 3. Generation‏ ثُوالثك 
plv. 3.‏ 
tawwäle Heuschreckenschwarm.‏ 1,3 
tawwäm Knoblauchhändler.‏ توم 
tawäja pi v.‏ كوابا pi o. Kb;‏ 13 
Ku; 1,3 v. sub.‏ 
tAb 7, If taub u. fu’üb‏ ثاب ri‏ )55( 


»2 
zurück-‏ طن ثوب u.‏ (قعود (wie‏ 
ث الرجل ثوبا وثووب) kehren‏ 


>, 5), = 2. in sein Haus 
8,10 I co; od. die Seele kehrt 
zu ihrem ersten Zustand, ihrer 
früheren Denkweise zurück ثابت‎ 
ثاب اليه عقله : نفسى‎ sein Ver- 
stand kehrt zurück : ganz od. nahe- 
zu voll sein (Teich آنآ‎ vo > 
و(امثلا أو : قارب الامتلاء‎ — If 
tu’b sich versammeln; sich sam- 
sein (Wasser); — If tawaban 
genesen, sich wieder erholen (CD 
:(جسم المريض ثوبنا اذا اقيل‎ 
— 9 If تويب‎ zurückkehren 


ثنوبه متوبتم) belohnen‏ : (رجع) 
mit Gleichem‏ ز(أى أعطاه أيها 
zum‏ ;)2395 )5( عوضه) vergelten‏ 
Gebet rufen, mit den Worten :‏ 


قول ١‏ ي 


Wüd aufschrechen; Einen er- 
schreoken; den Boden pflügen ; 
Pass. sich erheben, wachsen; — 
5 sich regen u. erheben, aufstei- 
gen, hervorireten, angreifen; — 
8 51 id. — 10 37 استثارة‎ Staub 
aufregen, Thiere aufjagen, Tu- 
multi od. Krieg erregen ; auffordern 
dergl. zu thun; intr. erregt sein, 
hervortreten, sich zeigen ; sur. Rache 


395 كوباء 


Handhngen, Werke; Hors; Schuis, 

„Klientel; ث الماء‎ Nachgeburt. 
كوباء‎ (Web? كشب .ه)‎ a) de Gähnen. 
مف جما ثوبانى‎ Genesung (#. كُوب‎ 4). 


Be 


al) delohne ihn Got |‏ كوباه 


Höhen (für zB 0)‏ يعو ZU‏ # (ثوي) 
taug Korb aus Palmblättern.‏ 

3) az th 7 If bach » 
(a3) a 1, If taih Weiches od. 
berühren ( Finger 


jan, 8,53 tware,‏ ثهار pi‏ مدن ثور | ثاخت الاصبع AS‏ ثوخا 


8,43 tijare, fire u. „1,43 tiran 
Stier; das Zeichen im Thierkreis; 
Herr; Morgenröthe; das 6 
der Nagelwursel ; أكوار اس‎ atwär 
u. tiware gro/ses Stück der geron- 
nenen Miüch أقط‎ : Wassermoos. 
Wahnsinn; dumm; 0%  tawa- 
ran Staubwirbel, ٠. das vor.; — 
كورلا‎ täure gro/se Schaar; Beich- 
thum; Leidenschaftlichkeit. 


a)‏ قيخا 5 خساضت فى 
im den Kalk sin‏ زلوارم أو رخو 
(zZ) .‏ ه ken (Fufa);‏ 
tr U, 37 taur, ta'ür u.‏ 5„ » (شور) 
tawarin sich regen u. erheben‏ 


ثار الشىء يثور ثورأا وثوورأ) 
UI); aufsteigen u.‏ أن!١‏ عاج 
sich verbreiten (Staub, Morgen-‏ 
sich regen, entstehen‏ : (سطع röthe‏ 
(Tumult); aufhüpfen (Vogel Katha,‏ 


قورة — tar;‏ قار .ه ام ماقم 22° | ث القطا ,1,8 Heuschrecke Yo}‏ 


tü’re, tä'ure 1016#]: If v. 
„u tä’ar E 


Va); auf E. losspringen, ihn 
angreifen (Sy !١ذأ‎ audi برث‎ 


hervortreten, sich zeigen (Pusteln شورور‎ tü’rür = ثورور‎ . 


gr) . “هذ ثاع‎ DT, If tan! fügfson 


(Wasser .(سال‎ 


e. immergrüner Baum.‏ “678 ثو ع 
tal 7, If taul anfangen,‏ كاله )33( 


verrückt su werden (noch nicht 
ausgesprochen JS} >, > 
حيف أو بدا فيه للنون ولم‎ 
(إيساككم‎ : ausschütten (3 ث ما‎ 
:(الوعاء اذ! صب ما فيد‎ sich 
sammeln ) Vieh, Habe) ; — b) Jg 
4, If tawal von Gliederlähmung 


etc.), fiefsen (Blut NS! dl اث‎ ) 
:(ظهر‎ - 9 If تشوير‎ aufregen, 
aufsteigen machen; den Sinn des 
Korans studieren ثور عن) ع‎ 
3 27 مثاورة‎ u. ثوار‎ gegen Einen 
anspringen وأكبد)‎ 15) 80); — 
4 If أثارة‎ aufregen, aufsteigen 
machen (Il اثاره ,5,51 وعق.ه‎ 
اثار الفتنئز ب(شعبحه‎ Unruhe, 
Zarst erregen; su rascherer Be- 
wegung treiben ; die Wolken jagen ; 


Un, 


Kai 3 'tüme. Sehwerikiispf; — 
„ Wera 4. wohlrischeniler. Baum. 
8,3 pers, 'täwwe Haufe Weysiiine 
. Me هي سب 0م37‎ pl تُوى‎ 


Hausgeräthe; Stück Tuch:‏ نوكتا 
als Unterlage beim’ Button.‏ 
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"Eder Drokbranikeit befallen 
werden (Schaf ثولا‎ LAS ثولت‎ 
استرخاء فى أعضادها‎ z95 (4) 
خاصةة وكالجنون يصييها فلا‎ 
ع الغنم ود 25 فى مرتعها‎ x); 


f Schwindel haben, hirnserbraunt قوعت‎ u täuhad ثر‎ 8 vol u. feit u. 
sen; — 5 eo. Elumpen. bilden der. Mannbarkeit nahe. 


nu. = | 


د بام كووب تسشسولت) (lanärmende Bienen‏ 


ب (النحل }13 اجمعت rät,‏ 


Einen. beschimpfen u. ikm Gewalt ehe gb Hi Zu 


Lv ا‎ .- 


antkum عليه أن! علاه)‎ Juris. 


If te! u: iii‏ ,2- معفم خوى انتقال Ir‏ 7 — و(بالشتم والقهر 


HaR machen, bleiben, dauernd 
wohnen, Acc. od. نيا‎ des Orts 


ثوى المكان وبالمكان يشوى) 
شواء وشو يا أن! bt‏ الاقامة به 


-العجرده Himen gastlich‏ إ(أو فول. 


wich; —‏ على المجهول اذا قبر 
täfıwijo 6 zum‏ تنشوية If‏ 2 
Bleiben veranlassen, zurückhalten,‏ 
كويته aufnehmen (I!‏ 0 
rt; sterben (la); —‏ الثوا الثوا x‏ 
; (اأشوى wohnen („Ab‏ أثواء > 4 
Einen zum Bleiben veranlassen‏ 
اتويته فيه أذ الرمتد الثواء) etc.‏ 
gastlich aufnehmen (sul) ;‏ ب(فيه 


mis dem Pfeile schiefsen = 1,3 4. 


sich über etwas ergie/sen على‎ (Staub 


al); soviel zu sagen haben, 
dafs man nicht welfs, womit be- 
ginnen si انثال عليه القول‎ 
وكثر فلم يدر بايد يبدا‎ EL); 
Einer nach dem Andern, od. von 
allen Seiten daher kommen, nu 
od. über E. أنثول + : على‎ Sohein- 
de) haben; kopflos handen; — 
9 I شول )3 اثولال‎ (lt 
Las), . 

taul Bienenschwarm ; Schwarm,‏ كول 
Menge; männl. Biene; Baum‏ 
täwal Gliederlähmung‏ — ; حخمض 
od. Drehkrankheit der Schafe;‏ 
taul, t4wal u. 8 t4ule Schwin-‏ + 
. أشول del; — +01 pl v.‏ 


Gas;‏ 'قزندهة El‏ ام will‏ وى 
Binwohner (der heil. Städte) ; für‏ 
den Gast bereit (Haus); —‏ 
tüwwe.‏ ثكونا .ه pl‏ 

tawile Kräuterbündel; Menge.‏ ثويلة 

tuwäina Mehl sum Bestreuen.‏ كُوينا 


. اكول t4ula’ drehkrank, f. v.‏ ثولاء 


353 talal pl ذا ليل‎ taraltl Warze. 
ثوم‎ « füm Einh. 8 Knoblauch; 253 
füm el 1 وززة‎ wilder 32 : ث‎ 

Innif deifsender K.;‏ + عنيف 


tüwan 


| جاب 

يتل الرجل أذ١ erweisen (Kiuger‏ 
.“حامق بعل تعاد 
ee‏ 


as, 454 A, yo (4) feucht 


تخد frieren (M.‏ ب (ندى) sein‏ 
(الورجل Il‏ برد 

A id feucht; erfroren. 

5A 14106 fleischig (Hüfte). 

„43 tir Häuschen auf dem Auge. 


RK: u Bus ام‎ ٠. .ثور‎ 
فم ه تَمْطٌ‎ A, If قط‎ tä’at (4) 
"sinken (Fleisch „l); — Pass. 


b% vom Schnupfen befallen wer- 


تقط الرجل على المجهول) den‏ 


(فهو مثووط أى مزكوم 
fail, til Vorkaut, Scheide,‏ . كتيبل 
Penis (Thier); — il pl v. us!‏ 
&tjal mit grofser Vorhaut etc; —‏ 
fl, tAjjil ©. Art Artischoke.‏ 
. كُمام taimtm e, Art Waisen‏ تيموم 
tin Platz zum Perlenfischen;‏ « تون 
Bohrer für Perlen.‏ „ 
tlüje Pferch, Stall.‏ كيذ 
tujübe Wiltwenstand.‏ تيوبة 


ur ثأى‎ 038 


jagib Imper.‏ ججيب gab Aor.‏ + جاب 
s\> mit etw.‏ نب bringen (für‏ جيب 
.اه جبب .ناي وبا .2 ——; kommen)‏ 


Collector.‏ جابى gäbin s.‏ جاب 
Vermögen‏ طنوج u ghab A, If‏ جأب 
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Kuss 


Ra 93 tawiije pl كوايا‎ awäjn Dferch ; 
Wegstein;, Weib. 

Kleid.‏ كوبا ٠».‏ آم tijüb‏ كياب 

Garderobier.‏ ززنطوزة كيان 

Stier.‏ ثور pl v.‏ مزع ثهار 

(143) 4 — 2 täljab Heischliche Ge- 
meinschaft haben; — 5 sich nach 
der ersten Begattung vom Manns 

Ir ib gähnen WB); — 
Pass. is yo ta’b ند‎ 


على ل U‏ اذا abet‏ كسل 
:(وقترنا كفترنا النعاس فهو مثثوب 
tatä”’ub gähnen;‏ تتأب If‏ 6 — 
If Wil gähnen; auf‏ 6 — 
Kundschaft ausgehen (Si‏ 
(لشبو إلى #كسسة 
die od. der sich nach‏ طذززفع شيب 
dm ersten Beischlaf scheiden läfıt ;‏ 
. أنت أور فا عر nicht mehr jungfräulich,‏ 
täital)‏ تبتل (auch‏ انانف ام MUS‏ 
alter Gemsbock ; e. Antilope; im-‏ 
potent; — als Zeitw. : sich dumm‏ 


z هله‎ Zahlseichen = 3; Abkürs. für 
Plural, Dienstag, Zeichen des 
Krebses, u für den Monat 
Pal جمادى‎ 2ter Dschumäda. 

0 (جىع) a8.‏ جاء 

. جاى .٠ه kommend‏ ماوع جاء 


جد 


Prisster.od.‏ .لتماجاه garalig‏ جاتليف 
Bichter (Kadolszeg).‏ 

.وقح güftm Alp; Sehläfer,‏ -جاثوم 

ع geil pi > rs‏ جاثئى 
knisend; die Hände auf die Knie‏ 
gestüint ; Sternbild Hercules.‏ 

ES ٠ يدج‎ A. Ir ودع‎ eig da 
stehen .لوقف جبنا)‎ 

\als a gü’ga' If U die Kamasle mi 
با جىء ىع‎ Trinken locken; 
—_ 3 Yo von etwas ab- 
eichen, مه‎ aufgeben كف ونكص)‎ 
hy); fürchten عن‎ (19). 

sl>l> نينا‎ Flucht, Zerstreuung. 

>> gge Glasperie; Perlenband. 

. جوجوء ga’ägt' pl ٠.‏ جاجىء 

533 جوح .8 _— ; Schleier‏ طوع جاح 

Al. gähid läugnend ; Widersacher; 
störrig ;- christl. Apostat. 

gihit pl 3 gühhas mit‏ جاجظ 
vorspringenden Augen; Du. die‏ 
Pupillen.‏ 

„>> gähim heifser Plats (Schlacht); 
Gefecht; f. 8 glühend. 

٠‏ جوخ ٠.٠.‏ جاخ 

vergeblich,‏ مقع زه جود .ىه جاد 
gadd eifrig, rasch.‏ -:.4: أبوجاد 

gadis f. $ verwischt; unbe-‏ جادس 
baut; hart, fest, stark.‏ 

gadil erwachsen m. ; Raufer.‏ جادل 

gawädd Heer-‏ جواد gädde pl‏ جادة 
stra/se, Chaussee.‏ 

gudät der‏ جداأة gadı pl‏ جادى 
um e. Gabe bittet; Safran; Wein.‏ 

gadija’ Safran.‏ جادياء 

Sl u ghad A, If gu’d ohne ms 
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جاب 

1 كمساب المال)‎ ( : 64 
Thonerde verkaufen أل مغرة)‎ er 
> ga’b u. جاب‎ gäb pl جووب‎ 
gwüb u. جوب‎ güb starker Esel; 


rothe Thonerde; Nabel; f. 8 dick 


u nark; wild, hochfahrend; z 


| ausdauernd; - جابة‎ 


gä’be die Hypochondrien; Kal» 
gäbe Antwort. 


سمه Stbir der Brüche‏ جابر 


nöthigend ; ج بن > أبوج‎ 
Brot; — 8 gäbire Medina. 


>, جابى‎ gäbt Heuschrecke ; 


> Steuereinnehmer ; Collector ; 
| ان‎ gabije pl. „I, gawähl 


Wasserreservoir für K. 
جات‎ gätin ». جاق‎ . 
جأث‎ u gä’at A, If ga't schwer be- 


Inden einhergehen (K. متقلًا‎ A); 
erzählen, berichten الاخبار)‎ Kö); 
— جنّت لع‎ A, If gäat schwer- 


fällig aufstehen od. gehen (beim 
Lasttragen MS جكثك الوجل‎ 
عند القيام أو عند‎ Ks إن!‎ 
تىء تفيل‎ N); Pass. If gu’üs 
erschreckt werden (‚> I} nis 
فوع‎ IS! >; 4 If Slo>| 
Einem die Last aufladen (si>) 
tt; 7, 7 If 
أحااث‎ umgestürzt werden (Palme 
21 E.o 
€ النكل اذأ أنصر‎ Se). 
يفاوع جا ث‎ schlecht geartet. 


جائم 


> س نعلا verwundend;‏ بلتتوع جارح 

gawärih reifsendes Thier; pl Glie- 
der, bes. Hand u. Fujs. 

Ver-‏ ففصم جراش güris pl‏ جارش 
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schlürfen wnanterbrochen trinken 
(une انا‎ sul Sl). 

gawl-‏ جواذب gaäb f. 8 pl‏ جانئنب 
dib viehend, aussichend, ansichend,‏ 


1 ,مع ب[عوجة‎ 
verführend; 8 جارف تقل‎ gärif wegnehmend (mit der 


Schaufel), Schaufler, Gassenkehrer; 
Thierseuche; Pest. 
ستمةع جارم‎ pl جرم‎ gärram u. 
جرام‎ gurräm der Datteln ärntet;; 
Sünder. 
جارة‎ güre pl أت‎ Nachbarin; Weib; 
sweite Frau; Steifs; Schuts (für 


gäre‏ — رجائر . نم :(اجسارة 
Kamesle am Halfter geführt ; Pfad‏ 
sum Wasser.‏ 


gärhd sehr trocken (Jahr).‏ -جارود 

garır Wildstrom; Bach; Thür-‏ جارور 
angel.‏ 

فانة ملع جوأريش garüs pl‏ جاروش 
Handmühle für Graupen.‏ 

gäräfe Schaufel; + Karst;‏ جاروفة 
t Rechen.‏ 

(5 جار‎ gärl fliefsend ; sich ereignend; 
vorkommend; current, geltend; 
laufend (Woche, Monat); Strö- 
mung; f. يخا‎ gärlje عوج جوارى ام‎ 
wäri Sklavin, Mädchen; Gnade von 
Gott; Schiff; Sonne. 

jo u. (j9>) .ء‎ 
زه جثر له فى جاز‎ ga’z Erstickungs- 
anfall (». B. durch Schlucken). 
„> gäzir Kameelschlächter. 
جارع‎ gäzi“ Stützpfahl; zänkisch. 
> gäzim pl جسوازم‎ gawäzim 
- bechneidend entscheidend; den 
Konsonanten durch 2. vokallos 
machend; mit Trank gefüllt. 


Ansiekung, Bois, Anmutk ; القوة‎ 
لشاذنبة‎ u. جاذبية‎ gadiblije An- 
sichungehraft. 


> gakäir pi ». Sen. 


4 جذاء gadı f. 3 fe pl‏ جاذى 
gawädı auf den‏ جواذدى pl‏ كل 
Zehen stehend; kursarmig.‏ 

.+ (جور) .. جار 

> ر مشماع > ام موق جار 
agwär Nachbar-‏ اجسوار gire w.‏ 
schaft; Nachbar ; Schütsling ; Fid-‏ 
genosse; Freund; Compagnon;‏ 
Gatte ; Naoktheit de Weibes ; Steifs;‏ 
Nachbarn ;‏ (طدسدها جار لنب 
20 هنعو _— 

>. gä’ar A, 31 gar مادم ع‎ 
brüllen (Bind جار البقرة والثور‎ 


IN; weine Stimme biitend‏ صاحا 


m Guten جار 2 لله جز‎ 
ا واستغاث‎ laut 
bitten; — en an nein (Bi 
Leis طال‎ lat ذ] :(جأر النيات جارا‎ 
solche Pflanzen tragen; — لة‎ A> 
A, If gäsr Erstiokungsanfälle 
haben (108 ١ جثر الرجل جارا‎ 
فى صدره‎ Val). 
عدي جار‎ mitsichend, mitschleppend; 


den Genstiv regierende‏ «حسرف 
artikel, überh. Partikel.‏ 


جالية 


3 If "كيف‎ Einen erschrocken ; 
— 7 mi der Wursel ausgerotiet 
worden (Baum); — s. جعف‎ s- 
> كلاق‎ srooken, dar; — ga’if 
dor ruft; — gäfin a. .جأق‎ ° 
جافل‎ gası pi جفال‎ guffäl in Un- 
ordnung ; verwirrt, füchend ; fünk. 
-جاخلئا‎ güßle Aoftiger Wind. . 
جلق‎ Erögrannen, pranninchtterch 
dick (Faden). | 


a.‏ جول .هه جال. 


gehen u.‏ المي If‏ رك تناو u‏ جاأل 
sammeln,‏ : (ذغب وجاء) kommen‏ 
u. Pass. gesammelt werden ( Wolle‏ 


(جال الصوف I}‏ جمعه واجتمع 
If gelten „>‏ بك جثل (ة — 
اجثلال If‏ 9 — و(عري) hinken‏ 
eh.‏ عند أذ١‏ فزع) rich fürchten‏ 

gAl Mauer, Brustwehr; innere‏ جال 
Brunnenverkleidung ; Ufer; Berg-‏ 
hang; } gefälscht.‏ 

‚Alib aneiehend, herbeisichend,‏ جالب 
bewegend, verursachend; herzge-‏ 
winnend; der Waaren ean- u.‏ 
gawälib u.‏ جولب ausführt; pl‏ 
güllab heilend.‏ جلب 

gulüs sitzend;‏ جلوس نم gälis‏ جالس 
ansässig; Kamerad; grad, auf-‏ 
أجلس recht, nicht gebückt ; daher‏ 
üylas mehr grad, mehr direct.‏ 

gali‘ f. 5 schamlos.‏ جالع 

galft Goliath; Exil dr Juden.‏ جالوت 

> gälle od. gäle pi جوال‎ gawäll 
Verbannte, Vertriebene pl. 


Kusl> وزنلةي‎ Zr; Verbannte; Tri- 


but; Tribuspflichtige. 
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جارى 


genügend; gleichwerth.‏ تعد جارى 

.عله gäsije Belohnung,‏ جار زلياة 
wildes Thier.‏ جوازى pl‏ ه'نعوع جاركذ 

.. جوس .اه جانس 

wagend, kühn.‏ جوأسر gäsir pl‏ جاسسر 
als Späher, Spion ; "weifser Mohn.‏ 

Kamgul> ;äsüsijje Spionage. 

gäsi hart; roh.‏ جاسى 

gäsijä' Härte; Rohheit.‏ جاسهاد 

.» جيش .مه جاش 

ms Einem‏ فلوج If‏ بك Eins‏ ى جاش 
(AUS); tiaf ergriffen‏ الى hintreten‏ 
sein (vor Schmers od. Schreck‏ 
جات نفسه II‏ أرتفعيت من 
.لحرن أو EI‏ 

gu’üs Hors,‏ جو وش pl‏ مع جاش 
„Sinne; Brust 2.‏ 

trinken‏ لمم A, If‏ قدا u‏ جاص 
.(شرب) 

ss‏ جيص .همه جاض u,‏ جاص 


ه جيض 
,> .اه > .ا ى جاظط 


A, If gas vom Was-‏ غه'ةع 5 جاظط 
جاظ هروي) ser Beschwerde haben‏ 
.(الماء أن١‏ قفل 
der stellt, macht, 26‏ كلع > 
Hungrige pl.‏ فى iel>‏ 
.»اجيف u‏ جوف .> 
Einen zu‏ لوج gäaf A, If‏ „ > 
pP; Einen er-‏ ع( Boden werfen‏ 
mit ‚der‏ (ذعرة schrecken (a2,‏ 
حاف Wurzel ausnehmen (Baum‏ 


ass);‏ }15 قلعها من أصلها 


A,If gä’af hungern;‏ >„ لخ ب 


von Schreck ergrifen sein; — 


gawänib‏ جوائب gänib pl‏ جائب 


Seite, Richtung ; Gemüthsart : لين‎ 
الي‎ weichherzig; Ehre, Würde, - 
Majestät (Titel) ; Berghang; Land- 
strich; pl جناب‎ gunnab fremd; 
Fremder ; gemieden, verachiet ; ver- 
meidend, sich abseits haltend ; fu/s- 
weit Pfd.; — ذا‎ Seite. 

gambäs Seiltänzer pers.‏ جائباز 

gAnibijj angrensend; fremd.‏ جانبى 


gänih pl gunüh ji‏ جانم 
neigend (zum Eye, chen‏ 


tlje Zeibiäch-‏ يا günder pl‏ جاندار 
ter, Gardist pers.‏ 

nah, anstofsend (Ort).‏ فنموج جائنش 

vom Rechten abweichend,‏ كتدوع جائف 


ungerecht. 

جناء gunit,‏ جناة gäni pl‏ جالى 
agna’ der sam-‏ أجناء gänns’ u.‏ 
melt; Sünder, Verbrecher.‏ 


gäh u. 5 Würde, Bang; Br‏ جاه 
Buhm, Macht pers.‏ 


Usl> gähiban öffentlich. 
ASL> gähid eifrig; Glaubenskrieger; 
der sucht, begehrt; hungrig. 
KASL> gühise Schaar Leute. 
جاعفض‎ gäbid klug; fein; 8 pl 
جاعل‎ gahil pl جهل‎ gu’hl, بلطي‎ 
gühhal, جهال‎ guhhal, جهلاء‎ 
gühals’, اجهال‎ aghäl u. جيل‎ 
gähale unwissend ممسوى)‎ 8.), un 
erfahren ; dumm ; barbarisch. 
‚JSL> gähilijj heidnisch (vor Muh.). 
Kul9L> gähilijje Unwissenheit ; heid- 
nisches Leben vor Muh. 
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جالهنوس 


Galenus.‏ مقطلةج جالينوس 
— و جام 


أجوام dg’um,‏ أجوم gäm pi‏ جام 
جوم gämät u.‏ جامات يد 
gaum Metell- Becher ; Trinkglas.‏ 
reichlich ; erhols Pfd.‏ سسةع جام 
stütsig Pfd. ; 1 eigensinnig.‏ بلتسدع 
gämmah stole.‏ > جمخز ii gAmih Pl‏ 
gämad u‏ جمد ul gAmid Ka‏ 
Auly> gawämid hart, fest, steif;‏ 
‚nicht Adssig, geronnen, gefroren;‏ 
geisig (Hand); thränenlos ; fossil;‏ 
wmorganisch ; biisstillend ; Wurzel-‏ . 
todies Kapital (so‏ سر wort ; JUL}‏ 
Ay die forten‏ : (ناشب JUN‏ 
Körper, Mineralien, Fossilien.‏ 
gum Den‏ جمع pl‏ *أتسوع جامع 
in sich begreifand; nu)! „ alles‏ 
Wissen in sich vereinend, Ency-‏ 
كلام 2 klopädie; allgemein (Gabi);‏ 
susammenfassende, ooncise Rode;‏ 
AU, gansı Sammler ; Collector ;‏ 
Compilator; pl > gawämi‘‏ . 
grofse Moschee; Sattelthier,; pi‏ 
gum‘ grofser Kessel.‏ 
gawimi'‏ جوامع pl‏ تسوج " > 
grofser Kessel; Halsketie, Hals-‏ 
tuch ; Pranger.‏ 
gämitjje Allgemeinheit.‏ جامعيز 
Kal gämekijje Bold, Gehak pre.‏ 
Kameeirupp; pi v. >.‏ نسو جامل 
gämfir Mark der Palme.‏ جامور 
gawä-‏ -جواميس gümüs pl‏ جاموس 
(قاوميش mis Bügel m‏ 


جا Brain u‏ جان 


Dämon,‏ مدا جنان نم معام جانّ 
Dechinn, e. unschädl. Schlange;‏ 
ginn.‏ جن ooll. v.‏ 


Wahrmund, Arab. Wörterb, I. 





جب . 


gäre ungeresht, iyrannisch ;‏ جارة 
Hiüse od. Säure in Magen od.‏ 
Mund; Sykophant.‏ 

PL> gWiz vorübergehend, passirend ; 
wuldesig, erlaubt, gesetzlich ; mög- 
Kch; indifferent; eh; pl ER 
dgwas, 8 dgwize, ن‎ 

يدا gisän u. Fr‏ جيران 
Querbalken ; Prefsbengel; Garten.‏ 
zu‏ جوائر eine Que; pl‏ جاثرة 
 wWiz Geschenk (an Soldaten, Dich-‏ 
ter) ;Eihrensold;; Wegsehrung, Reise-‏ 
proviant; } Prüfung; Musterung ;‏ 
Bestätigung ; Unterschrift pl Verse,‏ 
Sprüche, die in aller Munde sind.‏ 
Geist, Seele.‏ لد Ks‏ 
van ga’id müde, gelangweilt. _‏ 
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gähi zerstört, ofen, öffenslich.‏ جا 


فين جأواء وى جاى we‏ جاو 
. أجاى dunkelbraun, f. u.‏ 
Hirse pers.‏ ةع جاو رس 

Opoponazbauın pers.‏ ع جاوشير 


si gia 4, 1, جا‎ ga’j beifsen, 
auf etwas ‚Je; — If "وج‎ aus- 
bessern, ficken (mist > 
:(جَاءًا ان! خاطه واصلحه‎ Aüten 
(Schafe (جأى الغنم أذ! حفظها‎ 
bedecken :(غطى)‎ verstecken, ver- 
heimlichen وستتر)‎ AS); zurück- 


halten (ya) : (sie 5 احقف‎ 
مسرغه‎ der Dumme لآ‎ 811601 


جوع ع “لخ جياع ام “ادم جائع Speichel nicht zurück; abhalten ١‏ 


güwwa‘ hungernd. 

eindringend; 8 Stich,‏ كوج جائف 
Hügel.‏ جوائف tiefe Wunde; pl‏ 

geil umherstreichend; sich im‏ جائل 
Kreise drehend; locker ( Gürtel,‏ 
Ring).‏ 

5A 'ile Geschäft.‏ جائل: 

جايعلا — f. 5 kommend;‏ نوع جاثى 
Biter; Blut. '‏ ازوجع 


gabb If gabb u. gibäb ab-.‏ 4 جب 


schneiden Ws جب الند‎ 
:(وجبابا انا قطعد‎ ausschneiden 
(die, Testikel ١ذأ جب خصييه‎ 
Soli); enidlättern (Palme) ; 
die weibl. Palme befruchten (> 
lest ist ala); übertreffen; 
besiegen (JE); — 9 7 ا"كبيب‎ 
die unteren Vorderfü/se ganz wei/s 
haben (Pferd u" (md); sich 
fürchten (Sa) ß و(أو‎ Aiehen 


| 





u‏ ا و(2 مسح 0 : لمنع) 


d) بك هافق جد ئ‎ If ga’an, gi'e, 


gu’ we trübroth od. kastanienbraun 

sein (Pferd الفوس وجأى‎ ir 

ua ee‏ & صدءة 

ı 08‏ امم 

اجتوى u.‏ اجاى 4 .»: جاى 8 — 

ig'wa id.‏ أجمواء If‏ وجكمة 
kommend.‏ 8 كر جاى .وله gi‏ جاءى 
من جاءى) geb der bringt‏ جاتب 

WW); جاب‎ ». 


| طاؤعووم جوائب pl‏ مطناوم جائبة 


Neuigkeit, Gerücht. 
جائكحخ‎ gaihe pl جرائص‎ gawä'ih 
Schädigung ; Viehsterben. 


Al فوج‎ pl جود‎ gaud reichlich 


(Regen); wohlthätig. 
عدوم حجائر‎ pl جورة رون‎ gäware, 


جبار 


vorstscken, surückbleiben (5 195) ; 
rothe Tonerde_ verkaufen (de 
و (لمذاب أى المغرة‎ den Hals nei- 
gen (sul ووقه :(جبا عنقه أى‎ 
stumpft sein (Sohwert, Blick vor 
Entsetuen 151 البصر والسيف‎ 7 
Wi); — 4 If اجبماء‎ reich an 


Trüfein. sein (Ort اجباً المكان‎ 


m‏ لذ كثر به الك 
Saat auf dem Halm verkaufen‏ 
اجباً الررع IS‏ باعه قبل (Kr‏ 
a Joe) ; verbergen (5,19); über‏ 
Einen kommen od. herfallen (von‏ 
أجبا على القوم IT‏ أشرف oben‏ 


عليهم يعنى طلع عليهم فصلا 
Je pi).‏ 1 
giben Wasser in der Oisterne;‏ جيا 


:» (جبو) .ه — ghban;‏ جى .0 — 
.جباية .ه جباء ‏ 


agabb;‏ اجب .ه gäbbe f.‏ جباء 
Spitze des Horns; — gübba’ feig ;‏ 
e. Pfeil.‏ 

gabüb Hungerjahr; gubäb‏ جبياب 
id.; Müchschaum K.; erlaubter‏ 
If‏ ;> ,جب Mord; gi. pl ٠.‏ 
Verfertiger‏ طقططوج دوي جب .ن 
gübbe; | 5 gibäbii id.‏ جبلا der‏ 

au v.‏ و8 جبار v.‏ ام جبايرة 


.جبجكيئ gabägib pl v.‏ جباجب 
gubär erlaudtes Blutvergie/sen ;‏ جبار 
Krieg; freiu. quitt;u. gi. Dienstag;‏ 
gabbär‏ — وجبارة die‏ — 
gabäbire‏ جيابرة u.‏ ون تير 8 f.‏ 
stark, gewaltig; Gott; Tyrann;‏ 
stols; herzlos; grofs, Riese; Orion;‏ 
hoch Pfd.; u. gubb. hohe Palme.‏ 
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جب 


des Wich bie sur Sät-‏ و (قاءجيف 
جبب المال 151( tigung tränken‏ 
u. xls‏ طفطاع If‏ 8 — و(ارواها 
umgabbe in Schönheit od, Beich-‏ 
جابينى) ihum mis E. wetteifern‏ 
ذه rue);‏ 
wie‏ أاجباب schneiden; — 4 If‏ 
mit Schaum bedeckt sein ( Kameels-‏ 


wich صر‎ II أجب لبن الناكة‎ 
و(ذ! جباب‎ - 5 das Gewand- 
stück جبة‎ anziehen; — 6 If 
heirathen (swei Männer 151 تجلا‎ 

“6 و(ثناحا اختيهما 
abschneiden; die Städte‏ اجتباب 

جباب agbab,‏ اجباب هم gnbb‏ جب 
gibab u. Kanu gibabe Hefer‏ 
Brunnen ohne Mauern, Oisterns;‏ 
Wasserschlauch ; Grube, Höhlung;‏ 
Gebüsch, Busch.‏ 2 

dgbu‘, >‏ أجبو gab’ pi‏ جصسبء 
giba’e, gäb. =. L> gaba’ e. Pilz;‏ 
Hügel; Wasserloch, Cisterne.‏ 

.ء (جيو) .هه جبا 

ك1 

L> و‎ gäbe’ A, If gab’, gubü', u. 
جبىء‎ A, 1f gäbe’ von eiwas 


absiehen, ablassen (sic > 
وجبوءًا وجَبمًا اذا‎ un وجى‎ 


ge); verabscheuen (I); 


‚herauskommen (Löwe, Schlange 
خوج‎ 15) dl علوه‎ Luna); sich 


> 404 جبارة 
gibre das Zinrichten der mis Fleisch, Feit, Wursineug etc.‏ جبسارة 
BON‏ اك) Knochenbrüche, Ye; ur‏ 


gäbgabe vorregender Klein‏ جباجبلا 
جباجبقم im Wasser; u. gübguhe‏ 
gabägib Darm, Mozen od. Haut‏ 
leder-‏ .اج mit Wurstseug gefüllt;‏ 
ner Tragkordö; Trommel; —‏ 
gübgubilj Wurefhändler;‏ جبجى 
Ku tjje Wurstsuppe.‏ 

gäbah U; If gahh die Wür-‏ ه جبع 
fel werfen, um zu sehon, wer Sie-‏ 
جبم القوم بكعابهم) ger Beide‏ 
انا رموا بها لينظروا أيها ترج 
«(فاكوا 

erh i, unge 4gbuh 

>| agbäh Bienenstock. 
 gabah I, If gabh die Wür- 
fol umdrehen القامر الكعاب)‎ 
أجالها‎ ih; .ه‎ >. 

BLSU> + gabhane Pulvermagasin ; 
Kriegsmunition pers. 

Au a 0. “#جبودلة‎ 

Su u gäbad I, If gabd ziehen 
ز(جذب)‎ — 7 gexogen werden; 
— 8 ziehen. 

gäbar D, If gabr, gubfr u.‏ ع جبر 
gibäre den gebrochenen Knochen‏ 
جبر العظم >( einrichten‏ 


وجبورا وجبارا 8 فجبر على 
جبر det Big‏ اذا أصلحهة 
sich susammenziehen Z.; dem Ar-‏ 
men wohl thun od. 010 reich‏ 

machen (nel الغا بر اذا 1 ن‎ 
hen, ل مومه ا‎ 
das Pferd striegeln Asg.; KLinen 
wider Wülen nöthigen, على‎ 8. 


gibAr Bandage, Schiene; — gab- 
bäre pl جبابهو‎ gabäbir feite u. 
grofse Kameelin. 


u gabbA4 Bartscheerer. 

Ju gibl Leib; pl v. .جبل‎ 
جبان‎ gebt f. 8 pl جبناء‎ gibane 
با‎ ‚— gabben f. up 
صلطة طم جبابين‎ Küshändler ; 
Feigling; u. ا‎ gabbäne Gostes- 
acker; Wüste; 5» جبن‎ 42 

Kal + gabäntjje Feigheit. 

su> gibäh pl v. .جبية‎ 


BLu> gäb'e Schuster- Tisch sum Leder- 
schneiden; gi. pl v. Sum; — 
gabbA’e Spitse des Horns. 

gib&we Wasser für K. in der‏ جباونا 
Cisterne; 6. gu» #-‏ 


gäb’a’ mit starkem Busen.‏ جباى 

gabüjä Gruben für Setslinge.‏ جبايا 

> gibje das Sammeln, Steuer- 
erheben; Collecte; 6. زه جبى‎ pi 
"وداج -جباء‎ Tribut, Steuer. 

. جبيرة pi‏ علطي جبائر 

gäbab Weifae des unieren‏ بسب 
Vorderfu/ses Pfd. ; Abnehmen des‏ 
Kameelbuckels ; gu. pl v. Kam;‏ 
جب Eplv‏ — 

wu „ jibt Götse; Magier ; Magie. 

Ghbag U, If gabg nach der‏ = جبي 
Schwäche körperlich wieder zu-‏ 
جبج اليرجل nehmen (151 abe‏ 

u gäbgab If 8 wandern;‏ جبجكب 
Darm, Magen od. Haut ds K!s‏ 2 


جبع 


رجبرال gabra’ll,‏ جبراعيل رجي أعل 
gibra’il,‏ جبراثئيل ,جبرائل 
Gabriel.‏ .مله جبرعل 

gäbre Fferdestriegel dog.‏ + جبرنا 

gabrüt, gu. de> gaba-‏ جبروت 
rütau.tiu. Bu > gabartiıwwe, gu. 4‏ 
gabräwwe Pomp, Stolz; — Cu >‏ 
gabarüt id.; Macht; Allmacht ;‏ 
höchster Himmel.‏ 

gäbrij] genwungen ;‏ + جسرى 
gibria' Hochmuth; —‏ جسبرياء 
he > gabrijjt algebraische‏ 
gabarijjän‏ > بان — Aufgaben;‏ 
Fatalisten; — Mr gibrijje,‏ 
gab. + ‚ibirtje, gäbar. Pomp, Stols;‏ 
Fatalisten- Sekte.‏ 

gibril, gabr. > Gabriel.‏ جبريل 


gäbuz Jf gabäze trocken, ohne‏ 5 جب 
Zukost od. ungesäuert sein (Brot‏ 
zZ);‏ لبو جبازة اذا كان جبيزأ 
pe a) p> er hat‏ مس ماله 
ihm e. Stück von dem Seinigen‏ 
heruntergeschnitten, gegeben.‏ 

حو gibz hart u. fest; geisig;‏ جز 
mein; fg; Bu 8. >, +:‏ 

gibs pl um! agbäs u.‏ + جبس 
gubäs = dem vor. ; u.‏ جبسوس 
bc gibsin M örtel, Gyps;‏ 
gäbas Wassermelone ; — davon‏ — 
hochmäthig einherschrei-‏ حبس 6 
ten.‏ 

I, If gab6 die Haare‏ فقوم u‏ جبش 
abrasiren (“RÄ>).‏ 

> gibßin Mörtel, Gyps .جبس‎ 

gäbba‘ algemagerten‏ 2 ام جبع 
> ف Hintern haben. (öl‏ 
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> 
N: [I I Gabe u. ماطح‎ 
wieder hergestellt, geheilt werden; 
— 3 den Knochen einrichten ; 
Zerbrochenes repariren; dem Ar- 
men wohltkun od. ihn bereichern ; 
nötkigen; — 8 Einem mit etw. ein 
Vergnügen machen, وله فى‎ — 
4 nöthigen, و .8 على‎ Einen wieder- 
hergestellt halten od. nennen أنسيد)‎ 
pre‘! 39; — 5 eingerichtet wer- 
den (Knochen) ; beschenkt od. be- 
reichert werden (Armer); hoch- 
müthig sein, :(تكبر) .8 على‎ grünen 
u. Blätter treiben ( Baum Pre \ 
وأورق‎ yası It (الشجر‎ wie- 
der wachsen (abgeweidetes Gras 
الكلاً اذا أكل 3 صلم‎ „ei 
(قلهاد‎ : wieder genesen (Kranker 
NE :(تجبو المريض أن! صلم‎ 
أن! أصاده‎ Yu); Verlorenes wie- 
der erhalten )١ذأ الرجل‎ „= 
وم 7 — و (عاد اليد ما نهب عنه‎ 
gerichtet werden ; genöthigt werden 
tt HF} ingibrij Mensch von 
geringem Vermögen od. Talent); 
— 8 einriehten; bereichern; be- 
reichert werden; — 10 eingerichtet 
werden ; bereichert werden. 

„> gabr Gewalt, Zwang; Einrich- 
tung der Knochenbrüche; Vereini- 
gung des Geirennten; Reduktion 
Kuläs, die Algebra; Prädestina- 
tion, Willensunfreiheit; Bandage ; 
Mann, Jüngling; Held; König; 
Sklave; جبرأ ;. >„ .ه‎ gäbran 
mit Gewalt, gemwungen. 


schöpfe, Nachkommen; — ماطاج‎ 
Kameclbuchel. 


gabällagum Amethyst.‏ جبلقوم 
gäbalil) gebirgig : Bergbewohner;‏ جبلى 


— gibillifj angeboren, in der Na- 
‚tur, der Conalitstion begründet 


gabn u.‏ ر مسقطوع If‏ مكمه جبن 


Giban furaktsum, foge ج ف) مامه‎ 


جبسانة وجبنا وجبنًا اذ! كار. 
Einen der Feigheit‏ 2 — ;)> 
beschuldigen , ihn für feig halten‏ 
od. erkonnen, Pass. für feige er-‏ 
فو ze.‏ أى يرهى) klärt werden‏ 
etwas der Feigheit zu-‏ ;)3+ 
schreiben ; Einen feig machen ; die‏ 
Müch gerinnen machen; — 4 Ei-‏ 
nen feig finden od. dafür halten;‏ 
gerinnen, sich verdicken (Milch);‏ 
sich käsig verdicken (Mich) ;‏ 5 — 
Binen für fig haktnı sich‏ 8 — 


406 جبل 
gäbal I, U, If gabl formen,‏ „ جبل 


bilden, schafen (AL); nach e. 
Muster (JS) bilden od. geartet 
machen جيله على الشىء أى)‎ 
:لبعد‎ kmeten; Kalk mit Sand 
mischen ; moingen, nöthigen (>); 
— 2 serschneiden ب(قطع)‎ _ 
4 bilden, schaffen; an e. Gebirge 
kommen; in die Berge gehen; Zi- 
nen geisig finden وجلطه جبلة)‎ 
ز (أى كياد‎ die Sprache nur sehr 
schwer handhaben (Dichter أجبل‎ 
(الشاهر أنا صعب عليه القول‎ 
beim Graben auf Hartes sofsen 
م المكان)‎ ١نأ‎ pr Ju! 
all); die Erde bis auf Har- 
tes aufschlagen Pfd.; abgestumpfte 
Waffen haben (5! القوم‎ >! 
حديدهم‎ >); — 2 zerschnei- 
den (5); — 5 ın die Berge 
gehen; Alles wegnehmen (SU 
But و (ما عنده أذ!‎ — 7 Fge- 


formt, gebildet, geknetet werden; Lu> .(اتخذه‎ 
gemischt werden (Kalk mit Sand, | جب‎ gubn, ‚übun u. gubänn Käse; 
Lehm mit Stroh). Feigheit; | ماء‎ Blutwasser ; 


gabl, gi., gu., gübul, gibill;‏ جيل 
Schaar Menschen,‏ 8 مه gubüll‏ 
zahlreich ; — yabl Schöpfung, Bil-‏ 
dung; das Formen, Kneen; —‏ 
gibal‏ جبال agbal,‏ أجبال gäbal pl‏ 
ägbul Gebirge, Berg;‏ أجبل u.‏ 


— güäbun w. جبين .م جبناء‎ u. 


ger gabntn Feigling. 

BA gäbne, gubiänne e. Käse. 
ززنهطني جبنى‎ Käsemacher. 

Su 4 gäbah A, If gab’h Einen auf 


die Stirne schlagen جبهه أذأ)‎ 
زر (ضربا جبهنه‎ Einem Unange- 
nehmes ins Gesicht sagen, ihn 
beleidigend empfangen od. surück- 
weisen جيهه اذا رده أو لقيم)‎ 
((يمكروه‎ das Wasser bios schen, 
ohne es erreichen zu können z 
ز(ف الماء‎ der Winter üderfall 


Fürst; yeizig; الرأس‎ zhartköpfig; 

جيلخ — Schlange, Unheil;‏ أبنة 
Väble, gi., gü., zäbale, gibille‏ 
natürliche Gestalt, Natur, Consti-‏ 
tution, Temperament; — gibale,‏ 
gäbale Antlitz; Geschöpf; Härte‏ 
der Erde; Kraft; Laster, Fehler;‏ 
gible, gü., gubülle die Ge-‏ — 


جحت 407 جبة 
Ku die Hände auf die Kniee‏ | ب الشناء) die Leute unvorbereitei‏ 
od. auf die Erde stützen; sich‏ 
u ١ niederwerfen auf's Antlits (zum‏ لقو اي جاءعم وأم m‏ د يأا 


9 ف öl‏ وضع يديه على Geber‏ 
ركيتيه أو على الارض أو انكب 
die‏ أجيا für‏ 4 — و(على وجهد 
noch nicht ausgewachsene Saat‏ 
!> زرعه أن! بعد ) verkaufen‏ 
seines Kameele‏ ;)3 بدك »>Juoy‏ 
vor dem ‚Steuersammier verstecken‏ 
أجبى all‏ أن! غابها 8( 
8auswählen( Li>N).‏ — :(المصدق 

Erd-‏ ا ; gabüb harter Boden‏ جبوبا 
klofs.‏ 

gabb. Hochmuth.‏ اليد جبورة 
gemeiner Mensch;‏ اد جيوس 
. جبس Weinranke; gubüs pl v.‏ 

زء جبى .م وجباوة = = gibwe‏ جبوة 
gäbwe das Sammeln der‏ + — 
Steuern; Collecte.‏ 

rei IL ya. u> <2 

> giban gesammeltes Wasser, Geld. 

gabire‏ 8 — و gibbir Rochmüthig‏ جبيهر 
Schiene für Knochen-‏ جبائثر pi‏ 
brüche; Armband; + (für 8,25)‏ 
Ledersaok : Portefeuille.‏ 

> gabiz trockenes Brot. 

gabis gemeiner M.; junger‏ جببيس 
Bär.‏ 

um gebil Trupp M.; häjslich; 
d «. Stamm; gubäil kleiner Berg. 

gabtn pi u) ägbun,‏ ببسو 
Ku>) ägbine u > gübun‏ 
die Schläfe des‏ جبينار. Du.‏ 


Kopfes gegen die Stirne zu; Stirne; 
„pl جبناء‎ gübana’ feig. 
ame a gatt = لجس‎ „ fühlen, wie 
jet das Thier ig. 


etc.; Einen die Stirne neigen 
machen, ihm den Kopf brechen, 


ihn beschämen جبهد ألا نكس)‎ 
وعقاب‎ uk كه‎ — au), 
yBaäl>); — 8 als gesund. 
heltsschädlich zurückweisen ( Was- 
ser u. dgl. bad اجتبه الماء‎ 
.(أذ1ا انكره ولم يستمرئه‎ 
جيد‎ gäbah Breite der Stirne; — 
gäbbah Feigling, «. جباء‎ . 
جبة‎ gfbe If v. زم وجب‎ — gübbe 
pl جبب‎ gübab u. جباب‎ gibab 
Weste mit weiten Aermeln (gilet), 
Jacke; Fufsgelenk, Rist; Panzer, 
Rüstung ; Augenknochen. 
جبهاء‎ gäbh8’ breitstirnig f. .ه‎ >). 
جبية‎ gäbhe pl أت‎ u. جياه‎ gibäh 
Stirne, Stirnfläche ; Trupp M. Pf.; 
Fürst, Häuptling; e. Hochgeehrter; 
Mond; ©: Götze; Verachtung. 
(>) « دم جبا‎ (für L->) 
Pros. جبوت‎ u. > > 4or. I 
u. عي‎ Jf gibäwe u. gibäje Steuer, 
Tribut sammeln (zit > 
جباية‎ u جبى وجبا‎ 
(وجسياوة (2 .1( }105 جمعد‎ | 
57 gäban, gi., .مج‎ u. gabj 
Steuer von den Leuten (Acc. od. 
(من‎ sammeln, Wasser im Teich 
sammeln ومنهم)‎ rn 
lie جا‎ van وجى اماه فى‎ 


Ip) - 8 3‏ اذا جميعه 
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Kuli> gattäme schläfriger M.; zu 
„te müs dumm. 


> ع 


va 4 gatt D, If gatt absohneiden, 
umlanen entwurzein (den Baum 


. جثلا gütat pl v.‏ جد nich fürchten‏ : (واقتتلعة من الم 


Chat data ie لا لمعه‎ 
جتحث‎ „gätgat If 8 sich wie eine 
Kette schlängein (Blitz ج البرق‎ 

Ju 10); — 8 ich عام‎ (Haar 
الشعر انذ!١ كثر‎ RR); sich 
schätteln (Vogel .(أانتفض‎ 
>. gätir steinig od. saleig (Ort). 
bin. gatat I, If get't dünne 
Hakremonte losson OBER ج‎ 
si> كني‎ Bauch 2 
اجفل = لوأوناء. جثل‎ schnell vor 
sich herireiben (der Wind); — 


2) > 4, Ifgitalu — ) جثل‎ 


If gatüle عد‎ gutüle dick u. dicht 
verwachsen, od. dick, kurs u. 
schwarz sein (Haar etc. جق(ل‎ 


الشعو او الشىء وجثل جثالة 
RS).‏ ان! كان جثيلا 
gatl, gitl dicht verwachsen,‏ احقل 
reichlich; — gatl Einh. 8 e. gro/se‏ 
Ameise; 5 gätle überhängendes‏ 
Haar, Laub; - gätal Mutter, Frau.‏ 
ah u gätam I, U, If getm u.‏ 
gutüm mit der Brust gegen die‏ 
Erde gedrückt sitzen, od. festsitsen‏ 
u. sich nicht rühren (M., Vogel,‏ 
Wüd ee. „at, „mid z‏ 


والنعلم وللشف . ri‏ 
ولم يبرح أو وفع على صدره أء 


(Ep; schlagen (0); summen 
(Biene wma, tat و النحل‎ 
sd); — 8 abschneiden, um- 
hauen, entwurseln. 
vorm gütt Wachs; Schmutz im Honig; 
Fruchtschale; Hochgrund, Hügel. 
us gta’ 'الجوع جثنى عه‎ If جشا‎ 
قاع‎ ' u. > auf etwas nieder- 
fallen على‎ : — 5) , > gekrümmt 
hervortretenden Rücken haben ; — 
6 ه جشواء :تجاق - نجاثاً‎ 
(nicht im Qam.). 
si> gatk' Belohnung (جواع)‎ Zahl, 
Betrag; u. "شامع‎ Gestalt, Person; 

64 جةى‎ + 98. 
جتلجيثك‎ gutägit dicht Verwachsenes. 
جثال‎ gutäl Lerche; — 8 gutäle 
gefallene Blätter; s. > ». 
جثال‎ ٠.  لاتجا للاه؛ي:‎ >! 
igtiläl seine Federn ausrupfen 
(Vogel Ks) UM) u. pass. aus- 
gerupft werden (Rh; so hoch 
sein, da/s man sie noch erfassen 
kann od. dicht verwachsen sein od. 
sich bewegen (PAIN ll Sin} 
طال والتف واعتز وامكن أن‎ 
FR VAR); sich erzürnt zum 
Kampfe od. zum Bösen rüsten 
Ge, اجثال ف اذا غضصب‎ 

.(للقنال والشر 


جحجام 


machen; — 6 If Ass Knie an 
Knie gegen einander sitzen. 
‚> gutuww das Knieen s. vor. 
Ü,i> gutüle Dichte, If v. > + 
yi> yatlım Stubenhocker ; an der 
Erde hockend; Hügel; gu. .د‎ «>. 
جقوة‎ gätwe, gi. Steinhaufe (.ü. 
pl جنا‎ yütan id; pl, > gäten 
Grab); Körper; brennende Kohle. 
dar done io. 
جئيتك‎ gatit ink. 8 Palmschöfeling. 
جثيل‎ gatil dicht verwachsen. 


galıh U, If yahıh ausbreiten‏ بي جص 
(Jams); die Melone guhh essen‏ 
Par — 4 dem‏ ف أى أكل a‏ 
Gebüren ganz nahe sein ran‏ 


Wüd أنا حملت‎ PR] 56 
„ وعظم بطنها‎ تببرقاف٠‎ 
e> guhh e. kleine Melone. 
Fre.) .. 
eu öplv. er ». تاجاح‎ 
كاد‎ gihäd pl و أل ..ه‎ — gabhäd 
der Alles läugnet; Undankbarer. 
‚sol>* guhädijj /. 8 dick, voll 
url gihäs Gedränge ». 3م كس‎ 
كاش‎ gi. plv. AF, 3/ .ه‎ HE 
AZ gi. Augenhöhle; ora glandis. 
اف‎ guhäf grofses Sterben; Tod; 
Ueberschwvemmung; Durchfall; 
gi. Kampf, 4. “خف‎ 43. 
LE: gahäfil pl v. MI u. 8 
>” guhal Gift. 
جحكحم‎ guhäm Anschwellung der 
Augen ; — gahhäm geieig. 


| ام جكامير برجحامر‎ u .جكمرش‎ 
جع‎ gahgäh pi >> 
gahägih Fürst, Häuptling ; e. sehr 
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جثم 


den Flügeln bedecken od. bebrüten ; 
— If gutöm sur Hälfte vergan- 
gen sein (Nacht ح الليل جكوما‎ 
يه : (أف! تنصففب‎ Grunde م‎ 
sich eben über den Boden erheben 
(Saat افأ ارتفع عن‎ gs z 
(ا#رض واستنقل نياته‎ grofse, un- 
reife Datteln tragen (Zweig 
لمعب كا‎ „as ١نأ (العذق‎ Lehm. 
Erde, Asche sammeln الطمى)‎ > 
والتراب والرماد أن! جمعه يعى‎ 
:(كل وأحدن منها‎ - 2 (den Vogel) 
niederhocken od. brüten machen. 
جم‎ gatın, gätam aufkeimende Saat; 
gätam Schläfer, schläfriger M. 
جثمان‎ gutmän Körper ; der menschl. 
Gestalt Aechnliches, aber noch Un- 
deutliches; — بذ‎ gufmänijje Kör- 
perlichkeit; Wesentliches; Kern, 
Herz; ». .ا جسمان‎ 
Kei> gütme Haufen Erde ete.; 
„ Sätame Hügel; gätame Schläfer. 
> gütte pl vui> gütat menschl. 
Körper; Leichnam ; die menschl. 
Gestalt; Statur; — gitte Unglück. 
(>) „Ü> gäta U, I, If gutuww, 
gutijj, gitijj auf den Knieen sitzen 
od. auf den Zehen stehen جنا ف)‎ 


15) >, yes a HE 
جلس على ركبقيه أو اقام على‎ 
ale! ز(أطواف‎ — Praet. جنوت‎ 


7„ زف 


u. wis sammeln; — 3 If 
Wil“ Knie an Knie mü J. sitzen 
ركبتى الى ركبقه)‎ nl); mi 
gekreusten Knien sitzen; — 4 E. ! 
knieen od. auf die Zehen stehen | 


Wahrmund, Arab. Wörterb. I. 





> 


lich; — gäbid مر‎ 8 pl جحد‎ 
gihäd املك‎ w. kurs .Pfd. 


au Boden‏ ا gähdar If‏ = جكدر 


werfen (go); wälsen er); 
— 2 sich bewegen u. aufliegen 
(Vogel مرك‎ Io! حدر الطائر‎ 
.(خطا‎ 


gähdar Zwerg; kurs.‏ جحخدر 
JASI>, säbdal If U Kamselbesitzer‏ 


od. Vermiether werden ج اليجل)‎ 


Kamesle‏ :(أنءا „be‏ جملا ' ومكاريا 
sammeln, um Te su vermiethen ;‏ 
ب Reichthümer sammeln (Juni‏ 
أستغى) reich werden‏ رز (أف! جمعة 
Any); zu Boden werfen od.‏ الفقر 
.م (صرعة أو binden (a,‏ 
z‏ ألاناع أذ١) JM „; anfüllen‏ 


ع 


.(ماده 


gähdal, guhdul fett u. stark.‏ جاكخدل 
gähar 4, If gahr in die Höhle‏ جك 


kriechen (Eidechse I) الصب‎ 

u. trans. sie hinein-‏ (ن خل اجر 
tiefliegen (Auge‏ : (أدخله) treiben‏ 
sich‏ و(جاكحرت العين انأ غارت 
in die Mitte des Himmels erheben‏ 
(Sonne ua, I); der Frühling‏ 
bringt keinen Regen Fa al‏ 

N; zusbleibee‏ لم يصبما | محلره 


zögern (Guies, Gewinn Pre! 9 
ب(أن! تكلف‎ 525770 M.; 

— 4 in die Höhle jagen; zur 
Flucht zwingen ; swingen, nöthigen 
للا‎ verstecken; keinen Regen 
bringen (Constellation لجرت‎ 
ass JUN); in. Noch 
u. Tiheuerung eintreten ( an! 
(القوم أن! دخل فى الفحط‎ _ 
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. angesehener Mann, u. 096. Nichts- 
würdiger. 

SE: „gähgab نار‎ vernichten (den 
Feind „SÄS}); in e. 8. wiederholt 
kommen od. handeln (5 sl فى‎ 
VORNE kommen 3 gehen 
>). 

>. gähgah If5 untersuchen 
u. rasch u. eifrig zu Ende führen 
اف! استتقصاه وبادر)‎ A 
(أليد‎ : sich enthalten, abstehen زعو‎ 
vom Feinde ablassen j 

€ ا a‏ .راذا نكس 
„ähgah pl Kae g8-‏ جاكاجع 


hägih حت 8 .ين‎ 
gühguh grojser Widder. 


Sul 4 gähad d, If gahd u. gu- 


hüd trotz besseren Wissens in Ab- 
rede stellen, läugnen; Einem sein 
Recht verweigern, Aoc. od. I به‎ 
Acc. 2 جحكده حقه وبكقم)‎ 
جحدا وجحودا اذا انكره مع‎ 
(علمد‎ : seine Religion verläugnen ; 
sich weigern; Einen geizig finden 
بكخملا)‎ solo أن!‎ LU و(‎ — 
86) جاكخل‎ A, If. "ähad wenig u. 


ärmlich sein (Ks افأ‎ s ج الشىء‎ 
و (لونكل‎ nicht gut wachsen 5 
الفيمت اذأ لم يطل‎ 2; arm sein, 
wenig Gut haben (sa-> 5); 
wenig Gutes thun; — 4 nicht qui 
wachsen Pfl.; — 6 sich einander 
etwas abläugnen. 


As\> gahd, guhd, gähad Wenig 


dee Guten; — gahd Negation 
مستنغوقف)‎ absolute N. ز(.‎ - gahd, 
gähid karg im Geben; arm; kärg- 


AS 


od. vortretenden Augapfei (Iris 
od. vordere Hornhaut) haben (Auge 
I ححوظ‎ us las 
مقلتها أو عظمت‎ >>); vor. 
tretende Augen haben; seine Ar- 
beit schlecht finden عملد)‎ au! di 
— 9 E. scharf anblicken I. 

> gübhas pl v. جاحظ‎ 

gähzam grofsäugig, &‏ و جعتشرم 
h<s> %‏ 

> „gähaf 4, If gabf adschälen, 
entrinden ) (فشر‎ ; zusammenkehren 
u. wegschaffen ) ؛ (جر ف‎ wegschau- 
fein; sammeln (>); mit dem 
Fufs, der Hacke etc. etwas auf- 
scharren und fortschleudern ( 
:(الشى 5 برجله‎ sich zu Einem 
neigen = مي‎ (do; sich etwas heraus- 
greifen, herausnehmen (Speise 
الحلعام اذا غرف‎ Al); den Ball 
fangen لج الكرة انا خصفها)‎ — If 
gahf u. gähfe Ball spielen Bft. 
ب(جحكفا وجاكخفز انا لعب بها‎ 
— If “شاحفة‎ Einen im Gedränge 
drücken, ihm ganz nahe kommen 
(#10, (زأحمه‎ 4 Einen (ب)‎ 
schädigen : أاجكانات‎ Beschädi- 
gungen ; mit etwas davongehen, es 
nehmen(u :(أجحف بد )15 ذهب‎ 
Einen arm machen (Bedürfnisse), 
bedrängen (Armuth أجكحفت بد‎ 
K>ll :(الفقة أى انقرته‎ Zinen 
drängen, ihm sehr nahekommen I; 
— 6 gegen einander fechten, sich 
schlagen; mis einander Ball spie- 
len; — 8 rauben, wegnehmen 
(kit); sich mit drei Fingern 
Brei schöpfen; das Wasser aus- 
schöpfen. 
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6 w. 7 in die Höhle Hidln; — 
8 sich e. Höhle suchen od. graben. 
جع‎ gahr Hefe Höhle; — guhr pi 
Er Efhare, مقطية اجحار‎ u. 
كران‎ A guhrän %. اجكرة‎ 48 
hire Höhle des Wildes, Erdloch. 
\a> &hra' eingesunken (Auge). 
„m! - سش»طه‎ weidl. Soham; Höhle; 
"Verstock; & „Fi. 
> 5 gähram schlechter M.; 
8 gährame Bosheit; Armuth. 
و جاكس‎ ٠ gähas 4A, If gahs einireten 
فى‎ (20); die Haut schaben u. 
aufkrascon („>05 ب جلده أذ‎ 
:(وخدرشه‎ tödten (N); - 8 If 
لج اكيس‎ gihäs surückweisen, ab- 
wehren عمسن‎ (510); drängen, 
pressen (im Gedränge, im Kampf 
ji 8. جاحكشس‎ . 
قيلةج » جحش‎ A, If به‎ die 
Haut aufkratzen od. etwas davon 
abkratsen (Au IT للك‎ 
يصيبه‎ El 
جكدش‎ u “هتاحش ة‎ zurück 
weisen, 612671691 ١ drängen, pres- 
ي جاكتس .2 ,67م‎ 
قطوع جحش‎ f. جحاش ارة‎ gihas 
جاكحشان‎ gihsen Eselsfüllen ; 
Fan. Bock; Dummkopf; + Ge- 
stell, Bock; Dicke, Härte; Grau- 
samkeit; Krieg gegen Ungläubige; 
Bemühung. 
am. gähfar f. لا‎ kurzrippig Pfd. 
جحشل‎ , gähbsal, gähtul ١لشاكج‎ 
guhäsil schnell, fink. 
„Ans 4 gähtam mi dieken Flan- 
ken K. 
غوطةى „ جحظ‎ A, If guhliä grofsen 





Kg أن‎ LO); 5 دده‎ Gier, 
Geis ıntbrennen, überh. von Sehn- 
sucht od. Leidenschaft 000417 
Aa, حرصا‎ 3); eng, be- 
لوت‎ in (or Bra جسم المكان‎ 
نبلو جكم‎ f. 0 — gühum 
. *«. RD ee كر‎ ٠. 
>; — 8 gähme Auge; u. 
gühme gehäuftes Feuer. 
> u مجكم شن‎ . gähmaris pi 
جحخاصسر‎ gahämir debrepide Alte; 
säugende Häsin; e. Schlange. 
جحكمش‎ „ gühmes debrepide .لل‎ 
لي جاكمظ‎ gähmat If 8 wmwickeln 
(dn Bogen mt dr Sehne القوس‎ z 
أطره بالوتر‎ IN; das Kind in 
Windeln wickeln; E. die Hände 
unter die Knie binden; schnell 
laufen بعا)‎ zu Ne); kurze Schritte 
machen القصير)‎ a A). 
ia. > x&hmaie Wickelbänder, 
Windeln, Strick; s. das vor. 
جحكموش‎ guhmfis dekrepide Alte. 
>. g&hin 4A, If gähan schlecht 


2. 
genährt sein (Kind wei NE :(ساء‎ 


— 5) („> yähan A, If gahn 
=4; — 2 ح‎ 4: — 4e. Kind 
schlecht nähren ( a)! gr) 
أساء غذائد‎ I5N; die Seinigen 
nur schlecht ernähren (aus Armuth 
od. Geiz ضيف‎ Il اجحن ف‎ 
عياله فقوا أو باخلا‎ Je). 

gähin schlecht genährt (Kind,‏ جكن 
gähne Laus, Zecke.‏ ف PR.); u.‏ 

gähnab, gahännab swerg-‏ „ جخنبي 
hafı.‏ 
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gahf ds Schälen eie. s. vor.;‏ جكف 
id.; Schnitte Buiter;‏ ذا ; Ballspiel‏ 
gühfe Best Was-‏ ذا Bauchgrimmen;‏ 
ser im Brunnen, Speise im Topf.‏ 

Ma „ gähfal zu Boden werfen 
:(صرعه ورهاه)‎ tadeln ($ بكته‎ 
lad); — 2 sich vereammeln(e«F"). 

göhfal pl > gahafl‏ جحفل 
grofaes Heer; grofs, mächtig; —‏ 
gähfale pl Ki-s_> gahafil‏ 8 
Lippe der Hufikiere,‏ 

gähal A, If ga’hl ou Boden‏ ء ‏ جحخل 
md; — 2 d.‏ ع) werfen‏ 

gihal grofser‏ جخال gahl pl‏ جاكخل 
guhül‏ جحكول Wasserschlauch; pl‏ 
guhlän Bienenkönigin;‏ جحلا u.‏ 
e. Käfer; Chamäleon; Eidechse;‏ 
Herr, Fürst; kleine Kameele; dick‏ 
in den Seiten.‏ 

gähla’ f. diek, grofs E.‏ جكلاء 

> „ gählam If 8 zu Boden 
werfen, .اوه‎ > « 

gäham A, If gahm Feuer‏ »م جحكم 
anzünden (Aöe}); die Augen öffnen‏ 
u. auf etwas richten ; — b) „S\>‏ 


4A, If gäham u. gubim u — 


c) جاكم‎ If guhm brennen (Feuer 
جحمن النار > وجحوما‎ 
جحمت‎ BIST أن! اضطرميت‎ 
جحما‎ iM; — 9 scharf u. 
unverwandt anblicken (> 
فى نظره ولا‎ rt بعينه اذ!‎ 
pP >! أو‎ Rus Gh); _ 
4 sich enthalten, abstehen عسن‎ 
(AS); sich Einem nähern, um 
ihn zu tödten اجحم خلانا أى)‎ 


جخر 


جخادب u.‏ موؤمج وه ابو جخاد 
جخادباء ;| guhadib od. z‏ 
u. li‏ هط فى , gubadiba’‏ 
guhädibe dick u. wanstig; 6. Heu-‏ 
schrecke; e. Käfer.‏ 
guhädir dick, beleibt.‏ >„ 
guhadijj Meikeimer ; dick. _‏ إجضادى 
gahhaf stolz u. prahlerisch.‏ جحخاف 
rn u gahb mager; hohl; —‏ 
gihähb grofs K.; Anführer; schwach.‏ 

zas>  gühyah If 8 beschlafen 
:(جامع)‎ su Boden werfen :(صرع)‎ 
seine Gedanken verbergen ( كتمم‎ 
Bund فى‎ La); Einen anrufen, an- 
schreien I!; > > rufen; 
an das Bests kommen; in e. 6 
Versammlung itraden; müde da- 
liegen; 8. >; — 2 müde da- 
liegen ; beschlafen ; sehr finster sein 
(Nacht ١ذأ اللم لل‎ za 
(إنراكم ظلامه‎ 

ga-‏ جخادب gühdub pi‏ جكخدرب 
hädib dick; e. Heuschrecke; Löwe.‏ 

zAF> + gähdar u. ى‎ ijj dick. 

gähdaf grofs, dick;‏ 5 جاخدف 
treflich.‏ 

gähdal stark u. feit.‏ . جاخدل 

gähdam If % rasch, eilig‏ 4 جخدم 
ف أذ! sein (im Arbeiten, Gehen‏ 

N.‏ 3 فى العلل والمشى 
gäbir A, 37# gähar stinken‏ 95 > 


(Fleisch \5} (4) > „a! z 
si, (تسغسهرت‎ weit sein 
(Brunnenhöhlung :(اتسع‎ Iser sein 
(Bauch البطن اذا خلا‎ „I; im 
' den leeren Bauch trinken, sodafs 
das Wasser darin kollert (Schafe) ; 
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Mi gibimbir, guhu, u. 8 به‎ 
:أ‎ ; kurs u. diekbäuchig ; ج اكغبرنا‎ 
gahdmbare Zwergin. 

اخنشش sghhnas Ifö u.‏ جاعكنش 
بوجو اجحنشاش ighansag If‏ 
جعنش بطن dick sein (Bauch‏ 
:(الصبى واجعحنششٍ انا عظم 

>gähnas dickbäuchig; dick. 

Min ي‎ gahdnfal dicklippig. 

Ls> gaha U, If gahw‏ ه (جاكو) 
verweilen,‏ : (أستاصل) entwurzein‏ 
gehen, schrei-‏ ;)}5( ب bleiben‏ 
ten , (a); vorübergehen;‏ 
03 جوح entwursein, s.‏ 8 — 

gahff Wassereimer.‏ جعحعوف 

gähwe e. Sohritt; Gesicht; Art.‏ جكمرة 

gahld Gegend, Seite, Land.‏ جاحيش 
strich ; einsam wohnend ; — guhäis‏ 
kleiner Esel, s. >.‏ 

„a gahim grofses Feuer; Hölle. 

gahlmijj hölisch.‏ جحيبى 

guhäina’ Sehnsucht.‏ جحيناء 

gah Bravo!‏ ه جز 

a> 5 gahh If gahh von Ort zu 


Ort wandern سول من مكان)‎ 
آخر‎ 31); den Bauch vorstrecken 
u. die Arme ausbreiten (Betender 
المصلى بالصلاة‎ „); den Urin, 
od. Wasser aus dem Munde sitrahl- 
weise sprüsen lassen (dan zZ); 
mt dm Fufs die Erde aufwerfen 
(ad, zZ); müde auf der Seite 
liegen ( ol); beschlafen 
(AL >); 7 Iuzuriös geschmückt 

„ sein. 

> gahh dumm; träg; dick. 

gahäbe, gi. gahl. = dm vor.‏ جخحابة 





جد 


„a5 IN); wingekehrt werden 


> gahw Lockerheil der Haw; 


Magerkeit der Hüften; جضواء‎ 
fe N. 


> gähwade Lauf, Trab. 
> yahif stols u. prahlerisch ; 


das Schnarchen; Leichtsinn; pl 
جخف‎ gühuf Seele, Geist; ; grofse 
Armes; swerghaft; #. اجكف‎ ,. 


If gadd grofs, geehrt‏ ,1 لدم 5 جد 


Pass‏ : (الناس toi ds‏ عظم 
هو glücklich sein, SA‏ م reich‏ 
hart, schwer,‏ ; (هرزوق) er ist reich‏ 
A>); ernst-‏ به lästiy sein (AD)‏ 
haft sein (Sache); vom Begen‏ 
جد البيت IT‏ وكف) tropfen‏ 
U, If gadd schnei-‏ - ر(عن all‏ 
den Palmbaum ganz‏ ر(قطلع) den‏ 
و (صرمد أنقهى) beschneiden‏ 
zum Kleid herunterschneiden;‏ 

1, If gidd sich in e. S. schr eifrig 


bemühen (I! جد ف الامو جدا‎ 
Ai>N; sich deeiien كجل) فق‎ 
— Iu. U, If gidd mis etw. Ernst 
machen, es ernst nehmen (A> 
39 No (2.7) جدا‎ KIN ز(ق‎ wahr- 


haftig sein (Aä>) ; — I, If gidde 
noch neu sein (Kleid جد الثوب‎ 
و(جدة )2( اذا صار جديدا‎ — 
2 erneuern, wiederherstellen, re- 
stauriren; + wiederholen, wieder- 
holt thun ; } verschlimmert wieder- 
kehren (Krankheit) ; bunte Streifen 
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— 2 die Mündung 0658 40 
erweisern; — 4 id.; Wasser her- 
vorsprudeln lassen, wo kem Brun- 
nen ist; den Hintern waschen, 
aber nicht ganz sauber; .ة‎ Frau 
جخراء‎ heirathen; — 5 zerrissen 
werden, so da/s das Wasser aus- 
fiefst (Behälter). 

„zo g&hir f. ذا‎ Fresser; bald hungrig; 
mager ; lendenschwach ; schwach ; 
kopfschwach ; feig; häfslich ; stin- 
kend; — ماوق جخراء‎ stinkend 
(Frau); klein u. triefend (Auge). 

A „gähaf I, 27, If gahfu. AS 
gahif u. 6) حكف‎ 4 sich über 


Gebühr rühmen ها)‎ Pr} f PX} 
:(عنده‎ schlafen (03); durch 
Drohungen einschüchtern خلانا)‎ z 
تهدده‎ IN. 

gahf Schnarchen; Leichtsinn;‏ جاكخف 
Prahlerei, > prahlerisch; —‏ 
gühuf plv. >,‏ 

K> gühne Laus; Zecke; — عد‎ 
hünne widerwärtig (Frau im Bett). 

> + gähhe Luzus, Üppigkeit 

(„A>) قحلم جكخاء‎ 2 If gahw 
umdrehen u. verkehrt halten (den 
Eimer iS بجوت اللو 5 أذ!‎ 
— 2 If SU die Hände auf 
die Erde gestützt, den Bauch von 
der Erde zurückziehen (Betender 
$ المصلى )18 خوى‎ > 
(سساكسودة‎ : gebeugt sein (Greis 
N; sich zu Ende neigen 
(Nacht I); umgekehrt sein wie 
der Eimer; — 5 sich, über das 
Bauchgefäfs gebeugt, durchräu- 
chern lassen تجضى على المجمرة)‎ 





جدث 


Ant .‏ .8 مع ; gidda’ offenbar‏ جداء 
. جدجل .ه vadkid pl‏ جداجد 
gidäd Beschneidng dr Palme;‏ جداد 
04 :جدونل a; pl v.‏ جل 3 
Weinhändler ; guddäd alte Kleider.‏ 
gidär pl „A> gudr u. güdur‏ جدار 
Wand, Mauer; + Misthaufe;, 5‏ 
ry‏ جدر .8 
gud@‘ schlechtes Jahr od. Weide‏ جداع 
mit Viehsterben; s. *:‏ 
gudäfa’ Beute, Raub.‏ فى sl,‏ ,جدافاء 
gadäl Zink. 5 unreif (Dattel);—‏ جدأل 
:ع جل ل 3 gidäl Streit, Disput, Kampf‏ 
gaddäl der gern streitet; Disputant.‏ 
.جذام .8 — gudäme Spreu;‏ جد أمز 
biT-guddan ofenkundig.‏ باللجدان 
.جلدى gudät pl v.‏ جدانا 
.جدية.ه جدابا , جدول vr.‏ جداول 
iA >gadije,gi. Gazelle; plv. sA>.‏ 
. جديلة gadiil pl v.‏ جدائل 
gädab U u. I, If gadb‏ يي VA‏ 


ره 
If‏ جدب (ة - tadeln (Je);‏ 
gudübe von Dürre leiden (Boden‏ 


aus Regenmangel ضر)‎ U جدبت‎ 
(جدويغ أن1 حلت‎ : es herrscht 
Dürre ; — 2 dürr u. mager machen; 
— 3 e. dürres Jahr haben; — 
4 den Boden dürr finden; (4 u. 5) 
e. dürres Jahr haben (A| 
el); von Dürre leiden (Ort); 
nicht regnen (Himmel) ; — 5 8. 4. 

DA gadb (u. gidäbb) Unfrucht- 
barkeit; Dürre; böse Jahreszeit; 
f. $ unfruchtbar, dürr ; } stumpf- 
sinnig, dumm; ب اجدب.ه جدباء‎ 
جلديخغ سس‎ + gädbe Stumpfsinn ; 
Narrheit. 


ı IND يم‎ gädat pH اجدت‎ &gdut 
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جد 


einweben; ds Kamseleuter beschnei- 
den; — 3 gegen Einen nach stren- 
gem Recht handeln; mit Eängm 
ernstlich wetteifern ; — 4 erneuern, 
restauriren; ausbessern, flicken; 
mit Ernst u. Eifer handeln 3; 
Ernst machen ل‎ eilen; zum Be- 
schneiden geeignet sein ( 1 
جدآأده‎ >); auf hartem, ebe- 
nem Boden reisen ف أذا)‎ A>! 
Are wSÄu); hart u. eben sein 


اجدت ب(اجد الطريف (Weg‏ 


ich habe ihn verlassen;‏ قرو مند 
erneuert, restaurirt, ausge-‏ 5 — 
bessert werden; milchlos sein( Euzer);‏ 
erneuern, restauriren etc. ;‏ 10 — 
für neu halten od. nehmen; 8‏ 
von Neuem nekmen; } wieder in‏ 
guten Stand seisen (Ackerland).‏ _ 
جدود agdäd,‏ اجداد gadd pl‏ جد 
gudüde Grojs-‏ جدودظ gudüd u.‏ 
vater, Ahme (SP väterl., Al‏ 
AL Urahn;‏ الاعلى mäütterl. Seite;‏ 
Vater‏ يبرن جل ججل .4ن أيا عن جد 
diedhnen);‏ لاجد أد auf dn Sohn;‏ 
bei‏ وجلك .: Reichthum, Glück‏ 
deinem Glücke! Ehre u. Gröfse;‏ 
Kinder-‏ جدود reich; Ufer; pl‏ 
pfeil; — gidd Bemühung, Fleifs,‏ 
Eifer; Ernst, ernsthafte Sache,‏ 


«an ع‎ 
ernst nehmend : JA>T ist das 
‚dein Ems? NE u. مى جد‎ 
im Ernst; Has; hoher Grad : 


4 
> giddan sehr, viel, im Ernst, | 
eifrig; — gudd Brunnen, Cisterne ; Ä 
reich; Feitheit;Seite;, Küsteundlekka. | 





> 
werden; — 0) „An If gadtre 


Kae sein جدر بكذا جدارة)‎ 
Mary der Baum 
1 a od. die Spitsen der 
PA. treiben aus der Erde; — 
2 von den Blattern ergriffen wer- 
den; e. Mauer bauen; — 2 u. 4 
der Weinstock knospt, der Baum 
treiit Früchte, die Spitsen der 
Pf. treiben aus der Erde; — 4 an- 
هت»‎ © 
Dringen; اما جد ن‎ wie wür- 
0 8 Mauern, Ein- 
schlie/sungen errichten. Ä 
جدر‎ geär pl „A> gudr, ghdur u. 
جدرا أو‎ gudrän Wand, Mauer, 
Umschliefsung ; Ausbruch dr Blat- 
tern; (e. ‚\A>); pl جدور‎ gudür 
.م‎ Pf.; — vulg. (für ya) 
Wurzel; Ursprung ; Zahlenwursel; 
Exponent; — gädar Einh.u Kern im 
Fleisch; Pustel, Blatter; u. güdar 
pl مققعو اجدار‎ Schwiele, Narbe; 
3 gädir pl ورمع‎ würdig, passend. 
افقوم اجسدراء‎ f. 52 ya; .م‎ pi 
v. „A> gädara'. 
جدرة‎ gädare e. Auswuchs, Blatter. 
جدرى‎ gädarijj, gädrijj, gädarijj 
die Blattern od. Pocken. 
جلش‎ u 4084 I, If gadk etwas 
umkreisen, um es zu nehmen (z 
(الشىء اذ! اداره لياخذه‎ 
UA hab pi اجداش‎ agdäs 
rauher, schlechter Boden. 
+ „äda‘ A, If “قوع‎ Einem die 
Ohren, Nase, Lippen, Hände ab- 
schneiden س فلانا لكر فطع أ انفد او)‎ 
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Be 


u. أاجدات‎ agdät Grab; — da- | 
von 8 x! de Grab schmücken; | 
SA> "تفع‎ te Hufschall; ds Kauen. | 


AA > gädgad harter, obener@rund; 
2 0450800 pl جداجل‎ gadägid 
Heimchen, Grilie. 

A> u gädah A, If gadh umrühren, 
schütteln u. mischen (den Brei, 


Trank ax) NO} السويقف‎ Zi _ 
‚2 beflecken; schmieren, salben; — 
4 das K. auf der Hüfte seichnen ; 
— 4 u. 8 umrühren, schütteln u. 
mischen. 

SA> sädad harter, ebener Grund; 
feiner Sand; s. plv. IA u. 

gädar, If gadr die Blattern‏ „ جدر 
od. Pocken brechen aus, Pass. von‏ 
den Blattern ergriffen werden‏ 


(‚Je وجدر الصبى‎ a z 


mau gm فهو‎ IN); 
— 27, If gadr der Baum läfst 
seine Früchte wie Erbsen hervor- 
treten ج الشجر 151 مج ثُمره)‎ 

var); die Spitzen der Pflanze 
treiben aus der Erde wie Blattern 
و( النبت)‎ e. Auswuchs, © 
Sehtriele bekommen (Hand :حلت‎ 
Geschwulst od. Narbe am Halse 
haben (Esel); Einen wozu würdig 


machen أن! جعله)‎ a) الرجل‎ 
ر اجديراأ اليد‎ ringsum e. 1 
ziehen لج للدار‎ sich zwischen 
seinen Wänden halten; ‚—b) جدر‎ 


If „ädar Knospen treiben( Wein-‏ وك 
stock); von den Blatiern befallen‏ 


2 
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جدم 


schätzen, nicht an sie glauben 


جدف ف I‏ كفر بالنعم) 


واستقل عط alt‏ وقال ليس . 


Got lästern‏ إإلى وليس عندى 
die; - 4 Geschrei erhoben (>).‏ 


gädaf pl Hl A>Tagdäf Grab;‏ جدف 


Wein; Schaum, Schmuis; 5 Ge- 
räusch, Lärm oA > أجدف .هن‎ . 


u gädal I u. U, If gädl feet‏ جدل 


machen, fest drehen (den Strick 
Kt u z); Work. 
Stricke drehen; kräftig wachsen 
u. gedeihen (Junges, das schon 
der Mutter folgt ج ولد الظبية‎ 
an er فوى‎ It :(وغهرها‎ ‚sich 
füllen u. zur Erde senken (Ahre 
و5‎ su Boden werfen (a2 
540 اموه مده : (على‎ 
— U, If جدول‎ gudül fest, hart 
sein (صلب)‎ ; — 2 zu Boden wer- 
fon, niederstrecken (mit dr Lanze); 
— 8 If mugädale u. gidl mit E. 
streiten, disputiren OL SU جد له‎ 
Einen bekämpfen; — 4 e. kräftı- 
ges Junges haben, das schon nach- 
laufen kann; erheitern; — 5 fest 
gedreht sein; zur Erde fallen; 
sich niederstrecken; — 6 unter 
einander streiten, dispuliren; — 
7 gedreht, geflochten werden; 
niedergeworfen werden. 


gadi Grab;ds Flechten, Drehen;‏ جدل 


guter Sylogismus od. Schlu/s; u. 

gidl pl SI A>T agdal u. -جدول‎ gu- 

361 Knochen; Sehne; Glied;— gädal 

Streit, Disput u. Geschicklichkeit 

darin; Beweisführung; Dialektik ; 
583 


. جلم‎ ajeinkerkern ( „4>);mı- 
rückhalten;; ds Kindschlecht nähren 
جدعن الصبى امه ان! اساءت)‎ 
SE); - 5) Am A, If gäde‘ 
an der Nase etc. verstümmelt sem 

>| 8); schlecht genährt sein 
(Kind) ; — 2 stark verstümmeln; 
Einem die Verstümmelung wün- 
schen, di. sagen: لكب‎ LES; 
e. Kind schlecht nähren ; Pflanzen 
schädigen; — 8 If مجادعة‎ u. 
جداع‎ mit Einem 2404011, ihn 
scheiten جلاعه }15 شائمم)‎ 
ce); — 4 0. Kind schlecht 
nähren ; surückhalten; — 6 unter 
sich streiten, einander schelten; — 
8 verstümmeli werden; das Ka- 
meel scheeren. 


gad‘, gäda‘ Verstümmelung‏ جدم 


(Ohren, Lippen, Nase, Hand); — 
gädi‘ schlecht genährt (Kind); — 
م جدعاء‎ v. أجدع‎ — END 


gäda‘e Stumpf, Stummel (Hand, 
Nase etc.). 


abschnei-‏ كدهع gädaf I, If‏ „ جدف 


den :(قطع)‎ (Schnee) werfen ) Him- 
mel ei السهاء‎ La); im 
raschen Gehen die Hände bewegen 
od. zusammenschlagen; schnell 
gehen ; durch Abörschen dr 6 
den Takt anzeigen (Kameelireiber 
stad $); mit kursen Sprüngen 
laufen (Gazelle) ; - U, 3 A> 
200014 mit beschnittenen, wie zurück- 
gebogenen Flügeln fliegen; — 
2 Goties Güte und Gnade gering 


Wakhrmund, Arab. Wörterb. I. 


4: 





جد 


ga-‏ جدأديم أم سفققوع + جدوم 
dadım Hammer.‏ 

gädwa Gabe, Geschenk;‏ جدوى 
Nutzen, Vortheil; reicher Regen;‏ 
güddawilj aus Dschidde.‏ 

gäda A, If yadj von E.‏ هو جدى 
(Acc.) etwas verlangen (Ay‏ 


— :و(جديا أى VAN.)‏ جدواء 
اجدى fiofeen (Wunde ze‏ 4 
ء جدو N;‏ سال 


اجدى ,منائة اجد نم gad)‏ جدى 


gid-‏ جدياى ,'هدذم جداء ,تنه 
Bock;‏ ب«نعاطهة8. وزشفوع جد jün, Kal‏ 
Steinbock Zed.; s. Bam; - gäd-‏ 
dijj grofsväserlich; güddijj glück-‏ 
lich, reich; gudäij Polarstern.‏ 
gadib dürr, unfruchtbar.‏ جليب 
pl O2 gädud‏ 5 ثم gadid‏ جديد 
neu (Kleid, u. überk.); frisch;‏ 
modern; glücklich, reich; Boden-‏ 
Tag u.‏ لخدي د أن Jüche;; Tod; Du.‏ 
Sattelpolsterung.‏ -مجحدءيط- نا Nacht;‏ 
جدراء u.‏ ون ار 8 ير عنقم جدير 
würdig, fähig, geeignet;‏ 20 
geziemend ; pockenkrank ; ummau-‏ 
ert; 3 Steinpferch; 5 Natur.‏ 
gädul Zügel ;‏ جدل gadil pl‏ جديل 
جادائل gadile pl‏ ا — Gürtel;‏ 
Fleohte, Haarsopf; Ge-‏ الموج 
Jochtenes ; Vogelkäfig Z.; Art, Zu-‏ 
stand; Gegend; e. Gewand.‏ 
adj, u.‏ اجدى ,أت gädje pl‏ جديية 
gadijje pl WI A> gadäjä Unterlage‏ 
od. Füllsel des Sattels : Bis.‏ 8 
gadd U, If gadd eilen (A>‏ „ جل 
an der Wur-‏ ز(لى سجهونا ألا er)‏ 
sel abschneiden (sala3 5} >‏ 
abbrechen ; vernichten ;‏ ; (مستاصادل 


416 


جدللى 


sireitsüchtig; gädul pi v.‏ لتقذع 
. اجدل .» جدلاء gudlu.‏ وجديل 
JA> gädalijj streitsüchtig; Dispu-‏ 
tant; Streitsache.‏ 
Früchte‏ سقوع eA> „göidam U, If‏ 
Bringen u. . dann verloren (Films‏ 
abschneiden ;‏ > = و(وبيسك 
ds Pferd antreiben mit dem‏ 4 
© مس م 
أجدم) : فعجدم ح أجدم Worte‏ 
abgeschnitten werden.‏ 7 —; (الفرس 
(&dan Anmuth dr Stimme;‏ « > 
„„A>! reich werden.‏ 4 — 
gädde Grofsmutter (s. A>);‏ > 
gidde Neuheit; Bodenfläche;‏ — 
u. güdde Ufer ; Hafenstadt Dschid-‏ 
:üdad‏ جلك da; — gädde pl‏ 
Btreif, Strich; Pfad, Weg; Art‏ 
u. Weise, Methode, System ; Zeichen.‏ 
gäda U, If gadm‏ جذا! „ („A>)‏ 
nützen, wozu tauglich od. gut sein,‏ 
جدا عليه ,ججدى) geben‏ .م على 
etwas‏ :(جدء! It‏ أعطاه at‏ 
von E. ( Acc.) verlangen, s., 5 A>#;‏ 
E. geben, Acc. P.; E. nützen,‏ 4 — 
ihm Vortheile verschaffen ; — 8u.10‏ 
e.. Gabe verlangen, Acc. P.‏ 


eA> gadw Einh. 5 Heerde, Vieh. 


gadüb dürr, unfruchtbar ;‏ جدوب 
plv. YA>; 8 gudübe Dürre,‏ .لداع 
Theuerung.‏ 

. جد u gudüd u. öple.‏ جدود 

جداول gädwal, gidwal pl‏ جدول 
sadAwil Bach, Kanal; Rubrik;‏ 
Colonne der Pagina; astronom.‏ 
Tafeln, stalist. Tabelle u. dgl.; —‏ 


gadül .م‎ JA» u. 


„> 


glerig auf etwas (Aoe.) machen; 
das Mark der Palme ausschneiden 
النخلة أن! قطع جذبها‎ „); 
wenig Milch haben (En. Lei) (قل‎ 
zum gröfsten Theil verflossen sein 
(Monat عامقد‎ It الشهر‎ £ 
ب و(أى أكثره‎ DO, B. im Ziehen, 
Ansichen besiogen (do غلبه‎ 
م - :(الجانبة‎ FOL > u. 
Fol‘ mis E. um die Wette an- 
ziehen ; kämpfen; wetteifern, Acc. 
P.u.8.:8 As جاذية‎ im 
die 8. su entwinden suchen; etw. 
den Ort wechsen machen; 
5 sehlürfen, trinken; } sich strecken, 
sich langweilen و‎ — 6 wechselsweise 
od. weiteifernd siehen; kämpfen, 
weiteifern; weggesogen, übertragen 
werden; — 7 weggesogen, wogge- 
nommen, hingerissen, übertragen 
werden ; sich losreifsen عن‎ ; schnell 
gehen ; — 8 an sich ziehen, heraus- 
ziehen; gierig nehmen; rauben 
(lu) ; von Ort zu Ort übertragen. 
حلب‎ gadb Anziehung; schneller 
„Gang — gädab Markim Palmgipfel. 
جذبان‎ gidibban Schuhriemen swi- 
schen dr grofıen Zehe u. dr 2ten. 
جلبيخ‎ gädbe pl أت‎ gadabt lange 
Wegstrecke; Fadenauf Einen Zug; 
Anziehung; Leidenschaft; pl An- 
ziehendes, Reize. 
S>ö> 05 gädgad If an der Wur- 
zel abschneiden, #. A> ». 
„> * g4dar U, If gadr abschnei- 
den (قطع)‎ entwurseln ;— 2u.4id.; 
2 die Quadrai- od. Cubikwursel 
zichen; — 7 abgeschnitten, ent- 
wurzelt werden. 
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‘> 


— 3 vergeblich um Folgen ein- 
Inden (131 VE ف‎ Sl 


:(استتبع القوم لم au‏ احد 
abgeschnitten, abgebrochen‏ 7 — 
werden; — 8 id.‏ 

Brück,‏ ويه اجذان gadd pi‏ جل 
Bissen.‏ 

2 جذو 7 جذا 

gäddn’ gebrochen (Zahn); unter-‏ جذاء 


brochen, getrennt; — gida’ pi ©. 
رجاذى‎ > u. >. 
جذاب‎ gadab Tod; ». م جذب‎ 
.3 u. جانب‎ pl; — gaddäb stark 
جذان‎ gudäd ds Abschneiden, Aus- 
schneiden, Exstirpiren ; u. 5 Ueber- 
isgenheit; u. gi. u. gu. u.öpl 
أت‎ Stückchen, Theil; pl Gold. 
جدام‎ gudäm Aussats; 8 gudäme 
Stoppein; Sprew. 
ء جذامر‎ gudämir kontraktbrückig. 
جذامير‎ gadämir pl v. جثمار‎ . 
„> guddan Kinh. 8 weiche Steine. 
جلأة‎ gadät pl "هلاج جذاء‎ Baum- 
wurzel, Erdstöcke; e. Pf. 
جنب‎ „ gädab I, If gadb in die 
Länge siehen, strecken (AM); an 
sich ziehen, wegziehen, wegnehmen ; 
Einen gewinnen, mit sich fort- 
reijsen; herausziehen ; de Schwert 
ziehen; vom Platse wegsiehen, den 
Platz verändern machen حوله)‎ 
ROHR «5E); das Junge von der 
. Muster nehmen; Wasser einziehen, 
schlürfen كرع)‎ IS} مى الماء‎ z 
od. zwei Züge ihun; Einen (ل)‎ 


„ir‏ ىه جذر 


يه اجذال ب فق 8 ه oil‏ 
Bauimstrunk; —‏ ; نم20 }4 -. 
فوت Fallen‏ جذاان ام لق 
حدم جذلان — Sana Br‏ 


de سبد‎ Zu U, Yin 
abschneiden قطع)‎ ‚bes. die Finger); 
verstümmeln ; durchbohren (Pfeil); 
+ 8( eh> 4, If سناو‎ + 
جوم‎ hoben; - 0 > ع‎ 
جُذام مسد هه جلم ها‎ 
leiden; — 2 abschneiden, verstüm- 
mein; — 4 il; den Gang be- 
schleunigen اجذم السير اذأ)‎ 
قيم‎ erdi sehr schnell laufen 
Dfä.; sich enthalten (اقلع) عن‎ 
etwas beschliefsen (min اجكم‎ 
ز(أذ! عزم‎ — 5u. 7 algeschmiten 
werden; 5 } den Aussats haben. 
مم جذم‎ u. سا‎ pi م جنم‎ 
dm u. أجذام‎ agdam رمس‎ 
Baumstrunk; Ast; Zahnwursel; 
— gidim fünk; — 8 ام مسقا‎ 
جذم‎ Eidam Bruchstäck, Splitter, 
‚Fragment; — 5 gädme Vorstüm- 
melung (Hand); Flechte (Aussass). 
جذمى ,جذهماء‎ une niet. 


عَم جذامير gudmür pl‏ جذمور 9 


mir Palmstrunk ; Wurzel, Haupt- 
teil, ul} ganz und ger. 
جذل = جذن‎ gidl. 
جذة‎ güdde Tuchstreif, Lappen. 
(AD) , هنيدم جذا‎ U, od 
عقوم‎ u gudäww for auf den 
Füpsen schen (55 wa); auf 
den Zehen schen (‚Je جما أو قام‎ 





pi „yo Galle‏ عقن رينم جذر 
Wursel, Ursprung; Quedraieur-‏ 
)2( دنال sch, Our;‏ 

 Güdn‘ A, If Guides Fick‏ جذع 
‚ohne ‚Futter einsporren Lt}‏ 
م لان حيسها على a‏ 
E. muommenbinden (‏ 


سر ll‏ قرنهما فى قين 
rasch vorübergehen od.‏ 


min me 
schneiden; — 4 absperren, ab- 
halten; im Alter von 2 (Schaf), 
3 (Bferd, Bind), 5(K.) Jahronsein. 

Brunk‏ “لف جذوع ام ET‏ جذع 
جذاع ام de Palme; Balken; Bi‏ 
0 ير gudan‏ جذعان 000 
;)4 * جطح .6( Ol jung; junges Vieh‏ 
Bursche; Bakra; SH iR‏ 
Zeit, Schicksal; N el Unglück;‏ 
nach‏ “مقلس Ein‘‏ > ملم — 
allen Beiten.‏ 

/ ,1 عدن جدف u‏ جذف 
antreiben‏ : (قطع) abschneiden‏ كلمع 
السفينة (Schiff mit den Rudern‏ 


GEL 2); — 2 u. 4 schneh 


Kiogen ج الطائر اذا أسرع)‎ 1 kurss 
‚Schritte machen (Frau قصرطة‎ 
ad), eilen; — 7 schnell .«مومر‎ 
جخل‎  gädal U, If افد‎ font schen, 
fer gepflanzt sein ) جح الشى؛‎ 
wu, ان! انتصب‎ Yd>); 
5) جنل‎ A, If عقوي‎ sich 

Freuen, fröhlich sin (23); — 

4 froh machen, erheitern; 
6 einander feindulig مامه‎ (äh? 

iD; —‏ ننصساغ سو او تعادوا 


8 fröhlich sein. 
جذل‎ zit pi جذال‎ ai, جذول‎ 


> 


جراء 


Mark‏ 2 - ;)> أذا جنى 
ziehen; — 3 um Frist od. Stun-‏ 
dung des Zahlungstermins an-‏ 
suchen; nach u. nach abzahlen ;‏ 
die Zunge des Füllens spal-‏ 4 — 
ten (damit es nicht mehr sauge‏ 
(أجر الفصيل انا شف لسانه 


wiederkäuen (de N; أجره‎ 
السرسسن‎ dem Thiere den Zügel 


lassen; أجره الدين‎ Einem die 
Zahlung weiter stunden; nach- 
ahmen (Melodien اجو ف أغانيهة‎ 
تابعها‎ ION); Einen mit dr Lanze 
aufspie/sen u. zu sich heranziehen 


(5 ei! :(طعند وشرك‎ tief 
sein (Brunnen) ; — 7 gezogen, an- 
gerogen werden; frei herumgehen 
u. weiden etc. K.; الثوب‎ me 
das Kleid schleppt Z.; in den 
Gonetiv gesetst werden; — 8 If 
اجتوار‎ 3 „>! an sich ziehen; 
wiederkäuen; — 10 an sich ziehen 
od. nehmen; sich ول‎ Verfügung 
unterwerfen دررت لفلان)‎ DU! 
من ذ فانقدت له‎ ÄRA ST); 
e. Schuld nach u. nach abzahlen. 


> garr Fu/s ds Berges ; Thal; Höhle; 


Korb; Genitiv; das Ziehen, Zug : 
جر تقال‎ Zug der Schwere, Me- 
chanik; das in die Länge Ziehen, 


Dehnen ; كلم جرأ‎ fahre muthig 
fort! bie zu dieser Stunde, fürder- 
hin, und so weiter ; pl v. جو‎ . 
دآ‎ 
جرأ‎ ٠. «. .ه جرو .» جرأ :. جوى‎ 
'قماج ,لقتوع م جراء‎ Jugendblüte; Jugend; 
Kl. Gurken; — girä’ If3 55> “3 
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جذوب 


nel معام :(أطراف‎ ْ 
(Kameslöuckel); — 4 fentstehen; 
fetten Buckel bekommen K.; fell 
werden (Buckel); den Blick auf 
etwas richten dt a اجذى‎ 
لى عد 6 — و(نصيه‎ 

ensichend, reisend.‏ مففِممٌ. جذوب 

جذى gü. pl‏ ,ماي Eädwe,‏ جذوة 
لاع جذاء gidan, güdan u.‏ 
Feuerbrand, halbverbrannses Scheit,‏ 

güda I, If gadj 1u. 4 ver-‏ . جذى 
جذيتة عند واجذيته) hindern‏ 
der Tauber folgt‏ 6 — ;)151 منعخد 
der Taube, girrend u. mit dem‏ 
م) Schweif die Erde kehrend‏ 

مده 6 — و(يتجذى با 


gleiten (Schwert انسل‎ — ul wo). 
جذي‎ gid) Binh. ذا‎ Wurzel; s. BÄ>. 
جنيذ‎ gadid u. 5 grobes Mehl. 
جذيم‎ gadim abgeschnitten; ver- 
„ ümmelt. 
ا جو‎ D, If garr sichen, heran- 
ziehen, an sich ziehen (JA), 
erwerben ; wegsiehen ; rauben; lang- 
sam treiben (die K. ١!ذأ‎ 3 جو‎ 
:(ساقها رد يدا‎ nach freiem ع8‎ 
lieben gehen u. weiden .مله‎ (K. 
(جرت الابل‎ : die Zunge des K.- 
Füllens spalten, s. 4; die Frucht 
über die gewöhnliche Zeit tragen 
(K., Pfd., Frau); e. Wort mit 
Kesre versehen, es in den Genitiv 
seizen; den Strick جرير‎ anwen- 
den; —b) Uu. 4 (für >), If 
garr e. Vergehen fälschlich sich 
od. einem Andern zuschreiben على‎ 


> على نفسه وعلى غسهره) 





ob 


.» جراميف :جرموز ٠‏ م جرأميز 
جرموق 

ui,‏ محم جرن ابر Gin‏ جران 

1 ägrine Vorderhals, Halsiug Pfd. 

gür’e, جد أعل‎ gark'o Kühnkeit. 

datt mau (E L. Berg).‏ جراك 

garkhijo schrille Stimme‏ جرافمية 
(hijetan laut, deuilich); Lärm;‏ 
wichtig; ireflich Pfd.‏ 

. جرئية gartje pi o.‏ جرايا 

EN gart'ihifj pl و زز؟ يخ‎ Ohirürg. 

.ججربيرة .» جرائر: جريدة .» ام جرائد 

SS min gerä'ik = Si, من‎ . 

PP ن‎ 'ark’im po. Ki. 

> gardje Lauf; u. gir. Ver- 
tretung , Deputation ; gir. Besol- 
dung; — gar., gir. u. جرائشيبة‎ 
gar&’ije Kühnheit; Jugendfeuer. 

gärib A, If gärab krätsig,‏ ه جرب 
schäbig sein K.; rostig sein (Schwert‏ 
schäbige Kameele haben;‏ ; )50 
z‏ ف 51( ruinirtes Land haben‏ 
تجربة If‏ 2 — :(حلكت أرضه 
erfahren, erproben (N; E‏ 
auf die Probe stellen; durch Er-‏ 
fahrung klug werden; — 4 schä-‏ 


biges Vieh haben; — 5 auf die 
Probe gestellt, probirt, versucht 
werden. 


Krätze ; Rost; Vorwurf;‏ ةي جرب 

| gärib شمن جرب بر‎ u. جرب‎ 
gurb krätzig ; — gurb pi v. اجوب‎ 
u. ln; — garäbb kurz, klein; 
Schmeichler, Betrüger. 

giribba’,‏ — اجرب gärbä’ f. v.‏ جرباء 
u. die Brust am Hemde.‏ 

Lu> girbad 8. > *: 

pl > gärba krätsig ;‏ مشطتوع م جربان 
girbän u. gurubbän Schwert-‏ — 
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جراب 


; جوقع .هام gura’®'‏ ب : حجرو .0 أ 
garrä’ guter Renner; sehr sohnell;‏ _ 
Verbrechen.‏ 

gürub, gurb‏ جرب pl‏ الجاع جراب 
&gribe Ledersack, Ban-‏ أجربة 0 
zen; Shrotum ; plv. I krätsig;‏ 
Gare Iseres Schiff.‏ _ 

Strumpf.‏ أت giräbe pl‏ + جرابغ 

garätim pi v. or‏ جراثيم 

garräh Wundarst ; ol.‏ جروا 

* firähe pl iz: giräh Wunde; 
Eiter; جسرأاحصى ل‎ garrählj 
chirurgisch. 

Sa card Einh. 8 Heuschreaken ; 
_ garräd der Kupferzeug polirt; 
— 5 buräde Rinde, Haut; Blatt. 

. جردان garädin pl v.‏ جرادين 

girär 1/3 > Sr >; —‏ جرار 
garrär der zieht, an od. nach sich‏ 


zieht; mi grofsem Trofs, aahlreich. 


(Armee) ; kühner Räuber od. Krie- 
ger; (unverschämter) Bettler ; der 
Eimer verkauft ; + Sohublade; — 
لا‎ garrärogrofse Armee; e. Skorpion. 
جر از‎ Surf scharfigefräftig R.;ga. DA. 
> gurräß pl v. جارش‎ . 
mio! >. gurädim Fresser. 
جراف‎ guräf, gi. e. Mafs für Trocke- 
nes; gu. Alles wegschwemmend 
(Fluth) ; gefräfsig; — garräf Keh- 
rer, الم‎ N Schild, Eimer. 
اك‎ > er min garäka od. garr. um 
deinetwillen. 
> garäm Dattelkerne u. -Ernte; 
trockene Datteln; gi. plv. جريم‎ 
— gurräm e. Fisch; pl v. جارم‎ . 
م جرامز‎ garämiz Rumpf u.Füfse .جوموز‎ 
جرامض‎ * gurämid ungesund. 
> guräme Abfall (Datteln eic.). 


جيرج 


locker, wackelig‏ 9 — ولق سرج 
ات 
harter Boden, Land-‏ ذا gärag u.‏ جروج 
sirafıe; — gärig loeker (Bing); —‏ 
gurg pi v. >>.‏ 
gargär brüllend; + gurgär‏ >>„ 
ganz reife Oliven.‏ 
gargäre Mühle.‏ جرجارة 
yärgab If 8 essen; aus-‏ .>> 
Ieeren.‏ 
Bauch; Inseite.‏ أن gurgäbb u.‏ >> 
u gärger If 5 glucken (der‏ مجر 
(Schluck) ; hinabgluaken lassen (dn‏ 
Trank 2 id); schreien, brüllen‏ 
(wie gurgelnd).‏ 
Pr gärgar Dreschwalge ; — girgir‏ 
Eruca, Raute, Kresse; Bohne;‏ 
ganz reife Oliven.‏ 72 
girgis Wachs, Siegelack;‏ جر جس 
Buch, Blatt; Schnaken, Mücken.‏ 
Bürgam If Btrinken; essen;‏ « جرجم 
niederwerfen; serstören; — 2 zu-‏ 
sammenfallen, einstürzen; sich‏ 
hinablassen (in den Brunnen);‏ 
sich zusammenkrümmen (Wüd in‏ 
der Höhle) ; zerstört werden; viel‏ 
essen u. trinken.‏ 
gurgumän Fresser.‏ جرجمان 
gürge pl => gurg u u. aus‏ جر جا 
Reisetasche anzen („.>‏ 
gurgär pl | 0‏ جرجور 
grofses edles K.; Schaar, Trupp;‏ 
Donner, Gebrül; pl Edle.‏ 
. جرجر = girgir‏ جر 
er girgis Georg.‏ 
gärah 4A, If garh verwunden‏ ه جرح 
verleizen, kränken; krank‏ : ( كلم) 
جرح الشهدة أو machen; NP!‏ 
امه den Zeugen der Lüge‏ 
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جربل 


scheide; Degengehäng; - gurabbän 
die Brust am Hemde; 3 giribbäne 
Schreierin ; & جريب‎ pl. 

If 3 e, schwerfällige‏ لمطموج a‏ جوبث 
Gangart (b>girbäd) einschlagen‏ 
K. Pfd.‏ 

yärbas If 8 gehen; sich zu.‏ = جريز 
sommenziehen ; fallen; e. Betrüger‏ 
z‏ فب انأ زعب أو أنقبض)) werden‏ 
(أو سقط أو صار جوبرا 

gürbus schlau; Betrüger (53,8);‏ جوبز 
gärbase Schlauheit; ertiger Wis.‏ ل 

girab Saatfeld;‏ جرنبا girbe pl‏ جوية 
Schuszieder des Brunnens;‏ 
Sahagr (Diener, Ksei).‏ ماطتجدع 

ar gebe اع‎ nr 

girbija’ Südost; Nord ( Wind).‏ جوبهاء 

> « gartal If 8 mu der Hand 
auseinanderwerfen (Brde جر سل‎ 
re .(التراب أن! سفاه‎ 

von‏ أجرنئكم u.‏ جوم ااي جوتم 
سقط „a‏ علو) Oben herabfallen‏ 
Di 31); sich versammeln u. am‏ 
:(اجتمع ولزم موضعد) Oris hafıon‏ 
den gröfsten Theil wegnehmen‏ 2 — 
(تجرثم الشىء انا اخ معظمم) 

gurtüm u. 8 pl sl >‏ جرثوم 
gärätim Wurzel, Ursprung (auch‏ 
gärtume); Sitz der Be-‏ > 
gierden; Zungenwurzel; edler Qr-‏ 
sprung; Erdeumdie Baumwurzelx‏ 
pl Edle, Herren; 3 Ameisennest.‏ 

> girt e Zuftröhre, Kehlkopf. 

zT + يلاع‎ A, If Gärng locker 
sein u. sich umdrehen lassen (wie 
der Bing om Finger 3 3 ج‎ 
لسعنة‎ RS, جل‎ It (أصبعه‎ 
auf harten Boden gehen مشى)‎ 


م ل 


جرد 


(Pass.) Bauchgrimmen haben auf 
das Heuschreokenessen; — 3 ab- 
schälen, entrinden ; entblöfsen ; die 
Kleider aussichen; das Schwert 
siehen; ds Fleisch von den Knochen 
lösen; den Baum beschneiden ; ab- 
getragene Kleider tragen ; abeira- 
hiren, abmehen ; absondern, isoliren; 
detachiren ; e. Armeekorpe, Deta- 
chement (bes. Reiterei) aussenden, 
gegen J; — 5 geschält, entrindet, 
entblöfbt sein ; sich entblöfsen, Klei- 
der (من)‎ aussiehen; sich entledi- 
gen «7%; sich losmachen (Ashre, 
die aus der Blattscheide tritt) ; den 
weltlichen Dingen entsagen; ent- 

ledigt, frei sein زع‎ sich gans 
einer Sache widmen ل‎ : adstrahirt 
sein, in abstrakter Weise genom- 
men sein; abgesondert, getrennt, 
isolirt sein; el OF einem 
Wallfahrer ähnlich sein; nicht 
mehr gähren (Most); — 7 entblöfst, 
geschält, geschabt sein ; abgetragen 
sein (Kleid); die Haare verloren 
haben Pfd.; getrennt, abgesondert, 
tsolirt sein; lang dauern (Reise 


se); weg-‏ به dl‏ ان! امتك 
gehen; — 8 gegen einander die‏ 
Schwerter ziehen u. sich angreifen;‏ 
die Baumwolle aus dr Kapsel ziehen.‏ 


أجراد ام 8 gard Schild; f.‏ جسود 


8 abgetragen (8 Kleid); — 

gärad Kahlheit; kahles 3014 
Kleid; — gärid f. Bohne alle Vege 
tation; — gurd pi +جتمرول‎ gurüd 
hohe, nackte Berge; — gurd u. 
جوداء‎ gärda’ pl u. f. v. أجرد‎ _ 


3 
424 جرح 


packen (Baubthier die Beute 
الصيد‎ Bi. Bm) ; 
su erwerben trachten, erwerben 
(mis); — 5) جرح‎ 4, 1/ 


gärah verwundet sein; verworfen 
werden (Zeugnifs); — 2 viel u. 
stark verwunden; sich vor Ver- 
wundungen hüten; — 7 verwuh- 
det werden; — 8 su erwerben 
IE 


p>) sich e. Uebel mu- 
a A 


(صار معيوبا (Owl,‏ 0 

> gurh Einh. 8 pl ججروح‎ gurüh 

u. ot لقره‎ Wunde; ‚>> 
Er; 


Er 

garh Rad; pi ar gurüh‏ 1ه 
Kotopulie (pers.‏ 

5ك garad U, If ar‏ ه جرد 
befreien, von etwas „= (von Bläs-‏ 
جود زيدا tern, Rinde, Kleidern‏ 
schälen, eni-‏ ز(مى كويد 131 عرأه 
de Schwert siehen;‏ : (كشر) rinden‏ 
abschaben (die Haare der Haut‏ 
abrasiren; dieBaumwolle‏ اج ua‏ 
reinigen (gJ>); ds Gras abfres-‏ 
sen (Heuschrecken); Heuschrecken‏ 
essen; auf seine Bitten Nichts‏ 
od. nur widerwillig etwas erhalten‏ 


st و(حجود التقوم الآ سألهم‎ — 
جود ا‎ gärid A, If gärad nackt, 
ohne Vegetation, ohne Haare sein; 
wenig Haare haben; die Haare 
verlieren; sich abtragen (Kleid); 
abfärben, verschossen sein (Farbe) ; 
verderben; von Heuschrecken ab- 


gefressen sein; Hautausschlag od. | 


Ur 


abschneiden‏ عتاع girea U, If‏ « جرز 
vernichten, tädsen (3) ;‏ :(قطع) 
(تكس) mi dem Fufse sofıen‏ 
stechen, wverletsen; durch Witze,‏ 
verleisen; schnell‏ .عله Zpigramme‏ 


an أكلا وحيا)‎ SD; — جرزرة‎ 
0 47 5; garäze gefrä/sig sein 
و( ون جروزأ)‎ — 4 vegetationsloses, 
rer nae Land haben. >! 
sen; — 6 sich وا‎ ver- 
letsen, schmähen; schlecht reden 
und handeln. 

Ir garz أجرازام‎ agräs vegelations- 
,هما‎ dürr ; — جرو زام عماج‎ u اجراز‎ 
e. grobes Gewand; — gurs pl 
زا عفدية اجواز‎ > girase Keule 
wm.P) Stab, Scepter; s. 5. > 

gärzam trockenes Brot.‏ + جرزم 

gras Bündel Heu‏ جر gro pl;‏ جرزةا 
te; Garde; Packet; — gärse u.‏ 
gärase Vernichtung; — 8. Ir‏ 
.(زرجون) Bebe‏ مفسدم + جرزون 
güras I u. U, If gürs leise‏ « جرس 
klingen, einen leisen Ton hervor-‏ 
: (تكلم) dringen; leise sprechen‏ 
locken (2); aussaugen (Biene‏ 
die Blume); — 2 leise sprochen ;‏ 
Etwas an die grofse Glocke‏ + 
hängen; Einen entehren, beschä-‏ 
:(جرس بالقوم IT‏ سمع بهم) men‏ 
sich entehren; den‏ جرس 
Verbrecher vor der Hinrichtung‏ 
durch die Strafsen führen; Fänen‏ 
erfahren und tüchtig oder fest‏ 
It di ur‏ جربنح) machen‏ 
e. leisen Ton‏ 4 — إ(و |> 
von sich geben (Biene), schnurren‏ 
54 


لاسر 


7% WG 
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جردان 


gärde militär. Detachirung;‏ جردا 
'Kskorte dor Püger ; Kriegemg; —‏ 
gürde Nacktkeit, Kahlheis.‏ 3 

garadın‏ جرادين gurdin pl‏ جردأن 
männl. Glied der Hufsäugethiere.‏ 

u gärdab If 8 gierig essen‏ جردب 
aus der einem Hand‏ :(أكل و 5( 
das Brot essen, mit der anderen‏ 
Andere zurückweisend. — >‏ 
gardabijj gierig‏ جود gardabän u.‏ 
essend.‏ 


« gärdah If 8 lang strecken 
(den Hals .(أطال‎ 


irdshl belsilten Kamel;‏ جردحل 
Thal; Flufsbett.‏ 

جرادق تنم ف gärdaq u.‏ (دق) جردق 
garädig e. dünner Kuchen (pers.‏ 
girde).‏ كرده 


> » Gärdal If 5 beinahe fallen, 


fallen .(أشرف على السقوط ووقع)‎ 
-جودم‎ ٠ (جوذم)‎ gärdam If 3 essen, 
aufessen و $ الطعام بمعنى)‎ 
Win); abnagen, zerfressen 
(Würmer) ; viel und schnell spre- 
chen ; über die Sechsig sem. 
زاتما جردى‎ dem Hochgebirg an- 


gehörig. 

u garad U, If gard verwanhsen‏ جرف 
جرذت (Geschwür 181 > At‏ 
heraus‏ 4 — :(تعقدندت كللجوف 
führen, heraumehmen ze’;‏ 
absondern 3); wosu nötkigen‏ 


.(أجرذه اليد It‏ اضطرة) 
gärad Geschwulst; — gürad pl‏ جرذن 


gurdAn, gi, %. >‏ جرذاو. 
girddun pl er, garädin‏ 
Feldmaus; Ratte — gärid f. 8‏ 
voller Mäuse.‏ 


Wahrmund, Argb. Wörterb. I. 





Er 
(mach) WI جرض ف بريقة‎ 
على هم‎ seh); جرض ريقه‎ 
يكان جد كجرض بنفسه ((غض).‎ 

. fan wärs. 0b mus 1 
n. ١ «44 üben أغرضد بريقة 4. ند‎ Kinen 
"Süße مموتمومدهة‎ (mad) 

olgenchrter, scohwan-‏ محا u‏ جرم 
u. Gin‏ سما — „ander Greia;‏ 


any‏ .6 ير dei‏ جرضى: 


Er If üärat an dem 


.جر ضن & (بالطعام )116 غص به 

gr. 'gära‘ A, If عمج‎ u. جرع‎ 
A, If güra' Wasier schlürfen u. 
kinunterschlucken جرع الماء)‎ 

2 جدعا إن١! بلعم‎ ri - 
0) جرع‎ A I Ehen kam, muchig 
son (für و(جسرو‎ — 2 Finem 
etwas wider Willen su schlucken, 
zu genigfsen geben : yasak جرعد‎ 
الغيظ‎ er kiafe An seinen Zorn 
hinunterschluchen ,.ermuthigen ; — 
4 sich unterwerfen, neigen, fallen; 
— 6 Wasser, Kummer, Zorn etc. 
hinunterschlucken ; sich beruhigen; 
sich muthig erweisen (= 1,5) ; 
= 8 auf einmal hinunterschluoken ; 
mit Einer Anstrengung serbrochen 
(das Hola .(اكتسر‎ 


Ziras 





ws” 


(Hiegender Veyel), ,هماما‎ klingen !| : 
‘(Mfünaen eie.) ; den Kamdeleni!vor- 
أجرس‎ : 
‚use و(لك!‎ daa Wüd hört. «مة)‎ |. 
leisen Tom dee Jügere (mm! |. 

. :(السيع أن! سمع جرس الانسان 


00 leise sprechen; — 8 mu er- 
Harn مياه‎ (it, 

Yon;‏ مسا دين 
Wursel, Ursprung; —‏ منج 
ag agräs Globe; — 8‏ 


5 مصاع لالا Oiöekohen, Küngel;‏ مداع ' 


" Sehande, Emiehrung. 


a des In 0 Wine‏ جرض 


reiben (62); abreiten u. Indien 
(die Hotıt ws; kömmen; ent 
‚rinden ( 5); schälen; grob 
siofsen od. miahlen (in der Hand 
ale); langsam laufen (las 
و(عدوا بطمًا‎ — 7 grob gesto/sen 
٠١ "od. gemahlen sein; — 8 wu erwerben 
| michen. (den Unterhalt für die 
Teen, tn (اختلس)‎ 
rl * gürkab If U nach abma- 
gender Kramkheit wieder gesund 
werden; die Jahre der Mensirua- 
tion überstanden haben. 
led 
- grofı (K., Pfd, Fhufı). 
و جرشم‎ Bären IE — و جرشب‎ 
== هوت‎ 56 
هاكاتاج -جرشى‎ Seele; .اماه‎ 
عذج « جرض‎ U, If gard Einen 
_  erwürgen, ersticken (خنف)‎ : — 
8) جرض‎ 4, If يدعفع‎ aus Be 
.: dngeligung, Kummer etc den 
1 


1 جرهعهب‎ 437 
ser u DIR Pr” 
جرعب‎ a ghrtab 329 tüchsig tränben. | Klin A N اليه‎ y); 
-جرعة‎ gär'o, gie, .ه وتاج‎ Behluck | abschneiden «مستمسومه : (قطع)‎ : 
Wasser; e. Zug, Trunk. If germ, dirk w. gerkın die 


Dattelpalme abernten, die Datteln 
abnehmen (LA ج النخل‎ 


رد أجواما و جواما اذا. صرمه 


If garm e. Schätzung der Datiel. 
Ernte vornehmen (EU جرم‎ 
حرصهة‎ IN); die Schafe scheeren 


zZ); erworben,‏ الشه A‏ جزها) 
Nun) 2);‏ ألا كسب) gewinnen‏ 
en‏ : أن verdienen, würdig sein‏ 
Js;‏ أن od.‏ أ treiben, aneifern‏ 
die‏ مدع If‏ بك جسوهم لغ — 


Datteln جرامة‎ essen; - 9 ab- 
schneiden, ausschneiden; «einen 
Stamm verisseen, auswandern 
. عنهم)‎ Tr — 
4 e. Verbrechen begehen, schuklig 
son; gro/s sein (عظلم)‎ : rein sein 
( Farbe Wo); e. reine Stimme 
haben (yo (أعجرم ف أذ! صفا‎ : 
 ankleben, anhaften (Blut >) 
لصف‎ 15} N a); — 5 زمه‎ 
endet sein (Jahr 151 Ju. er 


a a و تكمل‎ 3). 
Einem e. Schuld (fälschlich) bei- 
messen ور على‎ — 8 e. Verbrechen 
begehen, schuldig sein, gegen 3} 
00 على.‎ : abschneiden; wegnehmen ; 
die Datteln ernten; اجترم النكل‎ 
die Daltelernie abschätzen; er- 

werben, gewinnen, für ل‎ 
Da ginn pl gdrum, حم وم‎ gurüm 
u. أجرام‎ agram Körper; was e. 





© ع م همس 


:أرجنعن ب أجرعن ٠‏ جر 
gäraf U, If garf u. gärfe‏ جرف 
ganz aufnehmen und weg-‏ مده 7 
a5‏ جرفاو جرفة) schaffen‏ 
RE‏ او أخله اخذأ 
u: } olsohauern, abkraisen ;‏ 
hacken, umhacken; — 9 mi‏ 2 
forteei/sen (Wasser das Land) ;‏ 
gans ausgraben; — 4 die Fluth‏ 
erreicht, bespüls e. Ort: — 5 Alles‏ 
od. viel nehmen, wegnehmen, mit‏ 
sich reifsen; — 7 weggeschaufelt,‏ 
abgeschürft werden; — 8 weg-‏ 
nehmen, fortreifsen.‏ 
garf das Wegschafen, Weg-‏ جرف 
kehren; — girf Mundwinkel; —‏ 
gurf Ort, den die Fluch micht‏ كماع 
أجرأف erreicht ; — gurf, gäruf pl‏ 
agräf u. > girafe was das‏ 
Wasser fortreifat ; von der Fhuthab-‏ 
gerissen od. zerrissen (Ufer, Berg-‏ 
hang); — garf Fülle des Grasse.‏ 
If su Boden wer-‏ مواعة نا م جرنس 
fen; Alles wegnehmen; viel essen.‏ 
sticken; aus-‏ ذا gärkas If‏ + جركش 
(زر كش schmücken (Zreählung‏ 
A, If gäral hart, steinig‏ التي u‏ جول 
Lo); —‏ „ غلظ sein (Boden‏ 
beim Graben auf Steine sto/fsen.‏ 4 
agräl Stein;‏ اجرال garal pl‏ جول 
steinig.‏ فا Steinboden ; — gäril f‏ 
gäram I, If garm e. Ver.‏ „ > 
brechen begehen, sündigen;' sich‏ 
جرم حلي) gegen E. versündigen‏ 


- 


جرو 4238 جرمان 
ءاه die‏ أجرنقش — a‏ جرنفش | الاجرام gewiseen Umfang hat;‏ 
die Himmelskörper ; federn sträuben (Hahn) 2.‏ الفلكيذة 


mich wu E‏ أجرنمز اه ججرنمز 
kommen ; überoinkommen 2‏ 

> و‎ gärah mehrere Datteln am 
selben Stiel ; — 2 If ريد‎ ofen- 
kundig machen, veröffentlichen 
(أعلن)‎ : — 5 ofonbundig werden, 

firke‏ جرار m‏ حدم جر gi‏ مسد جرلا 
Wasserkrug : Aschenbrot; — girre‏ 
agirre‏ أجرة Zug; Wandermg; pl‏ 
das Wiedergekinde ; — gärre pl‏ 
Girar die beiden Hölser am‏ > 


oberen Theile des Jagdnetnes. 
5,> gür'e Kühnheit. 
جرعاس‎ u girhäs grofs; stark L. 
حرفن‎ u gärhad, gürhud munterer 
Wanderer; — Ks If 
اج ردان‎ eilen rd: sich 
strecken, lang sein (‚SL : Aal); 
dauern (ei I); sehr hart sein 
9..(Jahr عليها القحط‎ LE). 
„> . gar, girw, gurm pl جراء‎ 
اجر لماع‎ ägrin, ته أجرى‎ u. 


ägrije‏ أجرية agrä’ pl pl‏ اجراء 
Junges (Hund, Raubthier) ; kleine‏ 

Frucht; Kleines ; 8. Ba‏ ع 

gäru’ 1 gür'e, güre, garä’e,‏ * جرو 
gard’ije u. saräjo kühn, mug‏ 


جرو الرجل جرعة) على wein,‏ 
و حجر و ut‏ وجرائية 
اموا انمومه بوم امعد وغله» أجربى 


Farbe; Klang; - gäram pl اجرام‎ 
we Bünde , Verdreehn; — 


ae, — Gärram pi o جارم‎ 
- + dar pie > سحام‎ Boris, 
Kahn; ds Abschneiden eto. 82. vor. 
جرمان‎ firmen e. Körper, 

sich musammen-‏ ذا ghrmas If‏ „ جرهز 
an zsusammenschlig/sen, vor-‏ 


binden; fliehen; — 2 sustofsen, 
sufallen, على‎ P P.; „ergehen 
sammensiehen etc. 7 


gurmafag Ahorn.‏ + جرمشف 
gärmal wilde Raute.‏ . جرمل 


Oisterne;‏ جرامهز gurmüz pl‏ جرهموز 
Basen; Häuschen; Glieder.‏ 
Ueberschuh türk.‏ وامصدع جرموقف 


mahlen (sb لب" افا‎ 


stet u. eifrig bei 6. 8. sein, sie 


üben ف > أن! تعود)‎ z 
و مرن‎ AP); abyerieden, gegläset 
sein (Kleid, Panzer أنتسحف‎ 
الولان‎ — 4 Datteln auf der 216726 
dem Trockenplatz sammeln, s. 
af; — 8 e. solchen Trocken- 
platz herstellen. 
جر‎ gurn pl أجران‎ agrän Trocken- 
تمادو‎ : gehöhlter Stein, Mörser ; 


جره se‏ المصلى : Krippe, Beoken‏ 
جرن المعودية Weihbrunnkessel;‏ 
.جران نه حجر ابن Taufbecken; plv.‏ 


4 E. sum Laufe entreiben, fort- 
schicken; e. Gesandien, Bevall- 
mächtigten, Gouverneur senden 
(Aus sy :(أرسل‎ etwas in Lauf, 
dauernd in Gang seinen; 37 
ausführen, durchführen, =» B. 
Corsmonien ewsculiren etc. 2. 2; 
Lünen ewas übertragen, anver- 
trauen, آلى‎ : sich elwas vormahmen, 
الى‎ 8; Einem 002068 anweisen 
(Gehalt), Js; ع0 .0 أجرى العلدة‎ 
brauch amführen; ausgewachsene 
Früchte haben (Baum eic.); — 
6 unter sich im Laufe wetieifern ; 
mit einander laufen, gehen, oon- 
ourriren, übereinstimmen, فى‎ 4. 
— 10 Einen bitten, dafs er für 
uns gehe, unser Vertreter etc. sei; 
sich kühn gegen E. (Aco.) zeigen. 
جرى‎ gar) Lauf, Verlauf; Wasser- 
lauf; Diarrhös, Buhr:; — Gr 
جراك‎ min garäk (> (من‎ 
um Deinetwilien, für dich; -- 
gäran, gära Jugend. 
8 Bo» 
(> gäri’, جرىر"‎ gärl pl l,>, 
> gur’ät u. أجراء‎ agrä’ der 
Andern kühn vorangeht, waghalsig ; 
02 
وس‎ gärijj pl أجرياء‎ Ayrija’ jugend- 
_lich ; ‚gierilj pl جرارى‎ yararl Aal, 
> girtjja Lauf der Dinge. 
جريال‎ girjal .نه‎ 5 Goldfarbe, Wein. 
جريان‎ girjan = dem vor.; garsjän 
=> gar, If 0. جرى‎ ». 
جربب‎ garib pi >) agribe, جراد تب‎ 
u. > gurbän 6. Kornmajı; e. 


439 


جروان 


de; — 5 sich muthig erweisen, 
wagen و على‎ — 8 sich Muth fassen 
u. etwas wagen ) نبا رى رعلى‎ 8. 
على‎ 2(. - 10 - 5 

(las? مفسطاع‎ Wein. 

gardd abgetragen.‏ جروك 

wörrig; tief Br.‏ تامع جرور 

.جر ز .ه gefräfig;‏ عفدي جروز 

girwe kleine Gurken, Kolo-‏ جسروة 
quinten, &. gm‏ 

٠ garkuhag Knäuel Garn.‏ جروعف 

If gar), garajan u.‏ , عام . جرى 
جرى .مله (Wasser‏ «ه عفار girje‏ 


| الماء و كوه عجرى ur‏ وجويانا 


If Gire‏ — ;)9 جوري 1 سال 
>( .مله u. garj laufen (Pferd‏ 


:(الفرس و نوه re‏ و جراء 
erfiefsen und zur Ausführung‏ 
gelangen (Befehl, Edakt); coursi,‏ . 
ren, Geltung haben; sich ereignen,‏ 
geschehen ; stattfinden; zustofsen;‏ 
جزى : على od.‏ ل eu Theil werden,‏ 
ti es handel sich zwischen‏ 
جا ihnen darum eto.; 5) für‏ 
kühn sen; — 2 mm Lauf an-‏ 
treiben; Einen als seinen Ge-‏ 
sandien, Bevollmächtigten, Gou-‏ 
verneur senden oder ihn dasu‏ 
machen; 2 u. 4 im Umlauf setzen ;‏ 
executiren ; mır Ausführung brin-‏ 
gen; den Gehalt auszahlen lassen;‏ 
eine Beohnung begleichen; — 3 If‏ 
u. bl,“ mi E. im Laufen‏ جراء 
wetteifern, mit hm laufen od.‏ 


gehen (aA (جرى‎ mie E om. | 


eurriren, sich met ihm bewerben ; Landmaj/s: Acker, Morgen; grojser 


Finfı; Feld, Gartenprodukte. 


mit E. übereinstimmen, 3 8: — 


وه 
جو الشعر er Bey‏ 


| الأ قطعه‎ Kun 4 و واجزة‎ >); 
schneiden, ‚mähen (Oras, . Kara); 
ernien (Datteln)? — 5 If gusis 
anfangen . m weeimen (Datteln 
و(جر القمر جووزا اذا يببسس‎ 
4. schnittreifee Korn od. "sur 
Ar seife Schafe haben; wur 
Birate reif sein (Korn, Palme); 


.. wnfangön mu troehnen (Dasein); ١:0 


‘des Tode nahe wein (Groß); 


: وددلا‎ (Aus) den Betrag: der 
; Behafacher gehen; — 7 gechoren 


werden ; — 8 it له أجد‎ 
schneiden, scheeren, mähen, ern 

— 10 der Mahd, der Schur, 
des Aberniens bedürfen, dazu 


26 افده أجسزاء gun’ pi‏ جوع 
جرع لا (el‏ «منه Portikel,‏ 
Portion, Stück ;‏ ؛ untheilbares Atoin)‏ 
Ingredienz; Abtheilung, Band‏ 

. (Buch); Buch Papier ; Versfufs; 
Sklavinnen; — au’ Bebonpfahl ; 
Theil; .و مله .تم‎ __ 

A, If > gas’ con‏ 'مسفم u‏ جر 
Theil wegnehmen;‏ .ه e. 8. (As0.)‏ 
shoilen, zoriheilen (5) ; sich an‏ 
(عرن) sat einer andern‏ (كبا) .8 .0 
a ASS);‏ -جزى) genügen lassen‏ 
fenbinden, befosigen (A); —‏ 

5 
2 جزى‎ 4 If سمعةى‎ sich genügen 
lasıen, un \wJ, statt ws; 
الماشية بالرطب عن الماء‎ dem 
Vieh genügt das Grünfutter statt 
Wasser; — 2 If جرىء‎ 2 


«جريمتك 


معد جتراق اع الا رديت 


Power: garid blattloser Palmmweig ; 
Palme Mghr.; Schaft, Sieb, Speer; 
vol (Jahr) ; — نا‎ garide pl جراقد‎ 
gark'id.Reitsrabtheilung ; Bolle, muf 
der man schreibt oder reashnel; 
Diplom; ‚Beyisor; Best. 

> arlr pi &,oo>| متايه‎ Zügel, 
صما‎ — U garire.pi جسواشر‎ 
garhiz Sünde, Verbreoken et 
Ss auf deine Rechnung. 

gartd grob gestefsen od. ge-‏ جرييش 
mahlen; } Greups‏ 

gartd Zirstiehung,‏ جريض 
ah be.‏ جترضى الم Kummer;‏ 
kümmert; yes ı zurd’id dick u.‏ 
U (Schaf)‏ ب[  grofa LM,‏ 

Kay > "نع‎ Sehlüchchen ; ال مقن‎ 2 
letstor Askomaug, N m 
knapper Noth. 

un gartf dürr (BA). 

garim trookne Datteln ; Dattel-‏ جريم 

kerne; f. 8 pl -جرام‎ yirkım umfang- 
reich, voluminös; verbrecherisch, 
schuldig ; ب‎ #8 garime pl mal, | . 
gart'im Sünde, Verbrechen; 
Wucherer ١ Strafe; Geldbufse; — 
dirrime Sohwane Mohr. 

gürun Trooken-‏ سجرن garin pl‏ +جربين 
plate, Tenne; gemahlen.‏ 

Ka girje das Flie/sen, 8. 6;> e; 
„— لالع‎ Kropf der Vögel. 
KA ليوج‎ pi Lui,> متمد‎ u. 

‚> Jogdhüste, Lauorplass, An- 

7 wand; — Birrt’o Kropf dor Vögel 

Fre Gem U, If gias, Gimme u. 
gisne scheeren (Schafe, Haare 


جزر 


Usberfiufs; Bedefälle; Grefsartigkt ; 
hoher Rang; scharfer Verstand ; 
Fertigkeit, Energie; «. .ه جول‎ 
مزشماع جزاية‎ Schatsung, Steuer. 
جاافعدم جزائر‎ pi ٠. Bam u. .جزور‎ 
كأأشقموع جرائر‎ pl v. جرازة‎ . 
Sr gask'il Wallfinte ; pl v. .-جزيل‎ 


u fia’o Stiel, Grigı له[‎ 

Antheil, Portion; —‏ دهان م جورب 
guzb Diener pl.‏ 

If gash an das‏ و4 gazah‏ « » جرح 
ف آنأ مضصى) ef getan‏ 
ihr Lager gehen‏ وه eu);‏ 
(Gazelle); an den Baum schlagen,‏ 
ور dafs die Blätter abfallen‏ 
2( ل ein schönsa Geschenk geben‏ 
: (لفلارى I5i‏ أعطه Ir Ale‏ 
Theil seines Vermögens‏ .ه Einem‏ 
.) ج له من مالم) geben‏ 

gash Gabe, Geschenk; —_ gäsih‏ جزرح 
u gäsah klug (Bursche).‏ 

gäsar I u. U, If gasr u.‏ « جسؤر 
gaskr, gisär abschneiden‏ > 
U, sohlach-‏ — ز (صيرم ,قطع Datteln‏ 
ten E. ; würgen, miedermetsein; —‏ 
In. D, If ganz eich seinen, fallen,‏ 


obben (Wasser, Fluth مل‎ So); 
— 4 Einem zu schlachten geben 
(Schaf, Ziege, Acc.); zum Schlach- 
ten geeignet sein K.; dem Tode 


nahe sein (Greis >| 3); zur 
Ernte reif sein (Palme); — 5 8.8; 
— 6 seh einander schmähen 
(mil); — 8 schlachten u. له‎ 
häuten K.; 6 u. 8 auf dem 
Schlachtfelde gelassen werden (die 
Gefallenen ISSN 3 أجقوروا‎ 
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جواء 


heilen, sartheilen; machen, dafs 
Ziuner sich genügen läft, an نا‎ 
عن‎ (statt) ; Binem (Ace.) genügen; 
— 4 Einen sufriedenstellen ; ma- 
chen, dafs er sich genügen lä/st, 


Finger فى) فى ,ل‎ „U اجوات‎ 
(أصبعى‎ stecken; dicht verwachse- 
nes Gras haben (Wiese); Mädchen 
gebären; das Messer mit e. Stiele 
verschen; — 5 getheilt, zertheilt 
werden ; 5u. 8 sich genügen lassen, 
با‎ U .عن‎ 

Wiedervergeliung, Be-‏ الموج جراء 
das Jenseits;‏ دار الم : lohnung‏ 
z Nachsats imBedingunge‏ الشرط 
به جزق satz; Tu; — gize’ sv.‏ 
.جوية .م اع 

٠ gasügis pl die Testikel.‏ جراجزر 

> gussär Meisger; Schlächter, 
Tyrann; . جور‎ 
جزارة‎ gisäre Metsgerei, Sehlächterei; 
Massocre; gasäre Kapf u. Füjıe 
des Schlachtthiers, 

gazks, gi. Ernte; gi. Schaf-‏ جراز 
جرزاثر زر 3 schur; — gusis u.‏ 
Abfälle (beim Ernten,‏ كعاشعوع 
Scheeren, Schneiden) ; Sohnitzel;‏ 
der scheert.‏ معدي _ 

Se, يتمد‎ Gi du u ف‎ (porn 
Gi) annähernde Schätzung 
(Deim Kauf); Kauf in Bausch 
und Bogen; Vermuthung ver- 
muthumgeneise; — gusehf Fischer. 

gizäl, ga Dattelornia pl v.‏ -جسوال 
gasäle Fülle,‏ 8 وسجويل 3 جول . 





جول 


schel (Conchula Veneris Jomanica) ; 
Glasporie; Onya; pl هده أجراع‎ 
Thelbisgung, Thalweite; Bienen- 
stock; — “ندج‎ Safran ; u. güai’ مك‎ 
der Rolle; — “مساج‎ heftige Unge- 
duld ; Furcht ; — ,"تسوج‎ gäzu‘ unge- 
duldig; — ذا‎ gis'e kleine Zahl od. 
Quantität; e. wenig Wasser; u. “ةن‎ 
Theil de Nacht :- ه “عاج‎ Hesserstiel. 


taon, vermuthen; — 8 in Pausoh u. 
Bogen kaufen od. verkaufen Acc.P. 
البيع مجارفة أن)‎ an 

aumoählen‏ 5 — : إعامله د 
و(جرف ضيه ان! تنقد) $ 
in Bausch und Bogen kaufen‏ 8 
(e. >).‏ 


I, If gasl schnei-‏ لوعفم ى جوزل 


den, durchschneiden, abschneiden 

); vertheilen ; Einen in zwei 
Stücke hauen اقطع جرلتيين)‎ 
den Kameelrücken wund machen 
(Sattel) ; b) جزل‎ gäzil A, If gäsal 
wundgedrück sen K. (s. J;>)); 


0) جزل‎ grofs, beträchtlich, viel, 
reichlich sein (عظمم)‎ : sehr klug 


sein جيد)‎ sh ذ!‎ Lo); —_ 
4 den Rücken des K’s wund drü- 
cken; sich gegen Einen ()) frei- 
gebig erweisen, فى‎ od. Ace. 8.; 
Einem (على)‎ noch eiwas er 
schenken, auch جول لم العطاء‎ 


: لمعه ; freigebig‏ اعوج -جزل 


جؤول هم :جويل = kluge Frau);‏ 

gustl, zn! تفده‎ u. جرال‎ gizl 
diches Brennhos; — giel u. فا‎ 
e. Büschel Dattein; — u. جزلاء‎ 


422 جزر 


coll. Bin. 8 6. Mu-‏ “عاج ,عد جوع 


REIN Meer ;‏ تعد عد جر 
gäüsar der Fluth unterworfenee‏ — 
Land; u. 5 Schlachtschaf,; —‏ 
gäzar u. gäsir Eink. 8 Babe,‏ 
güsur‏ - :(كزر Pastinake (pers.‏ 
. جزور plv.‏ جورات „u‏ 

gäzarijj insular ; Insulaner ;‏ جزرى 
aus Mesopotamien.‏ 

gäzaz Geschnittenss (Gras, Wolle);‏ اجوز 
.جزنا gi. pl v.‏ 

A, If gas‘ überschrei-‏ “معلع جوع 
ten, nach der Queore durchsohreiten‏ 
و va,‏ أو الوادى (Flufs, Thal‏ 
IN); abschneiden;‏ قطعه أو عرضا 
Einem (Acc. u. ْ(( e. Theü des‏ 
Vermögens verschreiben, suthailen ;‏ 
u, gusf‘‏ “مدلوج 4A, If‏ جرع )— 
من ١ Beiden ungeduldig werden‏ 
traurig, bekümmert‏ :(لم يصير 
sein, wegen („got ir (Je; von‏ 
Furcht ergrifen sein; Kinem un-‏ 
angenehm, lüstig sein Js; —‏ 
in Stücke serschneiden (Fleisch) ;‏ 2 
Js Ungeduld aufhören machen‏ 
DI‏ فلانا أن١‏ أ زال جرعه) 
zwei Dritehn reif sein (Datteln‏ 
gm); weils und schwarz tupfen;‏ 
Einen ungeduldig machen,‏ 4 — 
e. Theil‏ أجرع جوعة .2 من 
zerbrochen wer-‏ 5 — ب übrig lassen‏ 
den (Stock) ; — 7 zerbrochen, zerris-‏ 
son werden (Stock, Strick); —‏ 
serbreohen, serschneiden, ser-‏ 8 
اجغز E‏ العود أذ١) reifsen trans.‏ 
aa, un).‏ 





جزو 433 جوم. 

,. راجول‎  ةلوج-‎ gäsle Mich | . Butscheidung > entschieden); 
schlauch; Korb (für Datteln). | apodiktisches Urtheil; 8 معي‎ 
جزم‎ a gäsam 1, If: gasın abschne- | Eine Mahlzeit ; — giam u. 5 Theih, 


Antheil; 8 Heerde. 
جزمة‎ + gizme أت ام‎ Stiefel; a vor. 
ه جزرن‎ gäsu pl « >) &gsun dickes 
Brennhois. 


gisas geschorne‏ جوز pl‏ ب جرة 

5 Wolle; Jahresschur. 

die Schur;‏ أت gizze, Bässe pl‏ جين 
Wolle, Datteln eines Jahres; Vle/s;‏ 
fr Abfälle, Beste der Maulöser-‏ 
gizas‏ جوز انر blätter; — giaze‏ 
u. zi> geschorne Wolle. „_‏ 

(>) a 1;> gäsa 7 1 Sie جز‎ 
If gazk' vergelten, belohnen, 9 
wrafen (GP. جزاهد بد وعليه‎ 
كافاه‎ Ft 7 genügen, genug 

- sem عن :(كفى)‎ besahlen جرزرى)‎ 
ws أوله‎ — 5 ١لإ‎ SAL); — 
3 If جراء‎ u. “جاراة‎ vergelten, 

Ace. P. جسازأه 9 على 4 ب‎ 
خيرا‎ Einem wünschen, 5 Gott 
ihn belohnen möge; — 4 genügen, 
genugtkun ; die Stelle eines An- 
verrem (05 أجرى كلا عن‎ 
vertreten. ( ى‎ 
مقامه ولم يكفه‎ ia ام‎ WS; Gar 


1») das Messer mit e. Stiele 


.„uB 


vorsohen ; uw ass اجرى‎ 


en we Jinem denselben 


Nutsen gewähren wie ein Anderer ; 

— 6 sich einander vergelien, ge- 

nugthun ; belohnt od. bestraft wer- 

den ; Einen drängen, daft er etwas 

thue; die Schuld (Acc. u. (نسا‎ eis- 
55 


den ..ه ز (قطع)‎ 8. ein für allemal 
abbrechen; ein für allemal eni- 
scheiden; den Schwur, das Ge- 
lübde erfüllen (aA); e. Conso- 
nanten mit dem Zeichen der Vokal- 
osigkeit -& werschen ج. الحرف)‎ 
اسكنه‎ IST); القراة‎ damyaam u 
deutlich aussprechen, lesen ; füllen 
(Schlauch); Eimem-(‚-5) etwas 
als unumgänglich auferlegen;; den 
Ertrag der Palme annäherungs- 
weise schätzen (\,0,>); muthlos 
u. unfähig sein (ze عند أذ!)‎ z 
FF و (جبن‎ verschweigen على‎ (z 

am Wan‏ :(عليه أن! سكت 
gesättigt sein K.; sich voll fressen‏ 
z de‏ بسلكه (einmal im Tag);‏ 
Exkremente nur zum Theile las-‏ 
sen; — 2 füllen; muthlos u. un-‏ 
fähig sein „y-S; verschweigen‏ 
de; — 5 serdrochen sein; —‏ 
abgeschmitien werden; 50!‏ 7 
das Geschäft wurde water-‏ الفعل 
dbrochen, die That blieb ungesche-‏ 
hen; zerbrochen sein (Änochen) ;‏ 
mit dem -°- versehen sein; gelöst‏ 
werden (Schwierigkeit); — 8 den‏ 
Ertrag der Palme schätsen;‏ 


einen Theil‏ > جزمة من من امال 
des Vermögens empfangen; kau-‏ 
...(اشترى) fen‏ 


guam das Abschneiden; Vokal-‏ جزم 
losigkeit u. deren Zeichen 2; der‏ 
'abgekürste Aorist; die gewöhnl.‏ 
arab. od. die gleichformige Schrift;‏ 
breit geschnittene Sohreibfeder ;‏ 


Wahrmund, Arab. Wörterb. I. 


9 


جساء جؤور 
Theil‏ مو سمدموقه zasl'e‏ جزيعلا يخاويت ذينى على 2 fordern‏ 
جم س3 ءاسح :(مفحمه38ة) | (dee) Vor-‏ .ا von‏ 8 - زقلارن 
Fiochernais; Hanf in‏ كاموع جتريف geltung, Belohnung fordern; Lie-‏ 
bes u. Angenshmes ihun; steile bei Bausch u. Bogen.‏ 


e. 8. sein, sie nackeirdcklick be- Dan By Fl مك‎ rei 


١ Uiah, nahireichr grofe ; beredit (Bade); 
Ba au g aheer- 


Kap جرى بم ملعم‎ in, gisan .نه‎ 
ger Bin! Koppel, ممم‎ (der 
. Xhristen u. Juden) ; Grundsstrag, 
: Bodenprodulte : Eingemgesohl 

VÄTER Aurel de Kama. 


ie vass 7, If همدع‎ mit der 


Hand befühlen, (مس) «مامصامة‎ :٠ 
(den Puls) fühlen; etwas mi er- 
kunden, su erforschen suchen 
tl; 
ausspioniren; mit dem Blick (9) 
su durchschauen suchen; — 5 be- 
fühlen, betasten; su erkunden 
suchen : لا سوا‎ euchet. nicht 
die Geheimnisse Glottes mu ergrün- 
den; — 8 befüklen, betasten ; mit 
den Lippen bafühlen, fun K-; 
spiomiren. 
ur ie rauhe Haut; Eis; s. fig. 
zum ran din 


Fol FRE trocken u.‏ صلب 
schwiehlg werden (Hand): Fan‏ . 


Re aus ga M. 


aus Alyesiras; 


treiben; vergelien, ‚ya 2. Ass. 8.; 
rich om Grünfuter stadt Winsers 


جزر ر اهعد ا ا جزور 


Gin ni ل‎ 


jean gr m he | 
ren (Schaf); gu. « jr 
“معدم جزوع‎ ungeduldig; #. .ه جرغ‎ 


guswiljt e.‏ يت نم لمعي جزوى 
kleiner Theil; Weniges; umwichtig.‏ 
gel’ —‏ جراء gina 1, If‏ » جرى 
yr“‏ 

جزىه - اجزية » لم معاي جزى 
genügend (Bpeisc‏ تساي 

a لاعف‎ 6# 
Theilchen, Partikel; e. Weniges; 
عر‎ 8 theilweise, in kleiner Menge, 


oil (cu جزئهات يم‎ 


mr gazire جوائر ام‎ gast'ir Insel; 
Halbinsel, der Fluth unterworfe- 
- nes Land;- الي‎ Haopstamien; 


eat الي‎ Algiran; halt z 
: برى‎ 
Fr لشالرات ستيه كك‎ Zee! 
‚die ‚kanarischen Inseln. 
Pr gasiz geschnitten, geschoren. 


| Kart werden (Boden جسسيت‎ 


Ya;>- gaxize 6. Wollfocke. | اللأموج اجتعضاء.‎ schwielig (Hand). 


جتدسم 


sich gegen ل‎ kühn erweisen على‎ 
in Kühnhei weiteiforn, ‚Je 8.; 


ar; — 8‏ بها 
durchwandern (Wüste); befahren‏ 
(Schif das Meer Dom >|‏ 
a! Ku).‏ أنف!١‏ ركبته 

gr gest u. gier pl zum! &gsur 
u. gm gusür Brücke; Damm 
Chaussee ; | Tragbalken; — gasr 
f. لا‎ grofs u. stark K.; tapfer; — 


If gas’ das Ver-‏ رك “ملم . جسع 
schluckte sum Wiederkäuen wieder‏ 
جتسعت in den Mund bringen (E.‏ 
sich erbrechen‏ :(الناةئ: ان! ur)‏ 
(U); — 8 id.‏ 

If Kalın> gasime‏ سدمةى « جسم 
um-‏ ; (عظم) grofs u. beleibt sein‏ 
fangreich sein; — 2 grofs, beleibt‏ 
diek, umfangreich machen; ver‏ 
gröfsern, übertreiben ; in körper-‏ 
liche Gestalt bringen, verleiblichen ;‏ 
beleibt, umfangreich sein od.‏ 5 — 
werden; verleiblicht, inkarnirt‏ 
werden; Einem auf den Leib‏ 
gehen; nach e. Gegend reisen;‏ 
رمن بجن sich Einen auswählen‏ 
etwas Bedeutendes, Gro/ses unier-‏ 
nehmen; e. 8. bei dem haupt-‏ 
sächlichen und schwierigen Theil‏ 
beginnen; den Berg von der steilen‏ 
Seite bedeigen; in der Haupt-‏ 
masse (des Sandes, Berges) sein‏ 
.لنت 


435 


جسالةا 


u.‏ جسا .» Sohwieligkeit;‏ هعذج جسلة 

سج — ; (سومو) gistd Safran‏ جسال 
Bauchschmers.‏ 

Gastro Tollkühnheis; a. zu u‏ جسارة 

gassts der neugierig forscht‏ جساس 

pi.‏ -جسيم beleibt; ٠.‏ سفعدي جسام 

gasäme Beleiläheit ; grofser‏ جسامة 
Umfong ; Wichtigkeit‏ 

Tombourinspieler pi.‏ مدع جسان 

um gust u. Am 6. ind. Metall. 


Au u gäsid A, If gäsad ankleben, 


الهم od. (garonnanes Bis‏ ب 
ع ,2.4 — BR);‏ لصف به 
ankleben machen, anleimen; —‏ 4 

. 2.4 Pass. vom Fürbestoff durch- 


tränks sein (Tuch Ana ثوب‎ 


mn);‏ أى مصبوغ بالوعفوان 
sich verkörpern ; Fleisch u.‏ 6 — 
Bein annehmen.‏ 

Sm gäsad pl m! ayshd u. 
Iym> gustid Körper (belebt), 
Leib, Fleisch; Safran; Bius; ds 
goldene Kalb; — gäsad, gäsid 
geronnen (Blu) 1 ّْ 

جسادى gasadänijj u.‏ جسداقى 
gäsadijj körperlich; Seischlich ;‏ 
materiell.‏ 

gisar U, Vz gaskre‏ « جسر 

. kühn wagen, على‎ od. أن‎ ; kühn, 


aufhören zu begatten (Hengst K.); 
gehen ( (a); durchwandern, 
Brücke bauen (e. fig.); — 2 Einen 
kühn, tapfer machen; — 6 kühn 
wagen ر على‎ kühn, tellkhn sein ; 


جشب 


mitte ( Thier); einiger Ort ; — فكدج‎ 
pl -جشاش‎ gibs Gebirg ; e. Nackt- 
stunde. 

اجشاء u‏ جشات pi‏ 'قو عجشء 
agfa' leichter Bogen; Ast; viel;‏ 

„Mm | 

لقع اجشوء Gh A, If‏ 0 جشا 
m‏ كوج الجشو )9 قعود وزنمجه). 
Tiofste erregt‏ ننه "عفدي LAS‏ 

-: sehn (Seele, durch Bohmers od. 


Ds 
ع‎ 0 

: (جشات نفغفسه IT‏ ثارت للقىءع) 
auswandern ; dunkeln , drohen,‏ 
nahe bevorstehen (Nacht, Meer‏ 


If‏ 2 — :(اظطلم واشرف عليك 


KR u. 5 لشو‎ rülpsen; — 
8 nicht behagen (das Land den 
Leuten), nicht behaglich finden 


اجنشاً فلان البلاد (Jin,‏ 
(اجتشأثه البلاد انا لم توافقه 


güsa’e das‏ جشاة u.‏ 'فقمج -جشاء. 
Bülpsen, Aufstofsen ; das Herein-‏ 
brechen ( Wasser, Nacht) ; — gäsßh’‏ 
klirrend (Bogen); eben u. kiesig.‏ 
(Be-‏ مففقوع gusär Husten;‏ جسششسار 
sitser (Pferd, Weide); gußöär pl‏ 
gaßbärijj Vichknecht.‏ ى ‏ جاشر 9 
gißä6 po. >; gussns‏ جشاش ١‏ 
rauher Backzahn.‏ 
ZA > gasäme schwere Arbeit,‏ 
.ه اجشم .ه 
If gasb grob ser-‏ طعقوج اي ru‏ 
‚mahlen; brechen, ermiedrigen ; 7‏ 
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Dan 


> giem pl أجسام‎ agsäm u. 
59 unorgan.); Substanz ١ Masse. 
mm gusmAn Körper, Leib; 
Umfang; Masse. 
جسماق‎ gismänijj, gu. körperlich, 
جسمانية‎ zismäntjje, gu. Körper- 

| مقط‎ Materialität. 
Kasm> gismijje = = dem von. 
un. #مامٌ بجسا‎ 7, un 
gusäww (Q) u. gasw hart sein 


معي جسو If LS u‏ :(صلب) 
u. gusäiww trocken, dürr werden‏ 
gusüww dekre-‏ جسو (Glied); If‏ 
pid werden (Greis); gefrieren‏ 
(Wasser); — 3 feindselig sein‏ 
(sole Il ul).‏ 

gusr u. Eins‏ جسر Bastr pl‏ جسور 
kühn, tapfer; a. zu u. zu a‏ 

Kargheit.‏ مدع جسوع 

gasid geronnen (Blut).‏ جسيد 

gasis Spion.‏ جسهس 

gisäm‏ جسام zasim pl‏ جسيم 
umfangreich ; bedeutend, schwierig;‏ 
wichtig; beleiöt; hochansehnlich.‏ „ 

gas6 0, If gas6 zerstofsen,‏ 5 جش 


verkleinern وكسر)‎ 30); grob er- | 


mahlen (Korn mit der Handmühle 


schlagen;‏ ;)> للب بالمجشة 
reinigen, auskehren (Ort, Brunnen);‏ 
(Thränen) vergiefsen; — 4 zer-‏ 


stofsen, zermahlen; (8 ?) von dicht | 


verwachsenen Pflanzen bedeckt 


von (IST الارض‎ nt. 


. .(نبائها‎ 
جش‎ gass Mitte der Wüste; Leibes- | 


6 sich einander ds Wasser streitig 
machen. 

قاع gib‘ neidische Gier;‏ جشع 
gierig.‏ 

m.‏ فوج gähin A, If‏ 5 جحشسم 
gasäme e. 8. nur mit schwerer‏ 
Mühe betreiben, davon gedrückt‏ 
Zänem‏ 9 — ;)151 تكلفه على Kl‏ 
: .6مك 3 lästige Sache aufladen,‏ .6 
#id; — 5 ==1; Lästiges, Ge-‏ — 
fahrvolles unternehmen.‏ 

gühem Les;‏ ,دقفا gas,‏ جشم 
Kummer; — gäbam Fottheit; — gü-‏ 
$am Brustkorb; Bauch ; Schwere ;‏ 
e. Fisch; — güsum fette Leute.‏ 

gasmizar e. Augenheil-‏ جشمبزج 
.(جشميرك mittel (pers.‏ 


SD al möge من‎ Gets seine 
Jugend verdesen; — U ه٠‎ b) 
جشب‎ A, If gibab grob u. olme 
Zukost sein (Speise جحشسب‎ 
1.) الطعلم وجشب جَشبا‎ 
غلظ أو صار بلا ادم‎ Ih; - 0 
جشب‎ I مطفكديٌ جشويلا‎ grob 
= m schlecht sein (Speise). 
جشب‎ gasb, gäsib grobe Kost; — 
gusb Pomeransenschale. 
فوؤلةع ا جشجش‎ If 8 reinigen 
(den Brunnen) ء‎ ja .و‎ 
جشر‎ gäsar 2, If gasr ds Vieh wur 
Weide führen u. die Nacht über 
dort lassen )١ذأ الدواب‎ 


Fu زراخرجها‎ die Pferde vor 
dem Hause weiden lassen; ver- 


lassen, zurücklassen (5,5); If | .جوشن .ماه جشن‎ 


gäste Brüder, Verwandte,‏ اجسشاز 
Gesinde; w. 26446 Schaar Bei-‏ 
sender; Abreise ; güsße lautos Ge-‏ 
räusch, Niesen ; Tumuli.‏ 


leichter Bogen.‏ أت gasw pl‏ جشو 


Ey gust' de Rülpsen s. جشأا‎ +. 

UVra> Lasiß grob zersto/sen; u. 3 
Hafergrütze. 

I If gaßß seufsen u.‏ وهم u‏ جص 
و — klagen (in Banden wu);‏ 
mit Gyps, Kalk od. Mörtel über-‏ 
ziehen; die Augen öffnen (junger‏ 
Hund = vn); sich eben zeigen,‏ 
بدا اول ما hervorsprossen; (Pf.‏ 
anfüllen : angreifen (IE‏ )2-32 
(den Feind 2 >); — 8‏ 


das Dunkel durch-‏ عافد جشور 
brechen, erstrahlen (Morgenröthe) ;‏ 
If yäkar hart u. rauh‏ ,4 جشر (ة 


sein (Boden); (auch Pass.) au 
Heiserkeit od. Husten leiden (. 
خشى صدره وغلظ‎ WILD 
2390); — 2 ds Vieh mur Weide 
führen ; verlassen ; ausiseren. 

gähar Heerden die frei weiden;‏ جشر 
Frühlingskräuter; Junygeselle ;‏ 
v.‏ 00 جشراء Heisorkeit; pl u.‏ 
Hoiserkeit.‏ معفذاج .جشرة : أاجشر 
A, If gäbe‘ schr gierig‏ “اقلخ جشع 
sein; heftig begehren u. dem An-‏ 
dern weynehmen wollen (Sir‏ 
a); — de —‏ غيره 


جعجع 


Strich‏ مذانج zer Hyime;‏ جعار 

a gutf Wildsirom. 

Tuch,‏ كفي u. U pl a‏ لفان جعال 
um Töpfe vom Feuer zu nehmen;‏ 
جعائل u. Bga'lle, gi, gu. pl‏ — 
Besahlung, Löhnung, Sold;‏ لوعي 
Bestschungsgeschenk ; } Pension.‏ 

gu’änis pi Käfer ut.‏ جعائس 

anzu ghah I, If gab nieder 
werfen (8 0); Köcher verfortigen 
(1. (جعبة‎ sammeln (جمع)‎ ; ahons 
wenden, wmumonden ب(قلب)‎ _ 
3 wiederwerfen; — 5 u. 7 miadler- 
geworfen. werden. 


&, 2 
جعبا‎ gä'ba’ If -جعباء‎ ga'ba’ nieder- 


werden; 5. AR x. 

zz g&bar If 3 niederwerfen 8. 
ARD 4 U. vor. 

حججعبوس U.‏ م ع جعبس 

gäbale Eile.‏ „ جعبلة 

Kun> gäbe pl جعابا‎ gi'üb Köcher; 
Lauf der Flinte. 

gaabib‏ جعابيب gu'büüb pi‏ جعبوب 
das Schwarse am Docht.‏ 

Kia, gätabe Gier, Habsucht. 

> * gä'tar If$ zusammensuchen 
(Geräthe (جمع‎ 

BITTER gä'tam mager u. schwach ; 
— 2 تكعتم‎ sich in sich zu- 
sammensiehen أنقبض ودخ()‎ 
.(بعضه الى بعض‎ 

> P\ gi“tin e. Wurzel (صليارى)‎ 

enger, unangenehmer‏ “لجنو جعها 

Ort ; Kerker ; Schlachtfeld. 

(ب) u gäge‘ If 8 Einen‏ جعجع 
an e. engen, unangenehmen Ort,‏ 
e. schlechtes Lager bringen; ein-‏ 
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Ge 


ألقوم wu It‏ حلتيم 
(فاجتمعوا ي 
Gype; Kalk;‏ 88ج gufß u.‏ جص 
Mörtel. Ä‏ 
gußßaß Mawer, Tüncher;‏ خصاص 
der mit Gyps, Kalk handelt.‏ 
e. Wasser-‏ أت Kla> gaßßAne pl‏ 
vogel |‏ „ 
u gadd U, If gadd stoln nach‏ جض 
Rechts u. Links wackeind einher-‏ 
schreien;‏ #ر(مشى gehen( „un‏ 
(u. 2) mit Schwert od. Lanse (\)‏ 
auf E. sürem Je (7); —‏ 
id.; schr schnell laufen (Le‏ 2 
.(عدوا شديدا 


© > 
جضك‎ „ gadd kräftig, fest, hart M. 


ma‏ 5 — ب x güdum Fresser‏ جضم 
„mit dem Munde erfassen.‏ 
Ka gädde 7 Geschrei, Lärm.‏ 


U, If nis fortstofsen,‏ عدي . جظ 
su Boden werfen‏ : (طود) verjagen‏ 
klein‏ ; (جامع) beschlafen‏ :(صرع) 
rasch‏ ; (سمن فى u. fett sem („ad‏ 
laufen (2); Einen beängstigen,‏ 
>( نبا in Sorgen bringen‏ 
stole sein‏ 4 — رز (بالغصة 11 كظد 
SS). |‏ وعننا) 

sAb> „ gäsls’ wackelig (Zahn). 

“ia U, If ga“ Erde, Lehm‏ جع 
N); Einen mi‏ الطين) essen‏ 
.(رمه بالطين) Erde bewerfen‏ 

giäb plv. Kun; — ga“äb‏ جعاب 
giiäbijj der Köcher‏ جعابى u.‏ 
maoht; — 5 gi'äbe dessen Geschäft.‏ 

ga'kde Wolf; a. Aa 4.‏ أبو جعادة 


جعفضي 


>“ vhar A, If gar schei/sen 
(Wüd و(خرىء‎ + brüllen (für 
جار‎ 95 — 5 rich mit e. Stricke 
um die Hüfte festbinden (Trän- 
ker, der in den Brunnen steigt, 
8 7ج 7 :(جعار‎ 


gu‘ür trockner‏ جعور gar pl‏ +جعر 
Koth am Hintern; Losung ds Wilde;‏ 
Kothkäfer ;‏ أبو جعران gi'rän‏ 
ونع جعرى * gä'ra’‏ جعراء _ 
u. gfrijj der Hintere, Arsch.‏ 
٠ -‏ .6 


j> «+ 

gä’as scheifsen; — 5 als‏ و جعس 
تم لم : (تقطر) unrein betrachten‏ 
su einem zolig reden.‏ 

ga's Koth, Mist; Ort, wo der-‏ جعس 
selbe hinfallt.‏ 

جعالسيس gu'süs pi‏ 0 جعسوس 
ga'asis klein, verächtlich.‏ 

ghkab lang u. dick.‏ « جعشب 

„übam in der Mitte‏ ى جعشم 
befindlich ; mittleres.‏ 

. جعسوس = هناد جعشوس 

A, If gaü surück-‏ نووم , جعظ 
weisen (839); — 4 id; fliehen‏ 
PL).‏ 

Zwerg ; Gerngro/s;‏ ذا gi'ähr u.‏ جعظار 
Prahler.‏ 

gäiar If 3 nur schwerfüllig‏ „ جعظر 

. جعظار - Ges‏ جمظرى 

u gef A, If xaf zu Boden‏ جعف 
umhauen, aus-‏ (صوع) werfen‏ 
eu Boden‏ 4 — :(قلعع) reifsen‏ 
werfen; — 7 ausgerissen werden ;‏ : 
ausrei/som.‏ 8 جب 


„gas = .جاز‎ 
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جعهجع 


kerkorn; eimpferchen (>); 
an e. solehen Ort sich befinden 
(de قعد فيه‎ I) ج فى المكان‎ 
(غير طمانينة‎ : schlachten, ab- 
stechen K. :(نككر)‎ die Kameele 
zum Nisderlegen od. Aufstehen 


klappern (Mühle); — 2 sich vor 
Schmers su Boden werfen (Jo 
.(بنفسهة الآرض من وجع‎ 

- جعجاع = وهم ه جعاجع 
Lärm (der Mühle, der Kam.);‏ ذا 
‚Mühlklapper.‏ 

Ar x gäad If ga'tde u. gu‘äde 
kraus sein (Haar الشعر‎ 
سبط‎ Duo :(جعودة وجعادة‎ = 
9 جوعد له‎ kraus machen, kräu- 
sein, frisiren; serknittern, ser- 
drücken (Wäsche) ; vorspringende 
Muskeln od. Knochen haben; — 


5 u. تجوعد‎ kraus, gekräuselt, 


zerknittert sein ; in sich zusammen- 


gesogen sei. 
Aa ga’d f 8 pl جعاد‎ giiäd kraus 
(Haar); kraushaarig; Locke; 


a الا‎ 

( , ; 

bursngeig; ب القف‎ unedel, ge- 
mein (md اليم‎ 

gürdabe Wasserblasen;‏ „ جعدبية 
Spinnwebe.‏ 

kurs, klein.‏ جعة 'ذع وى جعدر 

gädal stork, tapfer.‏ „ جعدل 

gäde Locke; kraushaarig f;‏ جعلدة 
Wolf.‏ أبى z‏ 

gudarijj gefräfaig.‏ « جعخذرى 


o> 


— 6 unter einander Lohn od. 
Beshlung ausbedingen ; — 7 ge- 
sets, gestellt werden; — 8 salzen, 
aallen; Eins aufs Andere legen 
(JE; machen ;. bewirkt, gemacht 
werden; den Lohn erhalten ; 
10 brünseig sein. 
den gel Einh. 5 Zwergpalme; 
Pälmschöfsling; Fälschung; — 
Ent لنائرة أجعال‎ Lähmung; Pen. 
wien; Geschenk; — اجعلان ام لماج‎ 
gilAn.Mistkäfer, Sborabäun ;.ge- 
mein; Wächter ; pe. 
جعلكىك‎ + gälak If. 8 serknistern, 
sordrücken (die Wäsche). 
جعق‎ + BE) nachgemacht, unecht. 
جعم‎ „Slam keinen Appetit haben; 
dem Kameel (Acc.) den Maulkorb 
anlegen; — B) جعم‎ 4, If ga'm 


u. gem heftig begehren, sarken 
Appest haben الى‎ (dub, (قرم‎ 
w .6و0‎ appetillos sein لمم)‎ 
العام‎ KEG); an seinen ei- 


‚genen Knochen nagen E.; به‎ fette 
Stimme haben (3 als le 
(سعة حلفا‎ : vor Alter alle Zähne 
verlieren K.; — 4 entwurseln 
(استتاصل)‎ : ganz abgewsider sein 
(Boden, Baum); — 5 begehren; 
تاجعم العود‎ traurig schreien 
(altes Rameel حزين حزين)‎ 
= .(بوكو رمك‎ 

alter Geichals.‏ سج , جعمظ 

Roth.‏ جعاميس pl‏ مام جعموس 

-ومصصصميه If ga'n sich‏ مدكفم u‏ جعن 
vichen, runsclig worden(KaS, za);‏ 
schlaf sein (im Fleisch, Haus);‏ 


0 





جعفر 


Birom; «.‏ ب«إعطا”3 Bach;‏ حهآخ'فج u‏ جعفر 
وباك أبو اج Name;‏ 

Kia gafarijje Kunst de Vorher- 
aagens. 

u gäfal If 5 Einen todt aus‏ جعفل 
dem Sattel urecken; u. MI ..‏ 

Ka u ziel 4, If gal satsen, 
stellen, legen (og); Eins auf's 
Andere legen 3 بعضد فوق)‎ 

َه Einem auflegen, Je,‏ ; (بعض 

Ay geben ول‎ — If جعل‎ zul, 
gul, جعالة‎ gatlo gi'äle machen 
(io), woru machen; aus 6: 8. 
eine andere machen; bewirken, 
bereiten, hervorbringen ; einseisen, 
ernennen; nennen, wofür halten 
(GB); anlegen (als Kapital); für 
Einen مله (ل)‎ Bezahlung, Lohn, 
Pension festseigen; Eins als Be- 
dingung für's Andere setzen (2 
:له كذا على كذا‎ mit fig. Acc. 
an etwas gehen, unternehmen, be- 
ginnen, anfangen : Kr z or fing 
an zu weinen („Akb), (eumeilen 
Pleonastisch); — d) جعل‎ 4, If 
لكف‎ viele Mintkäfer (Ja>) ha- 
ben; — 2} sammeln (mehrere Hir- 
ten ihre Heerden) ; sich sammeln 
(Ziegen) ; — 3 E. e. Bestechunge- 
geschenk geben; — 4 machen, 
bewirken; e. Arbeitslohn bedingen 
u. zahlen, Acc. oder ل‎ P, عن‎ 8: 
schenken ); dn Topf mt dm Sa 
vom Feuer rücken; Junge werfen 
(Bund, Katze); brünstig sein 


(Hündin se. (أحيّت السفاد‎ juiele 
Mistkäfer haben (Land, Wasser); 





جفاية 


guff Blütenschaft der Palme ;‏ جف 
grofse Zahl, Schaar; Hohles ;‏ 
hohler Zahn; Fwutteral; Leder-‏ 
eimer. — SA 8. fig.‏ 

ك3 


Lv. 
جفا‎ u gta! 4, f جفا‎ u sin 


gaf’ Schmutz, Schaum ete. رب‎ 
auswerfen (Mlufs, Topf الوادى‎ 
:(والق در أذ! رمها بانجفاء أى الؤيد‎ 
den Topf abschäumen (gu 
و (زبك‎ den Topf in den Teller 
Be 3; die Thüre schlie/sen 
u. Ggs. öffnen; mit der Wurzel 
ausreifsen; zu Boden werfen 
(صرع)‎ ;— 4 Schmuts, Schaum aus- 
werfen; schlie/sen (RE) 4. 
öffnen; das Lastthier abmatien u. 
 hungern lassen (» اتبعها بالسهر‎ 
يعلفها‎ 3); hinwerfen :(طرح) ب‎ 
das Land verliert sein Gutes 
خيرها)‎ I); — 6 4. 
8 mit der Wurzel ausrei/sen u. 


wegwerfen od. verwerfen اجتفاً)‎ 
.(البقل ان! قلعه من اصله‎ 
جفء‎ gafü' Grausamkeit, Tyrannei, 
Unterdrückung; Mifsbrauch; — 
gufß’ was der Strom mit fort- 
reif; Schaum ; leeres Schiff; 
„Vergebliches, gufß'an vergeblich. 
gafah stolzer Prahler. 
Kuli> zifäse Magenweh. 
جفاتف‎ gufüf Dürres; s. .و جف‎ 
جفال‎ gufül u. 8 Schaum sum Weg- 
schöpfen ; was e. Strom mit Jort- 
reift; 3 fichende Menge; yufil 
dichtes Haar; guffül pl v. >. 

. جفان‎ pl ٠, جاق .© جفاة : جفنة‎ 
Xulä> ووجمما وزشكج‎ Schiff ; - + وزقكوج‎ 
Astwerk beschnittener Bäume. 

56 
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جعنب 


— 4 hart u. feit sein (am Fleisch 
M. 2 اجعن ف اذا تعلم‎ 
.(واشتك‎ 
جعنب‎ „ ganab klein, zwerghaft. 
Äa> gie Bier ; Gerstentrank. 
45م جعا » (جعو)‎ U, If gan (den 
Mist) auf e. Haufen sammeln; 
ga'w Haufe كوم)‎ ) Misthaufe. 
جعولنة‎ 205006 Krauskeit. u 
جعول‎ guül Löhnung ; Pension. ظ‎ 
جعيدىن‎ T gu‘didijj Mann aus dem ' 
Volke. 
جعيلة‎ geile pl جعائل‎ Löhnung; | 
7 Schafherde : + Gesellschaft von . 


Hirten. | 





gägib aufrührerisch. |‏ شغب جغب 


Kuöl,2> + gegräfijje Geographie. | 

I u 4, u.‏ (جفف ja (für‏ جف 
تدع جفاف If‏ ,4 (جفف Yür‏ 
gufüf trooknen, getrock-‏ -جفوف u.‏ 
net sein (gewaschenes Kleid; PA.‏ 
wu); A) As Vor geht‏ 
beständig auf und ab; wi‏ 
die Sache ist adgethan; —‏ الاقلام 
Z, 04 gaff zusammensuchen‏ — 
)15 )52 جمعواأ أ و نشبوا بها 
سو حجكفيف SHARE u‏ و - 
austrocknen lassen ( Kleider) ; trock-‏ 
nen, dörren; dem Pferd er‏ 
den Kriegsharnisch AS" a‏ 
legen; die Flügel bewegen Pogel‏ 
— و(جفخف. auf dem Nest s.‏ 
getrocknet sein (Kleid, Pf.); —‏ 5 
Alles rein aufschren (>| | Ä‏ 8 — 
La), austrinken.‏ فى الاناء 


Weahrmund, Arab. Wörterb 1. 


ie 


4 


نفد 


Alles mie Jorinehnien, | hr dur Welkrsnyelunst: (mu e.‏ 8 — فى لجفاتك 


. Kemeeilmemöraö}; u pi 

w مايه أجفار‎ geriumiger und 
haltwoller Brunnen; Lamm von 
‚4 Monatn f. 8, pl 8 gäfare; 
., Kind, das anfüngt su essen f.5; 
ب‎ Sr رمن‎ Sie من‎ um 
deinetwillen ; لا ب‎ yüfre si A> 
مقلع ا‎ Miite ; hohle 
Janis (run, Bauch) Bf 
جلدم جفرى‎ ui Kusifönkülle 
aan weht: Pehmd! — VER 64: 
Wührääger der Amulile mächt. 
„ gals rascher Schritt. 
BE dit 4, إل‎ ats ا‎ Hin 
Magenbeschwerden haben (5 ب‎ 
EN) وجفاسة‎ ni). 


leicht aus-‏ فلوج gäfas I, If‏ و جفش 
yaz); nur mü‏ يسيرأ) pressen‏ 
den Fingerspitzen melken (m‏ 
.(باطراف الاصايع 

gufüße‏ جفوصة If‏ مقع + وي جفص 
.(عقصض sauer, herd sein (vgl.‏ 

zäfiß sauer, herd; sörrig‏ + جفقص 
(Kind).‏ 

Bas ع‎ gafs Anfllung, Vollsein ; 
Schiffstau. اجغفاط‎ igfa’äik an- 
schwellen. 

> 0 gi A, If gu mu Boden 
werfen (g 0). 

gufül‏ جغول U, If‏ اهدج . جغل 
leicht u. schnell einherschreiten,‏ 
(gl) Usvohlaufen‏ او - 
(va, $ wu); erschreckt‏ 


Wögschäffen (153 Hull اجتفثت‎ 
أجمع‎ Bra). 
جفجكف‎ „ gäfgat If 8 festhalten, 
zurückhalen (‚ „,>), sammeln u. 
susammenhalten (Ag) و‎ >); 
düs Vieh aus Furcht vor Bäubern 
. . rosch surücktreiben (151 الوجل‎ m 
al من ا — و(ارن أبلة مفاقتا‎ 
' Pedern sräuben, sich über dem 
" Nehle bewögen, dieEier bedsöend ; 
halb gelrocknet sein; (gewaschenss sch 


ASUS gärgat Niedergrund‘; Kbene; 


heftig (Wind) ; tasend, delirirend. 0 


gäfah A, If gafh sich rüh-‏ » جف 
افخر) men, prahlen, stols. sein‏ 
eilen;‏ ;) = 
ee‏ سا وكير 
u. 10)‏ 6 و1) عوج U, If‏ عدكؤي a‏ جفر 
ausgewachsen, vier Honate alt sein.‏ 
ولد A‏ 1 عظعر (Lumen‏ 
ولو ش أؤ a Ras,‏ 
EA ee‏ د 
لوي Ur‏ 0 
gr K:‏ جغورا 131 (Höngee‏ 
wor‏ :زاتقطع من الصضرات 


räumig sein (ul); aufgeblasen 
sein; genesen (153 بج من المرض‎ 


söion‏ :( يعى ب وى 
ا( سجفل van (WE u‏ ملافا 


38.1; — 42.1١ sich von der Frau 
ubsorlilirn طسو‎ ( berfborgen sein 
- (غاج)‎ ١ unterlassen; verriächlässi- 

yon (den Freund Kuss ب (أحتف‎ 


7 | :4:32 سنا ول هق # لد ولع اسن 


10 s. 1; Biaseh (Blascbäly). 


ir 


9 dia Schüssel hinstellen; — 4; 
4 der Wollus fröhmen جايع)‎ 
Er), 


اجفن ,مادم جفورن بم هم جفن 


agfän Augenlid;;‏ أجفان u.‏ صقهة 
(u gifn) Schaartscheide; Reben‏ 
whöfeing; Weinstock; s. Ag,‏ 


Kii> gäfne pi أت‎ u. جفان‎ gifän 


grofse u. tiefe Schüssel od. Teller 
von Holz; kleiner Brunnen; e. 
Edler, Fyeigebiger ; Mohr. Kriege- 
schiff; — güfne pl جفغن‎ güfan 
Weinranke. 


xA> gäffe, güffe zahlreiche Caval- 


cade, Menge : uh>Ie z alle auf 
einmal; — güffe grojser Bimer. 


Aor. Uu. I, If‏ تدم جفغا » (جفو) 


„Afan u. gafa' Binen hart u.‏ ركوج 
ungerecht behandeln, tyrannisiren,‏ 
slä>‏ جفوا وجفاء) unterdrücken‏ 
Matig,‏ : (وجغا وهو نقيض الصلة 
عليد (AS‏ على drückend sein‏ 

gäfwe‏ جفوة IN; — If‏ تقل 
(u. 6) vernachlässigen (sein Ver-‏ 
gli‏ ماله I‏ لم يلازمه mögen‏ 
den Sattel herunternehmen (,‏ 
Er I); —‏ فرسه and, IST‏ 
gafl’e‏ جفاعنا u.‏ "هوج جفاء U, If‏ 
(u. 6) nicht ruhig am Piatze blei-‏ 
د جنبه : (لم يلرم مكانه) ben‏ 
er warf sich im Beit‏ عن الفراش 
hin und her; (u. 6) nicht fest-‏ 
stehen oder sitzen (z. B. der‏ 
Sattel); — 3 If Hal“ mijshen-‏ 
dein; } roh, grob behandeln ; eni-‏ 
fernen, wegnehmen u; — 14‏ 
hart u. ungerecht bekandela, sahä-‏ 
digen; das Thier harı halten;‏ 
den Sattel herunternehmen; —‏ 
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Pfd.; haflig wehn (Wind);‏ ««م لمغلار 
mn Fliehen bringen; sersaust‏ 
das Haupt wuflatteen (‚Haar‏ 
: (رأبت nn); scheifeen (Elephani‏ 
alles Wasser lassen (Wolke); —‏ 
I, If gef enirinden, ablösen‏ 
(AS); Fleisch vom Knochen‏ 
(-جرف lösen; wegschaufeln (Koth‏ 
auswerfen (Meer die Fische); zu‏ 
jagen‏ ؛( صرع ) Boden werfen‏ 
tragen (Wind. die Wolke, den‏ 
Srau/s) ; verbrennen trans. (Stroh);‏ 
m 2 Kanen mm Weglaufen, Flie-‏ 
hen äringen, wachreskan; entrin-‏ 
den ; wegschaufeln, wegschaffen;‏ 
schnell davon laufen, flächen ;‏ 4 — 
zum schnellen Lauf od. FHucht‏ 
treiben; schrecken; vom Orte be-‏ 
wegen ; schnell verwehen (Wind) ;‏ 
zum Scheifsen bringen; — 5 die‏ 
نفش Halsfedern sräuben (Hahn,‏ 
weglaufen, Hichen;‏ للمعطمه ;)9 all‏ 
aus Furcht sitern; — 7 schnell‏ 
weggehen, abziehen; schnell dahin-‏ 
getragen werden; vorübereilen,‏ 
schwinden (Schatten).‏ 
gafl Furcht; Alarm; Flucht;‏ جغل 
جفول furchtsam ; Regenwolke; pl‏ 7 
gufül e. schwarze Ameise; Schiff;‏ 
agfül Ele-‏ اجفال pl‏ هدم ,فلتت — 
.جفول phontenmist ; s.‏ 
gaflän furchtsam.‏ جغلدن 
Käla> „ güflage heuchlerisches Wasen‏ 
 gafan U, If gain sich vom‏ حفن . 
Gemeinen, Unreinen fernhalten‏ 
(ج نفسه IT‏ طلفها من المدانس) 
Kamsel schlachten u. zerlegt in‏ .م 
Schüsseln (BAR) vorsetsen; —‏ 


جل 


1 beleidigt, pikirt sein, grellen, 
würnen; — 8 } Einen beleidigen, 
reisen, in Wuth bringen; Einem 
ehoas um Troise thun; — 4 sum 


Kaufen drängen (Verkäufer a2! 


gukdire)‏ جكيرة gäkre (dim.‏ جكرة 
notkwendige Bache, Geschäft.‏ 

>. gell I, If جلال‎ galll u. 
- guläl Aervorstrahlen, grofe, mäch- 
ينا‎ berähms scin (be); الله‎ 


Gott, der mächtig u.‏ عو وجل 
Ihnen zu nahe zu treten; — I, If‏ 
galäl u. 8 galäle al u.‏ جلال 


erfahren sein (Kit, (أسن‎ 
— I, If جلول‎ zul u. gall 
wandern, auswandern جل) عن‎ 


جل sa. — 0, If‏ جلما 
gall u. 5 gälle u. 8 Kameel-,‏ 
Schafsmist sammeln, ٠. &h>;‏ 
If gell’ das Thier mit e. Decke‏ 


جللتن هذا على zudecken;‏ جل 
rechne dir es nur selber‏ نفسكن 
allgemein,‏ كليل zul — 2 If‏ 
umfassend sein, das ganze Land‏ 
treffen (Regen); ehren (s. =‏ 
tagille); das Pferd bedecken, zu-‏ 
decken ; den Maulesel satteln; —‏ 
für grofs, mächtig etc. halten;‏ 4 
Einem viel‏ :(اجلال ehren (s.‏ 
geben; die Decke wegnehmen ;‏ 


stark u. Gge. schwach sein; — 
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„> 


6 s. 1; } einander Grobheiten 

sagen; 8 bewegen, wegrücken 

(Kr أزلته عن‎ It Sue); 

10 für hart, ungerecht halten; — 
8. 

gäfwe, gifwe‏ جفوة A‏ جفو 
Härte, Grausamkeit, Ungereohtig-‏ 
keit.‏ 

gufif Ifv. >.‏ جفوف 

gufül schnell‏ جفول gafül pl‏ جفول 
gafl Wolken brin-‏ -جفل (Pfd.); pl‏ 
u. If‏ جقل gend (Wind); s.‏ 


oo % 


gäfa I, If gafj niederwerfen‏ « جفى 
If Si be-‏ 2 + — و(صروع) 
schneiden, putsen (Bäume); —‏ 
‚beschnitten, geputzt werden.‏ + 

gafir Köcher; Scheide; & u.‏ جغهر 
gabire Portefeuilie.‏ جبيرة + 

gafis schwach, dumm.‏ جفيس 

gafiz geschwollen (Leiche).‏ جفيظ 

gafif trocken (Heu).‏ جقيف 

giffil furchtsam.‏ ملكو جفيل 

.جفوة ,> = pifje‏ جفية 


is » gagq 7 If gaqgq den Mist 
„Jasıen (Vogel N | 3). 

gigdq Dick-‏ جقاق pl‏ وودج + جف 
darm; Bectum.‏ 

_+Ä> + gägim anma/send, unver- 
schämt ; — 6 كاقم على‎ sich un- 
verschämt gegen E. benehmen. 


gika-‏ جكارية gikäretan,‏ + جكارة 
rijjatan Zinem )3( zum Trote,‏ 
um ihn zu ärgern.‏ 


EKSSK> „ gükgake Gekärre. 


gäkir I, If gäkar zudringlich |‏ جكر 
| :(أونكو أولمقفا = “sein (ge‏ 


جلب 


If‏ , جلدة ,جلد pi ٠.‏ ففلاج جلاد 
galläd der ab-‏ — بي جلك ٠.‏ 3 
häutet ; Schinder ; Henker.‏ 

gulädih pl zalädih lang.‏ « جلادح 

lo galäde Härte; Rührigkeit; 
Ausdauer, Geduld; Festigkeit ; 
Abhärtung ; rasche Justia. 

gulsdijj stark u. diek K.;‏ جلاذى 
Handwerker; Mönch, Mefener.‏ 

galf’iz‏ جلاكر giläz 50. 8 pl‏ جلاز 
Halssehne des Kamseels (zum Um-‏ 
wickeln). |‏ 

gull. 8. ur‏ بي جلس 3 gi.‏ جلاس 

gila‘ Streit, 3‏ جلاع 

> ‚galäfe Härte, robheit 

galäl Glans, Majestät (Gottes),‏ جلال 

Ruhm, Macht; دار الم‎ Paradies; 

8 galäle menschl. Gröfse, Majestät 
(Tue); من جلالك‎ dir suEhren; 
— gilal Sohiffssegel; + Maulthier- 
sottel; plv. > u. وجلة‎ — 
guläl u. gullal f. 8 grofs, ruhm- 
voll; — s. .ي جل‎ 

ÄPI> + gilalatijj der Saumsäitel 
macht, s. vor. 

. جلمود galäamid pl v.‏ جلاميد 

‚> gilah Av. Äd> Ufer. 

sI> PA Eule Schiefskugel (pers. 

>> gulah), Schleuderstein : 

©: اليه قوس‎ Weber. 

جلوا أو galAwise pi v.‏ وزة 

gala'ib eingeführte Sklavin-‏ جلاب 


Alle.‏ .ه جلائل :جلاز .ه اجلائر 
Iu U, If yalb u.‏ اعلةجٌ u‏ جلب 
gälab ziehen, schleppen , herbei-‏ 
الى siehen, herführen, treiben‏ 
(An); Vieh, Sklaven, 7‏ 
einführen; durch Geschäfte Ge-‏ 
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جل 


5 an Macht, Würde etc. über- 
treffen; geshrt werden ; das Beste 
erhalten; bedeckt, bekleidet sein; 
zu Pferde sitsen; — 6 versohmä- 
hen وعسى‎ — 7 geehrt werden, 
Eihrenbeseugungen empfangen ; — 
8 .م‎ 1; das Beste von 6. 9. für 

1 sich nehmen. 

gall, gill grofs, ruhmooll; grob,‏ جل 
roh; — gall, gull pl Sek gulli‏ 
جلال نم Schifseegel; — gull‏ 
لدج جلول agial u‏ أجلال ,لقلا 


Decke, Pferdedecke, Sehleier ; 
Maulthiersattel_ (pers. gul); 
1 Baumallee; Strohpappel ; Haupt- 


theil od. das Ganze, 5 جل عسا‎ 
der gröfsere Theil seines Hoeres : 
من جلك‎ um deinetwillen ; Bose, 
Ka (per. .كل‎ 
د جلو .8 * جاد‎ 

جلاء gar,‏ جلا Ir‏ ,4 "علد » جلا 
niederwerfen‏ 6 8 .نه 'شفلوع- 
نبا (gro); wegwerfen, werfen‏ 


(A) 
,'فلوى جلاء‎ Helle, Klarheit, Glan, 
Politur, لبودم‎ Tageshelle ; 


gälan, gala Auswanderung و‎ Ver- 
Bannung; — افلم‎ e. Collyrium ; 
Ehrentitel; If3 „> u; — uälle’ 

pl ون‎ der abwischt, glättes, polirt 
جلاب‎ giläb Quersack; Scheide; — 
galläb p} ون‎ der Waaren, Vieh, 
Sklaven einführt; 5 Schreierin; 
gulläb Rosenwasser (Julep), pre. 


N; 0. Scherbet.‏ أب 
.جلباب galabib pl v.‏ جلابيب 


٠.‏ جلاجل ب جلي ة pl ٠».‏ جلداج 


> 


«was sunichen; orten: — 10 
die Kinfuhr begehren; sich ©. 5 
kommen lassen ı Einen an sich zu 
«iehen, wu 061202003415 suchen. 

galb Zönfuhr, Import; Vor-‏ جحلب 
bi. Sattel I; —‏ الاج - Draskon;‏ 
gub nächll. Finsterni/fe; was ab-‏ 
od. ausgesogen wird; Wafenhaute;‏ 
طفائه اججلائب Wolke; — gälab pl‏ 
Geschrei, Lärm; eingeführtes Vieh,‏ 
Shlovan; (für Ir gelläb)‏ 
Vie: od. Ahlavenbändir; —‏ 
heiland; ».‏ جالب .ه gälleb pi‏ 
Kul>‏ 


اجليب. .» نم gülaba'‏ جلباء 

جلابيب بم gibab, gilibbab‏ جلياب 
galabib weites Hemd, Ueberwurf,‏ 
langer Schleier; pi Aiklaven.‏ 


galbäre Castagnetie.‏ + جلبارة 


gulubbän Erösen, Wicken‏ جليان 
(}..ulban) ; Schreier, 3 Behrsierin.‏ 

mh م‎ galbab If 5 Einem das 
Gewand جلباب‎ anlegen; — 2 
damit bekleidet sein. 

> gübih Unheil; alte Vettel. 

gälbade Gewieher.‏ * جليدة 


gülabiz bart, tapfer.‏ م جلبز 
xHA> „ gälbage Geschrei, Lärm.‏ 


gülbe Häuschen auf der Wunde;‏ جلبة 
جلب Leder; e. Kraut; + pl‏ 
gülab ‚Fajsreif; Noth, Hungerjahr;‏ 
gälabe Geschrei, Tumult, Ue-‏ — 
berfall.‏ 

gelabit‏ جلابيط gulbüt pl‏ + جليبوط 
oben aus dem Hi gesahläpfter‏ 
Vogel.‏ 

رجليب gälba pl ٠.‏ جلبى 
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جلب 


winn suchen (س لأهله أى اكسب)‎ 
Einen gewinnen; e. Last aussin- 
nen; Einen bedrohen (Fe (توعده‎ 
schreien, anschreien على‎ (zuo 
وهسوت‎ (: das Pferd vorwärts 
treiben ‚JE, dah. wohn wollen; 
zusammenrufon(Ken-); aufreisen; 
trocknen (Bist :(يبس‎ If gulüb 
sich mit e. Häuschen äadecken 


(heilende Wunde 1,3); — U ولاه‎ 


digen, fehlen gegen E. (ale z 
جنى عليه‎ ih; Ye 


4, If gdlah sich sammeln (اجتمع)‎ 
von allen Seiten zusamımenströmen, 
gegen IE; — 2 e. Geschrei er- 
heben; enschroien, vorwärts trei- 
ben و على‎ von überall her ausam- 
menbringen, sammeln, eimführen, 
importiren; Einen gewinnen; (den 
Zorn Gottes) herbeisichen; — 3 
helfen; — 4 e. Geschrei erheben; 
Lärm, Tusult erregen ; das Pferd 
vorwärts treiben على‎ : wehin wol 
len; ©. List aussinnen; drohen, 
womit ؛ نبا‎ getrocknet sein (Biat) ; 
sich mi ©. Däuschen bedecken 
(Wunde) ; den Sattel mi frischem 
Leder übersiehen ١ Binem helfen, 
Acc.; zusammenrufen, sammeln; 
zusammenströmen, gegen على‎ 
(Au عليهم‎ >| or über- 
fiel sie plötzlich mit seinen Reiten 
2); — 5 Geschrei u. Tumuls er- 
vegen; — 7 herbeigezogen, ein- 
geführt werden (Sklaven, Vieh, 
Waaren); — 8 Vieh etc. susam- 


mendringen u. ausführen; sich 


cz 


7 fortfahren, durahdringen 
0% ات 3 لو (علية‎ 
bekannt machen Ed; sich gegen 
E. stolz, leidenschaftlich, feind- 
selig zeigen. 
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pl.‏ اجلع gälah Kahlheit; s.‏ جدع 


slsVe> gilha’ u. 4 unfruchtbar. 
>>. gälhaz geizig, gemein. 
nal „ gälham If 4 den Strick 


drehen; — 4 sich versammeln. 


su> gälahe Vorderkopf; Kahlheit. 
جل‎ « gälah A, If gallı gans fül 


ien (Strom das Beit md „ 
(الوادى أذ! ملده‎ : Zinem (Acc.) 
e. Stück Fleisch و :#ملاملطه‎ 
alas abschaben, abhäuten =); : 
zu Boden werfen نب‎ (en); 
schwächen, beschlafen ((5} ندج‎ 


ausdehnen, strecken (Ar);‏ :تامع 
schwach w weich in den‏ 9 
Knochen sen; beim Gebet die‏ 
Arme ausbreiten; so niederstürzen,‏ 
dafs man sich nicht mehr regen‏ 


kann; — 15 een 


Sale iglahäbb nie-‏ و جلكحبي 


derfallen *.(سقط)‎ 


iglahämm If‏ اجلخم و جدلكرم 


gedrängt‏ لله مابايمة اج لمهم 
أستسكمسروأ) versammels sein‏ 
stolz sein.‏ و(وا-جتمعوأ 


Al „ gälad I, If gald u. gälde 


Einen. schlagen, trejfen u. seine 
Haw verlesen جلده)‎ Uol); 


wrk> 


u gälst I, If galt schlagen‏ جلت 

(0) و‎ — 8 id. ; ganz aufiehren 
u) U). 

£ilag Beginn der Morgen-‏ جلدم 

vöühd, Pink. 3 pi galäg «. giläg 

Schädel; Wässerblase; + 8 Schä- 

deistälie. 


sau „ gälgal If 8 erschiitern, 


schütteln, bewegen ((حرك)‎ ver- 
mischen (Jal>); schrecken, ver- 
wirren بالوعيط)‎ Asıl); stark 
susammendrehen (den Strick ü 
Al); mit der Hand schlagen, 
erklingen lassen (Tamburin, Ca- 
stagnetten,Glöckchen) ; laut schreien 
(OA Wo); krachen, don- 
nern (Donner, Wolke); hell wie- 
horn, . Pfrd.; — 2 eingetaucht 
werden, einsinken 3 (3 كلجل‎ 
أن! ساخ‎ vo); geschlagen, ge- 
schüttelt werden; erschüttert wer- 
den und einstürzeh. 

galtgil‏ جلاصل gälgul pi‏ جلجل 
kleine Glöckchen; Halsband daran.‏ 
gul;ulän Koriandersamen,‏ جلجلادن 
Sesam ; Herzinmerstes.‏ 

gälgale Schädel.‏ جلخكللا 

> » gälah A, If galh oben ab- 
fressen, abweiden, entrinden (7 
الشج, اذا رعى أعاليد‎ IR 
une); 7 > A, If gälah 


am Vorderkuupt beiderseits kahl 
sein (ya صار مغحسر الشعر‎ 
Jul, öl), kahl werden) — 
2 den Busch oden موجهو‎ abfressen ; 
anfallen, angreifen (Bestie); mu- 
thig, kühn sein; der 8. su Leibe 


جمس 


Peitschung ; اجلاك ام‎ aglad, > 
gl) u. جللن‎ gülud rührig, 
thätig; — فلج‎ Hin. U pi جلون‎ 
gaitd » أاجلاد‎ aglad Ze; 
‚Leder ; Rinband : Band de Buchs; 


- Preis; — gilad Härte; Ausdauer; 


Geduld; Firmament; harter Bo- 


dan; — اجلد‎ u. جليد‎ si; 
.جليد‎ 


.ه جلداء 
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Us’ gäldab Aart, streng. 
Ay مناجن عيباني‎ manigid Maul 


.جلاقىح زيلزناخ جلنى ررس : 


Arde.‏ منجسة yflde' Zink. U‏ جلماء 


(u. 2) mit der Halsschne des هك‎ 


fest umwickeln (Messer, Peitschen- 


stiel); ausdehnen, strecken (\\4) ; 
ausmichen, ausrei/sen Ep; 5 
— 3 3.1; schnell wegreisen 3 
و (لذعب مسرعا)‎ — 5 zum Handeln 
bereit sein .ل‎ 


‚Ja Diichil der Pitsch, Sehne 


sum Umwiokeln, e. vor. 


جلد 


geitschen, geifsehn ; abhinsten, 
schinden K.; zu etwas mwingen 
على الامر ان! اكرعه)‎ a: 


niederwerfen, pass. جة‎ Als er 
ist niedergeworfen worden سقطل)‎ 
و( الى الارض‎ beschlafen (جامع)‎ 


“مهمه 

stechen en € ); عمهرة‎ 
onaniren; — > 4, If nz 
vom Reife Schaden erleiden (Boden 
ب(جلدت الارض 151 أصابها ملليد‎ 


lo If Kälad,‏ له :2 م حس 
galäde, gulüde, maglüd äAari,‏ 
حِ ف -جلادة tüchtig, stark sein (M.‏ 
وجلودة وجلدا! وجلودا اذ! 
klug und‏ :( كان ن! شدة ,36 
rührig sein; Pass. vom Reife be-‏ 
schädigt werden; — 2 abhäuten‏ 
K.; peitschen, gei/seln lassen; e.‏ 
Buch einbinden ; gefrieren machen ;‏ 
gefroren sein; — 8 If 4 u.‏ 
mugälade sich gegen E. hart, ener-‏ 
gisch, ausdauernd erweisen; mi‏ 
E. fechten; — 4 von Reif bedeckt‏ 


sein (Erde); Pas. von Reif جلس‎ «gälas I, If جلوس‎ u. 


gulüs u. mäglas sitsen,‏ مجلس 
sich niederseizen (RB), öffentliche‏ 
Sitsung halten, Audienz gewähren‏ 
F gerade aufgerichtet werden;‏ ول 
nach Ne..d reisen; — 2 + gerade‏ 
aufrichten; — 3 sich zu Einem,‏ 
sich neben ihn setsen (Acc.), in‏ 
semer Gesellschaft sitzen; — 4‏ 
Einen niedersitzen hei/son ;‏ 
sich niedersstsen, Siteung, Con-‏ 5 
mich su‏ 6 — ول ferens" halten‏ 
Sammenseisen.‏ 


Schaden leiden (Volk); machen, 
dafs E. zu Einem füshe الى‎ (AL 


sich‏ 6 — :(اليه IST‏ وأحوجه 
hart, ausdauernd, rührig erweisen ;‏ 
sich mit Geduld waffnen; einge-‏ 
bunden sem (Buch); — 6 gegen‏ 
einander fechten ; sich gegenseitig‏ 
peoitschen ; — 7 gepeitscht werden ;‏ 
id.; gans austrinken (Ai>!‏ 8 — 
.(ما 3 ebd}‏ 

A قلي‎ pi جلدى‎ gälde harı, 
klug, fink u. stark; Geifselung, 


جلف 


© ..0 
اجلعب‎ igla‘äbb sich auf die Seite 
legen u. ausstrecken اضطجع)‎ 


Sale); weggehen (ذهب)‎ : sich 
im Gehen anstrengen (3 A! 


dl); sahlreich sein (AI); 
serstreut sein. 

gältad If 8 der Lämge nach‏ „ جلعد 
صرعه ومذه) mu Boden strecken‏ 
4ع اجلعل 4 — a0);‏ 
niedergeworfen, ausgesireckt sein.‏ 

Aal> gälad hart; stark ; tapfer. 

gälam schamlos.‏ „ جلعم 

u gälag U, If galg einhauen‏ جلعغ 
z‏ بعضهم بعضا بالسيف أذ) 
schärfen, schneidig machen.‏ 7 ;)9 

„gälaf U, If galf adrei/sen,‏ جلف 
auf- u. abkratsen, abschaben, ent-‏ 
rinden („AS); wegschaufeln‏ 
umhauen, entwurseln‏ ;)>( 


a5); vernichten;‏ واستاصل) 
Einen mit dem Schwerte hauen‏ 
A, If gälaf‏ جلف (5 — (yo);‏ 


u. وكقلوى جلافة‎ hart, grob sein 
جليفا)‎ 8); — 9 die Ernte, 
Habe vernichten (unfruchtb. Jahr); 
schartig machen ; den Gefä/srand 
ausbrechen; »— 4 abkratsen, ab- 
schürfen (die Erddecke des Korn 
gefäfses) ; — 8 die Ernte, 6 
vernichten; Alles vernichten. 

Al gilf pl اجلاف‎ ägläf u. 
جلوف‎ hart, ungerecht; dumm u. 
roh; Einh. 8 Stück trockenes Brot; 
ل‎ gilfe Stück; Federschnitt; — 
gilf w. 8 gülfe e. Stückchen Haus, 
e. Bits in der Haut; Abschnitsel; 

57 
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جلس 


gals Hochgrund; Negd;‏ جلس 
Dame ; starkes K.; Mitglieder dr‏ 
Bieung Qast; Teich; Zeit; Wein;‏ 

dick (Honig; — gils — جليس‎ . 

. جليس pi v.‏ '#مملةع جلساء 

gilsam Pleuresie.‏ 5 جلسم 

Kl gälse pi أت‎ galaskt Siteung; 
Gesellschaft; Lage, Zustand; — 
gülse Art des Sitsens; — gülase 
Festsitser, Stubenhocker. 

al > u gälst T, If galt lügen 
(NS); schwören (ik); aus 
der Scheide siehen (das Schwert 
Je) ; rasiren (den Kopf (حلف‎ 
das Fell abmehen عو‎ Ecckre- 
mente ausscheiden بسلحه) ب‎ „ 
رمى به‎ IN; — 5 Einen mit List 

. bekämpfen; — 7 niederstürsen K. 


(HAFEN); 8 heimlich stehlen, ent- | 


>|); Alles ausrin- | 


reifsen 
ken .(اجتلط ما فى الاناء)‎ 
جلطاء‎ gälta’ locker (Zahn). 

xbl> gülte dicke Milch. 

. جلذاء = مغلا جلظاء 
gut‘‏ جلوع u gäla‘ A, If‏ > 
:(كانت جالعا u sein (Frau‏ 
das Kleid ausziehen (Frau Ja;‏ 
die Vorhaut surückstreifen. (‏ 
م جلع (: - :(الغلام غر لنه 


If 8412 offenstehen (Mund و‎ 


as أذ! كان لا ينضم‎ al); 
schamlos sein, zolig reden; 
3 Einen mi Zoten anreden; mit 


E. in Spiel, Trunk, Beutetheilung 


; — 7 aufgedeckt, entblöfst | 


sireiten 
sein. 
م “تلاج جلع‎ 8 schamlon. 
,م جلعب‎ gältab f. 5 روذالاصوةة‎ — 


Wahrmund, Arsb. Wörterb. |]. 


جلو 


Kal dälme رسع‎ des Schlacht- 
thiers ohne Extremitäten. 

gulmüd, gal. pi yalamid u.‏ جلمود 
Au grofser Fels; e. Tapferer.‏ 

yalkmbat Löse.‏ „ جلنيط 

gulängubin Bosencon-‏ جلنجبين 
serve (para. (akt u. IS).‏ 

Aulänsa breitschulterig; —‏ ع جلنظى 


‚EiL>! von Zorn erfaht sein. 


‚alänfa‘ dumm; U diek Kn.‏ ي جعلنفم 


.. HZ diek sein. 
al „dla 4, Jf galb wogschafen, 


wegräumen (Steine, Sand z 
أذ! نحاه‎ UT (عن‎ ; abhalten, 
abbringen عر‎ (von Sahwierigem 


wegthun,‏ :ركه عن أمر شديد 
;)_ العامة ablegen (Binde, Turban‏ 
aufdecken (AS); — b)‏ 


If „dlah am Ausfallen der‏ بك 
vorderen Haare leiden, vorn ©.‏ 
yes‏ شعره) Glatze bekommen‏ 
٠‏ .(من مقدمر „u‏ 

TER gülle all, Alte; grofse Herren‘ 
مم‎ u. gälle u. gü. runder Mist 
der Thiere; gülle pl جلال‎ giläl 
u. جلل‎ „ülal e. Korb (trockner 
Datteln); — s. pl v. جليل‎ . 

gälhas If 8 über eine 68‏ » جلهزر 
عسو schweigen, die man kennt‏ 
mie me).‏ وتو le‏ به) 

>. gülhum e. grofıe Maus; 
— 35 gälhume, . älhame Ufer; 
Kr Wichtiges ; Unglück. 


| (جلو)‎ a جلا‎ yala U, If J> »له‎ 
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جلفدها 


— gilf pl مشلدم حاوف‎ Topf, 
Gefafı. 

gälfade leeres Geschrei.‏ „ جلفدلة 

> 4 gälfas stark u. diek En. 

gälfat If 5 ein Schiff kalfatern.‏ جلفط 

gälag I, If gälg rasiron‏ . جلف 
(den Kopf ih); auf Einen‏ 
schie/sen, schleudern (mit Wurf-‏ 
جلقهم I}‏ رماهم maschinen‏ 
ÄriSUll); aufdecken, seigen‏ 
حلفك المراة (die Schsam, Zähne‏ 
عن مقاعها وتسنسايساهسا اذأ 
den Mund‏ 5 — و6 = ((كشفس 
beim Lachen soweis Öffnen, dafs‏ 
die hintersten Zihne geschen wer-‏ 
SU);‏ عنس الضصحكىي) den‏ 
beschossen werden.‏ 7 

galg Friede; gillig, giligq ». Art‏ جلف 
altes Weib.‏ ذا Waizen; Damaskus;‏ 

>> gälal schr wichtige Sache; من‎ 
جتلكى‎ um deinstwilien, جل .ه‎ 

>. gälam 0 Y gel abschnei- 


vom 
Fleisch entölöfsen ; al z die 
Wolle scheeren; — 8 a I 

gilm Hammelstaly; — gälam‏ جلم 
جلام م u. Du. ‚al cheers;‏ 
giläm e. Schafan; Book; Zecke;‏ 
Neumond; e. Falke.‏ 

> „ Kälmah If 3 rasiven (den 
Kopf .(حلف‎ 

Ask „gälmad grojser Fler m. & 
Tapferer; Heerde; ف[‎ 

Dul> ٠. gälmat If 8 rasiren (den 
Kopf Als). 


u gälmag If 5 den Bogen‏ جلسف 


mit 6. Schne Sul umwickeln. 


م 


جلواء 


machen, mistheilen; enthüllen 
زعن‎ erklären; der Braus atwas 
schenken; dem Vieh Futter vor- 
werfen; e. Blick suworfen > 
:(بمصره أن( رمى به‎ den Kopf 
heben und schauen (Jaydfalke 
(so; — 3 sich Einem offen als 
Feind entgegenstellen, ihn bekäm- 
pfen; — 4 auswandern, عىن‎ 4. 
زهن‎ zur Auswanderung zwingen, 
austreiben ; vom Kummer befreit 
werden; weit entfernt sein; eilen 
يعجو اى أسرع)‎ Joh; — 5 
enthüllt werden (AUSH) ; Bekannt 
gemacht, deutlich mitgetheilt wer- 
den; erscheinen, sich zeigen; sich 
deutlich offenbaren (Gott) ; mit 
gehobenem Kopfe nach etwas 
blicken 31; andlicken; — 6 sich 
einander die eigenen Zustände 
mittheilen; — 7 enthüllt werden; 
sich deutlich offenbaren (Gott); 
sich erhellen (Dunkel); sich auf- 
klären 5. : sichserstreuen ( Wolken); 
glänzend, poliert sein; schwinden, 
weichen (Kummer الهم‎ Su); 
— 8 die Braut entschleiert er- 
blicken; sie dem Bräutigam seigen, 
2 Acc.; zur Auswanderung zwin- 
gen; sich den Turban vom Kopfe 
winden اجتليت العامنا عن)‎ 
و(راسى‎ auf etwas biicken, beob- 
achten, berücksichtigen (I! 
نظر اليد‎ ION; — 10 die Bram 
entschleiert vorführen; — 12 Y 
أجليلاء‎ aus einem Lande in's 
andere wandern )١ذأ أجلولى في‎ 


من بلج الى بلد 
امع من gälwa’ f- v.‏ جلواء 


i 


4 
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u. 'قتوع جلاء‎ Kinem etwas auf- 
deoken, enthüllen, mittheilen, 2 
Ace. od. جلا فلإنا الامر) 8 عن‎ 
ERS ممم : (وجلا عند أف!‎ 
glätten, «مسامع‎ (Schwert, Spiegel 
:(صقل‎ $ abspülen, abwaschen 
(Küchengsschire); Gesicht, Augen 
Aell, klar machen ; Kummer, 


Trauer verscheuchen .- الهم) عن‎ 
أن! اتنعبهة‎ a wegwerf 
DE sein ‚As); _ If 
gie’, Bl> ; sälwe, ,كك‎ ga. 
على‎ dem Bräutigam die Braut 


onischieiert seigen جاد العروس)‎ 
(على بعلها‎ ; der Braut bei dieser 
Gelegenheit etwas schenken, 2 Acc. 
زوجها وصيفة أو)‎ ua 
LM أن! أعطاها‎ BE); auch : 
die Braut geschmückt erblioken 
Dj. ; — auch intrans. : dem Bräu- 
tigam entschleiert gezeigt werden; 
— überh. deutlich, offenkundig, 
bekannt sein, عن‎ od. ف‎ P.; — 
wandern, auswandern القوم)‎ Y> 


Im عن الموضيع ومن الموضع‎ 
ألا تفرقوا‎ >); zur Auswan- 
derung zwingen (Hungerjahr 
و(حجلده لخدب إن! طرده‎ — If 
sI> gala’ die Bienen aus dem 
Stocke räuchern (IS! النحل‎ z 


gabe a0); 8)  ىلج‎ A, If 
gälan am Ausfallen der vorderen 
Haare leiden (s. ولي جلد‎ — 2 
I تاإجلية ,تجلى‎ pussen, glän- 


zend machen, poliren; bekannt 


> 


galib pl sul gälaba’ u‏ جليب 


Zaltbe‏ جليبة gälbe, u.‏ جلبى 
pi ee galt’ib importister‏ 
Sklave, Sklavin, Waare; Vieh.‏ 
gülade‘,‏ جلداء zalid pl‏ جليد 
u.‏ تقلت جلاد aglad,‏ أجلادت . 
tüchtig,‏ ,مهاه gülud hart,‏ > 
rührig; Beif, Frost, Eis; — 5‏ 
galtdijje‏ يغ — ; guldide Häutchen‏ 
Feuchtigkeit des Auges.‏ 
zülasa’ u‏ جلساء galis pl‏ جليس 
 gulläs Gesellschafter,‏ ججلاس 
Genosse, Vertrauter, Beisüser.‏ 
galif f. 8 geschält; schartig,‏ جليف 
ausgebrochen ; weggeschürft, abge-‏ 
جلف كتافادى جلاثف pl‏ نا kratzt;‏ 
güluf u. gulf strenge, tödtliche‏ 
Jahreszeit, Verderb.‏ 
جلة pl sI>! agilla',‏ 8 م galil‏ جليل 
gille u. &A>! a: 1116 herrlich, ruhm-‏ 
voll, gro/s; ehrwürdig ; stark, dick,‏ 
اجلة grob; pl ak zille u.‏ 
agille alt, erfahren; — 5 pl‏ 
wichtige Sache.‏ القاوع جلاثل 
sl galijje deutliche Sache od. Nach-‏ 
deuslich ;‏ عن و ; richt ; Deutlichkt‏ 
„Fuge.‏ 
(u. 5) sich üppig‏ جيم ri‏ > 
u.weit ausbreiten( Pfl.Leae> yo);‏ 
gamm Iu. D, If md‏ جم 
in Fülle vorhanden sein (bes.‏ 
> الماء جموما )1 .2( Wasser‏ 
IN); wich sich füllen‏ 1 
(Brunnen); If gamm u. gumüm‏ 
bis zum Bande voll sein, od. ge-‏ 
füllt werden (Ma/s, Gefäls);‏ 
كقر fleischreich sein (Knochen‏ 
eV); nahe bevorstehen (An-‏ 
kunft) ; sich nähern (GO); Was-‏ 
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١ 
| 


جلواز 
gilwäs pi 8‏ جلواز 


Steuereinheber, Exekutor 
جلوب بخ‎ galübe Importirten.. 
جلودة‎ guläde Hörte, Tüchtigkeit. 
جلودى‎ gulädilj der mit Häusen od. 
Leder handelt. 


> Eal&wise 


gilldus Haselnu/s. .‏ جلور 

das Sitzen; Sitzung ;‏ 1 جلوس 
Versammlung ; Thhronbesteigung ;‏ 
ززنمقادج جلوسى : جالس .« ام 
beim Begierungsantriti.‏ 

.جل a; plo.‏ جل .ه 37 الدج جلول ' 

ماك Glanz,‏ .ان gälwe, gi.,‏ جلونا 
heit; helle Erscheinung; Schön-‏ 
heit u. Beie der Dinge; Emt-‏ 
5 جلو schleierung der Braut (s.‏ 


Coguettiren ; Aufgehen des M. in ' 


Gott; Brauigeschenk (bes. Sklavin) ; 
schimmernde Gewünder. 


JS gäla 1, If galj poliren جَلَيت)‎ 


| جلى )9 (الغضة اى جلوتها 


4A, If gälan رؤي جلو .هم‎ — 2 
erscheinen lassen (die Stunde, 


den jüngsten Tag >. الله‎ 
أى يظهرها‎ RE); — 5 8. 
جلو‎ u; ersteigen ) مجلى المكان)‎ 
علاه‎ IS); nach etwas in der in 
Höhe schauen خ)‎ ) 

نأ نظو الهه مشرفا 


gilj Dach-‏ — م das‏ زاوج جلى 
luke; — galij f. % glänzend,‏ 
polirt; offenbar, deutlich; hell,‏ 


laut ; e. Schriftart; LS Härlich | 


». جلية‎ . 
جليان‎ galajän Offenbarung; Apo- 
kalypse. 





جمام 


duum; — gämma’ fe أجم‎ 
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. جيجم .ه gamägim pl‏ جماجم 


gimAh Widerspänstigkeit; If 
در جمم‎ gummäh Fliehende 
pl; pl gar gamamih sum- 
pfer Pfeil der Knaben. 


> 


sor übriglassen (15 53 sl :رج‎ 
— I, If gamm u. gamim das 
Mafı bie an den Band od. über 


den Band füllen جم الكيبطل)‎ 


جما وجمما () اذ كاله الى 


Juri url); f den Baum an | 


Sla>gamäddürresJahr od. Jahreszeit; 


As> gümudausgedörrter‏ .نه أ تقر 
Boden; Unbelebtes ; unorganisch ;‏ 
gamadät Mineralien,‏ أت fossil, pl‏ 
: جمد Fossilien; — gimäd pl v.‏ 
gammad scharf; Eisverkäufer.‏ _— 


جماديسات gumäda pi‏ جمادى 


arab. Monat; — ga-‏ 02 اع 
unorganisch.‏ اد 


der Erdfiäche abschneiden ; 


If جمام‎ gamam (od. Aor. I, If’ 


gimAm) nach dem Bespringen 
ausruhen Pfd.; — If جم‎ gamım 
u. جمام‎ gamim sur Erholung 
ohne Arbeit gelassen werden Pfad. 


:(أثوك ولم يركب فعفا من تعيم) 
ohne‏ سه سي جههم 1 بك 


2... >); —3 das Mafs über „> gamar Menge, Volk; أ‎ > m 


Hauf; gi. pl v. جمارة‎ — gum- 
mär u. 8 pl أت‎ Mark im Palm- 
„gipfel 


| > gammäz schnell; springend; 


u. فا‎ schnelles K. 


gammäs Stutzer,; der den‏ جماش 


Weibern nachläuft. 


ut استكم‎ noch Wasser im | 


ganz, al ; Summe, Ganzes, Menge; 
pl gumi‘ grofser Kessel ; 
gammä‘ der viel beschläft. 
Menge; 
Haufe; Versammlung; Partei; 
Gemeinde ; die Rechtgläubigen ; pl 
أت‎ Steuerbücher, Register ete. 


Anmuth;‏ , نا لمق مم لقسوى جمال 


Eleganz; Sittenreinheit, gutes 
Betragen; — gimäl pl v. > 
Kameel; — gammäl pl 8 u. ون‎ 
Kameeltreiber; — gummäl sehr 
schon; — U plv. >. 


| 
Schaar ;‏ “فوع جماعة 
| 
| 


> gamäın gehäuftes Ma/s; 


den Rand od. genau bis an den 
Rand füllen; — 4 id.; Wasser 
übrig lassen; dem Pferde Erho- 
lung gönnen; nahe bevorstehen, 
ganz nahe sen; — 5 s. 1 -جهم‎ 

gefüllt, gehäuft sein; genau bis 
zum Bande gefüllt sein; — 10 
in Fülle vorhanden 
haben 


sein, sich 


gesammelt 


Brunnen lassen ; ausruhen, sich 
erholen; sich erquicken, mit سا‎ 
Vegetation haben (Boden). 


gamm Menge; Haufe; gehäuf-‏ جم 


tes Majs, جما‎ gehäuft; in grofser ' 


Zahl; Wassermasse; } Wasser- 
linie, Niveau; pl جمم‎ gimäm 
u. جموم‎ gumäm ın Ueberflu/s, 
unerschöpflich; — gimm Teufel. 


4. 9. 


حاء جمى Yo.‏ عسي جما 


Jemand, Indivi-‏ الا gama’ u.‏ جماء 


zer 


faei un Recht bestehen 

عل فلاى لى: وجب وجب لأزم ومسقافر 
schneiden, abschneiden‏ :(أولمف 
eorsiarren,‏ جمد 5b)‏ — :(قطع) 


gefrieren; geisig sein; — 2 vofr- 
dichten; gefrieren machen; — 
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Usberfülle; Niveau ; بجمم‎ 
auf gleichem Nivsau mil; Zuhe; * 
I جم‎ au Div. جم‎ m Dep. 
جمان‎ gumän Zinh. ذا‎ Perle; Kleinod; 
Bilberkügelchen pore. وكمارى‎ — 
gammän vollgemessen. 


‚er. 4 id.; fest zu Becht bestehen‏ .ه gamählr pl‏ جماغير 


der.‏ أجيد الرجل am If 5 undestlich machen;‏ ,على جماكيرمر 
Mann ist kein Mensch mehr, taugt‏ ;) الرجل أو ب الكلام) sprechen‏ 
etwas in Ger "Nichts; — & sich verdichten; ge-‏ صدره Lau‏ 
Brust verbergen ; — 2 undeutlich friereng; — 7 = 5 "‏ 
gamd Verdichtung, ds Gefrie-‏ جيل .8 عن sprechen ; nicht wagen,‏ 

gümgume. pl _ A. ron; hart gefroren; Bis; — gumd,‏ جماكية 


gämnd, gämad pi أجماد‎ agmad 
w. جمات‎ gimad Hochgrund; pl 


feste Pläwe; — gämad Eis, 
Schnee ; pl v. و جامد‎ — gfämud 
ابر‎ ٠. جماد‎ . 


pämar I, If gamr (u. 2 w. 4(‏ + جمر 


sich zusammenthun u. su e. be- 
bestimmten Zwecke (على)‎ zusam- 
menhalten. ( rl القوم على‎ z 
:(جمرا انا تاجمعوا وانضموا‎ 
Einem lebendige Kohlen geben 
:(جمره اذا اعطاه جمرة)‎ mit 
gefesselien Fü/sen springen )2 
ز(وتب فى القيد‎ Zinen abweisen, 
fernhalten (auch Unheil, den 
Bösen أن! نكاد‎ 535 SE _ 


جمم) 1 ح ;> 


sammeln ( 


AN); (u. 4 das Haar am 


Hinterkopf zusammenbinden( Frau 
MA :(جمرت‎ das Heer auf 
Peindesboden zurückhalten (z 
gm أن!‎ Ve القائد‎ 
:(فى أرض العدو ولم يقفلهم‎ 
die Palme des Gipfelmarks جمار‎ 


gim.um u. متهقسة', جياجم‎ 
Schädel; Pflugbalken; Trinkschale; 
e. Maaj/s. 

> „ gämah A, If gamh, gimäh, 
umüh siörrig sein u. mi dem 
Reiter durchgehen (Pfad. u 
It وجموحا وجماحا‎ IR 


gel); dem Manne‏ فارسه وغلبه 
durchgehen (Frau); nach Laune‏ 
handeln; schnell laufen, eilen‏ 
(er); werfen, treffen (der‏ 
Knabe den Klinker mit Klinker).‏ 
x gämah U, If gamh stolz‏ > 
sein („SS , za); — 3 Einem‏ 
gegenüber prahlen ( an) 8.‏ 
+ > 

> gamh Stolz; Ruhm; — güm- 
mah pl u. zul>. 

zumüd‏ ,لصوي gimad D, If‏ جيل 
sich verhärten, verdichten, er-‏ 


starren, gefrieren ألماء وكل)‎ z ْ 


سائل وجمث جمدا وجمودا 
IS wo); sich beruhigen ; har-‏ 
ton Sinnes sein ; geinig sein (.);‏ 


pa: . ümaz Hand vol‏ ممم 
Datteln od. Küse Jo3l; — ::ämzo‏ 
gamazät Sprung.‏ أت pl‏ 


و 


berauben; Steine werfen, 2060113711 : 


+ mit Kohlen bedeoken; + in 


gämzar If 8 davonlaufen,‏ + جمؤر 


fichen (JIy (نكص‎ 


gämza schnelle Gangart.‏ جمزرى 
gämas ZU, 1 gumüs sich‏ وى جمس 


verhärten, gerinnen (Fett ee: 


Km.‏ اه سد : (السمرن 


AD وى‎ gamäst e. Art Türkss. 
Zune gämse Feuer; — gumse pi 


gums halbreife Datteln.‏ جمس 


gemas U, If gams rasiren‏ * جمشس 


(Kopf AL) ; glätten; blos mit 
den Fingerspitsen melken; Einer 
schön thum Ace. (غازل ويلاعب)‎ : 
— 9 mis E. das Liebesspiel 
treiben, Acc.; helfen, unterstützen. 


gams leiser Ton.‏ جمش 
gäme‘ 4, If zam“ sammeln,‏ و -جمع 


versammeln, bei einander halten 
لفم)‎ N ألمل المنفرق‎ ZI; zwei 
Leute zusammenbringen 2 zwei 
Dinge vereinen za; Känigung, 
Versöhnung zu Stande bringen 
جمع قلبه زبون‎ sich sammeln, 
besinnen; beschlafen I; hinzu- 
Fügen, addiren; den Plural bilden ; 
in sich schlie/sen, enthalten; قل‎ 
UN vun das Mädchen 
ist schon erwachsen; — 2 von 
allen Seiten u. eifrig sammeln ; 
anhäufen; die Bier im Leibe 
sammeln (Henne); zählen; am 
Freitage Kns> mit der Gemeinde 
sum Gottesdienste konımen; جمعنا‎ 
wir haben dem Gottesdienst bei- 


der Lebenswärme (wie | 


Kohle verwandeln, karbonisiren ; 
t sieh karbonisiren, en 
— 4» القوم ) 3 .م‎ 0 8. 

WB :(اجمرت‎ eilen (3 a أسمر‎ 


N; Kleider räuchern (F; 
If mägmar Feuer. schüren ( >) 
ER 16) pen :(الغار‎ den 

Ertrag der Palme abschätzen 
(go,> I Kult >); ge- 
Jesselt springen. Pfd.; flachen, 
gleichen Huf ohne Einschnitt 
bedeckten Neumond haben (Nacht 


KUN :(أجمرت‎ sich auf Alle 


beuichen, Alle beiregen ea); 
abheisen, abmergein (das Pfd. 
:(أضمر وجمع‎ — 6 (wu. 10) sich 
susammenthun u. zusammenhalien, 
على‎ 8; (u. 10) auf Feindesboden 
gehalten werden (Heer); — 8 
räuchern; — 10 = 5; sich nach 
der Nothdurfi mit e. Steinchen 
abwischen ( بالجمار‎ RN. 


gamr‏ جمر yämre pl‏ جمرة — جمر 


u. أت‎ gamarät giühende Kohle; 
Kiesel; arab. Stamm ; Steinigung 
des Satans im T’hale Mina ; neuer 
Ergufs 
im Frühling). 


Io - 


ars „ämaz ول‎ If gams u. جمزى‎ 


dınza mit grofsen Schritten euen, 


rennen عدا دون وفوق)‎ 
)); springen ; verreisen 
on $ I). 


- جمزاز‎ sumsäz u. جمونا‎ 


> 


موه 


- مع ممصو سروس ووز ررس + وز‎ re nn 
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Zusammenzählen, Addition; Bei- 
schlaf; بوم الم‎ jüngster Pin 
Tag am Berg “Arafat; — 

'#سهة اجماع بم (جمع (AN‏ 
بجكمع geschlossene Hand, Faust;‏ 


gans, Alles, heimlich, schwanger ; 
جامع .ه‎ u. Are u. جماع‎ pl. 


. أجمع f. v.‏ '8' متهم جمعاء 
gäm'ad Steinhaufe.‏ و جمعل 
den Kreisel‏ ذا |gäm'ar If‏ 4 جمعر 


im Kreise‏ ; (دور) drehen‏ جمعورة 
umdrehen ; bissig sein (Reitthier).‏ 


ns ; güm‘ule e. Nuss grofe 


Fett, Honig etc. 


Kan güm‘e pl أت‎ u. > güma‘ 


Vereinigung, Zusammenlauf; 
Freundschaft; Handvoll مسن‎ 
Woche; u. gämu‘ 6, güma‘e 5 
أت‎ u. يوم ألم‎ Freitag; 
gäm'e pl Lot Schaar, Gesellschaft; 
Summe. 


grofse 507669 :‏ وي جمعور 


8 Drehscheibe, Kreisel am Ende 
eines Stockes. 


in Summe, total.‏ ززكسوع جمعى 
Kun gam’ijje Versammlung; Zu-‏ 


sammenkunft; kleine Gesellschaft ; 
Oomite; Congregation; geistige 
Sammlung. 


gämal U, If gaml sammeln‏ „ جمل 


gewohnt; — 3 If مجمعة‎ u 
“قسج جماع‎ mit E. (Aos.) über- 
einkommen, sich ihm fügen على‎ 
S.; beschlafen; — 4 sammeln; 
Alles zusammenthun od. nehmen; 
alle Kamesle treiben سافقسها)‎ 
(جميعا‎ : Einen vertraut machen; 
in 6. S., Lehre etc. übereinkom- 
men, القوم) أن .4ه على‎ >! 


Aula); beschligsen,‏ 108 اثفقوا 


466 ونا‎ J od. :(عؤم) على‎ be 


reit, fertig machen حخاضر)‎ — ‚rat 
As); trooknen وأييس)‎ A) ; 
— 5 sich versammeln, von allen 
Seiten zusammenkommen ; e. Ver- 
sammlung halten (auch Gottes- 
dienst am Freitag) ; e. Beschlufs 
fasıen; — 8 اجتمع‎ u. اجدمع‎ 
sich : versammeln, zusammenkom- 
men; zu E. kommen I; Einem 
begegnen \; übereinkommen, 
übereinstimmen, على‎ 8. ; oonspiri- 
ren وعلى أن‎ zur männl. Reife 


بلع أشده وأستوت) gelangen‏ 
sich versammeln‏ 10 — و( 


wollen, versammeln, zusammen- | 


kommen; sich sammeln (Wasser, 
Ereignisse) : 5,4 أستكمعت‎ , 
استاجمع له أموره‎ es geht ihm 
Alles nach Wunsch; استجمع‎ 


das Pferd nimmt‏ الفوس جربا 
alle seine Kräfte zusammen;‏ 
استجمع كل Truppen ausheben;‏ 
e. grofaes Heer sammein.‏ مجمع 
gumü‘ Schaar,‏ جموع gam“ pP‏ جمع 
Menge; Versammlung ; pl Trup-‏ 
pen; Summe, Totalbeirag; Mehr-‏ 
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جمهور 


gama’il, [أسوعه اجامل‎ u. 
اجمال‎ agmal männl. Kameel 
(ausgewachsen); — اليهىدٍ‎ z 
Chamäleon; — guml, gämal, gümal, 
Bil ل‎ gümmal Kabel, Schiffs- 
tau; — gümal u. لوقع‎ Addi- 

Kon; حساب ألم‎ Anwendung 
dr Buchstaben nach ihrem Zahlen- 


vollkommen schön F.‏ 'الصةي جملاء 
gum-‏ 8 : جميل g gimlän pl v.‏ جمادن 
läne Nachtigall.‏ 
gümal Summe,‏ جمل ام متصفع جما 
z alles‏ الكثنات das Ganse;‏ 
من : Geschaffene; Schaar, Zahl‏ 
unter ihnen; Klasse,‏ جملتهم 
Kategorie; Sats, Periode, Phrase ;‏ 
Paragraph; SI, > gümlatan,‏ 
im Ganzen,‏ على الكملة » بالج 
mit Einem Wort, insgesammt, ohne‏ 
Ausmahme; Kl 3 unter Andern.‏ 
gamlün Giebel, Kuppel,‏ + جميلون 
„Helmdach, nicht flaches Dach.‏ 
gumfm über-‏ جموم gämme pi‏ > 
Riefsender Brunnen od. Teich ; pi‏ 
gümam der Kielraum mi‏ جومم 
Kinmwaser ; u. gümme Menge,‏ 
gämme Haarfülle die‏ — ب Schaar‏ 
über die Schultern füllt; Schopf;‏ 
Blütenknoten. -‏ 
ووه gämhar If 3 sammeln,‏ ي جمهر 
häufen (Sachen), versammeln,‏ 
(das Volk &>); e. Grabhügel‏ 
aufschütten ; das Meiste u. Beste‏ 
sich‏ أجمهر — für sich behalten;‏ 
على versammeln; feindselig sein‏ 
(La)‏ 






















„> 


(&>); Adssig machen, schmelsen 


(Feat DIN; — جمل لم‎ 3# 
gamal schön, anmuthig, wohlge- 
sütet sein ف جملا )6( أذ)‎ z 
جمهاد‎ Lo); — 2 schön machen, 
verschönern, schmücken; auf 
schöne, gefällige Weise machen ; 
viel schmelzen; viel Schmalz au 
essen geben; e. Kameel zum Ver- 


. 


speisen geben; ein Heer lang 
in Felde zurückhalten اطلل)‎ 
„m>); — 3 Einen schön 


w. wohlwollend behandeln, sich 
ihm dienstfertig erweisen; anstän- 
dig behandeln; — 4 schön, an- 
ständig, gemä/sigt handeln: اجمل:‎ 

| $ bescheiden bitten ; 
PN; أجمل فق‎ or hat sich dabei 
.sehr anständig denommen; sich 
um Einen wohl verdient machen, 
'MePu فى‎ 8. sammeln, ver- 
sammeln ; Ayammenzählen, addi- 
ren (\ ! ب(اجمل‎ zusammen- 
fassen, resumiren, بالاجمال‎ Alles 
zusammengefafst ; Fett schmelzen : 
viele Kameele haben; — 5 sich 
schön, anständig benehmen; den 
Anstand, das Dekorum wahren; 
eich schmücken 5 verschönert, 
geschmückt sein; Schmalz essen; 
— 8 Fett schmelzen; Schmalz 
essen; e. Kameel verschren; — 
10 schön, anständig finden; vol 
ausgewachsen sein K. 


> gaml u. Bämal pi جمال‎ 5 gi- 
mälu.ö gimäle, gamäle, gumäle, 
جملات‎ gimalat, ,وج‎ gu., جيل‎ 


guml, جامل‎ gemil, pl pl جماغير ام امسج جيهور جمائل‎ gamählt 
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Wahrmundg, Arab. Wörterb. I, 
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o> 


gumimdisa wilde Feige,‏ جمهزى .ل 
‚Sykomore.‏ 

gamis glatigeschoren; Em.‏ جموش 
haarungemitel,‏ 

gami‘ gesammelt, versammelt;‏ جمييع 
الناس : Menge, Armes; „All‏ 
im‏ مختسه ' جميعا :مسمة alle‏ 
gesommt, Alle auf einmal; reif‏ 
ganfe‏ جميعة — u Bärtig M.;‏ 
' . جمعبة Versammlung, für‏ 

schön, anmutkig;‏ 8 بير gamil‏ جميل 
أت anständig; gut, treflich; pl‏ 
gamilät gute Handlung, Gefällig-‏ 
keit, Wohlthat; gute Bigenhchaften;‏ 
geschmolzen (Fet), Schmale; —‏ 
gin-‏ جملا gumäil, gummäil pl‏ 
gumai-‏ جميلانة lan Nachtigall;‏ 
läne id.‏ 

gamilijj Schmalzhändler.‏ جميلى 


| جميم‎ gamim pl أجماء‎ agimma' 


„ „wel wuchernde PR; viel 
67 « Sam ,ل‎ If gann geborgen sein 
im Muterleibe اجنين فى الرحم‎ z 


If dann u.‏ ل SH‏ اذا استتر 
gunfin bedecken, verhüllen, verber-‏ 
(Nacht ai‏ على gen, 44. od.‏ 
الليل وجن عليه جنا وجنوتاً 
die Nacht.‏ ,>> .م u ION);‏ 
war finster, id. Act. If ginn, zunün‏ 


ج الليل جنا وجنونا) u. ginan‏ 
وجنانا اذا اظلم واختلطت 
die Erde‏ جن الآرص :(ظلمته 
خرجت grünt u. blüht (IF,‏ 
int mit 701. bedeckt (If‏ ,لوشورها 


Bi 
ae جن‎ (AD), es war verbor- 
‚gen vor ihm ; dn Todten in dieLaken 





[ou 


der Hauptiheil od. die Gesammt- 
heit, Alle; Menge, Schaar ; Volk, 
Publikum ; Gemeimoesen, Republik; 
veriretonde Körperschaft, Natio- 
nalversommlung, die Nwabeln; 
edle Frau; hoher Sandhaufe; — 
5 gumblrüj f. Ku das Gemein- 
wesen beirefend; volksmäfrig; 
populär; eulgär; يخ‎ gumhürijje 
republikanische Staatsform. 
جموح‎ gamäh widerspänstig >. 
I Kamüd trocken (Auge), gumüd 
Perdichtung, das Gerinnen, 0 
frieren; Theilnahmlosigkt; harter 
Ernst ; ذا زى جمد‎ gumüde Härte. 
> gamü‘ der susammenraft; 
gum. pe. .جمع‎ 
جمول‎ gamül Feisisder. 
جمسوم‎ gamim überfigfsend; — 
gumim plv. رجم‎ >, If 
>. 
جمى‎ ٠ gäma sammeln (Wasser); 
— 5 versammelt sein (Leute 


„et >. 


u a gimi’ A, Bi ملي‎ zürnen . 


_- لج علبيه جماً اذا غصب) 


5 3/ بيع - تجم و‎ versammelt 
sein; nich in seine Kleider wickeln 


3; etwas nehmen und es ver- 
wecken .(اخذه فوارام) على‎ 


gäma, güma Anschwellung :‏ جَمى 
Oberfläche; e. Quantisät; — gämma‏ 
überfliefend; — yümma Bohne.‏ 
أبن gamir Versammlungsort;‏ جمهر 
Tag u.‏ ابناج dunkle Nacht;‏ 


Nacht ; — 3 gamire Haarflechte. , 
جمهز‎ gamiz einsichtig; u. Fummäiz 





gäna’ u. gun’ (m. 2, u. 6) aufs 
Gesicht niederstürsen, sich über 
etwas beugen على‎ (ale جنا ف‎ 
اذأ‎ ]4. 3[ Un جنوة‎ Any 
جَنىٌ (8 :(اكبٌ عليه‎ gekrümm- 


ten Rücken u. Brust haben (5.1 
صدرة‎ Je مه .© 6 بن 4 ,8 ب و (كاخلة‎ 


| جناب‎ ganäb pl Kui>!ägnibe Seite ; 


Rand; Schwelle; Hausumfassung, 
Hausumgebung; Gegend; Hof- 
raum ; Ort, Stelle, Stellung; Tüel: 
Excellenz, Hoheit, Majestät etc. : 
will مه الى جناب حضرة‎ 8 
Ex. den Pascha, جنابكم‎ E. Wohl 
geboren, z عاك‎ von hohem Range; 
— ginab fromm Pfd. ; pl uni, 
8 جنب‎ a; — gunäb Pleuresie; 
— gunnäb Reisegefährte. 
اجنابك‎ ganabid pl v. جنبكة‎ . 
Eli ganäbe Beflsckung durch 
Samenergu/fs; Unreiner! Leben 
mit Freniden جنب‎ 002 
جنات‎ gannät pl v. Bü> Garten. 
جناح‎ ganäh pl اجنججة‎ ägnihe u. 
TC &_nuh Flügel, Schwinge; 
1 er, Arm, Hand; Seite, Rand; 
Flügel der Armee, des Fensters 
od. Gebäudes ; Flofsfeder ; vor- 
springendes Wetterdach; Schutz, 
Protection ; Zuflucht; — gunäh 
Sünde, Verbrechen. 
يو جنادب‎ ٠. قدو جنادرة : جندب‎ 
dire Leidgarde; جنادل‎ v. ..جندل‎ 


gunnär Granatsblüte (pers AUS);‏ جنار 


— ginär Platane (pers. ‚L>). 


| جنازة‎ ginäze, gan. pl pu> ganä'iz 


Todienbahre; Leiche; u. جناز‎ 
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جحي 


Aüllen u. begraben; If nr 
üppig wachsen Pf.; — If gann u. 
gunfin Pass. (u. vlg. Act.) von ©. 


Dämon (>) besessen sein ; wahn- 
sinnig, närrisch sein ب(صار “يحنونا)‎ 
sich vor Zorn, Freude nicht fassen 
können; für E. od. für e. 8. 
schwärmen. و على‎ — 2 wahnsinnig 
machen; } bedecken, verhüllen ; 
— 4 verborgen sein أجى) عن‎ 
اسخضر‎ Il ie); dunkel sein 
(Nacht) ; verdecken, verbergen, ein- 
hüllen, Acc. od على‎ (Nacht); 
:den Embryo ım Schofse bergen ; 
die Todten einhüllen, begraben ; 
wahnsinnig machen; — 5 mi 
Pf. bedeckt sein (Erde); wahn- 
sinnig sein, عليه‎ „SU er ist 
nicht recht bei Sinnen; — 6 sich 
wahnsinnig stellen ; Symptome von 
Wahnsinn zeigen; — 8 bedeckt, 
verhüllt sein; sich verhüllen ; be- 
graben; — 10 bedeckt, verhülli sein; 
gedeckt, beschützt werden ; sich de- 


cken,schützen (mt dmSchilde SL); 
verborgen sein, vor حرم‎ ;inAufregng 
dringen :(استجنه أذا استطريهم)‎ 
„ Pass. von e. Dämon besessen sein. 
s> gion coli., pl > ginne Dämon, 
Geist (quite u. böse); 
Jugendhitze; Beginn; 


Genius, 
Verheim- 


lichung (> B) ; dunkel; Blüte. 

c>au. >.‏ .ما» جنا 

gan’ geflückte Frucht; Ernte;‏ جماء 
: أجنى Baumfrucht; — gän’a’ f.v.‏ 
. جالى günna’ pl v.‏ — 

S.. 


N 5 - N 
جنا‎ u gina’ u. جنى‎ gäni’ A, If 





هرذ 


gummdiza wilde Feige,‏ جمهزى .لا 
Sykomore.‏ 

glattgeschoren; Ent-‏ اتصوع جمو شس 
haarungsmitiel,‏ 

> gami“ gesammelt, versammelt ; 
Menge, Armes; „Alle : جِ الناس‎ 
alle Leute; جميبعا‎ .ami'an 7 
gesammt, Alle auf einmal; reif 
u. bärtig M.;  زئعيمج‎ gami'e 
Versammlung, für جمعيبة‎ . " 

gamil f. 8 schön, anmutkig;‏ جميل 
anständig; gut, treflich; pl wo)‏ 
gamilät gute Handlung, Gefällig-‏ 
keit, Wohlthat; gute Eigenschaften;‏ 
geschmolzen (Fett), Schmale; —‏ 
gim-‏ جماد, gumäil, gummäil pl.‏ 
gumai-‏ جميلانة lan Nachtigall;‏ 
Moon id.‏ 

gamilij Schmalzhändler.‏ جميلى 

unse gamim pi أجماء‎ ägimmä’ 

5 weit wuchernde ‚PR; ; viel. 

> x تدوج‎ J, If gann geborgen sein 
(im Huttorteibe ب اجنين فى فى احم‎ _ 


ZT :جف انآ‎ — 37 gann u. 
gunün bedecken, verhüllen, verber- 
gen, Acc. cd. w (Nacht جنه‎ 
Ban hr Pass. اجن‎ die Nacht 
war finster, id. ct. If giun, g gunün 


u. ginän ia اليل . جنا‎ 0 
(ظلمته‎ : CL حجن‎ die Erde 
grünt u. blüht (25 >> 
ne) ist mit Pfl. bedeckt ur 


es war verbor-‏ ,اجنو حجن عنه 
gen vor ihm ; dnTodten in dieLaken‏ 
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جموح 


der Haupttheil od. die Gesammi- 
heit, Alle; Menge, Schaar ; Volk, 
Publikum ; Gemeinwesen, Republik; 
veriretende Körperschaft, Natio- 
nalversammlung, die Nutabein; 
edle Frau; hoher Sandhaufe; — 
0 gumbärijj f. بخ‎ das Gemein- 
wesen betreffend; volksmäj/sig; 
populär ; wulgär; يخ‎ gumhürijje 
republikanische Staatsform. 
جموح‎ gamüh widerspänstig 

> kamüd trocken (Auge), Famda 
Perdichtung, das Gerinnen, : Ge 
frieren; Theilnahmlosigkt; harter 

Ernst; زع جيد‎ 8 gumüde ‚Härte. 

& „> gamü‘ der zusammenrafit; 
gum. pl v. - 

gamül Fetisieder.‏ جمول 

2 > gamüm überfliefsend; — 
gumüm pl vu. جمة جم‎ 
u .و‎ 

gäma sammeln (Wasser);‏ و جمى 
versammel sein (Leute‏ 5 — 


‚ea >»: 


> « gämi’ A, ل‎ gäma’ zürnen : 
غضصب)‎ Il لج عليه جما‎ 


6 If نجمو‎ us versammelt 
sein; sich in seine Kleider wickeln 


etwas nehmen und es ver-‏ إلى 


. stecken على‎ (vl ig Ä>N. 


If 


gäma, güma Anschwellung ; | 
Oberfläche; e. Quantität; — gämma 


überfliefsend; — gümma Bohne. 
جمهر‎ gamir Versammlungsort ; ap) 
0 dunkle Nacht; أبنأ‎ Tay u. 


Nacht; — 8 gamire Haarjlechte. 


jr Yamiz einsichlig ; u. pummäiz | 





gäna’ u. gund' (m. 8, u. 6) auf's 
Gesicht niederstürsen, sich über 


etwas beugen جنا ف عليم) على‎ 
وجني جنوه وَجَنَاً [3 .»4] اذأ‎ 
ale :(اكب‎ 8( FI gekrämm- 
ten Rücken u. Brust haben أشرف)‎ 


م1 .© 6 بن 4 ,8 all);‏ على صدره 
ganäb pl ku! ägnibe Seite ;‏ جناب 
Rand; Schwelle; Hausumfassung,‏ 
Hausumgebung; Gegend; Hof-‏ 
raum ; Ort, Stelle, Stellung ; Tuel:‏ 
Excellenz, Hoheit, Majestät ete. :‏ 
an 8.‏ جناب حضرنا aus!‏ 
E. Wohl‏ جنابكم Ex. den Pascha,‏ 
geboren, Je von hohem Range;‏ 
ginäb fromm Fra. Pl va,‏ — 
gunäb Pleuresie;‏ عابي uni‏ 8 
gunnäb BReisegefährte,‏ — 
. جنبطة ganabid pl v.‏ جنابل 
Eli gunäbe Befieckung durch‏ 
Samenergu/fs; Unreiner! Leben‏ 
mit Fremden „A 2.‏ 
gannät pl v. Ki> Garten.‏ جنات 
ganüh pl &sü>! ägnihe u.‏ جناح 
4,nuh Flügel, Sohwinge ;‏ |> 
‚Arm, Hand; Seite, Rand;‏ 
Flügel der Armee, des Fensters‏ 
od. Gebäudes ; Flofsfeder ; vor-‏ 
springendes Wetterdach; Schutz,‏ 
Protection ; Zuflucht;‏ 
Sünde, Verbrechen.‏ 
gand-‏ جنادرة NAD;‏ .»ام جنادب 
.جندل v.‏ جنادلٌ dire ZLeidgarde;‏ 
gunnär Granatblüte (pers EL);‏ جنار 
ginar Platane (pers. ar).‏ 
ganä’iz‏ جنائر ginäze, gan. pl‏ جنازة 
جناز Todienbahre; Leiche; u.‏ 


| gunäh 
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gr 


hüllen u. begraben; If nz 
üppig wachsen Pfl.; — If gann u. 
gunün Pass. (u. .واه‎ Act.) von ©. 


Dämon G y>) besessen sein ; wahn- 
sinnig, närrisch sein “جنونا)‎ Lo); 
sich vor Zorn, Freude nicht fassen 
können; für E. od. für e. 8. 
schwärmen و على‎ — 2 wahnsinnig 
machen ; } bedecken, verhüllen ; 
— 4 verdorgen sein أجى) عن‎ 
zen) ز(عنه أذا‎ dunkel sein 
(Nacht) ; verdecken, verbergen, ein- 
hüllen, Acc. od. على‎ (Nacht); 
den Embryo im Schofse bergen; 
die Todten einhüllen, begraben ; 
wahnsinnig machen; — 5 miü 
Pf. bedeckt sein (Erde); wahn- 
sinnig sein, Ale „SU er ist 
nicht recht bei Sinnen; — 6 sich 
wahnsinnig stellen; Symptome von 
Wahnsinn zeigen; — 8 bedeckt, 
verhüllt sein; sich verhüllen ; be- 
graben; — 10 bedeckt, verhüllt sein; 
gedeckt, beschützt werden ; sich de- 


cken, schützen (mt dmSchilde SL); 
verborgen sein, vor ‚ze ; in Aufregng 
dringen :(استجنه أذا استطريم)‎ 
„ Pass. von e. Dämon besessen sein. 
جن‎ ginn coll., pl Ki> ginne Dämon, 
Genius, Geist (gute uw. böse); 


Jugendhitze; Beginn; Verheim- 


lichung (-> 9) ; dunkel; Bluse 

ss c>«u >.‏ جنا 

sli> gana’ geückte Frucht ; Ernte; 
Baumfrucht; — gän’a’ Ff. v. >; 
| günng’ plv. جالى‎ . 

Ss.. 


gäni’ A, If‏ جنى u gina! m.‏ جنا 


Bu nn u | 
. . 


جنب 


—sermeiden, uıeiden; machen, da/s 


. 2 meidet („ER سوه : (جنيه‎ 4 


sen, sich. sohnen ديت أل‎ 


ua); _ Trend in in 


— If gunbb guj)! uni om 
Süden wehen, nach Süden wehen; 


و 
Piss. „Ai an der Seite, an‏ — 
Peuritis od. Seitenstechen leiden‏ 


(mi AL) ; vom Südwind' حو‎ 
 fröffen werden; — 
١ 3( جنب‎ 4, If ghnab für E. be- 


_ kümmert, besorgt sein (قلق) الى‎ 


U u.‏ مجنب 


— aim Seitenweh haben, an 
der Pleuritis leiden; — is, 
جنب‎ u. جنب‎ If ganäbe durch 
Samenflufs verunreinigt sein; — 
2 fernhalten, entfernen; machen, 
dafs Einer vermeidet; bei Seite 
legen; seitwärts gehend führen; 
von E. (Acc.) entfernt sein; — 3 
If جانية‎ u جناب‎ ginab BE 
sur Seite sein od. bisiben; Kinen 
meiden; — 4 fern bleiben; fern 
halten; meiden; machen, dafs E 
meidet; fremd sein, als Fremder 
kommen ; Südwind leiden ; جنب‎ 


. 2 
u. Pass. أجنب‎ durch Samenflufe 


befleckt sein; — 5 entfernt sein, 
von Aoe.; sich abwenden; meiden, 
vermeiden; trans. abhalten عن‎ 
— 6 fern bleiben ; meiden; — 8 
sioh von E.( Acc.) abwenden; meiden, 
vermeiden ; Widerwille empfinden, 
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 gannka pl عه تام عتسهعدع نج جناتير‎ 
begängnifs. ١ 
جنا‎ ganäsir pl v. 
جنازير‎ ba in جنزير‎ Wort- 
spiel; Assomamm. . 
| جناف‎ Sintt Abweichung vom Becks; 
15 BunMfüigewaitihätig, hockmälkig. 
جنافهر‎ dena pie oki. 
Ackleier; Dunkek Nackt; Hadig. 


thum, Harem; pi Kin! aginne 
Hers, Geist; Gelielter, 3 Geliebte ; 


If v. مداع — #5 جن‎ pl » اجنلا‎ 


Gärten; — gunan Dunkel; ينه‎ 8 
Schild ; — Ginnan pi m. .جان‎ 


ganäuls pi v. j‏ جنانهز 

> ى frisch gaplückt, pi‏ فسوع جنا 
gänan, gäna solche Früchte; gunät‏ 
٠. di>.‏ ابر 

pi ». we.‏ تإهصدم جنايا 

ir rn > 

pu> gant'iz pl v. um. 

gintje Vergehen; Beleidigung;‏ جناي 
Geldstrafe; Erpressung ; Steuern;‏ 
ل جدى , If v.‏ 

rk gänab I, If gamb seitwärts 
abbiegen قاقمف) ع‎ Sol); zu 
rückweisen جنيا }3 دفعد)‎ ui); 
entfernen (أبعد)‎ ; abweichen, ver- 
meiden, fliehen; Einen od. etwas 
von dr Seite treffen (كسر جنيم)‎ 
— I If gänab u. mägnab von dr 
Seite führen (das Pfd. جنبد‎ 
انا قاده ألى جنبه‎ Lie, Li; 
ds Pferd als Lelipferd neben ein 
anderes stellen; — If gintb عه‎ 
gunäb weise sein; fernhalten, 





جند 


stammung anmafıen أل)‎ „zo! 
مذ (غببرو أصاءه‎ Lisbe geneigt sein 
:(رشمه وأحبم) على‎ ». 8 in seine 
Kleider einwickein (101 ف‎ 
على الشىء بواريه‎ Aal); die 
Flügel ausbreiten (sitsender Vogel 
rang .(بسط جناحيه‎ 

> لهاع‎ 0 e. feine Fisen- 
sorte; — gäntiij der Zingpanzer 
sohmiedet; Schwert. 

güngul e. Spargelpflanze.‏ „ جنجل 

Gängen, gingin u. pl‏ « جنجن 
gantginBrusbein; Brus-‏ جناجن 
gungfän id.‏ جنجكون — rippe;‏ 

gi> » Gina A, Tu. 2: IfEunfh 
su etwas hinneigen, Ju. Ri z 
جنوحا اذا مال اليه‎ all; z 
الليل‎ die Nacht bricht herein 
اقيل)‎ Einem (Acc.) die Schultern, 
Arm, Hand, Flügel, Rippen zer- 
brechen (s. „Li>); Pass. daran 
verleist werden; rasch einher- 
schreiten; — 2 mü Flügeln ver- 
sehen; — 4 machen, dafs E. zu 
etwas hinneigt; hinneigen; — 5 
sich nach e. Seite neigen; — 8 
sich neigen, zuneigen ; rasch schrei- 
ten K., Pfd. (g N); — 10 machen, 
dafs sich E. neigt, zuneige. 

Einh Seite, Rand; Ufer; u.‏ جنح 
gunh Finsternifs; Theil der Nacht;‏ 
Nacht; — & güinhe Uebertretung,‏ 
Verbrechen.‏ 

„gund plöyi> guntdu.sli>!‏ جند 
agnad Armee, Truppenkörper;‏ 
Kampfgenossen , Soldaten ; 09‏ 
Lager ; militärische Hauptstadt;‏ 
Gattung ; gänad.Kiesaldoden ; davon‏ 
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جنب 
نهو 8516116 Aco.; — 10 durch‏ 
beflecki sein.‏ 

ai gamb pi جنوب‎ gunüb u. 
li] agnäb Seite, Flanke, 
Körperhälfte: Sui> an deiner 
Seite, neben dir; Grense; Küste; 
Strich, Gegend; Haupttheil; Kampf, 
Schlacht ; Vorwurf ; Zee صاحب‎ 
Beisegefährte, لي‎ 
Nachbar; م‎ } 5 1 Sei- 
tenstechen, الي‎ u damit behaftet; 
— gänab kurs; pl v. جنيب‎ 
| gänib dr auf Eine Seite neigt, 
od. sich abseits hält; — günub 
pl أجناب‎ agnab Fremder, Gas; 
störrig;. sing. u. pl durch Samen- 
ergufs befleckt. 

ga‏ جنابظءة gambti pl‏ + جنباظط 
nabize Charlatan; der zu theuer‏ 
٠‏ .إجاتباز verkauft (pers.‏ 

Ju gämbud geschlonsen Blüte; 
قم ل لي‎ Ju ganäbid Kuppel, 
Dom; Schwibbogen. 

gimbus Gymnastik, Spiel,‏ + جنيش 
.(جانباز Unterhaltung (pers.‏ 

gämbas 3/2 8. 2 is‏ + جنيبظط 
tagämbaz sich wie e. Charlatan od.‏ 
hochmüthig benehmen; zu theuer‏ 
verkaufen (s. Dui>).‏ 

Kui> gämbe pl أت‎ ganabät Seite; 
Strich, Gegend; das Abseitsgehen, 
Abfall, z 93 menschenscheu, Ab- 
frünniger ; — günabe Gemiedenes. 

gdmbij) seitlich.‏ > جنبجى 

wo gännatij) paradiesisch. 


gint Ursprung (wol), Ge- !‏ وم جنك 


schlecht, Gattung (mA>); — 


davon 5 uni! sich fremde Ab- | 


Vak 
4, If: gäne. gefrieren (Wasser 
يقلت 9 ل 14 الماء أن! جمد‎ 
. ausgereift: sein; مو‎ 


gen machen ; speoificiren, elassif- 
eiren, die Gattung bestimmen; — 
‚9 von. gleicher Gattung sein od. 
m sein ‚scheinen ; ähnlich sein. 
2 جنوس‎ gunüis Geschlecht, Gattung, 
. Ars, Familie, ‚Race (unfarsender 
als نوع‎ Spesies) : بشر‎ z de 
‚ Menschen, 2 a) Gattungsname; 
اج الاجبساس‎ Gattungsbegriff ; 
männl. u. weibl. Geschlecht ; Ka- | 
.tegorie, Klasse; (أجناس اموال)‎ 
1 Güter, Waaren, Mobilien. 
جنسى‎ ginsijj f. Äy auf das Ge- 
schlecht, die Gattung bezüglich; 
generell; sexuell; جنسية‎ ginsijje 
gemeinsames Geschlecht od. Ur- 
0 . 
و جنش‎ gänas 7 If gans aus- 
schöpfen (den Brunnen u! z 
(جنشا ]7[ أن١ نرح ماثها‎ : heran- 
rücken Ten auf Volk القوم‎ z 
البهمم‎ ER ER (الى القوم‎ 
grob, dick sein :(غلظ)‎ begehren 
(35); sich fürchten هو‎ (EP); 
— I, If gans an Getreide Mangel 
haben (Gegend المكان جنشا‎ 
اجدب‎ 01 ]2[(: aufe Tiefste 
erregt sein (bis zum Tode جنشت‎ 


| ak 4 — 9 yai> gännaß sterben 


(AA) 0. -جنو‎ : furchtsam fliehen 
(شرب فوعا)‎ 416 Augen weis auf 
machen od. schärfen (aus Furcht 


z‏ البصر أن! حدده أو فتحد 
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2 جنل‎ ganmad If تفي‎ | 


 LDrappen sammeln, Hairoon sus- 
heben etc.; — 5 AUSG eich. n- 
werben lassen. 
ri gindeb, gändab, gändub 
NETT genkäib e. sohwarse 
بدستر‎ hi, جند ببلسبتو‎ gund- 
biddstar, gundbaddstar Bibargeil. 
جندر‎ u /ändar If U .ه‎ alte Schrift 
od. Stickerei erneuern, retouakirgn, 
« kände‘ pl جفادحع‎ gapädi‘ 
schwarze Heuschrecke; 6. Were 
od. ‚Eidechse ذا ؛‎ gündu'o pi Kir 
nadi‘ id.; Wasserblase; 
Pr Anfänge des Uebels. 
م جندل‎ gändal If U zu Boden 


werfen. 
جندل‎ gändal pl جنادل‎ gankdil 
grofser, runder Stein; Wasserfall, 
Nilkatarakte; günadil u. 8 steinige 
„ Gegend 
جندى‎ gündijj pl يخ‎ Nie Soldat. 
جنز‎ „ Gänaz I, If ganz bedecken, 
verhüllen ( Aw) ; sammeln (>); 
Pass. auf die Bahre gelegt werden, 
. gestorben sein; — 2 die Leiche auf- 
bahren; ds Begräbni/s veranstalten. 
j> عسو‎ Lehmhütte. 
جنزار‎ ginzär Grünspan. 
PB) + gänsar If ذا‎ Einen in Ketten 
legen ; sich mit Grünspan bedeoken ; 
— 9 تاجغور‎ in Ketten gelegt sein; 
.. زناكر‎ ٠ 
„> ganzir pi جنازبر‎ ganäalr 
Kette, s. . .زناجهر‎ 
ine gänas 7, If gans رغلا"‎ 
reifen (Daitl جتست الرطبة‎ 


gr 151); I, mi‏ كلها 





جنى 403 جنع 


‚Ki gänne pl جنارى‎ ginan u. جنات‎ je 


gannät Baumgarten; Garten; Pa- 
ı2. 


radis ie ih z ج الماوى‎ 
ج النعهم «ج‎ ); — ginne 


u: 10 & جن‎ ginn), 
عبد ألم‎ Alp, Incubus; Verrückt. 
heit; f. e. Fee; — pünne pl جنن‎ 
gänan Decke; Schild; Schleier. 
جنهى‎ gännahijj, gü. Indisches Rohr. 


9 جنا gunf’ If v.‏ جنوء 

gänwa’ f. krumm im Rücken.‏ جنواء 

gana’ib‏ جنائب ganüb pi‏ جنوبا 
Süden; Südwind; — gunüb plv.‏ 
جنوى - :و جنب ٠.‏ /3 ,جنب 
ganübijj f. Ay südlich; schwül.‏ 

1 جنح If‏ : جاذم .وام gunüh‏ جنوح 

yo ganndr Dreschienne.‏ ر 

gantn Dämon; 6. unschädl.‏ جنون 
Schlange; — gunän Wahnsinn;‏ 
Dunkelheit; DJs 5 Jugend-‏ 
tollheit; If > 4:‏ 


gäna I, If gänan, genj,‏ » جنى 
ganfje Früchte pflücken, sammeln,‏ 
(Qam. : z‏ ل für E. Acc. od.‏ 
الثمرة جنها اذا Leis‏ من 
ausnützen, e. Vortheil‏ : (شاكودها 
»indje‏ جناية aus etwas ziehen; If‏ 


sündigen; 6. Verbrechen begehen ; 
Kul> aule > Finen fälsch- 
lich eines Verbrechensbeschuldigen; 
If جفغوة‎ gäuwe gegen BE. e. Un- 
gerechtigkeit od. Falschheit begehen, 
على‎ P.u.w8.; — 4 Früchte 
pflücken od. sammeln; sntr. zum 


Dflücken reife Früchte tragen 


— 


die Exkremenis aussto/sen‏ و(فوعا 
(dung z)‏ 


gina‘ kleine Hansen.‏ جنع 
gänif 4,‏ جنف u gänaf I u.‏ جنف 


Jf gunüf u. gänaf abweichen (vom 


) ى عن طريقد ان! عدل Weg sie‏ 
vom Recht abweichen 4‏ جنف 


]4[ وجنرفا‎ is ف فى وصبيته‎ 
مال وجار‎ ١نأ(إ‎ sich ungerecht 
erweisen; 76 zu theuer verkaufen, 
wem على‎ — 5 vom Recht ab- 
weichen, bes. als Testator %; E. 
als vom Recht abweichend befinden ; 
— 6 abweichen, zu e. Unrecht 
hinneigen ) (_+33 (تتاكنف‎ 
جنئف‎ gänaf, ganf Abweichung vom 
Recht; Unbiü des Geschickes; 
Unebenheit,; — gänif ungerecht. 
جنقاص‎ ganfüß grode Leinwand, 


Canevas. 


> جنفو‎ gunfür pl ei> ganafır 


antikes Grab. 

“جنيقف gänag Iu.3.If‏ „ جنف 
Projekte aus Kriegsmaschinen‏ 
منكنيق all‏ طاش) werfen‏ 


RN). 


gunük :‏ جنوك gunk pl‏ في جنك 


grofses chinesisches Schiff ; Harfe: 


günkijj f. Ku Dlarfenspieler;‏ جنى 
gank Krieg, Kampf; davon 2‏ 


e‏ "كنيكد gännak If‏ جنك 


brennen, sich erhüzen (Kampn, Ä 


pers. جنكه‎ . 


Ksi> „ gänmo Fülle; das Ganze. 


„> gänan pl أجنان‎ agnän Grab; 
Todtenlaken; Leiche; — günun 
Verrücktheit; — günan s. fg. 


جهد 


Geräth, Werkseug, Nöthiges, ه102‎ - 
pirung ; Möbel; Brautausstaltung, 
. Trousseau; Beisevorrähe;, Tau- 
werk, Takelwerk; Schig; K’s Sattel; 
ET gahäsijj Seemann ; e. Säbel. 
جهال‎ guhhäl وجاهل .٠ه نم‎ 8 
متقطمع‎ Unwissenheit, Behkeit. 
جهام‎ gahäı regenlose Wolke. 


guhäne Junge Magd.‏ جهانة 


wäh widerwärtiges Gesicht.‏ و جهب 

Öug> بعادي‎ gÜhbid جهابذة ام‎ 
gahäbide scharfblickend, geschickt; 
geschickter Wechsler, guter Geld- 
kenner (pers. .(كهيك‎ 

u gähat A, If ga'ht leicht‏ جهثك 
erregbar sein (für Furcht, Zorn‏ 

ii z 

.(والغضب أو الطوب 

ID 4 g&’ hgalı If % anschreien 
اب‎ (Wild بالسبع آنأ صاح بد‎ z 
EX) : schreien; + leuchten, glän- 

2 son; — 2 abstehen, sich enthalten. 

Ag> „gähsd A, If ga'hd Eifer u. 
Mühe auf etwas verwenden, sich 
anstrengen & u. على‎ (AU فى‎ zZ 
جك‎ 10h; دأبته‎ — das Thier 
allzuschwer belasten, od. anstren- 
gen; auf die Probe stellen, نبا‎ P. 
(rl); abmagern tr. (Krankht 
059); peinigen, belästigen; Pass. 
Mühsal erleiden; nach Speise be- 
gehren, viel essen )١ذأ الطعام‎ 
als! أو أكد و من‎ erh); die 
Milch ganz ausbuttern („ „>! 
جبد (8 — و(زبده كلم‎ 4A If 
gähad mühselig sein (Leben و‎ 
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جنى 


(Baum); od. viele Gräser, Kräuter 
etc. (Erde جناها‎ AS); zum 
Pflücken reif sein (Frucht); — 
5 pflücken; Einen fälschlich be- 
schuldigen ؛ على‎ e. lügenhafte Aus- 
rede suchen; — 8 pflücken, sam- 
meln; Vortheile ziehen وهو‎ Be 
genwasser finden u. es trinken. 

sA>gänan,gänapisli>n;na’ ‚frisch- 
gepflückte Frucht, Dattel; Honig; 
Gold; e. Muschel; pl v. جنانا‎ . 

frischgepflückt; —‏ يذ ر gänijj‏ جنى 
ginnijj dämonisch ; Dämon.‏ 

ganib u.öpl „sung gana’ih,‏ جنيب 
gänab u. 3‏ جنب Finkb u.‏ جناب 
Handpferd, Leitpferd, Leitkameel.‏ 

ganis von gleicher Art; ho-‏ جئيس 
mogen; von reiner Abkunft.‏ 

ganiß gestorben.‏ جنيص 

ganin pl Ki>! aginne u.‏ جنين 
&gnun Embryo; verborgen,‏ اجنن 
rerdeckt.‏ 

ganijje Seidenkleid ; fälschlich‏ جيه 
aufgebürdetes Verdrechen ; + Blut-‏ 
geld; — ginnijje Dämonen, ». >‏ 
ginn u m.‏ 

> «gahh U, If gahh schimpflich 


zurückweisen (43 انآ رشع‎ 24>). 
جهابذة‎ pi. .ه جهات : جيبث‎ > 
جهاد‎ gahld harter Grund; — gihad 
Aufforderung sum Islam u. Kampf 
gegen Ungläubige; Krieg; An- 
strengung, Hifer. 
جهار‎ gihAr offene Feindschaft ; جهارا‎ 
gihäran, gab. öffentlich, offen, laut ; 


— Bgahäre laute Stimme; Anmuth; | 


u جهر‎ +. 


ظ &ghize‏ أجهرة gahls, gihäs pl‏ جهاز 





جهر 


die Leute dringen, Acc. od. ب‎ 
(„puB); aufdecken (ASS); 
laut sprechen, wiehern etc. 9 
et ١ذأ ب بالقراية :(الصوت‎ 
laut lesen Z.; Einen ohne Hü 

od. plätzlich erblicken u. anstau- 
nen (AS بلا‎ si, الرجلٌ اذا‎ z 
Ban السيه وعظم فى‎ Di ol); 
schön finden (رعه جميلا)‎ ; bien- 
den (Sonne) ; den Brunnen klar 
machen od. auf Wasser kommen 
ان! نقاها أو نوحها أو)‎ Au z 
(بسلغع المساء‎ ; vermutkungsweise 
schätzen, errathen :(حزر)‎ in der 
Frühe unvermuthet überfallen 


z‏ القوم القوم انا صبحهم) 
Je); für zahlreich halten‏ غرة 
hochschätzen,‏ : (استكثو (das Heer‏ 


ehren (عظم)‎ : den Milchschlauch 
sum Buttern schütteln. (ya); 
durchwandern (N! va, 
-جهر )2 — :(سلكها‎ 4, If yähar 


von der Sonne geblendet sein, im 
Sonnenlicht nicht sehen können 


(za N all جهرت‎ 


If gahäre‏ > )0 — و(الشمس 
Ylg> heil u. lausstimmig sein;‏ 
dick‏ :(أرتفع laut sein (Stimme‏ 
مقطاع جهار ,37 8 — ;)+( sen‏ 
laut rufen, sprechen, lesen; ofen‏ 
verkündigen I; gegen E. offene‏ 
جاضره) Feindschaft neigen‏ 
übertragen, besiegen;‏ و(بالعداولا 
ofen vorbringen, verkündi-‏ 4 — 
gen; wnier die Leute bringen‏ 
59 
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il alas); - 8 If‏ نكد واشت 
gihäd u. mu;ähade gegen Schwie-‏ 
rigkeiten ankämpfen; bekriegen‏ 
(جافى (bee. Umgläubige JAN‏ 
Einen zu Anstrengungen‏ #4 — 
treiben ; belästigen, schädigen; e.‏ 
Thier aufs Höchste ansitrengen;‏ 
etwas mit grojsem Eifer angreifen,‏ 
erstreben ; weit gehen (in dr Feind-‏ . 


أجهد العدو ان! جل ف schaft‏ 


Speise begehren ; ver- '‏ ب(العداوة 


ملسم anne‏ حي شه m ame‏ شا Din an m a‏ عد ده 


schwenden, verthun أجهد : (أفناد)‎ 
اهو‎ $ schr auf seiner .Hut sein 
ب(احتاط)‎ stark u. schnell kommen 
كدو وأسرع‎ ( ; hervortreten, sichtbar 
werden (Ort IS} 0,31 اجهدت‎ 
:م ووه ز (برؤت‎ Tag kommen ) Wahr- 
heit (ظهر‎ ; mit Anderem verwickelt, 
verknüpft sein (S. 5,483 (اختالط‎ 
schr nahe sein od. wohnen لل‎ 
ب(أجهى لى القوم )176 أشرفوا)‎ 
möglich sein, اجهد لكى) .2 ل‎ 
SA مزه 6 — ز (الامر اى‎ zur 
Durchführung einer 8. eifrig be- 
mühen; — 8 Anstrengungen ma- 
chen, على‎ 8. od. ز أو‎ Aeijsig sein; 


x, Agi>! wohl erwägen. 

Ag> ga’hd Anstrengung, Bemühung, 
Eifer ; armseliges Leben ; و جهببد‎ 
Aufserste الايمن :بآه/و+ه5‎ z 
heiligster Eid; ‘u. gu’hd\ Macht, 
Hüfsquellen. 

u gä’hdam If 4 eilen.‏ ججدم 

‚6> gähar A, If ga'hr u. gihär offen- 
kundig sein (I! جهرا وجهارا‎ Pr و‎ 


IN); veröffentlichen, unter‏ علن 


Wabrmund, Arab. Wörterb. I. 





3 
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schöne Söhns haben; — 5 üfont | جهش‎ u gähas u. gähiß A, If ga’bs, 





guhöß, gahasan (u. 4( aus ‚Furcht 
nahe am Weinen j 


(Kind sur Muster اليه وجهش‎ z 


جهشا وجهوشا. وجهشنا اذا 

- و(فوع اليه وو يريد البكاء 
sich fürchten, fliehen‏ سففمطوع If‏ 
A>);cdm Weinen‏ أو غرب) من 
nahe sein; aufspringen, aufstehen;‏ 
den Weinen nahe sein‏ :1 2 4 — 





Le; 


Einen eilen heifsen (EI). 


gihad 4, If gehd Kinem‏ جهض 


überlegen sein, ihm etwas vorweg- 
nehmen, Acc. P., عن‎ 8. (z. B. 
Beute غلبه و‎ Il AU ب فلانا عن‎ 
عنه‎ LU); — 3 Einen hindern 
u. ihm suvorkommen (مافع)‎ ; sur 
Eile treiben („>Le); — 4 über- 


legen sein, besiegen; Einen von . 


e. 8. abstehen u. rasch flichen 
machen, Acc. P. u. عن‎ 8.; zur 
Eile treiben; durch Abortus ge- 
bären (schon behaarien Embryo 
نبمت وبره‎ A, .(ولدها‎ 


gähid Abortus.‏ جهض 
gä’hdam breit an Kopf‏ 5 جهيضم 


u Brust; Löwe; — davon mag“ 
bir); überragen. 


gahäle‏ د gähil A, Ir ga'bl‏ » جهل 
"nicht wissen, nicht kennen (z‏ 


I > 5, AN;‏ وجهالة ضد علمد 
unwissend, dumm u. roh sein;‏ 
unwissend‏ (على) .5 .© sich in‏ 


lich aufireten ; — 6 öffentlich auf- | 
treten; — 7 veröffentlicht werden; | 
— 8 den Brunnen reinigen ; für 
zahlreich halten ; unversohleiert, 
unverhüllt erblicken s. 1. 

> ga’hr u. 5 Oeffentlichkeit : I4> 


Sähren öffentlich, deuzick, laut (vo 


ie.; laute Stimme ;‏ -جهرةا سيا 
e. Büraums; — gu’br enmutkige‏ 
Gestalt, Anslits, Mine; — gähir‏ 
gä’hre.Deut-‏ خا — ofenkundig; laut;‏ 
liches, Bekannses ; güi'bre Wegdern-‏ 
beere (die gelb färbt, türk., c >).‏ 

v. >; pi v. ara‏ كر جهراء 

Am اي‎ 7 2 258 tagä’hram 
Kiuen trotsen de. 

Kur t> ga’hramijje e. Leinenstoff 
aus Gahram. 

gähaz 4, If ga'hz (u. 4) dem‏ ه جهز 
Verwundsten schnell den Garaus‏ 


sugchen (3) أن‎ ar 
عليه‎ Bu AS, و (قائلة‎ © _ 


2 If ja: mit dem Nöthigen 
ausrüsten (Wanderer, Heer, Schijf 


rr>‏ امسافر rs‏ أى فيا 
die Braut, dn Braut-‏ :(أدأتء فتهيا 
sug, das Leichenbegängnifs aus-‏ 
sation, arganisiren u. eguipiren ;‏ 
Einem ausgerüstee Truppen‏ 
ordnen;‏ زط ل .04 الى , على schicken,‏ 
— :1 .ه اجهر على ريح 4 - 
sich ausrüsten, versehen, bereit‏ 5 
od. EU ; ausgerüstet,‏ ل machen‏ 
versehen, bereit sein, — 11 If‏ 
bereit sein J.‏ اجهيزاز 
gähsa’ f. hoch; vorepringend. |‏ -جهزاء 


re Vene 


جهين 
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جيل 


zeigen (Ne :راظهر‎ — 2 Binen | Seite; Oberfläche; Front; Gewalt, 


Art; Rücksicht, Betreff, منج‎ 
B.; Ursache; Richtung, Gegend. 
جهواء‎ gähwa' f. wolkenlos ; nackt. 


| فانط جهود‎ eifrig, leijeig. 


laut vorbringen‏ ذا If‏ عدوط' في » جهور 


(die Rede .لس الكلام‎ 

_ :وماق la,‏ مظن جهور 
gä’hwar kühn; — 5 gdhwarijj‏ 
laut yesprochen; laustimmig;‏ 
‚hübsch ; — 5 guhüre Zautslimmig-‏ 
keit; Hübschheit.‏ 

-« جهض Guhllde Pffigkt ٠.‏ جهوضةة 

Gühale! höchst‏ جهلاء gahül pi‏ جهول 
umwissend; roh; Ky Unwissenheit.‏ 

Sählie A, If gähan wilde‏ = جَهِى 
:(عخر نبا werden u. einstüruen (Haus‏ 
die Wunde er-‏ أجهيلة /3 9 


;)2 الشكجة اذا وسعه) ممم 
sich gegen Einen‏ اهلا If‏ 3 — 
rühmen, ihn an Buhm überbieten‏ 
ofen, dew-‏ 4 — رز (فاخره) wollen‏ 
heiter sein‏ ; (وضح lich sein (Weg‏ 
اجهت السماء 1 (Himmel‏ 
das heitere‏ :(انكشفت ws,‏ 
Weiter geniafsen; karg sein, Nichte‏ 
أجهت :(بخل) P.‏ على hergeben‏ 
sis dringt ihrem Hanne‏ على زوجها 
kein Kind; — 6 sich gegen ein-‏ 
ander rükmen, in Buhm überbieten‏ 
wollen.‏ 

gahld mäheoll; vom Vich‏ جهيلد 
gerucht (Weide).‏ 

laut; pl‏ زوأسو مهما gehe‏ جهير 
gübars! von schönem Antlis.‏ جهراء 

gabs Kink; schnell.‏ جهمز 

gahtd Abortus ; abortie.‏ جهيض 





unwissend nennen, dafür halten; 
etıcas dr Unwissenheit zuschreiben; 
— 3 gegen E. untrissend u. leicht- 
rinnig handeln; — 8 sich unis- 
send nellen; — 10 für ummissend 


Aalten, geringsohäitsen (استضفٌ)‎ : 
bewegen (Wind den Ast W,>). 

ga'bl Unwissenheit; Dummht;‏ جهل 
.م جاقل u.‏ 

gahla’ Heidenikum = Ku A>;‏ جهلاء 
pi.‏ جهول .ه gühals'‏ 

>. معطي‎ A, u سلطا‎ 4 
(uw. 6) BE. mis mürrischem Ge- 
sicht anschen od. empfangen 


جهم  2(‏ :(استتقبله بوجه كريه) 
If gahäme u. guhüme Aart u.‏ 
لج widerwärtig sein (Gerichten‏ 
solches Gericht haben; — 4‏ .0 
regenioss Wolken. haben (Hinnmel‏ 
ل Aus. od.‏ 6 — : (صارت” جهاما 
a); - 8‏ بالقول) 1 Pe‏ 
Theil der Nacht ein-‏ جمسها den‏ 
treten (1. Kup).‏ 

> ga’ım schwach; u. gdhim mür- 
risch, sauertöpfsch; — 3 gä’hme 
Trupp E. (80); u. gä’hme Iotster 
Theil der Nacht. 

Zühan 5, If guhtn nahe sein‏ جهن 
.لج جهونا آنا قوب ودن) 

ga’ın Bauertäpfschkeit; —‏ جهن 
gu'hn Strömung anıder Seskiste;‏ 
gü’hne Beginn der Nacht.‏ 5 — 


> gahsnnam Hölle; ى‎ höllisch, 


gahln 2004 des Spisgels &.‏ جهين gilt ١‏ جهات gühe pl‏ ,مطام جهاذ 
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Magensdär-‏ أت gawäris pl‏ جوارد .8 جواء u.‏ اليه أجواء gaww pl‏ جو 


kung,. Gewürs (pers. (كوارش‎ 
جوارى‎ gar pie. Kun. 
جواز‎ gawäs Gesstslichkeit Zulässig- 
keit ; erlaubter Durchaug, Fasoage, 


giwä’ Atmosphäre, Luftreich, Luft; 
weiter Thalgrund ; ofene Weide; 
Haus- Inneres (s. !.>); Jemäma. 


gawı.‏ جوى .2 gäwin‏ جر 
.° 

> gäwwan, ‚Awwä innen, drinnen. 

ägwije weites‏ أجوية gim®’ pl‏ جواء 
يفي جو .ه Thal; Quersack ; pl‏ 

ägwibe‏ اجو 9& gawäb pi‏ ججسوا اب 
Antwort; Rede, Behauptung; —‏ 
gamwäb u. 5 Beisender durch‏ 
die Wüsten; — 6. „ly>.‏ 

> gu’äta Kaldaunen. 

gamähir einkriechend pl (Ge‏ جوآخر 
würm).‏ 

أجاود a \wäd,‏ اجواد gawäd pl‏ جواد 
| جود gäwade',‏ جوداء agawid,‏ 
gäwade freigebig,‏ جودة güd u.‏ 
Ola>lagjad |‏ ,قلي جبباد gütig ; pl‏ 
agawıd edies Rojs,‏ !>„ بل u.‏ 
treflicher Renner; — guwäd‏ 
höchster Durst; — gawädd pl v.‏ 


' Transit; Beisepafs; — viwäs If 
u 3 داري جوز‎ guwäs Durst; — 
Gummi Nufshändler. 
جوازم‎ gawäzim pl v. جازم‎ . 
جوازى‎ gawäsi’ wüd, wüst ; Wild. 
جواس‎ gawwäs Spion ; Löwe. 
جواس‎ gawäss Sinne pl. 
.جوسف.ه جواسف : جماسر.ه جواسو‎ 
جواسيس‎ pl vo. جواشن : جاسوس‎ 
v. .جوشن‎ 
جواظ‎ guwäi Ungeduld; غشمجوع‎ 
melancholisch, 8 Melancholie. 
da giwäl pl v . بك جول 8 جول‎ 
اد‎ gawwäl der viel hin- u. her- 
reist; — gawall pi v. >. 
٠. جوالب‎ gawälib pl v. جالب‎ u. 5. 


gawälih Bommerfüden.‏ جوالج 


.= —_— —- - اد الا ال m‏ 


. جاد8 
giwälig, Eur. pl >‏ جوالقف | Dürre,‏ -جادبة gawädib pl v.‏ جوادب 
gawällg u.‏ جو ليق Unfruchtbarkeit. gawälig,‏ 
gawäligät grofser Korn-‏ جوالفات انب : حانسة | 
OT 0. sack (pers. 1,5).‏ و جالسة pl ٠.‏ جوادس 
. جانذب 


. جول gawäle das Beste; plv.‏ جوالة 
gawär tiefes Wasser; Haus- |‏ جوار 


1 أ Al;‏ . ا 
م Alu‏ ;> م ام Sul‏ — : (جوارى Area; Schiffe für‏ 


Ar Nachbarschaft; Sch | و جع‎ 
8 j rs aft; uss, Pro- جوامى‎ gawämik Gehalt, Gage, pi 
on, 3 جو‎ v. جامكبةخ‎ . 


Pächter, Bauer.‏ جوار:ء جار .ه جوار 
.جورب gawärib u. 5 pl v.‏ جوارب 

gawäribijj Strumpfwirker.‏ جوار س 
ه جوارس : جارحة ٠.‏ ار جوارحج 


. جارساة 


. جاموس gawäınis pi v.‏ جواميس 
25 جوانم ;> .٠ه‏ م جوانب 
Ksü>.‏ | 

| Kölg> kawwäne der Hintere. 


| جواقى‎ gawäni - جوانب‎ —_ gaw-. 


u “سد‎ 


جود 


P.; die Bitte, das Gebet erkören, 
Jod. مى‎ P.; sustimmen, billigen. 


gaub Reise, Bereisung; pl‏ جوب 


aymab Sahlld; Leder-‏ أجواب 
riemen ; ürmelloses Hemd; Feuer-‏ 
gii-‏ جوب heerd; — Yyäube pl‏ 
wab Oefnung, Zwischenraum;‏ 
Brescha; Loch.‏ 


u gaut Kaldaunen (Schaf);‏ جوث 


. اجوث fo.‏ :.4؛ guitar‏ جوثاء 





Brust; Schifwordertheil. 


ah U, I fach dem‏ جاح ء (جوح) 


Verderben preisgeben, vernichten 
واستاصل)‎ SAN); vom rechten 
Weg abweichen (vs عدل‎ 
KA); — 9 die Sehuhe aus- 
nichen ; — 4 If أجاحة‎ vernichten; 
8. 


>> « gäuham Rose, Contifolie. 
جاع . (جوخ)‎ 


U, If gauh‏ يدق 
das Ufer unterwühlen u. losreifsen‏ 
ج السيل الوادى اذا اقتلع) 

اسه :4 8 سو : (اجراقة 
einstürsen (Brunnen‏ 5 — 5 (صرع) 
.(انغجر „MED: dersten (Geschwär‏ 


ميم 


> ag pi جأجىٌ‎ ge 
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| gt: اجواخ ام يلام‎ aim Tuch. 
Köy> gühe Erdloch; } Ueberrock 


mit weiten Aermeln. 


| sr gäuha بكر‎ schwach (Sklavin). 
! > . قوم جاد‎ 2, If gäude u. 


Bde gus, treflich sein, von bester 
Qualiiät sein nr الشىء‎ 
:(وجودة ززكل صار جيدا‎ wahr 

frei-‏ قوم (ed N; If‏ صف 
sich de 20-‏ عجان بنفسه sein;‏ ونمو 
ausıoisen; schnell sein‏ جله/عوممة 


جواهر 


wänijj innerlich, verborgen; das 
Innere. 

جسوأضرى + : جور ٠.‏ ابر جواغر 
gawähirijj Juwelier:‏ 

.جافضلا gamähid pl v.‏ جواغض 

.جواب .ه Gerüchte‏ طكفجمي جوائب 

‚jr‏ .» جواثر : جائعة .» بم جواجع 

gab 2, If gaub‏ جاب . يجوب 
spalien, zerreifsen‏ 59 هذ lg‘‏ 
(قطع) durchschneiden‏ ;)552( 
z Seine brechen, zum‏ الصحر 


Bau; — U u. I, dureisiehen, 
durchwandern, bereisen (Wüsten 


so»: 


vor‏ ب(جبت الارض آنا قطعتها 
bringen,‏ } زعمة übergehen, an‏ 
(für‏ ابيا z ein Kind‏ بولد 
Wi); — Tu. I, If ganb (u.‏ 
ds Hemd mit‏ „ القميص )8 2u‏ 
ا ا 3 
If Kl ame‏ 8 ريهز 8 
ent-‏ ز worten ; } erwiedern!(Gunst)‏ 
sprechen; + wiederhallen (Kirche);‏ 
أججاب .هه اجابة ,021 4 
od.‏ عن ,2 Einem antworten, Ace.‏ 
erhören, zustimmende‏ )2 
Antwort geben, einwilligen, 3 Ace. |‏ 
أجابت 8.5000 ب له الى od.‏ 
‚Früchte, Pf. bringen ; sustimmen,‏ 
billigen; — 5 (u. 7) zerrissen |‏ 
werden (Wolke, Nebel) ; — 6 ein-‏ 
ander antworten; — 7 If Da]‏ 
den Hals strecken (En beim‏ ;5= 
Melken); — 8 spalten; durch. |‏ 
ziehen, durchwandern; A|‏ 
-جوب u. 1, auche. Hemd‏ القميس 
ansiehen; einen Brunnen graben‏ " 
ne u.‏ - (احتفر) 





onmworten, Ace. od.) .‏ استَجوب 


- هد 





جور 


قصل أى مال عن القصد ,جار 
ungerecht sein‏ ز(عن الطريف 
3 :(ظلم (Bichter, Fürs‏ عل 
(s.8) den Schuts‏ عاسو يان giwär‏ 
جار الرجل جوارا اذا) anichen‏ 
تجوير /ة 2 - :(طلب ان IE‏ 
Einen od. etwas für ungerscht od.‏ 
tyrannisch erklären, dr Tyrannei‏ 
buschuldigen ; } ausköhlen; — 8"‏ 
7 جاورة Elwär, Zuwir u.‏ جوار 
جاور او Mar in‏ 
in der‏ :لوجوارا ل إزكرا صار جا 
Fre Zei; Bine rate Nektar.‏ 
Einen in Schuts u.‏ ر schaft halten‏ 
im‏ مجاورة Eliondel nehmen ; If‏ 
Tempel weilen u. beten;‏ 
Zinen in Schutz‏ أجارة » جار 
nehmen u. beschitsen, von Tyran-‏ 
له nei befreien; machen, dajı E.‏ 
ein-‏ أجتوار If‏ 8 .د 6 — weicht;‏ 
ander gute Nachbarschaft halten‏ 
u. schütwen; — 10 Js Schutz‏ 
Pi; mu E.‏ من anflehen, Acc. u.‏ 
- . ب Zufucht nehmen‏ 


Kaur Gewaltthätigkeit, Unter-‏ جور 


drückung, Tyrannei; Tyrann; 
# Fremder; & shware Tyrannen 
„ لازا‎ {Are pl ,y>zäwar Höhlung. 


جوارب gäurab Einh. 5 pl‏ « جورب 
Schuh;‏ جيواربة gawärib u.‏ 
gäu-‏ جورب Strumpf ; — davon‏ 
tab If 8 Strümpfe tragen; E. mit‏ 
Strämpfen bekleiden.‏ 

8, 9> zäwareo Ungerechte pl v. ‚>. 
جورى‎ SArli) bengalische Rose. 
عدم > ء (جوز)‎ U, If gaun, ge 

wäs, gu’üs, magäs vorübergehen, 
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جود 


(Beunpferd جوادا‎ ol 6 gend ' 
w. Xumüd reichlich sein. (Regen), ! 
reichlich bewässern ; Pass. reichlieh : 





1 
j 
N 


bewässert werden; If "üde Pass. 
aus Durst dem Tode nahe sein 
WA :(عطش واشرف على‎ 
Pass. I لماه‎ heftig schnen; If 
güde schlummern (uni); — If 
gaud u. 3 gä'ud reichlich 
Thränen vergifsen (Auge); — 
9 If Any) gut, tweflich, froh 
gebig machen; gutes Bennpferd 
sein; — 3 Einen an Freigebight 
u. Wohlihun su übertreffen ruhen; 
— 4 If اجلدة‎ u. أججواك‎ reichlich 
geben; etwas gut u. ireflich ma- 
chen od. sagen, e. treflichee Benn- 
‚pferd haben; أجاد بالولد‎ 'einen 
treflichen Sohn erzeugen; — 
den besten Theil für sich nehmen; 
—10J's Freigebigkeit in Anspruch 
nehmen, Aoc. P.; etwas für tref- 
lich halten od. finden; das Beste 
verlangen. 

reichlicher Regen; pl o.‏ قحو جود 
güd Freigebigkeit;‏ — زجثئد 
:اجيد u.‏ جواد Jreigebig; pl v.‏ 
جودة - :جواد pi.‏ جوداء — 


güde, Bände Güte, Vortreflichkt; | 


beste Qualität; überlegene Eigen- 
schaften ec.; If v. جود‎ u; قي‎ 


wade pl v. زرجواد‎  ىدوج‎ | 


gäudij) freigebig; reichlich أجود .ه‎ . 
طفقوم جوذاب‎ Reis mit Fleisch Z. 
مولام جوذر‎ pi عتقامج جافر‎ wilden | 

Büfelkalb (auch جوذره‎ Bänder, dir). 
جار « (جور)‎ gar 8, If yaur abirren | 

جار ضد (vom Wege, Ziele‏ عن 





جوساف 


sein Gedicht mit e. ähnlichen Z; 
— de. 8. dulden, erlauben ; in 
Geschäften coulans sein 3; nach- 
sehen, hingehen lassen وال من‎ 
bildlich reden 3, «. su; — 
6 durchsiehen ; überschreiten - 
das Ma/s überschreiten فوط)‎ ( 
S.; die Augen zudrücken, nach- 
sehen, hingehen lassen $ تنجاو:‎ 
عى ذثبه وجاوز اذا لم يواخ‎ 
33); verseihen عن‎ P.; — 7 von 
e. 8. abgehen ; überlaufen I!; — 
8 gehen, vorübergehen, passiren 
I; durchziehen; davongehen; — 
10 um Erlaubnifs od. e. Geschenk 
bitten ; für erlaubt halten. 
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. اجواز u.‏ لمم 8 "aux Eink.‏ . جوز 


32 Fi Nufs (pers (Ders. 9); "Kern, 
9) ) ج‎ Wallnufs; 

en tib od. علط لس بوا‎ 

Muskatnufs; د القى‎ gajj Nur 


vomka; و عندى‎ 1201606912 ; _ 
„yo و‎ Piniensapfen; — Pas- 
sage 8. vor. 


gäuss’ der Arion oder die‏ جوزاء 


Ziillinge; Schaf in dr Mitte wei/s. 


. جائز güsan pl v.‏ جوزان 
gäusaq Einh. 8 Baumsoll-‏ جوزقتق 


frucht; >, dr damit handelt. 


eh; > gausinag نف‎ Nufskonfekt, 


U, If gaus u.‏ مهعم جاس 
جاس) gawasan eifriget suchen‏ 
الى 5 جوسا وجوس نا ان١‏ 
lb); durchsuchen‏ بالاستقصء 
sie‏ جاسوا خلال الديار (Haus);‏ 
haben das Innerste des Hauses‏ 
durchsucht (Räuber); — 8 id.‏ 


gawäsig‏ جواسقف gänsag pl‏ جوسف 


Palast; Zodiakus (pers. Ss‘). 


« (جوس) 


جور 
od. Aoo. des Ortes‏ نا passiren,‏ 
© © 3 سم 

جاز ا موضع :جوز جوزا وجووزاً) 
وجوارا ومجازا ويقال جاز بء ان! 
um); durchziehen‏ فيه وخلفه 
Acc.; gehen $; weiterziehen, ver-‏ 
schwinden; passiren, zulässig, er-‏ 
laubt, indiferent sein |) P.; es‏ 
ist möglich, es kommt vor, da/s‏ 
gawäz bewänern; — 2‏ 37 زأرن 
If 3,95 machen, dafs E. durch-‏ 
ziehe, da/s etwas ausgeführt werde;‏ 
seine Ansicht durchseizen; einzeln‏ 
vorführen; für zulässig erklären,‏ 
erlauben; tränken ( an); + =‏ 


جواز verheirathen; — 8 If‏ دج 
giwäs +. Ort passiren >‏ 
gar); e 8. iassıen u. mu 6.‏ 
عق andern übergehen 21; e.‏ 
"überschreiten; machen, dafs E‏ 
passirt, überschreitet (= si>N);‏ 
Einem etwas nachsehen,‏ مجاو زا If‏ 
die Augen sudrücken (es. 6); das‏ 
أجازة Ma/s überschreiten; — 4 If‏ 
e. Ort durchziehen u. hinter sich‏ 
lassen; machen, dafs E. durch-‏ 
ziehe, E. passiren lassen :‏ 
übers Wasser setsen ;‏ .237 على الماء 
mit Reisegeld‏ .8 أجازه بجائرة 
od. e. Geschenk versehen ; 6‏ 
Al);‏ رأيه) Ansicht durchsetzen‏ 
für zulässig erklären, erlauben‏ 
billigen; bestätigen,‏ :(سوغ لم) ل 
unterfertigen „cAl); für befähigt‏ 
erklären (zum Lehren), autorisi-‏ 
اجاؤ ; ren; Einem wohlthun Acc.‏ 


Bun 


er erwiederte |‏ شعر Js‏ بمثله 


.ı. 


(>) + حاف‎ prä م‎ 7, 50 u. 








> 


1 جوة ; Rothbraun‏ ا جولنا 
id.; Höhlung ; rauher Grund.‏ 
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جول 


machen dafs Einer umschreitet ; 
circuliren lassen; — 6 einander 


im Kampfe umschreiten; — 8 > gäuhar Eink. 8 pl جواقر‎ 


gawähir Juwel, Perle; werthvolles 
Ers; Wesen, Substanz; Element; 
Seele, Mark; Werth, Treflichkeit ; 
Linien der damaseirten Klingen ; 
ru diakritischer Punkt ; 
z, Atom (pers. PA. 
3 gauhär,i ijj قم‎ ijje Juwelier. 
ززعة طموع جوفرى‎ Juwelier ; wesent- 
lich, natürlich ; elementar ( Körper). 


pie. J>; 8 Io. >.‏ جوواب 

مات 120477 gü’we‏ جووة 

pn‏ جووش زم جلث a‏ جووث 
ie.‏ 

> ® Säwja A, If ‚Awan leiden 
schaftlich ergriffen u. bewegt sein 
(von Liebe, Schmerz ف جوى‎ 


© 
أى حزن اوعوى‎ re a3 0! افأ‎ 
:(باطن‎ an 6. zehrenden Brust- 
fieber leiden; verdorbenen Magen 
haben 2. : Abscheu haben, Acc. كن‎ 
:(جويه أذ! كرهد) .8 على .4ه من‎ 
ungesund, unpassend finden (Land 
يوافقها‎ I); verderben u. stinken 


(Wasser جوى !5( منتن‎ SU); 
überhaupt verwesen u. stinken ; 
- 2 + جوى‎ I تاجوية‎ ugwöge 
zähmen ; sahm werden; — 8 von 
leidenschaftlichem Schmerz, Feind- 
schaft ergrifen sein; e. Land für 
ungesund halten. 


mn‏ > 6ه 
Gäwan, gäwa@luth, Liebesgluth ;‏ جوى 
60 


verführen, von der wahren Reli 


gion abbringen (Satan aan 


| الشياطين‎ 20 
ا‎ gaul Heerde, Schaar; — gül 
pl أجوال‎ a/wäl, جوال‎ giwäl u. 


1,2 Prunnonnerkleidung: Grob 
mauer; Küste, Seite; pl جوال‎ 
gawäl Heerde; — ». se. جول‎ *- 
> gaulän Staub u. Band; — 
gawalän das Umkreisen, Umlauf, 
Voltigiren; Exereitium; das 
Durchreisen; Circulation; erste 
Bewegung, Erregung s. جول‎ 5 
>). جام‎ gim 7, If geum 
suchen, verlangen (Gutes u. Sohlim- 
جر‎ gaum verbündete Hirten; pl .جام‎ 
جور‎ » gaun pl جون‎ gün roh; 
weifs, u. 098. schwars; Tag; 5. 


Ky>; — davon 5 تجون‎ 
tagäwwan wei/s anstreichen (das 
Brautgemaoh); schwars ansirei- 
chen (Thüre des Todten); MM! 
التجون‎ dem Genufs ergeben. 

gduna‘ Sonne; Kessel.‏ جون 

gäune Sonnenscheide; Kohle;‏ جود 
جون ام roh ; —güme Schwärse;‏ 


giiwan, U. جوناة‎ gä’ne pl جون‎ 

gü an Loderbüchse für Specereien; 

gün u. 8 güne Bucht, Bai.‏ جون 
ul> gäh U, If gauh un-‏ ي )> 

wirsch od. mit Widerwärtigkeit 

جاه فلانا يسمكيوه) empfangen‏ 

abhalten.‏ : (جوها أن١ا‏ جبهد به 
„üb Gesicht, Blick, Züge.‏ >„ 


Wahrmund, Arab. Wörterb. I. 





جيدار 


w. lo Anunf ss a; — gli 
stehendes Wasser ٠. Ihm, 
جياوة ,همهم جماوة‎ gükwe ام‎ 
sli_> gi لم101‎ für 
Kassel .مله‎ _ 
ام جبائد‎ ٠. جهال .» جبائل :جيد‎ 


طندج gäb I, If‏ جاب ى (جيب) | 


des Hemd, den Kleid ec. Busen 
(Binus) schneiden (Jane جبت‎ 
ز(أى قورت جيبة‎ opalten, achnei 
wenden وى جورب .م‎ — 23 7 
تجبيبب‎ de Hemd od. Kield mä 
.e. Busen od, Kragen versehen. 
جهوب ام لا اله الوم جيهب‎ Bujüb 
Busen im Kleid; Brustiasakhe; 
Tasche ; Börse ; Sinus geom. 
الم‎ aufrichtig; (sa säibij) auf 
da Sinus desüglich ; Bag نسيكة‎ 
nisbe gaibijje Zogarichm. de Siuus, 
رن مي‎ Mel des Cosinun; — ü gibe 
Antwort Jy> .و‎ 
عجيتر‎ „ gäitar kurs von Wuchs M. 


59 جاث وي Vai‏ 

>) توم شخ‎ a: 

Zu A, If gäjad‏ * & ه (جهد) 
e. langen u. anmuthigen Hals‏ 
a.‏ جود haben. — gida Pass. v.‏ 

أجباد gujüd u.‏ جيود gid pl‏ جيك 
anmuihiger ‚Hals ;‏ .ع agjäd langer‏ 
A hg Am.‏ 

ات pl Oly> gijed u‏ فنززهج جيد 
id guh,‏ ا زوع gijadät u. um‏ 
ireflich ; sohön; von besierQualität ;‏ 
gäjjidan sehr gut.‏ > 

gaidär kurs, swerghaft; —‏ « جيدار 
gidär Steineiche.‏ 
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جويب 


mehrendes Fieber: Gestank; stin- 
kondes Wasser ب‎ — gäwijj mis ver- 
dorbenem lagen; ungesund, ذا كر‎ 
„ungesunde Gegend. 

guwäjjid freigebig; viel Milch‏ جويد 
gebend. , , Lu‏ 

(>) „si ga’ 2, If ,انمع‎ gäi'e, 
mag!’ 0 ma_tfj kommen ألم‎ od. 


Ace. As Se Jos! جاء‎ 
(وجَيماة وفاجبيمًا افا افى‎ : pics 


lich daherkommm 6م رعللى‎ 2. 


kommen, ihn bringen ب و نبا‎ 8 If 


هوزشئدس gie u. Sl.‏ جياء 
Einem Aug in Auge gegenüber-‏ 
ON >‏ أى قابلى؛) treten‏ 
mit E. überein-‏ زل(روبرو أولمقف 
kommen, übereinstimmen (Re);‏ 
herbeiführen; antreiben; E.‏ 4 — 
عد 
s:ringen, da/s er zu E. fliche (st!‏ 


Si أى‎ a4); Aicken (den Schuh 
رقعها أو خاطها‎ I .(اجاء النعل‎ 
قالع جماء‎ pi ٠». bla; ». جىء‎ » 
3; جياء‎ gäjja’ sich nähernd. 
s>L> gijähe Vernichtung 8. جوح‎ +. 
Su gijäd أت‎ pl v. .-جواد ,جيد‎ 
> gajjär Hitze im Magen; Wuth; 
ungelöschter Kalk. 
جياش‎ gejjäs Pferd welches springt, 
wenn gesporns. 
جيع‎ gie pie جائع‎ . 
Su gajjäf Leichenräuber. 
جيال‎ gäi’al pl جيمائل‎ gaja’il Hyäne; 
7 gäi’ale Biter. 
Kr gälte Biter; Bau; Koh; — 





Kay 


Aichen; vor‏ و(أن! جاد وعدل 
Ermattung nicht mehr können ;‏ 
„I; m. var.‏ 

vüidde nolser‏ جوضى gikdd‏ جيض 
Gang. |‏ 

gäide Ermüdung.‏ جيضة 

جيظان a bir ai, If‏ (جيظ) 
gajazan mit efwas (>) schwer‏ 
د beladen einharschreiien; — Jun‏ 
(اخنال ق مشيتم) 

.جوعان .# hungrig,‏ مفكنوع جيعان 

Hyane.‏ نفع 

(ao) u UL كوي‎ I, verwosen u. 
stinken (Leiche جافمت يفخ‎ 

اجهاف u.‏ كدنع جيف gife pl‏ جيفة 
ala Leiche, Aas.‏ . 

gif assıhaft, 

a gil Menschenschsar, Stamm,‏ جيل 
اجيال Volk; Jahrhundert; pl‏ 
Geschlechter, Generationen; Iy>‏ 
Geschlecht um Ge-‏ بعد جيل 
schlecht; — gail Seite, Küste,‏ 

sanbig.‏ ى gmilan Staub; u.‏ جيلان 

gäilam Neumond.‏ „ ديلم 

2 وم gim Buchsabe z‏ , جيم 
gäjjam ein „ schreiben.‏ جيم 

gih Gesicht, Bi , Züge.‏ جيه 

KA gi’e pl أت‎ sichendee Wasser ; 
grofse موجهامة)‎ : etinkendes Wasser 
(auch fa> gije u. gijje). 

Ku> 0 gäle Verwesung, Gestank. 

gaihabüq Mäusekoth.‏ جيبهبوق 

gaihumän Safran. 1‏ جيهمان 

glawe Hüungerenoth >.‏ جموة 


gie =>.‏ ب dit;‏ جيم 
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gaidAne f. schönhalsig.‏ جيدانة 

gäidara‏ جيدرى gaidarkn,‏ جمدرأن 
kurs, zwerghaft.‏ 

Bdidar Wildkalb; == den vor.‏ جبدر 

gäjar Kürse, Kleinheit ; —gair‏ > جببر 
umgelöschter Kalk; > gäirin,‏ 


gäiri, gäira sicherlich. 


> علوي ذه جار .ء ع‎ diek M, 
> عتذاكجٌ‎ reichlich (Regen). 
جمران‎ u جيرة‎ pl v. جاثر ,جار‎ : 
> gire Nachbarschaft. 


جيهرة - ذإ بز - Olkade‏ عام جمز 
giz u. gijas Thal.‏ جيز gize pl‏ 


wand, Küste, Seite, Gegend; — | 


‚Ss gize Verheirathung = Rs); 2 
am ي‎ gäis A, If ghaz sich ver- 
schlucken (beim Trinken) , Frei 


جمر به جا: ckungsanfall haben m‏ 
IN.‏ غخصص به 

. جات gizän pl v.‏ جيراوى 

va)» جاش‎ Is 1, If gaik, 

gujüs u. gajasAn errogt, aufgeregt 
sein, wallen, sieden, fluthen (Meer, 
Topf الجر أو القدر وغيرعما‎ 
وجيشانا انآ‎ uns FC 
(غاد‎ ; erregt, erschreckt sein (Seele) ; 
überfiiefsen (Auge); — 2 e. Heer 
sammeln, ©. fig.; — 5 sich sam- 


mein (Truppen); — 10 E. um 
Truppen bitten, Acc.; Truppen 
sammeln. 


gujüs Armes;‏ جبوش pi‏ نوع جوش 
Legion; gaiß u. am ı sajasAn‏ 
das Sieden, Erregtsein, Rasen s.‏ 
vor.; 3.giße e. Aufwallung.‏ 

.ور de‏ .6 98ج جاص » (جيص) 

gad 2, If geid‏ جاض = (جيض) 


> 


2 ‚to Ankumft s. زه جوء‎ — gi’ 
sichendes Wasser &. Kam. 
جياوة ,مهنم جماوة‎ gijäwe pi 
هادع جساء‎ Lederfutierel für 
Kassel .هذه‎ _ 
.جيال .» جبائل ؛ جيد .هام جبائد‎ 
(جيب)‎ a جاب‎ gb 1, If gaih ‚ia 
das Hemd, des Kleid e. Busen 
(Bine) schneiden جبت القميص)‎ 
ز(أى قورت جيبة‎ epalten, schnei- 
dem, erweitern; durchsichen, عله عمجل‎ 
wenden 5 عد وي حجونا‎ 2 If 
تجيبب‎ de Hemd od. Kleid اف«‎ 
.6. Busen od, Kragen vereahen. 
طنوم جهب‎ m ام ا‎ on Bujüb 
Busen im Kleid; Brustiasahe; 
Tasche, Börse ; Sinus geom. نا‎ 
الي‎ aufrichtig : وزخطنةي عجهرى‎ auf 
an Sinus Desüglich ; Da am) 
nisbe gaibijje Logarichm. ds Iuus, 
رن مي‎ rel des Cosinus; — 6 gibe 
Antwort Ju .ع‎ 
gäitar kurs von Wuchs M. 


lo 4‏ ني جفث 
rer‏ 
(An) # An u gäjid A, If gäjad‏ 


6. langen u. anmuthigen Halı 
haben. — gida Pass. ©. .ع جود‎ 

اجباد gujüd u.‏ جيود gid pl‏ جيك 
agjäd langer u. anmuthiger Hals ;‏ 
.أجيد .ه ns.‏ ابر 

u vol‏ فهزاع -جهاد pl‏ لأززفي جيد 
gu,‏ لاشزوج u. um‏ وذلوزع 
ireflich ; schön; von bester Qualuät ;‏ 
gäjjidan schr gut.‏ جيدا 


gaidär kurs, zwerghaft; —‏ جهدار 


gidär Steimeiche. 
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u‏ عجيثر 


جويب 


Fieber; Gestänk; etim-‏ ممموم ساعد 
hendes Wasser ; — gäwijj mis ver-‏ 
ذا dorbenem Alagen; ungesund, fı‏ 
„ungesunde Gegend. 03‏ 

Ag guwäjjid,freigebig; viel Milch 
gebend. 

I, If gai', gäi’e,‏ 8 جاء , (جمىع) 
od.‏ إلى mag?’ %. metjj kommen‏ 


Ace. Ks Se Jost جاء‎ 
2 2 Set» 
ومجبيمًا اذا اقى‎ Kaya) عمقام:‎ 
lich daherkommm ‚Je mä EB. 
kommen, ihn bringen و لبا‎ — 8 If 
slu> gijä' u. WAS. mugäje'e 
Einem Aug in Auge gegenüber- 
treten أى قابلى؛)‎ ON > 
Asset ز(روجرو‎ mit E. überein- 
kommen, übereinstimmen (Gl); 
— 4 herbeiführen; antreiben; B. 
a.ringen, dafs er zu E. fliehe أجانم)‎ 


aus); Kicken (den Schuh‏ أى ل .ذه 
.(أجاء النعل انذ! رقعها او خاطها 
٠. Bela; .E Du‏ أو gi’a’‏ جماء 
gäjja' sich nähernd.‏ جياء ;3 
* جوح gijähe Vernichtung s.‏ جياحة 
.جواد ,جيد .٠ه pl‏ أت gijäd‏ جياد 
Hütze im Magen; Wulh;‏ موززوج جبار 
ungelöschter Kalk.‏ 
gajjäs Pferd welches springt,‏ جياش 
wenn gespornt.‏ 
pe >.‏ نوزم جيع 
Ju gaijäf Leichenrüuber.‏ 
gaja'il Hyäne;‏ ججائل pl‏ لء'نفع جيال 
gäi’ale Biter.‏ 3„ 
Diter; Bis; Koh; —‏ نفع Yu‏ 





475 Kin 


Aiehen; vor‏ :(أن! جاد وعدل 
Ermattung nicht mehr können ;‏ 
s. var.‏ — ;244 — 

er gijädd كز جيضى‎ stolzer 
Gang. 

جيظانى I, If‏ غدم u bi>‏ (جيظ) 
schwer‏ (لب) gajaskn mit etwas‏ 
و عوظ = beladen einherschreiteu;‏ 
.(اخنال فى (a‏ 

Vase gai’än hungrig, 8. >. 

gäiltar Hyanıe. 

u) a كوج جاف‎ I, verumen u. 
stinken (Leiche Ship جلافمت‎ 
ل و (جيفا أن! أنتفيت‎ 272 

أجمافي u.‏ مولام جهف gife pl‏ جيفة 

1 arjaf Leiche, Ans. 

gif aashafl,‏ جيفى 

gil Menschenschaar, Stamm,‏ 0 جيل 
أجيال Volk; Jahrhundert; pl‏ 
Geschlechter, Generationen; Iy>‏ 
Geschlecht um ©6-‏ بعد جيل 
schlecht; — gail Seite, Küste,‏ 

stanbig.‏ ى geilen taub; u.‏ جيبلا 

gällam Neumond.‏ „ ديلم 

2 ل ;6 ج u Bin Buchnabe‏ جيم 
gäjjam ein „ schreiben.‏ جيم 

gih Gesicht, Blick, Züge.‏ جيد 

Kan gie أت نو‎ siehendes Wasser ; 
grojse Cieterne ; stinkendes Wasser 
(auch جيذ‎ gije w. güje). 

gäjle Verwesung, Gestank.‏ + جياة 

gaibabüq Mäusekoth.‏ جيهبوت 

| جيهمان‎ gaihumän Safran. 

١ جمولا‎ gi'nwe Hungersnoth e.L>). 


Z5lAA> gaidäne f. schönkaleig. 
جيدرارن‎ gaidarkn, جيدرى‎ gäidara 
kure, swerghaft. 
جيبدذرو‎ Bdidar Wildkalb; = den vor. 
jan. gäjar Kürse, Kieinheit | —gair 
umgelöschter Kalk; > gäirin, 


gäiri, gäira sicherlich. 


ee جار‎ ei — gr diek M, 
جثو‎ gl’ärr reichlich nam 
و جائر ,جا ر.ه آم -جيرة .نا جبران‎ 
جيرة‎ gire Nachbarschaft 

. عل‎ Olkode = = ززيو‎ Yan 
7 من‎ pl > giz u. gljaz Thal- 
wand, Küste, Seite, Gegend; — 
"8 gize Verhsirathung — is; 3% 
„ gäls A, If gdaz sich ver- 
. „schlucken (beim Trinken) , rs. 


ckungsanfall haben (m به جا:‎ > 
غصص به‎ IN. 
جيران‎ gizän pl v. جات‎ . 

I L If gaiß,‏ جاش ه (جيش) 
u. gajasen erregt, aufgeregt‏ نيدي 
sein, wallen, sieden, fluthen (Meer,‏ 
az‏ او القدر وغيرهما Topf‏ 
ans FR‏ وجيشانا انآ 
AL) ;erregt, erschreckt sein (Seele) ;‏ 
überflie/sen (Auge); — 2 e. Heer‏ 
sammeln, ©. fg.; — 5 sich sam-‏ 


meln (Truppen); — 10 E. um 
Truppen bitten, Acc.; Truppen 
sammeln. 


gujüs Armes;‏ جيوش pi‏ انهم جيش 
صؤؤو رهن جبشان Legion; gaiß u.‏ 
das Sieden, Erregtsein, Rasen s.‏ 
B.gife © Aufwallung.‏ ;. 
de fg.‏ .0 98ج جاص u‏ (جيص) 


.> ح If gaid | Kun dien — ge‏ ,2 فقع جاض = (جيض) 
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ce 
لاح‎ seiner Buchstabe des arch حاجر‎ ud nalen ع‎ 
‚Alphab., genannt Sl hi; pie hawägis den hindert, Du 
Zahleeichen = 8; als سام‎ rückweist ; Zwischenwand : Schran- 


ke; Vorhang; Damm; Zwergfell. 

_+>\> hägim Bader, Schröpfer. 

حماجات Ing,‏ حاج ام مها حاجة 
حواييم = 118 رش قط 
hawä’ig "Nothwendiges; Noth, Be‏ 
dürfnifs; nöthiges Geschäft, An-‏ 
gelegenheit,. Sache; Gegenstand;‏ 
Geräth; Wunsch; e. Pf. Leuoa-‏ 
canthe, Rhamnus ; ab> Hoab-‏ 
„seligkeiten.‏ 

K>L> hägie pl حسواج‎ hawägg 
Mekkapilgerin. 

nes‏ حاج = hagijj Pilger‏ حاجى 

وي >‚ .اي عشيل u.‏ حال 

. حادىئىن 1 

SL 2884 f. 8 scharf, spitz; bei/send; 
stark (Geruch) ; Trauer tragend; 
pa wen Su  scharfsichtig ; 
sul> Ks); spitzer Winkel, 

hädit sich zum ersten Mal‏ حادث 
od. eben ereignend; neu; Ereig-‏ 


nifs; jung. 
x33l> hädite pl حوادثت‎ hawädit 
neues Ereigni/fs; Neuigkeit; Un- 


fall; F Gewissensfall. 
حادق‎ hädig scharf anblickend ; ge- 
schickt, tüchtig; ٠. حدق‎ . 
حادة‎ 29036 Drahtsichmaschine ; 
Rollmaschine, s. ححاد‎ hädd. 
Sl u. حادى‎ hAdi Kameeltreiber 


(singend) ; حادى‎ der vertheidigt; 
عشر‎ (5O> der eüfte. 


für den sechsten Monat جمادى‎ 
Eh für u Mu els, 
da 7 جمادى الول سح‎ . 

Gase ey u; hAb u. U Sünde. 

hAbis der abhal, einsperri;‏ حابس 
adstringirend.‏ 

hAbil Einschlag des Fadens;‏ حابل 
حكبلة Netze stellend;; — 8 häbile A‏ 
häbale schwanger, trächtig. |‏ 

häbi der gibt; nahe; e. Bandpfi.‏ حال 

.» حوت 4 حات 

hätim pl .0,Ä> hutüm der‏ حائثم 
auferlegt, zur Pflieht macht, Rich-‏ 
ter; Rabe; l z Name eines‏ 
sehr Freigebigen vom Stamme Täi ;‏ 
daher „e3.>> hAtimijj sehr frei-‏ 
gebig.‏ 

VD + ®: حوثت‎ 58 


هقط :, حيم اه حوج .هاه حاج 


vr 2 7 32 AR; plv. >>. 
zZ حاج لز‎ has حجيم ,مدوودط حجاج ام‎ 
1 1 hagig u. خم‎ hugg Wulifahrer, 


Mekkapilger. 

>> hägib pl u hägabe “. 
حجاب‎ huggab der verbirgt; 
Kämmerer, Thürhüter ١ Rand; pl 
حواجب‎ hawägib Augenbrauen, 
Wimpern; حو الشمس‎ erste Son- 
nenstrahlen. 

Mekkapilger.‏ ك5 حاجم 

hugrän Schei-‏ ران hA,ir pl‏ حاجر 
dewand, Mauer; Damm; Heer-‏ 
,609226 





حاصل 


hussAd u. حعسائللا‎ hisade neidisch ; 
Neider. 1 
وإهاة‎ : ohne رهم تاه ال80‎ 
حاسم‎ hasim vertügend. 
> hässe pl حواس‎ hawäss Sinn, 
Sinnesempfindung (die 5 Sinne) ; 
27 a0 mit Empfindung begabt; 
الع‎ der gesunde Menschen- 
nz 


häsijj sinnlich empfindend ; 
حاسها‎ häsijjAn empfindlich. 
حاش‎ a8 حوش‎ a .و حيش‎ 
حش‎ has u. حشا‎ hass (auch 
> hasa ausgenommen ; ver- 
hite Got! شاه‎ hasık u. 
SS Lil ohne dir zu nahe su 
treten, od. das sei fern von dr 
أن(‎ da/s)! حاشا السمعين‎ 
ohne die Achtuny vor den An- 
wesenden su verletzen. 
hAsır der sammelt, häuft. 
ححاشيخ‎ häsije pl حواى‎ hawädı 
Band, Saum; Bandbemerkung ; 
f Abschweifung; Zugabe, Anhang, 
Nachschrift; Gegend, Strich; 
Schatten, Schutz. 
حاص‎ a8 عخوصض‎ au .و احخيص‎ 
حخاصب‎ haßib pl حخواصب‎ hawäßib 
Sturm, der Kiesel aufwirft. 
Juolo haßid pl EAsaD> hißade u. 
ua 2288988 der mäht, erniet. 
-حخاصير‎ häßir der belagert, blokirt ; ad- 
stringirend; Rechner ; Matte. 
Juol> paßil pi ححواصل‎ hamäßil u. 
-حاصلات‎ haßilät was sich ereig- 
net, sich schlie/slich ergibt, resul- 
tirt od. übrigbleit; Ertrag, Pro- 
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AD ححون .ءاه‎ a; had Rücken; Du. 
> Hinterbacken. 

scharf; beifsend ;‏ ولط حقتقت 
durchdringend (Verstand) ; ein-‏ 
sichtevoll, geschickt.‏ 

SS> hdilo enisündet (Auge). 

.> .» زه حخور .هاه حهار 

Aeifa; glähend; bei‏ 8 ابر herr‏ حار 
Ssend ; schwierig.‏ 
hurrät Pau-‏ حرات bArit pi‏ حارت 
"er, Landmann; Löie.‏ 

härid ersürnt; der grollt, nach-‏ حا رد 
trägt ; einsam pl D,1,> hawärid.‏ 
احراس häras,‏ حرس hiris pl‏ حارس 
ke u. „> hurr&s Wächter,‏ 
Vertheidiger; Gouverneur; wach-‏ 
sam; Be SYS Schutzengel.‏ 

gierig ; ehrgeizig.‏ هقط" خارص 

biriq f. 8 Drennend, glühend;;‏ عحارف 
hitzig; 8 härige Fuer.‏ 

bewegend; Widerrist;‏ لالتمقط -حارك 
auf der Stelle,‏ عل الع 

Strafse ;‏ أت hAre u. härre pl‏ حارظ 
Quartier; Haus.‏ 

yo Da De 
حسازب‎ häzib pl حصورب‎ husb u. 
> hawäzib schwierig, ernet. 

) حار‎ häzir sauer, bitter; mürrisch, 

häzame klug;‏ -حرمة bAzim pl‏ حازم 

„ entschlossen. 

5> häzze pl حواز‎ hawäzz was 
den Sinn beschwert. 

a >. 1‏ حوس .هام حاس 


hass f. 8 empfindend, s. iml>.‏ حاس 

ml hasib pi Km häsabe Zech- 
ner, Zahlmeister. 

Anl bald pi حسل‎ hänsed, حساك‎ 


Wein Wwünschen, begehren مى‎ 
od. 31 ; Pass. ermüdet sein (Ami); 


wie verlicht er im‏ حب بفلان 
ihn ist! b) „u> 4, If hibab‏ 


od. حبب‎ Einen Freund werden 
الى‎ : — 2 Einen od. etwas Einem 
قو (الى)‎ u. theuer machen; Pass. 


DD or ist von ihm geliebt‏ أليد 
worden; in Saamen schie/sen,‏ 
DR. ; Arsmeiin Pillenform machen ;‏ 
محابية hibab,‏ حباب If‏ 3 — 


"u. Kl! Is Freundschaft pflegen, 
ihm Liebe erwassen; — 4 If 
أاحباب‎ lieben ; wünschen, begeh- 
ren ; vorziehen ; in Samen geschos- 
sen sein; nıederknien u. sich nicht 
mehr rühren K; — 5 E. Liebe 


erweisen SI; — 6 If Guss 
einander lieben; — 10 Kebens- 
würdig, schön, angenehm finden; 
lieben; sich in etwas gefallen; 


_ vorsiehen على‎ (ale (استحبه‎ 

hubüb w.‏ حيوبا habb p‏ حب 
hubbän Kern; Korn;‏ حيسان 
Samenkorn; Beere;‏ ؛ Körnchen‏ 
Nufs; Pile; Knospe; Auge;‏ 
Baumwollsamen ;‏ حب القطين 
حب Kirsche;‏ حب اليلوك 
Ricinussamen; A‏ السلاطين 
Hagelkorn ; — hibb, hubb‏ الغمام 
Liebe, Freundschaft; Wohlwollen ;‏ 
حبار ahbtb,‏ احباب hibb pl‏ — 
bibbAn u. hubbän, Is hubüb,‏ 
mr häbabe u u habb‏ 
Liebender, Gelebter, Freund; —‏ 
ahbäb, Au‏ اععباب hubb pl‏ 
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begreifend, umfassend ; Collektor, 
Sammler ; Hauptbuch; Behlangen- 
bändiger ; Kuyı> hawije u. sin 
hawija’ pl 591,> hawhwı Darm. 
sl ha’ib Sünder, Verdrecher. 
حادم‎ ha’ig nothwendig; bedürfend. 
Al 2910 addiegend; Wanderer. 
حائر‎ Mir f. 5 verwirrt, bestüret; 
اح باثر‎ der den Kopf gans verloren 
hat ; mager ; Niedergrund, Garten ; 
Ort wo sich. Wasser sammelt. 
po hA’iz der erlangt, besitt. 
حائض‎ haiid pl yon hijjed, u. 8 
ha’ide pl ححوائض‎ hawä'id men- 
struirend. 
عذج حائط‎ ‚pl حيطان‎ hitan u. 
حياط‎ hijät Mauer, Wand, Um- 
säunung; Garten. 
حائف‎ ha’if pl &5> häfe u. حيف‎ 
hüjjaf Rand, Saum, Seite, grausam. 
حائكبي‎ ha’ik pl ÄSL> häke u. حبك‎ 
hüjjak fem. X hi’ike pl 
حواتى‎ hawä'ik Weber, Weberin. 
حاثل‎ nail pl حيل‎ bijal, حول‎ 
hül, häwwal u. ,> hülal ab- 
schneidend, trennend, Aussicht 
hindernd (Verschlag, Vorhang); 
nicht empfangend (Weibchen). 
_S> heim pl حوم‎ hiüwwam 
dürstend, begierig; umkreisend, 
umfliegend (Vogel). 
‚sa حابيبى‎ hAjT lebend. 
حب‎ u habb Z, If hibb, hubb Äieben, 
„a 1 »90.. 


in E. verliebt sein >| Zu 


Se حت‎ [2] L>, L>); as 


4 ١ 
Ss) يشرب‎ er trink gern | 


حبر 481 حبا 
الى häbtar kurs von Statur;‏ , حبتر ' hibab Trauden-‏ حباب hfbabo u.‏ 
kom; Weinkrug; — häbha u. Fuchs.‏ 
«häbeg I, If habg plötslich‏ حيج wie lieb! wie schön!‏ حب بم 
„eds Ua);‏ بغتلة) erscheinen‏ .. حبو.ء م حيا 


schnell gehen شديد!)‎ u); 
wich nähern الى‎ (0: — If 
Ka> häbge mit به‎ Blocks schla- 
gen: خ‎ If Aehren ausklopfen; — 
D) gu> 4, If häbag vom Futter 


aufgebläht sein K. 


| حبحب‎ häbhab Zink Bayr. Melone. 
حبك!‎ häbbada dravo! guigemacht ! 


weiches Glück! (= حب‎ 
لأ‎ wis Heb ist dieser /( : — davon 
و‎ > hilbad Zinem (der) 
Bravo! surufen, ihn loben. 
> م‎ häbar U, Ifhabr schön machen, 
zieren; Einem Wohlthaten erwei- 
sen, Acc. رط‎ } nachdenken, & 8.; 
— If habr u. häbre Kinen er- 
‚Freuen, ergötsen ; — b) حكبر‎ A, If 
häbar üppige Vegetation” haben 
(Boden); gelb sein (Zähne) ; ge- 
heilt sein (jedoch mi Narbe), Pass. 
id; (u If حيور‎ hublr) sich 
Freuen, fröhlich und. sufrieden 
sein (zu); — 3 verschönern, zieren, 
schmücken ; BA all} _ e. schönes 
Gedicht verfassen; + das Bohreib- 
seug mit Tinte verschen, &. لهال‎ 
gestreifte jemenische Gewänder 
machen, به‎ fg.; — 6 F rich gegen- 
seitig die Ochsen sum Pflügen 
leihen. 
> habr u. häbar Heiterkeit, Zu 
friedenhek; Wohlihat; habr u. 
hibe أحبار هم‎ alıbär jüdischer 
61 


Gabe, Geschenk.‏ 'هطئط حباع 


.مم68 'قططه أحباء ام habe’‏ حباً 

habäb, hubab Zink. 8 Was-‏ حباب 
serblase; Schaum-, Thau- od.‏ 
Nebeltröpfchen; — hubäb Liebe; |‏ 
geliebt, Gelicbter; — hibab 8‏ 
pl ٠. > hubb; —‏ > 
habb&b Krughändler.‏ 

>L> أبو‎ abü hubahib Glüh- 
wurm; 7, „l’e. Heuschrecke. 

Zeichen, Spur.‏ أت habär, hi. pl‏ حبار 
hublra‏ حبارى hubtrig u.‏ حيا 
حبارى hubarsjät,‏ حبارأيات بم 7 
habffirde Tape‏ حبائر yabart‏ 

hubäso gemischter Haufe.‏ حباشة 

GLU> hublq Fürs, u. حبيف‎ u. 

hübuk Bie-‏ حبكي hibak pl‏ حباك 
men; Gürtel; Bahn; Bternbahn;‏ 
habbak Posamensior.‏ — 

hubal Schwangerschaft; Völe;‏ حبال 
habbäl‏ — رحييل bibäl pl v.‏ — 
| حبائل Seiler; — 8 hibäle pl‏ 
haba’il Nots, Schlinge; Schnur;‏ 
die Weider;‏ حبائل الشيطان 
Weinschöfsling; — Vhablleßeilerei.‏ 

JU> habala pi .حبلى .ه‎ 

. حب .ه hibbAn, hu. pl‏ حبان 

.> .ه pl‏ امعط حبائب 

٠‏ حبائى :حبارى ٠.‏ م حبائر 
. حبلة .» حبائل :حبيكة 

> habab, hihab Waserblase ; 
‚perienähnliche Zahnreihe, schönes 
Gef; حببة ها‎ mu .لم‎ | 


Wehrmund,' Arab, Wörterd. 1. 








Athemverhaltung, 
z Harnverhaltung, 
Strangurie; — habs u. hibs pl 
أحباس‎ ahbäs Wehre (im Wasser), 
Damm; Teich; — hubs, #تطقط‎ 
pl أحباس‎ ahbäs fromme Stiftung. 


ح النفس 
البول Asthma;‏ 


حباشة häbas U, If habs u.‏ » حبش 


hub&so sammeln, für E.) (&+>); 
— 2id.; — 5 gesammeli, ver- 


sammeli sein. 


حبشان häbas (auch coll.) pl‏ حبش 


hubsän Adyssinier, Aethiopier; 
Lo Abyssinien, Aethiopien; 
— Küu> hibase Adyssinien; 
Abyssinier pl : - ززتقوطفط حبشى‎ 
ein Adyssinier. 


u häbad I, If habd schlagen,‏ حبض 


klopfen, pulsiren (Herz, Arterie 
ح القلب أذا ضرب ضربا ثم‎ 
ب(سكن‎ sterben و(مات)‎ — u. 
حبض‎ I, If häbad die Bogen- 
sehne (I) erklingen lassen (£ 
:(بالوتر اذا نبض‎ vor 5 
Schützen matt niederfallen (Pfeil); 
— If U, hubüd abnehmen (Was- 
ser des Brunnens (نقص‎ ; weniger 
werden (Leute, Stamm); ungültig 
sein (Rechtsanspruch \O| af z 
as); — 4 den Rechtsanspruch 
beseitigen, nichtig machen; sich 
bemühen (سعبى)‎ 


habäd Bewegung; ds Schlagen,‏ حبيض 


Pulsiren ;häbad Klang, Geräusche. 


. كبيس hübasa’ pl v.‏ حبساء 
Ams hübse Zurückhaltung, Selbst-‏ 
| 

\ 

| 

| 

| 

| 

„| 


Gelehrter, Rabbi; Schreiber; Ober- 
priester, „be! pe der Papst; 
— hibr pl مقططة احبار‎ Schönks; 
Tinte;  انةربح-‎ häbre Erlustigung, 
Musik u. Tanz; häbare, hi. pl „> 
hibar gestreifter Stoff aus Jemen. 
ar” häbrug pl حبار رج‎ habärig 
u ربح‎ > habärig e. 
vogel; männl. Trappe. 
حبرى‎ häbrij) u. + حبروى‎ habra- 
wijj oberpriesterlich; feierlich 
(Messe) ; — hibrijj Tintenfabrikant; 
— hibarijj Händler mit gesirsiften 
Tüchern (>); — (5 habra 
Hebron. 
um a h&bas I, If habs u. mähbas 
zurückhalten, abhalten عى‎ (mu 


Wasser- 


حبس a,‏ افأ ممعة. ضكد 
absperren, einsperren,‏ : (خلاه 
einkerkern ; zu frommem Gebrauche‏ 
la >) ; einwickeln;‏ موقوذا) widmen‏ 
einkerkern; einwickein; —‏ 2 — 
Einen zurück- od. abzuhalten‏ 8 
suchen, abhalten; — 4 einkerkern,‏ 
gefangen halten; zu frommem‏ 
Gebrauche widmen, weihen: >)‏ 
Pferd zum‏ .م فرسا فى سبيل الله 
heiligen Kriege widmen; 7 gehin-‏ 
dert, zurückgehalten, eingekerkert‏ 
sein; behindert sein (Athem); —‏ 
abhalten, surückhalten, einsper-‏ 8 
ren; ab- od. zurückgehalten, ein-‏ 
احتبس بنفسط gesperrt werden;‏ 

sich zurückhalten, beherrschen; — 
10 sich von der Welt zurückmiehen, 

um > habs Gefangenschaft; pl 
.  سوبح‎ hubüs Kerker, 6/4 





حبل 


gewebt sein : gefüllt sein (Saal, bei 
sohöner Ordnung der Einzelnen). 
Su> hübuk Theil, Stückchen; 
Bingpanser pl; أ‎ ٠. Su> u. 


Ku>; — hubükk‏ .م حبيكذ 
fe, stark.‏ 
Ku a häbkar If U sammeln >);‏ 


— 2 verblüfft, verwirrt sein (>). 
XKL> häbke Geweds; — hübke pl 
Su hübak Ziemen zum Sehnal- 
len; Gürtel; — häbake Robwursel. 
JM „ bäbal U, If habl Netze od. 
Schlingen legen, mit der Schlinge 
fangen AD ان!‎ Aal! 
أو نصبها له‎ Kul); ms Stricken. 
befestigen; e. Vertrag od. Bünd- 
wifa eingehen; — 5) > U, If 
häbal angefüllt sein (mit Wasser, 
Wein (A); schwanger sein, 
schwanger gehen, mit صارت) ب‎ 


empfangen (Frau);‏ ر(حيلى 
(das Kind) wurde‏ > به Pass.‏ 
— و (غضب) empfangen ; sürnen‏ 
schwängern; — 4 id; — 8 ©‏ 3 
Wüd mit der Schlinge fangen.‏ 
حبول hibal,‏ حبال لم habl‏ حبل 
abbal u. >!‏ أحعبال ,لةطسط 
ähbul Strick, Seil, Tau :‏ 
Epheu; Fessel, Bande;‏ المساكينى 
langgestreckter Sandhügel ; Ader,‏ 
Halsader (vena‏ 4 الوريد : Sehne‏ 
z Armsehne,‏ الل رأع jugularis),‏ 
Nackensehne; Bünd-‏ „ العائقف 
nifs, Freundschaft, Schutz :‏ 
feste Freundschaft; —‏ المتين 
hibl geschickt, klug; u. habl pl‏ 
Sp hubül Uebels — habal‏ 
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Jos u häbst I, If babt u. bu> 
hubüt u. 5) Lu> A, If häbat 


vergeblich, nutzlos sein (Arbeit 
Nas); straflos od. ungerächt ver- 
gossen werden (Blut) ; — b) حبط‎ 


vom Futter angeschwollenen Bauch 
Aaben K.; wieder aufbrechen 
( Wunde). 
„Au häbaq 2, If babg, häbiq u. 
حباق‎ hublq farsen (ضرط)‎ 
— 2 seine Habseligkeiten zusam- 
mennehmen um aufsubrechen; 
seine Sachen wohl ordnen (z 
 هرمأ واحكم‎ are .(متاعد ان!‎ 
> وج‎ Einh. 5 häbge Furs; 
dem Trunk ergeben 
sein Aeg.; — häbaq Basilien- 
kraui : ug) EN od. ح قونفلى‎ 
süfses B., ح البقر‎ Fee zZ 
الفيل‎ Majoran, اح الم‎ zZ 
أل‎ Wasserminze. 
Ar u häbgar u. habaqürr Hagel 
Zw). 

9 bibigga schnelle Reise, Gang. 
Su u bäbak I, If hbabk kunstvoll 
soeben الوب انل‎ Sal, 
unter sich verbinden Kol, AS); 
abschneiden :(قطع)‎ abhauen (den 
Kopf); — 2 fest unter sich ver- 
binden, fest anziehen, schnüren etc. 
f m einander verfiechten od. ver- 
schlöngen ; den Faden drehen; — 
5 fest verbunden, wohl befestigt 
sein; 7 gegürtet sein; + فو‎ in 
einander greifen (Räderwerk); — 
8 gut weben; wohl ordnen und 
schön durchführen; u. inter. gut 





> 454 حبلان 


ha Zion.‏ حَبّى höhe pl‏ جبلا 
benkern.‏ 

(>) . L> habe 2, If habe 
sich auf dem Hintern, auf dem 
Bauche, mit den Händen über 
den Boden schleppen (Kind, M. 
:(مشى على يديه وبطنه‎ ich 
aus Sohwäche nicht rühren, wicht 
aufstehen hönnen (Vieh); "sich 
seigen, erscheinen.) P. :(أعترض)‎ 
Binem etwas geben, schenken, 3 
ممه‎ od. حب الشىء او) .8 ب‎ 
sd ب«مقعةقه ب(بالشىء ,أعطاه‎ 
surüokhalten (Umdrängendes) و‎ - 
If hubtiww nahe sein-(3o); dicht 
bei einander sein; — 3 If su> 
hiba’ u. BL“ muhabät e. Person 
‚Rücksicht, Ehrerbietung erweisen; 
Vorliebe, Parteilichkeit für J. zei- 
gen, ihn degtinstigen, فى‎ wi> 
البيع‎ er hat ihm vom Preis 
nachgelassen; — 8 أحقى يثوبد‎ 
die Kleider hinten zusammenfassen 
od. über der Hüfte aufbinden. 

| حبوب‎ hubüb pl v. حب‎ habb; 
davon Einh. حبوبة‎ hubübe Kor; 
Pestbeule; pl حبوبات‎ hubübät 
Körnerfrüchte, Hülsenfrüchte. 

> hubfir Zäseigkeit, If „> a; 
اه‎ „> pl; — habbir pi حبابير‎ 
hababir junger Trappe; — 5 

| hublre jüd. Gesetseskunde. 

habäukar stark gebaut; (u.‏ حبوكر 
gefährliche Wüste; u.‏ (حبوكل 
habdukaragrofses Unheil,‏ > .55°( 

pl‏ حبل habül Uebel; u.‏ حبول 

Ihäbwe, hi., hd. Gabe, Geschenk;‏ حبوة 


hübmwe u. hi. pl ‚> höhe به‎ 





Sohmangerschaft, Empfängnifs; 
Anfüllung ; Aerger; — a. .حبلة‎ 
حبلان‎ hablan f. 8 angefüllt (durch 
Trunk); voll Aerger; ذا‎ schwanger. 
&u> hible, häbale, hüble ‚Bed- 
wursel, Schöfsling; — häbla pl كسبل‎ 
'hübal, hubl Dornfrucht; Halstuch; 
— hibale pl ٠. رحابلة‎ > 


Emöryo‏ لملبلة 

hublajat‏ حبليات pl‏ عامط حيلى 
Ju> habäla schwanger.‏ .ب 

„> بي‎ habin A, u. Pass. > 
häbin, If habn u. häban wasser- 
süchtig sein (Je الرجل‎ > 
]4 وحبن حبنا وحينا‎ St 
حين‎ bel راذا‎ voller Zorn 
gegen J. sein على‎ . 

(> habn Rosenlorbeer; — hibn 
Afe; u. 8 حيون ام‎ hubüin Haut- 
Bläschen, Schwären; — häban 
Wassersucht; — slu> f. vo. 
at. 

ne pl حبات‎ habbkt Kern, 
Korn, Beere; Kügelchen; Haut- 
löschen, Geschwürchen; Gran 
(Gewicht) ; e. Stückchen, e. Wenig; 
> ولا‎ gar Nichts; 8 


Anis; السوداء‎ z Koriander; | 


Hagel.‏ بح الغمام اء القر او المزن 
das Innerste des‏ 7 القلب korn;‏ 
جابرابن 3 ; Herzens, Erbsünde‏ 
hibab‏ حبب Brot; — hibbe pl‏ 
Beer; — häbbe pl > hübab‏ 
geliebt; Liebe, Freundschaft;‏ 


um Gotten willen; u.‏ > لله 
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hiba das Zusammenfassen oder | wi hatät Zärm; — hutät Abfälle, 


Splitter. 

hiter pl > hitur Band,‏ حتار 
Saum, Umfang; Ohrmuschel; Vor-‏ 
haut; Sphinkter ; Perinäum.‏ 

hattama = Lu „X> bis warn.‏ حتلم 

a. — lt ih'ta’ämm If‏ حتام 
ki) abschneiden, abbrechen‏ 
(قطع) 

wei „ häthat If 8 abfallen 
(Blätter län); s. > .ي‎ 

X u hätad 7, If hutüd verweilen, 
bleiben (151 بالمكان ححنودا‎ 
مه و (أقام‎ 5) Ak A, If hätad 


reiner Abstammung sem („6 
.(حتد!ا‎ 
AA hitid von reiner Abstammung; 
hütud Wurzel, Wesen, Ursprung. 
„> „biäter I u. D, If hatr fest 
binden, befestigen وأحككم)‎ Al); 
den Blick fest auf etwas richten, 
Acc. 8.; — If hatr .ع‎ hutür 
Speise reichen, su essen geben 
اطعمة)‎ 15} 5,X>); seinen Leuten 
wenig geben, sich geizig zeigen (7 
al91); Speise kosten, essen (51). 
حتر‎ hitr Geschenk; a. A> pl. 
Wi „ hätrab kurs, klein. 
حترش‎ „ hitri6 kurz, klein; zwerg- 
haft; — davon 2 تحكترش‎ tahd- 
tra6 sich versammeln :(اجتمع)‎ 
Einen im Laufe zu fangen suchen 
على‎ Ä 
Sim u hätraf If 8 vom Platze 
enifornen, wegsto/sen, عن‎ Ort 
«[زعزعم)‎ َ 
-حتش‎ . hätas U, If hits zusam- 


Aufbinden der Kleider; Gurt zum 
„Aufschürsen. 
حيبى‎ hüba pi .ه‎ u> u. حبوة‎ . 
حبيب‎ habib .ير‎ 8 pl أحباب‎ ahbäb, 


ahfbba’, Ka>! ahfbbe u.‏ أحباء 
habk’ib Geliebter; Lie-‏ حباشب 
اللد bender; Freund; Geliebte;‏ 
Geliebtes, Medina;‏ ذا Muhammed;‏ 
hubsjjib Keiner Liebling.‏ — 

habis zu frommem Gebrauche‏ -حبيس 
gestiftet; Einsiedler.‏ 

hübuk,‏ حبك habike pl‏ ححبيكة 
habk’ik‏ حباتك babik u.‏ حبيك 
Pfad od. Strich im Sand; Bahn‏ 
der Sterne.‏ 

أم — — habin wassersüchtig;‏ حبين 
Chamäleon.‏ 8 .نا hubäin‏ 

Su 5 hatt U, If hatt abreiben 
(den Koh المنى عن القوب‎ z 
فركة وقشره‎ I5N) ; adschälen, ent- 


rinden ; حت الورق عن الغصن‎ 
die Blätter vom 266306 streifen; 
abfallen (Blätter Län); — 6 | 
LS u. 7 أنكست‎ | 
(Blätter, Früchte, Mörtel), aus- | 

„ Fallen (Zähne). 

wu hatt pl أحنات‎ ahtät schnell | 
u. weit ausgreifend Pfd.; Strau/s; | 
Abgefallenes, Trockenes, Dürres. 

G> ل‎ hate A, If hat’ schlagen 
(0); beschlafen (ER); zu- 
sammendrehen (Franse \); 
festmachen(„A>\) ; nähen (>); 
abladen (vom K. حط المع عن‎ 
a2. 


٠. 
٠. 
٠ 
٠. 


حثر 


schnell laufen (Il Te); 
Fransen w. dgl. fest drehen; s. 
حنا‎ „U. , حم‎ 2 

> u > u. حاتم‎ 

> « hita I, If hatj zusammen 
nähen; susammendreken (Strick, 
Fransen 3) ; fest machen, be- 
festigen; - = 1: .م‎ AD . 

ist‏ السمكة : bie‏ اسن حنى 
ich afs den Fisch‏ > راسها 
‚bis auf en Kopf (dn Kopf auch);‏ 
die auf's‏ حنى الامكان ن أو الوسع 
Aonfsorsee, mit aufvorster Kraft;‏ 


du حتام‎ 
bis wann! — „A> u. حت ىأن‎ 
bis da/s, 0 days; auf dafs, da- 
, mit; ja sogar auch, ebensowohl, 


und so auch ; ausgenommen. 


um „ hatt D, If hatt anreizen, an- 


stacheln, ermuntern (IE 8. (Ve>); 
— 232u4id; — 6 sich gegen- 
seitig aneifern, ermuntern; — 7 
angereist, ermuntert werden; — 
8=1; u. inir. angereist, ermun- 
„tert werden; — 10 = 1. 
A hatt Anreizung, Ermunterung. 
جنات‎ hatät, hität Schlaf; e. schwarze 
Augensalbe; — hi. pl v. حتيت‎ 
حثارم‎ hutArim mit dicker Oberlippe 
od. mit Grübchen darin. 
تدحت‎ „ häthat If 8 anreizen, 
anspornen, على‎ 5. (Cr 4); zucken 
(Blite) ; den Pinsel mit Collyrium 
ne bewegen (3 ح الميل‎ 
). 


A> » hätir 4, If hätar verdickt u. 


“ mit Pusteln bedeckt sein (Haus 
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5 


menkommen ؛ (احتنشد)‎ dn Blich 
lange auf e. 8. gerichtet halten 
(lol ١ذأ و( النظ اليه‎ Pas. 
von Fröhlichkeis ergriffen werden 
.(عيم بالنشاط)‎ 

u hatf pi = hutüf Tod:‏ حئفى 


س © تس 


مات al si>‏ أو أنقيه أو فيه 
eines natürlichen Todes‏ (فمد) 


sterben. 

حتكان u hätak I, If hatk u,‏ حنتى 
hatakän rasch u. mit kleinen Sohrü-‏ 
ten gehen; etwas abschneiden, ab-‏ 
schaben (um zu schen, was da-‏ 
hinter).‏ 

> « hatl Geschenk; Aehnlichkeit ; 
das Schlechtere, Ausschufswaare. 

hataıı I, If hatın inspiriren,‏ كم 
0 إ .8 لبا eingeben, anzeigen‏ 
etwas als unumgüängliche Noth-‏ 
wendigkeit, als Pflicht auferlegen‏ 
be-‏ و( عليد AN‏ اذا أوجبه) 
لب fehlen; endgütig enischeiden‏ 
— و (أحك م ) befestigen‏ ز(قضى) 
beendigen, zu Ende bringen‏ 7 2 
(das Gebet).‏ 

„eA> hatın pl -«حموم‎ hutüm end- 
giltiger Beschlufs, unwiderrufliche 
Entscheidung; Befehl, Erlajs, 
Dekret. 

hätin A, If hätan heftig‏ .م حفن 
"sein (Hitse Mil); — 6 einander‏ 
in 6. S. gleich sein (s. fig.).‏ 

ahtan‏ أحمان batn u. hitn pl‏ حتن 
ähnlich, gleich; Kamerad; Du.‏ 
wei in e. 8. gleich Tüch-‏ > 
tige x. B. ım Schie/sen.‏ 

U, If hat‏ قاذز Li>‏ „ (حتو) 





Beweismittel au überwinden suchen; 
beweisen; عن‎ z> J’s Procefs 
od. Sache führen; — 6 als Be- 
weismittel, Grund od. Vorwand 
anführen, I 8.5; — 6 gegen 
einander mit Beweismitteln streiten 
هله 8 — .8 قي‎ Beweismittel, Grund 
od. Vorwand anführen 9 S., 
„ gegen E. Je; sich entschuldigen. 
حم‎ has, hegg Wallfahrt nach 
Mekka; — husg pl v. z>- 
> .اي‎ 1802, — > = 
‚> higa. 
LAS Höfe 4, If bag’ sich über 
etwas. freuen (فرح) .8 نبا‎ ab- 
halten, surückhalten „= P., Acc. 
8 (ul); fliehen, Zuflucht 
م الى مامه‎ LE; - 3 حجى‎ 
8 حاجى‎ sich über etwas freuen, 
daran hängen, gierig danach od. 
geizig damit sein تمسك) .8 ب‎ 
5). 
حاجاب‎ higäb pl حجحجب‎ hägub 
Scheidewand; Schleier ; Vorhang; 
Scham, Bescheidenheit; Amulet; 
po z Zuergfell, القلب‎ z 
Herzbeuiel; If v. „DI> وي‎ — 
husgäb pl u. وحاجب‎ — Kl 
hi;äbe Amt des Thürhüters od. 
Kämmerers. 
حكات‎ higgät piev.i2>. 
,يهم حاجاج‎ higag plän>Tahi;ge 
Augenknochen ; Augenbraue; Seite, 
Rand; — hi. 3 e> ه‎ Disput; 
_ haggäg sireitsüchtig , proce/s- 
süchtig; Rechthaber; Tyrann; 


nn nn —— u on 
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a); vordickte Augenlider haben 
u. iriefen (Auge). | 
حترب‎ „ hätrab If ذا‎ schmuszig sein 
(Wasser كدر‎ ). 

Ka, hätrame Dicke der Oberlippe; 
hitrime Nasenspise, Grüdchen 
darunter 


> ى‎ batil A, If hätal achlecht- : 


0 





en m ال‎ 


.  genährt, dickbäuchig sein (Kind); 
— 4 schlecht nähren (Hutter) ; J’s 


Lage verschlechtern (al> .(أساء‎ ' 


„hitlib Sats, Hefe (Oel).‏ حلب 

hitam U, If hat geben (7‏ حم 
a5); reißen, abreiben.‏ 15 أعطاه 

(A>) ى‎ Ü> hats U, If hate 
wenig geben (Il له‎ mi > 


u. do 1,‏ — :(اعطيته بسيرا 
tahtd’ sreuen‏ تكماء u.‏ هط If‏ 
(Staub) ; auf das Haupt, auf den‏ 
Todien gestreut werden Staub‏ 


FD).‏ التراب عليه li‏ الثواب 
ui A,‏ = اليوط حثتوت 
003 حو .8 u‏ > 


hität an-‏ حثاث لم hatit‏ حقيتك 
gespornt, ermuntert ; schnell.‏ 


nach e.‏ ووم hagg U, If‏ اه حي 

Orte (Acc.) gehen, wandern (> 
53 

das حا أن!‎ des. nach Mekka 


wallfahrten البيت)‎ ED; von 
e. 8. abstehen عن‎ („RI ); Einen 
im Beochisstreite oder überhaupt 
durch Beweismittel überwinden 


Deore 2 zur 


bi.üg u. محاجة‎ muhägge mit 
E. disputiren, streiten, ihn durch 
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حجر 


حجلدم لم hiydam‏ „ حجدم 
hayadim Saatfeld Z.‏ 


A> „hagar U, If hagr, higr, hagr 


hugrän ver-‏ ,مؤديئط. حجران .هه 
an der Annähe‏ : (منع) hindern‏ 
rung hindern, den Zugang oder‏ 
P.; c‏ على Gebrauch versagen‏ 
der Richter hat‏ عليه القاضى 
unter Curatel gestellt; — + 3‏ ود 
mit Steinen beworfen od. bedecken;‏ 
steinigen; zu Stein werden; —‏ 
sich verhärten, zu Stein werden,‏ 
sich vorsteinern; — sehr steimig‏ 
sich‏ ;5 ت 10 — sein (Boden);‏ 
e. Znmer, e. Stall machen (e.8,$).‏ 
hagr, higr Verhinderung, Forn-‏ حجر 
haltung; Verbot; ds unter Curatel‏ 
stellen; Schoos, Busen; — higr‏ 
(u. hu_r) unerlaubt, verboten ; pl‏ 
منج حجار abgär u.‏ أاحجار 
Mauer, Wand, Umsäunung;‏ 
Damm ; Mauer um die Nordseite‏ 
der Ka’aba (_+.la>); Schoos,‏ 
Busen; aufgehobener Saum des‏ 
Kleides,;, Hemdsaum; Verstand :‏ 
higr verständig; pl‏ 40 ذو حاكر 
ahgär Loch der Maus,‏ احجار 
جو ر Fer Schlange ; pl yes‏ 
‚Stute ;‏ 1 حكورا 8 hugür u.‏ 
alte Wohnungen dr Tamudüen; —‏ 
hugr Schoos, Umarmung ; — hägar‏ 
abgar, „>! ähgur,‏ أحجار pl‏ 
منج دجارة higär u.‏ حجار 
ح z lapis lasuli,‏ أرمنى Stein;‏ 
Höllenstein, Br. z‏ > 
Gold u.‏ | كران : Blutstein, Du.‏ 
Bislseine;‏ > كريمة ; Silber‏ 


— hagr u. hd. أب عدي‎ ٠». >. 





كلدم 


der oft wallfahrte; — hu.g. pi 
A 
v. 


LI hagadim pl v. „AS>. 


| حجر bier u Spin‏ حجار 


hagger Steinhauer ; Maurer. 
حجار‎ higäs Strick zum Binden od. 
Gürten; durch Berge abgeschlos. 
1 sene Gegend; ge Provins Higäs; 
3 حجر‎ u; —Shizäee Verhinderng; 
_ حجازى‎ higsijj aus Higäs. 
بو حجال‎ ٠. ب حكلة‎ haggal Glanz. 
AÄS> higam Gebifs; Maulkorb; 
— haygäm Schröpfer, Bader; — 
9 higäme, ha. das Schröpfen; If 
>. 
حاكب‎ hägab U uw. I, If hagb u. 
higäb verdecken, verschleiern, dn 
Blicken entsichen (> حجبد‎ 
:(وحجابا [1] أذا سشره‎ durch 
Dazwischentreten trennen بحن‎ 
abschlie/sen, umzäunen, umwallen ; 


— t(sat حك‎ „) schröpfen; | 


— 9 völlig verschleiern, dn Blicken 
entziehen, abschliefsen; — 5 ver- 
schleiert, den Blicken entzogen, 
abgeschlossen sein („e P.; — 7 
u. 8 id.; sich verstecken; hinter 
e. Vorhang sitzen ( König احنذكب‎ 
«MIN; — 10 E. zu seinem Thür- 
hüter od. Kämmerer (حاجب)‎ 
machen. 
.ه ام ححكحب‎ WIS>; use ». 
حاجب‎ . 
higag, hi. pl d. .ا كاز‎ 
» häghag If 8 murück- 


weichen (nach dm Angriff a5); 
sprechen wollen, aber es sich ver- | 


sagen ; stehen bleiben, bleiben لبا‎ 
(AS). 





حجكلدء 
u.‏ أت wandte;  انزجح hügze pl‏ 
högaz Gurt, Gürtel; - Ort‏ حجز 


der Gürtung, Taule; شدة الم‎ 
Geduld, Ausdauer; — hägaze pl 


v. u 


sich‏ عوجوم حاجف 3 — „ حكف 


widerseizen, hindern (معارضة)‎ : 
— 7 sich demüthigen (rad — 

8 sich einer 8. entschlagen, ihr 
entsagen عن)‎ mi) احتنجف‎ 
3 :(الشى‎ sich elwas aneignen 


Km> hadafo pl AS> higaf 


Lederschild ; Brust. 


u‏ امعط If‏ 75 .نه 7 „häzal‏ حكل 


hagalan hüpfen (Vogel,‏ حجلان 
Gefesselter); springend laufen;‏ 
I, If hugül in die Höhle zu-‏ — 
rückgesunken sein (Auge LE); —‏ 
Pass. If hagl daswischentreten‏ 
vier od. drei‏ 3 — ;)>( بين 
Fä/se wei/s od. weifs gefleckt ha-‏ 
ben (Pferd; e. solches heifst‏ 


2 2 5 
محكل‎ muhsggal, s. fig. 


hagl, higl, higil u. higfll pl‏ حكل 


ahgal‏ احجال hugül u.‏ حجول 
Fu/skette, Fufsring(auch Schmuck);‏ 
weisser Fleck.am Pferdehuf; —‏ 
hugül Pferd‏ حكول higl pl‏ + 
mit 3 od. 4 weifsen Füfsen; —‏ 
u. Je‏ لوطه !> hägal pl‏ 
hälale pl‏ حكلئة higla Zink.‏ 

huglan männl. Rebhuhn;‏ حجلدن 
ححجل a> ha;ale pl‏ _ 
hiräl Brautge-‏ حكالٌ häyal u.‏ 
mach, Brautthron.‏ 


„I s. vor.; pl v. >>; If 
.و حك‎ 
-_ و‎ U 

bagr, WI.‏ عير bagre pl‏ حجرة 
hawägir Seite‏ حواجر hagarät u.‏ 
des Hauses, Hofraum; steinig /.;‏ 


8 abseits, für sich; Busen; Ver- 
stand; — higre e. Stute; — högre 
pl >> hägar, حجرات‎ hugrät, 
hugarät u. hugurät Stall, Pferch; 
Zimmer, Stube, Kammer; Grab- 

„ kammer; Wandnische. 

högarijj f. Ka Sie steinig;‏ حجرى 
von Stein; — Ay steinige Be-‏ 
schaffenheit, 7 Makadam, Beton.‏ 

Po ه‎ halaz U u. I, If hagz, 
hagiz, higäze u. higgiza ab- 
schliefsen, absperren, verdecken, 
verbergen; an der Annäherung 
verhindern; verhindern ya 


حجرا وحاجهيرا وحجيزى 
da‏ :(وحجازة اذا منعه AS,‏ 


swischen treten, auseinanderhalien | 


A, If hägaz‏ حجر(ة — زبين 
Brand in den Eingeweiden u.‏ 
Durst haben (ey; — 8 sich‏ 
Einem in den Weg stellen, ihn‏ 
abzuhalten suchen, Acc. P. (2. B.‏ 
vom Kampfe); — 4 nach Hiyde‏ 
kommen; — 7 surückgehalten,‏ 
verhindert werden; — 8 id.; sich‏ 
um die Taille gürten ( Pr‏ 
9b); ; etwas im Busen iragen |‏ 


(as هلد ف‎ ; gesammel: sein, 


„Da If‏ : احكل f.v.‏ حجلاء 


.م حجل 
62 


sich sammeln .(اجتمع)‎ 


hags Abhaltung; Verhinderung ;‏ حجرو 
higs, hugs Ursprung; Ver-‏ — 


Wahrmand, Arab. Wörterb. I. 





a 


Beweis; Zeugnifs; Corifent; حت‎ 
thentisches Aktenstück, Uelnnde, 
pi gerichtliche Akten; Bickter- 
spruch; Rechtsstreit, Vorwand, 
Ausrede 


U, If bagw‏ شفط حجا , (حجو) 


meinen, vermuthen, ohne genügen- 
den Grund behaupten (AU e 
اذا ظشه فادعه طانا و لم‎ 
Alm); über Einen e. gutes 
oder schlechtes Urtheil haben; 
Bleiben, verweilen اقلم ) ب‎ (: 
stehen bleiben („3,); an e. 8. 
zäh festhalten, sich geisig damit 
erweisen (ضى) 8 نبا‎ ; bewahren 
(das Geheimni/s (حفظط‎ ; belohnen, 
Einem vergelten, Acc. P. >); 
treiben (Wind das Schiff Sun); 
verhindern (ei); Einen im 
Bäthselaufiösen besiegen; — b) 


| > 4,4 > hägan ver- 


sessen, ganz ergeben sein نيا‎ 
(m, بح‎ EN; — 3 fa 
higä’ u. Si>L=° muhagät Einen 
im Bäthselauflüsen besiegen; E. 
(Acc.) e. Räthsel vorlegen; — 5 
و‎ 0% - 
BG mass auf e. Sache 
versessen sein, ihr ergeben sein; 
— 6 einander Räthsel vorlegen 


(8. .(أحاجوة‎ 7 43 IE: 


.. خجا .ا حاجو.ء , حاجى 
abge’ Ein-‏ أحجاء RD hie pl‏ 


sicht, Klugheit, List; BRäthsel; 
— حاجكى‎ hagi, hagijj einsichtig; 
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| 
Kal ذو‎ Au’khigge pl ذوات‎ 


> 


> a bigem 0 .نا‎ # A, If 
hazm u. ÄruSi> hagäme Zinem 
Schröpfköpfe ansetzen, ihn schrö- 
pin; — Uu I, If hagm an 
der Brust trinken, die Brust 
saugen الصبى تدى أمد أن)‎ Z 
aA) ; hervorragen (Brüste AG); 
mit dem Maulkorb versehen, das 
K.; surückhalten (مفع) عن‎ : — 
2 Einen scharf, leidenschaftlich 
anblicken I; — 4 E. schröpfen; 
von einer 8. aus Furcht abstehen 
we; sich feig zeigen; Einem 
die Ehrerbietung, die Hüfe ver- 
sagen ز عون‎ hervorragen (Brüste) ; 
— 7 geschröpft werden; — 8 
sich schröpfen lassen; schröpfen. 
كر‎ hagm pi حاكوم‎ hugäm 
Anschwellung; Dicke, Umfang. 
اه حجن‎ bigin 4, If للع سوهفط‎ 
an etwas hangen ; geizig verfahren 
على .4ه ب‎ S. (ضوى)‎ bleiben (im 
Haus (أقم‎ gekrümmt sein 
حجن (5 — ز(أعوج‎ bigan 7 
Biegen, krümmen (das Holz las); 
abbringen, abwendiy machen صت)‎ 
oe); — u. 8 etwas mü dem 
umgekrümmten Stocke an sich 
ziehen :(جزذيه بالحجن)‎ — 3 
Biegen, krümmen; — 8 s. 1b). 
حاكن‎ hAyan u. حكلنذة‎ häzne 
Krümmung; سوئو هط‎ u. hägin Zecke ; 
US. احجن‎ 

KA> higge pl حجم .»ا أت‎ higa; 
e. Wallfahrtnach Mekka; e. Jahr; 


Monat; — hügge | _ higi würdig.‏ مهما der‏ أ 
hüga: Beweismittel,  ايجح hugsjja Rütheel (I).‏ حهجم pi‏ 
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٠. ie denschaftlich werden; — 4 den‏ اع ةا .» ويعز حجيج 
hagir einig. Schmuck ablegen, Trauer tragen‏ حجير 
_ ب(أاحدت المرأة على زوجها) higgisa Hindernifs; s.‏ حجيرزى 
begrenzt, defnirt werden; —‏ 5 .> 
hagil weifs an 3 Fü/sen Pfa. 8 scharf sein; leidenschaftlich,‏ حاجيل 
wüthend sein (im Zorn, Kampf);‏ . حداة pi v.‏ حدآن u.‏ حدء 


„hadd Um. + A, If hadd zum nn 1 ng een, de‏ كل 
0 مسص) schärfen, schneidig machen‏ 
den Bück | ٠ 0 1‏ ور(بحجر أو مبرد) 
hudäd Grenze,‏ حدود pl‏ 500 كل . ١‏ 1" و 
sohlrfon; Dogrenmen, eingronuen; | 7 ndesgrense; Tormin; äufserster‏ 
unterscheiden (44), logisch def- Punkt, Ende, Ziel; Besirk, Be-‏ 
niren; abhalten, einschränken, reich, Wirkungskreis, persönliche‏ 
au); süchtigen, Stellung; Unterscheidung ; Def‏ ومنع) vorkindern‏ 
bestrafen. (ON; Einem etwas De ar i‏ 
versagen („= P. — UwdJ If N gchnaide Beitse; Leid 221‏ 
allen Schmuck chkeit. Zornausbruch: berau‏ 4ة10ا حك أن hadd w.‏ 
oblegen, Trauer tragen besonders schende Brofi, Stärke (Wein,‏ 
Pi; Spirituosen); überh.Stärke, Tapfer-‏ كنك SEP]‏ للعدة Witwe‏ 
keit; schneidiges Wesen; Art u.‏ حددت) I, 1f hidde scharf sein‏ — 
os - 00.2007 f Weise, Wander; hg Be-‏ 
رمدم اما Uwr 7, If hadd‏ — ;)> 
w. hidde Aeftig, leidenschaftlich an 2 am; If „> a; -‏ 
wüthend sein (im Zorn, Kampf | „ soliroider.‏ 
hada' A, If had’ wenden‏ „ > 
عون abwenden, abbringen‏ ;)20 3( 
I hide u 7‏ ,4 حدى (8 - 
;)1( الى Zufucht nehmen, fichen‏ 
Einen in seine Chowiel nehmen,‏ 
R‏ أل ad‏ على aan anf machen: baren | a kan,‏ 
niren; en | nn. ١‏ 
schmieden ; Schmied sein; — 8 5 m 7 Fr ua); wür‏ 
Hungerseit; s.‏ طفشقمط verhindern, behin- ' iA‏ 8 مكلدة رزنر 
dern, einschränken, sich ihm feind- WA pi.‏ 
hidkt Geplauder, 8 DA u;‏ حدأث | ich enigegenstellen; gegen E. lei-‏ 


حددت عليه حد! وحدة أن!١‏ 
wma); gegen 8. Aefkig‏ عليه 


5 د‎ 
aufbrausen على‎ P.; Pas. حك‎ 
unglücklich sein; — 2 If خذديدل‎ 
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>> حدثان‎ 
— huddät Plauderndeplv. >; | AD hadab ثم‎ INA hidäb ranks 
— 5 hadäte Neuheit; Jugend; Bodenerhöhung ; Rücken dr Wells; 
hidäte Frische; Beginn. hudb pl w. skA> عر‎ u احدب‎ 


— Iadib gültig, mitleidig; Duckelig; 
— Ku hädabe Buckel ; buoks- 
lige Beschaffenheit ; Conveaität. 


dAte sich neu u. sum ersten Mal 
ereignen (Sy جح الشىء‎ 
نقيض قدم‎ [1] ln); sich 
ereignon, geschehen, sustofsen إلى‎ 
احداكة “د > 3 سابوط‎ 
hadäte neu, frisch, jung sein; — 
9 Einem etwas (Neuss) orsählen, 


د س © »3 


2 Acc. od. ب‎ 8.; Pass. حدقت‎ 
es ist mir erzählt worden; Einen 
anreden, mit ihm reden الى‎ od. 
ابا‎ P.; e. Text erklären; — 8 If 
KL mü E. reden, sich mi 
ihm unterhalten; — 4 Neuss 
hervorbringen, entstehen lassen; 
Excoremente lassen u. sich dadurch 
verunreinigen; sich ereignen; — 
5 etwas erzählen; mit E. sprechen, 
plaudern I! P. u. eg 6 
sich gegenseitig erzählen, mit ein- 
ander plaudern ; — 10 etwas neu 
Jinden. 


hud’t Neuss, neues 2261+‏ حدىت 


nifs ; Geschehni/s, Zufall; — h& 
dat pl احدآأت‎ Neues; Ereignijs, 
wL5X.> Ereignisse. Zufalle; 
junger Blensch f. 8; Beginn, An- 
fang; Verunreinigung durch Noth- 
durft; — hid't, hädit dr gut erzählt. 


| 
| 
1 
حرث‎ . hidat Z, If 288804 u. he 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


x>1A> hidäge pl حدادم‎ hada’ig 


Kameelsattel od. Sänfte. 


hidAd Trauer, Trauergewand;‏ حل أن 


If O2. plv Am; — 
hudäd scharf pl أحدآء‎ ahidda' 
u. BAD) ahidde von scharfem 
Verstande, fliefsender Rede; lei- 
denschaftlich; — haddad ون لم‎ 
der begrenst, einschränkt, hindert; 
Schmied ; Klempner ; — 8 hidäde 
Schmiedekunst. 


و4 hidite = K>iui>‏ حل اشاز 
.و حدل hadale s.‏ حدآالز 
fig.‏ ات hidät‏ ب حلدى pl v.‏ ححدرآلا 


Geier 


8 1 ع 
häda'e pl !A> häda’ u. sl\>‏ ويل 3 


had&’ zweischneidiges Beil, Axt; 
— hida’e pi sA> حداء ,هلك‎ 
2104" «. „> hid’An Geier; 
Habicht. 


٠. >lä>. '‏ امراع'فلدط حدادم 
حدائف وحديى .. ام حدائدن 


v. SD, 


. حداة hiddje Geier; s.‏ حدايخ 
WA> „ hädib A, If hadab auf-‏ 


wärts gekrümmt, convex sein; - 
buckelig sein (Rücken, M. > 


ergeben sein |‏ ;)5,46 ودخل صدره 


u); wohlwollend, gütig, mitleidig 


sein, gegen على‎ (ale :(تعحنف‎ 
nicht mehr heirathen (Witwe); — 


„UOA> hid'tän Neuheit, Frische ; 


pl Ereignisse, Unfälle; 
Leute; ه٠. عدبت‎ pl. 


Junge 


| 
| 


2 conver machen; — 12 أحدوديا‎ 
ihdäudab If احديداب‎ ihdidAb 
buckelig sein ; krummgezogen sein 
(Sandkügel). 
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u hadag I, If hadg das Ka- lassen, herabgleiten ; herabschwim- 
meel satteln u. beladen, nament- men, fliefsen (Thränen); — 7 
lich mit der Frauensänfte (s. fig. herabgelassen werden; herabstei- 
u. ar; Kegül >> be gen; anschwellen. 
schuldigen, verläumden; übervor- | ‚A hädar Abkang; — hudürr dick, 
theilen, beträgen (خبوى)‎ ; schie/son geschwollen; — sl A>f.v.,A>|. 
ب‎ 8.; mis scharfem Blicke (ب)‎ | _ ‚A „ hädrag If 3 fest drehen 
anschauen; schlagen, trefen واحكم)‎ 3). 

(0); — 4 die Last od. die umA> هه‎ 8 UuJ, If hads 

Bänfıe auf dem K. bef estigen. ohne Führer wumherschweifen, 

اح فى السير) zu huddg u | umteriren: eilen‏ تم 1105 حل 
IS; Vermishungen, Con-‏ أسرع a ahdüg Last des K's;‏ 

uensänfte auf dem K.; — |  jecturen machen (u. B. über den 


hädag Einh. % Koloquinte ; unrei- . 
fer Kürbis. Sinn der Worte BP IN and zZ 


beabsichtigen (Auad);‏ ز(وخمى فير ul, Yhadeu;‏ 7 :و43 هي حدر 
غليه فى) besiegen‏ مرو عن | hudür gane hinabsteigen (DI‏ 

niedertreten; — 5 nach‏ : (الصواع 
der Wahrheit einer Nachricht‏ 


z 


حطه ..( AN); Ainablassen‏ 
an-‏ (حدر 0 ,(علو الى سفل 


schwellen u. hart werden (Haut, | mA hads rasches Verständnijs; 
vom Schlage (7? ورم وغلظ‎ | Voraussicht. 


Val); trans. so anschwellen حرسي‎ hadatjje pl أت‎ Vermuthung. 
machen; den Bauch lösen, laxiren SO لي‎ hädag I, If hadq 
machen (Arznei PAY umgeben umringen نا‎ (bi), um- 
3 ((أاحاط‎ versammelt sein geben, einschliefsen, umslunen, 
(“> gei>)); — 0, If hadr ummauern ; anblicken Acc. („Es 
eilen, eilig machen ل إ(السيسة حدر: (أسرع)‎ 2 umgeben ولبا‎ 


0 scharf anblicken I; — 4 
ال انا‎ schnell herunterlesen; — 1 . لى‎ : 
- | umgeben \); ein offener Garten 
(n. (حدر‎ If hadr u. 8,\ A\>hadäre | 1 0 07 

١ ١ | روضة‎ wird zur AuA>; — 12 


ا dick u. fett u. gedrungen sein | . . af‏ 
د دب دأق/5014005071ذا حدودق /3 5 .»ه 27 ل ed;‏ فى غلظ) 


1114 eben .نا‎ 
hadr von Thrünen überfiefun | ال‎ een 


: ' حدللقخمْ‎ 540060 pl SAD 0 
)١فأ الدمع‎ ya! حدرت‎ ْ . 
- .. . 1 1 
بسة‎ rd) ; — 4 hinabsteigen | حداق‎ hidäq u احداق‎ ahdäq 


das Schwarze im Auge, Pupile. 
machen; hinabwerfen; das Meer . 
hödal Z, If hadl u. hudül u. 
durchilen (Seh); — 5 al ا / «( حكن‎ 


— db) JA> A, If hädal unge- 
mählig herabsteigen, sich herab- | ) دل دل‎ Ki 





حذ 
hiden‏ بحن I‏ ,4 


am Orte haften بالمكان) ب‎ 


IN; — 4 etwas‏ تومه 
.(أعتيده) thun‏ 
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hadija‏ . حدى 


os اس‎ 
PA حدى‎ hada! 3-42 niemak. 


انا 
ich bin dein Gegner,‏ -حدرياىك 
fordere dich.‏ 


hudajja Gegnerschaft;‏ حليا 


GuA> hadit pl أحدات‎ ahdat 


neu, oben geschehen od. gemacht, 
fee; ح السن‎ h. es-sinn jugend- 

lich ; pl ع‎ HERE hidtän Jüngling; 
pl احلديت‎ ahadit )». KA>N, 
„> hidtän u. hudtän neues 
Ereignifs, neue Nachricht; Tre- 
dition von Muhammed pls >?! 
إ النبوية‎ Geschichte, Ersählung ; 
Unterhaltung, Geplauder ; 
hiddit gesprächig; — uA> 
hiddita Erzählung. 


- pP 
slA> hiddd u hudäd scharf, 
spitz ; pl جل أن‎ hidAd von raschem 
Verständni/s, fliefsender Rede; 
leidenschaftlich; — pl SIA> 
hada’id Eisen; Rüstung, Helm; 
— 8 hadide ححداتثد بم‎ 43 
e. Stück Eisen, scharfes Sohwert, 
Waffe, Eisenwerkseug : نك‎ e 
Pflugschaar. 


Ad hadid angrenzend; 


ااا كم 
.لس م m‏ — | 





حدل 


recht sein, gegen :(جار — ظلم) على‎ 
eine Schulter höher als die andere 
kaben; } I, If Wa hadäle 
das flache Dach durch e. Oylinder 
glätten u. undurchdringlich dieht 
machen. 


JA hadil ungerscht, parteiiseh; — 


hadl } flach, platt, glatt. 


A> „ hadm Gluch des Feuers; 


— davon 4 : أخدم‎ brennen 


(Feuer (أتقد‎ glühen (Tag); — 
8 glühend sein (Tageshütse) ; sor- 
nig aufwallen, gegen على‎ . 


5A hide If v. Ay, das Allein 


sein; z على حدنه ,على‎ allein, | 
„für sich. 

Schärfe; | 
Heftigkeit, Leidenschaftlichkeit ; 
Zorn; Raschheit, Ungestüm; be- 
rauschende Kraft; — hädde Zieh- 
eisen (der Drahteieher). 

häda U, If hadw,‏ حدأ 
hid&’, hudä’ rasch vorwärts treiben;‏ 
Kameele unter Gesang treiben,‏ 
حدا الابل وبها ب هه مما 
حدوا وحداء وحداء اذأ 


حل أو على الامو و(وجرها وساقه 


Einen wozu antreiben, anspornen ; _ 


hudüt Neuheit, Frische; :‏ حدوث 


| حديدى‎ hadidijj f. Ay eisern. 
| KäyA> hadige pl حجدائقف‎ hada'iq 


> ummauerter Gurten od. Weinberg. 


3A> hidde. 


|. 
| حك‎ a heid U, If hadd gan ab 
| 


schneiden (A> 2). 


| حري‎ hiddijje = 


Einem folgen (auch Tag dr Nacht 
=); ; — 8 vorwärtstreiben; folgen. 


Originaltät; das sich Ereignen, 
Erscheinung; Erfindung ; 5 Ju- 
gend, حدتكت‎ 26 


hudüd pl v. A> hadd.‏ حدول 


„A hadür steiler Abhany ; — hu- 
dür das Herabsteigen, . حدر‎ PR 
— 8 had., hbudüre Thränenfluth. 


hidde Schneide;‏ دلا 


% احدو ( 





JS 


u. محكاذرة‎ Binen od. etwas fürch- 
ten, auf seiner Hut vor ihm sein, 
3%; fürchten , besorgen تأ‎ _ 
6 auf seiner Hut sein, من‎ 8. 
— 8id.; meiden, Acc. od. من‎ 8. 
„yo hidr, hädar Vorsicht, Hut; 
„> „> od. رك‎ „> ne 
nimm dich in Acht! حذْركه زيذا‎ 
od, حخذاريك‎ nimm dich. vor 
Zeid in Acht! — hädir, hädur pl 
“ون‎ Gh hadAra vorsichtig. 
حد ريان‎ bidrijan sehr vorsichtig. 
Ko hidrije 9 حذار: ى‎ hadära 
w. آتشلقط‎ Hahnenkamm; u. 
حذرياء‎ hidrijä’ rauher Hügel. 
حذف‎ „ hadaf I, If hadf wegneh- 
men, abschneiden, unterdrücken 
من‎ (e. Sylde, Wort :(أسقط‎ von 
seinem Haar etwas abschneiden 
(RD! I ح من شعره‎ ); schleu- 
dern, werfen Ace. P. 3 (BR); 
Schultern u. Hintern im Gehen 
bewegen ; بحجائرة‎ ss Einem 
e. Geschenk geben (as (أوصله‎ 
etwas kurz abmachen (z. B. den 
Grufs) ; + auf später verschieben; 


— 2 verfertigen, herstellen (9 
ز (وصنعه‎ — 3 + verschieben, auf- 
schieben, in die Länge sichen. 
حلّف‎ hadf Unterdrückung einer 
Sylbe; Elision, Apokops; — hädaf 
kleine Schafe ohne Ohren in Higäz; 
— ثم حذفاء‎ ٠. احذف‎ . 
حذفر‎ » hädfar If 8 anfüllen. 
حدق‎ u hädag I, u. badig A, If 


hidg, kidäq u. hidäge od. (Yam.) 
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حذف 


hadd des gans Abschneiden; —‏ حل 

hudd pi v. At ahädd. 
حذا‎ u 6 > au (>. 
genübersteht : محذام‎ gegenüber, 
vs & vu; pi >| ähdije 
Schuh, Sandale; Fufsschle; — 
hädda’ Schuhmacher ; f. ©. Ast 
ahadd 0017 

حذار حذار زء حل - 3 حذار 
hadäri nimm dich in Acht!‏ تمفقعط 
.>„ ها سد 

احذرية hadir u.‏ حذر pie‏ حذارى 

„pe. Rü>‏ حذق ., حذاق 
.حاذنق u.‏ 

hidäge durehdringender Ver-‏ حداةقه 
stand; Scharfblich des Arutes 600. :‏ 
Geschicklichkeit ; Auswendiglernen‏ 
des Korans; ®. si u) — hu-‏ 
däge e. Mundvoll.‏ 

hudäl u. 8 e. rothes Hars;‏ حذال 

— 5 Homdsaum ; Strohabfälle. 
el > hadamir (er 
nahm) das Ganze, Alles. 

Juh>> hidad Beweglichkeit; Wedeln 
. des Sehwanszes; Verlust des علن‎ 
im Versf. متفاعلن‎ . 

u.‏ معقفط ,عفمطط u hadir 4, If‏ حر 

mahdüre sich vor etwas im Acht 
nehmen, auf seiner Hut sein, 
Ace. od. من‎ 8. oc. أن‎ es 

[9] رأ ومحذررة‎ A, A> 
Bir احترز‎ 15h); für Einen (de) 
etwas (مري)‎ fürchten; — 2 Einem 
Furchi vor etwas einflöfsen 2 Acc.; 
Einen durch Drohungen erschre- 
cken; ihn warnen, auf seiner 
Hut sein heifsen; — 3 if „A> 





حذى 
füllen (Ir); — 9 schnell gehen;‏ 
sich bilden u. „tüchtig werden M.‏ 
hadam I, If hadın schwei-‏ „ > 
eilen‏ :(قخطعه أو قطعا وعحيا) den‏ 


hädim schneidig.‏ دذم 

>. kidmir kurwlsidig. - 

r ge „ hudn Zimmer, Stube. 

hudde Schnitte Fleisch; — ;‏ حذة 
hidatan gegenüber.‏ 

(>) „> ههه‎ U, If „> 
u. حذاء‎ hadw u. hida’ Einem da 


Schuh anziehen الو جل نعلا)‎ z 
اياف‎ u; حذا النعل‎ 
بالنعل‎ Schuh an Schuh messen; 
dasselbe thun, wie e. Anderer 
(akb (حذ! >„ ريد اذا فعل‎ 
gegenüber sitzen, Acc. auf der 
Zunge (Acc.) beifsen (Getränk 
:(قورص‎ geben, Acc. P. ( ز(أعطي‎ 
— 3 If حذاء‎ hide’ u. محاناة‎ 
sich Einem (Acc.) gegenüber, vis 
& vis befinden :(أؤأه)‎ nacheifern, 
nachahmen wollen; — 4 Einem 
den Schuh anziehen 2 Acc; — 
6 unter sich yleich theilen; — 8 
etwas als Schuh, als Fu/sbeklei- 
dung gebrauchen; Schuheanziehen; 
nachahmen (Nr ب(احتذى على‎ 
— 10 Schuhe anziehen. 


. 3م‎ 6 4 + 
yA> — حذدوك‎ , SsA> hadwak 
..Pp . 
dir gegenüber, vis & vis; Ey,.AD> id. 
(SAD u höda I, If hadj auf der 
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55 , 


hadgq, hadäq u. hadäge in © 8. 


geschickt, tüchtig sein, sie gränd- 


اس 


lich verstehen Acc. 8 الصبى)‎ 
> القران او العل وحذف‎ 
ان!‎ fe. 2] Si, وحذاقا‎ 
(تعلمه كله وسهسر فيد‎ : $ z 
صفعتد‎ er ist sehr geschickt in 
seiner Kunst; den Koran auswen- 
dig lernen; — I, If bidgq .نه‎ hi- 
däge etwas zerschneiden od. ziehen, 
strecken um es zu durchschneiden 
:(قطعد أو مده ليقطعم)‎ durch 

zu festes Binden verletzen (der 
Strick das Schaf) ب‎ — I, If هط‎ 


u. hudüq sauer sein (Essig, Milch 
أشن حذوتقا وحذةا ]12 اذأ‎ 2. 


no. 


a7); — If hadq, hidq auf der 
Zunge stechen (Essig احج لكل قاد‎ 
5 etwas aus dem Grunde Ka 
stehen, sehr geschickt sein. 
حذق‎ hidq Schärfe; durchdringen- 
der Verstand; Geschicklichkeit. 


XS > hidge pl حذاق‎ hiday, hudaq 


Stück, Abschnitt, Theil. 


hädil A, If hädal am Aus- '‏ „ حذل 


1 Jallen der Wimpern leiden, ye- 
röthet sein u. triefen (.4uge). 
RAD „ hädlaq If 5 seine Geschick 

lichkeit zeigen, rühmen; prahlen; 


اظهر GAR‏ او لدعى) id.‏ 2 — 


sÄAz كثر مما‎ N). 
>, hädlam If & schnell gehen 


ed; gut abrichten, trainiren |‏ ع( 
abschaben '‏ :(أاصلححم (das Pferd‏ 


u. spüzen (Holz >|, 1); 


حراق 


;> harz pl عصرور‎ hartr u. „>! 
ahärir Hüse; pl v. 5,>; — hirr 
weibl. Schaam; — hurr pl ),> 
hirkr u. مفعطع احرار‎ /rei; frei- 
gelassen; frei u. edel geboren; 
edel, tugendhaft; ücht, wahrhaft, 
rein, gut; ungemischt (Sand, Lehm); 
الرمل‎ ‚> gans reiner Sand; c 
اموجه‎ vortretender Theil der 


Wange, الدار‎ Mitte ds Hauses, 
Hof, البقل‎ _ roh zu essendes 
Gemüse, I} _ kostbare Ge- 


wänder; ‚> ساق‎ männl. Tur- 
teltaube ; a. 8,>; .حراة ع ححرا‎ 

٠. > 4; hiräb u. 8‏ 8 37 ححراب 
Kriegfährung, Krieg; pl‏ أت pl‏ 
.حرباء v.‏ أ حراق — ;> 

harkt Korbe des Bogens; —‏ ححراث 
harrät Pflüger, Ackersmann; s.‏ 
مقاط SL» pl; — KSl,>‏ 
Ackerbau.‏ 

haräg Ausverkauf, auch Rus‏ حراج 
2„ حرج des Verkäufers, ı.‏ 

. رجف harägif pl v.‏ حر اجف 

. هريد .ه hiräd pl‏ حران 

u „> har.‏ حران 

haräre Hitse, Wärme; Leiden-‏ حرارة 

٠ sehaftlichkeit, Fanatismus; Durst. 
Uuw;> hurräs حارس آم‎ — Uhiräse 
Bewachung, Wache. 

. حخريص .ه hurräß pl‏ حراص 

harrkd der alkalinische Asche‏ حراض 
drenni (3 Markt dafür); Mörtd-‏ 

_ bereite; — 5 harkde Liedessiech- 

thum, If خرض‎ 2. 

harlfe bei/kender, pikanter Ge-‏ حصر أخلا 
“حرفش ‚schmack ; — = re‏ 

; م1 ) وده buräq sehr‏ ا 

68 


> birär pl v. 
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حر 

Zunge ) Acc.) beifsen (Getränk 
حذى(ة + :(قرص‎ A حذّى/‎ 
wegen Bruch der Nachgeburt 
Schmersen leiden (Schaf). 


> s hir u. Bi 37 beta wo 
" Schaam (für >); härin. حرى‎ 
> « harr (für بك( حور‎ Ifharar e.Freier 
werden (Sklave); frei sein, frei 
u. edeigeboren sein (CAS > 
at wohl (يعنى كشى زأده‎ 
- 8( Wer „> .ل‎ >) 4, Iu. 
D, If Yazs, hart u. harkro hei 
sein (Tag, Qam. : بوم‎ u جورت‎ 
' :(خرا وحترورا وخرارة ضاق بردت‎ 
Hitse, Durst haben; 7 auf der 
Zunge beifsen (Bang); — U If 
سقط‎ heifs machen ( Wasser تنم‎ 
_ 4 If harr Seidenwaaren be- 
reiten (#4, DD); — 2 frei 
lassen (Sklaven); genau wunter- 
suchen; genau, richtig stellen (e. 
Kechnung); sorgfältig redigiren, 
abfassen (e. Buch); schreiben 
(Briefe), Ad od > od. 
تحريم!ا‎ (dies wurde) هو‎ 
schrieben am (Datum) ec.; } ge- 
"nau: richten (Kanone); richten 
(e. Breit, Bord); — 5 freigelas- 
sen, befreit sein, من‎ 8.: heifs 
od. heifser werden; sorgfältig 
geschrieben sem; — 10 heijser, 
hüsiger werden ; erbittert sein 
(Bempf). 


Wahrmund, Arab. Wörtesb. I. 





u> 


plündert worden; Krieg führen; 
schärfen (Schwert) ; — 5) كرب‎ 


٠ 4A, If härab von Zorn ergrifen 
werden, e. Wuthanfal haben 
(min واشتكل‎ AS); von der 

> Bundswuth befallen werden ; t 

"umkis er ist ausgeplündert wor- 
den; — 2 zum Zorn reisen; ve 
sen, anröisen; heisen :(حرش)‎ 
schärfen (Pfeilspitse SAD); — 
8 If DI, u. محارية‎ Einen 
bekriegen, bekämpfen; — 6 ein- 
ander bekriegen, bekämpfen; — 
8 id. ; ganz ausgeplündert werden; 
— 10 sich sum Kriege rüsten, 
den Krieg vorbereiten. 

\e,> harb f. u. m. pl WI, hurüb 
Krieg, Kampf, Schlacht ; Tapferer; 
Feind; دار الج‎ Feindesland, Land 
dr Ungläubigen; — härab Wutk; 
— bärib pl وطعقط حربى‎ kriege- 
risch ; wüthend. 

pl 21,> harabijj‏ عل hirba’ f.‏ حرباء 
حرابى männl. Kamälseon; — pl‏ 
haräba Sonnenblume; — hürab&’‏ 
.حريب pl v.‏ 

>. häürbuz dick u. grofe. 

8 .مه hirbis u. 8 u. hiribbiß‏ حربشس 
Giftschlange, diee. Geräusch macht.‏ 

UV; „ bärbaß If ذا‎ bewässern (das 
Fed 2272). 

مغدم طمن حراب härbe pl‏ حرباة 
Speer; Lanzenspitze; Bajonnet;‏ 

„PD أت‎ Freitag. 

kriegerisch,‏ وززة ايخ bMrbilj f-‏ حربى 
Kriegs‏ مهمات حربية feindlich,‏ 
bedürfnisse; — s. ,> pi.‏ 
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Pass. : 


حراقف 


u. hurräg Zunder : feuriges 10 ; 
Unheistifter; — harräq Brenner, 
Brandstifter ; Feuerbrand ; Bran- 
der; — 5 huräge, hurr. Zunder; 
— 8 harräge pl أت‎ id; Brander- 
schiff; Feuerstätte; glühende Ku- 
gel, Bombe; } Vesikator. 
حراقيف , حراقف‎ pi v. A. 
حراقم‎ » haräqgim rothbraun (Leder). 
حراقيص‎ harägiß pl v. .حرقوص‎ 
WS1,> harkk Bewegung. 
عضرا كيك , ححرأ كك‎ pie. >. 
حرام‎ harkın unerlaudt, verboten ; 
مال‎ „ unrecht Gut; gehsilgt; pl 
2,> hörum ee geheiligt 
(z. 8. Pilger) : الأشهو‎ die 
heiligen Monate ; en أ‎ Hu- 
aan Bastard ; u x 
Du RN Mekka u. Medina; 
his lu weise, klug; — 
hiram f wollene Decke; 3 زه عجوم‎ 
Av. 2, u. حرمى‎ . 
ززنسؤمميا حرامى‎ pi وززة بيذ‎ Räuber; 
Stroich; — s. حومى‎ pi. 
حران‎ birAn Störrigkeis Pfd  - harrln 
steiniger Grund; f. -خرى‎ härra 
pl, > birtr durstig; — If >» 
> harät ofener Raum, Hof; Nest, 
Lager; Knistern, Flamme. 
Un! haräwe Hitse; Schärfe. 
حرابا‎ hardja pl v. حرية‎ . 
ar ٠. حرير .ه حراثر : حريبة‎ 
u. 8,>; حرائقف‎ pl ٠. .حروقة‎ 
> „ härab U, If harb u. härab 
Einen berauben, plündern (u,> 


:(حربا اذ! سلب مالم 


bärat U, If hart heftig rei-‏ „ كرت | DD er in auge‏ ماله 
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kauf rufen; versteigern, ausser- 
Kaufen, :حراج ل‎ 1 durch wieder- 
holte Aufforderungen od. Fragen 
belästigen و على‎ + Bimem lebhaft 
susetsen ‚IB; — 4 einongen, be- 
engen; untersagen, على‎ P. (s. 8. 
Aeg.); in Armuth bringen ; Einen 
nöthigen II 8. — 6 sich mwrück- 
halten, enthalten مى‎ &. 

hirg u. härag Enge; beengter‏ حرج 
Ort (durch Bäume); Verbotenes ;‏ 
Verörechen; — hirg pl. ahräg‏ 
kleine weifse Venusmuschel als‏ 
حرا Amulet, Halsband ete.; pl‏ 
Wüdfalle; — härig eng,‏ يفعت 
beengtz; Verbrecher; — härag‏ 
Bahre; Sänfte; — 5 härage pl‏ 
يقت حراس u.‏ أت härag,‏ حرم 
ذا — Zug Bamesie; Dickcht;‏ 
härge kleiner Eimer.‏ 

u härgat pl >12 harlgif‏ حرجف 
kalter Wind; Windstoji.‏ 

ب(طال) „härgel 7/8 lang sein‏ حرجل 
e. gutes Stück von e. 8. vollen-‏ 


den (. 8. Gebete ثمم‎ Il ف‎ 
أو غيرها‎ Yo :(صفا فى‎ hin u. 
her laufen. 

>>: härgam If $ auf einan- 
der surücktreiben (E. 151 3) r 
على بعض‎ a; 8 
احص ر جرم‎ ihrängam einander 
drängen ( .(أزدلحم‎ 

zyP « barah 4, If harh an den 
Schaamtheilen berühren (die Frau 
المراة ان! أصاب حرححها‎ RN 

hirh pl ga ahräh weibl.‏ ترح 
Schaam; — hirih hurerisch.‏ 





Sm» , 


Bon (N (دلك‎ ; etwas rund 
schneiden :(قطعده همستديرا)‎ — 
5) ححرت‎ A, If rat bösartig, bos- 
haft sein (aäl> .(ساء‎ 

S,> „härat I u. DO, If hart den 
Acker pflügen u. besiden ذ(زرع)‎ 
gewinnen, e. Vermögen sammeln 
:(كسب وجمع المال)‎ alas ge- 


nau studiren (Au Ai); den 
Koran sorgfältig lesen; Bechts- 
gelehrsamkett beireiben; genau 
prüfen (Nachricht zu); das 
Feuer schüren (45 >); das K. 
durch Reiten abheizen, abmergeln; 
vier Frauen heirathen ; Eine schr 
oft beschlafen; den Bogen kerben 
8. ol>; — 2 die Ochsen pflüü- 
. gen lassen; Schiffdruch leiden 
(Schif). 

hurüt‏ ححروث hart Aokerbau ; pl‏ حطرت 
الي Ackerland; Heerstrajse;‏ 
der Boden sammi Pro-‏ والنسل 
dukten, Alles; — härit Löwe.‏ 

ijje auf Ackerbau‏ يذ härtifj f.‏ حرق 
bezüglich.‏ 

zu » härig A, If hhrag deengt 
sein (Brust, Her); eng sein 
(Plate); untersagt sein على‎ P. 
(s. B. das Gebet der Menstrui- 
renden _0,>) ; vom Hengst fern- 
gehalten werden (En, damü sie 
fett werde); vor Schreck verwirrt 
sein (Auge ت‎ >); e. Verbrechen 
begehen (31); dicht geballt sein 
(Staub و (أنضمم‎ — 3 einengen, 
Beengen, Acc. od. على‎ od. ل‎ P. 
(R,0); untersagen, verbieten; 
sur Versteigerung, zum Ausver- 





. حرش‎ 
LBS المكان الرجل‎ yo 
seinen Lohn ansammeln (j1>); — 
6 auf seiner Hut sein, vor (A; 
sich mit Hilfe Jemandes (\)) 
schütsen; — 8 sich in Acht nah 
men, vor مر‎ od. (2; — 15 sich 


“fürchten, sich hüten. 
55? harz Schuss, Hut; — birz pi 


ahr&sz Vorsicht; Sohuts, Hut; ',‏ احراز 
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>? « härhar If 8 stechen, beifsen 
(Gewürstes auf dr Zunge) s. ‚> به‎ 
حرد‎ u härad I, If hard durchbohren 
(Hols NS); hindern, abhalten 
(منع)‎ ; beabsichtigen (ua); wol- 
was du willst; — If huräd sich 
von den Seinen zurücksichen (M., 
Stamm (أعقول عن قومه وانفرد‎ 
— In.) ححرن‎ A, Ifhärad sürnen 
ز(غضصب) على‎ unwilig sein; 
maulen, schmollen, grollen; an 
der Fufskrankheit 2,> härad 


leiden K., M.; — 3 ersürnen, | “صف‎ 

reisen. حرزف‎ härzag If 5 abeperren, ein- 
> härad Zorn; Groll; Has; s. vor.; sperren, beengen )) .(ضيف وحشبس‎ 

— härid einsam grollend. حكرس‎ a häras Uu. I, If hars u. 


hiräse bewachen, hüten ححرسة)‎ 
حفظه‎ II ]1[ (إحرسا وحراسة‎ : 


wachen; — I, If hars von der 
Weide stchlen (gu) ; — 8) حرس‎ 


A, If häras lange leben عاش)‎ 
طويلا‎ Bu); — 5 sich hüten; 
bewacht, in “علدو‎ Hut sein; — 
8 bewachen, überwachen : :على‎ 
vorsichtig sein, sich hüten ; | ex! 
LA in der Nacht ein Schaf 
stehlen. 


. حريد .٠ه v. >; pl‏ /ر ححوداء 
حراذين hirddun pl‏ (د) حرذون 
harädn grofse liöysche Eidechse. |‏ : 
häraz U, If harz bewachen |‏ „ حترز 
,4 > (ة دو حرس — حفظ) 
If häraz vorsichtig, auf seiner‏ 
I); f vn Be-‏ ورعد) Hut sein‏ 
deutung, der Mühe werth sein :‏ 
es ist nicht der Mühe‏ هأ رز 


و 
verth; —c) ;,> If 55),> haräze‏ 


fest, befestigt sein (Platz كان حصر زا‎ : | U” hars u. hirs Wache, Ueber- 


wachung; — hars pl أخرس‎ ährus 
Jahrhundert ; günstige Zeit; Du. 
et Tag u. Nacht; — häras 
Wächter, Leibwache pl ©. .حارس‎ 


— 2 Einen auffordern, dafs er vor 
etwas auf seiner Hut sei, 2 Acc.; 
vor .م‎ 5. (Acc.) sehr auf der 
Hut sein; — 4 sorgfältig bewa- 


chen, überwachen (Frau die > bärasijj pl Au ijje Gardis, 


Trabant; يخ‎ Leibwache. 


Keuschheit) ; auf seiner Hut sein; 


Einem sur Zuflucht dienen (Ort | ححرش‎ » häras I, If härh u. tahräs 
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00,8 u härad II hard sich voller 


su Grunde richten الرجل)‎ 7 
و(نفسه أن! افسدها‎ — Tu 7 
If حروض‎ hurüd durch Krank- 
heit abgemagert sein (Lo > كأن‎ 
وسقما‎ Lo A ضغى‎ sd; — b 
vo > A, If härad an Leib u. 


Seele geschwächt, herabgekommen 
sein أو مذهبه أو)‎ BA Am 
län); aus Schwäche nicht mehr 


aufstehen können; — c) حرض‎ 
If Kol > harkde dem Todte 
nahe sein لسا‎ (aus Kummer, 
Liebesschmers) ; dahinsiechen (LO 
وسقمه‎ 59) ; If hardde, Ho, > 
buräd u. Bhurfide heradgekommen, 
vorachtet sein; — 2 reisen, an- 
treiben, ermuntern (حنث) على‎ 
mit أحر يص‎ färben; — 4 Einen 
siech, elend machen (Liebe). 


härad leibliches u. sittliches‏ حرض 


Verderbnife; u. härid siech, elend 
(vor Kummer, Liebe) ; pl أض‎ Pa 
ahräd, „„uö > hurdän u. Ko, > 
härade von dm Nichts su hoffen und 
Nichts zu fürchten it; — ho > 
birdo pl ححرض‎ hirad wiech, ab 
gemagert M. — Jo > hard, عاج‎ 
rad Alkalipflansen od. Asche davon; 
0, birdij, hürudij der 
solche verkauft. 


a häraf I, If harf umwenden,‏ حرف 


umdrehen (&>» و 5 عن‎ 
و (أاذ| ص فد‎ verändern; Handel 
treiben, gewinnen, für die 1 
vorgen (س لعياله أن! كسب) ل‎ 
— If härfe mit Augensalbe be- 


حرش 


die Eidechse ضب‎ jagen (& 
صاده‎ IST LEI SE, شما‎ > Kal) 
— If bars mit den Krallen ver- 
wunden (SD); — 6( حرش‎ 
A, If häraß hart und rauh sum 
Anfühlen sein (ED); — 3 
rauh machen; gegen einander 
reisen (Hunde, M. بيسن‎ 
UN; - 8 li; — 
6 + Streit suchen; } Einen her- 
ausfordern, angreifen „I; — 8 
die libysche Kidechse jagen. 


harf pl U > hirks Zeichen,‏ حرش 


Spur; — hurb pl Al >! ahras 
Wald, Gebüsch; — hürus pl v. 


BRauhheit;‏ 656 8 : حر يش 
aD rauh;‏ كر “تفط > ششاء 
wilder Senf.‏ 


Ab > u härkaf Fischschuppen ; 


Panzerschuppen; e. Distel (cinura 


 eoarduus) Z.; Schaar, Menge; — 


8 احرنشاف/1 ,هو سدمراة حر نشف‎ 
ihrinsäf sum Zorn, zum Bösen 
bereit sein. 


u häraß I, If hirß u. — 8)‏ خرص 


sehr bagirig‏ دعقي A, If‏ حرص 
9 على الشىه) على sein, ‚nach‏ 


Lea):‏ وحرص حرصا اذا جشع 
Pass. ganz abgemeldet sein ( Wiese);‏ 
gierig machen; anreizen, zu‏ 9 — 
ز على kirß Begierde, Gier‏ >‚ 
Ehrbegier ;‏ 9و الشان I... gierig;‏ 
Fruckikern, Fleisch um den‏ + 

Kern; — hüruß Gierige pl. 


so > häraßa’ pi .حريص .ه‎ 


حرف 


scheidungspartikel, ig التعر‎ ” 


der Artikel SI; mageres K.; اع‎ 
Kresse; Unglüch; — a. ibm. 
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wreichen; Pass. alla ف فى‎ > Wr 
hat 6. Theil seiner Habe verloren; 
— 9 umkehren, umsetzen (Worte, 
Buchstaben, wie im 0 


Viper.‏ ححرافش pl‏ فقعلط . -عرفش IK! oh verän-‏ عن موأضعد 
U tahärfaß‏ فص 3 _— « حر فص dern, fälschen (Texte) ; etwas nach‏ 


sich susammensichen (ya). 


der Seite bewegen od. neigen; 


schneidig od. spits machen; eine | X > hirfe pl حرف‎ hiraf Erwerbs 


art; Geschäft, Handwerk: „ فل‎ 
Handwerker ; Gilde, Zunft; Ge 
List, Auskunftsmittel; u. hürfe 
Unglück ; DON g bürfet el-ddab 
Mangel an Bildung u. Erwerbs 
fähigkeit; — se. حرف‎ 7 


scharfe Kante machen, im Winkel 
behauen ; die Rohrfeder schneiden ; 
— 3 Pas. حورف‎ Nichte mu 
leben haben; — 4 sich für die 
Seinigen bemühen; wohlhabend, 
reich werden; ds K. abhetsen,abmer- 
geln; vergelten, belohnen, strafen 


(>); — 5 verändert, um- فوش‎ > hurfüs pl حم أفيش‎ harafıs 


Mensch der gemeinsten Klasse. 


gekehrt werden; gefälscht werden 


(Text); abweichen „=; scharf- | حر قي‎ bar) ر‎ u ijje auf e. Par- 


tikel berüglich ; wörtlich, | هخ‎ id.; 
يذ‎ Eigenschaft als P.; — لقعا‎ 
der Rresse verkauft. 


kantig, winkelig sein; — 6 sich 
in 6. الله‎ bemühen, auf Mittel 
sinnen زعلى‎ gegen E. mit List | 


verfahren على‎ P.; — 7 abweichen, | _3,> „ häraq I, If harg onszünden, 


حر قد بالنار !15( verbrennen‏ 


a م - و(أوقعها‎ U zwei 8. an 
einander reiben (It s الشى‎ £ 
حرق نابه :(حى بعضه ببعض‎ 
vor Wuth mit den Zähnen knir- 
schen ; feilen و (برل»ه بالمبرد)‎ 
b) حرف‎ A, If häraq brennen, 


verbrannt werden; ausfallen 
(Haare :(تقطع ونسل‎ — 2 etwas 


bei grofsem Feuer verbrennen; 


heftig verbrennen; حرق عليد‎ 
Fall in Zorn gegen E. enibrennen; 
durstig machen (Futter die K.); 
— 3 Einen brennen, verbrennen; 
— 4 ansünden, verbrennen; die 
Speise Kö, ‚> bereiten; — 6 ver- 


sich nach Rechts od. Links ent- | 
fernen y@; Umwege machen; | 
verändert, umgekehrt werden; — 
8 e. Geschäft treiben des Erwerbs | 
wegen; — 12 أحرورف‎ ihräuraf 
IS أعحريراف‎ ihriräf ganz vom 
Wege abweichen, sich zum Acufher- 
sten neigen. | 
حرف‎ harf Wasserlauf, Kanal; pl | 
حرف‎ hiraf Rand, Saum; Aeu- | 
Jrerstes, Ende, Spitze ; Berggipfel ; ' 
Sohneide;, Kante, Winkel; pi | 
حروف‎ hurüf (u. (حروفات‎ u. | 
احرف‎ ähruf Buchstabe; Wort; 
حرفا بحرف‎ Wort für Wort; | 
Partikel, ا الاستفهسم .2 .ع‎ 
Fragepartikel, التميوز‎ z Unter- | 





Am 


- 
ren; — 6 sich bewegen, regen; 
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Brannt werden; in Zorn entören- |. 


nen; anzünden, verbrennen; — 


8 angesündet werden, brennen, | كه‎ ‚> härak Impotens; härik rührig. 


uf > u härkat If ذا‎ heftig bewegen. 

auf's Genaueste.‏ 7 على لم ركرك 

u > + härkas If 5 bewegen, um- 
rühren, aufrühren ; durchwühlen, 
umschüren ; vgl. كر كنك‎ + 

SAS حر‎ härkake pl كك‎ > haräkik 
u حر | كيك‎ Gesäfsknochen. 

u härkal If 8 pomphaft‏ > كيل 
gehen ; ohne Jagdbeute heimkehren‏ 
zZ); _‏ الصاثى N‏ اخفق) 
a5 ‚> härkale Mu/sgänger.‏ 

KS,> härake pl أت‎ Bewegung, 
Begung ; Gestus; Benehmen, Ver- 
fahren; } Aufruhr, Tumult; kur- 
ser Vokal. 

KüyS > + harküse Aufruhr. 

>> u hiram I u. harim A, If 
hirm, härim, hirme, harim, bärime, 
harime u. hbirmän Einen zurück- 
weisen, ihm etwas untersagen, 
verbieten 2 حرمد الشى 5{ .عمل‎ 
حريما وححرماذا وحرما‎ MD 
وحرمنا وحرما وحرمقا وحريمة‎ 
أنآ منعد‎ ]4. 2)); F aussto/sen, 
verstofsen, excommuniciren, ens- 
erben; Pass. شيمًا‎ > einer 
S. beraubt werden; in e. heiligen 


ىب ا ىا 


Monat eintrden; — > für 
unerlaubt erklären; — 5) .,> 


A, If hiram u. haräm verboten, 
unerlaubt sein ; geheiligt, unnah- 
bar sein; wnerlaubt, ungillig sein 


: von den Flammen (od. von Behn- 
sucht) verzehrt werden. 

As حر‎ hirgid .عه‎ 5 hArgade Zungen- 
wurzel, Kehlkopf, Adamsapfel. 
حص قصس‎ « härgaß 1/ kleine Schritte 
machen المشى انآ قارب)‎ $ 7 
ورخطه‎ sehr schnell sprechen; 
+ Fleisch rösten; } Einen peini- 
gen, mr Wuth bringen; — 2 
قص‎ U geröstet werden; wüthend 
werden ; sich beunruhigen. 

härgafe pl „il > harägif‏ „ > قفخ 
Hüfte, Gesäfıknochen‏ >> أقيف .هه 
(caput oowae).‏ 

5 > hürge Flamme; Brand in den 
Eingeweiden. 

Vo, > hurgdß pl أقيص‎ > hara- 
giß ©. Stechfliege. 

. حر قد = harqguwe‏ > 595 

.حريقف häraa pls.‏ حرق 

S > . hirak U, If hark Schuld- 
sahlung verweigern امتنع من)‎ 
الذى علية‎ ol); E. auf den 
Rücken. od. Widerrist schlagen 
Acc. P. وراصاب حاركد)‎ — b) 
حر كك‎ 4A, If härak impotent sein 
حريكا)‎ Jo); — ححرك‎ If hark 
u. härako sich bewegen (> ألم‎ z 

7 سكن‎ A Km >); be 
wegen, schütteln, umrühren; in- 
triguiren; — 3 bewegen, in Be- 
wegung seinen; erregen, aufregen; 
aneifern, ermuntern, zu 3! od. َل‎ 
mit e. Vokal versehen, vokalis- 





Wo! 


hirum Frauen; — eo. Ka, » 
>. 
حرمان‎ birman Enttäuschung, ver 
eitelter Plan, getäuschte Hoffnung; 
I >». 
As, 0 رمو صعفط‎ hirmid schuwarser, 
stinkender Schlamm. 
Fe birmas 1 ا‎ verfuchen :(لعن)‎ 


— 3 Fe .نه‎ 4 >! J 
اخرصاز‎ ihrimmäs scharfsinnig, 
schlau sein ذكيا)‎ Lo). 

hirmis pl „Al,>> hardmis‏ « ترمس 
unfruchtbares Jahr.‏ 

härmal wilde Raute.‏ « حرمل 

أت .» häram‏ حعرم hürme pl‏ حرملا 
buramät Verbotenes; Geheiligtes;‏ 
Frau, Tochter, Familie, Klientel;‏ 
Antheil, Portion; Verehrung;‏ 
Ehre, giier Name; Keuschkeit;‏ 
hirme Bruns ; Enttäuschung.‏ — 

‚s*;> bdrma pl حرام‎ hiräm «. 
> haräma drünsig; — خط‎ 
ramijj in Mekka gemacht od. 
getragen. 

olg.Mekba u.Medina.‏ دسو مهيا حرمين 


> shdran U حطررن‎ If عه عقي‎ 
hur&n im Laufe plötzlich einhalten, 
rückwärts gehen u. ausschlagen 
(Zyd ce en Klo => 
a); störrig sein Pfa; 107 8 


> beim Verkauf die rechte 
Mitte im Preise halten لم يزد) فى‎ 
:(ولم ينقص‎ die Baumwolle schla- 
gen u. sondern (IN). 
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am 


(Gebete für die unreine Frau 


Frühstück für den Fastenden 
de); — If hiräm drünsig sein 
(Zweihufer, Hund (أرادت الفحل‎ 


— ©( حرم‎ If hurm .ع‎ haräm un- 
erlaubt sein, für J. على‎ es 


Da — If hurm s. hirum 
unglitig, unerlault sein (Gebet, 
Frühstück); — 3 für الها ممه‎ 
erklären, verbieten (aa حرم‎ 
5 Sl); für geheiligt u. unnah- 
bar erklären, — 4 ausschliefsen, 
aussto/sen, excommuniciren, ana- 
thematisiren; } enterben; Einem 
eiwas verweigern 3 Aco.; in 6. 
heil. Monat eintreten; ins heil. 
Gebiet von Mekka eintreten u. den 
أحرام‎ anlegen ; in e. umverlets- 
lichen Ort eintreten; — 5 verboten 
sein; für geheilig, unnahbar er- 


klärt sein; geehrt, verehrt werden; 


sich enthalten; تحكرم بالصلوة‎ 
sich in's Gebet versenken Z.; — 


7 ausgeschlossen, excommunicirt 
u. 8. w. sein; verbofen sein; — 
8 ehren, verehren; ehrwürdig sein; 
— 10 brünstig sein. 

> hirm Verbot; Aussto/sung, 
Anathem, Excommunikation; pl 
2,> hürum unerlaubt, verboten ; 
— hurm Geheiligges, Wed; u. 
hirm Pilgermantel; — hram pl 
أحرام‎ ahräm u 2,> hürum 
unerlaubt, verboten; Geheiligtes, 


wofür der Mensch kämpft : Fa- ı 
milie, Frauen, Frau; Harem, | , 


heil. Gebiet won Mekka; pi حرم‎  Li,>! „ ihränbe’ If ihrinbe’ mu 


S_ 


' Ju 


lb);‏ ما عو أحرى بلاستعال) 
(XS).‏ نبا verweilen‏ ر 
ahr&’‏ احراء barl pl‏ حخرى w‏ 
Comp.‏ :أن würdig, passend, \ od.‏ 
&hra : > Or u.‏ احوى 
um wie viel mehr,‏ بلاحرى 


das Beste für .‏ الاحرى بك أن 


dich ist dafs; — حطرى‎ birijj pl 
أحرياء‎ Ahrije f. ححرية‎ harijje 
pi WI, harkja id; — häran, 
bära Hofraum; Sirau/sonnest ; 
— harza ل‎ u. > 

> harlb po حربى‎ birba u. 
حرباء‎ türabä’ geplündert, beraubt; 
— hurkib kleiner Arie; — 5 
haribe pl „ASl,>> hank'ib geplün- 
dertes Gut. . 

: Koks harite pl صرائشت‎ hardit 
Gewinn ; abgemergelis Kamelın. 
حريد‎ harid pl 01, hiräd u. slö,> 
hüradä’ einsam, alleinstehend, 
schmollend ; vereinsamt (Stamm). 


"345 harir (pl S1,> (ماؤعمبا‎ Seide, 


Seidenwaare ; f. 5 warmblütig, 
cholerisch ; — 5 harire ©. Seiden- 
„ gewand pi zi>. 
ححريرى‎ haririjj Seidenhändler ; sei 
denartig (Papier). 


| -حرير‎ hariz befestigt, bewacht; werth- 


gehalten; e. Gegengift. 
um; haris f. 8 wachsam; — 5 
harise pl -حرانس‎ hard’is Schaf- 
pferch ; gestohlenes Schaf. 
uUm;> hari$ rauh zum Anfühlen; 
Nashorn; e. Schlange; Ohrwurm. 


١ ححريص‎ bariß pl حراص‎ huräß u. 


slo,> hüraß®’ gierig Je; ein- 


genommen für e. S.; zerrissen. 


harif Bursche, Kamerad;‏ -حريف 


4ن 
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> 


Zorn uw. Bösem bereit sein تهي)‎ | 


For 5 007 yet ihrinfäz ١ m 
(zum Absug 


sich versammeln 


.(اجتمع 


3,> hire weibl. Schaam, s. „> hir. | 


5,> härre pl ‚> bare, ‚1,> hirke, 
35 >\aharrünsteinige,vulkanische 


Gegend; Durst; Qual, Strafe; 


— hirre heftiger Durst; — hürre 
pl S1,> hark’ir freigeborene, 
edie Frau ; erste Nacht des Mo- 
nats ؟‎ freies, nicht sinsbares Land. 

279 harlır hei/ser Nachtwind; Son- 


nınhüze; hu. Hüse; — 5 harüre | 


Hiswe; bei/sender, pikanter Ge- 
schmack ; — 8 hurüre u. حرورية‎ 
hurürljje Freiheit. 

hurdd u. 8 Siochthum, If‏ ححروض 
DO,»‏ 

. خرف hurül pl v.‏ حروف 

harüg, hu. Pollen der männl.‏ حروف 


Palme; Huf; u. harrüg u. ححروقاء‎ ' 
harüga’ Zunder ; 55,.>harfigepl 


> hark'iq grobe Mehlsuppe. 
> harüık rührig, munter. 
> harn störrig Pfd.; — pl v. 

Pub>; If v. >» 


8,,>> härwe Hütze in Brust, Kehle etc. 


aus Zorn; scharfer Geschmack. 
(55> hära I, If harj abnehmen 


(wei); — حرى (ة‎ A, If häran 


würdig sein نا‎ 8.; — 5 elwas 
absichtlich thun (N-2-5) ; das Beste, 
Passendste aussuchen, erstreben ; 
Eins sum Andern passend wählen 


Wahbrmund, Arab. Wörterb. I. 





حور 


Gurt, Sattelgurt; Winde; — 8 
Klugheit u. feste Entschlossenkeit. 


. حزيز ,حزن ٠.‏ ام حزان 


. حونان ٠.‏ ام > i‏ 
2 .© ام ححزأويسر ,8 ,حزاور 
. حزوأرة 


. حزيقة hast'iqg pl v.‏ حزائقف 

U, If hasb unser‏ طعمط م حوب 
muthet mustofson, Dagegnen, boäng-‏ 
igen ( Widernärtiges wi >‏ 


Zen... له ممه 3 ده‎ versammels 
(Parteianhänger أحرزابا‎ as; 
e. Partei bilden ; in Theile serlagen 
(bes. den Koran in 60 Theile) ; 
— 3 zu J’s Pariei gehören, mü 
ihm gemeinsams Sache machen, 
ihn als den Seinigen betrachten ; 
versammelt sein; — 5 sich haufen- 
weise versammeln ; sich konföderi- 
ren, ©. Laga od. Partei bilden, gegen 
وعلى‎ schaarweise überfallen على‎ 
حربي‎ hizb pl مهلمع طقويلة أحراب‎ 
Trupp Alenschen; Partei, Parter 
genossen; Verbündete; Sekte; 
Theil (bes. Sechzigstel des Koran); 
— hiüzub pl ©. حازب‎ u .حزيب‎ 
> » bizar Uu I, If haar u. 
mähzare da Ma/s durch Schätsung 
bestimmen, abschätzen (} حورا‎ 1y> 
ز(ومكورة 8 انأ خرصه وقدره‎ —_ 
7 errathen; f vermuthen; — If 
hazr sauer werden (Milch, Wein); 
e. saures Gesicht machen, die 
Stirne runzein (0) مجهه‎ 4 
ya); — 5 F au errathen 
suchen; Vrermuthungen aufstellen; 


06 


— hirrif | 


حريقي 


Partner, Gegner ; pfiffig; 


scharf, beifsend (Geschmack); — | 
حريفية‎ hirrifüje scharfer Ge- | 


schmack. 


härga dren- |‏ -حرقى hariq pl‏ حريف 


nend, verbrannt; Flamme; Feuers- 
brunst; Hölle, Nessel. 

harik lendenlahm, impotent.‏ حصريك 

ahräm u.‏ أععرام harim pl‏ حريم 
hüram Verbotenee, Gehelig- |‏ >,20 
ses, Frauen; Frauengemächer; |‏ 
Heiligthum; Pilgermaniel ; Genoese,‏ 
Umkreis des‏ ل Freund; Al‏ 
„Brunnens; & +.> +‏ 

burrijje Fesiheit, Zustand der‏ حرية 
Freien; polit. Freiheit.‏ 


| (قطع ) hazz U, If hasz schneiden‏ حو 


— 3%: 


einschneiden, Einschnitte maohen, 
kerden 3 (ed); — I If وير‎ 
id.; schärfen (Zähne) ; 


ji> u. محازة‎ eifrigei unter- | 


امو« 6 — (استقصى) suchen‏ 


schnitten, gekerbt werden; — 8 
8 schneiden, einschneiden, kerben. 
‚> hazz u. فا‎ pi حزوز‎ huzüz Zin- 
رع‎ schnitt, Kerbe; geeignete Zeit. 
حرا‎ häza’ A, If haz’ die Luftspiege- 
lung zeigt e. Gestalt in der Höhe 
(8. 4ه حزرى‎ 2); zusammentreiben 
K. (lu >); beschlafen 
(>). 
حدراء‎ haza’ Einh. أعنا‎ wilder Anis; 
„hizza' Wahrsager. 
حوار‎ hazzär der leicht erräth. 
حراز‎ hazäz u. 5 Kopfschurf; Flech- 
ten; Lichen; hazzäx sehr rührig, 
 thätig; — hizäz If 3 .ع عجو‎ 
سفوتط حوام‎ Zink. 5 pl دوزم‎ huzm 


507 


حور 


If hasm,‏ حزم eo)‏ - ولق صدره 
hasäme u. huzüme klug u. fest‏ 
entschlossen sein od. handeln x‏ 


كان un,‏ ْم ريشق فيه 
dem Battelgurt‏ م 4 - Na);‏ 
gürten; emballiren, paletiren,‏ 
Bündel machn; — 5 mü dem‏ 
Sattelgırt gegürtet sein; sich gür-‏ 
ven; — 7 susammengedunden,‏ 
emballirt, paketirt sein; — 8 sich‏ 
gürten. 1‏ 

hasım Hiugheit u. feste Eit-‏ ترم 
schlossenhot; pl .;> ١‏ 
rauher Hochgrund; ٠. +1;> u.‏ 
ب u hp‏ > 

sLe;se küsama’ pl u. _e2j>. 

> hüzme pi > kösam Bän- 
del, Armvolt; Paket, Waarenbalten; 
Garbe; — hAzame pi ©. „>. 

DO, If husn Zinen in‏ مدعف » حزن 
Trauer versetsen, barüben (s3;>‏ 
:(الامر > [1] اذا جعله حزيف 
traurig,‏ سدعفيا If‏ ,4 حزن (3 - 


betrübt: sein, wegen ل .4ه على‎ 
(> و(صار‎ 8 beiräßen, trau- 
ووو‎ machen; — 4 101. auf raulem 
Hochgrımd sein (e. fig.); — 5 sich 
betrüben, irauray sein, wegen على‎ : 
— 6 sich traurig eigen od. stel 
ln; — 8 eich beträßen, traurig 
sein. 


machen, gürten (das Thier mit حون ظ‎ hasn Einh. 8 pl > husün 


u. Brauher Hochgrund; — hurn 
u. häsan pl „„1;>I ahzan Trau- 


rigkeit, Kummer; — häsin, h4zun 
نع‎ „he kisan u. ععرئاء‎ häsans‘ 


1 





حور 
Frich gegenseitig zu errathen‏ 6 — 


geben. 
yp> has 7 Vermuthung; — häsar 


Kichererise (siser) Z; — حورا‎ ! 
محفط‎ pl أت‎ hazarlt bester Theil - 


der Habe. 


hzaz Heftigkeit; Strenge ; hisas |‏ جوز 
Getreideschwaden‏ 


Pl; — hüzus 
ام‎ v. za. 


B5> a häsfar If ذا‎ füllen (Gefäyı Io); 


festinden, schnüren (Haaren. 
ballen A); sich fertig. machen, 
zum Kampfe rüsten (gi! z 


Takt IST |‏ يهعنى تهياءا 


| 


al) Ä 

u bäzaq I, If bäsag festbinden‏ حرق 
(mü Stricken A) ; fest umwickeln‏ 
(mas); festanziehen (dn Strick,‏ 

Saite ١ذأ والسوفسر‎ sr 

ade :(جذبهما‎ drücken, w 
sammendrücken, pressen („as); 
Jarsen (Bel Ku); — 4 hin- 
dern (gi). 


ف hizq kleiner Facksatiel; u.‏ حرف 
pl hizaq Menge, Schwarm; —‏ 


hAzaq Geis; — e. حريقة‎ pl. 


| لووط häsak I, If‏ „ حرك 


festbinden (mit Stricken‏ : (عصب) 
Ni); drücken, susammendrüoken‏ 


(0); — 8 sich um.die Taille : 


| 


gürten (N); - .حرق .م‎ 
0> häzam I, If hazm zusammen- 

binden (Waaren, Last A); em 

balliren, paketiren, e. Bündel 


dem Salteigurs الفرس أذ١ شد‎ 
ر (حرامه‎ — 5) p5> A, If häzam 


auf der Brust beungs sein غص)‎ 





حمس 
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Zur 


traurig, betrüßt; — Kijo> مسرا‎ Köln basti ». عراف‎ Img 


un و‎ 


| up vn a. ip Did 


klug u. entschlossen ; A: 
häzum u. أ-عرمة‎ hzime: Bras. 


ع "عماج حرناء pi‏ دثعما jr‏ 


١ raunig;‏ مققعامة. hisna‏ زفى.. 
ar Daher (ed)‏ مالك EN‏ 


machen (Kälte die BB 


übten الا‎ UK حنش' البرك‎ 
BE FF 
٠ :(استاصيل)‎ das Dferd. . ويه‎ ie 


مام اسم : ; (قتل) «مت 


gen )- حس الدابة بالمحسة‎ 
و(نفض‎ — I, If hass von لك‎ 
leid bewegt, gerührt werden, ل‎ 


Lu);‏ وحسًا )2 4] اذا u,‏ له 
If hass u. hiss‏ ,4 كسس für‏ )5 — 
id. ; empfinden, fühlen, sinnliche‏ 
Empfindung haben ; hören, schwei-‏ 
gend horchen; etwas merken,‏ 
.8 دب wissen, versteken, Ace. od.‏ 
sicher wlasen‏ ; (علمته > 3( 
empfinden, wahrnek-‏ حسى u.‏ 
men; empfinden machen, fühlen‏ 


lassen, 2 Acc. ; Fleisch auf die 
Kohlen legen, die Gluth über dem 


‚Brotieig schüren ; aufwecken; — 


85 © .سه و 


selten‏ أححسيتك 
0.8 و 
wmm>!| empfinden, wahrnehmen‏ 


75آ© ‏ ده « 
, أحسسك 4 


- 406. od.) sehen ; leise» dieriiusch 


pl سوعط حزن‎ rauhoe 1. 
'قسمساط وئاء‎ 2. vor. u. (zz 
> Yan عمفعمن. حزانى ثم‎ 
sehr traurig; I Re > 
(>) a1 u bis 20 “قر‎ baaw | 
orrathen, wahrsagen (aus, dem 
 Vogelfng وقكهن‎ 25); — 6 id. 


8,1,;> hiswäre pl -حرزأوير‎ hankwir, : 
ee "hass 2, H خ نجرف “ما‎ 


| 


hasäwire tüchktiger Burgahe. 


u. جزورة‎ hdamare pi zijn ha | 

säwir .نه ا .نه‎ zul; Kl. Hügel; 

— حوور‎ Wiener, barkrme pi 
خزآورة‎ 

ba. ٠‏ حر pl o.‏ عفعد! حتؤوز 

huzüme kluge Zntschlossen-‏ حرومة 
وى > heit; If v.‏ 


huzne Raukeis des Bodens ; |‏ حوونة 


بأ حتزن De‏ 

' -كرى‎ u biza 7, If زععط‎ Vögel auf- 
jagen, um ihren Flug zu deuten 
ولي حرو حت‎ - 9 I تحرية‎ 24 
الطير }10 زجوها وساقها)‎ sp 


den Ertrag dr Palme abschätsen; 
das Bild einer Person in der . 


Höhe zeigen (Luftspiegehmg حصزى‎ 


! :(السراب الشخص اذ! رفعه 


— 4 Binen scheuen, fürchten ضوع‎ 


(RP); Zinem (Je) die Waare 
(3) zu theuer verkaufen; kundig ' 


.(اشوف وأرتفع) 


sein, verstehen :(علم) ب‎ nahe 
sein, emporrugen 


wie hazib pi دمن حوب‎ - 


schwierig 8. 
5) حريرا‎ hasirän Monat Juni ayr. 


a ع‎ ee ٠ 
ahfzze, „,1;>> hissän u. huzaan | 


rauher Ort; schr rühriger M. 


hazige pl hy hazig, |‏ ريق 


١ nn 
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lu hasakil pl .حسكل .ه‎ 
lu huskle Abfälle. 


Am husam soharfes Schwert; 


Sohwertschneide. 3 


ولا .ع كيو ,لعسيو اع gem‏ 


busän, hussan كر‎ 8 sohr schön. 


wie a hasab Uw7}4, If hasb, 


bis&b, hisbe, hisäbe, hisbän u. 
husbAn zählen, susamenonrechnen, 


rechnen حسبا وحسبانا)‎ Bam 


وحسابا وحسبظة وحسابة UM‏ 


N; 2/2 hasb genügen‏ عله 


re 


Iu. A, If hisben, mähsahe u. 


nn ممم‎ 


08 


Um 


vernehmen; wissen, meinen Acc. 
od. >; das Pferd striegein; — 


5 das Ohr leihen, suhören, auf- 


merken; e. Nachricht su erkunden 


suchen, عبرم‎ od. (Ai — 7 aus 


gerissen werden, ausfallen, zer- 
bröckeln (Zähne =, (انقلع‎ : 
— 10 eine Empfindung oder 
„ Wahrnehmung haben. 
um hass, hiss sinnliche Empfindung, 
Wahrnehmung; Instinkt : 
مشترك‎ gesunder Menschenver- 
stand; Rührung, Mitleid; leiser 
Ton; f Stimme; das Striegein 
der Pferde; — hiss Brand der 
Pfiansen vom Erfrieren; — من‎ 
En, مه ماده سك‎ dir belicht | 


— hässi Ausruf des Schmerzes. mähsibe meinen, vermuthen 
KIT وحسبانا‎ Ka حسبه كذا‎ 
حساب‎ Yisab pl حسبان‎ husbän | ظنه‎ sd; شا‎ pop ds Gute 

Rechnung, das Rechnen, Aruh- Ä für böse halten; — c) حسب‎ If 

metik; ل الكمل‎ Gebrauch der : häsab u. عحسابة‎ hasäbe geschätzt 


sein, besonderer Werthsohätzung 
genis/sen, von odier Familie sein 
(m I ‚uo); — 2 Einem 
geben, dafs er genug hat (so dafs 
er ag: -حسبى‎ bäshi mein Ge- 
nüge) Aoc. P.; Einem e. Kissen 
unterschieben, Acc. P; — 8 mü E. 


— hassab Rechner, Arith .. 


Buchstaben nach ihrem Zahlen- 
werthe; بوم الع‎ jüngster Tag; 


metiker; — hussäb pi v. re | 
— Kılm> hisäbe Amt des Rech- | 


ners; Schätzung, s. m .و‎ 
Am pl ب حاسد .ه‎ ö مقهمديا‎ Neid. 
كسار‎ hussär pi v. >. 

lm hassäs mis sinnlicher Em- 
pfindung begabt ; lehendes Wesen; ' 
schlau; — hasäs Kinh. 5 pl أت‎ 


rechnen, die Rechnung mis ihm 
begleichen, ٠ verlangen dajs er 
Rechnung ablege, Acc. P, على‎ 8.: 
— 4 Einem genug geben, ihn zu- 
friedenstellen ; genug sein, genügen, 


e. Dörrfsch. ' 0 همك‎ Pi; — & Ja Verhältnisse 
Kal husfe Abfall, Bene; Pöbel; genau untersuchen; sich aufs 
Hafı, With. | Kissen legen (Ami); — 6 mis 
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حسب 


u 

immmder rechnen; له وااومامومم‎ |: mutig Yanbln :Beraciandagy weil 
rechnen ; — 8 in Rockimung niehen; Zink: 9 inirme :Pfelle; -Doimer- 
berschnen,susommenrechnenjscht- | schlay wu. Bi; Mürafe; Unglück; 
Sson, vermuthen, „gleubons Hinen Meinen Eisonz 0. une نيا‎ H 
für die ed. jinee halten "Zinen nung 020 001 

was muschreiben, belegen زط تسل‎ Jen dab rer 
auf etwasrechnen, darauf hoffenete. 98 55 di ' الله‎ | Fin .. 


"Got هما‎ mein Genäge بع‎ 
era ee 
. weng; Entlohnung , يسنم‎ 
"guliche Vergeltung; Zeug 
auf Lohn; Amt des .مكتسب‎ 
Muhtäsib od. Marktaufschers der 
nachrechnet, nachodgt ; Dyfentliche 
Verwaltung, Administrationg 50 
um 60106 Willen; — hösbe حساك‎ 


— hisabe pi .حالسب .ه‎ 





| حسبى‎ hasabij) auf Adel beniglich, 


u u hishas If U Fleisch 
auf Kohlen legen (,} على‎ sa); 


run hash ‘des Bochnen,. Zählen, 
a. vor.; مس‎ genügt ı قن اكسبتا‎ 
das ,مع بوقومو‎ „3,0 Sum 
اه‎ Dirkem ist genug für lich; 
Eoos, Antheis; was für ه‎ Anderen 
gelten od. genügen kann ı "ID 


هه .0„ 


diem‏ رجل حسبك من رجل 


Man ماما‎ dir damals wis e. | 


Anderer; Erwägung ı تسب‎ | 
i 


ch Barden‏ الاقتضاء 
nach Kräften, SL‏ الامكان 

den Umständen gemäfs, He 
der richterlichen Entscheidung 


| über Schmers klagen (توجع)‎ : - 
أ ا ا :عمو‎ Brick hin u. her bewagem (8,50); 
entsprechend, je ١ أ‎ ausfallen (Haare der Ei cl); 
حسب‎ nach Mafıgebe; كس 0 : حسيما‎ . 
Je nachdem alı, insofern ale; — | Jump hisad 1 ب‎ U, If hand, hast, 


haskde u. bAymD> haside Zinn 
um etwas .bemeiden, 3 Ace. od. 
Ace. P. u. حسحه الى ) .8 على‎ 


وحسده عليه حسدا وحسودا 
Zinen wegen Neiden‏ ز(وحسادة 
sm‏ الله hastrafen (Got);‏ 


EEE ESS irre mich 
Gott, جومم‎ ich dich beneide! — 
2 beneiden; — 6 einander be- 
meiden — 7 7 von Neid ergrigen 





hasab (u. hasb) pl أحساب‎ ahsab | 


Mafı, Quansität, Beirag, Werth; 
Verdienste od. Adel der Vorfah- 
ren; Stammbaum; witerl. Ver- 
wendischeft; eigenes Verdienst u. 
Werthschätsung, Achtung تسب ز‎ 


einer Werk m. edle |‏ ونساب 


Herkunft; مضو‎ Handlung; Beli- 
gion; Beichthum; Hers, Beels; 
بير‎ ٠. ku 
لحسياء‎ ysabät pi o. ame, 
حسيان‎ kisben des Zechnen; Mei. 
wung, Vermuskung; Herthechä. . 


Be 


intern > hasif raschein 
(Schlange ر(جرس‎ — If basf u. 
Em hustf ebmähen, ernien 
حسف )8 — و(حصد)‎ A, 47 


hisaf Binem grolien, ün rauk 
behandeln :(اجن وحسكي) ل‎ — 


bisik A, If hisak Zinem‏ . تسكن 


zürnen :(غضب) على‎ fressen, 
knuppern (Schaf و(قصضصم‎ — 
2 } sparen, Ersparungen machen; 
+ an einer Gräte ersticken. 


5 - hadsik fer 2 N كله‎ 


hisake, häske © Stachslpfhanse 
(triiulus); F Fischgräte; Bart 
der Achre; Stachel der Disteln; 
Dornbuseh. 


حساكل hiskil 82:08. 3 pl‏ حسكل 


basakil kleines, junges Thier od. 
K.; Geringfügiges; — häskal If 
8 junge Kameels schlachten. 


Am bissd And, Mifsguns; — 
kisad pl ve. :و ححسون‎ — hıkssad 
w. 5 hisade pl u. Aut. 

hisdal Zecke, Laus.‏ „ حسدل 

5 « bisar I u. L, Ij hası euf- 
decken, emtblöfsen (كشف)‎ s. B. 
den Schleier surückschlagen, den 
dermel murSchsreifen ح كمد ) عن‎ 
ترأعد‎ 32); entrinden, schälen 
(a5); austehren (das Haus 
(كنس‎ : abhetzen (das l.astthier 
:(ساقه حتى أعينه‎ - If husür 
aufgedeckt werden (انكشف)‎ : —_ 
1, If busür müde, matt werden, 

 erlakmen, versagen (K.; Auge 
:(انقطع من طول مدى‎ —b) 
ze A, If bäsar u. 5. häsre 


u. seufsen, über (تلهفي) على‎ 


ormaßiet sein (K. we; 65 


ermatta sein; die Unmöglichkeit 


baseufser, e. 8. nicht erlangen zu 
können, على‎ 8.; — 7 aufgedeckt, 


entblöjst werden; ausfallen( Haare); : 


m u hisal U, If hasl verachten 


U); gemein werden; den 

schlechteren Theil surücklassen 

or DIS, بقيذ‎ N); heftig 
kreiben (Thier AL .(سافها‎ 


du bisl pi حسول‎ husül, Am 


hisale, حسادر‎ hislän u. أحخسال‎ 
ahsäl ds eben ausgekrochene Junge 
der libyschen Eidechse ضب‎ : — 
büsul pl v. .احسيل‎ 


If hasnı schneiden,‏ ,] سمقفقط دسم 


abschneiden (bi); die Ader 
schneiden u. dann brennen; die 
Krankheit durch Arznei heben 


— 10 ermatid sein K. 

ofm=> hasrän senfsend. 

Em> biste pl حعسرات‎ hasarlt 
Seufser (dafs man etwas nicht 
erlangen kann); Bedauern, Be- 
ängstigung, Schmerz : با حسرق‎ 
od. ED Ach! 

häsra f. matt ; pl v. m.‏ -تسرى 

im u hisst I, If hasf reinigen, 


auslesen (Daiteln \ü); treiben 


(Schafe ساق‎ ori an 
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حسى 


son, وسثّظ‎ Kimz> Gutes u. Böose 
hisne pl „ywm> hisan Bergeor- 
Peg 


| حسنى‎ büsna (f. v. Comp. sh) 


schöner, besser; أل‎ Schönes, Guten, 
Bestes, Wohlthätigkeit, Tugend ; 
der Islam; Paradies; pl „m 
hisan Märtyrertod; Du. Sieg w. 
Mürtyrertod. 


| -حسنكات‎ + husnljjät gute Zigen- 
„schaften (für husmajät, 7 


g> 


woran |‏ م120 (قخطعهة بدواء) + ”. 


| 


hindern 2 Ace. Er abwichen, 


a häsan U, u. häsun If husn 
schön sein, gus sein (Ir (+ TE 


ge (pm er dünkt mir‏ أن 
gut, dafs; — 2 schön od. gu‏ 


machen (Gott); — 8 B. schön od. . 


gut behandeln ; mit E. ım Sohön- 


hei od. Güte wetteifern; — 4 


| 


| Rehm basanijje Schönheit. 
! mm hisse, hi. ©. Empfindung; 
schmücken; etwas gut verstehen . 


Zustand, Befinden. 


(ym>) „ m> bisa U, If hasw‏ | ده 


trinken (Vogel WI; schlärfen 
(Brühe); — 3 Einem su schlür- 
fen geben, 2 Acc.; — Sid; — 
5 schlärjen —_ 8 ic ( 


lm 


— 10. 


gut od. recht handeln; eiwas 4 
machen od. schön sagen; Einem 
wohlthun, ihm etwas schenken 
الى‎ od. ب‎ P.; schön machen, 


يحسن بالعربية od:‏ .4 


er versteht gut arabisch; 
schön od. gut finden, billigen. 


mahäsin‏ محاسن husn pi‏ حسن 


Schönheit; Güte; löbliche Eigen- ظ‎ 


, عسو‎ hasw pl احسوة‎ ähsuwe u. 


Kam! ähsije Suppe, Brühe. 


Im 52800 pl Am hüsud nei- 


disch; hu. Neid, If Am .و‎ 


husüm unheilvolle Tage od.‏ حسوم 


Nächte; Unglück : Fleijfs. 


> hassün Stieglitz. 
Syn häswe, hü. 6. Schluck. 
وه حسى‎ häsa I, If زققط‎ (uw. 2 u. 8) 


in wasseryesättigtem Boden nach 
Wasser graben (Qam. mä>| 
>| öl >); s Ag; für 
حسو‎ „ schlürfen; — b) حسى‎ 
A, If häsan u. 8 erkunden, was 
E. im Sinne hat (mi) 3 La 

If Km u.‏ و ;)5 اخنبره 
+ -حس عع ورم حدم ,88.1 


schaft : Geschicklichkeit ; 5 „Am 7ك‎ 


schönes Betragen; ظح‎ z richtige 


5 2 


Ansicht, billigendes Urtheil; 


le gute Anlagen, Gemüthsart; | 


nn m ng ne m nn 





Kim häsane pl أت‎ u حسان‎ 


kluges Verfahren; z‏ ح تدبهر 
rn Göner Styl; MEr Ver-‏ 


| tragstreue; اختبار‎ freier 99 


— häsan f. 8 (u. -حستاء‎ hasna') 
pl ححسان‎ hisan schön, elegant ; 
gut, vortreflich (auch. سس‎ 


yes); hoher Sandhügel; عدأ‎ in 
schöner, treflicher Weise; — ®. 
Ram u. 


hisan e. Schöne (s. vor.) pl و أت‎ 


yute Handlung, Wohlthat, Almo- 


- 
n. 
Aa" 


ل 


حشد 





Einen auf 
den Leid, in die Flanken schla- 
gen (il :(ضرب جنبه‎ die 
inneren Theile verletzen (Schu/s) ; 
beschlafen (جامع)‎ : anründen 
.(أوقدى)‎ 

Fuitersack; — husas‏ كؤفنط حشاش 
u. B letzter Rest des Lebens, leizier‏ 
du‏ م با ili>‏ قلى : Athem‏ 
letster Pulsschlag meines Herzens‏ 
(sagt die Mutter sum Bohne); —‏ 
der Gras mäht,‏ وى hassa4 pl‏ 
Heu macht od. verkauft; der‏ 
Haschisch raucht od. gebraucht.‏ 

.حش ٠.‏ شان :حشغلا.ه رو حشاف 

» حشائش pl ٠. Sad;‏ حشابيا 

Heumacher ;‏ ززنكة ففعط حشائشى 
Krüutersammler. Botaniker.‏ 

VESE> قمباقفرا م‎ If 8 sich auf- 
machen (sur Reise تحرك أى‎ 
Vo); — 2 id.; sich zer- 
sireuen (3,35). 

N „ 946504 7, If hasd sammeln 
(>); versammeln, vereinigen 
(Truppen) ; هدهو‎ aufgehen (Saat 
كلد‎ vun); zusammenkommen; 
zur Hülfe zu eilen, od. um eine 
S.aussuführen التنعاورم)‎ 31,5); 
لد‎ Ab Js Partei ergreifen, 
Vhn vertheidigen ; F parteiisch sein ; 
— 5 sich versammeln, um Hülfe 
su leisten; — 6 sioh versammeln, 
um einander zu helfen; gemein- 
sam gegen den Feind handeln; 
— 8 = 5; (sur Hülfe) bereit 
sein; — 10 sich versammeln. 

65 
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حسى _, 


hisj, haaj u. hisanp) حساء‎ 
hisa’ u. sLu>| ahsa’ flacher, 
wassergesättigter Boden; Brunnen. 
,ززنمعقط حسى‎ hissijj sinnlich; sinn- 
lich wahrnehmend od. wahr- 
nehmbar. 
am hasib pl Sum höüsabs 
geachtet, geschäiet : Rächer. 
re matt; seufsend ; blödsichtig. 
حسيس‎ hasis leichtes Geräusch. 
Im hasike Groll; Igel; Hafer. 
بر اعمط حسيل‎ 8 Kal; pl حسل‎ 
1دمةط‎ Abfälle; hussil Eidechslein. 
(em hasin pl „‚Lm>> hisan schön; 
— husdin Dim. ©. عسو‎ schön; 
Bigenname. 


5ه 0 0.39 »3 


das‏ (أن يفعل) husainkhu‏ حسيناهء 
Beste was er thun kann.‏ 


"> «bass U, If has ansänden 
(Feuer Ay) ; verdorren (Schöfs- 
ling, Embryo, Hand etc. yore); 
schnell laufen 2/4. (£ u); ab- 
mähen (Gras :(قطع‎ » mü Heu 
füttern; Einen nm seinem Wohl 
stand fordern (> (أصلص من‎ 
das Vermögen vermehren (5,5); 
Einem etwas geben, 3 Acc. od. 
:(اعطى) .8 ب‎ — 8 Gras, Heu 
„suchen od. mähen. 

Dh‏ .ل ورم hass, bi., hu. pl‏ حش 
husüs Garten; Abirit; — hiäsß,‏ 
hu. pl u hisfün Garten;‏ 
Feuer; — his etwas.‏ 

lie .ءام‎ AD ei Kuh pl. 

ahsa' Zinge-‏ أحشاء hasan pl‏ حشًا 
weide, Gedärme.‏ 


Wahrmund, Arb. Wörterb 1. 





de 


SENAT 


Augembider  susomunenprösend 
schauen (ige خشف‎ 


200064 حشد 


4 ححشولن pl‏ 844604 احتشد 
Schaar M.; häsid hilfsbereit.‏ 


Fleisch; — hadf trockenes Bra; 
— 5 hissfe pl wi, حشف‎ 
hisaf u حعشاف‎ hiäkf Fol; 
Külppe im Heer; Geschwär u 
der Kehle, Stoppein; Eichel da 


sammeln, vereinigen (>); die 
Todten zum leisten Gericht ver- 
sammeln, daher : auferwocken : 
verjagen, verbannen (J>); ver- 
nichten (Hungerjahr die Heerden 
„Äsl, ر (اححكف‎ fein u. sorg- 


fülsig ausarbeiten حشىي | :(دقق ولطف)‎ 5 hasak I, If hask die 


Mich im Euer sammen (Eu 
I النافة لينها‎ Kin 
(جمعته‎ : trans. die An ungemelkt 
lassen; viel Wasser haben ) Welke); 
viel Datteln tragen P.; خم‎ = 
füllen, vollstopfen (Sack); — 2 
زر‎ straf vollstopfen; — 6 von 
Milch strotzen (Euter); angefülß, 
voligestopft sein. 


f drücken, susammenpressen, 
häufen; + م حالد‎ u 5 sich in 
Alles einmischen, iniriguiren; — 
Pass. gestorben san; — 5 ©. 1# 
دشر‎ hası pl ya husr Versamm- 
lung, Volkshaufe, Gedränge, الح‎ 
od. يوم لج‎ jüngster Gericht; 
f der öffentliche Schats, Staats- 
kasse, Fiskus; Verbannung; scharf 


(Speere); — 8 häßare pl حشكي | حشر‎ häsak viel Milch im Eder. 
häsar Hülse, Spreu; — 5 hädare | حعشل‎ häsal If hasl verachten (Ju)); 


mi u‏ .هم 


pl أت‎ kleine kriechende Thiere, 


Reptilien; + Inscken; — حشم | 8 خ‎ u bisam U u 2, If hafın 


Einen Unangenahmes hören lassen 
حشمه اذ! اذى من جلس)‎ 
م :(الهم بتسميعد ما يكرد‎ 
Einen beschämen و(اخجل)‎ — 


5, If busüm fett werden اقبل)‎ 


Ip m); — بك حشم (ة‎ If 


gereizt, ärgerlich werden‏ ستوفقط 
(ua); beschämt werden, er-‏ 
erzürnen;‏ 2 — ;.8 من röthen‏ 
8 ل ;8.5 ضوع sich schämen‏ 6 — 
Achtung mit Furcht empfinden,‏ 
عن od.‏ هن Ehrfurcht haben vor,‏ 
od. Ace. ; sich vor Einem achtungs-‏ 
vol susammennechmen.‏ 


häsre Neugier, Einmischung : 
كثبر الع‎ od. حشرى‎ hüsrijj 
der sich in Alles mischt, Neugie- 
riger, Intriguant. 

röcheln (Ster-‏ ذا häsrag If‏ هه حشر و 
zer);‏ وردد النفس bender‏ 
röcheind brüllen (Eael).‏ 

K>yam häsrage das Röcheln; ein 
Weingefäls Z. 

hüsas pl v. Kup.‏ -حششس 

Lö „häsat If hast etwas weg- 
nehmen, abdecken, aufdecken 
(LAS). 


Ab لاي‎ 2 AD hiskaf die | حخشم‎ hikam u. 5 Familie sammt 


هعض 


Kleid mit Saum, Bordüre, Besatz 
versehen, 8. Kilo; — 81 
Wil Einen ausmehmen, von 
رمن‎ Ihm schonen LSA) ; Pass, 


verhile Gott dajs!‏ حوشى أن 
sagm Läl> verhüte‏ :3 =65— 
شو Gott! sich vor J. schämen‏ 


(a5); sich einer 8. enthalten, 
davor surückweichen ; sich hüten 
هون‎ &. 

> hidan, ha Eingeweide 
(Leber, Müs u. Darm); Asthma. 

kursahmig;‏ وز Ku‏ عر halt‏ حشى 
ش حشياء hafjan id.;‏ حشيان 
verdorrt,‏ [إتقفط — hadja’ f. id.;‏ 
wurselfaul.‏ 

حشائش pl‏ ذا hadts Zink.‏ حشيش 
hafa’t4 Gras, Heu; Kraut; be-‏ 

 rawschender Hanfextralt. د‎ 

Ayo hasif abgetragen Kid, 

hakim gefürchtet, geehrt ;‏ حتشيم 
ehrfurchtsvoll, schüchtern.‏ 

hastja =.‏ حعشايا ام hasijje‏ حمشيذ 
hasa' ausgestopftes Polster,‏ حشاء 
Hoiratse, Bettsack; gefütiertes,‏ 
wattiries Kleid; falsche Brust‏ 
„od. Hüften; f. v0. >‏ 

Va a haßß U, If haßß rasiren, 
.scheeren (Al); das Haar له‎ 
schürfen (Helm); als Loos oder 


Antheil wufallen (mir حصنى‎ 
حصتى كذا‎ we N); 
trans. Einen mibstheligen; den 
Schuis versagen Gi} Em - 
8 u. 4 Einem als Loos od. An- 
theil swwelsen; —'6 unter einan- 


N 
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gan 


Dienern, Gefolge; grofser Pomp; 
ل‎ 8 hidme Furcht, Ehrfurcht ; 
Scham, Erröthen; Bescheidenheit; 
2 Corimonien, Umstände. 
ستففط * حشن‎ A, If häfan von 
Müchsats übel riechen (Schlauch 
zum a ولزم‎ oo»; — 4id. 
XL> 90446 pl حشش‎ 0454 Kup- 
pel, Dom. 
0 a LAD basa U, If habe 
anfüllen, vollstopfen (Kissen I); 
"die Eingeweide verletsen (Lo! 
Lä>); — 5 u. 8 angefüllt, voll- 
gestopft sein; — 3. حشى‎ * 
حشو‎ hasw das Füllen, Siopfen; 
Stof sum Füllen, Füllsei (Wurst, 
Kissen ete.); Watte;  Kanonen- 
‚futter ; Eingeweide ١ 64 
Phrase; ل متها‎ davon abgesoyen, 


abgesehen. 

Hüfsleistung;‏ أت pi‏ 914086 حشودة 
1 

Bgm hasware geinige Alte; mis 
vollen Flanken Pfd. 

Dune .دش‎ 

hüswe, bi. Kingeweide ; hi. Ge-‏ حشولا 

„ yindal. 

haswilj pl Au Yje dr Ueler‏ حشوى 
flüssiges, Sinnleeres redet; pi‏ 
haswijjat überfüssige‏ حشوياتب 
Phrasen, Lückenbü/ser, Füllsel.‏ 


A, If hadan tief u.‏ عزففط = حشى 


mit Beschwerden Athem holen 
الوبى)‎ AN) ; an Athembeschwer- 
den leiden; mit Milchsatz über- 
zogen sein u. übelriechen (Milch- 
schlauch); — 2 If تحشية‎ das 


Qua 


Unerschütterlichkeit; Unsinuehu- 
barkeit. ا‎ 

بمقكط haßst pl „a hißan,‏ حصا 
Glan haßajät u. „as hößij‏ 
e. Kiesel; Blasenstein; Partikel,‏ 
ver‏ ذواح Theilchen ; Verstand,‏ 
Händig.‏ 

lan‏ ب خصيدة pi ٠.‏ حخصائد 
١‏ .حصبيل]: 9 

wma 4 hißab Uu. I, If haßb 
mit Kieseln od. Kies bestreuen, 
BR. mit Kioseln bewerfen (ma 
بالخصباء‎ da, It [1 mas); 
Einen werfen ; verreisen, umhker- 
reisen 3; sich abwenden, im 
Stiche lassen و(قولى) عن‎ — 8 
حصب‎ A, If häßab die Blatiern 


haben, s. Ama; } den Typhus 
haben; Pass. id.; — 2 mis Kies 
bestreuen; — 4 Kies aufwirbein 
Dfd.; sich abwenden, im Stiche 
lassen .عو‎ 

wma hißab Kiesel, Steine; Klein- 
holz, Feuerung ; — h4ßib kiesreich ; 
— حخصياء‎ hapba’ pl خصبات‎ 
haßabät Kies, kleine Kiesel; kies. 
reicher Ort; — &ua häßbe 
Kies; häßabe e. Kiesel; häßbe, 
häßabe, häßibe Blattern, Masern; 
+ Typhus; pl أت‎ Flecken davon. 

häßhaß If 3 an den‏ „ حعصخصضى 
Tag kommen, offenkundig werden‏ 
al 5‏ اذا بان وظهر (Wahrheit‏ 

بلقهط Uu. I, If‏ 2484 يي ححصل 
abmähen, abernien‏ 918690 .نه baßäd‏ 
ill, g ‚öl‏ خصدا! (Gräser‏ 
ge‏ وحخصادا! }15 قطعه 


sterben (cola); )9( Fon‏ : (بالمنكل 
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حص 


der durch Loos etc. iheilen; — 


7 ausfallen (Haare 9) ; adge- 

„ schnitten werden (Schwans .(أنقطع‎ 

Ja hufß Perle ; pl خصوص‎ hußtß 

Safran ; hußß pl u. حخصاء‎ f. v. 
Va! ahaßß. 


Go "قف‎ A, If haß' m. an 


haßija A, IfhAßan sich vollsaugen 
sich satt trinken; gierig trinken 
u. fressen E.; farsen I; — 4 
zur Sättigung tränken. 

u. 5 Ernie, Ernieseit ;‏ 22884 -خصاد 
haßßad Schnister ; der erniet;‏ — 
— وححاصك hußßad pl v.‏ — 
.و ua‏ 3 

hi. Sattelkissen; —‏ ر,عفموط حصار 
Einschlia/sung, Belagerung,‏ عفنا 
die‏ رفع الى 07 حخصر 3 Blokade,‏ 


Belagerung aufheben; Ringmauer; 
Festung, Kastell; — hußßär pl 
v. yol> Belagerer. 


hißaß die Loos od. An-‏ عخصاص 
theilssutheilung, 3 ya a; hu.‏ 
Schnelligkeit des Laufes; Furs;‏ 
hußäße Trauben die bei der‏ 5 — 
Ernte am Stocke bleiben.‏ 

Bla haßffe gesundes Urtheil. 

hußäle Brandkorn in der‏ ححصالك: 
Spreu.‏ 

und‏ أت haßan Einh. 8 pl‏ حصان 
ya hüßun keusche Frau;‏ 
rechtmä/sige Gattin, Matrone; —‏ 
hißän pl „„a> hüßun u. Ka)‏ 
ähßine schönes u. starkes, nicht‏ 
verschnittenes Pferd; Vollblutpferd;‏ 
Hengst; — 5 haßkne Keuschheit;‏ 





حصف 


)©. B. Feinde die Wallfahrer 


zu :(أحصر العدو‎ Pass. Harn- 
verhaltung od. Stuhlewang haben; 
— 7 in die Enge getrieben, ein- 
geschlossen, belagert, blokirt wer- 
den; beengt, genirt sein; e. natür- 
liches Bedürfnis empfinden ; 
f ın der Einsamkeit leben. 
حصر‎ hußr Harnverhaltung, Stuhl 
zwang ; — hAßar Beengung, Hers- 
beklemmung; Behinderung der 
Sprache; Melancholie des Allein- 
seins; Einschränkung des Sinnes, 
‚Sinne; Gain; — häßir hersbe- 
klommen ; geisig ; das Geheimni/s 
streng bewahrend; — hüßur pl} 
v. RD, 
sehr stark spannen توقيبرها)‎ Ai) ; 
das Seil sehr fest drehen; die 
Feder spisen od. schneiden (z 


HERREN 
u. sauere Frucht, bes. Trauben ; 
deren Saft; — 3.häßrame Geis; 
—  ةيمرصحح‎ hißrimiffe Speise 
aus unreifen Datteln. 
Umsa häßaß Dünnheit des Haares ; 
— Haß pl v. Kam. 
sa u häßaf U, If haßf weit eni- 
fernen وأقصاه)‎ Am); — 5) 
حخصفب‎ A, If häßaf die trockene 


Krätss haben. (J,>); — c) 


If haßkfe gesundes Ur-‏ حخصف 
theil u. festen Sinn haben (3 z‏ 
: (حضافة }15 استحككم „is‏ 
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حصف 


drehen (Strick); — 5) حصد‎ 


A, If häßad fest gedreht, gearbeitet 
sein (Strick, Saite, Panser Nil 
استحكم صناعته‎ — all); 
— 4 sum Mühen reif san; — 
8 mähen, ernin; — 10 = 4 
fest gedreht od. gearbeitet sein. 

Qua haßd das Mähen, Ernten; — 
h4ßad + gemähtes Korn; — haßid 
fest gedreht, gearbeitet ; — s! Da 
haßda’ fester Bingpanser ; B Ja 
pl v. .حقاصد‎ 

za «häßar Uu. I, If haßr in 
ضيف عليم)‎ IT sam); ein- 
schlie/sen, blokiren (b.>!); den 
Sinn eines Wortes einschränken; 
2207691 umringen, um ihn su fan- 
gen نبا‎ P.; abhalten لحبس)‎ : 
das Ganze nehmen u. festhalten 
:(استوعب)‎ dem K. das Sattel. 
kissen حصار‎ auflegen, Acc. od. ) 
E; — 83( ya> 4, If baßer 
Hersbeklemmung haben ضاق)‎ 
5,0); geisig sein (IS); das 
Geheimni/s streng bewahren; nur 
mit grofser Schwierigkeit reden 
All ze; - حصو (ه‎ 
If häßar enge Eiterpapilien haben 
(En); — Pass. حصر‎ If hußr Harn- 
verhaltung البول)‎ „a>) od, Stuhl 
swang haben (sis وراعفقل‎ 
8 If ‚am u. 8 ein- 
sohlie/sen, beiagern, blokiren, Acc. 
od. وَل‎ — 4 in die Enge treiben; 
beüngstigen; abhalten, behindern 


Mu سس‎ 


حصي 


عي سوبع bat‏ | 


von Natur fest od. durch Kunst 


befestigt sein (Ort زم البناء‎ 
gi افا‎ [5] Kue> 9); 
— 3) تصن‎ Ifhaßn, hißn u. hußn 
sich mı Hause halten u. keusch 
sein (Frau ححصانا‎ a); — 3 
befestigen, mit Mauern od. Scham 
sen umgeben, verschansen m. 50 
wachen; — 4 id; die Freu ms 
Hewse hkalen; sich su Hause 
halten u. keusch sein (Frau); — 
5 sich durch Befestigungen schä- 
isen, sich verschansen, od. ine. 
Festung zsiohen; keusch leben 
(Frau). 

za hißn pl ya bußün, 
Küua> hißane u. مققيلة أحصان‎ 
fester Plats, Kastell, Verschansung : 
أبو الج‎ Fuchs; Rüstung, Wafen; 
Vernichtung; — kißn, hußn 
Keuschheit; — hößun pl v. „a. 

häßna’ keusche Frau.‏ -حصناء 


Ka hißße pl خصص‎ hißaß An 
theil, Loos, Actie; Erbtheil; 
Theilung. 

(„a>) « La haßa U, If "هط‎ 
abhalten, verhindern (A). 


و50 haßür auf der Brust‏ حصور 


herabeklommen ; geizig ; keusch M.; 
kasirirt; furchtsam; 7 #Stuben- 
hocker ; & Johannes der Täufer. 
-خصوض‎ hußüß pi v. .عص‎ 
حصول‎ hußül Zintritt eines Kireig- 
niseos, das Geschehen, sich Ver- 
wirklichen, Realisirung ; قصل .د‎ 
ya haßüm Farzer. 
حصى‎ u häße I, If hafj mit Klsneln 
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حصل 


— 4 weit اموجه رم‎ ١ 60508 fest 
u. wohl einrichten :(احكم)‎ 
fest drehen; schnell laufen; — 
10 fest u. wohl eingerichtet sein S. 
حصل‎ hößel A, If hußül u. mahßtl 
sich schliefslich ergeben, resuliiren, 
übrig bleiben (ya 5 AN ح‎ 
dd ومحصوة أذأ بقى وثبعت‎ 
u La); sich zeigen; sich ereig- 
nen, geschehen, ) P.; sustofben 
ل‎ (Unglück); entstehen ; hervor- 
gebracht, produecirt werden; sich 
als Gewinn od. Vorthell ergeben 
“نات ول‎ etwas kommen, es erreichen, 
e. Schuld vd. e. Summe einkassi- 
ren, einen Vortheil einsichen على‎ 
وله‎ — d) حصل‎ 4, If لها‎ 
Erde od. Kies verschlingen u. da- 
von Bauchgrimmen haben (Vieh) ; 
Blasensteine haben; — 2 machen, 
dafs etwas schliefslich einiritt; 
erreichen, erlangen (Ziel, Wunsch) ; 
sich erwerben (Kenntnisse, Ver- 
mögen); F endlich u. mis Mühe 
erreichen (Gipfel ds Berges); sich 
auswählen, aussuchen; unreife 
Datteln haben P.; resumiren (e. 
(Rede) ; — 5 schliefelich hervor- 
gehen, resultiren; sich verwirk- 
lichen, sich realisiren, eintreten; 
erreicht, erlangt werden ( Wunsch); 
eingezahlt werden (Summe). 
-حصل‎ haßl unreife Daten; — 
häßal Verschlag swischen zwei 
Zimmern. 
ma a häßam I, If hafßın farsen 
(bye); — 7 serbrochen werden 


.(انكسر) 
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Wo); — U Festung, Panser; — hußäin‏ بالحخصك) bewerfen‏ 
Fuchs.‏ أبو A, If hißen e. Ein | _ kleine Festung : I‏ حعصى )6 
If hadd, hudd, hiddida‏ ,0 44هطاج خض ١‏ 


u. huddida anspornen, aneifern, 
reisen حضه عليه حضا .8 على‎ 
Io) 
وحخضيضى وحخضيضى‎ Lin, 
واحماه عليه‎ a IN; - 9 4 
Einen begierig machen على‎ 8. : 
— 8 id. ; — 6 einander aneifern. 
حض‎ yadd Aneiferung, Sporn. 
حخضا‎ hdda' A, If had’ anzünden, 
schüren (Feuer فكها‎ „I أوقدها‎ 


2 :(للتلهب‎ drennen (Feuer); — 


8 schüren. 


hadäri hadäri mache sahnell |‏ حتضار 
Ben-‏ ري komme! hidar 3 „am‏ 


nen des Pfordes; — hudär Rheu- 
matiemus; حضارى‎ hudärijj 
rheumatisch Aeg.; — huddär pl 


v. yol>; — 5 hadäre, hi. Zand 
od. Plats mit fest Ansässigen ; Y 
v. حخضر‎ 53 

Ka, La hadärime Leute aus Ha- 
® drama 

hidAn Beörüsung; 8 id,‏ حضان 
Umarmung, Liebkosung, Kinder-‏ 
pflege u. Ersiehung, If (ya +:‏ 
huddäa gi ©. (yo.‏ — 

Was ام‎ ». kam; Slam » 
daD . 

a . hide I, If hadb das 
Feuer zum Lodern bringen, Holz 
nachlegen ح النار 151 رفعهنا أو)‎ 
as ا :(القى‎ 


od. sich in der Rolle verfangen 
0. - . 
(Brummenseil البكرة‎ ua); 


druck od. Marke machen, bezeich- 


non (m حصا أف! أثر‎ A); 
reich an Kiesein sein (Boden 
Wu الارض لكر كثر‎ wa); 
— Pass. an Blasensteinen leiden; 
— 4 zählen, horsählen, vorsählen 


(As) : PEN 3 unsählig; dm 
Gedächtnisse einprägen (Jah); 
wissen, konnen (عقلد)‎ : schreiben, 
ersählen;, ordnen. 


hißan, hißa Zahl; Kies,‏ حت 
kleine Kiesel; Blasensteine, Nie-‏ 
كه s.‏ «حعصننا rensteine; Binh.‏ 
hapijj sehr klug; — he‏ 
han ae, Hua.‏ 
ya haßid abgenäht, geärntet;‏ 
vernichtet; fest gedreht od. ge-‏ 
arbeitet; — 8 haßide pl Alam‏ 
haßaid Mahd, Krnie; Halme des‏ 
Gemählen.‏ 
hafir Öösengt, Dbeklommen ;‏ حعصهر 
geieig; furchsam; — pl ya>‏ 
haßur ©. Ba! ähßire, u.‏ 
haßk’ir‏ حمصاتر ام haßire‏ -عصهرة + 
Bohrmatte, Binsenmatte; — haßir‏ 
Seite des Körpers, Seitenmuskel‏ 
od. Sehne; König ١ Gefüngnijs.‏ 
Jana haßiß obqesoheit (Haare).‏ 
hen hapif mut gesundem, festem‏ 
Urthei;, fest 208‏ 
hapk'il‏ حصائل hafile pl‏ حصيلذ 
Best, Ueherbleibsel.‏ 
hafin f. 5 wehlbefsstigt;‏ حصين 
Festung ; sark gearbeitet (Panzer) ;‏ 


ya» 


sontiren ; — 8 If مدحساشرة‎ Ainem 
auf der Stelle animasten ;; mi 
Einem sprechen, ihn unterkalien; 
mit Einem um die Wette laufen; 
pelschen, schlagen جلدم‎ 


سا سويت 0 


davontragen (JE); 4 3ج‎ 


ساد و سر سس ْ 


gagemoärtig sein; sich prü-‏ دده 
sentiren; sich bereit hallınz —‏ 
Je zul ‚den‏ الشراب :6 حح 8 
Gelage beivohmen ; ‚Einen: einneh-‏ 
mon u. Beherrschen (Sorge); in‏ 


Ort (Ggs. Wüste); Wohnung, 
Hau, Vorplais de Hause; 
ruhiges Verweilen su Hause (nicht 
unterwegs od. im Kriüspe); — 
hudr Rennen ® am وج‎ Welt- 
ronnen; — hidar Gegenwart : 
باكخطيرنا‎ in seiner G.; fest bewohnter 
Ort; — hidir fest ansässig; — 
hAdur beredi; geseissckundig; — 
hädur ungeladener Gast; — hid- 
dar pi v. „ol. 
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> 


dn Vogel schnell fangen (Schlinge 
رم الطرق الوعدن‎ 


ma hidb, hudb pl أحضاب‎ des 


Schwirren der Bogensehns; — 
hadb, hAdab Feuerung. 

a عقف‎ U, If hide ستعده‎ 
den (AByt); schlagen (طغرنب‎ ; die 
Wäsche klopfen ; dn Boden stofson ; 
etwas in's Wasser tauchen (sB.E); 
laufen (عثأ)‎ ; Einem (Acc.) den 
Hagen bis sum Platsen über füllen. 


hidgar If U füllen (Ge‏ وه حتضجر 


IA).‏ ندر 


‚ya . hädar U, If hudür anıesend, 


gegenwärtig sein (| ya ح ف‎ 
(وحضر حضمارة ضد غاب‎ dei 
Jemand (Acc.) anwesend sein; zu 


ihm kommen, vor ihn treten إلى‎ 
von Einem od. etwas weggehen, 


herrschen (Sorge); Känem schaden 
Aoe.; — If „ar hudr das Ben- 
nen mis hochgehobenen 0 
(Pfd. حضر )5 — (ارتفاع عدوه‎ 
A, If hadäre eben anwesend od. 
zugegen sein : un od. له‎ „ bei 
J. anwesend sein, vor ihm eor- 
scheinen; e. Versammlung, Fest 
u. dgl. beiwohnen; stattfinden 
(Zreig ni/e) ; eben bereit, fertig 
sein; — 2 Einen herbeiführen, 
ihn vor J. führen; kommenlassen, 
herbeiholen od. rufen lassen; her- 
beibringen; etwas bereit stellen, 
fertig machen u. darreichen, prä- 





حخحضيض, 


If hadn‏ — : (رخم عليه للتفريخ 
u. hidäne ın die Arme nehmen,‏ 
umarmen, in den Armen tra-‏ 
nal! z‏ حضنا gen (das Kind‏ 
ب(وحضانة Il‏ جعله فى حضنه 
- ؤ(ربى aufziehen (das Kind‏ 
If hadn seinen Nachbarn de‏ 
b) ‚ya If hidAn ein Euter od.‏ 
eine Brust gröfser als die andere‏ 
haben; — 6 einander umarmen;‏ 
umarmen, an die Brust‏ 8 — 
drücken; in den Armen tragen;‏ 

ein Kind aufsichen. 


| et ع‎ met 


ahdAn Brust zwischen‏ احخضان 
den Armen, Busen; Schoos; pl‏ 
„ua Seite; u. hudn Fufs des‏ 
Berges u. dessen Glacis.‏ 


hada U, If hadw‏ حصا „ (حخضو) 


die Gluth wieder schüren ( الذار‎ 
يعد ما عيد‎ Wu حرى‎ Il). 


hudür Gegenwart; das Er-‏ حضور 


scheinen, Herantreten; Aufwar- 
tung ; königl. Gegenwart, Hofhalı, 
Regierung; Buhe, Gemtithsruhe 
u. Bequemlichkeit ; pl v. ب حاضر‎ 
— + حضو رى‎ !00021[[ Aufwärter. 


hadire pl „ma hadir u.‏ ححتضيرلا 


kleine Mannschaft‏ ع 'شلهط حضائر 
su Ueberfällen ; Vortrab; — hadir‏ 
Eiter, u. 8 Blut der Nachgeburt.‏ 


١ حخحضيض‎ hadid pl Kun>! ahfdde u. 


hüdud der unterste Theil‏ خضخض 


' Basis (ze) Quo); Fufs ds Berges. 


untere Apsis, Aphelium, Apogäum, 
Abgrund; — .و خض .8 حضيطدى‎ 
66 
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hädrab If 8 die Bogen-‏ 5 حضرب 
sehne stark spannen, den Strick‏ 
.(شده أو شد 5( fer drehen‏ 
hädram If 8 schlechte Aus- |‏ „ تضرم 
sprache haben (bes. die Vokale‏ 
Id); dn Bogen stark‏ كلدمد 
انتو spannen; entrinden (sl= d‏ 


N); .ه‎ vor. 
حضرموت‎ hadramäut, müt Hadhra- 
maut 


حضارمة hadramij pl‏ حضيمى 
hadärime Mann aus Hadhramaut;‏ 
Ay 1jje Zangschnäbeliger Schuh;‏ — 
schlechte Aussprache. \ |‏ 
na hädre Gegenwart (Sa‏ 3 
in seiner G.); fest bewohnter Ort;‏ 
Wohnung im Para-‏ حَ الفودوس 
diese ; Residenz; Majestät, Hoheit,‏ 
Gott der Herr, |‏ _ الله : Excellenz‏ 
un die heil. Jungfrau,‏ 
Mai. der |‏ .8 _ مولانا السلطان 
ee.; — Miäre, hidre, hädare Ge- |‏ 
genwart; hädare pl v. „ol. |‏ „ 
hädrijj, hidarijj fest an- '‏ ححضرء 
ng: Stadtbewohner, Nichtno- |‏ 


made (Gegs. .(بدوى‎ 

La gar Nichte; —‏ م : hädad‏ حضصض 
u. hüdad |‏ : خضيض hädud pl v.‏ 
Saft von Bockshorn (Lyeium).‏ 

A, If hädal am Ur-‏ 54411 . خضل 
sprung -der Zieige faul sein |‏ 
! احضلت (Palme ١نأ A‏ 
Jo! rm). i‏ سعفها 

cya> « hädan U, If hadn, hidAn, | 
bidAne u. hudün dedrüten (Vogel | 
die Eier حضنا‎ aus Pi) 4 | 
WI وحضانا وحضانة وحضونا‎ | 


Wahrmund, Arab. Wörterb. 1. 





حطم 


>( ده وماق von seiner Ansicht‏ 
de‏ وزيم عن رأيه أن! دفعه 
.(«جعس) I scheifsen‏ 


pattäb pl 5 Holkem;‏ حطاتب 


Brennholzverkäufer. 


Ab hutäm Zink. 5 Trreaiemm, 


Zerbröckeindes, با‎ pw 
gängliche Güter der Welt; dürrs 
Frucht (Hirse): Hausratl; 8 © 
Stückchen, Brösichen; — الم‎ 
hattäm Zöwe. DE 


- 
- 


lerablassen u. niodersetsen( Vogel) ; . 


5 


hadaja‏ حصايا hadtlje pl‏ «حضبية 
(حطظية Favoriin (für‏ 

> „ hatt U, If hatt seisen, stllen, 
legen (bes. von Oben herab eo); 
ablegen ( Last);nachlassen (Schuld); 
الثمن‎ (ta حط‎ er hat ihm 
vom Preise nachgelassen; abseisen, 
degradiren, erniedrigen; verach- 
ten; intr. von Oben herabsteigen 
من علو الى سفل)‎ A); sich 


hitab I, If hatb Acıreid‏ ى > | hatt u. hutüt sinken, Heisse‏ زد 


sein (Ort (صبار -حطييا‎ Bram 
hols hauen od. suchen 


"alall) Jar BA; al ع3‎ " 


Einem helfen; verläumden ب‎ P. 
(a9 ); — 2 u. 8 Brennkols 
suchen ; 8 die Spitsen des Hole 
abweiden K. 


haben (Preis السعر حطا‎ > 
؛(وحطوطا |" رخص‎ mis dem 
Jos mihätt Leder peliren u. 
seichnen (ML الاسكاف‎ >); 


— 7 niedergestellt werden; herab- 
genommen, herabgelassen werden; 


| > hätab pl احخطاب‎ ahtsb 


Brennholz; — hätib lang u. dar 
wie ein Stock ; عر حخطباء‎ u. .أحظب‎ 


„häthat If 8 sich Aerab-‏ خطلحخط 


lassen, herabsteigen, ٠. زو ححخط‎ 


ا 
أ 
| 
| 
| 


hätar U, If hätr beschlafen‏ „ -حطر 


(EI); den. Bogen besehnen od. 
spannen ز (وثر)‎ — Pass. zu Bo 
den geworfen werden (33 „> 
.(أن! جلد به الارص‎ 


ahtal Wolf.‏ احخطال hitl pl‏ „ حطل 


„hätam 7, If hatm efwas‏ خطمم 


zerbrechen (bes. Dürres كرو أو‎ 
(خاصض باليابس‎ : brechen, schwä- 
chen (Alter) : الحلعام‎ ya 4 
das Verdauungsmittel hat die 
Speise leicht verdaulich gemacht; 


db) حظم‎ 4, If hitam von 


sich herablassen, niedersteigen; 


sich senken; sinken (Preis); ab- 


geseist, erniedrigt, degradirt wer- | 


den : sich erniedrigen; aämehmen ; 
(Kräfe); -— 8 = 1; — 10 
من العمن‎ Ruf ar wünschte 
„ Preisermäfsigung. 

J2> hatt das Niedersatzen, Ablagen ; 
Absetzung, Degradation; Senkung, 
Abfall; Fallen ds Preises, Baisse ; 
Wohlfeilheit des Korns. 


و u. ;o>‏ حطا 


م 


(ب) „hita’ A, If hat’ Einen‏ حخطا 
auf die Erde (Acc) werfen‏ 
Einen‏ ; (حطا به الآرض Il‏ صرعم) 
mis der flachen Hand auf den‏ 
Rücken schlagen ; überhaupt schla-‏ 


gen (ضرب)‎ : deachlafen (A); 


; Schaum auswerfen Ä 


werfen 
(Topf) ; farzen (Jo); Einen (>) 


حطل 


husas, حظاظ‎ kiss, حظاء‎ 
wis, B> hai, حظوظة‎ 
huitde .نا‎ lol ahaäd Amsheil, 
Loos; Glück, Giücksgenuft, Ver. 
gmügen; — has glücklich M. 

حظاظ ebony;‏ حظاء 
bo.‏ 

حظى Lau; ı.‏ .ه hast‏ حظلة 

o‏ حظائر eb;‏ بم حظايا 
. 8 


huitb‏ حظوب haab 7, If‏ م حظب 
If hinab fett‏ ,4 ححظب ud)‏ 
ن) sein, vollen Bauch haben‏ 
سن .(وامتلا بطنه 

a> م‎ hilar U, If hatr abhalten, 
abschliefsen, verhindern , verweh- 
ren (s,F°, ز (منعدة‎ unsugänglich 
‚machen, mi e. Mauer umschliefsen; 
0. Bferch حظيرة‎ machen; das 
Vieh darin einschliefseng daher 
اج للمال‎ Aloe an rich wiehen, 
damit der Andere Nichts erhalte; 
— 8 u. Pferch حظيرة‎ machen. 

hadr Verbot; «. vor.‏ حظر 

}därab If U den Bogen‏ « ححظرب 
Ah);‏ توتيرها) work ıponnm‏ 
anfüllen und ausdehnen (den‏ 
Schlauch Ya).‏ 

häsal U w. I, I hail, hii-‏ م حظل 
län u. hazalan E. im Geldousgeben,‏ 
P‏ على in freier Bewegng hindern‏ 
ح عليه Yo‏ وحزلا وحزلانا 0 
منعه من التصوف Bu,‏ 
If hasalkn seine‏ — ز(والمشى 
‚Schritte kurs unterbrochen, wie &.‏ 
يمشى مشى) Zerniger gehen‏ 
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حطرم 


gebrochen sein 2 — 2 ' 
chen; — 5 u. ? serdrochen : 
n, serörechen, serbröckeln | 


bitim von Alter "gebrochen 
— hätam grausam (Hirte); 
tum plo. رخطوم‎ — 8 hatıne 
1 — 5 hiime pl حطمر‎ 
‚Stückchen, Bröckelchen von 
enem; — 4 hätame Höllen- 
; Frauer; grawsamer Hirt. 
hötmar If 5 füllen (a); 
Bogen spannen .(وقر)‎ 
tte Nachlassung dr Sünden, 
m etc.; Bamadhän. 

„La> كيهط‎ 2, If hatw 
ein, rütteln موعوعا)‎ SD). 
hutübe Armvoll Holz. 

> hatüt abschlerig; nied- 
sgend; schnell K.; — hutüt 
n des Preises, Baise; If 
>» 

hattım pl _a> hitum 
erbricht; Löwe. 

hatib f. U holereich; 5 Wald. 
hatit Zwerg; 5 Preisermäfsi- 
ite Schifnourm. 
tim Mauer auf dr Weit. | 
der Ka'aba; dürre Pflunsen | 
vorigen Jahr (stehend). 

is (für (حظظ‎ A, If haiz 








Glück, das Gewünschte er- 
en u. geniefsen فى‎ 8. (8 
3>); Glück haben; seinen | 
له‎ erhalten; 4 ع‎ 1; — +7 | 
k haben, das Gewünschte er- 
m. 


ii pi bot aptis, حظوظ‎ | 
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häzan, h4ia, ink, Wlan haitt 
dioke Laus; — hizan Gllchss- 
theil; 6. ححظوةا‎ pl; — عو زإتشغضط‎ 
ehrt, angesehen; — اإتشغفطا‎ f. ية‎ 
tjje glücklich; des achte Pferd 
beim Rennen; — حظيا‎ huzdjjs 
langsamer Gang. 

haitre pl SLL > hal'ir 

; Schutswand; Zaum; z 

al Paradies. 

haiis der seinen Wunsch‏ حطيظ 
erreicht, seinen Anthoil erkäl;‏ 
glücklich. |‏ 

Klo hasijje f. v. حظطى‎ glücklich; 
vom Manne geehrt; ‘at حظايا‎ 
hazAja Beischläferin eines Ver 
heiratheten; Antheil, Loos ; huzäjje 


Bi أت‎ kleiner Pfeil (حظوة)‎ 


> » haff I, If hufüf verworren 
sein (langes, ungesalbtes Haar 
بعد عهده‎ IST -حفوفا‎ auf, حف‎ 
(بالدعنى‎ dürre Kräuter irayen 
(Boden (يبس بقله‎ ; ganz schwin 
den(Gehörsd ذهب‎ IST anem الم‎ 
— 7 Ifhaff scheeren (Bart, Kopf 
(>); — I, If haff u. hifäf da 
Gesicht von Haaren (هون)‎ befreien 
u. glätten (Frau حفت المرأة‎ 
وجهها من الشعر حفا وحففا‎ 
Sr (أذأ‎ ; die Haare ausrupfen; 
rasiren; + abreiben, abraspeln, 
abkratzen, auswischen ; — If hafl 
um Einen herum gehen, ihn um- 
kreisen حول‎ (lb); ومو‎ von 
allen Seiten umgeben ww P. 
(23 (حفوأ‎ ; Einen mit etwas um 


geben, umzäunen, umschlie/sen, 


| 6 ,4 حظل )5 — و(الغضبان 
viele Coloquinten fressen‏ اوشفط 


K., s. .حنظل‎ 

hiälan häusliche Sparsamkt ;‏ حظلدن 
If des vor. (8. d.).‏ 

&b> مقاط‎ Genu/fs des Glücks , der 
Werthschätzung, 8. ya. 

(„a>) „ حظا‎ hass U, If haiw 
langsamen Schritt gehen مشى)‎ 
w و‎ : 
به حظى 8 - ((الحظيا‎ 
hüzwe, lizwe u. hize siok der . 
Werthschätzung des Mannes, des | 
Fürsten erfreuen (Frau, Unter- : 
than Me ح كل هن الزوجين‎ 
صاحبه حظوة وحظوة وحظة‎ 
(أذأ صار ن! مكانخ‎ 6. 8. erlangen, 
sich ihrer erfreuen قل .8 .2 نبا‎ Le- 
sens gewürdigt werden (Brief, Büt- 
schrift) : يعحظى بمطالعة خلا‎ 
möge (dieser Brief) der Lectüre 
des N. N. gewürdigt werden 
(Briefadresse); — 4 If احظاء‎ 
machen, dafs E. erlange; E. be- 
günstigen, vorziehen; — 8 der 
Werthschätzung u. Begünstigung 
genie/sen, bei .ل‎ Ns. 

huzüz u. 8 plv. b>.‏ حظوظط 

hazül häuslich sparsam.‏ حظول 


ص« حظى ,> hizwe, hüzwe pl‏ حظونا 
hiza’ Glücksan-‏ حظء hizan u.‏ 
theil; Ansehen, Ehre; Gunst; —‏ 
hägwe, hüzwe pl slla> hiza’ u.‏ 
يت hazawät kleiner‏ حظوات 
zum Spielen.‏ 


pe LE _ خَطَى‎ 


حفر 

u häfat U, If haft vernichten‏ «حفيتك 
wersiopeen (30); den‏ :(أخلكىي) 
Bücken bläuen (lüs 30).‏ 

„hift, hafit u. 8 hate pi‏ حفثك 
ahfät die Kaldaunen;‏ أحفات 
der Bauch ; e. grofse Schlange.‏ 

SD u häfhaf If U nur wenig 
zu leben haben ف أذآأ ضافت)‎ 
(معيشتد‎ ; schnurren ( Vogelfiügel, 
laufende Hyäne لهماصوت‎ kun). 

حفدآرى „hifad I, Ifhafd u.‏ حفر 
fink thun,‏ .مه hafadan Alles rasch‏ 
;)> العل واسوع) sich sputen‏ 
rasch schreiten (K., Straufs); E.‏ 
Fink bedienen Acc. (MD); —‏ 
BE. sur Eile treiben; eilen; —‏ 4 
rasch u. fünk sein, sich sputen.‏ 8 

Ad hafad u. حفدآن‎ hafadın e. 
piv. SM; — EAR> علط‎ 
Töchter, Söhne, Enkel, Schwieger- 
söhne, Nefen etc. des Mannes; 
pl حافد به‎ u. Aui>. 

> „ hafddlas schwarse Frau; 
Melancholie. 

häfar I, If hafı graben, aus-‏ « حفر 
graben, aushöhlen ( 3); an e.‏ 
graben;‏ (على) Orte ($) nach etwas‏ 
den Brunnen graben od. aus-‏ 
räumen, reinigen; einer 8. auf‏ 
dn Grund su kommen suchen, sie‏ 
gründlich wwersuchen (65 z‏ 
de-‏ :(زيكد )5 فنش عن أمره 
schlafen >); durch viel‏ 
Molken ausmergein (J9); — u.‏ 


4A, If häfar u. Pass. 9‏ حفر 
angefaulte u. verdorbene Zähne‏ 


525 


„> 


حفه بالشىء أذ! احاط)«متهممهمة 
I, If had hafif kollern,‏ - :(بد 
im‏ و Pferdes)‏ مك knurren (Bauch‏ 
سمع Laufe sohnauben Pfd. (NiE‏ 
ua) ‚); sischen (Schlange‏ صوت 
ED); — 2 umgeben, umschlie/sen,‏ 
u. > od. Acc.‏ ب bedecken,‏ 
P.; klopfen, walken (Kleider);‏ 
41d.; — 8 sich die Haare‏ — 
ausrupfen; Kräuter aus-‏ (من) 
rei/sen ; von allen Seiten umgeben ;‏ 
umkreisen >; einhüllen , be-‏ 
„decken; von eiwas umgeben sein.‏ 
AR haff Weberbaum ; Spur.‏ 


Lä> bafan, حفاء‎ hafı’ das barfujs 


Gehen, If v. .ححفى‎ 


مع 
Boden |.‏ ينه مقط hafa’ A, If‏ ححفا 


werfen .(جفا ت صر ع‎ 
حفا‎ häfa’ ägypt. Papyrus; dessen 
frische Wurzel. 


. حفاث‎ huffät e. unschädl. Schlange. 

haffär der grädt.‏ حفار 

Zuolä> hufäße Sammlung. 

bifaz Beschütsung (der Sei-‏ حفاظط 
;+ عحفظ 3 nigen); Ehrgefühl,‏ 
#8 — وحافظ bufüz dv.‏ — 
hifäze sorgfältige Hus; Gedächinijs.‏ 


hifäf pl Ki! ahlffe Scheitel.‏ حفاف 
locke des Kahlen; Seite; Spur;‏ 
hufäfe Stoppein.‏ لا — If v. > u;‏ 

حاق hufät pl v.‏ حفاة 

hafüwe Belästigung durch‏ حفارة 
Fragen; hif. id., freudige Auf-‏ 
If.‏ وي حفى nahme; s.‏ 

v.‏ حفائظط pie. Bad;‏ حفائر 


5 حفى Ife.‏ عحفاولا = hifkje‏ حفاية 


ie 


(Weser... ‚einleiten, 
‚wirbanmen كفم‎ SE 2 
sofort wissler lamfen.. خلاق)‎ 5% 
جرى.‎ Mu) er. 
runden or ححفضن 29 ب‎ 


ونه 





B. von e. &. durch Eilen-heifsen | ره 3 فى حقص‎ her sommein 


absiehen machen امجلم) عن‎ | 
ml); unmisteber folgen | 


>); wegwerfen, fallen lassen 

نح الشى» من يده اذا القم) 
حفض .م 

» قهيته أحفاص بير 

hufüß Lederssek für‏ حفوصض 


Erde; Löwenjunge; 9 Hyända; 
Kai „el Henne. 


hafß‏ حفص 
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| حفض‎ a häfad U, If hafl biegen, 


krümmen (Hole sin, Kim); 
wegwerfen, fallen lasen, #. 
van جد 9 سانو‎ 1; hinter sich 
lasıen. 

häfad pl حفاض‎ hifd ». 
أحقاض.‎ ahfad Hausgeräche bereit 
zum Wegtragen; Kamel das eis 
trägt; Zelt; Zeltpfeiler. 
32. Pası. häfdig If ذا‎ hafdage 


حفر 


hl;‏ أصول (hu‏ «منمم 
سقطكت) die Milchzähne verlieren‏ 
Einem (den Brum-‏ 4 — :(رواضعه 
die‏ مك 2 nen) groben helfen,‏ 
Miüchsähne verlieren ; — 8 graben,‏ 
ausgraben; — 10 ‚graben-wellen;‏ 
Zeit um Groben sein. .‏ 


— Iifaz Verderäiheit der Zähne; 
— 5,4 كذيا‎ pi حفط حفر‎ 
Grube, Graben, Loch, Mühle; 
Grab. 

(von Inden)‏ لدبا If‏ ,1 عطفيا , حفر 
BB);‏ من حخلفم) surückstofron‏ 


(Nacht ‘dem Tag الساقة‎ durch- 
bohren (طعن)‎ ; beschlafen :جامع)‎ 
— 5 sich sum Aufspringen bereit 
. halten, wacheam, aufmerksam sein, 
Borgfalt, Hifer widmen اب‎ 8: 
8=85. 

ممه hifin I, If hafas‏ ى حفس 


fressen ز (أكل)‎ u .حيفس‎ 
فكفيا حفش‎ I, If فكعيا‎ sammeln, 
zusammenraffen الما (ججمع)‎ vor- 
sammeln ز(اجتمع)‎ von allen 
‚Beiten zusammenkommen, zuam- 
menströmen (nach Wasser جرى‎ 
:الى انز‎ die Erde mit 
fortreifsen (Strom); mit dr Schau 
fol wegnehmen; entrinden, schälen 


(53); heraussishen, Rerausholen | حفظ‎ , hafik A, If hifi bewahren, 
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behüten ( »,>); Einen vor etwas | > „ häfal I, If hafl, hufül u. 
bewahren مع‎ : Vieh hüten (de); | hafıl sich sammeln, versammeln 
auswendig lernen, auswendig | (Volk [nur If hafl], Müch, Wasser 
wissen (bes. den Koran الماء واللين حفلاً وحفوة : (استظهر‎ z 
Pass. حفظ لد‎ man prägte seine | اجتمع‎ IT Yus>n); heftig reg- 
Worte dem Gedächtnisse ein, tra- nen (Himmel مطر ها‎ AAN); 
dirte sie weiter ; F e. Sünde vor- reichlich fiiefsen (Thränen 
behalten (Bischof); — 2 Einen | (الدمع افآ كثر‎ mit gro/ser, ds 
etwas auswendig lermen lassen, | Bett ganz füllender Wassermasse 
2 Acc.; - 337 حفاظ‎ u. (نس) حافظة‎ strömen (Plus حَ الوادى‎ 
die Seinen, Familie, Frauen etc. (بالسيل‎ ; sammeln (&+>);glätten, 
vertheidigen )١ذأ حافظط حريمهد‎ poliren; sich fürchten; einer 8. 
ie زنب‎ : beschdi 55 Sorgfalt u. Eifer zuwenden ب‎ 
Eu Karen على‎ 7 an | od. ل‎ 8.; 9 sammeln; Wasser 
auf e. 8. achten um sie recht zu |  ammein u. mufligjsen lassen; 
vollenden عليد) على‎ bie); 0م‎ versieren, schmücken و(زببى)‎ — 


Pficht beobachten, sie erfüllen; | 5-vich in grofsor Zahl versammoln 
— 4 sum Zorn reisen (s. 8); — ı sich meran, geschmückt werden 
5 sich selbet in Obacht nehmen, : (Ui); — 8 sich sammeln 


. (Wasser); voll daheretrömen 
(Flufs); von allen Seiten herbei- 
eilen, sich sum Feste drängen ; 
J. mit Gepränge empfangen, od. 

wahren نبا‎ : beobachten( Vorschrift); einer 8. Sorgfalt u. Bhfer bie zur 

mn Zorn entörennen (wegen Schim- Vollendung widnen ل .04 با‎ 8.; 


vorsichtig u. :71تهطمههة‎ sein; be- | 
| ٠. 
pfes احفظه فاحتفظ أى أغضيهم‎ | sich um etsas kümmern نبا‎ sich 


obachten (Vorschrift) ; etwas sorg- 
lich festhalten, es nieht versehwen- 
den .yt; — 8 bewachen, bewah- 
ven لا‎ 8.; etwas für sieh be- 


mai); — 10 verlangen, dafs deutlich zeigen (go,; auch 
E. etwas auswendig lerne, im Wey GB). 

Gedächtnifs behalte, 2 Ace. حفل‎ hafl zahlreich, in Fülle; Menge ; 
zahlreiche Versammlung ; Eifer : 
wachung, Bekitung, Wachsmukt, | ذو ح‎ efrig: — häflal pl v. حافل‎ : 
Vorsicht ; sorgfältige Bewachung ; | — 5 häfle Alles; Flei/a, Eifer; 
Beobachtung des Gessises, der — 5 hüfle allgem. Versammlung, 
Etikette w. a w.; Gedächife; — \ Concil. 

Alai> مقاط‎ Eifer in der Ver- | حفلم‎ * haflay der im Gehen den 
theidkigung ; Zorn; — 5 häfase | Körper bewegt; — hafällag pl 
Garnison, Besatmıng, pi .ه‎ Ja5.>. | حفالم‎ hafälig junges E. 


bs > bis wi hafa Be- 


حفيط 


mis grofsen Freudenbessugungen 
u. Wohlseinserkundigumgen em- 
pfangen بم حفوة) 2 ب‎ 5 
I lass, Ki, li, 


بالغ فى اكرامه واظهر السرور 
äh‏ أن! اكثر السوال 
viel nach einer 8.‏ ;)72( حال 
fragen (zei - 3 mit Einem‏ 
حافطا 01( streiten, disputiren‏ 
أحفاء If‏ » — و(نازعه قى الكلام 
Einen barfufs gehen lassen, kranke ,‏ 
Füfse bekommen lassen; wieder-‏ 
holt nach eiwas fragen Acc. 8. :‏ 
‚Einem stark susetsen, ihn belästi-‏ 
gen Acc.; den Schnurrbart gans‏ 
sich‏ :6 1 .م 5 — absoheeren;‏ 
freuen; einer 8. Eifer widmen‏ 
(Ag); » 8‏ .8 ب od‏ فى 
Schuhe und Strümpfe anziehen,‏ 
od. die Eisen verlieren (Tier)‏ 
od. barfufs gehen; — 8 8. lc u. 5.‏ 
hüfaws’ pi v.‏ حفواء 
hufüf Ifv. A> u; Armudh.‏ حفوف 
hafül milchreich K.; — hufül‏ -حفول 
Fülle, Reichthum, If v. > «‏ 
3,ä>> häfwe, hi. das Barfujsgehen.‏ 
. . حفو .8“ حفى 
fu/fs- od. hufkrank; —‏ اكقط حفى 
hüfaws’ wohlun-‏ -حفواء pl‏ ززققط 
terrichtet =; freudig empfan-‏ 
gend, theilnehmend, wohlwollend.‏ 
d.)‏ .م hafid (pl 5A häfade‏ 


حفائر u. 8 hafire pl‏ حفير 

ai Grube, Höhlung; — 8 
hufäire kleine Grube. 

| حفيظ‎ hafız Wächter, Hüter; Ver- 

walter; Statthalter; Gott; der 
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häflag, hafällaq enineret, |‏ „ حفلف 
schwach, dumm.‏ 
u häfan U, If hafn e. Handvoll‏ حفن 
| اخذء nehmen (Sand, Mehl‏ 
Einem wenig geben Ace. dk‏ 
15h); — 8 für sich‏ أعطاه قليلا 
sÄ>N); enswur |‏ لنفسة) nehmen‏ 
e. Kind mit beiden '‏ (اقتلع) zein‏ 
Händen in dn Kniekehlen fassen |‏ 
„u. so halten od. tragen.‏ 
hafännag klein, kurs.‏ 5 حفذج 
hifnis aotig (Frau); u. |‏ « حفنس 


hafdnsa’ klein u. dack.‏ حفنسا 

Kia 'häfne, hüfne pl ححفى‎ höüfan 
e. Handvoll; kleine Gabe. 

Ki häffe Rand, Saum; Bandvor- 
sprung, Bandleiste; Seite; } Wi. 
derhaltsmauer Terrassen ; 
Weberbaum. 

hafa U, If bafw E. :‏ > « (حفو) 
beschenken, ihm wohlwollen (z | |‏ 
.© 2ه Aa);‏ فلانا II‏ اعطاه 
Einen ohne Gabe surückweisen |‏ 
E.geehrt, angesehen machen‏ ; (منع) 
ا الله به اذ! (Go as‏ 
Einen von allem Guten fernhalten‏ 
den Schnurrbart ganz‏ ;9 من 


abrasiren )3 بالغ‎ If نتسار بده‎ 2 
حفى )5 — :(اخذه‎ A, If häfan 


barfu/s gehen od. vom wielen 
Gehen kranke Fü/se (Sohlen) ha- 


an 


| 
اج افآ رقت قدمهد مى كثرة) ben‏ 
المشى او عو المشى بلا خف 
Je 3.) ; — c) Ifhafäwe, hifäwe,‏ 
hifAje u. tahfäje (u. 5 u. 8(‏ 








حرق 


treffen .مك‎ (al ١نأ (حققته‎ : 
den Gegner etc. im Bechtstreis 
besiegen ( „mo حاققفت‎ 


- سودد كدر لش و 


aD wäh‏ أى خاصمته 

As); — 2 nach Recht und 
Wahrhet handen; sich der 
Wahrheit einer 8. (Aoe.) ver- 
sichern, sie verifioiren, oonstatiren; 


bestätigen, versichern ; حققف‎ 


Fr seines Ansicht berichtigen ; 


durch Gründe beweisen; für wahr 
halten, glauben; etwas zur Noth- 
wendigkeit od. Pfächt machen; 
Einen ()) zur Erfüllung seines 
Wunsches verhelfen; — 3 If 
lie muhägge w. حقاق‎ higdq 
mit Iınem um e. Recht sireiten 
(s. 1, U); Einem etwas bestreiten; 
— 4 den Gegner im Rechtsstreit 
besiegen, Acc. P.; etwas noth- 
wendig od. zur Pflicht machen; 
etwas für nothwendig, od. Einen 
für würdig halten; احف حذره‎ 
grade das thun was der Andere 


vermeiden wollte; الكف‎ >! 
die Wahrheit deutlich machen; 
Kt أحف‎ des Wild tödtlich 
trefen; — 5 mit Sicherheit er- 
Jahren od. wissen ; sich als wahr 
erweisen, unzweifelhaft sein 
(Nachricht); sie As er 
hielt es für wahr; sich einer 8. 
versichern; — 6 Unter einander 
um e. Recht streiten; — 7 jest 


gebnüpft werden (Knoten As); 
— 8 untereinander e. Rechtsstreit 


oT 
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auswendig weifs; — 5 hafiie pl | 
حفائظ‎ hafa’is Eifer in Verthei. | 
digung ; Zorn. 

AA hafıf If v. حف‎ : Geräusch. 
حفيل‎ hafıl eifrig, fleifsig; zahlreich; |\ 
3 Schaar : بحفيلنهيم‎ insge- 

sammi; If > عي‎ 
Baf> hifje das Barfu/sgehen. 


VÄ> hagq 27 .نه‎ 1, If hagq u. hägge 
unvermeidlich sein, ohne Zweifel 
eintreten; wirklich, thatsächlich 
sein; wahr, recht od. gerecht sein; 


Pafı. حف‎ u. (9) حقف‎ für 7. 


(3) unumgängliche Pflicht sein, 
seiner würdig sein, sich für ihn 


حف لكيه ان gesiemen (ei‏ 
ذا وتقول حققت أن تفعله اى 


حف الرجل : (حقيقا بفعله 
„Ad er ist der 8. würdig; ein‏ 
ver-‏ و لب Recht auf etwas besitzen‏ 
fallen (Zahlungstermin, Anwei-‏ 
sung); — U eiwas als wahr od.‏ 
wirklich setzen ; etwas sicher wissen‏ 
WARS); etwas unum-‏ وتيقرى) 
gänglich od. zur Pflicht machen‏ 
eine Pflicht erfüllen;‏ : (أوجب) 
recht handeln; Ga, die‏ 


8... 


Mitte ds Weges einhalten ; 
Einen grad mitten (auf dn Kopf 


etc.) treffen ; „> حققت‎ ich 
habe grade das gethan (getroffen) 
was er fürchisie od. vermeiden 
wollte; zu Einem kommen, ihn 


Wahrmund, Arab. Wörterb I. 
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اميد‎ Kite مس حوره براي | مد اث‎ 
Stofa wraf tödlich; mager werden | وى‎ srl u Ki اناي‎ 
KPfdk. ze0) ; — 10 einer يان‎ wür- an عد‎ ng 
dig sein, sie verdienen, Ace. 8: | حفا‎ higgan währhaftig, ». AD, 


حقو pl v.‏ "م haqa' Hosen;‏ حقاء 

bigub Ju‏ حقب Higab pl‏ حقاب 
welengürtel; ds Weifse am Nagel.‏ 

hagäre, bi., hu. Verachtung;‏ حقارة 
Geringschätzung ; Verächtlichkeit;‏ 
Niedrigkeit, Armseligkeit.‏ 

Rechtsstreit, Feindselig-‏ وقونيا حقاق 
higg‏ حف ...ام بي keit, 3 Ä>‏ 
K> Iügge; — hagadq der‏ .» 
hägge)‏ ححقة) ‚Büchsen, Schachteln‏ 
macht.‏ 

Verkauf der Feldfrucht‏ لفون حقال 
ع auf dem Holme; Pacht gegen‏ 
hu.‏ وه Theil der Ernte, 3 \i>‏ 
.حقلة .» pl‏ حقالل ; Darmwasser‏ 


Yaggänijj wahrhaft; gerecit;‏ حقانئ 
aufrichtig ; göttlich,‏ 

hagganijje Gerechtigkeit.‏ حقانيظ 

Mlän ».‏ تحقيبة ٠.‏ ام حقائب 
بحقف + حقائف رحقد 
.حقيقة higq u.‏ دف ٠.‏ حقائف 

hägib A, If hägab durch‏ ء حقب 


den Sattelgurt am Uriniren ge- 
hindert sein K.; unergiebig sein 
(Vahr, Bergwerk لم يوجد فيد‎ 
:(شىع‎ ausbleiben (أحتبس»#ومنز)‎ 
> 4; — 4 لهذ‎ — 8 Einen 
hinter sich aufritzen lassen, hin- 


ter sich festbinden („ya :شك فى‎ 


etwas für später zurücklegen, 
aufbewahren („>u)); e.Verbrschen 
auf sich nehmen, 





für nothwendig od. würdig halten; 
verfallen (Zahlungstermin). 


hugfig Recht,‏ حقوف pl‏ وومز حف 
لى Rechtsanspruch + A nal‏ 
ich habe e. Forderung an ihn;‏ 
“Vorrecht, Privilegium; Sporteln ;‏ 
unumgänglich zu Eirfüllendes,‏ 
int‏ مه هو حقف عليك + fücht‏ 
deine Pflicht; Verbindlichkeit,‏ 
alte Schul-‏ ححقوق سابقة Schuld:‏ 
den; Sache, die so ist, wie sie‏ 
sein soll; wahr, wahrhaft, sicher,‏ 
nothwendig; wirklich ewistirend;‏ 
gut, gerecht; fest, beharrlich ;‏ 
Wahrheit; Vernunft; Sicherheit;‏ 
sicherer Beweis; Beharrlichkeit;‏ 
Aufrichtigkeit; Gerechtigkeit; Ge-‏ 
لم setz; Gott; der Koran; der‏ 
die Gläubigen ;‏ أل lam : AB‏ 
:.8 با würdig, geeignet, passend‏ 
Pfichtmäfsige Vergeltung, Werth,‏ 
Preis, Bezahlung, Lohn; is,‏ 


ST zurwahr, wahr-‏ ,باحق 
Me zur Zeit.‏ حف haftig;‏ 

> biag رعرع لم‎ uf. 8 blage 
pl حقاف ,ودوئبا حقف‎ higdg, 
حفف‎ hüqug u. وافوما حقائف‎ 
dreijähriges K.; Wahrheit; siche- 
ver Beweis. 


Höhlung des Oberarm. |‏ وودز حرق 
I © Ämoshens od. des Hüfıbeins; Ober. :‏ 





hugb, hügqub pl nä>! 4bqub modhgare, u. jo If haqäre ver-‏ عقب 


ächtlich, gering sein الشىء)‎ z 
BR = 1 x وحقر . | 1 َه‎ 
JS (وحقارة. اذا‎ : 3, If hagr 


verachten, vernächtlich behandeln 


(J5N; — حفر (ة‎ A, If.verächt- 
lich werden نقر)‎ ‚ü); — 2 als 
verächtlich betrachten, verachten ; 
herabwürdigen; Einen verächtlich 
mit dem Diminutivum benennen ; 
— 8 verachten; — 10 für ver- 
üchtlich halten; als su gering 
verachten 


u. أاحقاب‎ ahqüb Zeit von achteig 
Jahren ; Zeitraum ; Jahr ; — hkgab 
hinterer Satteigurt ds K’s unterm 
Bauche; Jwuwelengürtel; — häqub 
ار‎ ٠. حقاب‎ :  ءابقح‎ hagba’ 
Milchstrafse ; wilder Esel, f. ©. 
احقفب‎ ,  ةبقح‎ bigbe pl حتبب‎ 
higab u. ححقونب‎ 1005 Zeitraum; 
lange Jahre; Jahr; — 8 وطس‎ 
Ruhe, Windstille;, — 5 häqibe 
Mantelsack. 


häghaq If 8 mit hoch-‏ م حقفحف 


gehobenen Fü/sen gehen Pfd.; 
die Nacht dureh u. mt Besohwer- 


> haar Verachtung ; Verächtlich- 
„keit; Ku,&> hugrijje id. 

higßan rasch laufend.‏ „ حقصا 

Lä> „ hägat rasche Beweglichkeit ; 


de reiten; sein Pferd zu Sohan- 
den reiten. 

haqad I, If higd, had,‏ . حقل 
bagad u. hagide Hays u. Groli‏ 


— higit! (so wird das Pferd an- 
gerufen); — حقطان‎ higittAn u. 8 
kurs, zwerghaft; — Kai hägte 
klein, flink f. 


hugff‏ ححقوف If‏ 58084 م حقفي 


auf dem Sandhügel „AA schla- 
fen; den Kopf m die Fü/se ge- 
steckt schlafen (Thier); — 12 


der Sand bildet‏ احقوقف الرمل 
اطال) lange, gewundene Hügel‏ 
ze).‏ 


حقاف كقوطة higf pl CA!‏ حقف 


higaf, حقوف‎ hugdf, plpi حقائف‎ 
haqa'if u. Aäf> higafo langer 


u. gewundener Sandhügel. 


bigil A, If hagal, högle u.‏ „ -حقل 


 لوقح [5200ط‎ Zrde mit dem Gras 
Jrossen u. davon Bauchgrimmen 
haben (Pfa, K. &lädl lot); 
ب‎ 8 I محاقل:‎ die Saat auf 


gegen E. nähren ‚Je P عليم)‎ z 
>, وحقد عليه حقدًا‎ 
وحقيدة ]3 .4] إن! امسكبي‎ 
فى قلبه‎ er); sehr fett sein 
(An حقد (5 — :(أمئللات شحما‎ 


4, If hägqad voller Hafs u. 001 
sein ; ausbleiden (Regen (أحنبمس‎ 
nicht regnen (Himmel); unergiebig 
sein (Bergwerk), 0. AD بي‎ — 
4 Einen zu Hafı u. Groll reisen ; 
احئقضس عليه كذا 8ه‎ er trägt 
ihm dies nach, grolii ihm deshalb ; 
ausbleiben (Begen). 


حقائل ,72008 حقون higd pl‏ حقلن 


haga’id u. قفوطة أحقاد‎ Hays, 
Grolh, أرباب‎ die Hayserfüllten; 
— biqad id. | 


I, If hagr, hugrijje u. |‏ مدوفطا, حفر 
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. Ka 


Min,‏ وقودار ir. Ben:‏ -وفوجه.. 
Schachtel für Jelena des‏ . 
meien; ‚Tintenbüchte). ‚Mesder' de‏ :: 
Taschenspieler ; Bousselog-Mlnnser-‏ 
dureh welchen dir Tulkalrisuch‏ ,يروو . 
wicht ; eg ne‏ 
:gläck; Weib. -  - > -.‏ 
(m‏ وض 1.7 bins‏ حقا » (Jin)‏ 
Einen in die Bulle, in de‏ )2 
Pas. > hier ge fon, od.‏ — 
ge 1‏ 


Bauchgrimmen haben‏ د 
.„Fleischessen;; s. N.‏ حي 
higk',‏ ححقاء haqw pi‏ حقو 

- أحف ,ززتوهط‎ 4 N dhgl m. 
sLä>!| " abge’ die Seite, Hypo- 
ohondrien; Lenden; (u. Bü 
b4qwe) Hosen, Hosengürtel, Bauch- 
grimmen, s. vor.; pl slä higs’ 
Berghang, steiler Uferhang. 

voll Hays; ه٠. Al pl.‏ 2000 حقود 

u K>.‏ حاف hugfig pl v.‏ حقوق 

.ام حقو .ه Reha‏ 

ai hayib der hinten aufsist, 
od. hinterdrein kommt; — Kun 
hagibe pl حقائب‎ haqk’ib مده‎ 
hinten auf den Sattel gelegt wird; 
Mantelsack. 

haqide Hafs, Groll‏ حقيبدة8 

hagir f. 8 verachtet, verächt-‏ -حقهر 
lich ; niedrig, armselig, gering;‏ 
Bezeichnung der ersten Person in‏ 
Briefen etc.‏ 

uf hagiq pl احقاء‎ abiqga' der 
verdient, würdig it نيا‎ 8.5 — 


حقل 


dem Halm vor der Ernie موقت‎ 
fen; ein Grundstück gegen die 
Hälfte od. das Drittel der Ernte 
verpachten; — 4 -حقل‎ sein (Saat, 
Land مه‎ fg); u >. '. 
حقل‎ haql pl ححقول‎ hugfl Sant die 
Blätter treibt ; besätes Ackerland ; 


Columne (im Buch) ; — higl Ka- 


meolsänfte; Kolik; — KLässhägle pl 
احقال‎ ahqal Kolik; حظال ام‎ hagalı 
Ackerland, Obstgarten, Gärtehen. 


Ali 5 higlid böhwillig ; schwer um- | 


gänglich. 

haym Taube od. ähm. Vogel,‏ „ حقم 

> %* hägan 7آ‎ Z, If hagqn 
Milch zum Buitern in dn Schlauch 
thun ول‎ Wasser in e. Reservoir 
füefsen lassen; zurückhalten 
(um>); den Urin verhalten; 
das Blut, welches flie/sen soll, 
surückhalten; Einen vom Tode 
retten, verhindern dafs sein Blut 
vergossen wird )١ذأ‎ „Ad دم‎ 
Ja (انق-ذه‎ Einen klystie- 
ren; — 7 en Klystier nehmen ; 
— 8 Drinverhaltung haben 
(ud (أحشيس‎ ; zurückhalten 
(m); amphitheatralisch an- 
gelegt sein (Garten). 

KAR> hügne pl "JA hügan Kiystier; 

: # Klystiersprise;, — hiägne pl 

SA hägge Wahrheit, sicher etc.; 
If u. هف‎ a; — bigge sicheres 
Recht; wunumgängliche Pficht; 
Kameelin, die für den Hengst 


reif ist, s. حف‎ bigg; If Ä> بو‎ | 


— hägge pl Ä> hugg, حقوف‎ 
hugüg, LÄÄ> hbügaqg, احقاف‎ 





حكر 


einander reiben; — 8 If احنكاك‎ 
sich an etwas reiben. 


S> hakk das Beiden; Graviren, 


Radiren, pl 8,X> hukük Ra 
suren; — hikk Zoeifel, Beun- 
ruhtgung ; 7 Boussole. 


K>, .م ححكاء‎ Ko u حكى‎ 


EB. هه‎ 
\X> „ häka’ A, If hak’ fest knüpfen 


(den Knoten A). 


ÖlX> hikäk Widerseizlichkeit, 3 


hukäk das Kraizen,‏ — بي حكن 
Zucker, Boraz; — hakkäk der‏ 
Edelsteine schleift, Perlen bohrt,‏ 
Graveur, der Siegel od. Amulete‏ 
أت macht; juckend, kratsend; pl‏ 
Versuchungen; — 5 hukäke was‏ 
beim Schaben, Graviren etc. abfällt.‏ 


hikäm Citation vor Gericht;‏ حكام 


— hukkäm pl u. وحاكم‎ 8 
hakäme Gelehrsamkeit, Weisheit. 


BLX> hukät pl v. .ها كى‎ 
وزقطنج حكاية‎ pl ححكايا‎ hakkja Er- 


zählung, Geschichte, historischer 
Bericht, Anekdote; Aechnlichkeit : 
مثل حكايةتى‎ wie ich; If v. 


Po 
Po häkad 2, If hakd zum Ur- 


sprung zurückkehren ع)‎ us! z 
رجع اليد‎ Il أصلم‎ Ah. 


hükde Nagelschmuiz 2‏ حكدة 
häkar 2, If hakr Einen un-‏ « حدر 


gerecht behandeln, bedrücken 
(ظام)‎ : Einem (Acc.) e. schlech- 
ter Kamerad sein ; zänkisch, streit- 
süchtig sein; das Getreide zurück- 
halten bis zur Zeit der Noth, 
Kornwucher treiben; — b) „> 


A, If häkar immer streiten (EI); 


58 1 حقيلة 
haqk’ig‏ حقائف Kürk> hagige pl‏ 


Wirklichkeit, Wahrheit; wahre 
Darstellung; Ausweis; wirklich 
Geschehenes ; Echtheit ; grade, un- 
figürliche Bedeweise; Maxime; 


Wahrheit; — حقيقى‎ hagigijj f. 
يذ‎ ljje wahrhaft, wirklich, ächt. 
JMä> haqil Hügelland. 
حقيل:‎ haqile pl حقائل‎ Darmwasser. 
حقيم‎ hagim Du. حقيمان‎ der 
Aufsere Augenwinkel. 
حقيبن‎ haqin zurückgehalten, verhal- 
„ten (Urin) ; geschont (Blu). 
SuR> haqgijje Wahrheit, Wirklichkt. 


SE u hakk 27 .نه‎ A, If hakk reiben 
(Eins am Andern, den Stein am 
Stein بالحجر اذا‎ ‚ad s> 
علب صكا‎ A; schaben, ab- 
kratzen; ausradiren Gi so 
RW s Lu; graviren, in Stein 
schneiden, Siegel stechen; am 
Probirstein streichen; das Ge- 
schwür kratzen حي القرحة)‎ : 

tr ما حك فى صدرى‎ das 
Freut mich nicht, bewegt mich nicht : 
sich (den Kopf) kraisen lassen 
(دعانى الى حكة)‎ — für SS> 


verletzten Huf haben; — 2 stark 
reiben; — 8 I حكاك‎ hik&k u. 
KSLSU muhäkke Eins am An- 
dern reiben; Elektrieität hervor- 
bringen ; schmeicheln ; sich wider- 
setzen; — 65 sich an etwas reiben 
(am Baume بالشجرة‎ SAU); 
6 sich einander hraisen, od. an 


schaft.u.. Macht خط ءاعمج‎ : 


gegen Verderb schütmsing F diwas 
srofen, wwreichen; + eietifinden, 
sich ereignen; — U, H jakm w. 
huküme Urtheil sprechen, ‚gagen 
B. ,على‎ m Gunsten إل‎ ine 6 
عليم الام حكما وحكومة با‎ 
قصى عليه به‎ II); Roche apre- 
ohen, moischen زبوين‎ — If hakm 
dem Pferde (Acc) das Geis 
anlegen, das Mundstück an den 
حكياة‎ LE); Hinen mügeh, 
vom Böson surückhalten عن‎ (Hair 
Lil :(عن‎ — If KK hikme 
wissen, gelehrt, weise sein, bes. in 
Medion u. Philosophie; 47 
gut u. fest machen, solid einrich- 
ion (il); — 2 Einen sum 
Richter od. Statthalter ernennen, 
über ‚Je; Einen ein Urtheil 
sprechen heifsen, mn e. © %; 
Einem Recht u. Vollmacht er- 
theilen, Acc. فى رط‎ 8.». B. Einen 
über sein Vermögen seisen (A 
aus 8); die Arzeneikunst üben, 
Arzt sein; Einen ärztlich behas- 
dein; — 3 Einen vor den Richter 
od. Statthalter (31) citiren, mi 
ihm dahin gehen; — 4 etw. gut u. 
klug machen, befestigen, consuli- 
diren (N); gegen Verderb 
schützen; dem Pferde (Ace.) das 
Gebi/s anlegen ; am Bösen hindern; 
— 5 Macht besitzen u. ausüben, 
regieren, على‎ od. وى‎ eich medi- 
oinisch behandeln ; sich einer Kur 
unterziehen; — 6 sich einander 
vor den Richter citiren; susam- 
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dem eigenen Kopfe felgen (2 
به‎ Aut (بالامر ان!‎ : — 2 Zinen 


verhindern; — 3 mit Einem | 


streiten, Acc. P; — 5 u.8 Korn 
aufkaufen, um Wucher zu treiben ; 
ein Momopol haben (Lt „Ks 
\ واحتكره ال! احنبسه انتظارأ‎ 
ı 0 . 

1 > hakr Ungerechtigkeit ; häkar grö/se 
2 لي‎ Kornvorräthe; Sitret; — häkir 
or ? Kornwucherer w. T زلاعنطهجط حكر:‎ 
schlechter Kamerad; sänkisch, 
krttlich;; 8,K>>hükre Kornwucher. 
حكش‎ u häkas I, If haks sammeln 
(>); sich zusammensmiehen 
(أنقبض)‎ ; f durchwühlen, um- 

wühlen, umschüren. 
حكفب‎ häkaf U, If حكوف‎ huküf 
nachlassen, ermatien (Dr 


.3 العمل 


So loop. 


> „hikal U, If hakl dunkel, 
" zweifelhaft sein (Nachricht على‎ 
اشكل‎ 151 ed; die Lanze auf 
Einen Fu/s setzen ( أقامه‎ 
:(احدى رجليه‎ schlagen (ضوب)‎ 


+ Einen bedrängen, ihm hart zu- | 





setzen (Zeit, Noth); — 4 (w. 8) 

dunkel, sweifelhaft sein (Nachricht 

für E. رز (على‎ er hat ihnen Unheil, 

Zwiespali erregt عليهم شرأ)‎ a; 

— 7 von der Noth gedrängt wer- 
"den, u etwas 21; — 8 8. 4. 


&AX> hikle das Bedrängen; Be- ' 


drängnifs, Noth, على الع‎ in der 
‚Noth; — hükle das Stottern. 
_+X> hikım U, If hukm Herr- 





حل 


erzählen, berichten احكيات)‎ 
أاحمكيه حكعبذة انأ‎ Er 
(نقلته‎ , auf Js Autoruät us; 
حكىق‎ Einem ähnlich sein, gleichen 
Acc. حكاه فى فعله أو ,(شابهد)‎ 
قولد‎ & Einem im Thun und 
Reden nachmachen, ihn nachah- 
men; den Knoten fest knüpfen 
(RE); — 3 If SELL: ‚Einem 
Ahnlich sein, gleichen Acc.; Einen 
nachmachen, nachahmen; sich mit 


Dinem unterhalten; — 4 fest- 
knüpfen; besiegen, übertreffen على‎ 
5 — 8 fer, solid sein. 
AT. 


hukük pl v. S>.‏ حكوك 

huküme Herrschaft; Regie-‏ حكومة 
rung; Autorität; Machtbereich;‏ 
Reich, Staat; Jurisdiction; Bechts-‏ 
spruch, Urtheil.‏ 

ف حكو .8“ Js‏ 

‚S> + hakj das Reden, Plaudern; 
heakijj” plaudernd (Frau); 
hikkijj ARadirmesser. 

hakik glatt; beschnitten‏ شك بكي 
(Huf).‏ 

hükama’‏ حعكماء hakim pl‏ حكيم 
weise: Weiser, Gelehrter; Arzt,‏ 
Naturkundiger;, Philosoph ; zZ‏ 
der Allweise; besonnen‏ مطلفقف 
u. mit Erfolg handelnd; festge-‏ 
أت fügt; — 5 hakime pl‏ 
‚Frau; Richterin.‏ 

hall U, If hall lösen (den‏ ي حل 
Knoten, e. Schwierigkeit | ch);‏ 
losbinden; entfalten‏ 

den Bogen abspannen; 


auflösen ; 
(Segel); 


die Kehle lösen, zerschneiden; in 
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men vor den Richter gehen ألى‎ 
— 8 Macht ausüben, über Js; 
im Namen eines Höheren Recht 
sprechen; احنكم عليه فى مالد‎ 
er hat volles Verfügungsrecht über 
das Vermögen des N.; — 10 gut 
u. solid eingerichtet sein ; befestigt 
sein ; sich in ©. 8. zu befestigen, 
zu vervollkommnen suchen; F in 
der Lage od. in dem Bereiche 
sein, etwas su erreichen, zu Ireffen. 
حعكم‎ hukm p أحكام‎ ahbkäm 
Rechtsspruch ; Urtheil; Jurisdic- 
tion; Macht; Autorüät, Dekret; 
Befehl; Vorschrift; Lebensreyel; 
Ordnung; Behörde; Regierung ; 
Weissagung aus den Sternen; 
vorbestimmies Schicksal; Weisheit ; 
Wissenschaft ; Vernunft; Katego- 
rie; Rücksicht: AS, Ks, فى ح‎ 
in Beref, wegen; — häkam 
Richter, Schiedsrichter; Befehls- 
haber; — hikam pl v. &uÄ>. 
حكماء‎ hükama’ pl dv. .حكيم‎ 
AsXA> hikme pl „A> hikam Weis- 
het, Klugheit; Wissenschaft; 
Arazneikunst ; Philosophie ; 
SAP Metaphysik; Gerechtigkeit, 
Büligkei ; Vernunftgrund ; Wahr- 
spruch; verborgener Rathschlu/s 
Gottes; Prophetie; Koran; Evan- 
gelium; — häkame pl أت‎ Gebijs, 
das Mundstück am Pferdezaum ; 
_ Kirn des Schafes ; Macht, Rang. 
SX> hikke pl حككي‎ hikak Krätze ; 
das Jucken. 
حكا „ (حكو)‎ haka U, If hakw — 


u. حكى‎ I, If hikäje sprechen, 





حل 


Knisschmersen haben (M., K. 
:(كان به حلل‎ — 2 If ,تحليل‎ 
تحلة‎ u. عمد تتحكل‎ auflösen ; 
chemisch lösen, analysiren : den 
Eid lösen u. ihn sühnen (19,45); 
Finem gestatten od. heifsen, dejs 
er absteige, Hal mache u. en 
einem Orte einkehre, veorweils, 
Ace. P. u. des Orts حلله المكان)‎ 
جعله يحل بد‎ 15h); gestatten, 
erlauben, für erlault erklären 
(جعلد حلالا)‎ : igiimiren; > 
Vorbehalt , e. Beservatio mentalis 
machen; — 4 If JA>! absteigen 


u. Halt machen hei/sen أحلم)‎ 
وبالمكان‎ EN; gestatten, er- 


lauben الحرام)‎ Joh) على‎ P, 


auch zur Pflicht machen (أوجب)‎ : 
بنفسه‎ > sich die göttliche Strafe 
zusiehen (u an) :(استوجب‎ 
dn Pigermantel ablegen („ >| 
:(احرامد‎ aus der Pilgerzeit, Fa- 
stenzeit etc. treten; — 5 sich auf- 
lösen; verschwinden; 3 تحلل‎ 
Sara wegen gemachten Vorbehalts 
den Eid nicht halten; — 7 ge- 
löst werden (Knoten, Schwierig- 
keit); aufgelöst, entfaltet, abge- 
spannt, abgesponnen werden 
(s. I); absolvirt werden; geschwächt 
werden; — 8 einkehren, Aoec. od. 
نا‎ des Ortes; — 10 "für erlaubt 
halten, erlaubt jinden; E. bitten, 
dafs er etwas erlaube, 3 Acc. 
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Wasser lösen, schmelzen ; chemisch | 
lösen, zersetsen; die Sünden er- : 


lassen; Einen absolviren; die ع‎ 


abhaspeln; — Pass. حل‎ gelöst 
werden, schmelzen, aufihauen 
(Eis أنيب‎ 10! aa و(حل‎ — 
If حلول‎ hulül sahlder sein 
(Schuld الدين‎ >); pfichtge- 
mäjs zu erfüllen sein على‎ (götll. 
Gebot أمر الله عليه }15 وجب‎ Lo); 
an dn Opferplatz kommen (Schaf 
. Yo); — I محل‎ mahill 
zu leisten sein على‎ (Pflicht حل‎ 
وجب‎ ws! عليه مكلا‎ Je; 
zahlbar sein (Schuld); — I u. 
DO, If hall, hulül u. (selten) hälal 
absteigen, halten, ruhen, einkehren, 
ب‎ od. فى‎ od. Ace. des Ortes 


حل المكان وبالمكان wen‏ 


Ad افا نول‎ [2. 1] Yi>, (وحلولا‎ : 
Einem einen Ort zum 161 


Ruhen, Verweilen gewähren لبا‎ 
P. (Su جعله‎ il بهد‎ Jo); 


über Einen hereinbrechen (Schick- 
sal,Strafe Gottes لات عليه أ لعذاب‎ 
Pass. bewohnt sein (Ort أسكىن‎ 
— I, If hill erlaubt sein (8 
YI>); den Pilgermantel ablegen 


بحل مارم من احرامد) 


ح الهدى حلة If hille‏ ,2 — 


an dnOpferplatz kommen(Schlacht- 
schaf); aus den Tagen der Un- 
reinheit treten (Frau) ; — 5) (für 
N) A, Ir halal Hüft- od. 
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halläs der grobe Teppiche‏ حلاس 
verkauft.‏ 

AI + haläse das Abmähen mit 
der Sichel. 
حلاف‎ hiläf eidliche Verpflichtung 
8 حلفى‎ : halläf der viel schwört. 

Tod; — hildg das‏ وفقلوط حلاف 
Schaben, Basiren; — huläg‏ 
Schlundweh; — hallky Barbier,‏ 
hiläge Barbierge-‏ لا — Baseur;‏ 
schäft; huläge Haarabfälle.‏ 

.حلقوم v.‏ ام balägim‏ حلاقيم 

erlaubt ; Erlaubtes (Duo‏ افلوجط خلال 
indiferent (adıayopov) ;‏ ; ;)>21 
rechtmä/sig; geselumäfsige Iche-‏ 
frau; Masiiz; JASL gesetmäjeig;‏ 
Zrlaubtes ;‏ اهلاط — ري > If. v.‏ 
Beisewagen für Fraum; Güter,‏ 
زو حل ٠. >, 728 ٠.‏ امع Möbel,‏ 
der Dt, auflöd; —‏ [4القط — 
hall.‏ حال hulläl pi v.‏ 

&SI> haläle Hütte, wo die Cocons 
abgesponnen werden; Spinnerei; 
Geschiedene, die nach Lösung 
der zweiten Ehe zur ersten zu- 
rückkehrt. 

s hullAn Zamm-aus dın Mutter-‏ حادن 
leib genommen.‏ 

BI halät Schwertzier. 

حادوة haldwä',‏ حخلاواء halk’e,‏ -حلادة 
huläwa‏ حلدوى haläwe, hnläwe u.‏ 
halkwa Mitte des‏ حلاوى pl‏ 
Hinterkopfes.‏ 

halawätijj Zuckerbäcker.‏ حلاواتى 

5. A> haläwe Sjse; s. .خلاعة‎ 

haldwa Süfsigkeiten pl v.‏ حخلدوى 
.خلاعة pl v.‏ حلوى 

v. AUl>.‏ ام halil‏ خلاثل 
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a) (يكله‎ : durch Verjährung 
erwerben. 

all das Aufösen, Lösen (1. vor.);‏ حل 

“ Lösung in Wasser; Sesamöl; 
Abseolution; — hill Erlaudtes 
حل و بل)‎ hill wa bill); u. hull 

<3 Zösung vom Eid od. Gelübde; 
رجل كل‎ :. bill der sein Golübde 
gelöst has,“ wieder frei it; — 
bull pl v. أجحل‎ aball. 


I hala’ 4, If hal’ Salbe reißen 
u. Einem (Ace. od. $) auf's Auge 
streichen ككلة)‎ Ist AS حلاء‎ 
(بالخلوء‎ die Haut vom Fleische 

- reinigen (Gerber ز(قشر وبشر‎ 
schlagen, hauen حلا به :(ضرب)‎ 
أنارض‎ 29. mı.Boden werfen (£ „o); 
Zinem Geld geben, ihn schmieren 


2 A; — 8( خلى‎ 4 If Yale’ 
beim Abschaben verdorben werden 
:.0- 3 o. 
(Fol); — 9 If تحلى‎ u. ul 
Einem etwas geben, 2 Acc.; die 
Kamseele vom Wasser abhalten .عر‎ 
حلاء‎ Halle’ f. v. >! ahall 
. حلاب‎ hilkb frische Mich, 8 
حلب‎ u; — halläb der melk; 
— 33 I> halläbe milchreiche Kuh; 
Person von der man Vortheile 
sieht, Melkkuh. 
„I> hallay der die Baumwolle 
vom Samen reinigt u. krämpelt; 
جلاحل‎ pulshil pi حلاخل‎ halahil 
Dürst ; Häuptling ; vornehm. 


Wahrmund, Arab. Wörter. I 


| 5 انا سأله ان 


io 
we u bilat 5 Hf’halk abdasiren 
(Hoare (حلق‎ jarirupfens 
حلتيث , كلنيت‎ hültit As foetida. 
حلج‎ «alas Tu 7, If halg die 
Baumwolle dureh Entfernen der 
Kerns reinigen oder krämpeln 
(nie أذا خلص للب‎ „Ball :اح‎ 
runden, welchen (Brotteig ح لبزة‎ . 
لهلهم :لان دورها بامخلاج‎ 
die Nacht ‚durchreisen (Ju); 
schlagen; farsen; Inırao Siresben 
gehen; } auf «. Fujie hinken. 
Jul ى‎ pihal If 8 vom Plate 
wegeiofsen; rütteln, schäiteln أزالج)‎ 
Sy ر(عى موضعد‎ ge 
‚stojsen, gerüttelt werden. 
JO « عملفا‎ U, If عتم‎ das Fol 
enihaaren, Hols entrinden .(قشر)‎ 
_ —5 eich gürten, wich anschichen ل‎ 
بكر عذااارا حلر‎ 4 irn; geisig ; önehaft; 
— bill krank (Leber). 
حلزون‎ halasün Schnecke; ى‎ hals- 
sünijj spirakg gewunden, Schne- 
okensreppe, Schneckenmuschel. 
wd> u halas I, If hals das Z. 
mit der Satteldecke bedecken (, 
و(البعير انا غشاه بحلس‎ de 
ونقدقاء‎ regnen (Himmel دام‎ 
Wlan); — رك خلس (ة‎ If halas 
einer 8. Bentändig obliegen فى‎ 
beständig an e. Ort sein لزمد) ب‎ 
ز(ولصف به‎ — 9 von kastanien- 
Uraunor Farbe sein ( „I! oo); 
— Mau. als Satteldocke benätsen : 
den Boden ganz bedecken (Vage- 
tation). 
ur his w. hälss pi ot 
abläs, حلوس‎ hults u. حلسة‎ 





حلب 


If‏ به بول :2 اس 2 aha‏ حلب 


halb u. hiläb melken (die Kuh, 
Mich حلبا وحلابا‎ se 


R u er 
Gum des Tin mein han 
2 Ace; — 8) حلب‎ 4, If طملفيا‎ 


schwars sein (Haar Iyull; — 
> 2 احلاب‎ u احلابة‎ Zinem 
(Ae.) 6. Thier مسد‎ Melken stellen ; 
Einem beim Melken helfen; hei- 
Jen (al); — 5 gemeldet werden; 
tropfen, den Schweife, die Thrä- 
nen rinnen lassen; von Speichel 
جوم مار‎ salieiren (Mund) ; fiefsen 
(Schweifs); — 8 سد‎ 10 malken; 
10 Saft auspressen. 

halb das Melkon; — halab‏ حلب 
frischgemolkene Mich; Aleppo;‏ 
Wein; — hölıb‏ اح العتاقيد 
ابه hällab‏ — :خلوية Ro‏ 
mist Milchsaf.‏ 

halbat Müch-‏ حلياة halbäne,‏ حلبانة 
kameel‏ 

> bälbub e. Frucht. 

kleines K.‏ ذا bilbid f.‏ „ حليكن 

halbes If 3 weggehen‏ . حليس 
(II);  سبلح hälbas Löwe;‏ 
‚gansergeben; u. hölabis Tupferer,‏ 
Held.‏ 

hall'ib‏ حلائب pl‏ وطلفط حلبة 
‚Rennpferde; Pferderennen; ein-‏ 
maliges Melken; — hülbe Fon-‏ 
cheh, Tragakantık; Klee Aag.; —‏ 
hilabe Pferderennen; plv. „>.‏ 

وطلفط حلبى halablt u.‏ -حلبوت 

١  Milchkameel sum Reiten. 

** حلبى‎ halabjjj aus Aleppo; .م‎ vor. 


1 


beschworener Bund; plsum Bunde 
Verschworene; (für (أ لف‎ Freund- 
schaft, Partei; — hälaf Zink. ذا‎ 
e. رو مسوم‎ — hilif Bund; — 
häluf s. Ag. 
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Mlase wollene Deoskse, die unter 
den Kamsesisatiel gelegt wird; 
— hils, hals Bündnifs; — hils, 
hälis vierter Pfeil im Spiel; hälis 
tüchtig, stark, tapfer ; geinig. 
'#قافط حلساء‎ f. v. اجلس‎ kasta- | 


niendraun. släl hälfa’ pl al häluf schem- 


lose Schreierin; eine Binse sum 


If halq u. tahläg‏ ,2 ودافط , حلف 


rasiren (den Kopf, Kinn ml, 7 
ua وتحلاقا اذأ ازال‎ >); 
seheeren (Ziege); — U,. in der 
Kehle, am Gaumen verletzen 
حلقد)‎ ul); — dis Cysterne 
füllen (Ir) ; annähernd bestimmen 
(AB); — 2 glatt rasiren; sich 
in die Lüfte heben und Kreise 
ziehen (Vogel الطائر أن! ارتغع‎ z 
sl ab 3); aufsteigen (Gestirn 
((أرتفع‎ strotzen u. sich heben 
(Euter); e. Hof haben (Mond); 
su drei Vierteln reif sein (Dattel 
ه٠. (حلقن‎ — 5 von e. Kreise 
umgeben sein; einen Hof haben 
(Mond); e. Kreis bilden, im Kreise 
sitzen (Versammlung) ;. in der 
Luft Kreise siehen (Vogel). 


F 
£ 
E 
g. 
: 


hilsimm geisig.‏ + حلسم 

hälas If hals Getreide‏ +„ جلش 

mit der Sichel mähen. 

„hälet U, If halt rasch,‏ حلط 
sornig‏ (أسرع فى الآمر) hastig sein‏ 
sein (a), hartnäckig zuseisen,‏ 
e‏ وعنالد) eigensinnig sein‏ 
Sul); schwören (>); — |‏ 
haslig |‏ ؛علفط If‏ ,4 حلط )6 
sein; sornig san; — 8 au 1;‏ 
sich in Feindschaft von E. los‏ 


sagen .عع‎ 
حلف‎ „ hilaf I, If half, hilf, كتلفط‎ | 
mahlüf u. mahlüfe schwören, e. 
Sokwur leisten () P., ب ,8 على‎ 


يو الورجل حلفا وحلفا : Schwur‏ 
وحلفا ومحلوذا ومحلوفة اذا 
ل Zinen beschwören‏ :(أقسم . 
Einen schwören lassen, den‏ 2 — 


Sokwur von ihm: verlangen; — 


Bund beschwören, Einen durch | حلقف‎ halg pi حلوق‎ hulfig und 


Kehle, Bachenhöhle;‏ وشاناء احلاق 
Guttural‏ حروف الم Gaumen,‏ 
Laute; — hilg Siegelring; —‏ 


hällag pl ©. حالف‎ — > 
“hälge pl أت‎ halagkt, hil. w. 


pälag, halik, hilag Ring‏ حلف 
(sn der Thüre, des Panzers);‏ 
runde Zwinge; Schnalle; ‚zs 'e‏ 


Bundeseid verpflichten; — 4 E. 
aum Solmur (9) nöthigen, ihn | 
schwören lassen (‚Je احلفد بالله‎ 
ad); — 6 sich gegenseitig 
durch Erd sum Bunde verpflichten; 
—10 E. beschwören, od. dn Schwur ' 
von ihm verlangen ; abschwören. 
Ale half, hilf, كتلفط‎ de Schwören ; 








2 | 
viele Würmer od. .Lünearkalen 
(Well, Leder, K. nels AS), — 


ehe eher ve 
sanftmäihig machen; die 
سيك‎ kn 


- 


Kinder haben; — 5 جيه عط‎ 
ونأك‎ und versändig seiger; 
träumen; unnuehre Träume er 
nählen ; — 7 träumen; '— 8 irli- 
men, von 1; Träume haben; 
in das verständige Alter ireten. 

u.‏ تدز حلرم him pi‏ حلم 
ahlim Senfmuch wis‏ أحلام 
"Einsicht verbunden, Müde, Urbe-‏ 
mitt, — 95 sanftmätkig und vor‏ 
أحلام اع ständig; — hulm u. häkım‏ 
ahläm Traum, Traumerscheisung ;‏ 
Vollreife, Pubertät; — halam‏ 
Zink. 8 kleine Laus, Würmehen‏ 
عم im Leder; — Kuls> hilame‏ 
pille der Brust, ds Eirters, Zitss;‏ 
Brustwarse; | Pfeifonspise; —‏ 
h4lim voller Läuse.‏ 

.حليم hülama’ pl v.‏ حلماء 

Kal hilmijje Sanftmutk. 


halle Asteigequartier; Quartier,‏ حل 
Strafse ; grofser Korb od. Kessel;‏ 
Zrlaubmifs ; Dispens;, Absolution ;‏ 
hiläl Adsteige-‏ خلال hille pl‏ — 
quartier; Dorf von 100 Zeiten;‏ 

Versammlung, Ort derselben; 
Schwäche ; — hälle pl = -hälal 
». حلال‎ hiläl Umnterkleid; Ge 
wand; Mantel; Rüstung ; | Kock- 
topf, Kessel. 
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حلقان 


 ةرموطو‎ ; + Ohrgekänge; } Breisel; 

Kreis; Hof um den. Mond; Ge 
hege, Pferch; im Kreise Sitmende;' 
Versammlung, Schaar (pl hälag) ; 
Panser; Strick; lsores Gefäfs; 
Brandseichn K.; — 5 kälage 
ام‎ ٠.. .حالف‎ 

Pier‏ انمه عم لاب سياد حلقان 
reif ( Dattel):‏ 
Kohle durchsahneiden, Acc. P.‏ 

u hälgan If 8 mu drei Vierteln‏ -حلقن 
.(صار reif sein (all‏ 

bels-‏ حلاقيم pi‏ سفوندز حلقوم 
راحة الى Kehle, Rachenköhle;‏ ستو 
vulg. rähktlagum e. Sü/fsigkeit.‏ 

f. Ka lie guttural.‏ ززنواكط -حلقى 

حلوكة u.‏ عتملفط If‏ رك عتلفلا ه > 


hulüke rabenschwars sein (Spt 
ihlsulag id. 

> 37 h4lkam, hdlkum gans 
schwars. 

XSÄ> hülke gans schwarze Farbe. 


pälal Lahmheit der Hüften; |‏ حلل 


If v. > a; hilal pl © >; 
hällal pl v. حل‎ ball. 


 .»e.. 


> هو‎ _d> A u حلم‎ If 
hulm träumen (von etwas \wJ- vd. 
dco., von Jemand ليا‎ od. عن‎ 
به وعنه اذ! راى له رويا أو‎ 

ur; - If hulm im 
Traum e. Pollution haben - 
النوم‎ 3); halam Zausen, s. 3; — 


If hilm sanftmüthig u. ver-‏ حلم (ة 


ständig sein (كارن حليما‎ | | 


e) حلم‎ halim A, If halam | (حلو)‎ „ A> hala U, If halw © 





حلى 541 . حلو 


suokertes; Zuckerwerk, 6 


.احلى v.‏ عر حلوى ف Früchte,‏ 


„> hulwän If v. حلو‎ „;u. #8 


Mitgift; Entschädigung der ge- 
schiedenen Frau; Gratifikation, 
Geschenk, Douceur; "— 5 hul- 


“weni; süß; — ى‎ halwänij 


Conditor. 


„> halwa’ijj Conditor. 
حلوب‎ halüb melkend; gemelkt; 8 


halübe pl 5A hala'ib und 
حلب‎ hülub müchendes, gemelk- 
tes Thier. 


hulül das Absteigen, Einkeh-‏ حلول 


ron, Ankommen, ds Hereinbrechen, 
sur Erscheinung kommen, Ver- 
körperung ; Durchdringung, Ver- 
bindung der Materie etc. If v. 
حل‎ spe. حال‎ hal; Jh 


der an die Inkarnation Gottes 


glaubt. 
حلوى‎ halwa pl خلاوى‎ haldwa 


Süfsigkeit, Zuckerwerk; — 8 
süfs; — يات‎ „> halwijjät, hulw. 
Süfsigkeiten. 


Jd> „ hala I, If halj schmücken 


(die Frau mü Juwelen etc.) ; ver- 
zieren (Wafen ete); — b) J> 


A, If halj geschmückt sein; sich 
schmücken (Frau أستفادت ححليا‎ 
me) ; versiert sein; به‎ „a> 4; 
— 2 If تكلية‎ schmücken, ver- 
sieren; Pas ‚J> vergolden; 
Einen nach seiner Gestalt und 
Abseichen beschreiben; — 5 ge- 


hulwän sü/s, angenehm von Ge 
schmack sein حلى الشى:)‎ 
وحلو حلاوة وحلوا‎ I>, 
(وحلوانا [ه .1 .5] اذ! كان حلوا‎ 
gesuckert sein; süfs werden; an- 
genehm, Heblich sein (dem Auge) ; 
u مند‎ I er hat Angeneh- 
mes von ihm empfangen; — If 
halw etwas süfs, angenehm ma- 
chen ; Einem etwas geben, 2 Acc. 
حلاه الشىه اذأ) .8 ب .4ه‎ 
حلى )2 — و(اعطاه أياه‎ A, If 
محلاوة‎ haldwe süße, angenehm 
sein, Einem با‎ od. 3; für ولاه‎ 


halten, süfs finden; منه عخير‎ J> | 


Angenehmes erhalten; — حلو (ه‎ 
If حلاو8ة‎ haläwe sü/s, angenehm 
sein; — 2 wunregelm. .هه حلا‎ 
حلى‎ If وله تحلية‎ machen, 
versüfsen, zuckern; angenehm 
machen; — 8 sich Einem (Acc.) 
angenehm zeigen, ihn freundlich 
behandeln, ihm schmeichen; — 
5 etwas für süfs halten, sü/s 
mden; — 6 sich angenehm, 
kebenswürdig zeigen (bes. Frau); 
— 10 süfı, angenehm finden; süfı 
sen; — 12 احلوق‎ I احليلاء‎ 
sü/fs, angenehm sein. 


angenehm, lieb-‏ وله 8 bulw f.‏ حلو 


lich (haldww id); pl حلوون‎ 


hulwün, f. pioolJ>liebenswürdig. schmückt, verziert sein. 
“فلم حلوء‎ Coliyrium; a م حلا‎ | Io تنام حلىّ بم زتم‎ u bil 
عم‎ . 
حلواء‎ h4lwa’ f. süfe, angenehm ; ©6- weibl. Schmuck, ٠. حلية‎ 





حهما 


ya gl’ (لد ذلك‎ see 
(wa); — 5) für „me 17 
koklschwors sein; و‎ zu 
(Weser); — 4» 3/2 AS IE 
machen (Wasner); Minsk. Sulng- 


eigen (Sorge); Zinsen Aslarlsenk 
‚machen (Got) ; „de اهمه ..:, اده‎ 
nen sein (Zeit, Termin)g gegen- 
wärtig sein, nahe seing. 5 هأ‎ 
warmes Bad nehmen; — 7 haifı 


kann es nicht vermeiden; — 
humm -حمائم #م‎ hamk'klm der 
beste Theil; Mitagehitse; pi v. 
احم‎ ahdkmm u. sum. 

و9 .. .. 6 6 

>, >, >, >, „> 
> ham, hama pl أجماء‎ ahma’ 
Schwiegervater ; Schwäher. 

Un u hama! 4, 82 ham! 
vom Behlamme reinigen (den 
0 

Brunnen); - b) حمى‎ 4, If ham’ 
u. Ima shlanıniy sein (Wasser 
Kl u, حماً‎ Us Km حمىء الماء‎ 
ur :(خالطته‎ ersürnt sein, 

2.. 6 ... 

le> hima u. حم‎ him’o pl ححما.‎ 
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حلى 


| احلية يمر مززا ية Half Minh.‏ حلى 


ählije wei/se Distel; gesohmälckt. 
حليب‎ halfb (frische) Milch. 
حليمت‎ haltt Frow; hillit Ass foetida. 
e> halig gereinigt (Beummsole) ; 
8 Datteln in Milch gelöst, Rahm. 
حليف‎ halif pl släl> hilafe’ Ver- 
bündeter; Mitverschworener ; scharf 
(Speer); وتسور‎ Bid. 7 
حكليف‎ haliq rasirt; geschoren. * > 
تلهج حليل‎ pi أحلاء‎ ahflla’ Gatte, 
"Gattin; Erlaubte; 8 halle pl 
حلائل.‎ pals'il Ehefrau. | 
حليم‎ halim pl sul '#تسملةج‎ 
u. أحلام‎ ahläım sanftmälkig u. 
einsichtevoll ; gnädig. 

Kul> hälje e. Schmuckstück, Juwel; 
— hilfe pl حلى‎ hilan, hälan 
Schmuck, Zierrath (ds Sohwertes, 
des Zeltes); Gestalt u. Abseichen 
einer Person; ausseichnende Bi- 
genschaft; «. حلى‎ Mil) 

de. 


> u hamm 2, .واه‎ 4, If bamm 
heifs machen (Wasser ب(سكن‎ 
hoisen (Ofen, Bad Au); Fe 
schmelzen (ll; den Gang des 
Thieres beschleunigen; Einem 
١ heifs machen, ihn beänystigen 


(Sorge (اهعم‎ : Pass. حم‎ heifs 
od. geheint sein, (u. Act.) heifses 
"Fieber haben, von Sorgen beäng- 
stigt sein; — If > humüm 
beschliefsen, verhängen (Gott, über 
E. ), ad); nach Maj/s u. Ge- 
wicht bestimmen; Pass. If hämma 


beschlossen, verhänge sein ) حمر‎ 


م 


حمءت 


hamäge Narrkeit, Dummheit,‏ -حماقة 
ع حبقا .٠ه‏ 

hamaqgis Unglücksfälle.‏ حماقيس 

Träger; s.‏ ون hammil pl‏ عحمال 
حمل „u.‏ حمل 

Su> ملؤصعط‎ das Unternehmen, 
Tragen, Dulden, If ن»* حمل‎ 
Biutgeld; — ملقلسنط‎ pl حمل‎ 
hümul Trisw; Geldstrafe; pi 
حمائل‎ hama’il Degengehänge ; 
Schwertgurt ; Geschäft ds Trägers. 

حماابقف حملوج pi v.‏ حماليج 
.حملاق ٠».‏ 

u.‏ أت Eink. 8 pl‏ مسفسوط حمالم 
Turteltaube,‏ مأفسوط حيائم 
Taube : jeder Vogel mt Halsrıng ;‏ 
himaın Verkängnifs, Tod; pl‏ — 

- ٠». &e>; — hbumam Fieber der 
Zastthiere; Edir, Her; — 
hammam pl أت‎ warmes Bad; 
— 5 hammämijj der warme 
Bäder halt. 

Bue> hamät Schwiegermutter; pl 
حموات‎ hamawat Wade; Hama; 
— humßt pi v. im. 

Lo h&m’e Schlamm, s. L>. 

.ه حمائر بحبيدة pi ٠.‏ حمائد 
ب حميصة v.‏ حمائص : حمارة 
.خمالة ٠».‏ -حمائل 

IT حم .ه او‎ , > u. Kal. 

Schutz, Protektion;‏ وزهسخط حمايخ 
f Schütsling; Protöge; + Hola‏ 
sum Feuer machen.‏ 


hamat I, If hamt AZ‏ 4 حمت 
möge Gott dich über‏ الله عليه 
ihn setsen und mit Liebe zu ihm‏ 


erfüllen (ne إل(أى صبكى‎ — 
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dünner, stinkender Schlamm, 
Koth. - 

sle> hima’ If 3 «حمى‎ u; Abwehr; 
Verbotenes ; Gehege, Bewirk etc. 
stehe ein für dich;- — hämma’ 
Pl _»> humm der Hintere; — 
hämma’ (für (حمى‎ pl دمهات‎ 
hummajAt hei/ses Fieber. 

. حمات‎ hamddi Bravo! — hammäd 

“der viel lobt; — حمادى‎ humkda 
pl يات‎ humädajät Ende, Leizies. 

أحمرة hamiır,‏ حمير himar pl‏ حمار 
حصسور ähmire, „> hämur,‏ 
ل bumurdt‏ حصسرات humür,‏ 
Esel;‏ .لمق mahmür&’‏ مخموراء 


Wilder; سر قبان‎ Erdanei; — 
ذا‎ himäre pi ‚Su hamt’ir Zeekn; 
obere Seite des Fu/ses; himär u. 
8 Hols am Vordertheil de Kamsel- 
sattels; Hols sum Messerabmiehen, 
Seohleifen; — hammär pl 3 Esd- 
treiber ; 5 hammäre träges Thier ; 
höchste Sommerkitse. 
خمارس‎ humtris stark, kühn ; Löwe. 
حمارى‎ himtrijj f. Au وززة‎ esalkaft; 
يخ‎ Vertrag su gleicher Theilung. 
«ععمازة‎ hamlze Stärke; Schärfe. 
Eule hamise Tapferkeit ; Emergie ; 
Tüel e. Sammlung alter Gediehte. 


hummäd Sauerampf: iz‏ حماض 
Sy Cüronensaft.‏ 

hamtt Einh. 8 das trockene‏ دماط 
(von Schlangen ge-‏ الافانى Kraut‏ 
sucht) : Reisstroh; — 5 Hersens-‏ 
Bergfeige.‏ ححماط geheimni/s; pl‏ 

Bu hamkq, humkq Blattern; — 
bimaq u. Sem pi u. Las. 





حيو 


he‏ 1/:6 امتسئة حبدل 


sagen, 6. .حطمال‎ A 


riesen 


(Leder فشره‎ Lu). مسفققه‎ 
); rasiren (Kunf Re); 


e. rothköpfiger Finke; — Iu> 
مسلط‎ pl „> himar Böths; 
Schamröthe; Schminke; rather 
ZAegelstaub ; pestartiges Glesekwür, 
Anthrax ; Rothlauf. 


.© قر ححجمرات ;|>„ .» fı‏ حيراء 


.>„ » ثم حمران : حمار 
If hams auf der‏ ‚ 


schärfen, aptsen‏ : (ياكمز اللسان 
(den Pfeil SAD); packen, er‏ 
greifen (das Hers yas3); — 5)‏ 


(8. وصلب‎ ALU) 


je> „ bimas I 
‚ Zunge beifsen (Wein شراب)‎ 
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une A, If himat verderben,‏ (ة 


ransig” sein (Nüsse تغير يمه‎ 
Jude); — 0) wu Jf humüte 


sehr heife مزه‎ (Tag ح يومنا‎ | 


himmag das 
Auge susammensichen, um besser 
zu sehen; scharf anblicken (5 
:(ألهد أن١ نظو اليه بشدة‎ ai 
gesunken sein (Auge); von Zorn 
entstollt sein (Gesicht). 


eFu> + bimbim gans schwarz; «. 


Vogel ; hämham If 8 u. 3 wiehern, 
brüllen صوت‎  رع(:‎ — Kasz 
himbime Oechsensunge, PA. 


> „ hämid A, If had, miähmed, 


"mähmid, mähmade, mähmide loben 

VERA EVER MT); 
Einem vergelten, danken Acc. P., 
على‎ 8.; lobenswerth, gut finden 
(Boden EA عه :(صلدخها‎ 
nen; — 2 sehr loben; Gott preisen, 
لله‎ sagen; — 4 sich lobens- 
werth zeigen; lobenswerth, gut 
finden ( Boden, Personen) ; billigen ; 
an ©. 28. Gefallen finden, Ace. 
S.; sich Dank um Einen verdie- 
nen, على‎ P. لبا .ع‎ 8.; gütig sein. 
Lob sei 
Gott! Is حَيَدًا ثم‎ wieder 
holten Dank! Güte, Gnade; 
A Is durch Gottes Gnade; 
Vergeltung, Dank; — 8 hämde 
lobenswerth (Frau); — ذا‎ hämade 
Schmeichler ; der stets lobt. 


ge - 9 حيم‎ 


As hamd Lob : al 
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jp> hams Schärfe, Säure; — 3 
hämze Löwe; e. Kraut. 
حمس‎ . hämas U, If hams Fleisch 


_ : (دموشة ]2 .6] Wi‏ دقعت 
jucken, brennen (Auge);‏ # 2 
körnig sein, sich körnig ver-‏ 7 


dichien (Oel); — 8 von Zorn ent- 
brennen; kämpfen (swei Hähne). 


dünnschenkelig ;‏ فتسف!! hams,‏ حمش 


dünn ; fleischlos; hams pl AZ 
himas dünn (Bein) ; «. 71; — 
8 himso Zorn, Aorger, Unwille. 


Va „ bimaß U, If hamß uw. 


die Geschwulst verloren ( Wunde 


ح الوح : خمصا وحموضصا اذا 

ag (سكن‎ : abnehmen Sohn 
kelbewegung حخمصت الارجوجة‎ 
سكنت فورتها‎ Lil; 6. Seäubchen 
aus dem Auge nehmen; stark 
schwitsen (Lastthier); — If bamß 
sich leicht hin u. her schaukeln 
(Kind in der Wiege) ; — 2 braten 
(Fleisch) ; rösten (Kafee حب‎ 
(ماخمص أى مقلو‎ : — 5 gebra- 
ten, geröstet werden; sich zusam- 
mensichen; einschrumpfn; — 
7 abnehmen (Geschwulst). 


Vs himß (m. u. f.) Emess in 


Syrien; — hbimmaß u. kimmiß 
coll. Kichererösen; — 5 himmaße 
Fontanelle. 


„hamad U, If hamd sauer‏ حمض 


sein (s. 0); Abscheu vor eimer 8. 
haben عن‎ (v5); begehren \) 
(sl); — If bamd u. وض‎ 
humtd die Biterpfanse حخمض‎ 
abweiden R.; — 5b) حمض‎ 4 

sauer sein, sauer werden (Mich, 


Wein); — 0) حمض‎ If خموضة‎ 
69 


in der Pfanne schmoren (كلاه)‎ 
zum Zorne reisen و(أغضب)‎ — 


B) me 4, If معسفيا‎ umorschül. 
terlich im Glauben, höchst tapfer 


im Kampfe sem; — c) حمس‎ 
If ke hamäse id. (KR); 
— 2 Fleisch schmoren; reisen; 
— 4=23; — 65 sich unerschüt- 
terlich im Glauben, unerschütter- 
lich tapfer zeigen; sich erszürnen, 
leidenschaftlich werden. 

h4mas‏ _— لجس hums pi».‏ كس 
Unerschütterliohkeit, s. vor.; Binh.‏ 
Schildkröte, Seethier; — hämis‏ 8 
unerschütterlich, tapfer ; energisch;‏ 
hümse Fähre, Ansehen; —‏ 8 — 
.لصيس ا f-‏ خمساء 


u hämas I, If humtse dünn‏ حخمش 


sein (Schenkel, Bein s. 5); ل‎ 
U, If hamß versammeln, sammeln 
(جمع)‎ ; Einen ersürnen :(أغصب)‎ 
sornig verfolgen, vor sich her 
jagen („nis و(ساقهم‎ — 8( 


u. Ko‏ فسمبا A, If‏ مش 


(إغضصب) erzürns sein‏ م46صقط 
heftig, sehr drüskend sein (Uebel‏ 
ARE; — If hamf u. hämas‏ 
dünne Schenkel od. Beine haben‏ 


ع ف خمشا وحَمّشا (I‏ 


| © - و(صار دقسيقف السافهن 


humöße dünn sein‏ 1 حمش 
nis‏ الساق وحمشت (Bein‏ 


Wahrmund, Arab. Wörterb. 1. 





5 صمل 


weisser ج د32‎ + Zaun. “اماف‎ 
(für Kin); قاء :ابر :عاضر‎ 
hümaga! u. ‚As hinige Damm- 
ومسلو‎ gi حمقاء:..»‎ 
عر‎ . 
فوم + مان‎ ni ge 
سلتسفج „ حبكي‎ 4, If hamık einker 


reiten (ale Führer I 5 
1) 5 
7-7 فط 3 نفك لطر‎ 


: ءظ ١‏ 1 ل ال كاه a 1 1 n‏ 


zuschreiden, beilegen, Schuld ge- 
ben على‎ P.; عن‎ Zinen gütig be 
handen (> öl wis Zi 
auf den Feind stürsen, angreifen 
على‎ ; ©. Cavallerischerge ausfäh- 
ren; Einen wozu bringen, auf- 
fordern, antreiben (Je -حملة‎ 
أن أغرأة‎ NM; gegen Einen: 
aufregen, ح على نفسه :2 على‎ 

auf der Reise ro‏ 3 السهر 
Mühsal ertragen; grammal. em‏ 
Wort auf's andere besiehen od.‏ 
damit in Einklang bringen ‚Je;‏ 
sich erzürnt zeigen; ©. Buch aus-‏ 
> على الفنا wendig wissen;‏ 
dem Verderben preisgeben; —‏ 
If haml schwanger sein [nicht‏ ,2 
(Frau unile);‏ با gut :[ mit‏ 
Frucht tagen (Baum); am‏ 
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— و#/روووة. . 


حمض 

hunmide sauer sein od. werden 
حخمض الشىء وحخمض وحمض)‎ 
خيضا وخيضا وحموضة إذ!‎ 
Leu (كارى‎ : — 2 sauer machen, 
säuern:; — 4 id. 

hkumfid ©.‏ -حيوض hamd pl‏ حخيض 
bittere. Salspfanse; Sausrampfer‏ 
hamdid); s. pl ©.‏ خمضيض | (auch‏ 

ans; — U himde Begahren. 

>; at], If hat enitinden, 

| schälen (تشر)‎ ' 
Jas> u hämtar If ® jellen -(den 
 Sohlauch Aa); den Bogen خمدة‎ 
- non (Se). 

If hai ausprer-‏ ,0 تمص طنز ه حمظ 
(عصره) sen‏ 


himial Koloquinse Jai>); |‏ , حيظل 


— If 3 Kologquinten sammeln. 
حيف‎ a hämig A, If humq u. bämugq 


"dumm, schwachsinnig sein (s. b); 
f sich ärgern (für >); — 


85) حمق‎ If hamäge dumm, 
schwachsinnig sein الوجل)‎ “iz 
وحيف حمقا وحمقا وحماقة‎ 
كان قليل العقل‎ ION); Kan, un- 
beiet sein (Markt :(كسل‎ — 
2 Einen dumm nennen od. dafür 
halten, als Dummkopf behandeln ; 
etwas als Dummheit erklären; 
. Pası. Wein trinken („2 :شرب‎ 
. — 4 Einen dumm finden; — 6 
"sich dumm stellen; — 7 dumm 
son; — 10 Einen dumm finden; 
dumm sein; unsinnig handeln. 
حيصف‎ humg Schwachköpfigkeit, 
Dummheit; Wen; — hämaq 





schwellen, übertreten (Fiufı); — | حصميل‎ haml das Tragen ; Schwanger- 
If عحمالة‎ hamäle E. su Diensten schaft; pl عحمال‎ himal u. أ-دمال‎ 
sein, ihm gewärtig sein, 9 P.; ahınal de Embryo im Mutterleibe; 
’ 1 hi humil u. 
— Pan حمل عليها‎ di am | ea Bummi 
wurde batagt; — 9 [ذ‎ _himl pl Seo! ahmäl Last; pl 
u. أخمال‎ himmal mit einer Last حمول‎ humfil Kameslsänfte, Ka- 
beladen, 2 Acc. (Thiere u. Men- moele mit Sänften; — hämal pl 
schen) ; bewirken, verlangen oder «حمادرى‎ huml&n u. أحمال‎ ahmal 
befehlen, dafs Einer etwas trage, Lamm, Widder, Hammel; Widder 
einen Brief überbringe u. dgl.; im Thierkreis ; se لسار‎ Lamms- 
Einem etwas Schuld geben, 2 Acc.; sunge, Wegerich Pf.; — hümul 
— 4 Einen beladen, ihm e. Last pl ٠. Sum. : 
auflegen 2 حملاج . 12716181 و4066‎ himläg = 
tragen helfen, 2 Acc.; — 5 If | 3Is> himläg, huml. 7 اليف‎ 
% °, 
Ges Bu hm | ee ae Zr Any 
Last beladen ; tragen, ertragen, . der mis Ooliyrium gefärbte. Band 
, 7 des Augenlides. 
dulden; الغرم‎ Schulden مفاسدز خيلا..‎ If حيل‎ u, pin. 
machen; das Lager abbrechen u. | U 
Kamm): حمل م‎ ; Gastgeschenk, bes. Pfd. 
abziehen ( mm); — 3 Einem ch LIfS dn Strick schr 
Hartes auflegen, ihn hart behan- | % fast drehen (045 .(فتله‎ 
dein; — 7 getragen werden; er- جل‎ . hamlag If 8 grofse Augen 
 fräglich sein; — 8 tragen; er maohen u. anstarren اليد أذا)‎ _ 
fragen, dulden; ونظر شديد|ا لسو سي‎ Anis ai) 
Ki حنمل‎ 6 Per ملسف حمل‎ Angrif,Cavalloriecharge; 
: gehen nachsohen ; 8 Ruck, Stofs (Anstrengung); — 
sich zu e. empfangenen Wohlthas himle .ه‎ Last; حامل .ه‎ pl. 
bekennen u. dankbar sein; Ad. ١ جةاسمرا‎ pi يُتلقسمط حباليم‎ 
u Pos. رواممقته احتبل‎ möglich |  Blasbalg des Goldschmiede. 
sein; أحتمل عليه‎ sich ersürnen; ف = وفلسس حيلوق‎ | 
, حملى‎ hamlijj kategorisch. 1 
(sich) e. Last auflegen ; ds Lager Ho. حملا به اراز‎ 
:مالم م جاطه‎ und absiehen (Stamm) ; hämam sSchwärse; 8 hämame 
— 10 أاستكميل نفسة‎ sich mit Kohle. 
seinen eigenen Geschäften beladen, (> « hamn kleine Läuse, Zocken; 
sie selbst verrichten; bitten oder — Ki hamnäne e. U. Laus. 


‚ verlangen, dafs Einer trage. Ar hämme T’hermalqueile; RT 


- . 
U (yo 
5 EEE 





>>. 


9 das: Bu عن مال هنا نقد‎ B 


2 اريس ما يفره حميا وحميلا 


الوحماية وحموع ان! منعم أيام 
Yalallie =‏ “زا يك حمى  8(‏ 
ans‏ لماك mähmijo ‚ohne schsjew.,‏ 
Scheu ed. Eirfurdht enthalten,‏ 
we‏ 8 عن لله من 
(حبية ومعئيلا اذا انف منه 
"اق If hanj, kam.‏ — 


in (mn, Fan warn 


' حرا‎ Aral ID; دقع‎ sein, 


schwitzen (Pferd); — If hamj هه‎ 
humuww glühen (Eisen); glühend 
heifs sem; erhütst sein (Pferd); 
heifs entbrannt sem (Kampf); 
ersürnt sein, gegen Je; ب‎ 2 If 
Kan) heifs od. glühend machen; 
heisen; — 3 If lu u, slz 
P., gegen خرن‎ : J's Sache vertreten, 


- für ihn plädiren; — 4 heifs od. 


glühend machen; احمى عليد‎ 
المجسم‎ Einem e. Brandseichen 
aufdrücken ; einen Ort für unbe 
iretbar erklären, erklären dafs 
man ihn vortheidigen werde; an 
einen solchen Ort geratin; — 
5 sich erhitzen, erhitzt sein; + sich 
ungestüm auf eiwas stürsen; — 
— 6 sich vor Einem im Acht 
nehmen, vor etwas hilten, es ver- 
meiden, :و .موك‎ — 8 sich mer 8. 
enthalten على‎ fasten Kranker) ; 
sich vertheidigen „a; (ب) ء'2‎ 
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Schweifs; Tod; — Iıknıme Füsse; 
Inbruns ; Fiober ; solwarsiraun, 
». حمام‎ hioadın Geschich ı 2 
الفراق‎ Verküngnifs, Tod; und 
häme Skorpionsgift. 

Sn pam Zee) u. U hamma erste 
Sonnenhitse am Morgen; Zeit da 
etwas in seiner vollen Kraft eieht ; 
حم‎ himu, „> hamw «. 
حتمو‎ ham! Sohwiegercater, Schus- 
ger ٠. „>; hümaw Skorpienaglft; 
70 Fu اه ..ه اع وات‎ 

hamfıd gelobt. .‏ حمود 

humfr pi ©. „lem.‏ حمور 

Kg humfie Dünnheit de Fü/se. 

&o,> humfde Säure; scharfer 
Geschmack, If ya >. 

hamül Träger; Dulder; sanft-‏ -حمول 
pl — 8 hamüle‏ جل .0 mäthig;‏ 
Last, Ladung, Fracht;‏ ؛ Lastthier‏ 
humißle Kamselladungen ;‏ 8 — 
Trägerlohn, Transportspesen.‏ 

od. Le> hama 1, If ham],‏ « حمى 
himfje u. mähmije schütsen, vor-‏ 
theidigen (durch Abwehr), abhalten,‏ 
fernhalten, verbieten da/s Einer‏ 
etwas berühre od. betrete, Acc. od‏ 
حمى الشىه) .8 عون od.‏ من 
حا ظهره :(ان! منعه ودفع عنم : 
nicht geriten u. nicht beladen‏ 
werden K.; — If hamj, hämwe,‏ 


bim&je u. hamilje Zinem etwas | 
untersagen, ihm vorschreiben, dafs | 
or sich enthalte, 3 Acc. od. ل‎ P. | 


حن 


hamis f. 8 tapfer; heftig;‏ «ععييس 
Ofen ; 3 Geschmortes.‏ 
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هم 


Schuts, Protektion, Hilfe anrufen; 
- 229 6سمفسطة أءصمومسى‎ If 


hama'iß‏ حمائص hamiße pl‏ خنيصة | schwarz sein.‏ 'فستسؤة أحميماء. 


gestohlenes Schaf. 

hümud‏ حمض hamid pl‏ حخميض 
Land mi vielen Bitterpflanzen.‏ 

humdiga Biattern.‏ حميقى ,حميقاء 

Jas> hamil getragen; fortgetrayen; 
Jung eingeführt (Sklave) ; Fremder; 
Findling; Bastard; ذا‎ Hausleute; 
نا‎ pl لز سوط حمائل‎ Degengehänge. 

_+40> hamim heifses Wasser; heifse 
Quelle od. Bad; Sommerhitze ; 
mit Fieber مترزمقمة‎ ; pl احماء‎ 
abimma’ Fieber ; Verwandter; — 
8 pl حبائمر‎ hamk’ım 6 
Wasser od. Milch; beste Habe; 
— ععميمات‎ humalimkt giühende 
Kohlen. 

Aare himje Vertheidigtes; Verbote- 
nes (dem Kranken); Diät; — 
hamijje BZhr- u. Schamgefühl; 
bescheidene Würde; Enthaltsam- 
‚keit de Kranken, Diät; Eifer; — 

„ „hammijje starke Hüse. 

‚> „ ham I, If hanin zärtlich 
schreien, weinen, seufsen od. kla- 
gen um الى‎ (Kameslin um ühr 
Junges, M.); von Sehnsucht be- 
ستطرب أى أشناكت‎ | 1051); 
klingen (Bogen و(صوت‎ — If 
haun u. hankın Müleid mi J. 
haben على‎ dot حن عليه حنانا‎ 
ag ز زرحم‎ — 2 (Baum); 
— 4 den Bogen klingen machen; 
irren, fehlen, sündigen (da>); 
— 5 von Liebe und Mitleid be-. 
wege worden على‎ (Di); — 


Ku وزلة‎ Aimjaritische | 


حموان biman, hima Du‏ حمى 
ahma’ wohl‏ أحماء himawäni pl‏ 
bewacht uw. für Fremde unbetreti-‏ 
bar od. undenutsbar (bes. Woide-‏ 


land); Weichbild einer Festung 


od. Stadt, Burgfrieden ; Verbote- 
بح لخلافذ :ممه‎ Bagdad; — hüman 
pe. Re. 

از سمس حميات hmma pl‏ حمى 
heifses Fieber.‏ 


ijje bewacht =‏ يذ pl‏ ززنمهح حمى 
himan; 861/6 , glühend; z‏ حمى 
HI empfindlich, leicht gebränkt,‏ 
هي > .6 rachsüchtig;‏ 


عه bin’‏ - وي حما. حمى 


humäjj (an) Feuer dr Leiden-‏ حميا 
schaft, Aufwallung ; Jugendfeuer;‏ 
Feuer des Weines; Wein.‏ 

was hamit Aufserste Wulh; pl 
حكممتك‎ himut Zederflasche. 

Ay hamid f. 8 gelobt; Töblich ; 
8 hamide pl حيائد‎ hamk’id 15 
che Eigenschaft od. Handlung. 


hamtr pl ». >; u. 5 Rie-‏ حتمهر 


men, Gurte; — himjar Name 
eines Stammvaters. 
حمهراء‎ humäir& f. wei/sröthlich 


(Frau) ; Honigklee. 
حكممرة‎ humdire Rothlauf; ٠. .تمهر‎ 
حمهرى‎ himjarijj f. بيذ‎ vom Stamme 
Himjar ı 
Sprache. 


| م الفواد hamis fort, kräftig;‏ حميز 


munser, . 


ip 
ulis> hansjii نايبظ نه خم‎ ١ 17. 


An nei .حاون نه حهائى‎ 
Kulis> وتفعنط‎ des Bienen ke 


ee ام‎ Ense 
kinfer; hennafarb. 


heat Zah dm‏ حي 


Leiden ed.'. Fossehh. sollen. ge 
kritiams sein (Pferd) سس‎ 3: dd; 
- 6 مجاهو‎ sein )6 (تاقوص عله‎ ' 
ه حنبشض‎ himbas$ غ5‎ 2. springen 
٠ ويف (وشب)‎ ‚Hände ineinander 
schlagen (صفال)‎ ; plain: (am); 
Indhen (SF); لووط‎ Airaüklung 
unterhalten (Car Ks. 
أبو ص‎ abu'l-himbiß Vater der 
Kriegslist d. i. Fuchs; — ذا‎ him- 
baße Kriegslisten. Ä 
حخنيل‎ „ himbal y 8 fränkische 
Bohnen essen MN; » 
Pole ansicehen (ui (لبس‎ : — 


ال 

JMi> himbal kurs, يومد‎ M.; 
Pelskleid; abgetragener Stiefel; 
Arischig, dickbäuchig; Meer ; Name 
scher Rechtsschulen, ى‎ hämbalijj 
dessen Anhänger; — hämbul 
fränkische Bohnen. 

häntaf ausgeweidete Hew-‏ „ حنتئفب 
schrocke als Spetse.‏ 

حناتم pl‏ ف häntem Eink.‏ „ حنتئم 
"banktim grüner Wasserkrug;‏ 
Koloquinte.‏ 

banit A, If hänst goltloe‏ * خعنثك 


u. meinidig sein; Kine ح الى‎ 
den Eid brechen لمم يف)‎ (sl 
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6 sich aaa -- 19 dd (a 
.(اليه اذ١! تشوق‎ | 
.ماه حنا‎ rk Ba اه حمنى‎ : 
Us hans’ A, If ban’ von grüner 
Vegetation dicht badeckt sein (Ürt 


bachlafen‏ : (اخضر والتف نباته 
yes‏ خثاً ٠‏ — :(جامع) 
mit Henna roth färben‏ تاكنئل 2 
قل 6 — (den Bart, Hände &c.);‏ 
„gefärbt sein.‏ 
hinna’ ‚Zink. are hinnl’e‏ حناء 


Hun’än die Honaepfanse‏ حقان يم 
(Oyprus; Lawsonia inermis).‏ 
lie. Mn.‏ حنبلى pie.‏ حخنابلة 
.حنجور m‏ حنجرة ٠.‏ إم حناجر 
حناجيف : حنجور .ه بم حناجهر 
Zen‏ 
Prag bannkt Kornkändier;‏ 
hinat Stofe sun Einbalsamiren ;‏ 
hinäte Kunst des Einbalsa-‏ 8 — 
mirens; Kornhandel.‏ 

Li bannktij] يلا ام‎ Korahändler. 
handsil pl v. .حنظل‎ 
حنان‎ hanaku Mitleid; Zärtlichkeit ; 

Glücksfälle; Löhnung; > 
: اللم‎ Gott behütel Si möge 
dir (für dein Erbarmen) Erbar- 
men su Theil werden / حنائنيبى‎ 
معان الله‎ erbarme dich: meiner u. 
abermals! — hannän von Mitleid 
od. Zärtlichkeit bewegt; barmher- 
ig (Got); Klingend (Bogen) ; 


. ofentWag);  ء.ًانخح‎ au. حناء‎ 


حنط 


bankdir Pupile; حنادر العين‎ 
hunddir mit scharfem Auge. 
UrM> „ hindis pl حختنالس‎ hana- 
dis finstere Nacht; Finsternijs; 
— handas u. 2 „AS sehr 
dunkel sein (Nacht). 
3,5 XX> handagügq, hi. Lotus; Klee. 
حندوجة‎ = zu; حندورة‎ = 
, .حندر‎ | 
Ju s hänad I, If hand u. ططق‎ 
unter heifsen Steinen braten 
(Lamm Is, > ح الشاة‎ 
شواها وجعل فوقها حجارة.‎ Nö 
mi .(محمة‎ 
AP u bänar If haar e. Bogengewölbe 
machen اذا بناعا)‎ ui ). 
حنراب‎ 5 hinsäb starker Esel; Pa- 
stinah.; s. Vogel; starker Zuerg. 

Uri> u hänis 4, If hänas aiets in 
ds Kampfes Mitte sein (Tapferer 
ف ياحنئس وسط المعركة اذا‎ 
.(لرمه شجاعة‎ 

hinas stechen (Schlange‏ » حنش 
(Wild, Schlangenduo); von etwas‏ 
abhalten, abbringen („= (Als);‏ 
aböringen; sur Eile treiben‏ 4 — 
(el).‏ 

> hans pl أحناش‎ ahnas 
männl. Schlange, Reptil; Mücke. 

Vai ى‎ hänaß U, If hanß sterben 

„ (ou). 

Laie hinße’ u. عنصاو‎ schwach M. 

handalu.8 Teich, Wassergrube.‏ حنضل 

Jass> „ hänat I, If hant vor Kum- 
mer senfsen (,55); roth sein (Leder 
„>)) ;— U, If hunüt sur Ernte 
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swischon Gus und |‏ :(بموجبها 


Bös schwanken; — 4 Einen mein- 
eidig machen; — 5 falsche Götter 
u. Sünde scheuen A. 

vi hint Sünde; Verbrechen ; 
Meineid. 

zÄ> « häntar u. (5 ilj dumm. 

Mi „ häntal schwach. 

a hänag 1, If hang neigen, 
neigen machen (Al); stark dre- 
hen (Strick شديدآ‎ al); sich 
darbieten, eintreten ( Nothwendiges, 
Bedürfnifa حنجته حاجة أى‎ 

hing pl zu> hinag Wurzel;‏ حنج 

» Ursprung. 

hingub trocken, dürr.‏ „ حناجب 

Asu> „hüngud long (Sandhügel). 

(bängar w.) 8 hängare pl‏ م حنجر 
hankyir Gurgel, Kehle,‏ حناجر 
hanyarljj /‏ متجرى Schlund;‏ 
A ljje guttural; — „SU hän-‏ 
gar If U schlachten (durch Durch-‏ 
schneiden der Gurge; s. SU>).‏ 

FU , hingef, hinzif, hänguf 
u. ذا‎ odörer Rand der Hüfte, 

hanazir‏ حناجير hungfür pl‏ حتنجور 
Gurgel, Kehle, Schlund ; } Phiole,‏ 
kleine Flasche; s. „SU> u‏ 

hansgif‏ حناجف hungäf pl‏ حاجوف 
Theil der Rippen, der sich in dn‏ 
Rückgrat einfügt.‏ 

hänhan If 8 von Mitleid‏ ع حنكن 
od. Zärtlichkeit bewegt werden,‏ 
»> 





دق معدذه :(احكيتد التجارب 
verstehen (neh), ne); bauen‏ 
(uahnloses Kind); -— 3 verständig‏ 
machen (Zeit); die Munduunde‏ 
des Zahniosen reiben (Speise‏ 
Ki 550); kauen (muhmloess‏ 
ua‏ تثمرا فدلكه Kind ه٠ Dattel‏ 
Ki) ; — 4 voraländig machen;‏ 
süumen ; versiändig siechen.‏ 8 — 
abnäk‏ أحعناك نم wSi> binık‏ 
Gaumen; Unterkinn; — hunk. u.‏ 
Eu. hing Erfahrung, feste Kiug-‏ 
heit; — hünuk f. U erfahren,‏ 
klug; 8 hänake rauher Grund.‏ 
hankal If 8 schwerfällig ein-‏ حنكل 
hergehen.‏ 
.(بوم) u hanam Pink. 5 Uhu‏ حنم 
hanneßohwägerin; Frau; Narrht.‏ حعتاز 
U, If hanw u.‏ 'قسقط > „ )>( 
hans’ biegen, krümmen- ii‏ 
verbiegen, ver-‏ : (جدنوه sälan I}‏ 
.z drehen (Hand) ; den Kopf neigee;‏ 


853: 


حنطب 


reif sein (Getreide ح الور ع حصنوطا‎ 
حان حصياده‎ I5h); reif نهم .عه‎ 
sein (0. Gras أبيض‎ Sl الرمث‎ 5 
ز(وادرك‎ — 2 eindalamiren; — 
4id جعل)‎ VI احنط المييث‎ 
Li ت(عليه‎ sterben (ul); 
sur Ernte reif. sein; — & einbal- 


samirt werden; gegen E. gereini 


sen خ 10 — ول‎ id.; den Tod 
suchen, sich ins Kampfgaühl 
Hürsen; — ı. Koi. 
حنطب‎ u hantab Ziege dee عدي‎ 
Pe 3 sich ii einer I. wen- 
2 واستدار‎ 0 al. 
ai binte pi Jais> hinst Weisen. 


| حناظل huniel Hiah. 8 pi‏ „ حنظل 


handail Kologuinte. : 


ki> a hania If حنظاءة‎ panih’o | 


Zoten roden (Frau). | 
حنظيان‎ hinzijan schamlos (Frau). 
حتف‎ „ bänaf 2, If hauf neigen 

If hänaf‏ ,4 حنف )5 — :(مالل) 


krumme, eimwärtsgekehrte Züfse 
häben ف أذ أعوجمت رجله)‎ 2); 


handfe ;‏ حناكة id. If‏ حتف (8 م 
sich von den Götsendienern‏ 6 — 
scheiden, sich beschneiden w. die‏ 
Religion der Hantfe annehmen,‏ 
.-هنيف & 

släi> hanfk’ einwärts gebrämmt 
(Fu/s); Schildkröte; Bogen; Ra- 
eirmesserza. .ADlugie. Au. 

hinfis schamlos (Frau).‏ „ -حتفس 

Eiper.‏ حنفيش bins u.‏ 5 حنفش 
i>> hänafijj wer der Rochteschule‏ 
des Alu Hanifs folgt; orthadox ;‏ 


حوارى 


(Abraham’s); üchter Muslim, der 
die Wallfahrt verrichtet; orthodox ; 
beschnitten; — Kai „| abü 
hanife (نعيان بى ثكابت)‎ Stifter 
einer dr viermuslim. Rechtsschulen; 
Kuksi> hanlfijje dessen Sekte, 
Orthodozie. 

haniq vor Zorn rasend.‏ كنيف 

hanik erfahren, klug.‏ حنيك 


hanin Begung, Schrei oder‏ ححنين 


Seufser der Zärtlichkeit, des Mit- 
leids ; zärtliche Liebe; Klang des 
Bogens, &. .„> زم‎ u. hinnin pl 
KÄ>) ahfnne, حتون‎ hunfın 
u. („> hank’in dis beiden 
„Dschumada ; — hunäin e. Name. 

Kui> hanijjo pl ,A> hänijj u. 

„ li Hansja Pa 

> huww pl v. احوى‎ schwarz. 

Bi, hawät Stimme,‏ .نه hawä’‏ حو أء 
أحوية hiwa’ pl‏ ب Geräusch;‏ 
&hwije Haarzeit, Zeiidorf; —‏ 
.أخوى .0 häwwa’ Eva; f.‏ 

hop; .حوجلةمحواجل‎ 

.لا رحادت ٠.‏ ام hawadit‏ حوادث 

hawär Antwort; Bede, Ge‏ حوار 
spräch; — huwär u. hiwär pl‏ 
hirän uw.‏ حيران hürdn,‏ حوران 
ähwire noch nicht ent-‏ أحورة 
wöhntes Kamselsfüllen.‏ 

.حارد hawärid pl v.‏ > ند 

hawwäre Kreide.‏ حوارة 

huwwäre wei/se Erde ; schr‏ حخوارى 
weifses Mehl od. Dre; — hawärijj‏ 
glänzend weile;‏ أت u‏ ون f- 8 pl‏ 
Walker, Wäscher ; Helfer, treuer‏ 
Freund ; Jünger Christi, Apostel;‏ 
Propketenjünger.‏ 
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هنو 


das Haupt sum Wasser neigen, 
trinken ; — If hanw einen Bogen 
machen نينا أن! صنعها)‎ di 
— Jf hundww sich zuneigen, 
Neigung empfinden, su ‚Js: (Mutter 
١!فإ‎ EUR على‎ Sf, حنك‎ 
:و(عطفت‎ — 3 biegen, krümmen; 
— 4 sich zuneigen ‚Je; — 5 هو‎ 
bogen, gekrümmt sen; — 7 id.; 
sich biegen od. krümmen lassen; 
eich wuneigen. 
ya hunüww Neigung, Zärt- 
lichkeit, Mitleid; — hinw pl, „i> 
hanij, hunjjj u. sli>! ahna’ 
Biegung ; krummes KSattelhols; 
gekrümmte Linien od. Contouren 
des Körpers; Kinn; , Rippen; 
Berghang; — .ه .| حنواء‎ c>). 
حخنوط‎ hanüt wohlriechonde Kräuter 
(auf Leichen gestreut); Ssofe 
zum Einbalsamiren; — s. Li „. 
> banfın gärtäch; erbarmend ; 
hu pl «2 (yar>; — hannfın 
Blüte (Hartriegel). 
حنى‎ = hina I, If Kg binsje 
biegen, krümmen, verkrünmen, 
neigen e. „> a; enirinden („u5). 
> hinan, hina Henna (sLi>); 
.ه‎ pl v. حنو‎ u حنياء :حنية‎ 
f. v. .أحنى‎ 
rar hanit 000108, meimeidig. 
Ju hanid auf heifsen Steinen 
gebraten (Lamm); gebraten, 
schwitsend Pfd. 
-حنهرة‎ hanire pl „Li> hanfir Ge- 
wölbebogen ; Behlufsetein ds Bogens ; 
Bogen ohne Sehne. 
حنيف‎ hanif pi حنفقاء‎ hünafe' 
Bekonner der wahren Beligion 


Wahrmund, Arab. Wörterb. I. 





جوت حواز 
beta die Iongen Bigpm.‏ حوانى Yarräa wer ad. war anche‏ حواز 
hawanlt pl v. ud. .‏ حوانيت reist; — a. Bi pl.‏ 
huwwä’o e. weifsblähende PA.‏ ححواعة hawäsib pl ». win.‏ حوازب 
hawiwi pl v. Kl.‏ حواوى — ui. hawwäs Nachtwäckter;‏ 


a ei‏ .ونع حوايا 
يه yasl,>‏ : حاجة ٠».‏ 
öl, ». >.‏ 
hawk'im im durstige Kamssla‏ حوائثم 
If hanb‏ ,2 طهذ حاب . (حوب) 
u. hijäbe sündligen,‏ مطتغط (hab),‏ 
حاب ف بكذ) © ب fehlen‏ 


Io;‏ وحويلة وحيابة أى اثم 
حوب die Kamel mi‏ 8 


anrufen; — 5 mit Schmers‏ حوبا 
u. Trauer orfällt sem gt &‏ 
sich des Unerlaubten‏ ;)>( 
(اجتتب من للوب) enthalten‏ 
traurig sein.‏ 10 — 

wg haut, hüb u. 8 Sünde, Ver- 
gehen ; — 5 häube id. ; Vorwandi- 
schaft mütterl. Seits ; Mutterkebe ; 
 ءابوح 'قطسفط‎ Körper, Person, 
Jemand; — 3 hübe Muster ; Weib. . 

hat TU, If haut »‏ حات „ (حوت) 
hawatän im Fiuge od. Laufe um-‏ 
ح الطائر (Vogel, Wild‏ على kreisen‏ 


والوحوحش حولهد حوتا وححصوتانا 
lol).‏ حلم 

hiwate, „Lu>‏ حوتة hät pl‏ حوت 

u abwät (rap‏ هفات 


(u. 10) den‏ احاث > دي حوت 
Boden aufwühlen u. durchsuchen‏ 
احات vo,‏ واسنحاتها (Il‏ 
محفت ارده (أثارد غعاوطلب مافيها 


hawilij.‏ — وحها 


hawäss pl v. Anl Sinn. 

hawäfi pl v. Ämüls> Die-‏ حواشى 
nerschaft, Gefolge, Troja)‏ 

حواصل ; حاصب pl v.‏ حواصب 
yo‏ : حوصلة u‏ حاصل vo.‏ 
حاضرة v.‏ حواضر بحاصن .ه 
٠». Luc,‏ حواضنى 

hawwät überlegen; } Bieuer-‏ حواط 
einnehmer ; } Lieferant.‏ 

xbl,> huwäte Kornmagasin. 

حوافر ٠. be;‏ نم حواطهم 

en 


>; fe v. ur 
حواقة‎ huwäge Kehricht. 
حون‎ hawägin pl v. .حافنة‎ 
أ‎ 


حوالٌ hawäl Umkreis, Kreis:‏ ححوأ 


rund herum, hinwiederum; 
Wechsel, Umwälsung; — hiwäl 
Jf 8 حول‎ % 


Ally hawälig pl v. .حالف‎ 

ll, hawäle Wendung; Auftrag, 
Commission; Bürgschaft, Sicher- 
heit, Handschrift; Schuldüber- 
tragung, Wechselbrief, Cheque. 

حواليد ; hawäla rund herum‏ حوالى 

: rund um ihn (es) herum; — 
Si, hawali Umgebung ; pl v. 
حليخة‎ u ليذ‎ 
sehr schlau; pl يخا‎ ijje Garnisons- 
od. Polizeisoldat, Trabant, Huissier; 
pl 0. >. 

حاملخ u.‏ حامل pi ٠.‏ حوامل 

hawämi die Seiten ds Hufes.‏ حوامى 


حور 


4 If أحوان‎ schnell treiben ; fink 
machen (den Becher 33>); die 
Kleider zusammenfassen (>) ; 
— 10 dä! den Sieg über E. 
davontragen على‎ P. (غلب عليد)‎ 
استحون عليه الشيطان‎ der 
Teufel ist in ihn gefahren. 
(حور)‎ „> har 2, If haur, hu'ar, 
mahär u. mahßre zurückkehren, 


حار الورجل حور }( wiederkommen‏ 


es);‏ وحار وحوورأ افآ رجع 
su wenig sein, ausgehen 8. ( aß) :‏ 
es nimmt nicht‏ امأ I‏ و يبور 
ab u. nicht su; amgedonnert, ver-‏ 
dlufft, verwirrt, erstaunt sein (s.‏ 
If haur rein wei/s‏ — و(ي >„ 
>> الثوب waschen (Kleid‏ 
_ ;)> أى غسلنه وبيضانه 
If häwar glänzend‏ ,4 حور )6 
wei/s sein (Wei/ses im Auge) u.‏ 
glänsend schwars und kreisrund‏ 
sein (Pupilie) od. solche Augen‏ 
mit schwarzen, feinen Brauen‏ 
حور ( bei wei/sem Teint haben‏ 


RE حورا اذا‎ Kl, الغلام‎ 
بياض بياض عينه وسواد سوادها‎ 
rs واستدارت حدقتها‎ 
#لزمم 2 ع و (جفونها ألم‎ an- 
tünchen, wei/fsen (Mauer); das 
flache Dach mit weifser Erde 
belegen; — 8 1/ „> hiwär u. 
محكاورة‎ Einem Rede und Ant- 
wort stehen, sich mit Einem be- 
sprechen, conferiren, conversiren 


0 33 رخ 


حاورته محاورة أى راجعتد) 
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حوث 


zerstreuen, serwerfen 
33); — 10 8.4. 


“> 


> haut wo immer, wann ‚immer 
(für حيبت‎ hait); f. Op. 

slö,> häuta' Leber u. Galle; كر‎ jet. 

hag 7 If haug be-‏ حاج ه (حوي) 

Bu nöthig haben 31 8. od. 
حاج اليه حوجا بمعني)‎ 

Finen A vom‏ اي 

ann Ahfahren (ge m حوج‎ 


ze‏ > - :(الطريف انآ عوجه 
machen,‏ : ألى bedürfen, nöthig haben‏ 
dafs Einer etwas nöthig hat, ihn‏ 
dasu nöthigen, zwingen; — 6‏ 
etwas verlangen, dessen man be-‏ 
darf ; seine Bedürfnisse verlangen ;‏ 
f sich mit den nöthigen Waaren‏ 
versehen, Einkäufe machen ann‏ 
händler) ; — 8 „>| If‏ 
bedürfen, nöthig haben I}; ar‏ 
fig, arm sein; etwas begehren,‏ 
sich danach sehnen }!‏ 
hauga’ Bedürfnifs; Ge‏ ححوجاء . 
schäft; Wunsch ; Antwort.‏ 
häuzale, haugallo pl .>1,>‏ حوجل: 
unten breite‏ -حواجيل hawägil u.‏ 
Flasche.‏ 
hau-‏ حوجم häugame pl‏ حوجية 
gam e. rothe Bose (auch «y>y>).‏ 
بي حيك = 7 J> HM‏ „ (حود) 
Einen unauf-‏ محاودة If‏ 8 — 
تحاوده hörkch quälen (Fieber‏ 
Sl> had 7, If haud die‏ „ (حوت) 
ساقها) Kameele schnell treiben‏ 
am); bewachen, hüten; sorg-‏ 
fältig bewahren, besorgen, Acc.‏ 
— .و(حانله ll‏ حافظ le‏ 





den Ort verlassen, sich murüch- 
niehen (155,5 اتصار القوم أذ!‎ 
ai الى‎ AI von Minen 
(55) sum Andern ($1) übergehen; 

. 8 Zinem mmeigen; fliehen 
(Feind) ; — 8 das Gense für sich 
allein nehmen عن‎ B.; besiisen; 
an siak ziehen, sammeln. 

5>> haus Besimahme, Besis; 
Besirk, Umgebung. 

hause Gegend, Strecke, Küste,‏ حو زا 
Seite; Mitte des Reiches; e Be-‏ 
sitsergreifen, Besitz; Besirk;‏ 
Gebiet, Territorium; Sehsar‏ 
Menschen.‏ 

DU, If haus‏ مقط حاس * (حوس) 
eindringen u. nach Beute durch-‏ 
suchen (das Haus, das Kleid‏ 
ig‏ خلال البيوت بيعنى 
unter den Leuten (Acc.)‏ : (جاسوا 
يتخللهم) herumgehen u. suchen‏ 
am Boden‏ (ويطلب tr?‏ 
حلست ( nachschleppen‏ 
«عمووعة إ(ذيلها انأ m‏ 
كشط 3 abhäuten (Schläckter‏ 
عتم 5 — aan);‏ أولا فاءلا 
heit u. Tüchtigkeit seigen (LAS);‏ 
ل von Schmers ergriffen werden‏ 
wegsiehen wollen und‏ ;)> 
أقعلم مع أرادة) doch bleiben‏ 


.(السفر 


حور 


IS; 4 If أحارة‎ Zinem 
antworten أل‎ , etwas مله‎ Antwort 


geben فما احار الى جوابا)‎ such); 
Mehl geben (Mühle); — 6 sich 
mit einander besprechen, oonversi- 
rn; 9 =D) حور‎ (Auge) ; 
wei/s sein (Kleid). 

hür Abnahme; Verniekiung ;‏ حور 
الي" حوراء u‏ أحور pl o.‏ 
حورآن h4war (pl) u. 8 häware pl‏ 
hürkn e. rothes Leder; weifser‏ 
Korduan ; u. häwwar u. eig. haur‏ 

g Schwars- 
pappel, م فارسى‎ Weilspappeh, 
وترم & الرجواس‎ — hawar pl 
Kai ahwär Kuh; e Pflanze; 
e. Bleischminke. 

sl, „> häur8! f. © sp". 

haur&n Gebirgslendschaft‏ حوران 
südlich von Damaskus; Sehlangen-‏ 
„lo,‏ .ه kraus; — hürkn pl‏ 
حور .ها حوار 

If haus u.‏ ,2 عط حاز » (حوز) 
hijäze eiwas sammeln u. ganz an‏ 
sich ziehen, an sich rei/sen, so‏ 
dafs Andere leer ausgehen; etwas‏ 
für sich allein nehmen (;l>‏ 
الشى 5 حورا وحيازة Il‏ جمعد 
erlangen;‏ :(وضمه يعنى الى نفسه 
(ملك) besitsen, Eigenthümer sein‏ 
beschlafen (EI); mt grojser Ge-‏ 
أغرق) walt den Bogen spannen‏ 
Kamesle schnell treiben‏ ;)3 نوعها 
u. Gegs. lang-‏ (ساقها (ORAL‏ 
ln);‏ سوقا لينا) sam treiben‏ 
yon);‏ لينا) langsam einherschreiten‏ 
mit Einem zu thun haben,‏ 8 — 
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Augemwinkei verengert haben z 
ضاق موخر‎ it حوصًا‎ Jall 
.(عينيه أو احدهما‎ 

أخوض fo.‏ خوصاء .» 4م حوص 
h&waß Naoht; Augenverengerung.‏ 

häußel Kropf der Vögel;‏ حوصل 
حوصلة :.4: häußala’‏ ححوصلاء 
حوأصل haußdlle pl‏ .» ملوقمفط 
hawäßil Kropf; Magen; Fassungs-‏ 
vermögen, Befähigung ; ehrgeiciges‏ 
Streben; — häußal If 8 sich den‏ 
Kropf füllen (Vogel).‏ 

häd 7, If haud‏ حاض » (حوض) 
Wasser sammeln, an- 6. Ort zu-‏ 
sammenflie/fsen lassen (HJ! 9‏ 
Wasserreservonr‏ .6 ((أى جمعة 
:(س ف أذ AS}‏ حوضا)) herstellen‏ 
;)10 حوله) umkreisen, Acc.‏ 2 — 
Waser im Beservoir‏ 10 — 
sammeln.‏ 

hijäd u.‏ حخياض hand pl‏ حوض 
ahwad Wasserreservoir,‏ أحواض) 
Bassin, Oisterne ; Viehtränke.‏ 

bat 2, If baut,‏ حاط a‏ (حوط) 
hite u. hijäte dewachen, behüten‏ 
حاطد u. wohl besorgen (b,>‏ 
وحيطة وحياطة أن١!‏ حفظه 
حاطونا القصا : (وصانم وتعهده 
unsere ‚ringsum haben‏ 
: (تبلعدوا sich surückgezogen (As‏ 
bespringen; — 2 behüten; von allen‏ 
Seiten umgeben ; umzäunen, um-‏ 
mauern; e. Mauer od. Wand‏ 
sth b,>);‏ أن! عمله) errichten‏ 
umgeben, umringen, um-‏ 4 — 
احاط القوم) 8 ب fasen‏ 
(بالبلك ان! استداروأ باكوانيه 
einschlie/sen, belagern; b.>}‏ 


has 2, If hause.‏ حاش „ (حوش) 
Wild umstellen u. ins Nets jagen‏ 
حاش الصيد أذ١‏ جاعه (to‏ 
ب(حواليه ليصرفه الى Du‏ 
Unordnung, Lärm erregen; Ka-‏ 
meele susammentreiben u. vor‏ 
:(جمعها وساقها) sich her treiben‏ 
f umgeben, einwickeln; — 3 sam-‏ 
mein, versammeln, — 7 umstelli‏ 
u.- ins Neis gejagt werden; er-‏ 
احنوش 8 — schreckt fliehen „a;‏ 
das Wild umstellen‏ أحقاش u.‏ 
u. dann aus dem Lager scheuchen‏ 
od. überhaupt jagen; E. in die‏ 
Mitte stellen, e. Kreis um ihn‏ 
P.; umgeben.‏ على bilden‏ 


Ury> 204 wüste u. von Dämonen 


bewohnteGegend; verwildertes (von 
Dämonen besessenes) Vieh; Dä- 
monen (als Hengste); 'الفواد‎ 
kühn; — haus pl احواش‎ Um- 
zäunung für Vieh; Pferch; Vieh- 
hof ; Meierei; Hof; + Klausur im 
„ Kloster. 

häsijj verwildert (Vieh);‏ حوشى 
wild, schwer zu behandeln; Men-‏ 
schenhasser; dunkel (Nacht);‏ 
schwer verständlich; u hüßijje‏ 
Verwilderung, Menschenhajs.‏ 
If hauß‏ ,2 598 خاص u‏ (خوص) 
u. hijäße zusammennähen (z‏ 
التوب حوصا وحخياصة 5 
eng unter sich verbinden,‏ : (خاطد 
vereinen; im Fluge umkreisen‏ 
z); die Augen‏ حوله انا حام) 
ee A 6‏ 


hiwaß ein Auge od. die äufseren 


حول 


" او حائك hank Patersilie; 8 ٠.‏ حوكك 

تممق If‏ ,2 نهذ حال , (حول) 
aus einem Zustonde‏ لاوا حوول 
in einen andern. übergehen, wich‏ 


حال الشى: 81( verändern‏ 


m‏ :(تحول من حال الى حال 
grad krumm werden; Ärumm‏ 
ع ; (صارت معوجة sein (Bogen‏ 

verändern, verderben : 
النفوس‎ Fr د‎ 
Binne ab; vom «لتمقدة8‎ abwei- 
chen زعن‎ auswandern (za; über 
Einen kommen, mı E. kommen 
على‎ fe حال فى متن :(اتى‎ 
Uri} aufs Pferd springen; 
vorübergehen, vergehen, horum 
sein حال حول : (تم)‎ a Jahr 
verflofa, .ه حال عليه حول‎ Jahr 
ist darüber hingegangen ; daswi- 
schen kommen , daswischentreten, 
interveniren, trennen بين‎ (F); 
— If hu'al, hijal u. hijkle nicht 
empfangen (besprungene Kameslin 
حالت الناقة حوولا وحيلا‎ 
:(وحيالة اذا صارت حائلا‎ 
brünstig vn En; — 9) حال‎ u. 
حول‎ 4, If häwal verdreht sein, 


schielen (Auge); — 2 e. S. verän- 
dern, in e. andern Zustand. vor- 
setzen, verwandeln 31; von e. Orte 
an e. andern versetzen, branspor- 
tiren; den Gläubiger der Zahlung 
wegen auf e. Dritten ده (على)‎ 
weisen, ihm e. Wechsel auf diesen 
geben; + Einen (Je) durch 
Exekütion zum Zahlen zwingen; 
die Augen abwenden زعن‎ vom 
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حوط 


ine به‎ eine Wissenschaft عدص‎ 
umfassen; e. Geschäft gründlich 
kennen لبا‎ 8.; — 5 etwas behüsen, 
darüber wachen; — 8 umringen, 
umgeben I 8.; etwas (Acc) 
womit (ب)‎ umgeben; einschlie/sen, 
belagern; wich in Acht nehmen, 
Vorsicht anwenden ) .(أحشط فى للزم‎ 

y> haut umfassender Graben, 
Cireumvallations-Linie 6. Amulet ; 
ذا‎ häute Porsicht, Hut. 

(>) u — 8 حوف‎ hawıaf etwas 
auf den Rand (إحاقة)‎ lgen; — 
5 etwas an den Rändern verklei- 
nern, beschneiden etc. - 

hkq 7, If haug‏ حاف , (حوق) 
(u. 2) auskehren, durch Kehren‏ 
reinigen; (u. 2) durch Beiden‏ 
aX00) ;‏ وملسم) ‚glätten od. poliren‏ 
schärfen; } (u. 2) verwischen,‏ 
auslöschen (ÄA) ; (1) umgeben,‏ 
(أحخاط umfassen, umarmen Jia‏ 

hauq (u. 5) grofse Menge; u.‏ حوف 
Umfang der Eichel des‏ هقط 
häuga’‏ حوقاء männl, Gliedes;‏ 
dick (Penis).‏ 

häugal If 8 schr al sein;‏ « حوقل 
vor Alter impotent sein; im Zick-‏ 
لاحول ولا قونا : sack gehen jsagen‏ 
häugal f. 8 sehr‏ — زرالا بالله 
.ه حولف alt, dekrepid; — ٠.‏ 

hak 27, If hauk,‏ حاك ء (حوككه) 
hijk u. hijäko weden (Kleider‏ 
ح الثوب حوكا وحباكا وحياكة 
061 ح الشعر :راذنا نسجم 


machen; fe im Gemühe ein | 


5 الشىء &( gegraben sein‏ 
.(صدرى اذا رسخ 





3 ال هه ور 
- 


» 


حولف و55 حول 


SOHN هرم‎ den Ort verlassen; 
schlau od. zweideutig handeln; 
f e. Anweisung od. e. Eingquar- 
tierungssettel auf Einen (على)‎ er- 
halten, ihm in's Haus gelegt wer- 
den (Soldat, Exekution); — 8 If 
احتيال‎ schlau, fein sein; List 
anwenden, Fallen ‚legen على‎ (s. 
حيل‎ u); jährig sein; If احتوال‎ 
E. in die Mitte nehmen, umrin- 
gen (ante و(احقاشوا‎ — 9 
وححول )18 احولتن عينه‎ — 


10 sich verändern, sich verwan- 
dein; aus graß krumm werden; 
uneben sein, Bodensenkungen 


haben ; dumm, unvernünftig sein 


od. dafür halten; — 11 احوالت‎ 
MALE — 9. 


5 حولئقف .8( لمة ‏ أمظ حول ' 


List; Veränderung, Wechsel, 


Tausch; pl حوول‎ huwül, حوول‎ 
hu’ül u. احوال‎ ahwäl Jahr (für 
hüwal); Scheidewand, Scheide- 


mauer ; حول‎ haul rund herum ; 
— 54581 das Schielen; — häwil 
schielend; sehr schlau; — hiwal 
das Schielen; Wechsel, Ortswechsel, 
Abreise; Transport; Klugheit; 
Macht; Wunder; pl v. KJu>; 
— bülpl v. >; u. häwwal 
sehr vorsichtig und schlau; pl 
v. .حائل‎ 


schielend.‏ أحول haula’ f. ٠.‏ ححولاء 
hülAn, hawalän wunderbarer‏ حولان 


Umschwung, Glückswechsel. 


Pferde absteigen عون‎ ; Thörichtes 
thun, Unmögliches versuchen; — 
3 If حوال‎ u. محكاولة‎ wünschen, 
begehren (+1); etwas zu thun 
wünschen; الله‎ »J.l> Gott hat 


ihn heimgesucht; بك أخاول‎ ich 
strafe dich; + E. durch Ausflüchte 


od. Vorspiegelungen täuschen; F E. 
mit der Zahlung hinhalien; + sich 


sweidentig benehmen, die Farbe 


wechsein; — 4 If >! in e. 
andern Zustand versetsen, ver- 
ändern ; a1, أحال‎ seine Ansicht 
ändern; sich verändern; E. durch 
Wechsel auf e. Andern (على)‎ 
anweisen : فادن بالف‎ Je احاله‎ 
دروم‎ er hat ihm 6. Wechsel zu 
1000 Drachmen auf N. N. ge- 
geben; أحال الكلام‎ Umwahres, 
- Absurdes vorbringen; أحول‎ ein- 
jährig sein (Kind); >| u. 
حال‎ ein Jahr od. schon Jahre 
lang stehen (Haus); حال عليه‎ 
ds> © Jahr ist darüber hinge- 
gangen; أححال‎ e. Jahr ezistiren, 
‚ jährig werden; بالمكان‎ So! ein 
Jahr an e. Orte verweilen; أحعال‎ 
Ss das Jahr durchlesen, in 
demselben nicht sterben; أحال‎ 
. عليد بالسوطظ‎ mit der Peitsche 
über Einen herfallen; Einem 
Wasser aus dem eignen Eimer 
einschütten احال عليه الدلو)‎ 
1 أفرغد مند‎ IN); — 5 sich ver: 
ändern, sich verwandeln, verwan- 
delt werden (aus e. früheren Zu- 


و حول : sagen‏ 8 ثم häulaq‏ حولئق كول ;3 in eiwas‏ بعر stande‏ 


> 


Wassers, Sande); heifsesies 
„ Schlachtgetümmel ; — hüme Beryl. 
3,> hüwwe dunkeroik; If, Pr 


7 به حوول - رز حور .ء BE u‏ 


بو جوم به my‏ و حول .» 


biws I, If heil u. hawäje‏ « حوى 
sammeln, versammeln, anhäufen,‏ 
حوأه 24955( bewahren u. behüten‏ 


„>, ب(حها وحصوايظة أفا .-جمعة‎ 
umfassen, in sich fassen, enthalten 
من‎ 8.; einnehmen, beseiuen; — 
5 sich zusammensieken (أنقبض)‎ 
sich susammenrollen (Schlange) ; 
— 8 sammeln, anhäufen u. be- 
wahren; e. Sammlung anlegen; 
umfassen, in sich fassen,enthalten, 
einschlie/sen; in semen Besitz 
dringen, sich bemächtigen على‎ 

(> „ bimija (für (حوو‎ 4, If 
hiwan von dunkelgrüner oder 
dunkelrother Farbe sein; nahezu 
schwarze Augen haben Z.; — 
9 If .ه اححوواء‎ 11 If احويواء‎ 
id.; grünen احواميت الارضص)‎ 
.(واحووت اذ! اخضرت‎ 

Eva.‏ معط حوى 

Besttenehmer; kleine‏ ززتعفقط حوى 
ححوية .ه Cisterne od. Reservoir‏ 

huwäize Bedarfnis;‏ حويجماء 
Wunsch.‏ 

Ays> hawid geschickt u. thätig. 

9 >hawir.Feindseligkt ; u. 8 Antwort. 

hawil Gewünschtes ; Absicht,‏ حو يل 
Zei; Ortswechsel, Transport :‏ 
Bürgschaft ; Zeugnifs; Gerisden-‏ 
heit; 3 Schlauheit ; 5 Macht.‏ 
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heine Macht u.‏ ولا قونا الآ بالله 

keine Kraft aufser bei Gott; ®. 

59 حوقل 3 

. حولل‎ hälal pl v. .حائل‎ 

Macht; Sohlauheit; —‏ ماعط -حولخ 
hül sehr schlau;‏ ححول hüle pl}‏ 
Unglück; Wunder; — hbäwale‏ 
sehr schlau.‏ 

u) h4ula rund herum ;‏ حول 

7 wiederum. | 

حوالى pi‏ وز ية hänlill f-‏ حولى 
hawälijj einjährig (des. Hinkufer);‏ 
hüwwalijj sehr schlau.‏ — 

häm 2, If baum‏ > ; (حوم) 
u. hawamaAn etwas im Filuge od.‏ 


im Laufe umkreisen (Vogel, R. 


od. Dürstender das Wasser (> 
الطهر على الشىع حوما وحومانا‎ 
kreisen; — If haum, hawamän, 
hijam u. hu’üm degehren, wün- 
schen على‎ (> AM Je ح ف‎ 
(وحياما وحووما وحومانا 191 رامد‎ 
ام حوم‎ ٠. عحومة‎ u. .جام‎ 
حومان‎ haumäßn ©. Pf.; 8 haumäne 
pl جومارى‎ haumin u. حوامين‎ 
hawämin rauher Boden; e. DA. 
حومل‎ häumal If 5 Wasser tragen, 
Wasserträger sein (v. >); 
ft reichlichen Regen herabgie/sen 
(Himmel); F sich drängen und 
Alles niederwerfen (Volk). 
حومل‎ häumal schwurse Reyenwolke; 
reiner Wasserstrom. 
Ar, häume pl _09> haum gröfste 
Masse u. Gewalt )8. B. ds Meeres, 





حياك 


RÄT nich schämen, errühen 


.8 با.هه من 


8 
> wa 'فزيلة أحياء ام 8 نير‎ Ieden- 
dig, lebend; schamerfüllt, er- 
röhend ; grofie Stammabtheilung 
(gröper (شعب مله‎ ; + Nachbarn 
von gleichem Stamme ; deutlich, 
ofen (Weg); weibl. Scham; — 
had u. Hi pl oo. رحياء‎ hajl a 
>. 
=. Pr فيه‎ 
Dil حيهل .» حى غلا‎ 
hieher! komm her! 
حها‎ Haan Du. حعييان‎ veichlieher 
Jahresertrag; Regen ; wößBl. Scham. 
حياء‎ hajk’ Scham, Erröthen, scham- 
ممازمة‎ Vermeiden einer B.; Furcht 
vor Tadel; قليل ال‎ schamlos; 
reicher Bodemertrag ; Regen; pl 
احيياء‎ ahjet, احيية‎ ähjije, حى‎ 
ززهط‎ u. bij) weidl. Scham; Uterus. 
bijäbe مك‎ Sündigen .(ى حوب)‎ 
حيات‎ hajjst pl o. حية‎ Schlange. 
حيارى‎ hajüra pl ». .حيران‎ 
معدن حيازةا‎ Besitenahme حو ز شه‎ u. 
vol pl ه٠. حياط :حوض‎ pi ٠. 
.حائط‎ 





hijäte das Hüten, Bewachen,‏ حياطة 
Einhegen, Umfriedung ( Weinberg,‏ 
Kornmagasin); Festungsrayon;‏ 
خوط به 


' طزئز حياك‎ das Weben; — hajjük 


Weber; حيكنى ,6 بر‎ hajaka, 

haikäne, hikäne u. hu-‏ حيكانة 

حياكة — einherstolsirend;‏ مسشطوز 

hijäke Kunst de Webens, Weberei. 
21 
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دناسم حروايا hawijie pi‏ حويلا 
Darm, Darmfett, Darmneiz; ein‏ 
kleines Reservoir ; Umfang ; dickes‏ 
Tuch, das zur Schonung auf den‏ 
Buckel ds Lastkamecls gelegt wird.‏ 


Er ab An َحَى‎ 
3 vr (ru. 8 حيو ار‎ u. 
YES) ,متم قزم حتياء بز‎ am 
Leben sein و(نقيض الموت)‎ — 
3( حييى‎ 4, denlich sein (Weg); 
هباي‎ veuig rückkehren u. Bufse 
then مند حياء 08( من‎ > 
VD; (8,78 (حيوا‎ sich schämen, 
Scham empfinden (احتشم) .8 من‎ 
— 2 If تحية‎ lebendig machen, 
leben lassen, 'am Leben erhalten; 
zu Einem sagen; حياك اللد‎ 
Got lasse dich leben! Einen 
grüfsen; zu Fürsten sagt man : 
LE دياك الله‎ achenke dir Got 
Leben u. Herrschaft! — 3 حايى‎ 


If مايق‎ Binen erröthen machen, 
beschämen (durch Schmeicheln od. 


Ga; - > el If احياء‎ 
ihjü' Einen am Leben erhalten, 
Einem das Leben geben, ihn 
wieder beleben od. aufermecken ; 
الموات‎ >! den Boden urbar 
machen, anbauen; أحيا ليلته‎ die 
Nacht durchwachen; — 10 
a استضياء ند‎ 

am Leben ممما‎ EHER 


Wehrmund, Arab. Wörter. I. 





bar A, If hair, bir‏ حارء (حير) 


hajar u. صقن هزم‎ engedonmert, 
vorblaft, verwirrt sein (Auge, M. 
a حيزة وحيرا‎ IE 
وحيرانا اذا نظو المى شسىء‎ 
(فغشى عليد‎ : den Weg verloren 
haben; hin u. her wogen ( Wasser- 
ma 5; — 3 U me 
in Verwirrung od. Erstaunen 
seisen, verbläffen ; in Verlogenheit 
bringen; — 5 verwirrt, verblaft 
sein ; verlegen sein, verlegen sau- 
dern; e. Strudel od. Wirbel bilden 
( Wassermasse) ; gans mit Wasser 
erfüllt sein (Ort) ; — 10 verblüfft, 
verwirrt, verlegen sein. 
> hair Umfriedung, Fferchi 
"Garten ; Asyl (bes. Kerbela) ;s. vor. 
حيراء‎ häira’ f. verwirrt, verbläßt. 
حيران‎ hairın fe حيرى‎ haira pl 
حيارى‎ hajära, hujära angedon- 
nert, verwirrt, verblüßt, vorlegen ; 
— hirän pl v. „> % :حوار‎ 
hajaran Verwirrung, & za> #- 
حيرا‎ häire vgl. hire Verwirrung, 
Furcht, furchtsames Zögern, Ver- 
logenheit; زع >„ .م‎ hire Hira; 
Du Br Hira u. Kufa. 
حيرى‎ häira حيرآن .0 ير‎ : — Br 


„aus Hira. 
الها ى حيز‎ so ruft man die Esel 
7 an; — > I, If hais Vieh trei- 


ben; — 5 ul sich MUIGMMER- 







حيال 


ui‏ حيل 1 » حول 8 8 u.‏ حيلل 
| .حائل pl ٠.‏ 

Leben,‏ (ححيوة Ihajat (für‏ حياة 
Lebensseit ; Scham.‏ 


hait wo;‏ ي حيثك 
wohor!‏ من wo immer : AA‏ روم 
من wohin? z‏ ألى بج seit wann?‏ 
un} SAAL in so forn ala, weil‏ 
in de Art dafs, im‏ حيث أن da;‏ 


dem Ma/se dafs, 0 dafs; حيك‎ 


schen, Würde, Bang. 

(Au>) « L> had I, If haid, hujüd, 
häide, hajadan, mahid u. haidüde 
abweichen, abgehen, sich entfernen 
عن‎ (OD Aug ME ف‎ z 
وحيدانا ومحيدا وحهودا‎ 
وحيدودة أن! مال‎ Ai 
ل‎ vom Wege abbiegen um einzu 
kehren; f abstrahiren, absehen ; 
— 3 Einem (Acc.) aus dem Wege 
gehen, seine Begegtiung vermeiden; 
— 4 If أحادة‎ Einen abwenden, 
abwendig machen (Ei — 6 ein- 
ander aus dem Wege gehen. 

up haid pl حيود‎ hujad, أحهاد‎ 
ahjtd u. Ay hijad zugewendete 
Beite, Projection (des Berges); 
stark Gekrümmies (Rippe); — 
haid, hid ähnlich. 





mahäd u. mahid die Menstruation 
haben (Frau حخاضتك المراأة‎ 
حيضا ومحيضا وحاضا‎ yas' 
وراذ!ا سال دمها‎ — If haid Bus 
ähnlichen Saft ausschwiizen 
(Baum m); — 10, Pass. 


nass) nach der Menstrua- 
tion an zurückgebliebenen Bilute 
leiden. 

haid Bink. 8 Menstruation ;‏ حيض 
hijad‏ حيض Kuas> hide pl‏ 
Blut der Menstruation ; Schmuis-‏ 
lappen der Menstruirenden; —‏ 
.حائض hüljad pl v.‏ 

„> hitan pl v. .حائط‎ 

hälte, hite Alugheis; — bite‏ حيط 
Bewachung, Hut, Fürsorge; Um-‏ 
zdäunung,;, Pferch; Hofraum;‏ 
Plate; Neigung; If v. > *‏ 

häital If 8 die Formel „>‏ حجيعل 
على الصلوة 
Gebet!“ ausrufen (Muessin).‏ 

bäf I, If baif un-‏ حاف » (حيف) 
gerecht gegen J. sein, ihm Ge-‏ 
.(جور وظلم) على walt anthun‏ 

haif Ungerechtigkeit, Gewalt-‏ حيف 
hat; Sole — Pfui über dich!‏ 
od. Schade um dich! höjjaf pl ©.‏ 
حيف bife pl‏ حيفة — و حائف 
hijaf Seite, Ecke, Kante; —‏ 
fo. ud).‏ حيفاء 

bag 7 If haig,‏ حاف , (حيف) 
hujüq u. hajagan 2026: von allen‏ 
Seiten umringen, umstellen, und‏ 
sich seiner bemächtigen, I P.‏ 
حاق به حيف حيقا وحهوق) 
حات : (وحيقانا إن! احاط به 


„kommt sum 
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m 
rollen (Schlange :(تلوى‎ gans 
von Einem (نسا)‎ in Besitz genom- 
men sein (. „> »); auf die 
Seite geneigt sein ; zur Seite sein. 
١ حير‎ hai, hajjis pi عدزينه احيار‎ 

Seite; Gegend, Bezirk; Hofraum, 
Hof; — + hiz pl عوزطه أحياز‎ 
Spur, Streif, Strich, Linie. 
(حيس)‎ a مقط حالس‎ I, If has 
mischen (bes. Datteln mit- Butter 
u. Milch ؛ (خلط‎ mi sich 
diese Speise bereiten; drehen (dn 
Strick 3); — 5) ححيس‎ 4, If 
قفوزقط‎ sich nähern (Verderben 


I .(حيس حيسهم أى دنا‎ 
خيس‎ hais Speise aus zerquetschten 
Datteln, Butter u. Milch. 
حاش . (حيش)‎ has I, If heiß 
sich vor Schreck entseisen من‎ 
(Er; trans. Einen in Schrecken 
' selzen (ep); rasch gehen, eilen 
وأسرع)‎ VRR! ١لا له‎ zZ); an 
schwellen, übertreten Fufı 


Axt :(الوادى ان!‎ 5 he, 
sich entseizen (Seele (نفرت وفرعت‎ 

If haiß,‏ ,7 قوط حاص » (حخيص) 
bäiße, hujüß, hajaßfn, mahäß u.‏ 
mahiß von der graden Linie ab-‏ 
weichen, vom Wege abgehen; sich‏ 
خاصض عند (Freund vom Freund‏ 
au‏ حيصا وخيصة وحيوصا 
ale‏ ومخاصا وحخيصتنا 
IN).‏ عدل 

Wa ححخيص‎ haiß لوط‎ verwickelte 
Sache; Unglück. 

had I, If heil,‏ حاص » (حيض) 


oe 
Briogsket; Auskunftemätel, Wor- 
wand; Erfindung, Kuna : علم‎ 
Mechanik; Macht; ما‎ 
SE حيلتة غير هذا‎ er het 
Nichte. (keine andere Hilfe) als 
dies Kind : daher, + حعيلته‎ er 

hat (ale Hilfsmittel). 
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Et an or it der Lin unter- 
legen ; unvermeidlich sein, für E. 


Wi eindringen & (Schwert, u. | 


SP); — 3. Einen benpiden, 
hassen; — 4 If أحاقة‎ umringen, 


umstellen; die Miseihat oder | 
Hinterlist auf den Urheber mu. ' 


rüchfallen lassen (Gott AD | ‚Seo yaile Mitseiggänger. 


ه حول paildle If u.‏ -حيلوللة 


.| (حهن)‎ a حان‎ mal, Mine 


halnfine die rechte Zeit dat or 
sckienen, für 2. ( حان ححيئلا‎ 
لكين حينا وحينونلا أنا قرب‎ 
ot وحان‎ wär حل‎ ar 
rechte Augenblick it de, حان‎ 
AS تفعل‎ ٠ SI مار عن مه‎ 
Zeit für dich, diea su (hun; um- 
kommen, su Grunde gehen (علك)‎ : 
trookmen, welken (Achre m); 
— 2 den Zeitpunkt bestimmen; 
—3 If محاينة‎ Einem (Acc) 
e. Zeit od. Termin bestimmen; 
— 5 eine Zeit bestimmen (mm 
«مطلدلة‎ ec); تحسيس الوارش‎ 
der Sehmarotzer بولقم‎ seine Zeit 
(wum Besuche) ab; مه‎ ist Zeit; 
seinen Zeitpunkt d. i. das Ende 
seines Glücks erreicht haben, zu 
Grunde gehen, umkommen. 
حين‎ hain Unglück, Heimsuchung; 


Verderben; — hin pl >! 
abjan u. pl pl أحابين‎ ahayın 
Zeitpunkt, rechter Augenblick; 


Saison; Epoche : Liy> eines 
Tages, einmal; احينا‎ ahjäpan 
von Zeit zu Zeit, suwellen; 
لكين‎ augenblicklich, auf der 


I 





الله بهم مكرفم الى اتنولة 
1 .(عليهم rss‏ 

haly Folge der achlckten‏ حيقب 
Handlung, die quf den Thaser‏ 
merückfälk.‏ 

Wald-‏ جيقطان .+ ودونفبا حيقط 
schnep)‏ 


pfe. 
(حيكه)‎ a حاك‎ hak I, If halk u. 
hajakün weben (Kleider SL> 
الثوب يحيى حيكا وحم خيكانا‎ 
Ad ION; wich im Gehen hoch- 
müthig bewegen; — If haik eip- 
deingen (Schwert), Eindruck ma- 
chen (Rede, Tadel ح القول فى‎ 


ا :(القلب حيكا ‘el ut‏ 


2 wehen; — 4 weben; Bindruck 
machen ; ححوكه .ه‎ .. 
حيكر‎ u حيكانة‎ 1. ss u 
.حياك‎ 
,الفط حال ء (حيل)‎ If. hujül مه‎ 
ändert, verwandeli werden (s. 
وله حول‎ — 5 u. 6 Lie anwen- 
den; Einen durch Schmeichelei 
überlisten رط على‎ ı. .حيلة‎ 
حيل‎ heil Kraft, Macht; — pi 
حهول‎ hajal u أحيال‎ ahjal 


sichondes Wasser in e. Schlucht ; | 
— انها حيلةا‎ Heerds Kleinvieh; | 


— حيلة‎ hile pi جيل‎ hijal, 
حيلات‎ pi u, hijalatı Zist; 


„i> 

baimanil) f. ia die thie-‏ حيوانى 
haiwänijje Thierheis,‏ يذ Fisch;‏ 
Dummheit.‏ 

.حيف .0 ير I. u. > au.‏ حديود 


\ 8ازعبا خيوصض‎ erschrockt, 6. .و خيص‎ 
| حيول‎ hujül 32 0. > a u pie. 


hajtt Leben u. do.‏ حيولا 

ون bajawijj f. X auf ds Leben‏ حيوى 
süglich, vital; schlangenartig; zum‏ 
Stamme Hajj gehörig.‏ 


hamäbb Ver-‏ خواب häbbe pl‏ خابة 

„ wandichaft, Verwandte. 

ED يذ / انطو‎ erfolgen. 

> 'تطدومة خوابى لم 6نطهوة‎ 
Krug od. Fafa (für Wein, Ol); 


&. vor. 


6 


.م خيمت .ءام خوت ءام خات 

hawatim‏ خواتيم hatam pl‏ خانام 
Siegel; Petschaft.‏ 

AD bätir Betrüger ; treulos. 


١ خائتم‎ basam Ende, Absehlufs; — 
u. hätim. pl خواتم‎ hawätim 
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5 حينلا 


diesem Augenblick, damalı. | 

häine, hine fertgeseisie Zeie |‏ حينة 
(sum Melken ete.).‏ 

به حين hainfne If v.‏ حينونة 

.حين hinfidin ٠.‏ حينثل 

u.‏ عدززمط حيات م hijle‏ حيظة 
ح hajamät Sohlanga;‏ جيهوات 
Z‏ الوادى Bahlschter;‏ .ه الارض 
.لمك om‏ م id, Löwe;‏ 

Salspfl;‏ .ه Iiihal, Ykjjahal‏ حيهل 
hie 5‏ حى .» - 

hajawät pl v. Ka>.‏ حيوات 

halwan pl of Tier; Vieh;‏ حيوان 
2 تاحلف Lasttkier; Dummkopf;‏ 
vernümftiges Wesen; — hajamkn‏ 
Lebendiges; Leben, If v. >‏ 


viobemter Buchstabe des. arab.‏ اخ 
Alphabets,, Abkürsung für „>‏ 
und so weiter; für Donners-‏ 
Zahlverth = 600;‏ ز(خميس) tag‏ 
hi.‏ حضاء Name‏ 

.ع N‏ .ها جاب 

gemein;‏ رحس 8 ور habit‏ خابثك 
Gemeinheit,‏ 8 

häbir der erprobt, prüfl; er-‏ خابر 
fahren.‏ 

häbis der Brot hat.‏ خابز 

habis Löwe.‏ خايس 

hibit der auftritt, schreitet;‏ خابط 
Gespenst.‏ & الليل. Jemand;‏ 

habil unheilvoll; Besessenheit ;‏ خابل 
Teufel, Verführes.‏ 


j 
1 
i 
! 
| 
j 
1 





. - 
9 


خاش 


بيده bärigan draufsen,‏ خارجا 
hirige leisten Wort‏ خارجة — 
dr Bin, Schwer,‏ 
Ka Ne Amarlich,‏ كر لفط خارجى 
الأمور الخارجية : auswärtig‏ 
Angelegenheiten | pro-‏ ووامتصمداه 
hawärig Be‏ خوارج vinsiell; pi‏ 
Seil, Feind, € Gnurpator ; Altrün‏ 
niger, Bohismatikor, Keiser; der‏ 
aus wnberühmten Gieschlechie be-‏ 
rühms wird, Homo novus.‏ 
harkinij) ein Mae‏ > 
(chinesischer Stein, pore.).‏ 


hurräß der‏ خراص قم hariß‏ خارص 
den Fruchtertrag abschätst.‏ 

härig f. 5 zerrei/send ; durch‏ خارق 
w durch dringend; Lügner;‏ 
gegen die Sitte, uner-‏ ; العلدة 
hawärig Au/ser-‏ > ف hört; pl‏ 
ordentliches, Wunder.‏ 

häjjir.‏ خير pl v.‏ خارة 

.روف haräf Lamm, s.‏ خاروف 

5 > نمؤم‎ f. كلا‎ schei/send. 

häsig durchbohrend, ser-‏ خسازف 
reilsend; ‚Speereisen; das Ziel‏ 
treffend.‏ 
häzane Schats-‏ خونة hAzin pl i‏ > 
meister, Kassier.‏ ® 

hazindar pl 8 od, Ay üjje‏ خازندار 
Schatsmeister pers.‏ 

hazüq Pfahl (zum Pfählen).‏ خازوق 

rn‏ خيس .نالى Er‏ خاس 

häsir f. 3 Verlust habend ;‏ خاسر 
erfolglos ; verirrt.‏ 

| خسف‎ häsif pl كدعقط خسف‎ 
mager ; schwach ; leicht. 
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Jormel, Sehlufsrede, Epilog (de 
Kl). 


Siegel- |‏ مزلة hätamijj pl fu‏ خائمى 


macher. 

hätin f. 8 Beschneider,‏ خاتئن 

N „is hatün pl خواتين‎ hawätin 
vornehme Dame, Matrone ; Fürstin, 
Königin (tatar.). 

hätije Adler.‏ „ حك تنيز 

رنبا hätir dick, geronuen; z‏ خائثر 
rubb h. eingekochter Saft.‏ 

a8. ” 

1 ع 7د‎ 
خادر‎ hAdir versteckt (hinterm Vor- 
hang, in der Höhle) ; Löwe 
el>h hadi‘ pl ÄcA> hida’e Be- 
trüger; trügerisch ; beschnitten 

(Münze). 

huddam,‏ خدام hädim pl‏ خادم 
A hidam u. Ko hödame‏ 
Diener, Dienerin ; Sklave ; Eu-‏ 
nuch; 3 Dienerin.‏ 

Karol hädimijje Dienstbarkeit, 
Dienst (ya Yo). 

hAdir der sich dem Gerichte‏ „ خاذر 
od. dem Gläubiger entsicht.‏ 

u‏ لدج خذال man pi‏ خايل 

١ خوانل‎ hawädil der den Freund 
im Stiche lä/st; der abfällt; ein- 
sam (Gazelle). 

Era. ru >. 

hurr&b u. 8‏ خراب ثم hArib‏ خارب 
Dieb, Räuber : Verwüster.‏ 

härig f. 5 au/serhalb befind-‏ خارج 
lich; Bebell; Feind im Krieg;‏ 


Z von au/sen, draufsen ; 
2 الى‎ nach au/sen, hinaus ; 


١‏ * خوش 06 خاش | Dim Hause drinnen;‏ 2 ألبيت 





خافل 


.ه خوض ze.‏ خاض 

hadi’ f. 8 demüthig, unter-‏ خاضع 
würfg.‏ 

hadil feucht.‏ خاضل 

u; hät Schneider.‏ خيط us.‏ خاط 


huttäb u.‏ خطاب hätib pl‏ خاطب 
hütaba’ der eine Anrede‏ خطباء 
hält; öffentlicher Redner, Predi-‏ 
ger; grammat. zweite Person ; dr‏ 
sein Kind verlobt; verlobt.‏ 

„> hätir خواطو أم‎ hawätir Sinn, 
Geist, Bewujstsein ; (u. 8) Gedanke, 
Binfall,; Erinnerung; Neigung, 
Wahl, Wille, Belieben : خاطرك‎ 
en deinem Belieben; — pi 

huttär Besucher, Gast. 

Fre hatif pl خواطف‎ hawätif 
ergreifend, raubend; räuberisch ; 

„ Wolf; treffend (Bli2). 

hutät der‏ خطاة hati’ pl‏ خطى 
fehlt, sündigt; Sünder.‏ 


KAbL>> häti’e pi خواطى‎ hawäti' 
Sünderin. 

خوع .هاه خاع 

.و u AD‏ خوف » حاف 

hafıt schweigend, verstum-‏ حافت 
mend, sterbend.‏ 

hafıd f. 8 Ainabdrückend ;‏ خافض 
der erniedrigt, demüthigt (Gott) ;‏ 
den Genitiv regierend ; bequem;‏ 
Frau, die Mädchen beschneidet.‏ 5 

schlagend, klopfend ;‏ ف :م وققط خافئف 
zitternd, Herzklopfen habend;‏ 
fliimmernd; Horizont : "all!‏ 
Ost u. West; pi Gt hawäfiq‏ 
die vier Weltgegenden ;‏ 
gehender Stern.‏ 


8 unter- 


| خافل‎ 1 hafil Flüchtling. 
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Pr 


Fu/sgeher ;‏ ففقط د خش h hass pl‏ خاش 
.خاش ‏ . متفقط — 

geile hasi“ كير‎ 8 pl gi h hüssa‘ 
demüthig, bescheiden ; leise (Stimme 
des Reuigen) ; niedrig; أرض‎ 
خاشعذة‎ ruhiges Land; + erweicht, 
gerührt. 

furchtsam‏ 2941 خاشى , خاش 

و RD‏ ى خوص 8 DD‏ 

insbesondere (Einen)‏ 8 كر 2488 خاص 
betreffend, ihm 211/60171111630 oder‏ 
angehörend, eigenthümlich ; beson-‏ 
ders bemerklich (notable); rei‏ 
ungemischt, fein (Mehl, Brot);‏ 
farbhaliig; fürstlich (Leidgarde,‏ 

Hofbäcker, Mundbäcker‏ خباز 

ete.); öffentlich (Gebäude) ; pl 


hawäßß königl. Günstling,‏ خواص 
الخاص vornehmer Privatmann;‏ 
Vornehm und Gering,‏ والعامم 


sehr vornehm;‏ خاصضص الخواص 
Domäne, königl. Einkünfte. 1‏ 

hawäßir‏ خواصر hißire pl‏ خاصرة 

„die Weichen, Hypochondrien. 

Kol 1194886 besondere Eigenschaft, 
Eigenthümlichkeit ; Essenz, Quint- 
essenz; f. v. خاضصض‎ pl خواص‎ 
hawäßß Günstling od. Vertrauter 
des Könige, Vornehmer ; —_ Kol> 
häßßatan insbesondere, allerdings, 
jedoch nur. 


a 5981 der kastrirt.‏ رخاص 


8ه خصايص hapßije pl‏ خاصية 
besondere Eigenschaft, Eiyen-‏ 


thümlichkeit ; Princip; besondere _ 


Wirksamkeit; Kraft, Emergie. 





Je 
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خدافلا 


öl häfe Ledersack für Honig; | si half Nachfolger; اا‎ 


mann; Leuter, Leistis; demm; 
schlechter Wein; — 8 ih 
wiederspänstig BM.; pl خرالف‎ 
hawaHf Zeitpfakl. 
KL E> haliq der Sehköpfer; Zusler- 
arbeiter. 
خدالقية‎ hakgtjje Schöpferkraft. 
منود خالة‎ pl موعت أت‎ Tomte; 
Base; pl ٠». .خائل‎ 
hiltn pi ©. .اد‎ 
, خلك‎ hal عيذ م‎ alle ام‎ 


AR lie; ledig, frei, um 
. beschäftigt ; ungemischt ; 
allem : ا السير‎ allein reisend; 
unverheirathet ; © unbebaut, unbe- 
wohnt; vergangen; Vergangenheit; 
القروى الخالية‎ vergangene Jahr- 
hunderte; pl خقالسون‎ hallın 
Mähder. 

AD 21. > un كيم‎ . 

ungegerdt; ungebleicht,‏ سقط عام 


roh (Seide, Linnen); Hengst; 
— hämm stinkend, verdorben 
(Fleisch). 


Aal hAmid erlöschend ; tod. 

خامسا hämis der fünfte;‏ خامس 
hamisan fünftens.‏ 

hämit bitter 20: Baum‏ خامط 
angenehm säuerlich riechend‏ ز أرأ اك 
(Mich)‏ 

ar hämi'e pl خوامع‎ hawämi‘ 
Hyäne (die Hinkende). 

hamal unde-‏ خمل hamil pl‏ خامل 
rühmt, namenlos ; söhwach.‏ 

häme ungesunde Gegend.‏ عام 


gi ne. 3 ED 


„> han pl خانات‎ hant Binkehr- 


Lederbeutel als Tischtuch. 
خبافى ,خاف‎ han pi خواق‎ aman 
“ verborgen; — Kuöls> häfje pl 

Sy. der Alles geheim ihm; 

verborgen ; die verdeckten Flägel- 

federn ; pl Dämonen. 
Hs ف خوق‎ 
مهومن خاقان‎ pi خواقين‎ hawägin 

Grofs-Chan, Grofrmogul. 

SD se. .ء خيل .اه خول‎ 
خال‎ hal pl ‚N ahwäl, اخولة‎ 


ähwile, De: heul, حول‎ ball 


u. خولة‎ hü’ule Oheim miülter- 
licher Beita ; Vetter; — pl خيلان‎ 
hilän Schönheitspflästerchen; Mut- 
termal auf der Wange; Veormu- 
thung ; Einbildung, Anma/sung; 
— 5911 zersprengt (Armee); — 
halin «. .خالى‎ 

AL halib der beirügt, täuscht. 

> Halid f. 8 ewig dauemd; 
beständig; am Orte haftend; 
الجوائر الخالدات‎ die giück- 
seligen od. kanarischen Inseln. 

hallaß‏ خلص hakß f. 8 pl‏ خالص 
rein, ungemischt; aufrichtig; das‏ 
Beste, reinster Extrakt; } befreit,‏ 
gerettet; | frei, undsiroffen von‏ 
gans und gar;‏ بالخلض etwas;‏ 
Freundschaft ; treuer Freund;‏ 5 — 
oberster Rechnungshof; Lehen‏ 
vom König.‏ 

Jo > nalit f. ذا‎ mischend. 

hali‘ vom Platse wegnehmend ;‏ خالع 
sich von der Frau scheidend;‏ 
der nach semem Sinne lebt;‏ 72 
Wüstling.‏ ? 





irüger; ١ العيم ومملبسعا‎ „il 


Löwe; und! Lil versch 
_ Iener Blick. 


If‏ ,4 (خبب habb (für‏ 5 خب 
hibb ein Betrüger. sein‏ خب 


habb,‏ 22 — و(خينث وغش) 
u. habtb die Gangart‏ «هطهظ ١‏ 


use gehen (Aferd خ الفرس‎ ; 
Gr وحسيبا‎ U); Imfen 


2/4. — 5, If babb u. خيات‎ 


hibab' stark Dewegt ein, wögen 
(Meer ((#ضطرب‎ Tany .م‎ Moch 
sehe PR. :(طال وارتقع)‎ — 8 be 
 trögen; verführen خدم وغش)‎ 
(وأفسن‎ : — 4 das Pferd in die 
Gangart m seisen; — 8 die 
Gangart u gehen Pfad. ; e. 
„ Tuchsireif abreifsen, &. >. 
خب‎ habb خبوب اع‎ hubüb Aoeres- 
woge; Sandhügel; schlauer Be- 
irüger; — hibb  Beirug, Ver- 
rätherei; das Wogen des Meeres; 
— hubb أخباب فم‎ ahbäb u. 
خبوب‎ hubüb Baumrinde. 


Sr hab’ Vorkeimlichung; Ver- 
sicokien; المسما‎ Bogen, خ‎ 
الارض‎ Dfansen; s. Ag. 

u ». خبو‎ 1 


GE, habe 4A, If hab’ vorbeugen, 
verstecken (un); — 2 ic; 
5 sich verstecken, vorstackt 51 
سه‎ 8 verstecken; sich verstecken. 
'هطنط خياء‎ pl أخبية‎ ähbije kleines 
Zeit von Wolle od. Kameslhaar- 
tuch, mit .2—8 Pflöcken; Vorhang, 
72 
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haus; Wiethehaus; Laden; Han- 
gar; Fürs, Chän pers. 
> hinir pl „is> hünnar wahrer 
Freund. 
خانع‎ häni‘ pl خنع‎ nu‘ 3 kei 
ler Hurer ; gottlos. 
Al hanig pl خوائقف‎ hawänig 
Pr he enge Sira/se, Alles 
od. Bergpfad : BIS AN] DE 3. Wolfe 
mich, النمر‎ 5 Nachtschatten. 
> häne y& on Me. 
Be + häne pl أت‎ Ton (Ge- 
sang); Haus pers.; s. كان‎ 
خانوق‎ + hanlg مواق‎ Bräune, 
Angina; Schlundweh. 
خاوى خاو‎ hawt عر‎ U h&wije 
1 leer, hohl; unbewohnt, verlassen 
(Haus, Land). 
خاوية‎ hawije Wüste, Oede; s. vor. 
sl 8915 der den Schaden hat; 
in der Erwartung getäuscht. 
خائر‎ hir schwach, feig; + wart, 
weich (Schnee). 
خائص‎ 5958 mangelnd; vermindert, 
wenig ; unbedeutend. 
خائط‎ heit nähend; Schneider: 


ha’if pl > häwwaf,‏ خاشف 


höjjaf, hijjaf u. dc‏ خيف 
hauf sich fürchtend, furohisam ;‏ 
erschreckt : Flüchtling.‏ 

bawal guter‏ خول hai pi‏ خائل 
Oekonom, Verwalter, Hüter, Hirte;‏ 
Diener, Dienerin ; der sich etwas‏ 
vorstellt od. einbildet; pl >‏ 
häls. stolz.‏ 

heine pl‏ خائنة he’in ٠.‏ خائن 
ls hAne, > häwane und‏ 


huwwän Vorräther, Be |‏ خوان 


Wahrmund, Arab. Wörterb. I. 


= 


_ Buhe u. Frieden genießen. 
خبتل‎ „ häbtel kleine, Anka; Fr 
Ku hibte Denuih. ut? 


LE, babırt Jf habt, kabkie = 
‚babätlle schlecht werderien 


ع الشىء خَْنًا وخباك6 .8 منعد:. 
I rd _‏ ) خهيقا | 


Koss habt unrein, عمسمو‎ 
١ رعملسس”»‎ gotiloe هده‎ (had, لكأن‎ 
unangenehm ia (Urach رتح‎ 
huren, mis يفاده 4 -- :لب لق‎ 
deln Uhren, serführen, verderben; 
— 6 sich gemein, treulos zeigen, 
gegen E. على‎ ; überlisten , beirü- 
gen; — 10 schimpfüch handeln; 
Einen verderbt, gemein, treulos, 
boshaft finden. 
خبيثك‎ hubt Hurerei; Verderbtheit; 
Bosheit; Betrug; — hibst Me 
tallschlacken ; Rost, Hammerschlag; 
— höbut u. خبثاء‎ pi .خبيث .ه‎ 
E+> « bäbag 2, If habg schlagen, 
prügeln (0); farsen (yo); 
beschlafen (>). 
u habhab If 8 Beträgen 
(. .له خب‎ 
,م خبجر‎ bäbgar (00 Qam.; A. Su) 
mit grofsem, schlaffem Bauch. 
خيدح‎ , häbda‘ Frosch .(إضفدح)‎ 
„>. habar 2, If hubr u. hibre 
erproben, durch Erfahrung kon 
nen lernen (I:); — If hibr, 
hubr, hibre, hübre, mähbare w. 
mähbure durch Erfahrung kennen, 
erfahren, wissen, Acc, od. نبا‎ 8. 


570: 


. Bahleier; Zaped, 8868604 — pl 
Kun! 'ähbi’e geheimes Brand- 
seichen des K's. 
خباب‎ hibab das Wogen der See. 
ه تإفطمن دز يا خباث‎ du Vorworfone 
(Frau) ! 


Verwor-‏ خباتية habäfe u.‏ خباتا 


fenheit, Gemeinheit حتبيت .د‎ = 
خبار‎ habar weicher, loskerer Boden ; 
hib. 8 „> Re .جع ضبراء‎ 
خبارلا‎ habre Wiesen, Kunde, «- 
خبارى‎ hablra po. .خبراء‎ 
j4>-habbäs plöu. -„.Bächer ; bubbäs 
u. خبازى‎ hublss, hubbiee u. 
ممقططسط د خبازة‎ Malven, 201 
معقائط -خبازة‎ Bäckerei, de Backen. 
خياس‎ habbis, خيساء‎ hilbass’ u. 
Kulı> hubäse Raub, Beute. 
خباط‎ habat Raub; — hibat pl 
خبط‎ hübut Brondseichen des 
Vieh’s; — hubkt Wahnsinn. 


hiba‘ Zei.‏ خباع 


 ber> habtl Vorder, Untergang ; 


Wahnsinn; Fehler, Hifigestalt; 
+ Schwäche; tödtliches Gift; Eiter 
der von den Verdammien fie/st; 
Ermüdung, Plage, Famikensorgen; 
sahlreiche Familie; a. > .(قي‎ 
خبابا‎ habaja pl v. خبيئة‎ . 
wu habk'it pl v. Ku. 
خبب‎ habab Pafsgang des Pferdes; 
Trab; Sohnelligkeit; — hübab 
أو‎ ٠». .حخبة‎ 
wm «habt عشبوت لم‎ hubüt u. 
اخبات‎ ahb&t weite Eöene, Feld; 
Niederung mit Sand; — 1u. 4 


sich vor Gott demüthigen, ihm | 





1 


häbrä’ grofser Beisesack für‏ حشبراء 
خبارى Proviant ; pl ‚>> hibär,‏ 
خبراأوات habära, habärl u.‏ 
habrawät Feld mis Lotusbäumen ;‏ 
Wassertümpel um dan Lotusbaum.‏ 

ED « hebärbag sort w.. weich 
(Zeib). 

habärgal Kranich.‏ „ خيرجل 

> و‎ häbra‘ If ذا‎ Einen verläum- 

den, über E, klatschen ) (نم‎ 

Su> ووعطفط‎ If 8 spalien, zer 
reifen خربقف .٠ه :(شق)‎ a 


hibre, hübre Kennenija, Kunde;‏ خيرلا 
Erfahrung, Erprobung, Da‏ 
مل >„ Sachverständiger ; s.‏ 
häbarijj Berichterstaiter ; 0‏ خبرى 
„‚schishtschreiber ; prädikatie.‏ 
habartije Bericht, Ersählung,‏ خبر يلا 
Geschichte.‏ 


u häbas I, If habs Brot backen‏ خبز 
(im Ofen) ; Einen mit Brot spei-‏ 
: (خبوه أف! nt‏ الخبر) sen‏ 
heftig treiben‏ (ضرب) schlagen‏ 
Brot backen.‏ 8 — ز(ساق (Ort‏ 

> hubs Brot; 8 hübae pl أخباز‎ 
ahbäz 6. Laib Brot. 

u häbas U, If habs mit der‏ خيس 
;)> بكفه) Hand "ergreifen‏ 
Einen an seinem Rechte schädi-‏ 
AD);‏ وغشم) gen, vergewaltigen‏ 
als Beute nehmen.‏ 5 — 

If habk u 6‏ ,27 كوطفج u‏ خبش 


son hier u. da sammeln‏ تكيش 
د الاشياء u. aufnehmen („yA‏ 
(خنا وعهنا اذ! جمعها تناولها 


| خيص‎ u موطفع‎ I, If habß (m 2) 


durch einander mischen (al), 
in Verwirrung bringen; (u. 2) 
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خبر 

خسو الرجل بالشىء وحشبسره) 
وخبرة خبرا وخبرة وماخيرة 
وبرلا [4 .1 ال! ee‏ يعدى 


Ra, (بكنههة‎ : die Speise 
schmalen; — خبر (ة‎ A, wissen, 
kennen (s. a); viele Mauslöcher 
haben (Boden خبارها‎ Bi); 
_ خبر (ه‎ If hubr wohl berichtet 
sein, qui verstehen, kundig sein, 
kennen; — 2 Einen wovon (نبا)‎ 
in Kennini/s setsen, ihm mitthei- 
len, melden; — 4 (If خبورة‎ 
hubüre) Zinem von einer Sache 
(2 Aoc., od. مون رب‎ od. عن‎ 8.) 
in Kenninifs setzen, benachrich- 
tigen; — 6 Kunde haben, wissen, 
kennen; Einen um Nachricht 
Fragen, ausfragen; — 8 durch 
Erfahrung kennen lernen, erfah- 
ren, erproben; etwas von E. (79) 
erfahren; — 10 E. um Nach- 
richt fragen, ausfragen; Erkun- 
digung einziehen, sich zu unter- 

> habr pi خبور‎ hubür grofse 
Reisetasche für Proviant; reich- 
lich milchende Kamesie; — hibr 
Kunde, Kenntnifs ; grofse Beise- 
tasche; — hubr Kunde, Kennt- 
nifa; — habar pl أخبار‎ ahbar 
pl pl أخابيهر‎ ahabir Nachrichs, 
Gerücht, Neuigkeit; Geschichte ; 
Propheseiung; Attribus, Prädikat ; 
Eawas; — habir f. U kundig, wohl 
berichtet; f. den Lotus hervor- 
dringend ; Lotusbarm. 


> 5312 Jar 
Yetwas serpfuhen, merdeebei, | ‚Jar biet-& Anna Heer 
„ge ميم‎ Dam burein) — oh Loewe, ل‎ 
er : | ء جنيع‎ 205 2 22 
Ka + مها‎ di) Verfincken, "aurneien 06س لبا ت)‎ 
in من “8606 7 كا السر شف ل يسقسيصاما‎ Weine 


٠. مول امعط‎ CN بوعتم ان‎ ٠. 





en a . 
A. >73 If kabq محر‎ 
(Beet aD) ; Einen eich see 
gegenüber für geringer halten, 
_ verachten .(صغره ألى نفسم)‎ 
خبف‎ hibägg, حويدم 8 ./ يهان‎ 
„streckt u. schnell (M., 2/4 En) 
Su a — 8 SD] ihtähak den 
‚Hosengurt od. den Gürtel fester 
susammensichen (3% Si] 
.(أنا احتبى به‎ 
خيل‎ u häbal If اطعط‎ Zinen com 
Sinnen bringen, wahnsinnig ma- 
chen (Traurigkeit, Liobesschmers 
>): Einem den Kopf von 
rückt machen od. e. Glied lähnen 
od. versümmain فلانا انا‎ ; 
أو عض‎ nn ورأفسد‎ - © 
‚binden, fesseln ; gefangen aeisen 
رز (حيبس)‎ } schwächen, herunter- 
dringen; — I, If habl Einen vor- 
hindern, hindern, (منع) & عن‎ 
Bergen; - 5 خبل‎ A خبال ير‎ 
habil wahnsinnig, irralmnig sein 





٠  zfuschten, Wierwerr,. 
IE, vi 7, yo 


(u. 5.0.8) mit dem Veräerfiäh 
den "Boden 7 


-, sicheren Weg reisen; e. Irrtkum 
begehen, einen Mifsgriff machen; 
Pas. su Winters Anfang vom 
‚Schnupfen befallen werden; — 

- 3 mit aller Kraft schlagen; — 
Ge 1 )9 Mal; — 6 einander 
schlagen; — 7 serrütiet werden 
(Kopf); — 8 ». I; heftig schlagen; 
erschüttert werden, gebrochen sein 
(Körper); vom ‚Winde erregt wer- 
den; eich mit Hand u. Fups 
durchschlagen; sappeln; Einen 
um e. "Gefälligkeis bitten. 

habt Schlag (mis Faust oder‏ خبط 
Stoch); — häbat adgeschlagene‏ 

x. Baumblätter; — 0. ام‎ ٠. ,أخبط‎ 


| خيطة ‏ رخبيط .» خباط 2 
:|8 — :تراصوه/كة ,اص مإشاي . 
Apeiwerest; pi |‏ الله hibte Milsh-‏ 
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die Giuth int mit Asche gedämpft; 
— 4.auslöschen (das Feuer); 
beschwichtigen, beenden (den Zorn, 
Krieg). 

Kr hubüb فم‎ v. خب‎ habb, 

hubüre Benachrichtigung,‏ الخبورلة 

Mitheilung, ٠. „> = 4. 

buhll Verstümmelung, Ampu-‏ خبول 
tation ; pl v. >.‏ 


PEELVERTIPEST NEU VOR 

„ das Zeit (خباء)‎ aufschlagen. 

> h&bi’ versteckt, verborgen. 

وي خب habib Ardspali; s.‏ خببب 
Streif (Tuch, Sand); Fleisch-‏ 8 
واو schnitse.‏ 

hübut‏ خبث habit f. 8 pl‏ خبيتك 
hübata’ unrein, gemein,‏ خبماء u.‏ 
خباتت boshaft, trewlos; 8 pl‏ 
خبائت ام habait Hure;‏ 
أم schimpfliche Handlungen;‏ 
sl] der Wein; — hibbit‏ 
sehr gemein ele.; —‏ ورى pl‏ 

> hibbita Unreinheit, Ge- 

meinheit, Bosheit. 

ze habir f. 5 kundig, wohl be- 
richtet, نبا‎ 8. ; erfahren, geschickt ; 
Pächter, Pflüger. 

habiz Brot; Malve.‏ خبيز 

Kup habise Raub, Beute 

habiß u. U süfse Speise aus‏ حشبيصض 
Mehl, Datieln u. Butter.‏ 

habit mit dem Vorderfu/s‏ خبيط 


schlagend ١ pl خبط‎ hübut Schlag; 
zusammengelreten (Cysterne) ; 
„dicke Milch. 


habilje verdorgener Schats ;‏ خبية 
Versteck, Hinterhalt (für folg.).‏ 
KAnD> habi'o Verborgenes, s. vor.‏ 


(nA); gelähmt od. verstüm- 
mel sein (Hand); an den Glie- 
dern geschwächt sein; — 2 Hänen 
wahnsinnig machen; Jähmen; 
söohwächen; — 5 wahnsinnig sein; 
gelähmt od. sehr geschwächt sein; 
— 8 wahnsiunig machen. 

خبول habl erborgtas Geld; pl‏ خبل 
hubül Glederläkmung, Hans‏ 
plexie; Fäu/serste Gliederschwüäche;‏ 
bubl Wahnsinn; — hubl‏ .» 
لوطقط سب ; Sinn, Hers, Gedanke‏ 
Lähmung ; Epüepsis, Wahnsina;‏ 
wahnsinnig.‏ لأطفط — 

> & h4ban Z, If hab u. خبان‎ 
hibAn das Kleid einschlagen u. 
kürzer zusammen nähen ; Getreide, 
Proviant für die Zeit der Noth 
in einem Verstecke bergen (surf 
و(وخباه للشدة‎ — 8 etwas im 
Busen bergen, s. Kin. 

(SAU habända pl AL habs 
nid, fr خبندا8ة‎ habandät pl 
خبنديات‎ habandajät mit stark 
ausgebildeten Sehnen M.; — 


ihbända starke Sehnen‏ أخبتدى 
haben. >‏ 

Kir مسلاا‎ pl خبى‎ hüban Arm- 

„voll; Hosengurt. 

häbbe, hibbe, häbbe pl >‏ خيظة 
bübab langer Sireif (Tuch, Sand,‏ 
Wolke).‏ 

(>) „ u> قطقط‎ U, If habw u. 
hubiiww erlöschen, sich beruhigen 
(Feuer, Zorn, Krieg الغار‎ wm 


I;‏ وخُبوا انأ :سكنيت 
النار dus‏ تح الوماد 3 





ختور 


Bra 


1 


>. hatt fester Lammenstofs, >. رك "سقط‎ Zf hat! AD 


but! reisen, verröisenz sur 
Nachtseit den graden Weg nichen 
ولركب الظلمة بالليل)‎ der Z 
horfallen حلى‎ (PP) ممتمتاوسة ز‎ 
(Sklave \ 9); eilen ol); 
hinkon (Hyäne (ضمع‎ ; vereckwin- 
> hie! “لاف له رمشو‎ ge 

hier 3/ % verschwinden‏ « كتعر 
أنه مع اه (Hauch).‏ 

u.‏ عط “قا eo hitel Um I,‏ ختل 
hatalln duirägen, über‏ ختلدن 
sich um Ueberfall‏ ز(خدم) Uisten‏ . 
verstecken (Wolf); — 83 kinier-‏ 
Kstig behandeln; — 6 einander‏ 
betrügen.‏ 

> „ hätlam If 8 heimlich neh- 
men .(أخذه فى خفية)‎ 

hiätle gedeokte Stellung ;‏ ختلخ 
Mauerecke.‏ 7 

hätam I, If hatın u. hit&m‏ ع خم 
siegen, versiegeln (Lim ui‏ 
sein Siegel.‏ :(وخناما أذا طبعهة 
ش على unter etwas seisen Je;‏ 
das Hors, den Sinn ver-‏ القلب 
schliefsen; — If hatm m 6. 8.‏ 
au Ende kommen, absohliefsen (fl‏ 
Pass. zu Ende sein; den‏ ,)> 
ganzen Koran durchlesen; _eis>‏ 
möge Gott sein Ende‏ لد الله 2b‏ 
glücklich machen! sich schliefsen‏ 
(Wunde) ; — 2 gu segeln, vor-‏ 
siogein; — 3 zu Ende führen,‏ 
ل vollenden; — 4 verschliefien;‏ 
den Siegelring (J) an den‏ 6 
Finger stecken; — 7 mu Jnde,‏ 
ab‏ 8 ' ل abgeschlossen sein;‏ 


Gnadenstofs; — 4 on! apktt 
Einem (Acc.) weniger geben, als 
ihm sukommt (sa niet) ; er 
„. röthen, sich schämen ضوع‎ od. هو‎ S. 
حا‎ u hate’ A, If hat’ ahhaken, 
verhindern, من‎ 8' (AS); — 
8 betrügen ) (>) ; sich fürakien 
„od. schämen u. sich verstecken. 
ختار‎ hattar gro/ser Betrüger. 
ختارش‎ u hatkris pl Bewegungen des 
Kindes. | 
x&> hits" Handschuh. Ä 
ختام‎ hatkım das Siegen, „A a; 
— hitam Siegelwachs, Siegelerde; 
Schlufs; pl > hätum Gelenk 
des Pferdes. 


hitkn Beschneidung; Fest‏ ختان 


der B.; Hochzeit; — hattän der 
beschneidet; — 8 hitäne Geschäft 
des Beschneidens. 

. كنيعل pl v.‏ “فاوط خنائع 

hätar I u U, If hatr u.‏ « ختر 
hutür schändlich täuschen,‏ >„ 
ب(غدر وخدع) betrügen, verrathen‏ 
sinnverwirrt od. berauscht sein‏ 
KB); — 5 id; schlaf, träg,‏ .ه) 


schwach sein ( „Dit, A); 


träg gehen 

hatr Treulosigkeit, Verrath.‏ ختر 

hitrab If 8 serschnsiden‏ „ خترب 
.(قطعد (Luz,‏ 

Wi u hätraf If 3 abschlagen, 
abhauen فقطعم)‎ 2,0). 

hütraq pont. Wermuth.‏ „ خترفق 

> „ hätram If 5 schweigen 
(ame Ermüdung oder Furcht 
لسكمت عن عى أو فزع‎ 
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u hatt was dr Strom mütrei/st‏ دك 
u. wieder absetst ; trockene Algen;‏ 
wie hättat sammeln‏ 2 _ 


>); ausbessern, passend ma- 
chen ()). 


hutär u. 8 Speisereste; Best;‏ خثار 


hat. خم .ء م‎ 35 
رم‎ ven * hutärim schlimme Vor- 


0 erblickend ; dicklippig. 
الى خش‎ hitar If hatz, hutür u. 
hatarän dick werden, gerinnen 
ختثورا وجثارة‎ >» is وخض‎ 1 
I .م‎ > 1 LUIS, وخشورة‎ 
(غلظ.‎ : geirübt, verwirrt sein 
(Sinn); — b) r A gerinnen 


(Milch); beschämt werden; — 


3 
c) > If hatäre u. hutfire ge- 


rinnen (Müch); — 2 gerinnen 
machen ; verdicken; — £ gerinnen 
machen ; die Butter nicht auslassen. 


u hatl u. 8 grofsbäuchig; —‏ خثل 
hätle u. hätale Unterleib.‏ 8 

durcheinander‏ 8 كر سماغقط و ختليم 
gemischt, in Verwirrung gebracht‏ 
heimlich wegneh-‏ ر (اختلط) sein‏ 
.. ختلم ..ه men,‏ 


AD „ hitam U, If hatn (die 
Nase) breit schlagen )١ذأ انفد‎ 2 
230); — 5) خثم‎ 4, If hätam 


breite Nase u. breite Ohrwurzel 
kaben (wie der Löwe öl ف‎ z 
a Lay, = Ch) Hd; breü sein 


.. 2 


schliefsen, beenden; den Koran 
zu Ende lesen. 

_+i> hatın das Siegen; Honig; 
pl كتوم‎ hütum u. اخضم‎ 
ahtäm Siegel, Siegelabdruck; — 
hdtam Siegelerde, Wachs; Siegel- 
ring; pl خنمات‎ hatamkt Schlu/s; 
Ende; — hitum pi .ه‎ +U>; 
— Ki hitme pl أت‎ hatamät 
Besiegelung ; Schlufewort, Kpilog. 

„ser > hatmij) f. يغ‎ fjje abschlie/send, 
den Schlufs bildend. 
> في‎ bitan I u. U, If hatn 
Kinder beschneiden )١ذا خ الولد‎ 
:(قطع غرلنه‎ abschneiden ز (قطع)‎ 
8 mit E. durch die Frau verwandt 
werden; — 8 beschnitten werden. 

> hatn Beschneidung; — hitan 
pl أختان‎ ahtän nächster Ver- 
wandter der Frau; Scehwisger- 
vater; Schwäher; Schwiegersohn ; 
— 5 hütne .Beschneidungsfest 
od. Geschenk; — 5 hätane Schwie- 
germutter; Schwähern. 

(>) „ خنا‎ hats 27, If hatw den 
Kopf hängen lassıon (aus Trauer, 
Krankheit, Entmuhigung فا‎ > 
انكسر من حزن أو فرع أو‎ It 
a v2 A); — 8 id. 

hatür Betrüger, Verräther ;‏ ختور 
hutär Betrug, Verrath.‏ — 

hatül treuloe.‏ ختول 


> hutün u. 8 Verwandischaft 


weiblicher Seiss. 

hatit fehlerhaft, schlecht,‏ تيت 
Ausschufswaare.‏ 

ah hatir Betrüger. 

hate‏ ختائع pi-‏ ممم ختيعة 
Fingerhus ; Daumring dsSchützen.‏ 


خد 


BL hagkt pl „F وكعط‎ Schuss; 
Gemeinheit ; schmutsig ; gemein. 
PP  hägar übler Askem, 0 خعماءة‎ 
der Schamtheile (auch Infinite) ; 
— biyire gefräfsig ; feig. 
ARD 5 hagf Leichsinn, Stolz, 
AD . bigll 4, If hagal سه‎ 
‚Sohom u. Verwirrung schweigen 
u. regungslos sein I! 
(ودعمشس‎ sich schämen, erröchen; 
überioden sein; üppig wachsen 
Pf.; verwickelt sein (Geschäft); 
übermüshig sein (Beicher);- — 
2 beschämen und verwirren) — 
_4id: — 7 beschämt werden. 
خجكل‎ hagal w 8 hayle Scham, 
Verwirrung ; — häyil voll Scham- 
gefühl ; bescheiden ; üppig bewach- 
een; üppig (Gras); abgetragen 
(weites Kleid). 
خجلان‎ haglan beschämt, verwirrt. 
خجوج‎ hugüg Wirbekeind. 


0 . ظّ . . 
بي خكها . خاجى عدي خاجى 
بخانلا v.‏ زم .ه سس 


FD hei خجاف ام‎ higaf 
_ dünn, schlank; = احكف‎ 
A> « hadd DU, If hadd spalten, 
zerschneiden (eine Frucht); den 
Boden furchen; e. Spur eindrü- 
cken (A; — 2 spalien, مم‎ 
schneiden, zerreifsen; (u. 5) ab- 
magern (Me I; (u. 8) eu 
sammenschrumpfen, runaelig sein 
1 (iS); — 5 gespalten sein, &. 2. 
A hadd pl خدون‎ hudüd Wange: 
اخ العذراء‎ 4nemone; Kuja; pl 
slu> أخدة ,نولت‎ ahidde u. 
خدان‎ hiddan Furche; Wegspur, 
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(Nase, Ohr); abgestumpft sein 
(Hacke) ; — 2breit machen .(عرضة)‎ 
> hatim dreitnasig, .ohrig. 
A> hütte, hätte Bündel Stöcke. 
خثرو‎ „hatw die Exkremenie; u. 3 
schlaffer ' Unterleib. 
„> hutür u 3 das Geronnensein, 
_Verdickung (Mich ete.). 
ختى‎ « hata I, If hatj Mist lassen 
(Elephant, Bindnilas بذى‎ Ay 
— 8 erblassen (aus Furcht). 
> hit) لم‎ A ati, bat) u. 
„ sl&>] ahta’ Mist (Rind, Elephant). 
خم‎ = ag If hagg forttreiben, 
abweisen :(دفع)‎ spalten, 2 
(A); verdreht sein (Arm 
٠: :(الشوى‎ beschlafen (LA); 
scheifsen (lu A,); Staub 
aufregen (mit dem Fu/se بر جلد‎ 
نسف بها التراب‎ IN 8: 
8 اختم $ سهرة‎ mit zusammen- 
gekrümmtem Körper rasch gehen K. 


>, häge’ A, If hay’ schlagen 
(u) 9); sich zu Ende neigen 
(Nacht (مال‎ ; beschlafen ؛ (جامم)‎ 
besiegt, gebändigt werden M. 


5 . 
häga’ von Scham ergriffen werden 
و(استكيى)‎ unkeusche Reden 


führen ( ll (تنكلم‎ ; — 6 dick 
sein (Hintere) ; im Gehen zaudern 
فى المشى اذا تباط‎ in 
ةد خعاجة‎ Dummkopf. 
1م 11.94 خكاف‎ ه٠.‎ >. 
خجالة‎ higäle Beschämung, Scham, 
Bescheidenheit, I > + 


خدش 


AD , hädar U, 3/ hadr das Mad- 


chen ses im Frauengemach halten 
الزمها الضدر)‎ I البنت‎ z 
verseilen, Bleiben (ALS) ; ra 
beiden (Thier von der Hoerde) ; 
verwirrt werden (I); — 
%) خدر‎ A, If hädar eingeschlo- 
fen "ein, waren (Glied za 
te); den Augen der Welt 
verborgen bleiben (Mädchen) ; im 
Diekicht bleiben (Löwe); — 3 ein 
Glied. einschlafen od. erstarren 
machen; dae Mädohen mu Hause 
haktn ; } durch Opium oinschlä- 
fern; — 4 da Mädchen ou Hause 
Kalten; 5 عد‎ 8) — 7 eingesählafen, 
erstarrt sein (Glied); — 8 ein- 
geschlafen sein (Glied); rich zu 
House halten (Mädchen); sich 
verbergen halten; — 9 m 7. 
> hir pi ‚gs hudir u. 
اخسدار‎ aha, AR اخاديير‎ 
ahadır Vorhang, Behleier ; inneres 
Gemach, welches Frauen verbirgt; 
Alkoven, Kabinet ; Höhle, Sehlupf- 
winkel; bodeckte Sattellehne; — 
hidar das Binschlafen od. Er- 
starren der Glieder; Betäubung, 
Gleichgiltigkeit; Regen: — hidir 
:كر‎ 8 eingeschlafen, erstarrt (Glied); 
nafı (Tag); dunkel (Nacht). 
خدران‎ hadran eingeschlafen (Glied). 
اقفو « خدرع‎ If 8 eilem 
خدرنف‎ . haddmag pl N 
hudärin männi. Spinne K5,N>. 
خدرة‎ bödre Finsternif. 
خدرى‎ hudarijj f. يك‎ sehr schwars. 
كرش‎ 2 hhdas 1, Z had u. 
خدوش‎ 00 mit den Nägeln 
28 
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خداب 


Weg; Spur; Schaar, Trupp; 
Breitseite der Kameslsänfte. 
NOS haddab Lügner. 
خدار‎ hidkd Brandssichen auf der 
Wange; pl o. AD. 
خدارر‎ hi hadärin pl .خدرنقف .ه‎ 
خدار‎ hadare Keuschheit. 
re budärijj f. يذ‎ ije schward; 
dunkel; يذ‎ e. Adler. 
خداشر‎ ee 
خداء‎ hida‘ Betrug, 8 
” hadda‘ Betrüger; f. G erügericch. 
SO hadkfr, خدافل‎ hudafl -قه‎ 
geiragens Kleider, ı. NAD « 
خكام‎ haddam geschickt im Disnen; 
Diener; 4 haddkme Dienerin, 
Magd ; — huddem ام‎ v. >; 
— bidam pl v. Kai. 
خداند‎ hidan معدو‎ Kamsardschaft ; 
— bidätnı pl o. >. 
SAD hadat pi ». Kay. 
خدب‎ , hidab 2, If hadb das 
Fleisch (nicht den Knochen) ver- 
wunden (mit سل‎ Behwerte خديه‎ 
بالسيف اذا هربه أو قطع‎ 
دون العظم‎ UN); deifsm 
(Schlange (522); lügen (AS); 
oft meiken كثيرا)‎ >); — 
5 voreilig u. schwatshaft sein. 
خدب‎ hidib f. 8 Aochgewächsen, 
& كمل‎ kämil 8. von vollkomme- 
nem Wuchse; shneldend; dumm; | 
.اخدب ., خلجاء‎ 
SAD büdad pi .خدة .ه‎ 
س7 عفد‎ 3, I „> 
pe abortiren تمصع‎ | 
u Ass); — 


Wehrmund, Arab. Wörter I. 
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و(قطع) 
لي اسم الدع مسا 
hadf Ruder, Bteuer; —‏ خدف 
Km‏ أخدف م Bars hiäfe‏ 


rund sein (Glied); dichr runde‏ .ل 
طب لاس اس واس 
سمجميية eich den Ar‏ بخ تبراعة f‏ 
ben Any.‏ 
dieh u. rund (Glied).‏ 8 عر Nail‏ خالل 
bad, SIE hadsl-‏ خدلاء 
u. Kos.‏ سثلةا lage, "IA‏ 
hid&l) mi‏ خدالٌ hädle, hidle (pl‏ 
dicken, runden Gliedern (Frau).‏ 
If hadme‏ ب „hidam U u.‏ خلم 
u. hidme Zinem dienen, ihn be-‏ 
zu seinen‏ .2 2 — ;151 عمل لد 
Diener wachen, sich von ihm be-‏ 
dienen lassen; dicht über dem‏ 
Hinterhuf wei/s sein Pfd.; wei/s-‏ 
Beinig sein (Schaf); — 4 Einem‏ 
einen Diener geben, ihn bedienen‏ 
lassen; Einen zum Diener neh-‏ 
men; — 8 sich selbst bedienen‏ 
ير (ohne Diener); — 10 sick von‏ 
bedienen lassen; in Dienst neh-‏ 
men; 6. Diener verlangen.‏ 
.خدمز ‏ خادم ٠.‏ !ام خدم 
hidme 6. Stunde (Tag od.‏ خدمة 
Nacht); — hidme pl >‏ . 
hidam Dienst; Ams, Amitspficht ;‏ 
Arbeit; Geschenk un den König‏ 
od. Vorgeseisien, Huldigungsgabe;‏ 





خدش 


serbraisen We; abtratsen, | 
2 heftig serkraisen od. abkrassen. 
خدش‎ hads .له‎ 8 pi خدوش‎ 
52064 Spur der Kratmeunde, 
Hauiri/fs; — hadis Alarm. 
ns bie 4, If had‘ «. (kid‘) 
verdeoken, verstecken, beirügen, 
überkisten (>>) ; nicht ausgiebig 
sein (Bogen) ; die Gabe verweigern 
(Freigebiger) ; Sau sein (Merk); 
arm sein (Js (قل‎ oingesunken 
sein (Auge (غارت‎ , untergehen 
(Sonne al, im Munde ver- 
trocknen (Speichel (يبس‎ ; im die 
Höhle schlüpfen (Kädechse >): 
von einander verschieden, wider- 
sprechend sein (Dinge (اختلف‎ 
1 (Kleid); — 3 If 
خداع‎ u. مخادعة‎ Einen über- 
listen od. su überlisten suchen ; 
im Stich lassen; — 5 auf Trug 
u. Uoberlistung sinnen ; sich ver- 
bergen; — 6 einander. zu über- 
listen suchen; überlistet zu sein 
behaupten; — 7 überlistet werden, 
sich überlisten lassen; — 8 be- 
trügen, überlisten. 
خلع‎ had’, 813“ Betrug; — hadi' 
Betrüger; s. مخدعة‎ u )مخدوع‎ 
بو“قؤط خدعة‎ hi, .قط‎ ein Betrug; 
— höädate pl خدع‎ 802 
Betrüger; Zeit, Geschick; 
8. خادع‎ pl. 
خدف‎ u hädaf 7, If hadf mit kursen 
schnellen Schritten gehen مشى)‎ 
(سريعا متقارب الخطو‎ : in Hülle 
u. Fülle leben ) :(تنع م‎ e. Kleid 


خذق 
A, If‏ خذى )2 - :(وانقاد له 


häda’ id.; — 10 sich unterwerfen 

u. gehorchen ل‎ 
Ne A hudärig Purgirwasser. 

„a2.‏ وف hadarif pl v.‏ خذاريف 

han hadarim Lumpen, Fetsen pl.‏ خف اريم 
.خاذل v.‏ ام Tas huddal‏ 
ARE hudAme Sohnitt, Bissen.‏ 
hädraf If 8 rasch gehen,‏ خذرف 

eilen (ed; den Kies aufstieben 

machen K.; füllen (IA); schär- 

jn (SA>); an den Gliedern 
verstümmeln اطرافم)‎ a3). 

„ hädraq If 3 scheijsen 
(Esel ). 
Ai". hadarmaq pi خذارن‎ 
grofse männl. Spinne; Penis. 
Gy ud خطاريف بر‎ 
hadarif schnell laufend; Joujou, 
Toupse, Kreisel. 

hada‘ A, If had‘ schneiden,‏ „ خطع 
zerschneiden, serhacken (Hleisch‏ 


‚ai >). 
مدع‎ 


خدرق 


hida‘ "علكص‎ sich nach 
allen Seiten zerstreuend. 

hädab If 8 schneiden,‏ + خذعب 
gl. Ze‏ ب(قطع) serschneiden‏ 

hei م‎ hidil dummes Weib; 
— hädal If 3 dünn zerschneiden 
(Melonen). 

badef I, If hadf weg-‏ „ خلف 
schleudern (mit Finger u. Daumen‏ 
Kerne, Steine viert id‏ 
.(سبابميه 

SD . hidag 7 u. U, If hadq 
Mist lassen (Vogel SI); an 
stacheln (Lastihier .(ناكس‎ 

Mist, Exckremente.‏ و خلكق 
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ge 


— hddame pl رسمقةفط خدم‎ 
hidam, خدأم‎ hidam u. خدمات‎ 
hadamät Armband; Riemen des 
Kameelschuh’s; Bein; Versamm- 
lung; pl v. >. 

hadin“ p}‏ خدين hidn u.‏ * خدن 
ahbdän Altersgenosss;‏ اخداآان 
خلدن 3 — Freund, Kamerad;‏ 
hAdan Hinen als Freund behan-‏ 
dein; — KA> hiüdane Aler-‏ 

wellsfreund. , 

8A 50006 pl OA hidad Wange; 
Furche. 1 

pl v. A>.‏ 55004 خدود 

hädu‘ 6‏ خلح had! pl.‏ خدوع 
gerisch.‏ 


hadlım Diener; Magd.‏ خدوم 
خديان u häda I, If had) u.‏ خداى 
hadajän rasch einherschreiten‏ 
(K., 2/4. & N).‏ 
BA hadire keusch u. surückge-‏ 
sogen lebend f.‏ 
hadk'i‘‏ خدائع pi‏ فم Ani‏ 
„Betrug, Himterkist.‏ 
hudaidijje kleines Kissen.‏ + خديدية 
hadim, hiddim Diener; —‏ خديم - 
hiddime Magd; "Ds. A.‏ 8 
خديوى hidiv Fürst (pers.);‏ خديو 
hidivijj Fürstlieh.‏ 
had nimm! Imp. v. Kern‏ > 


Se, hadd U, If u hadıd 
_oitern (Wunde ع لأرم خذييذ!‎ 
.(أن! سلل صديده‎ 


ne + hada’ A, If had’, nudd’ sich 
demüthigen,unterwerfen,gehorchen 
خَذْه) ل‎ Gl 
8, - 
gas! 8} (4. 8) Me, وخذء.ء‎ 





جبراي 
ehe it Toter ı‏ 


. Zu 
خذواء‎ baden? 1. 21777 
خذوم‎ baden scharf s.schnell, 
بك دزف 2 خذى‎ 1 27 
ج03 )- ومو نقودمة‎ wi 
Well; م‎ wu 
Sm خذى‎ a a سد ول‎ 
„ وااع‎ behandeln, 
> hudkj) Schleppühnchen d. i 


End. . 

Ads القع‎ das Bitern, ce 

ومقسح ; abgeschnitten‏ مزمز خذهم 

5 har Im U, If hart meurmeind 
ددعتم‎ (Wasser الماء خرير!‎ > 
صات‎ ION; Asulen (Wind); im 
‚Fuge die Flügel erdröknen kamen 
(Adler); schnarchen; — Im. 0 
If harr u. hurür fallen, com 
oben harabfallen (M. | خرف حر‎ 
وخرورا انا سقط أو من علو‎ 
din :(الى‎ rich anbeiend nieder 
werfen J; spalten, serschneiden 
(شف)‎ : aus e. Vorsisch angreifen; 

„ werden .(مات)‎ 

tur Loch im Mählstein für des‏ حخي 
hiraro Binnsal,‏ حخر رف Korn; pl‏ 

har pl 83,5 hart! „ge‏ شرع 
hur'an: Schejfsdrech, u. 55,5 si‏ 
7 537 
.ه خَرى حآء خَرَأ 

.ء خرى ع فا زيمم dm‏ = الملا خراء 

übribe »‏ أخربة بم وعدن خراب 
أت gi‏ 8 .قم u‏ ,لم خربا 
Verwästung , Buin; Oele; aus,‏ 
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خذل 


مفلقنج u hadal U, If badl m.‏ خذل 
Einen im Stich lasıen, Acc. od.‏ 
خذله وخذل عنم 8 عن 
:رخزلا Di‏ اذا ترك نصرته 
won der Horde od. beim Jungen‏ 
surückbleiten (Schaf, Gaselle);‏ . 
machen, dafs B. seinen‏ 3 — 
Freund verläfe; — 3 Kinn‏ 


im Stich lassen; — 6 ein"‏ ممارلاة 


ander im Beich lassen; — 7 sich 
verlassen u. ohne Hüfs finden 
u. Behen. 
خذل‎ hadl Verlasenheit, a. vor. 
خطلان‎ bidlan das im Seichlassen; 
Desertion, Feigheit, حخذل ع‎ .. 
خذلب‎ , hidlib altersschwache En. 
سملقفيا , خذلم‎ 3/ W eilen (أسرع)‎ 
عحذلة‎ Iridalo der oft im Stich Ryae; 
— hidalo pl Vorlassene, Hilfose. 
خذزم‎ hidam I, If hadım schneiden, 
serschneiden (gl); mit den 
Krallen packen (Habicht wo 
A - 2 /ة ,4 خكم‎ 
Ida abgeschnizten sein; لمسطمة‎ 
kon sein; eilen (£ zul); — 9 gut 


schueiden; — 4 berauscken 
(Au; — 5 schneiden; abye- 
sohnitten sein. 


AND badim schneidend, scharf; 
schnell Pfd; dem Beijsen nah 
(Riemen); pl ون‎ froigebig. 


| 
PN I 
خذنتان‎ budinnateni die Scham | 


lippen, Testikel od. Ohren. 
ات مهدح خذا ء (خذ)‎ I had 

schlaf, höngend sein خى)‎ ut); 

w. Gge. fert sein (Fleisch zäst, 


امأ مه لذ 


خرب 


sellnollen des Papyrus; — harrät 
Dreochsier; Büchsen-, Spindel- 
macher,; Wortverdreher, Lügner ; 
— bir. 8 خرط‎ 0 — 8 hiräte 
Drachsierkung ; 7+ Gesimse. 
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'خرطم pie.‏ خواطبم خراطم 


.خرطوم 3 


harätin Erdeürmer.‏ „ خراطين 
hardf, hir. da Fruchtpflücken ;‏ خراف 


.— 5 hurkfe 'gepfückte Früchte ; 
» أت‎ wunderbare Ersählung, 
Mährchen, Schwonk. 


le >.‏ 8 و خرف ٠.‏ ام خراف 
5 رام hurräm Aarte Sünder‏ خرام 


>. 


harämil alte Kleider.‏ خرامل 

.خرء pin‏ ملاسم خرآن 

.خونف pl ٠.‏ ونمهومهة خرائقف 

.» خوراثب وخرية .» لم خرائب 


خريطة ٠.‏ خرائط ;> 
خريف ٠ه‏ خرائق 


m 0 


Er a harab I, If har verwüsten, 


zerstören, demoliren, entvölkern 
(e. Haus, Land); Räuber werden 
(Ua) (صار‎ : die Ohrmändung ver- 
wunden, aufs Ohr schlagen 
(خريه أف١ ضرب خربته)‎ : durch- 
bohren („AR3) ; spalten, 260 
(شف)‎ ;— Ifharb, hurüb, haräbe 
u. hiräbe Kameele siehlen نبا‎ 59 


بابل فلان Kl‏ وخرابة وخخوبا 
خرب 2 — : (وخروبا اذا سرقها 
harab verwüstet,‏ خراب If‏ ,4 
zerstört, demolirt, entvölkert sein‏ 
Juo); If härab‏ عمو (Haus, Land‏ 


gespalienee Ohr haben (‚vo 
(أخرب‎ ; — 2 verwüsien, serstören, 


.— 


geraubt, verwüstet u. verlassen ; 
u خراب .» خرب .ه‎ 
pl;  ةبارخ‎ huräbe Palmstrick; 
u. harräbe u. hurräbe Nadelöhr, 
Arschepalt ; a. خارب‎ pl. 

اخربيل .» قم harsbil‏ خرابل 

haräbijje Verwüstung, Ver-‏ خرابية 
ödung.‏ 

اخرجة pi‏ .مسن barlg u.‏ خراج 
ährige Kopfsteuer ; Grundsteuer ;‏ 
Steuer, Tribut; Staatseinkommen ;‏ 
huräg u.f hurräg Hautaus-‏ _— 
schlag ; Geschwür, Abscafs; — har-‏ 
räg der sich siets durchsuhelfen‏ 
.وها weifs ; klug,‏ 

وثلا harkg’gijj pl An‏ خراجاجى 

„ Steuereinnehmer türk. 

harrär murmelnd, rauschend‏ خرار 
(Wasser); — 8 harräre Kreisel,‏ 
Toupie; Wasserfall, Cascade;‏ 
Vogel.‏ .ه مقت حك رأر Kloake; pl‏ م 
harärit pl ©. wyg>.‏ خرارت 

harräs Sehuhflicker ; Schuster ;‏ خواز 
PR‏ خرز.ه 3 ; Gürtelmacher‏ 


harräs Krugmacker.‏ كرس 
ى huräsan Käorasän;‏ خراسان 


buräsänij; u. gab hursil) . 








aus Eh. 

اخرشة hirß$ Gereistheit ; pl‏ خراش 
&hrise Brandseichen des E’s.; —‏ 
hur&6 Narbe.‏ 

pl v. Kai,‏ اعوط خراشع 

Kl, huräse Feilspäne. 

.خرشاء haraijj pl v.‏ خراشى 

haraß Zügner; hurräß pl‏ خراص 
hiräße Ausbesse-‏ خا — خارد 0 v.‏ 
4 خرص .8 rung,‏ 

hurät, hurr. fleischiger Wur-‏ كرا اط 


توق 
. ميات .نه 6 es bag‏ 


للا ايا جر اكد + (SA,‏ 


Eseltreiber .ممم)‎ AI, 

Ky,2> härbe pl أت‎ harabät Sieb; =. 
härbe pl 9, Hürab jede runde 
Oeffnung; Nadelöhr; Ohrloch; 
Arschloch ; Griff der Reisetasche 
od. diese selbst; — hirbe pl حشر نبا‎ 
hirab verwüsteter Ort, Ruine; — 
härabe Fehler, Mangel; Gemein- 
heit; — hiribe pl خرب وأت‎ 
härib m. öl, harl'ib مه‎ 
wüsteter Ort. 

hizat U, If hart durchbah-‏ . خرت 
b)‏ — و(ثقب) ren, durchlöchern‏ 
If härat der Wegfük-‏ رك خرت 


rung kundig sein (s. .(خرييعت‎ 

اكرات hurüt u.‏ خروت hurt pl‏ خرت 
ahrät Oshr der Nadel, des Beile;‏ 
Ohrloch ; Loch.‏ 

härta’ mis lockerem ‚Fleisch‏ . خرقاء 
u. dicken Hüften (Frau).‏ 

Ku3,D> härtame, härtime Spitss der 
Zehe, des Schuh's. 

härtijj werthloses Geräthe ;‏ خرذى 
Beute.‏ 
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خرب 


demoliren ; + beschädigen, verder- 
den, ruiniren; — zerstören, ver- 
wüsten; — 5 w. 7 06205080, sor- 
stört werden; — 10 Bimen od. 
eiwas mu verderben wünschen. 
خرب‎ harb .نه‎ hurb rundes Loch; 
Nadelöhr; Arschloch; — hirab 
Verwüstung, Ruin; (u. hurb) 
Religlonsentartung; pl tl 


ahräb, “1,2 hirkb u. خربان‎ 


hirb&nı männl. Trappe; — härib 
verwüstet, entwölkert; — 8. ee 
u. > N. 

härba’ geschlitst (Ohr).‏ خرباء 
I, ph‏ .م feige;‏ مشططمئط خربان 

hurabid dieke Sanermilch.‏ „ خريك 

hirbir Traubenbohrer, Win-‏ + خوربر 
delbohrer. '‏ 

a hirbis Waesermelone.‏ خربز 

härbas If 8 verderben,‏ 5 حخربش 
ruiniren (e. Buch, für AD 4);‏ 

+ (u. 2) schlecht schreiben, schmie- 

ren, krizen; 7} krassen; — 2 
.ه نكربش‎ + 

Ka härbase Gekritsel. 

härbaß 3/2 alles Grün‏ „ حخريبص 
خ المال كل) gans abfressen‏ 
Alles nehmen u. PR‏ : (النبيات 
von‏ :(اخذه gehen (3 PÖ5‏ 
einander unterscheiden, sondern‏ 
(me).‏ 

hirbat If 8 aus der‏ + » خربط 
Ordnung od. dem Gange bringen,‏ 
verderben; &S „ Einen in‏ 
schlechte Laune dringen; — 2‏ 
aus der Ordnung ge-‏ تخربط 
in schlechter Laune sein (für‏ 
sn.‏ 





خحود 
اخاريج &hrige u.‏ اخرجة 
Bodenertrag, Einkommen ;‏ : تتقطاء 
Ausgabe, Kosten; häusliche Aus-‏ 
gaben, Familienbedürfnisse;, Tri-‏ 
Hausverwalter ;‏ و كيل 9 but;‏ 
Geldunterstützung, Hüfsgelder ;‏ 7 
f Arbeüserfordernisse; } Mörtel,‏ 
Cemeni ; 7 Schneiderzuthat‏ 
(Knöpfe, Zuien, Schnüre etc.);‏ 
هذا > > geeignet, passend;‏ 7 . 
"das kannst du leisten, od. das‏ 
ist's, was du brauchst, was dir‏ 
Galgenstrick;‏ > مشنقة + fehl;‏ 
hurg pl &>,> hirage Man-‏ _— 
telsack, grofse Reisetasche; —‏ 
härag Mischung von Schware u.‏ 
خروج Weifs; — hürug pl v.‏ 
8 لد أخرج f. v.‏ خرجاء _ 
„hürage der viel ein- u. ausgeht.‏ 
Ku>,> u hargtije Unterhaltsmittel;‏ 
was Einer ausgeben kann.‏ 
harhar fliefsendes Wasser.‏ خر خار 
härhar If 8 röcheln (Katze,‏ « خرخر 
صات Schlafender, Erstickender‏ 


1 إل 2 — : (بالكرخر 
(Fettbauch).‏ 

harhür sehr‏ خوخور hirhir u.‏ خوخر 

michreich K.; weichlich A.; 
(Schenkel). 


härid A, If härad unberührt‏ „ خرد 
: (صارت خريد! "sein (Jungfrau‏ 
keusch sein; sich schamhaft‏ وم 
benehmen, bescheiden schweigen‏ 
od. sprechen (Freu); — 4 scham-‏ 
haft sein; Gigs. zu Schersen auf-‏ 
.الى gelegt sein‏ 
OD hirad schamhaftes Schweigen ;‏ 
pl v. Ay,> u. 5.‏ .مله härud‏ 
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خرج 


härag 0, If huräg U.‏ * خرج 
mährag herausgehen, heraustreten,‏ 


| 59 .من موضعه خروجا) ausgehen‏ 


adseite‏ :(ومتكخرجا IST‏ برز مند 
gehen um die Nothdurft zu ver-‏ 
richten; e. guten od. schlechten‏ 
zZ);‏ بلخيى) Ausgang nehmen‏ 
vom Gehorsam abfallen „A ; sich‏ 
empören, rebeliren ‚Je; von‏ 
der Regel ausgenommen sein; —‏ 
burg unterrichtet,‏ خروج If‏ 
ausgebildet werden, 3 S.; — 2‏ 
Einen herauskommen lassen; E.‏ 
aus der Unwissenheit ziehen, ihn‏ 
ab-‏ 7 ;.8 فى erziehen u. bilden,‏ 
ziehen, subtrahiren; — 3 If‏ 
mi Einem durch Fin-‏ مار > 
u.‏ اخواج gerspiel ‚losen ; — 4 Jf‏ 
zz mührag machen, dajs‏ 
Giner herauskomme ; etwas her-‏ 
ausnehmen, heraussiehen; ver-‏ 
treiben, verbannen; aus einer‏ 
Sprache in die andere übersetzen ;‏ 
Tribut fordern; Tribut zahlen,‏ 
zI;>; absiehen, subtrahiren ;‏ . 
wissenschaftlich u. gesellig,‏ 5 — 
wohl ausgebildet sein oder sich‏ 
ausbilden; — 8 herausbringen,‏ 
hervorbringen; ableiten; — 9‏ 
wei/s und schwarz gefleckt sein‏ 
(Straufs); — 10 herauskommen‏ 
lassen; verlangen, dafs E. her-‏ 
ausbringe, 2 Acc.; herausziehen ;‏ 
ableiten; die Essens ausziehen,‏ 
heraus destilliren , als Bechnungs-‏ 
resultat erhalten; ableiten; .ein‏ 
Buch übersetsen; Tribut verlan-‏ 

gen; — 11 عت‎ 9. 


ahräg,‏ اخراج harg u. hurg pl‏ خرج 


خجوشب 


Pasve خرس‎ winken شياك)‎ 
sl; ana صار) عليه‎ 
3 VD); — 23 eine uiuichen, 
stumm. erschaffen (Gott); مسنم‎ 
für die Wichnerin bereltun: — 
4 stumm machen (Get); حب‎ 8 sich 
Wichnseinnen- Bpeise bereiten. 
ستو خرس‎ u: kira pi روس‎ hear 
Weinfafı; سه‎ hurs u. 8 Speise 
für die Wöchnerin; Gieitmel 
wegen der Geburt ümse- Kündes; 
pi ٠. بصعي أخكرس‎ : = hairas 
' Stummheit,; — 5 hürsse WMöch- 
norin, 6. vor. 

fe ee‏ خترساء 
dumm.‏ 

u häras I, If hart schoben,‏ حرش 
abschaben (nr); das K. mü‏ 
dem Krummhols (AI, an sich‏ 
siehen; für die Seinen Unterhalt‏ 
ح لعيالة انأ كسب ) vordienen‏ 
2 86 - وا(لهمم وطلب Si‏ 

hurld wertk-‏ خروش häras pl‏ خرش 
loser Hausrath, Gerümpes; 8 ©.‏ 
Füege.‏ 

slü,> hirsa’ زلتكةعوط خراشى ام‎ 
Speichel ; Schaum; Phiegma; 
Häutchen auf der Müch ; Sohlan- 


härkab If 8 etwas nach-‏ . كريب 
lässig, nicht stark machen, pfu-‏ 
خ عملد I!‏ لمم ) schen, suden‏ 
6 
hürsub groß, dick u. fer;‏ خرشب 
hart, grob.‏ 
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خرداذى 


hardadijj Wen;‏ 7 اذى 
file‏ يذ hurdagijj pl‏ + خردجى 
Kleinvaarenhändler, Krämer;‏ 
خردة .8 


+ ولمكط خردقف‎ If 1 gersireuen | 


(wie Sehrot); — 2 تكردق‎ sich 
serstreuen, vertheilen. 

härdal Senf, Senfemen;‏ الى اخردل 
Kresse; 8 härdalo e. Sonfhorn.‏ 

härdal If U Fleisch klein ner-‏ -خردل 
schneiden, serkacken (u...‏ 
a3, 5u); von der Bpoise (Aso.) das‏ 
Beste essen.‏ 

härde Kleimwaaren pre.‏ +1 خردة 

hurdglipfig =, „>ö,>.‏ خرد جى 

hirare Stromrinnsale pl.‏ حورن 

j5> « häras U u. I, If har mü 
der Ahle zusammennähen (Schuster 
AS); susammennähen; ficken, 
ausbessern (Schuhe, Schläuche) ; 
— 5) خرز‎ A, If’ häras seine 
Sache اعدو‎ machen, sold einrich- 
ten .(احكم أهره)‎ 

j5> hiras Fink. U Venusmuschein : 
kleine Muschen od. Kägelchen 
als Schmuck; الظهر‎ ; ‚> Bücken- 
wirbel; — 5 hürze pl > häras 
Sich mit der Schusterahle; — 
5 häraze pl أت‎ ein Juwel, Perle 
(aufgereikt) ; Aus) رز‎ -Brun- 
nengeländer. 


birsf =. 5 der in Gesell-‏ حخرزاف 
viel‏ ,اناه schaft ohne Anstand‏ 
spricht.‏ 

härzaf If U Im Gehen sütern.‏ « خرزف 


häris A, If häras aus dem |‏ « خرس 





خرط 


Ko حر‎ + 6700 Kleinwaaren, 8. 85, 
خرط‎ härat U u. 1 If hart ent- 


rinden u. rund abdrehen (5 


drehen, drechseln; den‏ [(وسواه 
Zweig abstreifen, eniblättern‏ 
:(أنتوع الورق منه اجتذاب) 
die Traube durch dn Mund siehen‏ 
u. abstreifen; entjungfern; be-‏ 
schlafen (ED); den Falken auf‏ 
die Beute, den Sklaven auf Js‏ 
auf‏ .ك1 P.), das‏ على) Schädigung‏ 
die Weide, den Eimer in den‏ 
Zinen‏ رز(أرسل) Brunnen lassen‏ 
17 الدواء فلانا purgiren (Armei‏ 
Il); dem Vieh Durchfall‏ أمشاه 
ز(أحبقف) erregen (Futter) ; farsen‏ 
Lügen dreohseln, Erzählungen‏ + 
schwalsen; störrig‏ ا erfinden;‏ 
sein und durchgehen (Beitthier)‏ 
krank sein u. geronnene od. wäs-‏ 
sorige Milch geben 16. s. fig; —‏ 
Einen purgiren (Armei); —‏ 9 
rund abgedreht, gedrechselt‏ 7 
mb, ul‏ لور فى السلكي sein;‏ 
die Muscheln etc. sind am Faden‏ 
aufgereiht; dünn, schlank, leicht‏ 
اخرط ; sein (Leib); schnell gehen‏ 
die Reise weit ausdeh-‏ فى السبرو 
nen; e. 8. eigensinnig u. ohne‏ 
die nöthige 57 unterneh-‏ 
men; Einen (Je) mit beschim-‏ 
pfenden Worten od. Thaten (9)‏ 
angreifen; — 8 aus der Scheide‏ 
siehen; die Traube durch den‏ 
Mund siehen u. die Beeren ab-‏ 
استضرط فى 10 — :وميه 
heftig und unaufhörlich‏ اليكاء 


weinen; — 18 If أخرواط‎ ihriw- 
4 
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härsa‘‏ خ رشع härda‘e pl‏ ه ترشعة 
gi > haräfi‘ kleiner Berg-‏ 3 











gipfel. 
خرشف‎ bärluf, كمه خرشوف‎ 
Artischoke Aeg. 


„hursüm serrissenes Felsge-‏ > شوم 
birg; überragendes Vorgebirg ;‏ 
hoher Berg; sehr rauher Boden ;‏ 
Nasen- Hund- Kanal.‏ + 

u häraß I, If har den Br-‏ خرص 
trag der Palme, des Ackers ab‏ 
schätsen; eine Zahl annähernd‏ 
Z‏ العدد schätzen (,;> It‏ 
eine Ansicht, Meimung‏ :(وقدره 
lügen; den‏ ;3 .لله äu/sern, in e.‏ 
Fiufs durch Dämme einschlie/sen‏ 
(Am); — If Ro! > hiräße aus-‏ 
bessern, wieder in Stand seisen‏ 
A, If häraß‏ خرص (8 - (abe;‏ 


Hunger u. Kälte leiden جاع فى)‎ 


m; - 8 I مخارصة‎ im Aus 
tausch geben So wio.Le); 
—_ 5 verläumden Je (Ws); 
— 8 Lügen schnioden (AD); 
einsacken, in die Tasche stecken 
(s. R9.). 

har, hir, burß Rohrlanse‏ خرص 
od. deren Spüse; — hirß Ab‏ 
schätzung ds Fruchtertrags ; Ver-‏ 
muthung, Meinung; — hir u.‏ 
hurß battloser Palmmweig ; Reise-‏ 
hirfen‏ خرصان sack, Korb; pl‏ 
Fingerring ; kleines Holzstück zum‏ 
Verschlufs des Schlauch; —‏ 
اخراص ‚hurß, höraß, häruß pl‏ 
ahr&ß Holsstück um den Honig‏ 
aussunehmen; — hiriß Hunger |‏ 
u. Kälte leidend. |‏ 


Wahrmund, Arab. Wörterb. L 
©. 





e> 


gespalten, gelroaken, arhwagl,‏ 7 ب 
لمي قب ih verropkt sein;‏ 
ableiten; neu erinden,. e-‏ ; 
iunen (Masckinen)hersrkringn,‏ 
Neuen Ian,‏ عدم ; schaffen (Gott)‏ 


schoen 2.(انشآه وابتدا»)‎ 
har‘ Minschnüt (im Ohr. de 

_Vieh's) ; Schlafheit, Schwilche dr 
Glieder ; — hart’ schwach, schlaf. 

As, a hir'ab frischer Ziel ; arte, 
schlanke u. volle Jungfrau. 

خراعينب hurüb u U pl‏ خرعوب 
harfib = dem er. |‏ 

u häraf 7, If harf, hardf,‏ خرف 
hiräf u. mähraf Früchte pfiäcken‏ 


od. sammeln خرف‎ eis! 9 
وخرافا 151 جناه‎ Ba); für 


Einen (Acc.) Früchte sammeln; 
werden (Land, & و(حشريف‎ — 
خرف (ة‎ 4A, If häraf getrübien 


Geistes sein, Jfaseln, radotiren, 
deliriren (Greis عقلد أى‎ ms 


خرافة/3 خرف 0 A‏ الكبر 
haräfe id.; — 2 E. für geistes-‏ 
schwach halten od. erklären; —‏ 
verderben ; reife Datteln‏ 4 — 
haben (Palme); — 8 abpflücken.‏ 
häraf Delirium; Gefasel (des‏ خرف 
Greises); ©. schlechte Datielart;‏ 
bhärif Blödsinnig,, faseind, de-‏ — 
lirirend. N‏ 
harfün Faseer, Radoteur ;‏ خرفان 
hirf. pl v. Gym.‏ 


härfag If 3 viel fassen‏ « خرفم 


od. nehmen اخ كشيرا)‎ _ 


der Pumpe,. 


خرط 


wät sich verwickeln (Sohlinge um 
den Fufs des Thieres) ; lang sein 
(Bart); sich lang ausdehnen 


(Beiso); sich strecken ( Weg Jo „>>! 


Sul, طل‎ It (بهم الطريف‎ 
schnell gehen od. reisen أسمو ع)‎ 

hart.das Drehen, Droohsehn;‏ خرط 
.خروط hirt männl. Rebhuhn; s.‏ — 

hartäl Hafer.‏ « خرطال 

.لماص ذا a + hartes If‏ خرطش 

härtum pi al.‏ 4 خصو طمر 
harätim Nase, Sohnause; — här-‏ 
tam Jf 5 Einen auf die Nase‏ 
schlagen, ihn bei der Nase neh-‏ 
ihrintam‏ اخرتطام men; — 3 If‏ 
die Nase hoch tragen, stols sein;‏ 
sornig sein.‏ 

h ha-‏ خراطيم hurtüm pl‏ خرطوم 
rätIm Rüssel (bes. Elephant) ;‏ 
Schnauze; Nase; häfsliches Ge-‏ 
sicht; Saugrohr‏ 
Schnabel des Bruge‏ .ماه Sprüse‏ 

€ „> ع‎ hära’ A, If har‘ spalten, zer 
brechen (A); — 5) خرع‎ 4, 


If hära‘ schwach, schlaf sein 
(M. (ضعف‎ ; gebrochen, gespalten 
sein; verrenkt sein (Glied); — 


0 خرع‎ If hur‘, hurd‘ u. harf'e 
schwache, schlafe Glieder haben, 
od. schwach sein " (Glieder دن‎ 3 


2 die Glieder schlaf machen, 
lähmen (Furcht); entmuthigen ز‎ 





خرك 


su Boden ducken; — 5 zerrissen, 
durchbohrt, durchlöchert sein; 
Risse haben; sich zerrei/sen, d. \. 
ganze ausgeben (Freigediger) ; 
Lügen schmieden (für (تكلق‎ 
— 7 zerrissen werden; } von 
Feuchtigket, Regen etc. durch- 
näfst, durchtränlt werden; — 
8durchdringen,sich Bahn breohen ; 
durchblasen (Wind); 7 ganz 
durchdringen (Nagel); Lügen 
schmieden; — 19 zerrissen sein. 

3;> harg Rifs, Spalte; Mauer- 
apalt; .م الفم‎ Mundspalt; ح‎ 
العادةا‎ Umgewöhnliches, Au/ser- 
ordentliches; pl 3s,> hurüq 

. Dandsirich, den die Winde 
durchstreichen, Wüse; — hirq 
pl أخراق‎ ahräq, خراق‎ hurraq 
u. خروف‎ hurüg höchst freigebig; 
schöner, edier Jüngling; — hurg 
Ungeschicklichket, Dummheit ; 
Härte wo Güte am Plaize wäre; 
Pu واخرق .٠ه ثم حجرقاء‎ — 
härag das Au/sersichsein vor 
Furcht od. Scham ; Gefühlserstar- 
rung ; — häriq f. 8 au/ser sich 
vor Furcht od. Scham; fühllos; 
ungeschickt; — härug plv.Äy,>; 
— hürraq pl خرارق‎ haräriq e. 
Art Sperling; — &3,> hirge pl 
خرف‎ hiraq Fetzen, Lumpen; 
Tuchstreif و‎ Gewand aus Lumpen; 
Büfsergewand,. 

KPU,> hargdhe = كاه‎ >. 

u härgal If bedächtig zielend‏ خرقل 
schie/sen u. mit dm Pfeile durch-‏ 
اخ bohren (mr, d AN‏ 
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خرفش 
hirfis Hülle‏ خرفيم härfag u.‏ 
u. Fülle; — hurafig fett.‏ 
mischen, durch-‏ ذا u härfas If‏ خرفشس 
einander mischen, verwirren; ver-‏ 
worren reden (UI — Lis®),‏ 
hürfu“ verdorbene Baum-‏ « خرفع 
wolle (in der Kapsel).‏ 
härfaqg pers. Senfsamen;‏ „ خرف 
e. Art Kresse.‏ 
härfe Herbstfruckt; — hürafe‏ خرفلا 
Mährchen, Schwank.‏ , 
härfa Erbsen pl; — härfi),‏ خرق 
hirfijj herbstlich (Frucht).‏ 
„härsq U u. I, If harq ser-‏ خرف 
Kleider‏ : (شف reifsen (6. Kleid‏ 
sich‏ ;)„ القصار الثوب) walken‏ 
Bahn machen, durchbrechen; e.‏ 
Strecke zurücklegen, durchziehen,‏ 
المفازة durchwandern (I)‏ 
durchdringen (Wasser,‏ : (قطعها 
Oel, für S;£=); Lügen erfinden,‏ 
lügen (AS); If huräg eu‏ 
Hause bleiben, nicht ausgehen‏ 
£ فى It > wm‏ أقام) 
If‏ ,4 خرف )8 :(خلمم us“‏ 
häraq zu Hause bleiben, nicht‏ 
ausgehen ; sich ungeschickt, dumm‏ 
benehmen ; sich furchtsam an den‏ 
Boden ducken (Thier, Vogel aus‏ 
Furcht vor Raubvögein); — e)‏ 
(ب) .8 If harkge einer‏ > تي 
wnkundig sein u. sie nicht recht‏ . 
م بالش s‏ خراقة machen (IS‏ 
ne‏ يحسن ale‏ 5 
ز(كارن اخرق) dumm, närrisch sein‏ 
mi Gewalt serrei/sen; un-‏ 2 — 
verschämi lügen; 7+ zu Hause‏ 


hocken bleiben; + sich furchtsam Ss .ه > عاتتفط‎ 





u” 
sich demütkigen, wuniermarfen, 


äucken (5 It اخرمس له‎ 
له‎ nr schweigen (s 
Katze 

VD. Iirmas If 8 Behritsede, 
verderben (e. Buch Ami}); عه‎ 
wischen (Schrift); } kraisen. 


Ihremaßß If‏ اخرمص — خرمص 
rtmftß sohn‏ أخرمصاصض 
u). _‏ 

hirmil dummes Weib; de‏ 4 خرمل 
tehir-‏ تخرمل 83- krepide Alte;‏ 
دق mal sorrissen sein (Kleid‏ 

härame durchbohrte Nasen-‏ خرملا 
scheidewand; — hürrame eins‏ 
Hülsenfrucht, Bohne.‏ 

Kun hurramijje Sekte der an - 
Seelenwanderung Glaudenden u. 
looker Lebenden pres. 

> 5 harnaf If 5 (mit dem 
Schwerte) schlagen (I 0). 

haränig‏ خرانقف hirmigq pl‏ . خرنف 
junger Hase, Häschen.‏ 

خرواب hab, hurntb u.‏ خرنوب 
harrüb Johannisbrotbaum.‏ 

hirndäuß Ferkel.‏ „ خرنوص 

Sy,> hurt pl v. 2,2. 

De > » 
.خرنوب‎ 

خرج ام بفسلعوسه وميا خروج 
hörug langhalsig Pfd.; — hurüg‏ 
Ausgang, Auszug; das Heraus-‏ 
treten, Erscheinen; Abfall, Em-‏ 

pörung ; jüngster Tag. 

harüd sehr tugendsams Frau.‏ خرود 


ددم 


%. >‚ .ه hurür Jf‏ خرور 
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خركاه 


gr. Zeis pre. |‏ أت hark&h u. 8 pl‏ خركاه 


>> „ birem. I, If harın aufiren- 
nen (die Naht RT az 
(خصمها‎ : abschneiden, von 79 
ز هن‎ die Nasenscheidewand durch- 
bohren فلانا أذا شف وقرة)‎ 7 
(أنقة‎ : abweichen عن‎ (vom Wege); 


— b) > 4, If bäram durch 


bohrte Nasenscheidewand, dureh. 


bohrtes Ohr haben; — 0) > 
If خرامة‎ harkmo in den و25‎ 
hineinreden od. handeln; nach 
seinem Sinne lustig in den Tag 
hinein oder ausschweifend leben 
(> N 89 die Naht 
aufirennen ; } siicken ; } oiseliren; 
— 5 aufgeirennt sein, aufgehen 
(Naht) ; zerrissen sein; تخرمت‎ 
المنية القوم‎ der Tod vernich- 
tete das Volk :(استاصلتهم)‎ 
> تضرم‎ er befolgt die 
Religion der z (s. d.), sich in 
Ausschweifungen u. Thorheiten 
stürsen ; + gestickt sein; + ciselirt 
sin; — 7 zerrissen werden 
(Rechnung); — 8 Einen wegraffen 
(Tod). 

harm u. hurm pl o9,> hurüm‏ خرم 
hervorragender Berggipfel; Weg-‏ 
fall einer kursen Syibe im Vers-‏ 
huräm‏ خروم aeg: — n pl‏ 
SENAT 2 su. f. v.‏ 

hirmis dunkle Nacht; —‏ « كرمس 
أخرماس ihrämmas If‏ أخرمس 
ihrimmäß u. ihrinmäs‏ اخرنماس u.‏ 





خراع 


Us hariß Speoreisen ; kaltes Was- 
ser ; hungernd u. frierend ; Bucht, 
Bai; 8 u Auay schönes Mädchen. 

harkit‏ خرائط harite pl‏ خريطة 
Lederbeutel; Sack für die Eier‏ 
Büchertasche;‏ ب der Seidenwürmer‏ 
Briefbeutel ;; Brief.‏ 

haritijj der Lederbeutel‏ خريطى 
macht; — hurräita bitteres Weinen.‏ 

hari‘ f. 8 schwach; schlaff-‏ حخرد 
hängend (Lippe) ; — hirri‘ Safran‏ 
in Blüte; — 8 hari‘e weichliche‏ 
Frau; Ehebrecherin.‏ 

Jun harif Herbst; Herbstregen ; 
gepflückt, geärntet; Epheu Aeg.; 
faselnd, radotirend (Greis); — 
ذا‎ harife pl خرائف‎ harf’if Palme, 

„ deren Früchte verpachtet sind. 

Aerdstlich.‏ بذ harifijj f.‏ خريفى 

hariq f. 8 zerrissen ; beschä-‏ خريف 
digt ; ganz durchbohrt; Furche;‏ 
hürug 6‏ خرف Graben; pl‏ 
mit Pflansenwuchs ; kalter heftiger‏ 
u.‏ لذن P‏ أثقف Wind; p‏ 
hurüg stets wehender‏ حخروف 
Wind; — hirrig überaus freigebig.‏ 


bohren u. festnageln (mit Pfeil, 
Lanze SER ((انتنظمهة‎ die 
Mauer mit Spitzen, Dornen etc. 
„ versehen; — 6%. 1. - 
خز‎ bass pl 3558" عقهمع‎ 8266 (roh 
oder gesponnen); Floreiseide ; 
Seidenwaare; Biberhaare. 
Dan ه خرى .اه خرو‎ 
se 0 hazzäs Seidenhändler, s. vor. 
“هعمج خواع‎ Tod; 4 Stüok (Fleisch). 
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خروط 


و 

hurt störrig‏ خرط harüt pl‏ خ وط 
(M., Pferd). |‏ 

hirwa* Palma Christi; Bicinus;‏ خروع 
hurd‘ 8 Si *‏ _— 

خرفان &hrife,‏ اخرفة harüf pl‏ خروف 
hiräf Lamm,‏ خراف hirfan u‏ 
Schaf.‏ 

hardg kalter, heftiger Wind;‏ خروقف 
u.‏ خرف hur. e. S,> „, plv.‏ 
u >‏ 

hurät Loch‏ خرات hürwe pl‏ خروة 
od. Oehr des Beils.‏ 

hurd’e Stuhlentiserung, s.‏ حخروعنا 

 ىرخ‎ | 

u;‏ خرا .« harj Schriftstück,‏ خرى 
hürrijj Loch im Mühlstein für‏ — 
das Korn.‏ 

5. 

hir,‏ ,عمط“ رق A,‏ فط = خرى 
'bard’e u. hurü’ den Bauch ent-‏ 
خرىء الوجل) leeren, scheifsen‏ 
» >, .8 

hirrijän Peigling, Scheifser.‏ خريان 

عو harärit‏ خرارت hir pl‏ خريت 
schickter Führer.‏ 


er hirrig feingebildet; Schüler, 


Ay harid u. 8 pl خراثد‎ hara’id, 


hürud, hürad, hürrad u.‏ خرد 


hiräd undergihrie Jungfrau;‏ خراد 
schamhaft schweigende, bescheiden‏ 
redende, tugendsame Frau;‏ 


35 harir Gemurmel ds fiafsenden 
Wassers; Geschnarche;. Dröhnen. 
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Er‏ خراف 
نظ Töpfer; Händler wie sohnd anscheuen (bl‏ كمعن خرّاق ' 
schief anschauen ; eählen,‏ ; (العجين irdener Waare.‏ 
im ( MAD): Alchen‏ واوا lj> hasım u. 8 Nasenring der‏ 


(9);  ة( زر‎ A, Zf him 
(Auge, M. كان‎ N د الرجل‎ 
:إصيقلا وصغيرة‎ vohlef Mohn 
(din Auge)} — 6 dis Augen mu 
sammenpressen um besser mis sühen. 

hast schiefor Bitch; — bar‏ خور 
pl ٠. „El; — hisar Bage- und‏ 
Fi‏ -.ه Rleinkeit der Augen;‏ 
FR‏ الم : brühs; die Chasaren‏ 
Kaspisches Meer.‏ 

OUT hasurAn Bambus, 6. .مز رانم‎ 

hbiarabe Verwirrung der‏ „ خزربلا 
Bede.‏ 

häarag hinken If 3 (Vogel)‏ . خزرج 

oinher-‏ مامه 8 u hisraf If‏ خزرف 
(حخطر) schreiten‏ 

Gy « basäruag gr. männliche 
Spinne, vgl. .خدذرنق‎ 5 

35? خرأن ام كمعلط‎ yissan u. آخرة‎ 
ahisse männl. Hase. 

A, If has‘ abschnei‏ “علط « لزع 
den (255); surückhalien ;‏ 
(SG);‏ ع im Stiche lassen‏ 
abschneiden ; Finen surück-‏ 2 — 
(vom Woggehen); —‏ عن halten‏ 
abschneiden (Fleisoh); surück-‏ 6 
bleiben u. die Seinen im Stiche‏ 
lassen gs zorlegen u. wunier‏ 
sich vertheilen ‚a2 ; — 7 in der‏ 
Mite rei/sen (Strick «Laäsl); —‏ 
Binen von den Seinen rennen‏ 8 
عن u. zurückhalten‏ 


Frauen; — hazsäm der Bas» 
stricke macht od. verkauft — 
خرامءة‎ bisäme pi خرائم‎ hasf'im 
u. خرام‎ hisam Aärener Nasen- 
ring de K's.; Riemen; — خرامى‎ 
husäma e. D#., Lavendel, 

hasz&n Sammler ; 9 > s.‏ خزان 
| زد: 

us hisäne pl خراكن‎ hasf'in 
Schatz, Sammlung, Magasin, 
Scheune : السلاح‎ 7 Arsenal, 
rl! اخ‎ Bibliothek; Kammer 
der Kanone; 2 u” * 

Li; hazdja pl v. خويان‎ 

pl v. Kl; u. MD.‏ خرائم 

(PD مافعمط‎ pi v. خرانة‎ 

> hazäje Beschämung ; Schande. 

A, If häzab ange-‏ طلققط » خرب 
schwollen sein, vor Fett geschwol-‏ 
ag ); gescohwollen sein‏ 
(Haut, Euter).‏ 

hasabls,‏ خازباز hinbas w‏ خرباز 
مقط كرباء hasubas, häzibäs u.‏ 
خوباء zabä’, häziba', hazuba’ u.‏ 
hizba’ Fliegen in Gärten und‏ 
Wiesen u. ihr Gesurre.‏ 


| مامه Ip tahdsbas‏ خربزر 


sein :(تعظم)‎ e. sitrenges. Ge- 
sicht zeigen :(تعبس)‎ mit den 
Vorderfüfsen nach Jedem schla- 
gen K. 

häzhuz muskelfent.‏ « خرخر 

hAsar U, If hasr mü su-‏ ي خور 


sammengeprefsten Augen od. blin- 
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halten عى‎ ١ abgerissen, losgelöst 
werden ; sich von E. trennen, ihn 
ım Stiche lassen ; — 8 abschneiden, 
abreijsen (AA>); Einen von 
den Seimen trennen; eich von 
ihnen trennen (Ö AN. 
wi; u bäslab If ذا‎ rasch abschnei- 
خزلج‎ .—2 es tahäzlag eilen 
(im Gehen N. 
> „ häzam /, If hazm spalten, 
durchbohren ; die Nasenscheide- 
wand des K’s durchbohren u. e. 
Haarring durchziehen, ®. ul; 
Perlen aufreihen (ü); Heu- 
schrecken aufspie/sen u.aufreihen; 
— 2 das E. mit dem Nasenring 
versehen. 
>> hasm Auftakt (Metrik); — 
hAzam e. bastreicher Baum. 
> basme mi Nasenring K. 
> a häzan U u. I, If hazn im 
Magazine, der Scheune, dem Ka- 
sten, der Schatekammer u. dgl. 
anhäufen u. bewahren PN; 
ln die Zunge im Zaume 
halten; heim halten, verbergen, 
verschweigen ; — If hazn. خَوْ ورم‎ 
huzün verdorden sem, stinken 
(Fleisch, für خنر‎ a (تغهر د‎ 
— d) > 4, If hisan u — 0) 
خرن‎ If خوانة‎ hazäne verdorben 
sein u. stinken (Fleisch) ; 
8 Schätze anhäufen, sichbereichern. 
خوندار‎ hazandär, haznadar خريند)‎ 
>) Schatemeister. 
خزنوزر‎ u hasduzar dösartig M. 
> مدعقط‎ (für (خرينة‎ Schatz, 


— 4 


خزعبل 


خرعبيل و8 huzd’bal u.‏ ي خرعبل 
uza’bil u. derfundene Erzählung,‏ 

Märchen ;Unwahres; Lächerliches. 

If 5 hinken (Hyäne‏ لعأقدط a‏ خرعل 
im Gehen die‏ ;)252 وجمع 
Füfse auswärts schleudern.‏ 

häz‘al Hyäne.‏ خرعل 

hAsaf I, If hasf mi stark‏ » خرف 
bewegten Armen stolz einhersohrei-‏ 
(خطر بيده) ten‏ 

häzaf irdene .‏ (. خرف 


> häzafijj irden; gebrechlich ; 
Töpfer; mit irdener Waare 
handelnd. 


u häzag I, If hazq trafen u.‏ خرف 
durchbohren (Lanze, Pfeil um‏ 
dr Pfeil‏ السهم الغرض :(ونفكث 

hat das Zeil Gero durch- 
dringen (Oel, Feuchtigkeit) ; } zer- 
rei/sen (für ,>); Exkremente 
lassen (Vogel 3,8); — 2 + zer- 
reifsen; — 5 u. 7 durchbohrt 
werden; + zerrissen werden; — 

8 aus der Scheide gezogen werden 


1 (Schwert .ه — و(أنسل‎ > 5 
خرف‎ hazq Rife, Loch Sm. 
خرك‎ a häzik 4, If hasak ؛‎ in e. 8. ver- 

harren sed); Qam. hat > 5 
> häzal A, If häsal schwerfällig 
einhergehen wie mis gebrochenem 


Rücken (MS ز(مشى فى‎ ab-, 


schneiden, schneiden el); ab 
halten, hindern عن‎ (ee); — 
5) رك خول‎ If häsal gebrochenen 


Rücken haben ظهره)‎ RN; 
schwerfällig gehen; — 7 schwer- 
fällig einhergehen; aufhören zu 
reden 3; sich der Antwort ent- 
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unse.‏ 5098 خزو 


Bohatskammer ; Kammer für bes- | عتعمط عفري‎ u. 3 Bräke, Mellräc- 
sere Möbel ete.; — häsane pl v. 395” طاعديا‎ Dornen انس هذه‎ anf 
.حخازرى‎ Mauern. 

. (خزو)‎ a > hans U, If hazw | خرين‎ hasin stinkend المطما2)‎ 
unterwerfen, bändigen, lenken, Kiy;2> hasine Sohate eie., für. Kin. 
beherrschen („By :(سلس‎ das | خرية‎ binje Heimsuckung, Kuniner 
Thier sähmen u. abriokten (ol); Beschämung; Schande. 
besituon (ملكيك)‎ ; Kinen von enwas- ‚u «زمل‎ f مقس فده‎ 


aringen, man er or gern hat كقم)‎ mb . hass (für 7ه ,م4 (خسس‎ 


Zinem (Ace.) Feind hasäse "uneidel, 0-5‏ ررزعن واه 
sein (he); dem Kameclfülen | 6 = el‏ 
(Ace.) die Zunge schlisen. niedrigdenkend sein (sinn‏ 


v. hass. . + ® .‏ آم huzüz‏ 5 
يافلان خسة وخساسة أى خا خترائم Bid pi‏ ا ار 


بونعقكر : (كديت ق ذه تكسي hisa I 504 beschämen.‏ ى خزى 


geisig sein; + schaden, Schaden 
" verursachen: sum مه ما‎ hat im 
Nichte geschadet ; — (für (خسس‎ 
U Js Anthel gering machen, 
8. Emm; — 4 gemein handeln; 
Einen gemein finden; — 10 ge- 
mein, niedrig, geisig finden od. 
„dafür halten. 
كس‎ hass Lattich; Balat; ei; 
Honigklee, Melilote. 
LE. base’ A, If has’ u hust! 
fortscheuchen, wegjagen (den Hund 
» #5 © 
w FD) ; weggejagt, entfernt werden 
(بعد)‎ : stumpf sein (Gesicht (كل‎ 


1) nd, If häsa’ weggejagt 
werden (Hund). 
سعففط خسا‎ pi اخاسى‎ ahäsi un- 


rad od. Ungred‏ خ او X;‏ : مهعمو 
(Spiel).‏ 


errötken machen, ihm Schande 
antkun; — 3( (55> 4, If his] 


u. bisan in Unglück od. Ernie- 
derung fallen u. verachtet werden 


خ الرجل خزيا وخَرًا اذا وقع) 


— :و(ق ak‏ وشهمة فذل بذلى 
sich schämen,‏ وإذعقط häzan u.‏ 3/7 
sei —‏ أف1 استحيى AA‏ 
Einem Schande antkun, ihn‏ 3 
beschämen; — 4 Pinen in Un‏ 
glück u. Schmach stürsen (Gott);‏ 
heimsuchen, betrüben ; verderben,‏ 
vernichten; — 10 sich schämen,‏ 
erröthen.‏ 

>» (55 hist verachtet; — hazj, 
hizj Beschämung. 


ol bazjan f. خزياء‎ hasja' pi | 


' خرايا‎ hassj& beschäms. 
خزيبة‎ huzsibe Goldmine. 


حسى 


vo, 8); خسف به الله الارض‎ 
Gott hat ihn in der Erde ver- 
schwinden lassen; schwinden 
(Quelle); verfnstert werden 
(Mond); die Milch verlieren K.; 
— If hasf vermindern ; die Müch 
verlieren machen ; sich vermindern, 
abnehmen (an Menge, Preis); — 
7 verfinstert werden (Mond). 
sm hasf Abnahme, Verminde- 
rung; Piats wo Wasser su Tage 
ري‎ Wallnufs; Am) على‎ 
nüchtern, Am بات‎ die Nacht 
hindurch hungern, a! de شرب‎ 
trinken ohne zu essen; — hüsuf 
pl An, .اتسيف .يه كسوف‎ 
خسف‎ 4 bisag I, If hasq treffen 
u. durchbohren (für S;> +). 
خسل‎ u hisal U, If hasl zurück- 
weisen, verwerfen( A), 2. .. 
rund “7 hAsam (für _m>); 
abziehen, subtrahiren; dn Knochen 
durchhauen, e.Schwierigkeit beseiti- 
gen; — 7 beseitigt werden (Schwie- 
„rigkt) ; beendigt werden (Geschäft). 
Am hisse Gemeinheit, Geis. 
Syn hust’ If v. Lu 59 
m haslif pl وكاوطة أخسفة‎ w. 
خسفب‎ hüsuf ewiger Brummen 
im Fels ; — husüf Mondfinsternijs; 
Versinken, Untergang, &. .ع حسفي‎ 
في حسى‎ - 23 hässa If Dh mit 
Nüssen Grad od. Ungrad spielen 
(a. (خسا‎ 6 sich einander 
mis Steinen bewerfen. 


| خسى‎ in a 
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خسار 
haslre‏ خسارة u.‏ (موموة) خسار 
bo‏ خسارق : : Verlust, Schaden‏ 
.ى mein Verlust! Betrug; 2. „um‏ 
hisäs 8 um »: pl v.‏ خساس 
١ 0‏ .خسبس 
Gemeinheit ; Schmutz,‏ ممقفوط ساس 
Geis; e. Wenigas, geringer An-‏ 
theil; husäse Pferderennen.‏ 
hassäq Lügner.‏ خساق 
hussäl‏ — : خسيل bissl pl v.‏ خسال 
verworfen M.; 8 husäle Abfälle,‏ 
Metallspäne.; Silber. |‏ 
hast'is pl v. Km.‏ خسائس 
hasf'il pl v. um.‏ خكسائل 
hisar I, If hasr, huar,‏ = خكسر 
hüsur, hasär, husrän u. haskre‏ 
vom Wege abkommen, sich ver-‏ 
z‏ الرجل وخسر wren (us‏ 
وخسرا وخسرا وخسرانا 
— :(وحخسارة وخسارا do‏ 


If busr u. husrän u. b) > 


A, If häsar Verlust haben, Soha- 
den leiden, deirogen werden 
(Ka ufmann); — If hasr u. husrän 
vermindern (uaß}); — 2 Einem 
(Ace.) Verlust bereiten; — 4 ver- 
mindern; die ‚Waage, das Ge- 
wicht fälschen. 

z>> hasr, husr’ Schade, Verkıst. 

hugrän Schade, Verlust.‏ خسران 


a Pass. A,If has‘ zurück-‏ “6 لسع 
.(نفى (sie‏ عن "gewissen werden‏ 


I, If husüf unter- |‏ كومفط u‏ خسف 


gehen, versinken u. verschwinden 
Wahrmund, Arab. Wörterb |. 


u 594 حش خش‎ 
u لاعف‎ u. خسيج‎ hastz Woll- | ٠ . Baptilien; Vägel;-süfperlinge; 

decke, - Rock; Zelt. .. مقاط‎ .thätig, durelniringend ٠ M.; 
كسهر‎ hasir Verlust leidend;; veriert. hisas pl Kurs) ahltße: Allnerner 
خشيس‎ hass f. 8 pl كساس‎ biste Nasmring de اسك‎ -.. 

u. أكساء‎ ahissh’ gemein, niedrig, | خشاف‎ hussaf _ 

geisig; Uhastsopl, „Sm basis |} husdf Scherie: ons Zesinsienf 
Kurz hastte Hofe des Volkes. (pers. آب‎ A: 

7 فوع خشام‎ drei (Hans); Löw; 

m hastf. f. 8 durch Druck _ bad Dreimmanig. 

geßlonda u; fa ; ost به ملسا يدفم خشبلا رجيات‎ DE ء‎ Ä 

Queld od : خ_العقل‎ ki hasaja pi v. .عخشياء‎ 


Bere خشيب‎ 

Mine‏ طقعط I, If‏ طمققط ىي خشب 
ondern mischen Tulip);‏ نمك 5 
auswählen, aussuchen A:‏ 
schieden‏ ; (صقل) glätten, poliren‏ 
(Schwert &b); — 9 mit Hol‏ 
verkleiden, täfeln, s. fig.; dm 'Ge-‏ 
fangenen (Acc.) hölserns Hand-‏ - 
klammern anlegen; — 5 Hols‏ 
kauen u. fressen R.; — 8 e. Ge‏ 
diokt roh eniwerfen, ohne Helle;‏ 


- احْشّوشّب ود‎ lang, mager نه‎ 
hartknochig sein. 
خشبي‎ hisab Pi خشب‎ hub, 
h4sab, hüsub, خشبان‎ > husbän 
u. اخشاب‎ absäb مملممة‎ Hola, 
Werkhols; Busen hasabe ein 
, Stück Hola : a enter 
schaft, المدفع‎ ; 
SE Ga, ua 
Ff. v. لمش‎ We .شيب .له ا‎ 
ÄRA ٠ hästaq Flache ; Seide ; 
Achselzwickel (pers. KDAND). 
خشخاش‎ hasbas Mohn; Haufe 
Bewaffneter ; + u. U Beinkaus. 


| خشخش‎ . hüshas If 5 Geräusch 


machen, kiirren (Hartes, Wagen 


hohlköpfg; pl كدق خسف‎ w. 
a اخسفة‎ Ahsife = Im: 
خسيل‎ hasil pl خسائل‎ bast'ül v. 

hisal sehr gemein,, ied-‏ خسال 

. ,وه‎ schlecht. 
قوط كش‎ U, If اديز‎ dem Ka- 

meel (Acc.) den hölsernen Bing 

in die Nase legen; sich‏ خكشاش 
(دخل) 3 in etwas einlassen‏ 

+ in's Haus eintreten; E. insge- 

heim tadeln, durehhecheln شنا‎ 

Ay); + 6. Geräusch,‏ الضخفا 
Geklirre hervorrufen; — 4 dem‏ 

K. (Aoc.) den Nasonring anlegen ; 

— 7 sich in etwas einlassen, ein- 

ireten ‚3; sich unter die Leute 
Eben Abe 

u‏ خشى hsan, hi. Furcht, ٠.‏ خش 
sLäD> habe’ Kiss u. Lehmboden;‏ 

Hornissennest; — his6a’ Vogel- 

sehsuahe. 
خشاب‎ hassal Holshändier. 

u. 8 Haferschalen;‏ عشقسط خش 

Ueberbleibsel, Krumen; Hefe des 
Volks ; schlechteste Theile. 
خشاش‎ hasıs, hi, hu. Insekten u. | 





خشف 


gerührt sen; — 8 = 5; den 
Kopf hängen lassen. 

ml hissa“ pi ©. ساسع‎ : _ 
ur his‘e Kind aus dem 
Mutterleibe gesohnitten; — هقف‎ 

"pl “دقل خشع‎ miodriger Hügek 
Es كدففط‎ 1, If hast  الفشخ‎ 
häffe knarren, knittern (gefrorner 


 Sehnee ete. :(صوت‎ den Kopf 
zerschmettern (فضدجز)‎ : das Kind 
(9) rasch ausstofsen (Gebärende 
(أسر ع) فى «مناه ((به‎ : — If husüf 
u. hafafün e. Land durekwandern 
(öl ف خشوفا وخشفنا.‎ & 
زهب فق الارض.‎ verschwinden 
(M. (غاب‎ ( das Innere beireten, 
eintreten, sich einlassen (‚>V); 
heftig sein Kälte 15} اليود‎ z 
AL); gefrieren (Wasser جمد‎ ; 
— D, If hakkfe Zinem (ب)‎ 
vorausgehend den Weg zeigen 
بالقوم خشافغ)‎ ru! حَ‎ 
خشف (ة  زأن! دل بهم‎ 


A, If häsaf ganz mit Krätise 56 
deckt sem u. wie ein Greis gehen 
التجرب)‎ ne); — 8 Bündnife 
und Klientel rasch brechen $ 
N ع‎ > 
3 >|); die Kamesle die ganze 
Nacht hindurch nebenhergehend 
rasch antreiben; — 7 das Innere 
beitreten, beireten, sich einlassen 
فى‎ do). 

hikf u. hüßaf e. grüne Fliege;‏ خشف 
hisafe‏ خشف hisf, ha., hu. f. 8 pl‏ 

= Ganellenjunges; — hasf u. husf 
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EN شت‎ ٠. 


Lo); — 89 id; sich (im Busch) 
verstecken (دخل وغاب)‎ 

Shäshasogeräusch, Geklirre.‏ شخ شا 

I, If hasr etwas von‏ توقفط u‏ خكخشر 
den schlechteren Theilen reinigen‏ 
ru Dur‏ اذا نه 
Schleektere 3‏ ممه LEE,‏ 
أبقى) den Speisen übrig lassen‏ 
)2 — وعلى المكدة الخشارة 
مهار feige‏ ععقف If‏ ,4 خشر 
.(عرب جيبنا 

häsrab If 8 etwas nach-‏ 5 خشرب 
خ فى العمل أن١!‏ لم) lässig thum‏ 
A).‏ 


pa u häsram If ذا‎ mit Geräusch 
fressen (Hyäne LS? 3 .(صولات‎ 

hafärime‏ خشارمة häsram pl‏ خشرم 
Bienen- od. Wespenschwarm, od.‏ 
deren Nest; Bienenkönigin; —‏ 
hüsrum Geräusch; dick (Nase).‏ 

unterwürfig,‏ “اميا „häe‘A, If‏ خشع 
خ demüthig sein, gegm 18.  (J‏ 
demiüthigen (in Beus od. Gebe);‏ 
Untergang nähern (Stern);‏ وهل sich‏ 
fast geschwunden sein (Kamesi-‏ 
die‏ خشعت الاصوات buckel);‏ 
Stimmen vorstummtien (aus Furcht);‏ 
BDrustschleim auswerfen, u. inir.‏ 

u صدره فخشعمن ف اذ!‎ 
لوجا‎ sl); 8 u. 4 demathi- 
gen, erniedrigen; 1 sur Reue u. 
Bufse bewegen; } rühren, er- 
weichen (Rede); — 4 = 3; — 
5 sich demüthigen, wäterwerfen ; 
gedemüthigt werden : 1 erweicht, 


ul 





- خشكر‎ 596 Ku 
. schlechte Wolle; — huif أ‎ ». 
ر أخشة‎ — bike pl :خشوف,ه‎ u, وخشنا‎ Bu 
 ةفشخ موماما مكدففط‎ Geräusch, 3 Lu wis he: 
Gebmitter; Bewegung. - . >- . grob, derb wein; رقتسم :ل د‎ Kari, 
يع جماماكة فلع + خشكر‎ Mehl durch. orsimaliger. Ansichen ein 


١ Steifigheit uchmen; ‚-——_ 8 Kinn 
..rauh, hart, derb Sehnde) — 
6 sich sehr ray, hart, derkasigen; 
‚mh, ‚umeben.. sein; ,. 0.- مهوت‎ 
hartes Leben führen; vauks, 
steife Gewänder Wägin;F حم‎ 
weit sein (Hielä)y'i— Frank 
= kart ’derö “لضاف 119 در ووو‎ Bart, 
derb, uneen findenf- u 2 
a sehr تسم‎ und har 
sum Anfühlen sein. 
كد , _ لماه مقع خشن‎ pi 
hadin f. 0 
hart zum Anfühlen; 5مك‎ , grob, 
roh: if von rohen Sitten 
Ki hüfne = خشونة‎ 
(gi) „ Lö hass U, If base 
u. husuww die kleinen, schlechten 
. Datteln „A #قعط‎ (eoll.) her- 
voröringen (Palme). 
خشوع‎ huse‘ Unterwürfßgheit, De- 
müthigung; 7 Bührung, Beus. 
> hultijj demüskigend ; 
+ rührend, sentimental, 
خشونة‎ hbusüne Bauhkeit, Härte; 
Grobheit ; Strenge, Schärfe. 
حشى‎ „ hiija (Pras. >, 
dor. RE) If h4dan, hidan, 
زكعط‎ , hisj, haskt, hasje, hadajan, 
mahlsät u. mählije Minen oder 


haß&ne, hudüne, ' 
mähfane rauh u. hart zum An- | 


fühlen oem الشىء‎ | 


gemischt; — اكد خشكريلا‎ 
Kleienbrot, ». vor. 
خشيل‎ „:häsal U, If اكع‎ ala gemein 
1 .و‎ sölllecht vorwerfen 33); _ 
0) ,4ن كل‎ 17 Bed عمو توف‎ 
Des hal لمع‎ Bi ا‎ Dec dr 
wilden Zusergpalms ; قشل‎ z قد‎ 
täbil sahwach. 
تشم‎ u hidam I, If hasm Finem 
(Aoo.) den Nasenknorpel serbre- 
chen od. verleisen; — b) m 
4, If hasm u. خخشوم‎ husäm 
6. breite Nase haben :(أتسع أنفد)‎ 
krank som u. übel riechen (Nase) ; 
stinken (Fleisch sÄSal, (تغخيرت‎ : 
— If hasm u. husäm wegen Aus- 
falls des Nasenknorpels den Ge- 
ruch verloren haben (ni ع ف‎ 


.(وخشاما ال سقطن خياشييم ' 


كسر : Nasenknorpel‏ حقو تشم 


Am Einen beschämen, demü- 


ْ 3 سمس 
A, If‏ خشن .» U‏ مدقف ey‏ 
hafn, hüsne,‏ 


. Jan 


خصصت يا رجل خصاصا) sein‏ 


Em‏ 2 :(وخصاصة tt‏ أفتفرت 
etwas als Eigenthum od. besondere‏ 
zuschreiben, ) P.; — 4 weniger‏ 
(ya!‏ ب thun, als man sollte‏ 


ht 151 23); — 5 Privateigenthum 
od. eigenthümlich sein, Einen 
insbesondere beirefen oder an- 
gehen, ل‎ P.; — 8 Einem insbe- 
sondere eigen sein رنب‎ J’s (ب)‎ 
besonderer Freund sein; Einem 
(Ace) etwas (ب)‎ als besonders 


bestimmen ; etwas (لبا)‎ als beson- 
dere Eigenthümlichkeit haben; — 
10 etwas als besonderes Eigenthuni 
od. Eigenthümlichkeit verlangen ; 


Va! für sich allein‏ لنفسه 
„in Anspruch nehmen.‏ 

hißß mangelhaft; — hußß pl‏ خض 
hußüß‏ خصوسس ,21848 خصاص 
ahßaß Strohhütte,‏ أخصاص u.‏ 
Hütte (bes. im Weinberg) ; + Hütte‏ 
für Seidenwürmer od. Cocons;‏ 
Wirthshaus ; guter Wein.‏ 

hißf’ das Kastriren.‏ خصاء 

haßaß u. 8 Armuch, Dürf-‏ خصاص 
ام tigkeit; Spalt, Loch; — hißaß‏ 
hußäße »l‏ 5 — وبي خصض v.‏ 
Trauben, die‏ 52888 خصاض 
nach der Ernte hängen bleiben.‏ 

u; — pl‏ خصف bißaf If‏ خصاف 

v. &ua>; — haßßaf Lüyner; 

Behuhmacker 
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etwas fürchten (Q.: خشيا‎ an 
أ‎ de -2 : وكنتسانا‎ x 85 و<‎ 
Le, وماكخشبيء: وخشهانا‎ 
> 151); sich vor E. fürchten 
ومن‎ für E. fürchten ‚Je; Einen 
an Furchtsamkeit übertreffen; — 
2 Einen erschrechen, ihm Furcht 
machen ; — 5 u. 8 Einen fürchten ; 
etwas (من)‎ für E, (على)‎ fürchten. 
,خش‎ ir ». زإففج‎ f. 
7 furchtsam. 
خشيان‎ hasjan كر‎ 5 u. خشياء‎ 
hasja’ pl خشايا‎ hasaja furcht- 
sam; — hifjän, hasajün Furcht. 
ra hasib pl خشب‎ hub u. 
> hass’ib rauch, ungeglättet ; 
hartknochig; grofs. 
خشين‎ hafin f. 8 rauh, hart, streng. 
خشية‎ häßje Furcks, s. > Pe 


baßß 27, If haßß, apa,‏ خص 
bißßije, hißPIBa’, hißßtßa, hapn-‏ 
Bijje, hußüßljje w. tahißße Zinem‏ 
etwas als ihm insbesondere eigen-‏ 
thümlich suschreiben od. sutheilen‏ 


Acc. P., 9 8, as ya 
Deus, Lass بشسىء‎ 
وخصوصية خصيصى وخصية‎ 
فضلد بد‎ It Kasse); Binem 


angehören, sein Eigenphum oder 
seine Kigenthümlichkeit sein, ihn 


insbesondere beireffen od. angehen; 7” 
— b) für خصص‎ A, If هقد‎ | 
1 | 


w. haß&ßeo u. Pass. arm, dürftig | خصال‎ hißal If خصل‎ u; .خصلة .هام‎ 


Jar 


Tui; — fee لقح — ومقفتة‎ ١ 
Belt (Wasser); ١ مقف‎ Mrs 
hal. nißet.2,:2 هلق 6ه‎ Mahl 


mir dem Pfriemen annähen, den 
ah un لخوزا‎ I Da 
(JE) م‎ ansiiunder' gehalten ٠ 
Fee: 
| hiß@f im neunten Monat e. Fehl 


.. الشهر التباسع‎ ZU :لوقي‎ Au 
hinter sich noch Andere . haben; 
.— 2 Hinem (Ac0.) weifoe. Haare 
‚in die schwersen. mischen. (Alter 


sa); sich Biewillig‏ الشهيب 
slui); ohne Beck‏ -خلقة) seigen‏ 
etwas ungesiüm beanspruchen‏ 
خ ف Sol‏ اجتهد فى تكلف) 
«ملنه 4 و(لما ليس عنده 
u. 8 sich mit Blättern‏ )ا 
an (Wacken)‏ 
خصفز — — haßf Doppelschle;‏ خصفضي 
haßafo pl ma bißaf m.‏ 
hisäf Dattelkorb aus Palm-‏ خصاف 
blättern; sehr grobes Gewand; —‏ 
hüßfe Pfriemenstich.‏ ذا 
خصال If haßl u.‏ ,4 لوقف „ خصل 
hißal im s„Schie/sen übertreffen,‏ 
im Schie/fs - Wettkampf besiegen‏ 
ai); abschneiden,‏ — غلب) 
gli); — 2 ab‏ وفصل) rennen‏ 
schneiden ; T einer Person oder‏ 
einem Thier e. schlechte Eigen-‏ 
heit od. Gewohnheit beibringen, sis‏ 
mi‏ خصالٌ verderben; — 3 If‏ 
Einem (Aoc.) e. Wettkampf im‏ 
Sohiofsen eingehen.‏ 
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حخصالة 
ua hußäle Abfälle, Kehricht.‏ 
و hißkım Streit, 3 na‏ خصلم 
hißßen, hußß&n Orafae, Vor-‏ خصان 
nehme ; königl.. Gimstlinge.‏ 
.خاصية pi ٠.‏ 
.اخصيلة pl ٠.‏ للادقمز خصائل 
u bißab I, If hißb reich an‏ خصي 


خصبا [a 2. Lab,‏ 13 صار 
If‏ بك خصب (ه - ;)15 as‏ 
haßab id; — 4 id.; Ueberfufs‏ 
ds Bodenertrags genie/sen ; frucht-‏ 
bar machen (Nu eto.).‏ 

hißb Fruchtbarkes, Fülle‏ خصب 
des Bodenertrage; — haßib f. 8‏ 
fruchtbar.‏ 

> h&ßir A, If h&ßar erfroren 
son (Finger u. Zehen خصرت‎ 


I sy); sehr kak sein‏ قرت 
(Tag O5); — 3 Einen bei der‏ 
Hand nehmen u. neben ihm her-‏ 
(اخل بيده $ المشى) gehen‏ 
bei der Hand nehmen; die‏ 5 — 
Hände auf die Hüften stütsen,‏ 
خاصرة wie ein Ermüdeter, s.‏ 
einander bei den Händen‏ 6 — 


ergreifen; — 8 das Ueberfiüssige 


abschneiden od. entfernen; eine 


Rede od. Schrift abkürsen (j>3});- 


einen Auszug od. Besums davon 
geben; den kürzesten Weg gehen; 


hafr pl ‚ya huftr die |‏ خصر 


Mitte de menschlioehen Körpers, die 


خصيلة 


.. 


sondere betreffende Anyelegenheit, 
Speculität,; besonderes Zugeeig- 
netsein, Ergebensein, Freundschaft; 


على لخصوص hußüßan u.‏ خصوصا 

u. بالخصوص‎ insbesondere, na- 

8 mentlich. ’ 8 

f. Ka insbeson-‏ [زنة808دط خصوصى 
dere betreffend, bes. eigenthümlich.‏ . 

hußüßijjan insbesondere.‏ خصوصيا 

Kigen-‏ أت hußüßijje pl‏ خصوصية 
thümlichket, Besonderheit; s.‏ 
«If. -‏ خص 

Kaysa> hußüme pl أت‎ Sireitsache, 
Prose/fs ; Feaindschaft. 

hdßa I, If hiß@' verschnei-‏ « خصى 
خصه den, kasiriren (bee. Pfd.‏ 
رٍ بخصيه خصاء I‏ سل 
Eine Kunst od.‏ عبس 4 — ب (خصبيهد 
Wissenschaft erlernen >|‏ 
:(الطلب اذ! تعلم علما واحدا 
verschnüten werden; sich‏ 8 — 
kastriren ; Kastrat sein.‏ 

az haßijj pl Kua> hißje ». 
خصيارى‎ hißjän Voerschnittener, 
Kastret, Emuch; — خصيظ‎ 
hüßje Du. خصيتنان‎ pi خصى‎ 
häßa Testikel; الجر‎ 5 Bibergeil; 
hißßijje If v. ar ». 

haßiß besonders ; privat.‏ خصيصض 

If v. ya +‏ خصيصى u,‏ -خصيصاء 

haßif doppeligeschli : 6‏ خصيف 
Asche;‏ ؛ u. saure Milch gemischt‏ 
(gen. comm.) u. f. 5 wei/s und‏ 
schwars gescheckt ; gewappnet.‏ 

wa haßile pl خصيل‎ haßil u. 
خصائل‎ 228411 adgeschnittenes 
Fleischstück (von ,للد ع8‎ Hüfte 
eto.); dicker Muskel. 
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خصل 


haßl Wettkampf u. Sieg imSchie-‏ خصل 
/sen; Pfand in demselben; s. fig.‏ 

hißäl Eigen-‏ خصال haßle pl‏ خصلة 
heit, Eigenschaft, Charaktereigen-‏ 
thümlichkeit (bes. gute, + bes.‏ 
schlechte); besonderer Humor,‏ 
Tik, Marotte;, + Fehler, Laster ;‏ 
Abschnitt, Paragraph; — 6‏ 
häßal verworrenes‏ خصل pl‏ 
Haar; Hoaarbilschel; Trauben-‏ 
büschel, Träubchen.‏ 

_ aD „hißam I, Ifhaßm den 
Gegner im Sireit besiegen, s. 3 
abziehen, subtrakiren (für mn) ; 
8 If خصام‎ hiß&m u. muhäßame 
u. hußäme mi E. (Aco.) streiten, 
für Binen خاصيه تخاصمة) عن‎ 
2) خصما‎ ua وخصومة‎ 
les ور(اف! جادله‎ gegen E 
(Acc.) Prosefs führen; — 6 unter 
einander streisen,- prosessiren; — 
8 (Aor. يختصم‎ u. (يخصم‎ 
200:6: als seinen Gegner betrach- 
ten; unter einander streiten. 

_ma haßın (Sing., Du. u. PÜ u. 
pl خصوم‎ hußüm, خصمان‎ 
hußman u. (f أخصام‎ ahßam) 
Gegner im Streit od. Prone/s; 
Mitbewerber; — hußm pl خصوم‎ 
hußüm u. أخصام‎ ahßäm Seite, 
Band; Ecke (der Tasche); — 
haßam Gemahl; — ستقفط‎ pl ون‎ 
in Streit verwickelt; streitsüchtig ; 
— خصماء‎ u. ا . خصمان‎ 

كصيرم u.‏ صم 
häßun pi v. ea.‏ خصن 

Voya> 52808 If v. خص‎ u u. pl 


8 


v. yaz>; Einen od. etwas insbe- | 





hast Zinlen ed.‏ ,رق 17 hatt‏ خط 


Striche siehen (. B. auf عل‎ 
Popier, in Bond um wahrinitagen 


خط بالقلمس وغيره u EEE‏ 


SS (أذا.‎ : Streifen od. Ferdın 


‚sichen ;  Buskstalen امهم‎ 


schreiben ; Känsm (Aeo.) schreiben; 
bechlafen (il); الطعاص‎ , 
‚die Speise kauen, terühren اكلد)‎ 
Yulö); eine 8. (Je) dureh ein 


ie و(عابهه أف!‎ — Ib, 
خط‎ hitt u. bitte undewohne 
Land abgrensen und in Besis 
nehmen (5) لنفسه‎ Kali 7 
(اتخذها لنفسه‎ 9 mit Linien 
od. Streifen bezeichnen ; streifen, 
gestreift weben ; furchen; — 4 mi 
Linien od. Streifen bezeichnet sein; 
iätowirt sein; — 8 = 4; Linien 
siehen; den ersten Wangenflaum 
seigen (Knabe) ; einen Landstrich 
abgrenzen u. in Besits nehmen, 
um ein Haus zu bauen اختط)‎ 


Stadt zu gründen.‏ ع od.‏ (دارا 


hutüt u.‏ خطوط hatt pl‏ خط 


abtät Sirioh, Linie,‏ اخطاط 
Streif; Federsirich, Schrift;‏ 
Grenz- oder Demarostionslinie ;‏ 
Weg, Stra/se, Stra/senzeil ; Furche;‏ 
Flaumhaar ds sprossenden Bartes;‏ 
خط Küste (bes. von Bahrein);‏ 


. - خطارن ’ Parallellinie‏ مستوازى 


602 خضمر 


1 





„> A, If متمقفط‎ essen; kauen 


5 ا‎ h4dam 1 If hadın 

schneiden, "abschneiden :(قطع)‎ 

Einem einen Theil des 1 

geben, 5 P. u. من‎ 8.: amfürsen 
(حيقف) اب‎ 

a سسفةنا‎ Meer; grofse Ver- 
sammlung ; gro/ser u. freigeßiger 
Herr; plumpes Pferd; scharfes 
Schwert; Westen. _ 

Kon hidme Amula; — hüdame 
grofser Esser; — hudimme عقا‎ 
iheil, Hauptiheil, Mitte... 

«baden U, If had nich‏ خضن 
wüthend auf die Kameslin stürsen‏ 
و u. beifsen (Hengst tt‏ 


((حمل Yale‏ وعض من بدنها 
or ont‏ لضن عند المرولة Pass.‏ 


| behrt der Höfichkeit صرخت)‎ (5); 
— 8 mit der Frau (Ace.) verliebt 
schersen زرغازلها)‎ pl einander 


„Zoten sagen. 
خضة‎ hädde e. Schütteln, Rütteln; 
Aufregung. وو‎ 


hädu‘ de-‏ خضع hadd‘ pl‏ خضوع 
müthig, unterwürfig; — hudi‏ 
Unterwürfgkeit, Gehorsam, 8.‏ 


.ه خضع 

hadib gefärbt ; "009/8706:‏ خضيب 
blutig.‏ 

hadir f. 8 grün, grünend ;‏ خضهر 
Grünfutter.‏ 

Kan hadi'e ds Kollern im Bauch 
ds Pfds.; Rauschen des Stromes. 

ua hadile Garten, Beet, Au. 


hadime aufgekochter Waizen ; |‏ خضيمة 


| 


weich; varı PA 





خطايا 


Ziels, der Absicht; «. pl خطوة .ه‎ 
— hatt’ dr stets irrt od. sündigt. 


! خطاب‎ hitäb Anrede; Rede; فصل‎ 


Uebergang zur Sache (e. B.‏ الخ 
in Briefen der Abschlufs der‏ 


 Grufsformeln durch As U); 


z Frage u. Antwort,‏ وجواب 
grad auf‏ خطابا ; Conversation‏ 
die Sache losgehend, dire; —‏ 
hatt&b Heirathsvermütler; sehr‏ 
.خاطب beredt; — huttäb pl v.‏ 


‚hatbe das Prodigen, 93‏ خطابة 


ا مطفائ 3 


u, He.‏ خطر 8 7 hier‏ خطار 


hattär f. 8 sisernd‏ — و خطر 


“ (Speer); speerschwingend; den 


Schweif schwingend K.; Kata- 
pulte, Geschüts; e. Parfüm; Par- 
Jümhändler; — huttär pl v. 


„bis. 


z‏ البلاد hattät Kalligraph,‏ خطاط 


Kartenzeichner, Geograph. 


.خطاف hatätif pl v.‏ خطاطيف 
hattaf Räuber; Satan;‏ خطاف 


huttäf pl خطاطيف‎ hatatıt 
Hausschwalbe;, Haken, Krampen, 

Harpune; das Eisen, welches die 
Aze einer Rolle trägt; pl Klauen, 

Krallen. 


Aaushälerisch; 5‏ لوهم خطال 


schamlose Frau. 


"9 
خطام‎ hitam pl خطم‎ hätum 


Kapsaum, Nasensügel; Halfter ; 
Nasenmarke ; Bogensehne; — 
hatt&m starker Moschus. 


dla> hutät pl v. 
عخطايا‎ u. خصايى‎ pl v. خطيئة‎ 
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33; منواز‎ moei Tre 
AK Kreislinie, 
الاستواء‎ Aeguator, نهار‎ Fey 2. 
Meridian, الطول‎ Längengrad, 
u Wendekrei des 
Krebses ete., © ضامن‎ » schrift 
liche Bürgschaft, ads خط‎ 
hatt-i Sarif od. خط 2 ايسور‎ 
hatt-i humäjün alerhöchstes od. 
kaiserliches Edikt. 

hit’ Irsthum, absichthohes‏ خطء 
Vergehen, s. fig.‏ 
5 
„häte’ A, If hat’ Schaum‏ خط 
B--‏ 
خطات القدر auswerfen (Topf‏ 
WR); - 8(‏ ان رمعت بها 
E-‏ 
hät!’ A, If hit’ u. hit'e‏ خطى 
sich irren, irren, fehlen, sündigen‏ 

Bo 8‏ ن 5 م 
(bs‏ الرجل خطا وخطيةة) 
RA »‏ 9 - ز(اى اذنب 
des Irrihums od. der‏ تخطيى 
Sünde beschuldigen; Einen in‏ 
— و Irrthum od. Sünde sürsen‏ 

B- o8 
4 أخطا‎ sich irren, irren, fehlen, 
sündigen; das Ziel verfehlen ; 
Einen in Irrthum od. Sünde 


stürzen; — 5 1, تضخطو‎ irren, 
fehlen; in Irrtkum od. Sünde 
stürzen (da! st dal); 
— 6 yo Einen in Irr- 
thum od. Sünde stürzen. 


B- - 
خط‎ hita’ u. خطاء‎ hatk' Irrihum, 
Versehen; Sünde; Verfehlen des 





sich färben; Bor! 
١ mie Grün bedeckt sein (Bali). 
gab ء‎ - 4 gab Mind, Bm 
(e. Geschäft ر(نقض‎ — ‚5 Kinken 
 Behaf وخمع‎ ze); — فلم ,؟‎ 
geireien sein (Bahak *ذ . ولوأغ,‎ 
Zorn entbrennen. 
عذج , ه خضخسض‎ If 3 لوقه‎ 
‚ rütteln (Wasser, Brei SP); 
ausspülen, schuguben;. ب‎ 2 ge 
schüttel werden;. durcheinander 


Büteln; Aufregung. 

„hädad 1, If had’d serdrochen‏ خضيلن 
(grünss Hola nicht bie mu völliger‏ 
مهاده ;) كسرة ولم Trennung ya‏ 
abschneiden (Dornen‏ ,(قطع) den‏ 
gierig u.‏ :(قطع شوكه ds Baums‏ 
mit Geräusch essen, Weiches essen‏ 
: (أكل u. schmatsen (NE IST‏ 

— 5w.7 nicht gans serbrochen 
werden (grünes Hola); — 8 das 
K. säumen, bändigen u. reiten 

(خطمه وركيم) ' 

ya „ hidar U, If hadr abschnei- 
den, umhauen (Palme 
5) حخضر‎ 4A, If ممتفح‎ gramm; 


grün. sein (Saat اخنضر‎ Lo); 
sart u. weich sein (el); — 
9 grün anstreichen od. färben; 
— 8 die Früchte noch grün oder 
unreif verkaufen; — $ grünen, 
grün sein; — 8 tragen (Las 
ei!) ; Grünfutter abschneiden; 
Pass. in jungen Jahren sterben ; 
— 9 grün sein; dunkel seim 
0 









büßemE’‏ خصماء haßim pi‏ خصيم 
hußman sreitsücktig ;‏ خصمارن .هه 
Gegner im Prosafı; Feind.‏ 

hößun w.‏ خصن haßin pl‏ خصون 
MI kleines Beil.‏ مدوينة اخصن 


vorkuufen , 
بايعتنه معاوضة‎ I le); 
— 7 geschüttelt, durcheinander 
gerüttei werden (Beier), ®. 
خضصخض‎ 3 ' .. 
un hidab Färbemittel‘ Farbe. 
خضار‎ hadar work gewässerte Milch ; 
erstes Grüne, erstes Gemüse; — 
huddar ein Vogel; — خضارة‎ 
hudAre Grünes; Meer. 
“شود . حخضا‎ geisig. 
خضارم‎ hudärim u. B pl u. pp. 
خضرى‎ hudärij e. Vogel; maritim ; 
hadära p} v. .خضوى‎ 
خضاض‎ hadad, hidad Tinte; had. 
werthloser weibl. Schmuck. 
خضاف‎ haddäf Farser; s. خضف‎ e. 
خضب‎ „hidab I, If hadb färben 
(Hünde, Haare, ber roh mit 


١ Henna ز (لون‎ grünen, grün sein; 
grüne Schöfslinge haben P. (z 
:(النخل اذا اخضر طلعد‎ » 
b) „ua u. Pas. If خضوب‎ 
hudüb grünen (Baum); — 2 satt 
färben; — 4 mü Grün bedeckt | 
sein (Erde) ; — 8 gefärbt sein, | 
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جدت فى (Nacht Sl); 1=9, — 2 einherschreiten 3 (K.‏ 
—2demüthigen, bändigen,‏ ; (سيرها Zu‏ مَوْصَر 


unterwerfen; Fleisch in Stücke 
schneiden (قطع)‎ — 83 das Weib 
sanft und bittend anreden 3; _ 
4 id. ; demüthigen, unterwerfen; — 
5 sich demüthigen, sich unterwer- 
fen; — 8 sich demüthig, unter- 
würfig benehmen; gedemuüthigt 
werden; — 13 أخضوضع‎ demü- 
thig, unterwürfig sein. 
> pl v. gya>; had‘ pi. u. 

las PR: >|, 

a — 2 ra take‏ خيضشعب 
verworren, verwickelt sem (An-‏ 
gelegenheit Jolx>h).‏ 

usa ولو “شفط‎ fette und kraftlose 
Frau. 

hüda'o Jedem unterwürfig M.‏ خضعة 


خضاف hädaf I, If hadfu.‏ م خضف 
hudaf farsen 9 (Kiel yo);‏ 
.(أكل versehren (Speise‏ 

hädil A, If hadal feucht,‏ م خضل 
benetst werden‏ رز (تدى) "nafı sein‏ 


(Kl; — 4 befeuchten, nassen ; 
ل‎ 9 feucht, befeuchtei sein : 
بالدمع‎ > Kat seine 
Wange wurde von Thränen be- 
netet; dicht verästet u. belambt 
sein (Baum); dunkel sein (Nacht). 
خضل‎ badil f. 8 feucht, nafa; frisch 
u. zart Pf.; — ua هلل‎ 
Beichthum u. Lebensgenufs; zarte, 
angenehme Frau; Gemahlin. 


„a hidr Pinehas, des Moses Ge- 
nosse; Klüas; der ewige Jude; 
der heil. Georg; — hädar Grüne, 
Frische, Jugendfrische; — hadir 
f. 8 grün; grünend; dem Auge 
angenehm; — uam hiädre pi 
خضير‎ hidar u. hudr grüne Farbe; 
beim Vieh dunkeigraus F., bei 
Menschen schwärslich, Kräuter, 
grünes Gemüse. 

sl nam hädra! Firmament; Tere- 
binthe; f. v. و أخضو‎ pl خضراوات‎ 
hadrawät Grünzeug ٠. Ola a. 

hädrab If 8 bewegt sein‏ 5 خضرب 
.(أضطرب (Wasser‏ 

خضارم ,ون hidrim pl‏ خضيرم 
u. 8 viel, reichlich; was-‏ سمقلفقط 
serreich ; grofa (Meer) ; sehr frei-‏ 
hidrimfjj pi‏ خضرمى — gebig;‏ 
hadarime Fremde, Per-‏ خضارمة 
ser,‏ 

1, na>hadrawätGrünseug, Gemüse; 

„ Obst; Pfianzendecke, s. .خضراء‎ 
خضرى‎ + hädrifj pl خضارى‎ hadarij) 
Wildente. 

hädad kleine Muscheln.‏ خضض 

“فقس خضوع A, If‏ “ةذ u‏ خضع 
demüthig, unterwürfig sein, sich‏ 
:(تطامن وتواضع) ل unterwerfen‏ 
sch sum Untergange neigen‏ 
ruhen‏ ; (مال لبلخضروب (Stern‏ 
wur Ruhe dringen, be-‏ و(سكن) 


ruhigen از (سكن)‎ Binen beugen 


(Alter و(جعلد اخضع‎ Einen | خضلف‎ , 253184 If 5 nur wenige 


Datien tragen )2 .خف حملها‎ 
I, If hadım u. 


16 


و zum Schlechten auffordern‏ 
rüstig‏ : (فلافا الى السوء 15 دعا» 


Weahrmund, Arab. Wörterb. ]. 


خط 


LE „hatt 2: If hast له اعت‎ 
Striche siehen (u. B. auf den 


Papier, in Bund um wii 


Id); Streifen od. Farce‏ كاتب 
‚chen ; ' Buchstaben wnuehen,‏ 
schreiben ; ‚Zinem (Hes.) schreiben;‏ 
, الطعام beschlafen (A);‏ 
die Speise kauen, berühren („151‏ 
ein‏ قحك (صل ) .8 eine‏ : (قلياد 
eigenen Beslis w. für‏ مقت Zeichen‏ : 


” © o>- 
©. 


unantastber erklären („lab> 
* ححظرتم‎ 18 agke); — 4 رخط‎ 
Land abgrensen und in Besits 
nehmen (I لنفسه‎ kalt z 
لنفسه‎ HAST); — و‎ mit Linien 
od. Streifen bezeichnen ; streifen, 
gestreift weben; furchen; — 4 mit 
Linien od. Streifen bezeichnet sein; 
idtowirt sein, — 8 = 4; Linien 
ziehen; den ersten Wangenflaum 
seigen (Knabe); einen Landstrich 
abgrenzen u. in Besits nehmen, 
um ein Haus zu bauen اختط)‎ 


od. 6. Stadt zu gründen.‏ (دارا 
hutüt u.‏ خطوط hatt pl‏ 55 
abtät Strich, Linie,‏ اخطاط 
Streif; Federsrich, Schrift;‏ 
Grenz- oder Demarostionslinie ;‏ 
Weg, Strafse, Stra/senzeil ; Furche;‏ 
Flaumhaar ds sprossenden Bartes;‏ 
خط Küste (bes. von Bahrein);‏ 


/ خطان Paraliellinie,‏ مستوازى 
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خضمر 
A, If hidam essen, kauen‏ خضيم 


(KY; — hadam I, If hadm 
schneiden, abschneiden (قطع)‎ : 
geben, ال‎ u. من‎ 8; anfarsen 
„vw WÄD). 

a hiddmm Meer; grofse Ver- 
sammlung ; gro/ser u. freigebiger 
Herr; plumpes Pferd; scharfes 
Schwert; Wetsstei‘. 

Kun hidme Amule; — hiüdame 
grofser Esser ; — hudämme Diok- 
iheil, Hauptiheil, Mitte. _ 

hadan U, If hadım sich‏ م خضن 
wüthend auf die Kameslin stürzen‏ 
و a!‏ أن! u. beifsen (Hengst‏ 


| ;)> عليها وعض من بدنها 


Pası. unse! عند‎ pa or ent- 
 behrt der Höfichkeis (أى صرفيت)‎ 
‚— 3 mit der Frau (Acc.) verliebt 
schersen :(غازلها)‎ pl einander 
„Zoten sagen. 
Ka hädde e. Schüsteln, Büteln; 
Aufregung. 
خضوع‎ hadd‘ pl “6ط خضع‎ de- 
müshig, unterwürfig; — hudß‘ 
Unterwürfigkeit, Gehorsam, s 
59 
ra hadib gefärk ; rothgafärkt; 
blutig, 
خضهر‎ hadir f. 3 grün, grünend; 
Grünfutter. 
خضيعة‎ hadi‘e ds Kollern im Bauch 
ds Pfds.; Rauschen des Stromes. 
ua hadile Garten, Beet, Au. 
Kaya hadime aufgekochter Waizen ; 
weich ; sart Pfi. 





las 


Ziels, der Absicht; s. pl v. خطوة‎ : 
— hattA’ dr stets irrt od. sündigt. 


Uebergang zur Sache (s. B‏ الم 

ın Briefen der Abschlufs der 

Grufsformeln durch بعك‎ WI); 
وجواب‎ z Frage u. Antwort, 
Conversation; Wllas> grad auf 
die Sache losgehend, dirk; — 
hattäb ZHeirathsvermittler ; sehr 
beredt; — huttäb pl ٠». .خاطب‎ 


‚hatäbe das Prodigen, 3‏ خطابخ 


I abe Fedigam. 


u, He.‏ خطر 8 bitter F‏ خطار 


za>; — hattär f. 8 siternd 


١ (Speer); speerschwingend; den 


Schweif scwingend R.; Kata- 
pulie, Geschüts; e. Parfüm; Par- 
fümkändler;, — huttär pl v. 


„bie. 


z‏ البلاد hattat Kalligraph,‏ خطاط 


Kartenzeichner, Geograph. 


.خطاف hatatif pl v.‏ خطاطيف 
hattaf Räuber; Satan; —‏ خطاف 


huttäf pl خطاطيف‎ hatatıf 
Hausschwalbe; Haken, Krampen, 
Harpune;; das Eisen, welches die 
Azxe einer Bolle trägt; pl Klauen, 
Krallen. 


hattül Aaushälterisch; &‏ خطلل 


schamlosse Frau. 


»9 
hätum‏ خطم نم hitem‏ خطام 


Kapsaum, Nasensügel; Halfter ; 
Nasenmarke; Bogensehne; — 
hattäm starker Moschus. 


sb> , 603 


خ mei Parallele;‏ متوأزيان 


ْ خط Kreislinie,‏ مستدير 
فصل hitäb Anrede; Rede;‏ خطاب Ä‏ 


Meridian, الطول‎ z Längengrad, | 


"3 ya Wendekreis des 
Krebses ضامن © .عت‎ schrift- 
liche Bürgschaft , خط شف‎ 
hatt-i -1 Sarif od. خط حميون‎ 
hatt-i humajün allerhöchstes od. 
kaiserliches Edikt. 
خطء‎ hit’ Irrehum, absichtliches 
Vergehen, s. fig. 
ي خط‎ höta’ A, If hat’ سح‎ 
ع‎ 
auswerfen (Topf خطات القدر‎ 
لكر رمعت بها‎ WA); - 8( 


EB - 
خطى‎ häti' A, If hit’ u. hit’e 


sich irren, irren, fehlen, sündigen 
GAS, خطى الرجل خطا أ‎ 
و(أى اذنب‎ 1 an. 


3 des Irrthums od. der 
Sünde beschuldigen; Jinen in 
Irrthum od. Sünde sürsen, — 
4 GER sich irren, irren, fehlen, 
sündigen; das Ziel verfehlen ; 
Einen im Irrthum od. Sünde 


stürsen; — 5 Y „ass irren, 
fehlen; in Irrthum od. Sünde 
stürzen أى اخطام)‎ bs); 
— 6 1y تضاطو‎ Einen in Irr- 


thum od. Sünde stürzen. 


.خاطى hutät pl v.‏ خطة | hat&' Irrthum,‏ خطاء häta’ u.‏ خط 
.خطيئة .« ام u. „das‏ خطلا | Versehen; Bünde; Verfehlen des‏ 
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 رئاطخ‎ 604 خطر‎ 
خطائر‎ hatkir pie. Ya. . höteb die muslimische „Arelinge 
خطب‎ « beta 2, If hitbe w. | predigt. 
hatäbe prodigen خطغخط 5 لقاطب على)‎ . Bet 7٠ ببساسر‎ 


geneigt gehen (Mäder سيهره‎ 3; 
تمايل علطا‎ 15 dem Dita KO 
ausstrahlen. 


hitar I, If hate, hattı u‏ « خطر 


hatarän den Sohweif kön u. her 
werfen, die Hüften damit schlagen 


وخطرانا وخطيرا N‏ ضرب به 
If haterla des‏ :(يمينا وشملا 
Schwert od. die Lonze um‏ 
Schlage od. Biofıe schwingen (7‏ 
big); im Soherunge‏ > 
sittern (Lanse) ; mit stark beaweg-‏ 

tem Körper stolz einherschreiten ; 
7 daherschreiten, reisen, besuchen; 
— If, Iw. U hutür in den 
Sinn kommen, eimfalien, wieder 
Syn على 04 ب‎ od. + 8: 
0 د 3 ذكره بعل‎ 


If hutüre hoch, erkaben‏ خطر 
sein, durch Würde, Macht od.‏ 
< الرجل) Bedeutung hervorragen‏ 

7 8 _— :(خطورة أن! ‚Lo‏ رفهعا 
sich einer Gefahr aus-‏ مكاطرة 
خاطر seisen, eiwas riskiren;‏ 


ieh); z‏ خطابة وخطب: 
sich sprechen iassen, die .‏ 
der Herrschaft ergreifen; — U,‏ 
If hab, hitbe u. hittfba ein‏ 


Mädchen sur Ehe begehren, um 


ee werden, für. 4. all خ‎ 


ya‏ وخطبة وخطيبى اذا 


ز sich wirkben‏ ر(دعاها الى التزوج 
seine Tochter mit E. verloben ; —‏ 
I, If hätab schmuts-‏ خطب )5 


Jarb sein, ul; -.( خطب‎ 
Jf 226956 Prediger werden, pre- 
digen; — 3 32 خطاب‎ u. 
مخاطية‎ Einen anreden; eine 
Anrede halten; — 4 dem Jäger 


aus der Nähe die Seite bieten | 


(Wüd); — 8 die Predigt halten; 
sur Ehe begehren ; sich verloben ; 
die Verlobung feiern. 


hutüb‏ خطوب لم hab‏ خطب 
schwieriges Geschäft, wichtige‏ 
Angelegenheit; Unglück; — hitb‏ 
ahtab der zur Ehe‏ أخطاب pl‏ 
begehrt ; die zur Ehe begehrt wird;‏ 


verlobt; ,. بنفسد ْ خطبة‎ seine eigene Person, sein 
خاطب ,اخطب . خطياء‎ u Leben wagen; mit Einem )46.( 
.خطيبي‎ gegen Pfand weiten (Je u خاطره‎ 
ubs hutbantij dunkel IÄS); — 4 machen, dafs Einem 


etwas in den Sinn kommt, dafs 
er sich erinnert, 2 Aoo.; — 
F 5 siols einherschreien; — 
6 gegenseitig e. Wette gegen Pfand 


Sula>> hitbe Verlobte, Braut; Ver- 
lobung; — hütbe unreine Farbe 


(geibroth, schmutsgrün) ; pl خطب‎ 





خطمى 

abet);‏ الرمية It.‏ اخطاها) 
enitreifsen, rauben; — 7 ent-‏ 5 — 
rissen, geraubt werden ; + hinge-‏ 
rissen werden, in Ekstase gerathen;‏ 
schneli entreijsen, rauben;‏ 8 — 


2 6 د 


Pass. Abit -7 
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eingehen ; sich einander mit den | 


t 
! 
I 
| 


Schweifen schlagen Ke.; — s. 
Fe 


hatr Gedanke, Zinfall; ein‏ خطر 


> hatf das Entreifsen, Ent- 


führung, Raub; Diebstahl; Raub- 
gier; — 8 hätfe e. Glied, das e. 
wildes Thier abrei/st. 


„hätil A, If hätal viel u.‏ خطل 


seicht od. ungexiemend schwaizen 


(تكلم بكلام Am‏ كثير) 


hatal Leichtigkeit, Schnellig-‏ خطل 


keit; Geschwäis; seichte od. un- 
anständige Beden; — hätil 
Schwätzer; — hütul u. خطلاء‎ 
plu.f. v. .اخطل‎ 


hätlabe seichtes u. verwor-‏ „ خطلب: 


renes Geschwätz, vgl. vor. 


hätam I, If hatn Einen‏ , خطم 


auf die Nase schlagen (> 
ضرب أذفه‎ IN; KR. od. Pfa. 
mi dem Nasenzaum versehen, 
od. bei der Nase packen um es 
zu zäumen; überhaupt sdumen 
خ البعير بالخطام اذا جعلم‎ 

355) ر(على‎ Einen zum Schweigen 
dringen ; — If hatm u. خطام‎ 
سقغئط‎ dn Bogen mit e. Sehne (=) 
versehen; — 2 zäumen; — 8 id. 


hatm Vordernase, Schnause‏ خطم 


des Thieree; Nase; Schnabel; 
Maul des Wildes; wichtige Sache 
(خطب)‎ ; ; — hätum pl v. ب خطام‎ 
— 8 101 


Zibisch‏ [زتسفقط hitmijj,‏ خطمى 


(dihän). 


grofses Ma/s; Ansehen, Würde; 
— titr Indigo; pl أخطار‎ ahtar 
grofse Zahl Kameele; — hutr 
pl v. وخطير‎ — häter pl , خطا‎ 
hitAr u. اخطار‎ ahtär Gefahr; 
Bisiko; Wette gegen Pfand; Un- 
glück; pl ‚Lo> u. خطر‎ hütur 
Pfand bei der Weite; hohes An- 
sehen, Bang ; Wichtigkeit ; gleich, 


ähnlich; — hätir gefährlich; 


riskirt; hoch angesehen. 
خطران‎ hatardn خطر .ه‎ .. 
ذا ل طؤ فط خطرب‎ Lügen schmieden 
4ه 8 - :(يقول مالم يكن)"‎ 
خطرف‎ „ hätraf If 8 (u. 2) schnell 
und mit Doppelschritten gehen 
((أسرع فى مشيم)‎ mit dem 
Schwerte schlagen (0); — 
281. 7 
خطرة‎ adtre Mal: خطرة‎ hätratan 
manchmal, zuweilen; + Beise; — 
hätire pl أت‎ Binfall, Einbildung. 
خطط‎ hitat, ha. pl v. Kos. 


u.‏ كمافط hitif A, If‏ اي خطف 


AG hätaf 1, If hatafln rasch 


ausschreiten (K. خطف البعهرو‎ 
وخطف خطفنا 11 مشى‎ 
um); _ خطف‎ A u. (seltener) 


hatf enireifsen,‏ 7د م خطف 
rauben, stehlen, entführen‏ 
mit Gewali rau-‏ 2 — ز(استلب) 
ben; — 4 das Ziel verfehlen‏ 


Festigkeit (de Fleischee).‏ 'وغوح خظاء 
huzäre Baldrian (Valeriana).‏ خظارة 
hasa 7, If husuww‏ خظا „ (خظى 
(خظى fest, kompakt sein (Fleisch,‏ 
h hazawän der beleibt wird.‏ خظوان 
baäija 4, If häsan fest,‏ « حخظى 


„kompakt sein (Fleisch zäsN). 

Mäil Lamm, » a.‏ خظي 

> eh“ I, If ha“ keuchen (Läu- 
fer, Jagdpanther II الفهد‎ 2. 
.(صات من حلقه‎ 

u haft I, If hal, hilf u. hiffe‏ خف 
خف) leicht von Gewicht sein‏ 


ah;‏ ء خا 
unwichtig sein ; leicht sein (Krank-‏ 
heit) ; leichter werden , abnehmen‏ 
(Krankheit) ; gefügig sein (Eeelm‏ 
(صاح dm Esel) ; schreien (Hyäne‏ 
رعو schnell abziehen, auswandern‏ 


ن(أرتحلوا مسرعين) الى .8 su‏ 


خفا وخفة ضدّ تقل 
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kon 


hits mm‏ خطط hitte pl‏ خط 
ersten Mal in Besitz genommenes‏ 
Land; abgegrensier Piats mm‏ 
Hausbau; Benirk, Landstrich,‏ 
Gegend; Stadt; pl Weichbild,‏ 
Umgebung einer Stadt; — hütte‏ 
hütst Umstand, Ge‏ خطط pl‏ 


schäft, Verrichtung; schwierige 
Unternehmung; fester Vorsata 


u. entschlossene Durchführung. 
خطاء, (خطر)‎ bata U, Ihstw a. 
Schritt machen, schreiten, gehen 
ب(مشى)‎ — 5 den Schritt auf 
etwas seinen, beschreiten Aoo.; 
unmittelbar hinter Einem schreiten, 
an ihm vorüber schreien, ihn 
überholen; + die Grensen über- 
schreiten, Debergriffe machen; — 


hatawät‏ خطوات hätwe pl‏ م خطوة 
hit’ "das Schreiten,‏ خطاء u.‏ 


Gang ; ein Schritt; — hütwe pi 


خطوات hitan, häta u.‏ خطى 
hutwät, hutawät u. hutuwät‏ 
hatt.‏ خط hutüt pl v.‏ خطوط 
Nje Äinsar.‏ بخ hutätijj f.‏ خطوطى 
hattijj‏ — رخطوة hiten pl ٠.‏ خطى 
hattijje Lanze.‏ يد ‚pl‏ 
8 
075 خطا 7 خطى 
Vorbeter;‏ ورم la hatib‏ 
hittib u. 7 hatib verlobt,‏ — 
Verlobter; f. $ hittibe u. + hatibe‏ 


Verlobte, Braut ; - خطيبى‎ 
خطب‎ , 
خطهر‎ hatir pi خطر‎ hute groß; 


ei> 

hufkr Lohn des Führers od.‏ خفر 
der Kskorte.‏ 

hufüre Schute; Clientel, Pro-‏ خفارة 
tektion; Begleitung, Eskorte und‏ 
deren Lohn (auch haf., hif.); —‏ 
hafäre tiefe Scham, ». >.‏ 


hafarıs‏ خفافيش huffas pl‏ خفاش 
Fledermaus.‏ 

huff und‏ خف hifäf pl v.‏ خفاف 
leicht; leicht-‏ كققوط — رز خفيف 
sinnig; flink; — haffäf Schuh-‏ 


macher. 

.خفاش hafafıs pl vo.‏ خفافيش 

>„ به hafdja pl‏ خفقايا 

u bifat 7, If hufüt ver-‏ خف 
stummen, schweigen (Stimme z‏ 
leise‏ :(صوته خفونا It‏ سكن 
sein (Stimme); aufhören zu reden,‏ 
schweigen (bes. Sterbender X);‏ 
überh. sterben; If haft heimlich‏ 


u. leise sprechen (AI, 92 


La); If hufät eines‏ لق أسره 


plötzlichen Todes sterben د شفاتا)‎ 
Bel هات‎ IS); — 8 Einen 
heimlich u. leise anreden ; خافت‎ 
بالقراءة‎ Leise روهط‎ — 6 unter 
einander heimlich u. leise sprechen. 
خفت‎ haft leise Rede, Geflüster ; 
u. huft Raute PR (ln). 
خفنان‎ haftAn gesteppter Panzer; 
wattirtes Obergewand pers. 
خفثل‎ „ haftal u. خفائل‎ hufätil 
pi خفائل‎ hafätil schwach an 
Leib u. Geist. 
خفج‎ u häfig A, If häfay am Zittern 


dr Vorderfüfse leiden; — b) > 
aus Ermüdung Schmerz in den 
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خف 
hufüf wenig zahl-‏ خفوف If‏ — 
hiffe‏ خفذ reich sein (Volk); If‏ 


Rınk, behend sein (im Dienste); 
— 2 leicht machen; leichter 
machen, erleichtern; — 4 Einen 
zum Leichtsinn verführen; — 
ö erleichtert werden (Last) ; Stiefel 
anziehen, s. fig.; — 6 sich leicht, 
behend zeigen; — 10 für leicht 
halten, leicht finden; Einen leicht 


nehmen, mifsachten استضفه لبا‎ 


1 الخوف‎ Furcht beunruhigt ihn. 
sinnig; flänk; kleiner Trupp; 
unansehnlich; behend; — huff 
pl خفاف‎ hifäf kurser Stiefel; 
Fufsschle; pl أخفاف‎ ahfäf Ka- 
meolhuf; Fufs des Biraufses; — 
hiff Leichtigkeit, Unbedeutendheit, 
If das vor. 

* خفى au.‏ خفو خقا 

hafan, hafa Geheimmmijı.‏ خفا 

das Verborgmsein; —‏ "لوط خفاء 
Ahfije Decke;‏ أخفية bi pl‏ 
Schleier; Vorhang ; Verdecktes,‏ 
Vorborgenes.‏ 

GE. nat 4, 37 haf' ausreifsen 
u. su Boden werfen اقتلعم)‎ 
vo, (فضربا بد‎ : niederrei/sen 
(Haus); den Schlauch in 6. Ge- 
füfs od. Reservoir auslaufen 
lassen. 

hufätil, haf. s, ii.‏ خفائل 

hufagil dumm ; stotternd.‏ „ خفاجل 

خفادد :خفخيف ., خفاخة 


خف 


Baborte geben; فالا يفاخ‎ {dem.) 
sicheres Geleite, a. Habarie mit- 
geben; u. ge. den ou Geleitonden 
عملم‎ im Stiche ممم‎ Ari 
all den Ferirag öraken; — 
& sich unter J's Sahne stellen انب‎ 
(4 RUM); Dinem Schus- عو‎ 
währen ر(أجاره) . ب‎ : mlsmkaft 


vorspotten,‏ قدي häfas U, If‏ ء كفس 
:(خفسه 151 استهزاً بم) werlachen‏ 
amd‏ أذأ) Binem Zoten sogen‏ 
in‏ :(نطف له بالكلام القبيع 


dem Fafı (Acc.) den Boden aus- 
schlagen, u. inir. einstürsen 
(Plafond); — 7 den Boden ver- 
eren (Fojı). 

If hats Binen‏ ,2 قف . خفش 
خفشه بم womit bewerfen (I‏ 
/ة بك خفش 53 - إلرمى به 
häfns kleine, Döde od. tayblinde‏ 
ح ف أذا صغر) Augen haben‏ 
aha‏ :(عيتد وضعف war‏ 
schwachköpfg sein.‏ 
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Beinen haben (ale Kat 
:(تعبا‎ deschlafen (nl). 1 
كمف , خفخغة‎ das Geräusche, 
wenn Hund od. Hyäne frewen; 
خفد‎ „hifad 2, If basd uabafadan 
rasch ausschreiten (Siraufs, M. 
NE, خ ف وخفد حَفْدا‎ 
(وخَقدانا اذا أسرع ق مشية‎ 
3) EA, 3/ hit, - 
4 den unreifen Fötus abersiren, 
irächtig scheinen. ohns مام ينه ذه‎ 
(En. .لاظهرت أنها حامل ولم تكن‎ 
خفر‎ u مكف‎ Im DO, hate m 
خُفارة‎ hufkro Deschäisen, Schuss 
u. Hüfe leisten, geloiten, mit Bo- 
deckung eskortiren Acc. od. “> od. 
خفره وخفر به وخفر)  على‎ 
wich, اذا أجاره ومنعه‎ nude); 
“von E. (Ace.) Lohn für das Ge- 
ماما‎ od. den Schuts nehmen 
Wer جعلا‎ au :(اخ(‎ If 
hifüre Saat, Palmen ee vor 
Schaden besahren حفظها من)‎ 
ممه اع بالعهت :(الفسان‎ Vor 
trag haken زب‎ — If hifar u. 
hafür den Vertrag mit J. (ب)‎ 
treulos breahen اخ بم خفرا)‎ 
Ey age :(وخغورا أذ! نقص‎ 
— 8( خفر‎ 4, If haar u. hafüre 
sich sehr schömen , tief erröhen 


08 خفرت لدارية خفرا وخفارة‎ | 
شلة بياع‎ N); - 
2 Hinen schütsen, decken, eicher | 
geleiten, vertheidigen, ihm eine | 





RD 


bafa‘ u. hafa“kn bewegt werden 
(Vorhang, aufgehängtes Kleid etc. 
schlaf sein (Gelenke :(استرخى‎ 
Pas. gi die Leber Brenn 
Einem vor Hunger (> أ‎ 
كبده من جوع‎ ws! PR 


- 9 


خفش 


blöde od. tagblindes‏ فكفج خفش 


Gesicht (u. vor); — خفشاء‎ 


f. v. .أخفش‎ 


häfad I, If hafd verweilen,‏ ى خفض 


u hbäfaqg I u. U, If hafg u.‏ خفف 


hafaqgan sich leise bewegen, hin u. 
herwogen (Fahne, Fata morgana 
uns وت‎ un iu Völ); schlagen, 
klopfen (Hers, Puls); + gerührt 
sein (Hers) ; nicken (Schlafender 
(حرك رأسه أن نعس‎ : If وكمط‎ 
heftig sucken (Blüte) ; Einem (.عمل)‎ 
6. leichten Schlag veorsetsen; If 
hafaqan tönen, klingen, pfeifen, 
krachen, knarren (Wind, Cither, 


Schuh yo); fliegen (Vogel 
؛(طار‎ zum gröfsten Theil ver- 
Tangen sein (Nacht (ذهب أكثره‎ : 
— 3, If hafq klappern (Penis in 
der Scheide); — I, If hufüg 
untergehen (Stern WE); — 2 
f wirr reden, radotiren ; [| etwas 
nur obenhin thun, flüchtig ent- 
werfen; — 4 das Gewünschte 
nicht erhalten, die Absicht ver- 
fehlen فاخفق)‎ >> lb 
ليم يدركها‎ sn; ohne Beute 
surückkehren (Soldat, Jäger) ; im 
Ringen niederwerfen (صرع)‎ ; mit 
dem Kopfe nicken; mi. den 
Flügeln schlagen; sich sum Un- 
tergange neigen (Stern). 
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bleiben نب‎ (Bl); hinabsenken, 
hinunterlassen, tiefer stellen 
رقع)‎ Wo); ermiedrigen, demi- 
thigen (Gott); له جناحه:‎ ze 
hat sich ihm unterworfen; die 
Stimme mä/sigen, sinken lassen; 

Hols biegen; langsam‏ ع العود 
ein Wort‏ وزسار لينا & gehen‏ 
mit dem Vokal -- versehen, 6s‏ 
in den Genitiv setsn; — 85(‏ 
bequem u. behaglich sein‏ خفض 
(Leben s. flg.); — Pası. zuni>‏ 
Ku, beschnitten werden (Mäd-‏ 
chen DI); — 2 hinabsenken,‏ 
tiefer stellen; etwas sanft, mit‏ 
Mäfsigung tun od. sagen; die‏ 
Stimme senken; — 7 herabgewor-‏ 
fen werden ; gesankt werden; tief‏ 
unten sitsen, demüthig sein; —‏ 
beschnitten werden (Mädahen).‏ 8 


hafd ruhiges, bequemes Leben;‏ خفض 


Behaglichkeit; Eirniedrigung ; 
Senkung; leiser Ton; gemäj/sig- 


ter Gang : Lei, Lei Bald 
langsam, bald schnell K.; der 
Vokal Kesre = als Auslaut, Ge- 
nitie : Zul حروف‎ Partikeln, di 
den Genitiv regieren. 

u häfs‘ A, If haf‘ von Schwin-‏ خفع 
del ergrifen niederstürsen (vor‏ 


| لير بده فسقط من .مه Hunger‏ 


schlagen, mit dem‏ :(جوع وغيره 


Schwerte trefen (Jo); — If 


Wahrmund, Arab. Wörter. 1. 


. ,سمقطة‎ verdergen:, وليه 9ح‎ 
licht, verborgen werden, :لق قيوي.‎ 
verschwinden; veröfpnilichen, be 
a man — erde 


خفبي] إداءللا يه لاقف خفىَ 
خفايا. : ‚hafäja’ verborgen, geheim‏ . 
Horsensgeheimmisse;‏ القاموب' 
لضفه dünn, fein TBchrif),‏ 
خفيل a w.‏ خفىاء Blingend,‏ " 
mi Yopi‏ يقد خفيج 
parädad pi Sole hat,‏ خغيذي 
_hafaldadtt schnell; Biranfomänn-‏ 
chen.‏ 


zuh> hafır pi si,är> hüfsen’ Be 
schützer, Protektor ; Geleitsmann; 
beschützt, geleitet, eskortirt ; ver- 
tragetreu; Lohn für Geleite, 
Weggeld. 

hafıd gesenkt, erniedrigt:‏ خفيض 
niedrig; niedergedrückt; wunter-‏ 
vorfen, gedemüthigt.‏ 

bins,‏ خفاف pl‏ 8 م hafif‏ خفيف 
ahfäf u. släst ahiffa'‏ أخفاف 
geschickt;‏ و قمر leicht von Gewicht;‏ 
unbedeutend ( Krankheit) ; schwach‏ 
(Wind); leichtfertig , leichtsinnig,‏ 
Aaiterhaft; sehwachköpfig; . ein‏ 
Versmajs.‏ 

hifje, hüfje ds sich Versiscken;‏ خفيذة 
Verheimlichung; Rak> insgeheim;‏ 
hafaja‏ خفايا u.‏ أت hafijje pl‏ — 
Verheimlichtes, Verborgenes; Ge‏ 
heimni/s; Dickicht ; Wahnsinn.‏ 


٠ hagg 2, If haqig 2070‏ خف 
2 السغسرج scheppern (Scheide‏ 
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SD hifig u. 8 pl Si ومهنح‎ 
. dünnfankig Pfd.; — خفقة‎ häfgo 
ein Hers- od. Pulsschlag; „hifge 
Ebene mit Fata morgana. 


„BAD hafagen leise Bewegung, | 


Zittern; Heraklopfen; 5 bafe- 
qanijji an Hersklopfen leidend. 
خفن‎ « hafn Schlaffheit ds Bauches. 
خفنجكل‎ 0 hafkngal u“. خفنشل‎ 
a = auswärts gehend. 

SAD biffe Leichtigkeit; Fhnikkele; 
Leichtfertigkeit, Leichtsinn ; Flat- 
terhaftigkeit; Geringfüyigheit, 
“ Umnbedeniendheit (der Eremiksit). 

hits 7, If’hafe u.‏ خفاى (خفو) 
bafanı ‚veihin Tuchten (Bis‏ 


Er er erscheinen, sich eig 
Gb). 


haffüf Hyäne.‏ ;„ خف If‏ خفوف 
hifwe Geheimnifs; 8 geheim.‏ خغوة 


>» نفع‎ I, If bat u. ززقدط‎ 


ans Licht siehen, offenbaren 
(ib, Lid nice خفاه‎ 
(أظهره‎ u. 06982. verbergen, ge- 
heim halten وكتمد)‎ sim); If 
hafj nur wenig seitwärts schim- 
mern (Bis ولي > .م‎ — b) 
ah 4, If haft! geheim, ver 
Borgen sein, vor E. خفى) على‎ 


(عليه الامر خفاه انا لم يظهر 
(ل) 2 sich vor‏ وزكقط If hifje u.‏ 
verbergen, den Blicken entsiehen‏ 


da] ke خفين له‎ 
و(أخنفيت‎ — 2 u. 4 verheim- 


خل 


stocher die Zähne reinigen; sauer 
machen, säuern; sauer sem od. 
werden, sich in Essig verwandeln ; 
أاصابعه فى الوضوء‎ M> beim 


 Händewaschen die Finger weit 


auseinander thun; — 3 If خلال‎ 
بلفائط‎ halal u. Kur muhälle 
Einen (Acc.) treue Freundschaft 
halten, seine Freundschaft kulti- 


viren ب(خاله !10 صادقه)‎ _ 
4 Einen einer 8. (31) dedürftig 


machen (5 ما اخلي الله اليه‎ 
:(ما أحوجى‎ Pa Jo! + 
dürfen, nöthig haben „us; 
verlassen, im Stiche lassen (Ort 
od. 8. (غاب عند وثركه ,لبا‎ : 
Einen (ww) im Stiche lassen, be- 
trügen, (»J (لمى يف‎ : in Unord- 
nung u. Verwirrung bringen ; ds 
Majs, die Grenzen überschreiten ; 
— 5 sich in etwas einlassen od. 
einmischen ; تخثل القوم‎ mitten 
unter die Leute treien; MU 
بالخلال‎ sich die Zähne stochern; 
— 6 untereinander treue Freund- 
schaft halten; — 8 zu Essig wer- 
den; Essig nehmen; verwirrt, 
gestört werden (Ordnung) ; getrüdt 
sein (Verstand); Spalten, Zwischen- 
räume, Porenhaben ; durchbohren ; 

bedürfen; abmagern, schwinden. 


Jo nun or JEt خلال » للفجه‎ 


hilal 5.20, ثقيف‎ z ‚charfer 
Eunig; Uebel; e. Salzpfi. ; .و‎ 
Pfad durch Sand; e. Hals- und 
Rückenvene;; abgetragenes Kleid; 
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ULAS); aurren, sie-‏ أذ! صوت 


„ den (Topf .(غلت وصوثعت‎ 

u.‏ وقوه أخقاق pl‏ وومة خف 
hugfla Bodenspalte.‏ حقوقف 

pl LÄ> > häqune türk.‏ موووج خفان 
Grofs-Chan, ©.‏ 


ie h4ggan 1 شين‎ Zinn سه‎ 


Grofs-Chan ernennen, s. das vor. 
خفا . خاتنوق‎ haqgg; خقيف‎ 
00 يب‎ 

hall Uu.I, If hall u. hulül‏ هد خل 
abgemagert, geschwunden sein‏ 
IN; — If N>‏ نقص وول 
hälal in Unordnung, in Verwir-‏ 
rung sein (Angelegenheit) ; getrübt‏ 
خلولة sein (Versand); — If‏ 
hullle arm, dürftig werden;‏ 


nöthig haben ( . N; مصمظه‎ für | 
ni haben مسن :(احتلي)‎ fur 


If hall |‏ — و(دعاثه الى خص 


durchbohren, durchdringen, in 
re Sief eindringen, دا‎ 8 
اا‎ mit dem Zahnstocher 
di Be :وينم‎ min منملاة‎ 
befestigen شده بالخلال)‎ 

die Zunge PR‏ الفصيل 


füllens spalten, s. ب خلال‎ I | 
خلالا‎ Binen ein Haorai hen; 


ممه ig‏ ومع عه تخليل نز د 
خلل (den Wein Si Ui‏ 


JE ر(جعلها‎ mit dem’ Zahn- | 


— hallaß Bäfreier,: عه . , #وتقمطة.‎ 
زعممةة‎ — hulläß Rs, Spell. 
KoI> hiläße u. Iuläße die Hause 
u. Beste, feinste Essenu; gellie 
terie Butter; schliefoliche Nuts- 
 anwendung, ‚Moral, Qellutsssons, 

„ Hauptinhalt, Ausg. 
> halsßijj reiend, Aoilsem. 
3 hilat Mischung, 2 ب خلظ‎ 
gemischter Haufe, Gedrängs; 
Grundsaft, Humor des Körpers; 
U halät ٠. Dummkeit. 
خلاع‎ bull‘ u. B.Epilepeie; Lähmung; 
 Kailshals'e mordentliches.Leben. ٠ 
„I bilsf Widerspruch; gagen- 
sätsliches Verhalten, das Zuwider- 
handeln, Behindern ; Gegentkeil : 
خلاقاً‎ im Gegentheil, gegensätslich: 
KL خلاف‎ gegen Becks und 
Billigkeit, الطبيعة‎ > gegen die 
Natur, يكخلاف ذلك‎ im Wider- 
spruch hienit, 7, من غير‎ ohne 
Widerspruch, »BI.> an seiner 
Statt, من كلاف‎ von der ni 
gegengeseisten Beite; Unwahrheit; 
Falschheit; e. Falscher ; oriental. 
Weide od. Pappel (populus هم‎ 
mula); 8 وى خلف‎ — halläf dev 
widerspricht; sireitsüchtig. 
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خلا 
Kamesl im weiten Jahr; pi ©.‏ 


bill innige Freundschaft;‏ — خلا 
därfig; — bill u. ball pl SID!‏ 
ahläl sreuer Freund,‏ 

Ya... han خلا :. خلى‎ ala 
ما خلا عر‎ aufser, ausgenommen. 

TE. bil A, If hal, Bi m. 
hulß’ auf's Knie niederfallen, 
eörrig sein (R. خلأت الناقة‎ 


wg انما‎ el ll SE 


N If halt‏ ححرنيتك فلم تيرح 
sich nicht vom Platse rühren. M. ;‏ 
von e. 8. ablassen u. 6. andere‏ 
unternehmen.‏ 

halt! frei u. Isdig, unaöhängig;‏ خلاء 
Iser (Ort); leerer Baum, Leere :‏ 
SI Leores u. Erfülltes;‏ وملاء 

$imFreien; Abtrüt; a. AD „‏ أ 

hallab f. 8 sehr beirägerisch,‏ خلاب 
Betrug,‏ 8 .نه lügnerisch; — hiläb‏ 
Täuschung durch Schmeichelworte;‏ 
hiläbe Zange.‏ 8 

huläbis trügerische Sohmei-‏ خلايبس 
chelworte ; Lüge, Schwindel.‏ 

halabis Lügen, Schwindel ;‏ خلابيس 
Erdiohtungen.‏ 

pr. MAUS.‏ خلاخيل u‏ خلاخل 


hallis Zäuber, Plünderer. | z0e> halkfe Entartung; Fohler,‏ خلاس 


Laster ; Dummheit, Narrheit; — 
hiläfe Stellvertretung, Nachfolge ; 
Chalifenwürde, If ID . 

halky voller Glücksantheil;‏ خلاق 
hildqg e. Schönheitsmitel; u.‏ — 
halläg der‏ — ري خلف Be‏ 
Schöpfer.‏ 


ilje von‏ يذ bilsijj f.‏ خلاسى 
schwarsem Vater und wei/ser‏ 
Mutter geboren, Mulatie.‏ 


halaf Befreiung; Rettung;‏ خلاص 


Erlösung, Heil; '— hilaß Auf- | 


riohtigkeit; Rettung, Heil; das 
Beinste u. Beste : raflinirtes Gold, 


geläuterte Butter; Naohgeburt; | خلاقين‎ halagın pl v. .خلقين‎ 


ar 





خلم 
mit Krallen kratsen oder‏ 10 — 
verwunden; abschneiden, mähen‏ 
(Gras).‏ 
hilb Krallen des Raubthieres‏ خلب 
od. Raubvogels; Nagel; Leber‏ 
Lappen der Leber (lobus jecoris) ;‏ 
Fleisch moischn den Rippen;‏ 
hülaba’‏ خلباء Zwerchfell; pl‏ 
weibersüchtig, Weibergünstling ;‏ 
hulb, hälub Palmdast od. Seil‏ — 
daraus; — hüllab Wolke oder‏ 
خلباء — Blüs ohne Regen;‏ 
h&lba’ f. dumm, närrisch.‏ 


halbas If 8 mi süfsen‏ & كليبس" 


.(هرب) u balbaß If fliehen‏ خليص 
hälag I, If halg siehen, an‏ » خلج 
ausrei/sen‏ ; ب(جذب) sich siehen‏ 
a; bewegen, rütteln (25° DI‏ ع( 
das Kind oder das Füllen ent-‏ 
wöhnen (_+i25) od. die Mutter‏ 
vom Kind od. Füllen abeiehen;‏ 
Einen beschäftigt halten, gans‏ 
; (شغلح einnehmen (welt. Sorgen‏ 
mit den Augen od. Augenbrauen‏ 
خلجه بعيغه suwinken (gi‏ 
sunicken,‏ ;)>> أذ١‏ غمزه 
durch Nicken auffordern ; beschla-‏ 
خلوج /1 U,‏ ع 3 — fen A>);‏ 
zittern, sucken, sich bewe-‏ قلت 
gen (Glied, Auge Kb); — If‏ 
halagän sittern, aufge-‏ خلجان 

regt sein; — خلح (ة‎ A, If halag 


EKnochenschmersen haben (aus 
Müdigkeit (اشتكى عظامد‎ : ver- 
dorben sein (8. Amd); — 3 den 
Sinn gefangen halten, beängstigen 
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خلال 


saure Dasein, 8 > a;‏ لفلمط خلال 


— hi pl Alt ahflle Zahn- 
stocher, Ohrlöfel; Pfiock durch 
die Zunge des Kameelfüllens; 
Haarseil , Bohrinstrument ; Inter- 
voll, Zwischenseit, Intermättens ; 
Mitte; Zeitpunkt; grammat. Para- 


digma; - 3 >... ,خل‎ > 
u. M>; — halläl Eesighändler. 
XII haläle, hil., hul treue, innige 
Freundschaft; — hulfle Sohmuss 
swischen den Zähnen. 
خلادنم : خليل .هام خاد..‎ ه٠.‎ Als 
خلاوى‎ baldwi آم‎ E12. [a 
auf Wald w. Forst besäglich. 
خلايا‎ pl v. ul; خلائف‎ » 
خلائف : خليفة‎ v. Kl; 
خلاثل‎ v. خليل:‎ 
طملفط . خلب‎ 7. I, If halb ver- 
wunden, serkratsen (mit Nägeln, 
Krallen >> خلبه بظفره انا‎ 
خدشه أو قطعه‎ ui); die موق‎ 
mit den Krallen orgreifen und 
zerreifsen; spalten, r—. 
(RR); beifsen (jan); durch 
Schmeichelrede betkören (Weib 


و(خليت المرأة فلانا عقله 

37 halb, hiläb u. hiläbe säuschen, 
beirügen خلبه اخَلْبا وخلابا)‎ 
خلب )5 - :(وخلابة ال! خدعه‎ 
A, If bälab dumm, schwachköpfig 
sein (Frau خلياء‎ ws); — 
2 beirügen, täuschen; — 3 id.; 
— 8 mit der Sichel „AS ab 
geschnitten werden; mis Worten 
täuschen; sich täuschen lassen; 





uni‏ 614 خدم 
üdadigenich ramnbehhiriztihe,‏ 1 
dan Orte; mac in wer‏ ب [ze 3 od.‏ قلبى امر أى نازعنى) 


. bleiben ونيا‎ spüi altern ;. 4-3; 

Ba 8 أخلده الله‎ u abe 
. ihn die ewige Selighei!.; Kaiken, 

. verweilen. بالمكان وأليه)‎ ist 
زاذ! اقلم‎ : ‚sich Tünem qumeigen 
Th win .الوم ب‎ 

Al huld ewige Dauer, Zuigkeit ; 
Paradies; kräftiges Alter; pi 
خلدة‎ hilade Ohering, Armring ; 
— buld u bald Hin. 8 pi 
مناج.‎ manigid Meulwurf; — 
hälad Sinn, Hers, Gedanken ; 
— 3A hilade pl Als halad 
Ohrring, Armring. 


Hülenfrueht (Bohne,‏ .ه hiller‏ خطر 


Wicke, Linse ) pers. 

hälas I, If hals =. hillisa‏ . خلس 
in e. Augenblick und insgeheim‏ 
wegnehmen, durch Ueberraschung‏ 


rauben, sichlen (nk Tau 
hu 13}, (وخليس‎ ; — 8 Einem 


(Aco.) etwas entreifsen; an sich 
reisen; etwas raubartig u. heim- 
Boch thun; — 4 halb weik u. halb 
grün sein (Pf. „b, اختلط‎ 
(ببابسه‎ : halb grau sem (Kopf); 
— 5 rauben; — 8 rasch an sich 
reifsen, rauben. 


. sohlossen in der &., wälse sie hin 
u: her; — 8 sichen, em sich 
 siehen ; aufgeregt: sein, miltern ; 
mit den Augen winken; sucken 


Zitern; Bewägung‏ مدهلديا خلجان 
Neugierde; neh“‏ سريت 
hulgen pi v.‏ — 
u hälgam © rofa u. beieitt‏ خلجرم 
== خلاخيل :ام halbal‏ خلخال 
خا خا 


ماك den‏ ذا „hälhal If‏ خلخل 
vom Fleisch entblöfsen 59‏ مهو 
العظم LADE It‏ عليه 
NN); Ferschüttern, schütteln ;‏ 
aus dem Gange bringen (Ma-‏ + 
عه تخلخل و + schin);‏ 
schüttert, geschüttelt werden;‏ 
wackeln ; aus dem Gange gebracht‏ 
sein (Maschine) s. fg.‏ 
خلاخل hälhal, hälhal pl‏ خلخل 
halahil‏ خلا خيل halthil u.‏ 
Fufering, Endchelring dr Frauen;‏ 


feine Kleider; — 2 تنخلخل‎ 
tahälhal den Knöchel mit dem 
Fufsringe sieren. 


halsd U, If hald u. hulüd‏ „ خلد 
immer dauern, ewig sein z‏ 


;)0 وخلود! اذا دام وبقى 
لنعيم 


hölse‏ 8 — ر خلساء huls pi v.‏ خلس | z dauernden Wohl-‏ فى !أ 


bla 


ganz u. gar für sich verlangen, 
od. sich ihrer bemächtigen; los- 
kaufen ; losmachen, frei machen. 

hülaßa’ u.‏ خلصاء hiß pi‏ خلص 
hulßAn aufrichtiger‏ خلصان 
.خالص Freund; — hüllaß pl v.‏ 

„hälst I, If halt mischen‏ خلط 
خلطه (ad‏ ب mit was‏ 
(al); Einem alle‏ أن مرجه 
Geheimnisse mittheilen, ihn in‏ 
Alles einweihen ; — 2 gut mischen;‏ 
etwas in‏ (على) verwirren ; Einem‏ 
9 فى Verwirrung bringen; A‏ 
Verwirrung anstifin; — 3 If‏ 
sich unter‏ مخالطة u.‏ خلاط 
die Leute mischen; Umgang mit‏ 
J. (Ace.) haben, ihn häufig be-‏ 
suchen; auf Einen treffen; be-‏ 
schlafen; — 4 bespringen K.;‏ 
ıge-‏ 8 — ولا sich mischen, mi‏ 
mischt, vermischt sein; in Ver-‏ 
wirrung gebracht sein (e. 8. für‏ 
P.); in Verwirrung, Lei-‏ على J.,‏ 
denschuftlichkeit gerathen.‏ 

halt, halit Allerwelsfreund ;‏ خلط 
dumm, Narr ;— halt Vermischung,‏ 
Verwirrung, Verwechslung, Mi/s-‏ 
verständnifs; Jolr us halt‏ 
malt Wirrwarr, Durcheinander ;‏ 
ahlät Mischung,‏ أخلاط hilt pl,‏ — 
Gemischtes ; die vier Grundstofe‏ 
od. Säfte des Körpers, Humor,‏ 
Chymus ; zu, hilt milt von‏ 
gemischem Biute;‏ 
هو Futter (Waisen u. Gerste);‏ 
mischter Haufe; — hülut u.‏ 
v. Lul>.‏ نم hülsta’‏ خلطاء 


gemischtes 
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خلساء 


pl خلس‎ hülas plötslicher Raub; 
geheimer Diebstahl; Geraudbtes. 

huls hal-‏ خلس نم halsa’‏ خلساء 
grau f. (Greisin).‏ 

.hälaß U, If hulüß u. häliße‏ خلص 
خ الشىء) fh unbefleckt sein‏ 

- je il خلوصا وختالصة‎ 
Lall>) : له الشىة‎ z Finem 
rein sein od. scheinen ; 7 hulüß 
eintrefen, su Theil werden, الى‎ 
P. (Jwoy); schüsen, bewahren ; 
sich retten, mit heiler Haut davon- 
kommen ; beenden, vollenden, fer- 
tig machen; u. — 5) خلص‎ A, 


If hälaß mehrfachen Bruch er- 
leiden (Knochen im Fleisch 
تشطى $ اللحم‎ It :(العظم‎ 
— 2 rein machen, reinigen ; gegen 
Einen reine Liebe hegen ول‎ be- 
freien, retten, من‎ 8.; 2906 los- 


kaufen نججاء)‎  صالخل‎ Ast); 
seine Seele reiten ; } sich gut aus 
einer schimmen 8. siehen; das 
Beste nehmen الخلاصة)‎ AN); 
— 3 gegen E. ) 466.( treu u. auf- 
richtig handen, خالصم : .8 فى‎ 
العشرة‎ 3 gegen Einen als Com- 


pagnon mis Treue verfahren; — 
4 rein machen, reinigen; aufrich- 
tig gegen J. sein, Acc. P.; اخلص‎ 


ut all} Gott aufrichtig dienen; 
— 6 befreit, gerettet werden; 


sich befreien, sich retten, entkom- | 


men (A; — 10 etwas od. Einen 
rein u. aufrichtig wünschen ; etwas 


gans rein, ohne Beimischung, in 
bester Qualität verlangen; e. 8. &lalS=hilte, hälte geselliger Verkehr, 


خف 
dem Trunk ergeben sin Br. —‏ 
sich von einander sahslılen‏ 6 
عع (Gatten, s. 3); den Very‏ 
genseitig brechen; — 7 heran‏ 
ge‏ اماما genogen werden ; vom‏ 
nommen, entfernt werden; die‏ 
Mocht niederiegen, seine Hinties-‏ 
sung geben; 7 verronkt, velssirt‏ 


‚sein (Glied, Muskel, Nero); — 


8 sich durch Ersatz der Blorgen- 
gabe vom Elatten die. Scheidung 
WS (زوءجها ال! كانمى‎ : 3 seiner 
Habe «متمحمة‎ (Ir .(اخذو!‎ 
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خلطى 


Freundschaft; + Antheil an © | 


hal! Absetsung, Entthronung ;-‏ خلع 


Empörung; — “لم‎ Scheidung, 
— hila’ .م‎ äsl>. 


pi‏ خلبيع 


hara’ Hyüne; ».‏ خلعاء 


hald’la‘ Hyänin.‏ 5 خلعلع 
hils‘ Khrenkleid;‏ خلع pl‏ للاخ Kals>‏ 


— ه2015‎ Scheidung auf den 
Wunsch der Frau, u. KA 5; 
u. hif’e das Beste der Habe. 


Geschäfte etc. 

hiltijj Aumoral, von Baschaf-‏ خلطى 
fenheit der Säfte herrührend.‏ 
häla‘ 4, If hal’ etwas lang-‏ ه خلع 
sam heraussiehen,, unter einem‏ 
Andern wegnehmen (ep); aus-‏ 
ت ziehen (Hieider , Schuh); nie‏ 
Zinem ds Kleid auswichen ;‏ الثتوب 
absetzen (Beamie); entihrenen ;‏ 


selbst abdanken ;‏ > نفسهد 


den Sohn versto/sen, sich von ihm: 


lossagen خليعا)‎ ala) ; sich dem 
Gehorsam entsiehen, sich empören ; 
f nach seinem Sinne leben; خ‎ e. 
Thür aus den Angeln heben; — 
If hal‘ : أمراته‎ — seine Freu 
entlassen, gegen deren Versicht 
auf die Morgengabe ; Einen (على)‎ 


mit dem Ehrenkleido كلعة‎ be- |. 


u bälaf U (w. A), If hiläfe‏ خلف 


%. hillifa Ainterdreim 
kommen, folgen, nachfolgen, Nach- 
folger u. Stellvertreter sem, Ace. 
خلفه خلافة انا كان) .م‎ 


7 الفاكهة بعضها :(خا‎ hs 
بعضنا‎ Frucht folgt auf Frucht, 
الليل النهار‎ z auf Tag folgt 
Nacht, 343) مكان‎ z den Plats 
seines Vaters einnehmen, خ عن‎ 
Anl seinem Vater nicht gieich- 
seinen Glenossen surüakbleiben ; 
nach Einem smurückbleiben, ihn 
überleben (vie) ؛(بقى‎ Einen 


ZT Fr TT TZTJY*JYwJ SH ö Ja 


kleiden; — b) خلع‎ If و'قلوط‎ 
liederlich sein u. von den Seinen 
aufgegeben, sich selbst überlassen 
werden خليع)‎ 8); — 2 her- 
ausziehen, aussichen; vom Platse 
wegnehmen, entfernen; f verren- 
ken (e. Glied), aus den Fugen 
bringen, aus den Angeln heben; 
— 8 If Kali Sr den Gatten od. 
die Gattin zur Scheidung auffor- 
dern (Frau od. Mann خالعها‎ 
Lass, :(وخالعته‎ Würfel 
spielen; — 6 herausgenommen, 
weggenommen, entfernt werden; 
7 verrenkt sein (Glied), relazirt, 
verdehnt sein (Muskel, Nerv), aus 
den Angeln gerathen (Thüre); 


خلف 


sein Nachfolger sein; —.6 ent- 
gegengesetzter Meinung sein, ein- 
ander widersprechen u. eich de- 
‚kindern u. bekämpfen; — 8 unter 
ich nicht übereinstimmen, nicht 
‚gleichartig sein; verschieden ge- 
artet w. mannigfaliig sein; nicht 
übereinstimmen od. übereinkom- 
men in e. Meinung od. 8. &; 
هو إختلف الى فلان‎ ich Zinem 
zuwenden, um seine Meinung 
ansunekmen, von ihm mu lernen; 
"Js (Ace) Nachfolger od. Stell. 
vertreter sein; — 10 Zinen mu 
seinem Nachfolger od. Stellver- 
treier wünschen od. ernennen; 
خلف‎ half Ainter, hinten : خلفه‎ 
hinter ihm, من خلف‎ von hin- 
ten ; nach (von der Zeit); Rücken 
(der Art, des Basirmeisers); 
ع |الباب‎ Thörriogel; Nachfolger, 
Ne : سوه‎ 2 sehlechterer 
Ne و‎ Nachkommenschaft ; 
Nachwelt; — pl خلوف‎ kurse 
‚Rippe ; Nachkommen; vom Stamme 
abwesend, od. eben zurückgekehrt; 
— hilf widersprechen, verschie- 
den (Dual: .د‎ B. e. Kleiner u. e. 
Grofeer) ; Zwiespalt; Mifsklang ; 
pl أخلاف‎ abläf kurse Bippe; 
Kamesleuter od. dessen Papille; 
ذات خلفين‎ Aut; — half pi 
أاخلاف‎ ablaf swidersprechend, 
trügerisch; dem Versprechen nicht 
gemäfı, Wortbeuch ; Zwietracht; — 
كملفط‎ pl أخلاف‎ ahläf hinterdrein 
kommend, ‚Nachfolger, Nachkomme; 
Bpröfoling, صدد قا‎ z ächter Nach- 
1% 
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As. 


vonhinten packen; lichen; 15. etwas 
orseisen, على‎ 2: Sue خلف الله‎ 
Gott gebe dir Ersats ! — If hildfeu. 
خلوف‎ hulff dumm sein (AT); 
at عن خلقف‎ z aus der Art 
schlagen (nie 83); — If خلفة‎ 
hilfe e. Kleid durch aufgessiste 
Stücke ausbesern ; wiedererseisen; 
عليها‎ > er hat sie nach dem 
Tode ihres Mannes geheirathet ; 
— If خلوف‎ u. U huldf u. huldfe 
übelrischen (Mund de Nüchternen 
all قم‎ ;); verderben od. 
vorderkt sein (. ‚43 — 
5) خلف‎ 4, If halaf anf eine 
Seite "geneigt gehen, als ob die 
Hüfte virrenkt vi (K. M. 36 


schwanger‏ ز(يمشى على شف 
linke-‏ ر(كاننت حملا sein (En‏ 
كان اخلف händig sein (sl‏ 
كان اخلف) einäugig sein‏ :(أعسر 
Binen hinter‏ 8« زراى احول 
sich lasıen; Einen su seinem‏ 
Nachfolger erwählen; Nachkom-‏ 
men hinterlassen, Kinder ersougen,‏ 
‚gebären, Junge werfen; — 3 If‏ 
mit E. nicht‏ مخالفة u.‏ خلاف 
übereinstimmen, ihm. widerspre-‏ 
chen u. nicht gehorchen, ihm be-‏ 
;.8 8 رط على hindern, Acc. od.‏ 
das Gesetz überireten; — 4 sein‏ 
Wort brechen, sein Versprechen‏ 


nicht hatten :(اخلف الوعد)‎ | 
Binem (على)‎ das Verlorene er- | 


setzen (Gett); das Kleid durch 
non eingesetzte Stücke ausbsssern; 
— 5 hinter den Andern surüch- 
bleiben زعن‎ inem nachfolgen, 


Wahrmund, Arab, Wörter. I. 


خلف 


nen, wohl disponiren (gi); aben- 
mäfsig muchen uw. giäiten (‚Hols 
سوأه‎ - ie (أملس:د‎ : auf einan- 
der passend machen u. susammen- 
nähen (Decken, Leder); — If 
halq u. hälge das Leder «te. wor 
dem Zuschneiden ausmeassen : 


ألأديم. ونحوه خلقا وخلقة انا 
17 4 خلق )2 — ya); u‏ 


hdlag aögeiragen, - serschlissen 
sein (Kleid s. 0); ebenmäjsig u. 
glatt, sein (Hola املاس‎ : — 0) 
خليف‎ If hulge u. halfge een- 
mäjsig u. glatt sein (Hola etc. Al> 
(أملاس‎ anpassend, geeignet sein 
خليقا له) ل ,رب‎ 8); If haldgo 
von schöner Sinnesart sein (Frau 
RE ختقك‎ 
و(حسوى خلقها‎ If huläge ». 
خلف‎ hälag abgetragen, zer- 
schlisseh sein (Kleid WAL > 
الوب وخلة وخاة خلوقة‎ 


ه ‏ :(وخلقا 1 > ls.‏ أن! بلى 
erschaffen; schön formen (dn M.‏ 


2 0 ل م 


Kali الله‎ Kal); obenmäjsig u. 
glatt machen ; Lügen erfinden ; mit 
Wohlgerüchen durchdringen lassen 
(e. ور (خلوق‎ — 3 gegen E. (Acec.) 
schöne Sinnesart zeigen; — 4 Klei- 
der aufbrauchen, schlei/sig machen, 
abgetragen, schlei- 
Seig sein; — 5 ersinnen, erfinden 
(Lügen) ; sich nach Jemanden 
(we) bilden, dessen Charakter u. 


zerrei/sen; 
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انع nn‏ لمهم 


خلفاء 


komme; Lehrling ; Folge, Vergel 
© „U. - 


خلفا بعد (عن) .» حلفا ng;‏ 


nach einander, suocessiv ;‏ ملو 
.خليف u‏ خلفخ e. pl v.‏ 
.خليفة hülafa’ pl v.‏ خلفاء 
halfänijj der kinterdrein‏ + خلفانى 
od. hinter den Andern kommt;‏ 
Hintertheil.‏ 
hälfuf (com.) u. f. 5 dumm.‏ „ خلقف 
(com., ang. u. pl)‏ نان Kal ıildfne u.‏ 
der gans anderer Meinung ist;‏ 
starke Meinungsverschisdenheil.‏ 
hilfe Meinungsverschiedenheit,‏ خلفة 
Uneinigkeit; innerer Widerspruch‏ 
(s. 8. in der menschl. Natur);‏ 


wer od. was hinterdrein kommt, 
nachfolgt ; Aufeinanderfolge, 8. 8. 
von Tag u. Nacht; Wiederkehr 


der Krankheit, Beaidiv; Durch- 
fall 2.25 sing. u. pl., m. u. f. 
- Dual خلفتان‎ u. اخلاف نم‎ 
ahläf verschieden, Verschiedenes ; 


— hülfe Meinungsverschiedenheit; 7 


ee u. 


Verschiedenheit; Widerspruch ; 
Widersetzlichkeit; Laster, Fehler; 
Dummheit; Thorheit; pl خلف‎ 
hülaf Geschmack der im Munde 
zsurückbleibt ; Verlust des Appetüs; 
— hälife trächtige Kameelin. 

halafijj aufeinanderjolgend,‏ خلفى 
successiv.‏ 

„hälag U, If halg aus dem‏ خلف 
Nichte schafen (Got AL>‏ 
Neues aus-‏ :(السموات والآرض 
sinnen (Hell IHN); ersinnen,‏ 
د erfinden (Lügen ١ذأ SEN‏ 
ul öl); nach Majs u. Gewicht be-‏ 
stimmen ( 88) ; die Rede anord-‏ 





> 


ds Zusammenhangs : Intermittenz, 
Bruch, Bresche, Spalt, :Rifs, Inter- 
vall, Zwischenraum; Lücke, Hiatus; 
Hoklraum, Zelle, Lage; Unord- 
nung; Trüdung des Verstandes ; 
Fehler, Mangel; Beschädigung, 
Schaden; — s. pl v. خلة‎ 


If‏ سعلةة u‏ و لا خلم 


auswählen, aussuchen‏ تكليرم 
ul; — 3 mi Einem (Ace.)‏ 
Freundschaft schliefsen u. halten‏ 
auswählen, aus-‏ 8 — :(صادقد) 
suchen.‏ 


> him pl خلياء‎ hülama’ u. 


ahlam Freund, Kamerad.‏ أخلدم 


halambüs Markasit;‏ « خلنبوس 


Feuerstein. 


ei> haldn; pl خلانم‎ halänig e. 


Baum, aus dem Gefä/se gemacht 
werden pers.; + ganz neu (Kleid). 


halangan Galgantwurz.‏ 1 خلنعكان 
hilal Natur,‏ خلال hälle pl‏ > 


natürl. Eigenschaft od. Wirksam- 
keit; Noth, Armuth, Elend; pl 
خل‎ hall sauer gewordener Wein; 
e. Quantität Weinessig; pl > 
اهلفط‎ Zwischenraum, Intervall, 
Bruch, Spalt, Oeffnung, Loch; 
Vakane, Erledigung; Kameel im 
zweiten Jahr m. w. f.; — hille 
pl خلل‎ hilal, خلال‎ Hill u. pl 


pl أخلة‎ ahfile Futteral für kost- 
bare Sübelscheiden; pl كلل‎ hilal 
u. SA hilal Speisereste zwischen 
den Zähnen; aufrichtige Freund- 
schaft; — hülle 6. dorniger Baum; 
jede Pfianse mi süfsem Sajt; 
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Gewohnheiten annehmen od. zei ' 


gen : تاخلف بغير خلقه‎ seinen 


Charakter verändern ; von Wohl- | 


gerüchen, Parfüms imprägnirt sein; 
E. bös werden, auf ihnzürnen JS; 
— 8 Lügen erfinden; erdichten; 


_ anpassend sein \I; اخلولق ود-‎ 
sehr ebenmä/sig u. glatt sein; 
sehr abgetragen, serschlissen sein. 

halg Schöpfung; Allee Ge-‏ خلف 
schafene, Geschöpfe, Kreaturen,‏ 
bes. die Menschen; Leute, Volk ;‏ 
اخلاق hulgq w. hilug pi‏ — 
ahläq angeborene Eigenschaften,‏ 
Anlage, Charakter, Naturel (bes.‏ 
gutes); Sitten (gute); } Zorn,‏ 
Aufwallung ; Tapferkeit; Religion ;‏ 
Humaniät, feine Bildung; —‏ 
hulgan u.‏ خلقارى hälaq © u.f.öpl‏ 
SA] ahläq abgetragen, schleifsig‏ 
(Kleid); Kleiderlumpen; Alter;‏ 
von‏ وتلق — Menschen, Leute;‏ 
guten Charakteranlagen; — s. pl‏ 
.خليقف u.‏ خلقة v.‏ 

jo let, po. ud.‏ خلقاء 

z&l> hilge pl خلف‎ hilag aner- 
schaffene Gestalt, Eigenheüt; + Ge- 


sicht ; تافز‎ von Natur; - 06 
Schöpfung ; Charakter; — bälage 
pl وعلفط خلق‎ Lumpen; «. vor. 

١ hälqijj f. وززة يكذ‎ von der 
Natur erschaffen, natürlich, — 
hälgijj angeduren, natürlich; — 
X, halgijje Schöpfung. 

halagin‏ خلاقيى halgin pl‏ خلقين 
Kochkessel (yalxslov).‏ 

hilal Aufhebung‏ خلال ام nslal‏ خلل 





: بهي 
die Gelegenheit niditineräber‏ دعا 
ها خايتك : شى؟ ; Hbrig lassen‏ 


du Aust mir. Dichte zu‏ ما أعيلة 


. عنقم‎ übrig gelassen‘ F Minen an 


Leben iassen (Geil); uilaissen, 


rei lassen; m SE ori 
Weges ziehen insıen, sin: خل‎ 


- di; — 3 verlassen, Inden, unter 


lassen ; -— 4 leer machen ed: Inaren 


. Iamen; dem مسال‎ frei. machen, 


um Andern ()) Piats su machen; 
den Plata loer findenis. .ه‎ geheiinen 


. وو‎ Anden ; leer sein (Ort); ge- 


heim sein (Or); am gehsiinen 
Orte mit E. (Ace. od. \w)) allein 
sein; Kinen mit e. Andern (KA) 
am geheimen Ort allein finden; 
Fänen an 6. geheimen Ort führen; 
Einen (Aoc. od. I) ohne Zeugen 
vor sich lassın; — 5 mit BE. am 
geheimen Orte allein sein, mi 
ihm allein umgehen, sich seiner 
allein bedienen نا‎ P.; mi E. 
Nichts zu thun haben, ihn laufen 
lassen (75 ; seine Hand von E. 
abziehen عن‎ (Gott); sich von ©. 
8. Iossagen (.y=; abgeschlagen, 
geschwächt, niedergedrückt sein ; 
— 8 sich n die Einsamkeii su- 
rücksiehen, ein einsames Leben 
führen; — 10 iger, frei, vakant, 
einsam sein (Piatz); den König 
(Acc.) um Audiens ohne Zeugen 
bitten (&. D); — 8. .ء خلى‎ 


„> hilw pl أخلاء‎ ahla’ allein an 


geheimem Ort; leer; frei, ledig : 
> ia أنا‎ ich habe Nichts mit 
ihm zu thun, bin ihn los. 


| القهوة ما 


der Kaffee läfıt mich nicht schla- | 
| 
3 | 


huldww isor sein (Ort خلا المكان‎ 


:(يضلو خلوا A,‏ ال! فرغ 
AS der Ort ist‏ المنزل من N‏ 
da der Bevölkerung verlassen;‏ 
A> er ist gestorben (Le);‏ مخانه 
von eiwas frei od. ausgenommen‏ 
für‏ :(تيرا) هن .4ه عن sein,‏ 
ل etwas frei sein, Zeit haben‏ 
unbeschäftigt sein; von eiwas ab-‏ 
عن fahren lasen‏ مه lassen,‏ 
sich nur an Zins Speise‏ :(أرسلم) 
an »‏ :(اقتصر عليد) على «مشمة . 
lseren, einsamen od. geheimen‏ 
و ف اذ١ا‏ وقع 3) Ort kommen‏ 
Binem allein eigen-‏ : (موضع $i>‏ 
thümlich sein ); vergehen, ver-‏ 
vorüber sein‏ ز (مضنى  Riefsen (Zeit‏ 
(Monat) ; dahingegangen, gestorben‏ 
ليا sein (Menschen); verspotien‏ 


Er — If hal (zLS), املد‎ 
h&lwe mis Einem im Geheimen 
allein sein رز نيا‎ sich an 6. gehei- 
men Ort zurückziehen od. dort 
sein; Einen (I, مع‎ od. J}) ohne 
Zeugen vor sich lassen (König 
استخلى الملىك فخلا به وأليه‎ 
وخلوة‎ AS, خلوا‎ nun); — 
2 If&yL5 leer machen, leeren; ver- 
lassen, Acc. od. زخو‎ lassen, unter- 


lass’ mich‏ خلينى 
sr 3‏ 1 


lassen; أروح‎ 
gehen, أثلم‎ 


3 صم هس 


تخلى Si Koi‏ مر 


خليفة 


den); — 8 اختلى الخلا‎ = 
Rt 
> halan, häls Grünfutter, frische 
Kräuter. 
Bali /. ون "م ولا اي‎ u. 
Aa 4blija’ Irer, Pre ledig 
0%; ausgenommen; sorgenfrei; 
ehelos ; Bienenkorb; Honigkrug. 
ei pi hölug u. 
خلجان‎ Ra Golf; 
Hocrenge; Flufa; Kanal; Küste, 
Uyer ; kleines Schiff. 
خليس‎ halis halögrau M.; welk. 
> billise If v. خلس‎ u. 
> halit pl خلط‎ bälat u. 
خلطاء”'‎ Iilata'gemischt; Mischung; 
‚gemischter Haufe; Genossenschaft ; 
Compagnen; Gatie;. Nachbar; 
Vetter; — 8 halite gemischte 
Milch; — خليطى‎ hillita Mi- 
scher ; hulläita Unordnung, "Pö- 
belhaufe. 


| خليع‎ halt pl '#املاة خلعاء‎ von 


seinem Platzo weggenommen ; ouf- 
gegeben, verstofsen (lüderlicher 
Junger Mensch) ; an 
(Kleid); Wolf; خ العذار‎ 
ledig, frei (Wange ohne ze 
KR. ohne Halfter, Weg ohne Zoll- 
schranke) od. der nach eigenem 
Sinne handelt, unlenksam, oder 
schamlos. 

halaf, hüluf‏ خلف halif pl‏ خليف 
u. hulf Waserrinnsal, Kanal,‏ 
Thal, Thalweg ; schr scharfer Pfeil.‏ 


١ خليفة‎ halife pl لافلمن خلائف‎ u. 


Nachfolger ; Stell‏ 'كملةج خلفاء 
vertreter ; Abgeordneter, Deputirter;‏ 
Ohalife, Herrscher; Assistent,‏ 
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‚s> abwesend (Stamm vom |, 


خلو 


huldww ewe; lserer Baum;‏ خلو 

Uediger, unbeschäftigter Zustand; 
22 

AD ohne, ausgenommen.‏ من 

hu. u. u.‏ :د وسرت halt!‏ خلوء 

halüb die mit Schmeichel-‏ أخلوب 
reden beihört; Lügnerin.‏ 

huldd Beigkeit; owige Bedig-‏ خلون 
Nö a‏ .ء keit; kräftigen Alter‏ 

Hulp aufrichsige Freund.‏ خلوصض 
schaft; Aufrichtigkeit; Achte Pröm-‏ 
migkei,‏ 

hulnßat reinster Extrakt.‏ خلوصات 

haltplife Aufrichigkeis;‏ خلوصية 

hulüf Entartung, Verderb;‏ ه خلوف 


ri u. lu خلف‎ 

> haldg 0. Aroma (galia mus- 
cata) ; — huldq Zeute pl v. خلق‎ : 
usa خلق‎ 5 

.. خل .., hulül Admagerung,‏ خلول 

huläle Freundschaft.‏ خلولة 

halamat‏ خلوات halme pi‏ خلوة 
einsamer Ort; Druseniempel;‏ 
خلاوى einsames Leben; — pl‏ 
halawI besonderes od. geheimes‏ 
Kobinet (s. B. separirtes Bads-‏ 
kabinet etc.) ; Privataudiens; —‏ 
bilwe frei, ledig f.‏ 

I, If hal) für das Thier‏ عله « خلى 
(doc) Grünfutter oder frische‏ 
Kräuter abschneiden oder aus-‏ 
خ ف الضلا 10 >( reifsen‏ 
5 نزعه ويقال خلا الماشية اذا 
Grünfuster für die‏ > ;)> لها 
Thiere( Ace.) wachsen lassen(Goti);‏ 
viele frische Kräuter haben (Bo- |‏ 
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lobt ihn: .مامه‎ (di gt} 
. — 5 Reiö uw. was wma: ommst 
Ande aufessen (demi Nichts 
„umkomme), &. >. 
خم‎ himm sdserer Gerten (eines 
Bäume uw Früchte); — Sim 
pl Äss> himame Krippe oder 
Korb für Honnen, Junys 6008 . 
مفسفع. خمار‎ pl .أخيرة‎ dheilre, ya 
himur «. haumr Schleier. oder 
Kopfpuis der Frauen; ‚Desk; 
 — humär Kopfweh (aueh: som 
Bausche, Katmnjaumer); - — 
hammär Weinkändier, Weinwirik. 
Schenke. 
خماس‎ humäss eu Fünfen. 
| كما‎ humäsijj aus fünf Lauten 
bestehend ; 5 Spannen lang. 
خياص‎ u. !م خيائص‎ ٠. .خميص‎ 
خماصخ‎ hamäße Hunger, e. وخمص‎ 
خماض‎ hummad Sauerampfer. 
خماط‎ hammät der Fleisch röstet. 
خيال‎ humal aufrichtiger Freund; 
Gelenksleiden das hinken macht. 
SA himalät pl v. u>. 
Ju> humälijj aufrichtiger Freund. 
خماما‎ hamama Hollunder, s. .خمان‎ 
خمامة‎ humäme Äehricht, Abfälle; 
Brosamen. 
خمان‎ humAn Hollunder, Flüeder; 
— bammän, him., hum. Hefe 
des Volks ; Werthloses. 
هم خيائص‎ ٠. خمائل , خييصة‎ ». 
.خميلة‎ 


) Be + hümbare Bombe pers.; 
| > humbard. :ijj Bombar- 
dier türk. 
| خبح‎ , himig 4, If hämag er- 





خليفى | 

١ Collaborator, Geselle; Lieutenant ; 
الله‎ > Adam; — hillife Aöchst 

widerspänstig m. u. f- 
hillifa Nachfolge ; Stellver- 
tretung; Herrschaft; Ivo. .و خلف‎ 
خليف‎ haliq pl خلقاء‎ hälaqa' u. 
خلف‎ biluq für etwas wie عو‎ 
schaffen, wohl geeignet ; gewohnt; 
— buldigq e. wenig abgetragen 


(Kleid). 
خليقاء‎ huldiga’ Nasenspitse des 


Pferdes, weiche Kopfiheile. 

halaig‏ خلائف halige pl‏ خليقذ 
Natur, Naturanlage; Geschöpf;‏ 
خلائف Menschen, Thiere; pl‏ 
Charakter, Sitten.‏ 


able u.‏ أخلاء halil pi‏ _خليل 
hullän inniger, treuer‏ خادن 
Abraham ; Freund,‏ ; اللد Freund,‏ 
u.‏ أت Geliebter; — 8 halilo pl‏ 
halfil Freundin, Ge-‏ خلدثل 

„liebte; Freundschaft. 
Aal halijje frei umhergehende 


Melkkameelin; pl \I> halsja 
Bienenkorb, grofses Schiff; a». 
Ku hälüj. 


u hamm I u. 2 If hamm uw. 
humüm verdorben sein u. stinken 
(Fleisch, Wasser, Milch vom 
Schlauch اللحم خم‎ 7 

2 


un, heftig weinen pre 


NA); — U, 37 hamm aus- 


kehren, reinigen (Haus, Brunnen ! 


er bürstet N’s Kleider aus, 0. 





„> 
:(الشهادة 151 كتيها‎ sich vor 5 
schämen هو‎ (N); Einem 
(Ace.) Berauschendes zu trinken 
geben („U ulän); den Teig 
durchsäuern (du 1 


Pass. „> Kopfweh,‏ :(والطين 
Katzenjammer haben; — b) >‏ 


A, If hämar sich verbergen od. 
mit dem Schleier bedecken, 
versteckt sein (dureh e. 8. رب‎ 
vor E. ,عن‎ (Sl); sich ganz 
verändern, die früheren Figen- 
schaften verlieren (8. عما كان م‎ Pe 
و (علبة‎ — 2 bedecken ; erschleiern; 
den Teig säuern; — 3 sich vor 
Einem (w) verstecken (2. B. 
wa به أذا استتر بم‎ al); 
einer S. nahe sein و(قاربة)‎ an e. 
Orte (Ace.) beständig verweilen 
A A; 
sich mit e. 8. mischen, dieselbe 
wöllig durchdringen (s. B. die Arz- 
nei das Geblüs خامره الداء اذا‎ 
و(خلط جوذفه‎ den Verstand 
trüben (Krankheit, Wein) ;.einen 
Freien als Sklaven verkaufen ; 
1 E. beirügen على‎ : + e. Complot 
gegen Einen schmieden Je; — 
4 hinter etwas versteckt sein ; ver- 
stecken, vor E. رهوع‎ (yE U. زعلى‎ 
sein Zeugnifs zurückhalten; den 
Teig säuern; etwas im Sinne 
herumiragen ر(أضمره)‎ varnach- 
lässigen (e. 8. MEN); — 5 Kopf 
له‎ Gesicht verschleiern (Frau); 
in Gährung gerathen (Teig, Spi- 
rituosa); aufgehen (Teig); -- 
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حماجر 

müde od. von Krankheit ge- 
schwächt sein (st aa, فضر‎ | 

verdorben sein |‏ ز (مرض أو تعب 
(Dattel) u. stinken (Fleisch „SÖN);‏ 
verder&t sein (Sitten, religiöser‏ 
Glaube) ; Einen tadelnd erwähnen‏ 
.(أساء 3 85( 
hämgar, humägir saleiges,‏ 
brakiges Wasser.‏ 
hamgarir Öitter, salaig‏ 
(Wasser); 5 Getümmel, Tumult.‏ 


سوم مس متسس ل سي ممم 


durch die Nase‏ موجهو 
sprechen (aus Hochmuth oder‏ 
überhaupt >); auf unan-‏ 
ständige Weise essen.‏ 


a 


Fu 


9" 


himham If 8 kaum‏ « خماكرم 


himhim ©. Dorndusch.‏ خمكم 
Ae> „ hämad U, If hamd und |‏ 


ganz zu erlöschen, .م‎ A) 
(Feuer خمدت النار وخيدت‎ 


خمدا وخمودا [2 4[ Il‏ سكن 


Nu Gb, :(لهبها ولم‎ ٠ ; on 
Heftigkeit verlieren (Fieber) ; 
abkühlen, beruhigen (Zorn etc.); in 
Ohnmacht fallen od. sterben (Kran- 
ker); entmuthigt werden; — b) 
As> 4A, If hämad aufhören zu 


humfid aufhören zu flackern ohne 
| 
| 
! 
sich | 
25 





flackern (Feuer); — 2 die Flam- | 
men löschen, ds Feuer bedecken; | 
abkühlen ; enimuthigen; — 4 = 
2; ruhig sein, schweigen سكوى)‎ : 
.(وسكمت‎ | 





Iu. U, If hamr be-‏ توسقطاى كمر 


decken, verdecken, verstecken 
(m); sein Zeuguifs nicht ab- 
geben, damit surückhalten ااخ)‎ 


6 sich verschwören,, konspiriren ; Tays vor. dem Früklingeljeius 
8 = 5; — 10 Einen mım Allaven tin ; 50 Hägiger heifser- Mind in 
nehmen :.ومد .(استعييله)‎ (ya ya. Fiüngetm. 





„> hamr (meist fem) Wein (pi | خمش‎ a bimab Hu 2, If نمع‎ 
. خكمور‎ humür); jedes gährende 0 “ hum$ serkratsen.,: nl ١ den 
u. berauschende Geiränk; — | Nägeln - vorwunden (AND); 
himr Hafe; — hämar Alles > > Einem eo. Ohrfeige gehen; 
was verbirge (Schleier , Berg, Biuen eo. 08:68 alschueiden 


—u m 


Baum etc.) ; — hamir weinreich ; (air (قطع عضوا‎ | 

berauscht; — himire Schleier; — ass 5 bamddter gemein; „ge 

+ #عدم pi. Ve: him U, if‏ خمار .ه 
hbamre Wein; berausakendes humtß sekwinden, anche‏ مر 

Getränk ; Sauerteig ; — himre Art (Geseluulst der Wunile. 

dn Schleier zu tragen; Hülse; — وخموصا أن! سكن ورمع‎ a 

bämre Sauerteig; Woinhefe; | _ Ir hamß, ققصدة‎ u. miimafe‘ 


Schminke; Kopfweh; pl „> 
hümar kleiner Gebeisteppich ; — 
hämre, hämare beiäubende Par- 
"füms; — hämre, hämare "6 
Menge; — hämare, hi., hi. 
Wohlgeruch. 
(5 > hänrijj purpurroth ; weinartig. 
um „ ıämas U, If hams von 
Einem (Acc) den fünften Theü 
seiner Habe nehmen ) كيستهمر‎ 
خيسا ان! اخذت خمس‎ 
حك 2 — و (أموالهم‎ fünfte sein od. 
als der Fünfte zu Andern (Acc.) 


Einen entleeren (Hunger uas> 
وخصوصا‎ La. La. الجوع‎ 
أن! جعله خميص‎ Kaas, 
LaB) ; Ieer sein u. Hunger haben 
(Bauch [6. 4. 1] au 

dünne Teile‏ ;)151 خلا وجاع 
sein‏ حمما خمص )5 — haben;‏ 


(Bauch) ; dünne Taille haben; 


— 0) خيص‎ If :مه خماصة‎ — 
6 dicht dabei sein, ohne zu berühren 
عن‎ (SE) ; dm Morgen nahe sein 
kommen; — 2 ein Fünjeck oder (Nacht) ; — 7 schwinden, abnak- 
fünfeckig machen; — 4 fünfe men (Geschwulst der Wunde). 
werden; die Kameele am fünften | خميصان‎ humsän .كر خميص = 8 كر‎ 
Tage tränken. Kuas2> hämfe Hunger. ١ 
um hams f. fünf; die Hand; | خمط‎ „ hämat I, If hamt Fleisch 
— hims Träankung der K. am draten (nicht weich شوك او خلم‎ 
fünften Tag; — hums u. himus (ينضكه‎ : e. Böcklein abhäuten 
pl اخمس‎ ahmas Fünftel, u. vrösten; — U u I Mick im 
وسفن خمسلا‎ f. خمس‎ hama fünf. | den Schlauch ihun (kit 2 
خمسورن‎ hamsün cas. 004 u. vig. جعله فى سقاء‎ ١ذأ‎ ]9. N; — 
خمسهن‎ hamsin fünfzig; die560 | DU, If hamt u. humät gus rischen > 


LT u nn ااام‎ | [| | | >] ] >] 1 1 1 1 1 [| 00 5 u vo 


8 
4 


وادذنا 


himlo Sof won Kameslhauaren, 
Seidenhaaren,. Plüsch, Kamslot; 
— himle pi خيالات‎ himalst 
ل سييست‎ 

> himsme pl v. سوط خم‎ 

‚ye> « biman U, If hamn ver 
muthungsweise sagen, vermushen, 
memen ; annäherungsmeise schä- 
tsen (5 15} Lu> الشىع‎ 9 
و(فيه بالحدس أو الوهم‎ — 
8 137“ عد تكمين‎ 1. 

hans 27, If hamw‏ خماى (خمو) 
dick u. Aärtlick sein (Dickmilch‏ 
.(اشتل 

humfid Erlöschen ; Abkühlung ;‏ حمود 
Abnahme (Fieber) ; Entmutkigung,‏ 
e ke u; — hammfld Ort wo‏ 
Feuer bedeckt u. verwahrt ist.‏ 

hamür Sauerteig; ٠ > pl.‏ مور 

.ى حخمش Mücken pls.‏ افصو خموش 

Öge> لمصسوط‎ Dunkelheit, Nomen- 
losigheit ; Verlassenheit; Schwäche, 
.ى > .م‎ 8 

2> humim Ifv. .هو خم‎ 

wur „ bamit grofs, dieh, fett. 

jue> hamir gesäuert; u. U Sauer- 
teig (auch Erde als Stoff des Men- 
schen, plastisches Materlal); — 
himmir Alkefer. 

hamirgijj Pastetenbäcker.‏ + خمير جى 

ähmiss’‏ أخمساء hamis pl‏ خميس 
يوم ähmise Fünftel;‏ أخمسة u.‏ 

| Donnerstag ; الم‎ Heer, 

Armes (aus 5 Tiheilen bestehend : 


Vorhut مقدمة‎ , Oenirum قلب‎ , 
rechter Flügel a, Unker Fi. 
an ol Nachhus .(ساقة‎ 
خميص‎ hamiß pl خياص‎ himaß, f. 
79 
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حمطا وخبيوطا Il [N‏ طلبسن 


خمط 
übelriechen (Bloch,‏ .0و6و0 u.‏ 
Schlauch‏ 


If hamat‏ ,4 خمط (8 — و(ريكه 


id.; sole sein (4X); orzürnt 
sen و(غضب)‎ — 5 stols sein; 
aufgeregt sein (Heer (التطميم‎ 
erzürnt sein; Dr&llen (Hengst „A9). 
خمط‎ hamt sauer ; bitter Pfl.; e. Baum 
mit efsbarer Frucht, aus dessen 
Hola Zahnsloches gemacht werden; 
— himit aufgeregt (See). 
خمطرير‎ « hamtarir Salmwasser. 
bs> hämte Geruch der Mich, 
der Weinblüte; säuerlicher Wein. 
خمع‎ « häma‘ A, If ham‘, humf‘ u. 
خمعارن‎ hama'ın Ainken (Hyäne). 
خمع‎ him‘ pl الجمع‎ aha“ Wolf. 
خيل‎ . hamal 9, If humtıl Jemand 
Nams ist unbekannt und seine 
Stimme gi Nichte ذ كسره)‎ 9 
(>); underüm som M.; 
ohmmäcktig, schwach sein; — 
Pası. > in Folge Gelenklei- 
dens hinken (M., Thier Ju! هو‎ 
بد خمال‎ N; — 4 Einen m 
der Dunkelheit, unberühmt lassen 
(Got); ein Kleid mit Fransen 
versehen, s. fig. 
خيل‎ haml langhaariger Teppich ; 
Hasre von Plüsch od. Sammet; 
Frans ; Einh. ذا‎ Straufsgefieder ; 
biml, huml aujfriehäiger 
Framd; — bimal pin >. 
كملظ‎ hamle Baumdiskicht; Strau/s- 
seheder ; 6. Hranse (a vor); .نه‎ 


Wahrmund, Arab. Wörterb. I. 


يديب 


lan us damen dns‏ خاناب 
sig; 3: dicke Nassnspiläten..i..‏ 

Aha‏ نايس hans gi‏ خابايس 
dumbei.A, Nash) ;‏ عقعه. : مومه . 
al; tarky-.Läwe..‏ 

AUS سام بجعديا‎ der MER 

. dus هه‎ Sie خنثى‎ 


اه هر 


pls ze. .هف > جنير‎ 
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خميط 


خمنائص hamtfe pi.‏ خميصة 
(Bauch); mit isorem‏ ج206 38 #صعط ‏ . 


Magen, hungrig; mis dünner 
Taille; 8 schwarsee, wiersekiges 
Kleid. u 


hamtt geröstet; Bauermilch,‏ خبيط 
hamil weich (Mleisch); lang‏ خميل 
u. weichhaarig (Sf); — Bhamile‏ 


pl خمائل‎ Hams’ll weicher Band andren Kae 


Lrdrosseln ; 
Halses, wo erdrosseli wird; 
+ Kragen; 8 Ki .; — hung 
Brergung; (w. & humäge) pi 
خوانيقف‎ hawanig Halsbräune, 
Angina ; — haunkq Henker. 
خنان‎ hanaın Ledensfreuden; — 
, hinan Beschneidung; — hunän 
Schnupfen, Bots, Flufe. 
خنائيص‎ hananlß pi v. .خنوص‎ 
> « طتصفقط‎ A, If hinab am 
Nasenfiufs od. Bots leiden (K, 
.لله‎ „ur بد‎ Bd); schwach: sein 
(Fufı (واكنيت‎ : hinkon.(M. :(عرج‎ 
. umkommen (علكي)‎ : — 4 umebom- 
men (هلكي)‎ ; mus Grunde riechen, 
vernichten (JI9N); absahmeiden 


00. Grund mit reicher Vegelation; 


weich- u. langhaarige Teppiche 
od. Stoffe, Plüsch, Sammel, Ba- 


melat : Straufsgefeder. 

.وموم ; hamim geprissen‏ كمهم 

> ى‎ bann 5, If bann den Palm- 

&. 1 

زه خحنى .» . خيناً I;‏ قطعئد 
J’s Habe wegnehmen (15) u,‏ 
nach u. nach iseron (den‏ ; (أخته 
Korb); J’s (Aoc.) Ehre u. Bechte‏ 
خ القوم اذ! وطبى) serireten‏ 
I, If kann‏ — :(مخنتيم 
näseind sprechen, weinen oder‏ 
خ خنينا }15 ضحك) lachen‏ 
أو بكى كاليكاء والضصحكي فى 
IN, ». Ks; _‏ 
.(انتنت (Brunnen‏ 

u>,..g> » 

5 

häna’ A, If han’ den Palm-‏ „ خنا 
s. das‏ و(قطع) strunk umhauen‏ 


rn“. 
LIE hänan, hina wunwüchtige Boden 
od. Handlungen; Unheil s. .خفى‎ 


10 sinken 





is 


Sweich, schwach, impotent sein‏ ب 
ri nach Weiberart‏ فى IS‏ 
u. unterwürfg reden; + verwesich-‏ 
Sicht, verzogen sein; — 7 = 5‏ 
hint innere, hintere Wangen-‏ كنك 
hinst‏ خناث seite; — hunt pl‏ 
Falte, Biegung; — hänit Diegeam ;‏ 
weich, kraftios, ohnmächtig ; im-‏ 
potent; 7 versogen, verdorben‏ 
(Kind).‏ 
hantät » >.‏ خنكاة 
hintabe müchreiche Kn.‏ كنتب 
iD häntar Abfälle, Schmutz etc.‏ 
was im verlassenen Lager mu-‏ 
rückbleibt (häntar, hintir, häntur).‏ 
Kuasic> huntd“be, hi., hu. mölchreiche‏ 
hüntu‘o Füchsin.‏ „ خنتعلا En.;‏ 
häntal schwach; feit w.‏ „ خنثل 
schlafbäuchig (Frau).‏ 
aD . hints If BL hantat‏ 
impotent machen, ٠. (ri y.‏ 
خناقٌ „shi hünte Asphodelos ; pl‏ 
hinat‏ خناث hanätf, hanäta u.‏ 
handgir‏ خناجر hängar pl‏ م خنجهر 
grofses Doichmesser, Dolch.‏ 
hingil dumme Schreierin ;‏ „ خاجل 
hängal If 8 6. solche heirathon.‏ — 
hänhan If 8 undeutlich‏ „ خنكن 
u. durch die Nase sprechen -„E> u.‏ 
hfindub bösartig M.‏ .5 خندب 
خنادر handarls pl‏ „ خنكريس 
handdir alter Wein od. Waizen.‏ 
hünda’ kleine Heuschrecken ;‏ ى > 
biündu‘ Frosch.‏ — 
bindaf If Brasch u‏ . خنديف 
auswärts gehen, stolz einher-‏ 
يمشى schreiten (,9, RER!‏ 
N Gr)‏ 
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ب = 


(gab); schwach machen (أوعن)‎ 


— 5 stols sein (SS). 

ri himb pl أخناب‎ ahnab innere 
Seite der Knise u. Schenkel; — 
hänab Gelenksschwäche. 

 hämbut schlecht, gemein.‏ خنيتك 

ASuä> bömbage grofser Krug für 
Wein od. Korn (prı. Si). 

uni u hämbas If 8 die Beute 

hämbas kurs u. diek M.‏ خنيس 
viel bewegt M. *‏ 

„hümbu‘ Verdecktes; Früchte‏ خنيع 
Oberlippe, ki. Schleier.‏ ذا im Laub;‏ 

KA „ himbugq geisig. 

Kui> hämbe Verderben; — hänibe 
reisend u. süfsstimmig كل‎ 

humbüß Funken vom‏ % خنبوص 
Feuerzeug. ,,‏ 

Heifshunger.‏ خنتور a hintär,‏ خنتار 

häntab unbeschnitien‏ 5 خنتب 
(Clitoris) ; schwach : swerghaft.‏ 

Ärii> „ häntu‘e Füchsin. 

„hüntuf Raute Pf.‏ خلتف 

u hänat I, If hant (die‏ كنك 
Sohlauchmündung) ee bie-‏ 
gen (um daran mu‏ 
vrinhen, sup‏ : (فشرب ما 


wis‏ 3 — ;)59( به) .مم 


4, If hänat gebogen, geneigt sein; 
weich sein; schwach, impotent sein 


حالفلاو سوماج dr‏ 1,6 


‚Nase haben, 4. wel; 8 
hinter sich lassen; — 5 verläum 
den DO} — 7 surückbleiben عن‎ 
خنس‎ huns pl m. De بر‎ > 
:أن‎ himus 179161005 8 





bänst I, If hant Binm‏ „ خنط 
٠.‏ (كزيد) mis Bekümnernijs erfüllen‏ 
huntül langes Horw 4‏ خنطول 
männl, Glied; 8 huntülo pl‏ 
haut! von da Andern‏ خناطيل 
Heerde Rinder od. K.;‏ 
hantüle Welkenstück.‏ 5 — 
واه Wat hanie’o de Zetenriden,‏ 
تمن خنظة Be u hania If‏ 
hanänje Zoten voden‏ خنظية m‏ 
عى ختظية لى) ٠‏ 
de 2‏ :(تتفاحش - 
Schande ausseisen, um die Ehre‏ 
بخ به آل1 سمع) ب ابا Bringen,‏ 
Fu);‏ يم) P.‏ ب a); verspatten‏ 
Hofı u. Feindschaft erregen (ze‏ 
"ws te‏ 














Satan; serwerfen.‏ بلمسمفيا 6 خنرب 
u binsage Hochmmuch,‏ خنرجز 


bimare Bisem-Inarument‏ « ختورة 
zum Steinbrechen; Dieke.‏ 
ود 

ty « hansumkn Hier; Afo m; 
_ oe bunzuwao u. # u. 
خنووانياة‎ hunsuwänijje u. خنزوة‎ 
hünzuwe Hockmuth. 


خنازير له 
ليسي ا 007 
Sau, Halslropf.‏ ومتعدنه 
hinas Iu. 2: If hans u.‏ ى كنس 
hund hinter den Andern‏ خئتوس 
(DIS); Binen‏ عن murücköleiben‏ 
Mnter sich lassen, surdcklassen‏ 
Zinen bein‏ ;)2 وبيدا 151 (E31‏ 
& أيهامد 131( Daumen packen‏ 
vom Abwesonden Schlech-‏ : (قبضها 
)3 — وراغاب يم) ب gen‏ 


خفور 


hunfasa’ u.‏ ,'قوكددم ا ختفساء 


Ami > hünfsse, hünfuse pl 
خنافس‎ 5 banäfıs & خفافوس‎ 
والقصوط‎ schvarser Mistkäfer 
(Skarabäus). 


hänfu‘ dumm.‏ ع خنفع 
ENDEN iq Unglück.‏ 
vi „ hänag DO, If hang erwür-‏ 


gen (mit e. Striek „as خنقه أن!‎ 
:(حلقه حخنى يموت‎ ersticken 
(Thrünen die Stimme); — 2 er- 
würgen, ersicken; Gi 
التسعين‎ nahe an den Neunsigen 
sein; — 8 If خناق‎ hinsg 


hang Erwärgung ; Erstichung;‏ كنف 


— hinig erwürge; — hänug enge 
Bitsen, Spalien; — اليد‎ Kü> 
Handwursel 


Rei „ hinsme Atkemdsengung 
„durch Auswurf. 

KAD> hünne näseinder Ton; Vorhaus. 

hans U, If banw‏ خنا الى (خنو) 


2 im نحلقد)‎ 0 sb); 
unsüchtige Handlungen begehen, 
.ه‎ AD» 


6 
خنوت‎ hinndut Tüchtiger, der nicht 


ruht, bie er sein Ziel erreicht, 
sich gerächt hat ete. ; 6. Seethier. 


Zr? hanüh Znoch. 


binndur, „> handwwar‏ خنور 


We; z „| Hyäne, Kuh, Un- 
glück u. Gltick, Gesäfs, Aegypten, 
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gi الى‎ hans‘ 4, If han‘ Auren 
(595) ; mit Weibern (Aes.) seher- 
ممه‎ ( ine يخنع النساء أى‎ 
uf NE — 4, 1 خنوع‎ 
- hunf‘ sich Einem unterwerfen ل‎ 
(Se له‎ >); — 2 umhauen 
(Baum سووية 4 — (قطعة بالف‎ 
terwerfen, unterwürfg machen 
(Noth). 
خنع‎ him! ع ام‎ AD;  ةعنخ‎ 
hin'e pi خنع‎ hang‘ Verdackt ; 
sohmutsige Geschichtes Hurerei; 
häna'e pl ». .خانع‎ 
ARD 4 hän’ab langes Ziaar. 
كتعس‎ „ hänas Hyäne. 
U u hänaf I, If خناف‎ hinaf 


wglke, schlafe Sohlen haben K.; 
den vorderen Huf auswärts drehen 
قلب فى مسيره خف يذه الى)‎ 
ag); das Haul vom Zügel 
abwenden, den Hals gegen den 
Reiter wenden (Thier); in Schei- 
ben serschneiden (Orange ete. 
(قطع‎ : die Brust schlagen (Frau 
صدرها بيدها‎ wu); — 
I, If > humff ersürnt sein 
ah); — 8) خنف‎ A, If 
bänaf auf einer Seite e. Bippen- 
bruch haben أو ظهره)‎ uno z 
ul Am) ag) ION; = 
„we. 

wi hinauf Spuren; .ه‎ SA u. 
Ai; — 8 hanafa, hi. Oran- 
genschnitie. 

a. hinfas If 3 Einen verab-‏ خنفس 
scheuen u. sich von ihm abwen-‏ 
(كرعهم وعدل عنه م) عن den‏ 





٠: وم سار‎ für) Gehslcätii! ممق‎ 

٠. Haufeute ردقه‎ bin. Beteplile). 
خفوار‎ huwir Gebral-der_ Binder; 
.. Gellihe, شم حي بم خور به‎ 
. حور إير 5 ثرا‎ hie ehr‘. aeltnach 





0 العنان‎ a السب مف‎ 
hür sehr milchreich بك‎ ,, ,. 
ينوبجع خوارج‎ pi به‎ Preis 
> handen سوط‎ ger 
Blue, ee Kae 
ae > 
.n ‚ar, Pt SE 
ختواصض‎ 000498 dr Palmbäätter wer 
kauf; — bawißß pi oo. خاص‎ 

u. Kol. 
خوأصر‎ hawäßir pl ». Bzol.. 

. eich in Alles einläfe. 
sale pin خنواظات , خاطر‎ » 
خواطى , خاطف‎ ٠. ‚sa. 

Si, hawaf Gerücht, Lärm. 

hawäfig die vier Weltgegen-‏ خوافق 
den, s. >.‏ 

u Ale.‏ خاق pie.‏ خواق 

٠. A‏ بم خواقهن 
.خالفة 


» خوامع «خامشة .» ام خوامش 


R خوار.‎ 2-6 huwin (pers. bAn) 
pi خون لم ام رممتوطة أخوناة‎ 
hün Tisch, Speisetisch; — haw- 
win Verräther; — huwwia pi 
v. >; — hawwän u. huwwän 
أخونة اس‎ Ahwine, خكون‎ haun m. 
bin dritter Monat dr heidnischen 


Basra; — hannür, handwiar e. 
Bohrpfionse; Glück, 007 
200 hi kuß pi خناة‎ hans- 
١: 18م‎ Milchferkel, Spanferkei; uw. 
8 Junges; klein. 
خنتنوع‎ hand“ Betrüger, Wortbrecher), 
— hu. Unterwürfigkei. 
خنوف‎ banff سمط حخحنف لم‎ 
schlafschlig K:; — تعدا‎ Zorn. 
‚AD u hinfje 4, 77 binem Seien | 
reden (ed 


den - Palmstrıml umhauenı — | 


4 Boten: reden; nude age 
vernichten, verderäen (IP!) ; 
„pP nude 
‚&> hinan das Zoten reden s. vor.; 
Umkeil; — bänijj .جه‎ 
كنيز‎ hanis wngesäuertes Brot. 
خنيفب‎ harff أم‎ „AS hünaf grober 
Hanf od. Hanfkleider. 
خنيقف‎ haniq erwürgt; erstickt. 
خنين‎ hanin näseindes Weinen od. 
„ Tachen, If حكن‎ «- 
4° + haww Hunger; weites Theil; 
—huww Honig; —häwins. خوى‎ . 
> 28. خشواء — ري خوى‎ hawi 
Leerheü des Bauches; leerer 
1 Baum, Intervall; Nasenbiuten. 
خواب‎ v. خواش خابظ‎ ». ul. 
خوات‎ hawät das Rauschen der 
Flügel ; leiser Ton; + Narrkeit ; 
Ifv. كوت‎ a; — hawwät Un 
erschrockener. 
او خكوائم‎ ٠. خانم‎ u >. 
خواتين‎ hawätin pl u. .خانون‎ 
a>1y> (pers. bag, türk. högk) 
arab. hawäge, häge u. höge Herr, 


© Meister, Doktor (Tel, in Aeg. 


خور 


.اخوث ٠.‏ م 'قبدهط خوثاء 
)لمعك 8 «hau Biak.‏ خوخ 
Syrien : Pflaume); — 4 ze‏ 
ahäh klein u. verborgen sein Pf.‏ 


AD).‏ وقل) 

hauhf‘e‏ خوخاءة häuha’ f.‏ خوخاء 
dumm, närrisch.‏ غون Pl‏ 

&>,> häuhe kleines Lichtfenster ; 
Guckfensterchen, Thür- od. Wand- 
schieber ; s. „ . 

خودات u.‏ 504 ود hand pl‏ خود 
haudät junges, schönes, zartes‏ 
hawwad‏ خوك 2 — Mädchen;‏ 
rasch einherschreiten (m. Lu) ;‏ 
den Ilonget unter die Kamecele‏ 
& ف اف! ارسل الفحل) Iasıon‏ 
(من) von der Bpeise‏ ;)3 الابل 
etwas nehmen; — 5 sich biegen‏ 

u neigen (Zueig (sl A! 
[we 

a — 8 Jl> hawad If‏ (خون) 
BI.LFLe mit Einem nicht über-‏ 
einstimmen, e. Diferens mis ihm‏ 
u. Gegs. überein-‏ ,(خالفة) haben‏ 
stimmen (aöle); — 4 rasch vor-‏ 
wärts treiben; — 6 e. Bündnifs‏ 
.خوذ8 .ه — : (تعاهد) schlie/sen‏ 

haudän pl Diener, Gesinde.‏ خوذان 

hüwad Helm pre.‏ خوذ hüde pl‏ خوذلا 

har 27, If huwir‏ خار » (خور) 
خ البقر يخور brüllen (Rind.‏ 


U, If hu’ür‏ ;)8 !10 صاتك 
hu’üre schwach sein‏ خودرا (u.‏ 


Mn? nachlasıen ER: 
schmeisen (Sohnee); — If haur 
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خوانة 


Kil,>> hawwäne Bäckseite. 

Kloster pers.‏ خانقاه pi v.‏ خوانقف 
خناق ” LS; ee‏ 

ed Tees;‏ زعم خوايخة 

hab 2, If haub‏ خاب a‏ (خوب) 
.(افتقر) in Armısh gerathen‏ 

&,> haube Hunger. 

hät 7, If haut m.‏ خات „ (خوت) 
hawatän sich auf die Beute. (Acc.‏ 
د stürsen (u. 8. Falke‏ (نب od.‏ 
البسازى خوتا وخوتانا I‏ 
packen,‏ :(انقض على الصو كد 
vor‏ و(اختطف ergreifen (Geier‏ 
folgen »‏ مط sich‏ 
ben (O,D); Zinew die Treus od.‏ 
sein Wort brechen, Acc. de,‏ 


ui (الوجل أن! نقض‎ am 
Vermögen, Proviens etc. Schaden 
leiden خ :(خ ماله }15 تنقصد)‎ 

er hat Schaden; altern‏ الرجل 


(dd; — If خوات‎ hawät mic 
den Flügen rauschen (Adler); 
f nörrisch werden, e. Narr sein; 
— 5 packen, ergreifen; عون‎ ab- 
lassen (Se (انكسر‎ — # 
8 sich auf die Beute stürsen 
(Falke). 

u. vor.‏ أخوت ٠.‏ > فان » خوت 

ee hAuta‘ geschickter Führer. 

ca ع‎ hAwit A, 4/ فين‎ schlaf 
Genie u. Trank voll sein (Bauch); 


schloftäuchig sein M.; mi E. 
Umgang haben ب‎ (ill بد اى‎ z). 


7 ٠. 






‚eschlafen- Jacken 
AS; it-der Ziteih اكرات‎ 
I u 


vl) سام‎ 3 vermindern) ubrin- 
0 gern د (نقصم)‎ EZ Zn 


gen ihm an mu wachsen; — 8 
Einem (4ce.) e. Tauschhandel 
antragen أى)‎ m)! خاوصته‎ 
(هاروضت:‎ ; ins gegen das Anslere. 
tauschen; erwägen, überlegen; — 
4 Blätter tragen (Palme اخرجمت‎ 
VON); — 5 auch Wenige 
nehmen; — 6 mit einander Tausch- 
geschäfie machen. 

hüß Bink. 8 Bias (Palme,‏ -خوصض 
Kokos ete.); Beumblat “berk.;‏ 
خوصاء » امو ann Bern‏ 

(un) ٠ خاص‎ had U, If haud 
u. . bijad in's « Wauer gehen, kin. 
دخله‎ 13D; in's Wasser weibl 
ب‎ (Bjerd أورنه‎ Il بالغرس‎ 
sl); sick vorschnell in 6 x 
einlassen, in Gefahr stilrsen; 
الحدييك‎ dc ه٠ -فقدكظة‎ 
lung anfangen; tief eindringen; 


خور 


e. Thier auf den Hintern (خوش) عتاهة.‎ »: An Ba Ze 
| 


gem ol. noch طعنه قصار)‎ 


ب(خبور خورا اذا اصاب خُوراقه 
If häwar schwach‏ ,4 خور )3 — 


sein :(ضعف)‎ — 2 schwach sein; 


durch Hunger geschwächt ein; 
4 wenden, dreken, Tigen 
وعطف)‎ wo); — 10 Kinen 
geneigt, freundlich gesiani zu 
machen suchen (استعطفهد)‎ : + 
رف‎ (Haus abi, - 
Bergsotiel Bei, Bolfi Tape 
mändung; — مقط‎ anrüskige 
Weiber; pl v. > به‎ 55 — 
hAwar grofse Sohwächs, 4. vor.; 
— 5 hüre Bestes, Ziriesonss. 
خوران‎ haurkn pl ات‎ m خوارين‎ 
hawärln der Hintere, Gesäfs. 
خكورمر‎ hduram rissiger Fels; —: U 
 häurame Weichtheile der Nase. 
خورنة‎ + hürane Priesterkum; — 
خورنية‎ hüranljje Pfarreis ». 


 ىروخ‎ 

ممخ »مع خوارنة ام زز:ة + خورى 
Pfarrer (eurf).‏ 

hauz Feindsoligkeit.‏ « خوز 

u häuzaq If 8 Einen pfäh-‏ خوزق 
ien, auf den Spitzpfahl setzen.‏ 

hüs 27, If haus‏ خاس . (خوس) 
غدر 5&( نضا hinterlistiy betrügen‏ 
Wort‏ ا > خ بالعهد :(وخان 
rede keinen‏ اف١‏ رد وتيت 
Käufer finden, au abgehen (8.‏ 
Auf); — 9 die Kamsels einseln‏ 
sum Wasser ‚lassen.‏ 
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in Furcht‏ 2 2 — و(بالخوف 
setsen, ihn elwas fürchten machen;‏ 
Zinen furchtbar , gefürchtet ma-‏ 
fürchten als e. Anderer (s. 1);‏ 
Binem Furcht‏ أحخافز If‏ 4 ل 
أحخاف einjagen, ihn schreaken;‏ 
den Weg gefürchtet, un-‏ السبيل 
sicher machen; — 5 sich fürch-‏ 
عن od.‏ هو , .مم4 ten, fürchten‏ 
für‏ مده تنوف عليه شيمً) 6 
Einen fürchten) ; vermindern, ver-‏ 
ringern (adj).‏ 

hauf Furcht; — büf pi v.‏ وف 
.خائف .ه نو ولط — u;‏ 

bag U, If hauq‏ خف a‏ (خوق) 
ms Okrringen schmücken (ec. Mäd-‏ 


chen > خف خقااى‎ 
بالقرط‎ >); beschlafen ; 
— 2 weit machen, erweitern 
0); — 4 verreisen („Is 
إ(لى رض‎ — 5 weit, erweitert 
sein 5); weit entfernt sein 
(Neu); — 7 weis sein. 
خوقف‎ haug Ohr- od. Nasenring; — 
موقط‎ Krütse; Geräumigkei s. 
vor; — .أخوق .٠ه ثر خوقاء‎ 
خال « (خول)‎ hal 27, If haul die 
Seinigen gut sokütsen, regieren 
u. für sie sorgen, Acc. od. على‎ 
. — If haul u. hijäl das Vermögen 
gut verwalten, adminisiriren g 
وساسه وقام به‎ de, و(أن!‎ — 
79 Einen in Besitz setsen u. reich 
machen, 2 Acc. خوله الله الملل)‎ 
80 








خوضا 


das Sahwert (in der Wunde) um- 
drehen (35 ‚> 13} بالسيف‎ dd; 
schütteln, umrühren, mischen 
(Wein و (خلط‎ — 2 in's Wasser 
(Ass.) gehen; ‚süchtig schtätteln, 
mischen (Wein etc); — 3 u. 4 
ins Wasser führen (Pferd); — 
8 in's Wassor (Aocc.) gehen, waten. 
خوضة‎ häude Perle. eo) 0)» 
د 2 (خوط)‎ Imper. خط خط‎ 
hut hut sto/fse su ! (mit dr Lanze); 
— 5 wiederholt su Einem kommen 
بعد للين) .مه‎ (zart Aal). 
خوط‎ hit pl اخواط .» خيطان‎ 
ahwät einjähriger Bcht/aling, ممه‎ 
tor Zweig ; Mann in besten Jahren ; 
. Kloy> مصفوعط‎ u. Kus m. u. f- 
schlank. 
اخوطر 12 — « خوطر‎ tahantar dn 
Entschlufs wechseln, vgl. „> «: 


häwwa‘ ver-‏ خوع 823 -ىي (خوع) 
sein Bett durchbrechen‏ ;)151 نقص 
B.‏ ;)2 السيل الوادى (Fiufe‏ 
durchprügeln u. schwächen G‏ 
(فلانا بالضوب انأ POUR nl‏ 
die Schuld benaklen )١ذأ ai z‏ 
.(قضاه 

و hdu’am dumm.‏ * خوعمر 

رخفت Pre.‏ كه خاف . (خوف) 
Aor. A, If hauf, haif, hife u.‏ 
mahäfe Einen od. etwas fürchten,‏ 
بخن od.‏ عن sich vor E. fürchten‏ 
خاف يضاف >( على 2 für‏ 
ir,‏ ومضافة وخيفة [ك] 
al So); wissen (Sea); —‏ 
U Einen an Furcht übertreffen‏ 


Wahrmund, Arab. Wörterb. I. 





3 
0 


خوى 634 خول 


etwas mı Theil werden, zukommen > hu’üle Versandisshaft als 
lassen od auferlegen, 2 و .همك‎ E. mütter!. Oheien ; pi » Joh. 

su seinem Verwalter machen; — ٠ 

4 Ad. u. Pass. viele Oheime مامح حون‎ trade, Serräkerih 
haben .م‎ >; aus äu/seren An- وى‎ u hawa ], If.hawä' vorlasem 


u. wüst sein (Haus خوت الدار‎ 


(تضخوى RE‏ أن! تهدمت 
If hawan u. hawi' bei loerem‏ — 


Magen wiederholt von Hunger عط‎ 
fallen werden خ ف يخوى)‎ 


خوى وخواء tot‏ تنابع حليد 


خوت المرأة ويقال خَوِيت :الموج 


Bauch haben, nicht schwan-‏ يجهجوع] 
ger sein (Frau), od. eben geboren‏ 
haben ; das Fisuerseug versagt je‏ 
Sl - 2, 17‏ لم يور) 
die Sterne trügen u. lassen‏ سوزقط 
خوت النكوم) nicht regnen‏ 
عه ION);‏ ا حلت فلمم تمطر 

gehen (Stern); — If زقمط‎ beob- 
sichtigen, unternehmen (u,> 
:(يضخويه خَيَا ان! قصده‎ 1 
häwan u. hawäje packen, rauben, 


entrei/sen خوى)‎ | z 
sa; > 


4, If hjan, huwijj, baw&' u.hawöje 


leeru.verlassen sein Haus خويعت)‎ 


الدار حَها وخويا وخّواء وحواية 

Me) u” unk> 15h; leer sein 
(Magen); nicht schwanger sein 
(Frau); — 2 Ifüy 5" sehr fett wer- 
den (Vieh بلع غاي:‎ sul ; 
ز(السمن‎ 1 Frau (dce.od..)) Wöch- 
nerinnenspeise geben, 6. Ku y>; 


zeichen Gutes von E. urtheilen; 
— did (. ولي خيل‎ JS Ver- 
walter sein; — 10 SF u. 
استخال‎ Einen (Acc od. فى‎ 
sum Oheim haben; استكخول‎ 5 
als Sklaven nehmen, s. fig. 
خول‎ hawal Güter, Besitn (besonders 
Sklaven); das Gedifs am Zägel; 
„e.pv. خائل ,خال‎ udn. 
ززنلداط خولئ‎ pl خول‎ hawal guier 
Verwalter, Hirte, Gärtner. 
(>) # خان‎ han I, If haun, 
häne, hijäne .نه‎ mahäne täusoken, 
beirügen, verrathen, Acc. od.\ I P., 


Ace. od. 3% 8. (> Be خانه‎ 
18] Da L>, وخيانة‎ 


RA 
(العيس أو الامانة أو $ لعن‎ 
J’s Vertrauen mifsbrauchen, ihm 
Wort od. Vertrag brechen, 2 Acc. ; 
— 2 Einen für einen Verräther 
halten od. erklären; — 5 täuschen, 
verrathen ; — 8 id. ; ms أخنان‎ 
sich ‚selbst betrügen; — 10 zu 
täuschen, zu verrathen suchen; 
Einem mi/strauen. 

haun u. } häwan Betrug, Ver-‏ خون 
rath, Vertrauensmi/sbrauch, Wort-‏ 
.خوان bruch ; + Ehebruch ; s. pl v.‏ 
.خاتن v.‏ ام häwane‏ خونة 


> hüwwe Widerwärtigkt; gr.Ebene. | 
و‎ 
خوور‎ hwür u. ذا‎ grofse Schwäche. | 





خيب 


üblu> hijäte Schneiderhandwerk ; 
Näharbeit. 

hajal pl Ku! Ahjile Vor-‏ خيال 
stellung, Idee; Einbildung, Phan-‏ 
tasie; Phantom, Erscheinung,‏ 
Gespenst; Hallucination; menschl.‏ 
Gestalt, Person (bes. aus der‏ 
Ferne); Schreckbild, Vpgelscheuche;‏ 
hijäl Phantasie; Einbildung ;‏ — 
Schatten; gute Verwaltung, s.‏ 7 
hajjal pl 8 Reiten,‏ — ;2 حول 
Oavallerist.‏ 

hujala’ eitler Hoohmuth.‏ خبلاء 

ua hajale pl أت‎ u. أخيلة‎ dhjile 
Einbildung, Phantasiebild, Phan- 
tom, Gespenst; Gestalt; — hajjäle 
Reitertrupp; Cavallerie, .د‎ Sa. 

ijje 2690‏ يذ hajalijj f.‏ خيالى 
ideal; Ku 8,5 Einbildungs-‏ 
kraft, Imagination.‏ 

u. Km;‏ خيم hifam pl v.‏ خيام 
hajjam Zeibewohner ; Nomade;‏ — 
Zeltschneider.‏ 

Kila> hijäne Betrug; Verrath; 
Vertrauensmi/sbrauch If » 0) > 55 

hab 7, If häibe‏ خاب „ (خيب) 
ausgeschlossen, verstofsen sein‏ 


o» . 1 
(> ف يكيب خيبة الا‎ zZ 
in seinen Hoffnungen getäuscht 
werden, das Gewünschte nicht 


:(لم ينل مطلويدح) erlangen‏ 


seine Hoffnung is‏ كاب مل 
getäuscht worden; Schaden, Ver-‏ 
der‏ الغائب خائب .4ه خاب 
Abwesende hat den Schaden; —‏ 
Einen in seinen Hoffnungen‏ 3 
tiuschen; — 4 id.‏ 
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täuschen (Sterne s.. I); sich zum 
Untergange neigen (Sterne) ; den 
Bauch hohl einziehen ( Betender) ; 
— 4 If أخواء‎ verlassen und 
wün sein (Haus); leer u. hung- 
rig sein (Magen); hungrig sein 
(M., Vieh), u. Gegs. schr عر‎ 
sein; versagen (Feuerzeug) ; täu- 
schen (Sterne); — 8 leer sein; 
اختوى ما عنده‎ Einem Alles 
nehmen (air كل شىء‎ ‘eh; 
schwacheinnig, kindisch werden 
(Jän AP5); rauben u. fressen 
(Raubthier وأكل‎ Gm); e. 
Stück Landes in Besits nehmen 


.(اتنطعها) _ 


hiwi mit loerem Bauch,‏ خوى ,خو 


„ausgehungert. 
خوى‎ häwan Bauchleere, Hunger. 
خوية‎ hawijje Speise der Wöchnerin. 
Kay „>huwäißße kleiner Adel .خاصةخ‎ 
خويف‎ hawif furohtsam. 
خويل‎ huwäll kl. Schönheitspflaster. 
خى‎ hajj Absicht, Zweck; .و عشوى .د‎ 
خياب‎ hajjab versagend, trügend. 
خيار‎ hij&r Wahl, freie Wahl; Aus- 
wahl; rar! د‎ Kauf mit dem 
Vorbehalt, Mangelhaftes zwrück- 
zugeben, Kan! 97 Kauf mit dem 
Vorbehalt ds genaueren Besehens; 
u. 5 Auserlesenes, Bestes; Gurke, 
Wassermelone; pl v. >. 
بم خيازر‎ ٠. خياشيم :خيزران‎ 
v. ya. 
خياض‎ hijäd If ». م خوض‎ 


hijät Nadel; Pfad, Weg;‏ خياط 


— hajjät pl وى‎ Schneider; 








,ع0 شعنم خيرات pl‏ معنف خيرة 
Erlesenes, Bestes ; der Beste, die‏ 

Beste; gute Handlung, fromme 
Stiftung; gute Gemüthsart; — 
hire Gottes Gnade u. Segen : 
على اخ الله‎ mit Gottes Segen; — 
hire u. hijare Auserlesones, Bestes; 
Auswahl, Wahl; Bevormugung; 
at z Muhammed; s. das vor. 

halle Güte; Wohlfahrt,‏ خيرية 
Glück; Vortheil, Quelle des Vor-‏ 
theils.‏ 

olje>> baisurän Zink. 3 pl خبازر‎ 
hajäsir Bohr, Bambus; Stock, 

.. Speer ; Ruder. 


% 


— 65 vormugsweise | - 


خحيية 

Enttäuschung, Mi/serfolg : حشيبطا‎ 

möge seine Hoffnung getlimscht‏ لد 
werden !‏ 

hät I, If halt die‏ خات „ (خكيت) 
Habe schädigen , aa ak‏ 
en nt an‏ 
.(صوت) Ton von sich geben‏ 

re baitaür (auch (خيثعور‎ 
Fats morgana; Wolf; Läws; 
Dämon غول‎ ; Satan; Tod, Unheil, 

table‏ تمييسك ‏ ى (خيث) 
Sehlafheit des Baucher.‏ 
haben, Gutes besiisen (13 ‚Lo‏ 
بولقو I Ua hire‏ — :(خهر 


guüdig voin (Gott); — If hijer,. 


hire u. hijare Eines (Aocc.) dem 

Andern روم مهمه (على)‎ auswäh- 
len, wählen (Ki); im Gusen 
übertrefen على‎ (de خار الوجل‎ 
غيره خيرلا وخيرا وخيرة أذ‎ 
und); — 2 If اخيير‎ für -ممة‎ 
ser halten, vorwiehen „=; vor- 
zugsweise wühlen; Einem (Acc.) 
ine. 8. .4ه بين)‎ 3) die Wahl 
lasen; — 3 IF مخخيرة‎ mü E. 
(Acc.) um den Vorrang streiten, 
vetielfern ; 
wählen; — 8 id.; auswählen, 
ausersehen (Gott); vormiehen =; 
wünschen أن‎ — 10 von Einem 
Gutes verlangen, 2 460: das 
Gute od. Beste für sich haben 


wollen. 
خهر‎ hair f. 8 خيار نم‎ hijte, أخيار‎ 


خيل 

mit Einem Sprungse od. sohnell 

خيوطة hujüt,‏ خيرط hait pl‏ خيط 
abjat (u. vlg.‏ أخياط hajüte,‏ 
ألخيط hitan) Faden;‏ خيطان 
Finsternifs, Morgengrauen;‏ الأسود 
9 باطل : Morgenlicht‏ الم )3 Va‏ 
Sommerfäden ; Ku)! 97 Rücken-‏ 
hitan, u. (sing.)‏ خيطان mark; pl‏ 
hit Zug Heuschrecken,‏ خيط 
Strau/senheerde; — häjat Länge‏ 
des Halses (Straujs).‏ 

.خيط u‏ خوط ٠.‏ ام خيطان 

häite eingefädelter Faden.‏ خيطذة 

Ar كازفط ى‎ A, If häjaf Augen 


von verschiedener Farbe haben, 
blau und schwars (Pfd., M. s. 
ر (أحخيف‎ — 2 sich niederlassen 
:(ذولوا منولا)‎ 41 Sach ud 
(s. d.) kommen ; — 5 verschieden 
gefärbt sein; in verschiedenen 
Farben schillen ; — 8 = 4. 

hujüf Berg-‏ خيوف pl‏ )نعط خيف 
hang; Seite, Gegend; e. Tempel‏ 
auf dem Berge Hina bei Mekka;‏ 
Scheide des K’s; Furcht; pl‏ 
أولاد ; Art, Gattung‏ كوزطه اخياف 
Au] Kinder von Einer Mutter‏ 
u. mehreren Vätern; — s. pl v.‏ 
u Kup; —‏ خائف u,‏ 
.أخيف if ٠.‏ 

hilfe Messer; Lager des‏ حخيفة 
hif‏ خيف Löwen; — hife pl‏ 
x-‏ كوف Furcht, Schreck; If v.‏ 

If hal, hall,‏ بك hal‏ خال a‏ (خيل) 
hijal, häile, bile, hajalan, hailüle,‏ 
mabile sich vorstellen‏ .نه mahäle‏ 


887 


Du 

haisfır Bohr; s. das vor.‏ خيزور 

منهج bis I, If‏ خاس a‏ (خيس) 
wr>yjl IS); verdorben sein,‏ 
übel riechen; lügen (OS); I,‏ 
If hais u. hajasan sein Wort‏ 
Einem (1) die‏ ;.8 نبا brechen,‏ 
„A 6) Blue); am‏ ونكثك 
Orte bleiben, sich nicht rühren‏ 
نه خوس (0A A); vu.‏ 
im Werthe sinken,‏ (خيص (für‏ 
Schaden leiden.‏ 

ahjüs Baum-‏ أخياس his pl‏ خيس 
dickicht; Böhricht ; Löwenlager ;‏ 
hijas id.‏ خيس hiso pi‏ 8 — 

hujüß u.‏ خيوش hal pl‏ م خيش 
abjas dünnes Leinenge-‏ اخهاش 
webe aus groben Fäden; Canne-‏ 
häisij) der die.‏ خيشى - va;‏ 
sen Stoff macht. .‏ 

خيشيم ام haifüm‏ خيشوم 
hajaim Nase u. deren Inneres;‏ 
Vorgebirge.‏ 

If haiß‏ ,7 598 خاص » (خيص) 
wenig sein (3); im Werthe sin-‏ 
ken; Abgang, Schaden erleiden;‏ 
A, Ifhajaß e. Auge‏ خيص )5 — 
خيص Öl‏ صغرت) kleiner haben‏ 
.(لاحدى عينيه وكبرت الاخرى 

.اخيص .ه م 'كونهج خيصاء 

I, If hait‏ يهم خاط u‏ (خيط) 
nähen, mit der Nadel arbeiten,‏ 


خاط لخياط) muommennähn‏ 


rischen |‏ :(التوب ياخيط خيطا 


(Schlange ya, :(انسلبت على‎ 





Bilden; vorgestellt, geglaubt werden. 
IS لام اندرا‎ pt لازدن خيول‎ » 
لازاه أخيال‎ Pferde, Reiter, Oo 
vallerie; u, bil If u. حول‎ ei 
— bil pl v. زاخيل‎ Ava foetida; 
Raute; — häjal Hochmuth. 
خيلك‎ hin’ بر‎ me vielen Schümheis- 
malen f. 0. Dt, SE; - 
hujala' Hochmuch. 
ned 
— + hilän Sirene: 
Bla halle, hile Zinbildung:, bale 
Hochmuth; ٠. > . 
خيلولة‎ hailfle Zinbildung; Hoch 
mu 3/ ». de 
خام , (خيم)‎ ham I, وآ‎ hai, 
hijkm, hujüm, hujüme u. hajaman 
aus Feigheit ablanen u. denn 
List gebrauchen, عن‎ od. Acc. 8. 
خام عنه خيما وخَيبانا وخيوم)‎ 
وخيومة وخياما انا نكمر‎ 
وجبن* خ ف اذا كاد كيدا‎ 
:(فرجع عليه‎ den و2‎ aufheben 
رفعه)‎ Tl رجله‎ 2; 8 das 
Ze betreten, 0. Kan; sein 
Zeit aufschlagen; rich wieder- 
lassen, verweilen رابا‎ 6. Laube 
bilden (Weinstöoke) ; — عه ألم‎ 
DV .ه‎ Zels aufschlagen; — 
-5 das Zelt betreten, im Zeit woh- 


خيل 

خال “الشىء) أن od. einbiüden‏ 

وخلا وخَيّلانا وتخيلة ومضالة ' 
wofür Aalen‏ ;)61,145 ان! ab‏ 

Cs :(خال الرجلّ‎ Dmwahree 

für wahr halten; — 3 If Ju! 

vich fälschlich. eras seriellen, 


. oimbilden, vorspiegeln; Pass. حخبيل‎ 
مه اليد كذا‎ Ant ikm عتممو ده‎ 
nen; über J. (على)‎ aus äufseren 
Anseichen, besondere aus der 
Pysiognomie (bes. Eyes) vor 
muthen; eine Vermuikung oder 
Verdacht auf J. lenken Je; 
regnerisch aussehen (Himmel) ; 
+ reiten, galopiren; } e. Pferd 
in Galop setsen; — 8 If مخايلة‎ 
eingebildet, hookmüthig sein; E. 
an Hochmuth überbieten; una 
(على)‎ Regen versprechen (Bitsende 
Wolke); + Einem e. Verdacht 
beibringen; } Schatten gewähren 
(Baum); — 4 اخال‎ u اخيل‎ 
wahrscheinlich erscheinen, 3 P.; 
wich etwas fühchlich einlilden; 
‚Regen versprechen (Wolke) , od. 
sich von der Wolke (Acc.) Regen 
versprechen; e. Vogelscheuche u. 
dgl. aufstellen; — 5 sich etwas 
vorstellen, einbilden, in den Kopf 
setsen; vorgestelli, eingebilde 
worden 8. :(تضيل اليد الامر)‎ 
wahrscheinlich erscheinen, ل‎ od. | 
على‎ P.; von Binem Guss ($ od. | 
على‎ P) od. Sohlimmes (Je P) 





اه" ورا 


vol 


.00o 


> u. خيهفعاء‎ haihäf'a u. 
haihäf‘a’ Bastard von Hund u. 
Wölfn. 


'.خبش .٠ه‏ خيوش : خبر re‏ 

خيول u>;‏ بم 8 u.‏ خيوط 
.خيل ٠».‏ 

hijüle Beitkunst.‏ خيولة 

و a‏ .م Furcht,‏ لا hujüm u.‏ خكيوم 

hajail Schönheitspflästerohen.‏ خبيل 


oft u. Jei/ag wiederholen; — If 
da’b hefiig antreiben (das Thier 
(ساقها شديد!‎ ; foryjagen :(طود)‎ 
— 4 etwas mi Eifer u. Fleils 
‚Ihm. ١ 

da’b Angelegenheit, Gegenstand‏ دأبا 
des Bemühens; Lage, Zustand;‏ 
pl BR] dd'uh Sitte, Gewohnheit.‏ 

‚0 dAbir vergangen, د‎ | mal gestern ; 
äu/serster, letzter Theil ; der folgt, 
Anhänger; Wursel; Grund, Fun- 
dament; Gewölbe; — 8 däbire 
hinterer Theil des Pferdehufes. 


X däbbe pi ذواب‎ dawäbb sich 
langsam bewegendes, krischendes 
Thier; Lastthier;, Esel; Saum- 
ل الاأرض — :4 تر‎ das Thier 
der Apokalypse; Termite. 

dabhg Wassermelone.‏ دأبو 
.لبف .م Vogelleim,‏ وهطقة دابوق 

0 ديعتك 50 دإلك 
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nen; irgendeo (I) zeiten oder 
wohnen. 

hijkm Zehm-‏ خيام baim pl‏ خيم 
hütte; — bim Naturanlage, Cha-‏ 
ات häime pl‏ خيمة — rakter;‏ 
hijam Zeit; Pavillon; Hütte aus‏ 

„ Zweigen; Laube; Laudgang. 
für >). 


achter Buchst. des Alphadets;‏ 4 د 
als Zahlseichen = 4; in Alma-‏ 
nachen = Mittwoch, Monat Du’l-‏ 
higge, Planet Merkur, Zeichen‏ 
des Löwen.‏ 

.8 و .2 

دانى am!‏ (ود! .ه da’ (Imp.‏ دأ 
mich /‏ "ممم d&’ni‏ 

ْ 58 (بوع) 7 داع 

adwa’ Krankheit,‏ أدواء dä pl‏ ذأء 
sin Ausfallen‏ التعلب : Uebel‏ 
Aussats,‏ ن الفيل der Haare,‏ 
دن الذئب Hundswuth,‏ ل الكلب 
Hunger; s. 180 3‏ 

داب حت طقل . دوب .ماي لأب 

- 5 
طع'ؤة يي ذأب‎ Au. U, If da'b, da’ah, 
dub ine 8. eifrig u. ج06‎ 
3» ك1‎ 

د فى عمله "x‏ ودأبا ودووبا) sein‏ 

Il; mie 4. )(‏ جل وتعب 

eifrig u. dauernd beschäftigt sei; 





Ob 0 Vogue : von 
دإداء‎ dnda’ PR 

drei od. fünf Italien: Mick. 
"nächte; Ende des Monate) مضا‎ 
: :تمسر‎ — a pi lol 
' Wudawät Haupt dar Dürisnle, 


m‏ لقع الجا عد ana.‏ د 
Bang‏ المغاادم : sehr‏ 4ق 30 0 
Fan‏ لقذقٌ العكيو (si‏ ولاه ,كر . 
bewogen (Ge‏ (أسرع 
bedecken‏ : (سكن) in Buhe bringen‏ 


(did); — 2 If بيسدة كنألو‎ 
„erden; gewälst werden (2 200) 


slohs d4’da’a Geschauhel der Wig 
(das Geräusch). 


315 „ قعة'فة‎ If U spielen, töndeh 

„un, . 

dadifj ». deram-‏ داذى Audi),‏ دادى 
gi.‏ دأداع schendes Getränk; s.‏ 

„Dar au. 

بيلك (m. u. f) A‏ عشة دار 


Fl Adur, PX ddwur, oh dd’ur, 

dürks,‏ ثبورأات der,‏ كور pl‏ تر 
dijartt, „1,‏ دبارات dijäre,‏ دياركا 
adwär u. B,y0} ddwire‏ أدوار drin,‏ 
Haus, das einen Hof umschlie/fst ;‏ 
Gehöfte; Haus; Vorhof, Hof;‏ 
Wohnung, Wohnort, Lager ; Du.‏ 
Il diese und jene Welt;‏ 
دار ; befriedetes Land‏ دآر mw‏ 
to,‏ السلطنة Feindsiond:‏ للرب 
ن ١‏ بن السعادة ,رن لخلافة 
د المرض ,د الشفاء , ع«مقامء 
Gerichiahene;‏ > القضا Hospieel;,‏ 


داث 


ED ه‎ da’at A, If da’t essen (1); 
schwer von Gewicht sein (JR) ; 
beschmutst sein (Kleid USD); 
trans. beschmutsen (umJ0). 

da’sta pi ls) ana‏ ,'ق'فة دأثاء 
Magd, Sklavin.‏ 

umkonnend; verschwindend‏ متشا ن أثر 
schmutsig ; roslig : nachlässig.‏ 

0 لس“ ليسي لويج . داج 

zu dagg pi K>io dägge langeam 
:schreitend; Beistände, Gensseen'; 
Handelsgenosson ; »ها سد‎ ‚sei. 

dägin f. 8 pl ori dawä-‏ داجن 


gin sahm (Thier, bes. Ziege); 


stark regnend. 

عه Ka ije‏ كر Ust‏ دأجى ذأ 

© lend; finster ; iu dägije pi 
دوأاجى‎ dawagi Nackt. 

nik Kal البوج‎ 

dähüs‏ دأحوس dAhis uw.‏ داحس 
Nagelgeschwür, Fingerwurn ;‏ 
dAhis Pferd des Kais ben Sohas.‏ 
“. :»اه دأ 

Tal AA الا‎ ein 
dringend, sich einlassend; das 
Innere, drinnen : دأخل الببت‎ 


das Innere des Hauses, drinnen 
im Hause; دأخلا‎ drinnen; من‎ 
لأخل‎ von drinnen ; داخل السر‎ 

Vertrauter;, — >10 dähile تمر‎ 
دواخل‎ dawähil das Innere; 
"Imnenseits; Sinn, Denkart, Ab- 
sicht; Gewohnheit, Gebrauch; was 

eingeht, einkommi (Geld). 

iije inner,‏ يكذ كر dahilijj‏ داخلى 


innerlich : Kali أهمور‎ innere 


Angeleyenheiten. 





دأفز 
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دار 


Feitheit, Fülle.‏ 045204 „ دأض | د البقاء Hüncau;‏ د الضرب 


| DIS. غه34‎ A, I Ana anfülen 


(Gefäfs I); Einen erwürgen, 
ersticken; das Geschwür auspres- 
sen القرحة اذا غمزعا)‎ 0); fer 
werden ) (سب.‎ : sum Zorme reizen 
.(أغاظه)‎ 3 
8.8 5 
weis طنعقة‎ der spielt, scherm. 


unrein;‏ 1 دعار Mir f. 5 pi‏ دأعو 
مداعر Hurer; 8 Hure; 8 pl‏ 
un-‏ «مكققمد madä‘ir u. eis‏ 
fruchtbare Palme.‏ 

, (geb تفل‎ pl od Aut der 

. ruft einläd, auforders, mu Gott 
für Einen beiet od. Goties Fluch 
auf E. herabruft; Muezein; Pre- 
diger; Urheber; Bitisteller, Prä- 
tendent, Dey; — w. ه493 دأعيالا‎ 
pl نبوأي‎ dawkt mi Nethwendigkt 
herbeiführend, awingende Ursache, 
dringende Veranlassung ; Beweg- 
grund, Motiw; Anspruch; Begeh- 
ren, Absicht; Bitigesuch. 

.ه دوغ .ه ٠»‏ دأغ 

dag Marke, Eindruck, Brand-‏ داغ 
zeichen pers.‏ 

dagiße Kniescheibe; Schale,‏ دأغصخ 
Platte.‏ 

dügim schwars M.‏ دأغمر 

2-5 دوف 2 داف 

8,510 وعققة‎ Thürvorhang. 

go dafi' f. 8 der abhält, abwehrt; 
hindert, Vertheidiger; — 5 däfi’e 
pl دوافع‎ dawäfi‘ Hindernijs ; 
Strom; دأخعخ‎ 855 Repulsionskraft. 

dee Armee, die sich dem‏ دافة 
Feinde nähert.‏ 
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رذ السلام das ewige Leben,‏ 
Paradies,‏ د المقامة: ,ون لللال 
د السلام Hölle;‏ دن البوار 


Damaskus, Bagdad ete. 

darr he; milchreich; reichlich.‏ دار 

st, دأ‎ därabdin Sofa; Galerie, 
Geländer, Laitenwerk 3 .لرابزين‎ 

jagdgeübs (Falke) ;‏ ذا f.‏ طتعؤة دأرب 
wohlgedrillt, geschickt.‏ 

därig f. 5 schreitend; sich‏ دارج 
überall hin verbreitend (Staub) ;‏ 
Vudgar-‏ العربية الدارجة : vulgär‏ 
Arabisch.‏ 

dAris verwischt ; unlesbar.‏ دارس 

schwarzes Leder pers.‏ قتعقة دارش 
dAri* gepanzert, Kürassier.‏ دأرع 

3 NO äkrik f. 8 dr erreicht, begreift. 

därike Verstand, s. vor.‏ ذأ و5 

Ka FAN dArime Stachelschwein. 

3,10 däre pl دارات‎ darkt m. دور‎ 
dür Gehöft, Haus; Hof um den 
Mond; Kreis; kreisfürmiger Platz 
od. Einschlufs. 

dawäris‏ لوأريس dards pl‏ دأاروس 
der Korn austritt, drischt.‏ 

0, دأرى‎ däri wissend;; in Kenninii. 


PO‏ دوس 3 داس 
däsim Freund, Hamerad.‏ دأسموم 
dawäsis‏ دواأسيس däsüs pl‏ دأسوس 


Spion. 

sich‏ مؤفونة دشار dafir pl‏ + داشر 
selbst überlassen, frei weidend‏ 
(Thien).‏ 

.» دوش .ماه VO‏ 


a‏ ايض au‏ لوص .م a‏ دأص 


0-95 دص 003 دأص 
.لأشص Krold 3886 pl v.‏ 


Wahrmund, Arab. Wörterb. 1. 





(Wasser جب و (غمره‎ 6 um de - 


„Socken. 
دإماء أص'فق ل أمياء‎ ann? داماء بد‎ ' 


As deviate de‏ امحدسفة 
See, Hoör; Manslobh." ٠٠٠‏ 
Tre‏ ناد مساوعهة BA‏ 
(Dame-Jsannı). |‏ 
damih Anster (Neal; |‏ دأمشس 
leicht Iksäsnide (Pie‏ كتسفة Karl)‏ 
- هار Jsonde) Wunde, u Kin‏ 
Wunde, dl ‚des Os‏ مإتضفة RAS‏ 
kirn verleitet, a. von ' '‏ 
pi Sys Day‏ مسق لأمكلا 


Kald + مسفة‎ Zlostersugge (mm (أنم‎ 

& „lo damtg des Hirn verlammd. 

dami f. Ku ije Ahstenel, = 4‏ دأمى 

dämije Wunde, die nur tropfi.‏ دأميذة 

Gar cu un 

يفمقة دأناق dänag, dänig u.‏ داذف 
dawänig sschsier‏ لوأنهيف pP‏ 
(vierter) Theil der Drackme 4‏ 
beine Münss; —‏ زمثقال des‏ 
dAniq verächtlich; dumm.‏ 

عو dAnI sich nähernd;‏ دالى ,دأ 
دأنى : nähert; benachbart, nahe‏ 
At nahe verwandt; ng‏ 
dAni’ verächtlich, niedrig.‏ 

‚Po dähir jemals ; niemals. 

dAhis bestürz.‏ دأعشس 

(«910 dähin gesaldt (Bart). 

si, دأعى‎ dahı pl 8905 duhtt .عه‎ 
دخون‎ duhfin scharfsinnig; klug, 
schlau ; BIT der Löwe. 

dawähl Um‏ دوأاق dähije pl‏ داعي 
glück; Gefahr; äufseret kiug.‏ 


59 دأى .6 da’w‏ دأو 


dAw e. Art Schi‏ دأو 


داق 


الهاف .ءاه الوق .هاه داق 


.#إبومقة dägage de‏ دققة pl‏ ووفة داف 
a‏ لول .هاه JS‏ 


Ws li, If a1, dal m. 


Pix ds’ala wie ein Sohmacher, 
od. mit kleinen Schritten Iaufon, 
rasch gehen („1 ضعيفة‎ 

(عذ! متقاربا أو مشى نشيطا 
u. da’alün detrügen, nach-‏ 1ه'34 If‏ 
ن فلان) 2 stellen, Jod. Acc.‏ 


.(نآلا ودأّلان؛ انا خائله 
مم Betrug; Wolf;‏ 381 دأل 
ge‏ ون dal Name des Buchst.‏ ذأل 
krümmt; pl ٠». Sl. -‏ 

Vo Aal wer od. war anf euer kin. 
weist, 6. Andeutung od. e. Beweis 
für «uns gibt ; Führer; beseich- 
nend ; iypisch. 

dalib glühende Kohle.‏ دألب 

w. ». gi‏ للمتلقة دل dalih pl‏ دالج 
dawälih regenschwanger.‏ 

RI dalif كملا دلف نم‎ w. däluf 


schwerbeladen. 

dälih u. 8 schwachsinnig.‏ دالد 

KIO dAle pl دأل‎ dal Gerücht, Oeffent- 
lichkeit, Publicität; — dAlle Liebes- 


schmeichelei; Aufforderung zum 
Liebesspiel; Tapferkt; Kupplerin. 

Jo, دالى‎ dalı pl 3% dulät der 
Wasser emporsieht. 

Klo dälije pi دول‎ dawäli Wasser 
rad von Ochsen getrieben; Wein- 
rebe od. Hanke; Krampfader. 

2 دوم 7 دأمم 


Br ع‎ dd’am A, If dam eiwas auf- 
recht stütsen (+5) — 6 bedecken 


دنب 


kreis); Bundung, Scheibe, Com- 
pafı; Oyklus ; Umdrehung ; Um- 
drehungssphäre, Planetensphäre ; 
Kreis der Pflichten ; Schicksals- 
wendung, Ungiück; Niederlage ; 
Beihe von Zimmern, Abtheilung, 
Departement; Coupe; Kloster; 
Gefolge, Dienerschaft; ‚sie 
الاطوال‎ Lüngegrade; د العروض‎ 
Breitegrade;; د الاستواء‎ Aequator. 

der mit Fü/sen tritt,‏ 0438 دافس 
stampft, drischt.‏ 

Christ.‏ 3314 دأثش 

Räuber;‏ 3486 دأصذة pl‏ 34:18 دأثص 
Büstel, Gerichtsdiener.‏ 

dumm; werthlos (0‏ 34149 دآاثف 
ist),‏ 

510 dk’im f. 8 dauernd, ewig : 
داثم الايلم‎ in alle Ewigkeit, 
د‎ P; ununterbrochenes Fieber, 
ا موض‎ 3 stets krank; وه‎ 
(Schatten); stagnirend;; دائما‎ 

„ e'iman immer. 

Kassld da’imijje Zwigkei. 

da’in Schuldner; Gläubiger.‏ دان 

xul0 وزقة‎ pl coll dajat Amme 
(pers.); — dä’je s. .دأى‎ 

RL Aa u. da’ijj f. بذ‎ krank, 


CO « dabb I, If dabb u. dabib 
langsam einherschreitend ( 


ف ذبا ودبيبا اذا مشى على 
krischen (Reptil); sich‏ : (هيبنته 
auf Händen und Füfsen fort-‏ 
schleppen.‏ 
Cs dibb u. 8 dihhe langsamer‏ 
Gang; das Kriechen; — dubb‏ 
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دأود 
David;‏ 35508 لأوود dAwud u.‏ لأود 
dAwudijj e. Art Panzer.‏ 5 
dawer Fürst (pers.).‏ دأور 
däwerijj fürstlich, s. vor.‏ دأورى 
däwi mt Rahm (Mich) ; reich-‏ داوى 
dawijje‏ دأوية lich; — däwijj pl‏ 
Grofs-‏ مقدم Templer, Kal!‏ 
meister der Templer.‏ 
dawijje, däwije Wüste; 0. vor.‏ دأويز 
u Coole,‏ دأيمث dd (Pr.‏ « 510( 
Aor. re If daw u. daj‏ 
nachstellen (Wolf dm Wild lo‏ 
He. . .‏ 
„INN; uberlisten‏ الصيد to‏ 
. و م 
دأيت للشىه 6 30 
.(ختلت 
36 مسي .0ه 
دشى ام 46 da’ u. wo‏ دأى . 
da’jat Stelle des‏ دآيات da’ijj u.‏ 
Kameelrückens, die vom Sattel-‏ 
دايات ام hole Källb berührt wird;‏ 
أبى ; die sechs Sohulterrippen‏ 
Al Krähe.‏ 
sl daib Aeifsig; müde; Dual‏ 
Tag u. Nacht.‏ الداثبان 


daWit Ursprünge pl.‏ ذأثتك 

Kusöl) dA’ihe weitschattender Baum. 

zsld طناهة‎ schwindelig; dunkel. 

PN dü’ir was sich dreht, e. Kreis 
bildet od. ringsum eimschliefst ; 
umherstreifend, sich umtreibend ; 
Kreis, Runde; rund; على الداثر‎ 
rund herum; sich um etwas dre- 
hend, darauf besüglich. 

dawf’ir Kreis,‏ دوائر df’ire pl‏ دآكرلا 
Halb.‏ نصف 8,510( Peripherie‏ 


Bu 


Go dab’e Flucht. 

däben. kleine un-‏ دن dabAt pl‏ ذبان 
gefügelte Heuschrecke ; Hiattleus.‏ 

us dlbabe pl u. دنب‎ 

en » « däbsg U, If يعطق‎ m däbage 


e— 2920 إعططقة‎ du Zückm 
oem Con ساسا‎ 
(amt, ظهره وطاطا‎ ums); ses 
> mu Hause hocken لف)‎ züyg د فى‎ 

.(لرمه فلم يبرح 


523 dubbähs grofs u. dick; Löwe 
دبز 2 اي ذد‎ = 5 
EEE) dabdäb pl دبادب‎ dabadib 

Trommel. 
ي 3دبديا‎ däbdab If 8 auftreten, 
schreiten; langsam gehen; 7 auf 
allen Vieren kriechen (Kind), 

a N .د‎ 
Kris dabdab u. 8 = إلبدابا‎ 

— 8 däbdabe Hufgetrappel. 

däbar D, If „08 dubür Ainten‏ + ذبر 
sein, hinterdrein kommen, nach-‏ 
دبر الليل) folgen, folgen Acc.‏ 


EN; If dabr u. dabür den 
Rücken wenden (I د ف دبرا ودبورأ‎ 
ود‎ IN; vergehen, verfiie/sen 
(Zeit, Tag, Nacht); altern (sy); 
sich gegen West drehen (Wind 
أن! حولت دبورأ‎ ea) WB); 
rückwärts gewendet sein (Ohr des 
K's); e. That od. Ausspruch nach 
Tr Tod berichten u. überkefern 
ن الحلديث عى فلاى أن! حدثم)‎ 
بعل موته‎ als); hinter dm Ziel 
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Zustand; angeborene Eigenheit ; 
Constision; u. 8 'dübbe Ver- 
fahrungsweise, Art zu handeln; 
dubb pl ديب‎ dibabe u. ادباب‎ 
adbab Bär; 8 dühbe Bärin. 
däba’ A, If dab’ ruhen (8. 
Ku); schlagen, prügeln (0) ; 


— 2 If N bedecken, vor- 
stecken أن)‎ N, و‎ ad). 
ذباء‎ 34558' 7 haarig; — däbba’ 
Einh.bs Lö dubbä’e Kürbis; Gurke. 
Lo dibAb pl v. دب‎ ddbbe; — 
+ dubab Fliege وذبابا .م‎ — 
dabbab f. 8 pl w! was sich 
schleppt, kriecht; Vierfüfsder; — 
: dabbAbe e. Belagerungsmaschine. 
دبابيج‎ dababig pl .ه‎ „U. 
بر دبابين‎ ٠ دبابهيس ودبوف‎ ». 
UN. 
Lö dabbag Brokat- Verkäufer. 
دبادب‎ dubädib deleidter, lauzstimmi- 
ger Mann; s. pl v. ID. 
دبار‎ dibAr pl v. ذبر‎ . 8,30; u. dubär 
Mittwoch; — dibär u. 8 Stück 
Saatfeld; — + dabbär pl أت‎ 
Auskunftsmittel, Mittel sich aus 
der Verlegenhet zu siehen; — 
+ دبارظ‎ dubäre ه210‎ ١ 


٠‏ دبا 


dr Dattelhonig macht.‏ مقططهل دباس 
.لبسى dabäsi pl v.‏ دباسى 


Pr‏ دبع 3 das Gerben,‏ عؤط015 دباع 
dabbAr Gerber; — 5 dibäge‏ — 
Gerberei.‏ 

KILO 4 dubäke Stumpf des Palm- 
zweiges. 


dubAl Dünger.‏ دبال 
Fliege;‏ فا Zink.‏ (ذبارى) dibbän‏ + دبان 
Kanthariden.‏ ند SMF‏ 


نجس 
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دبور diber,‏ دبار pi‏ +طأة dabr,‏ لشر | ن السهم. الهدف) niederfallen‏ 


. عوطهة.‎ ». „ol ddbur Bisnen- 
schwarm; Biene; grofse Beich- 
ihümer; — dubr, dübur pl أدبر‎ 
adbAr Rückseite, Rücken; Hintere; 
NO (zit von hinten, „8 عو‎ nach 
Js Tode; — däbar das Rücken- 
wenden ;- Flucht; — däbir rücken- 
wund; — 8. Bd. 


BEN dabarän vierte Mondstation 


in den Hyaden; AS! Aldebaran. 


8,20 däbre pi ‚0 dibär Flucht, 


Niederlage; Unglück; ein Stück 
Saatland; — dibre Gegend, der 
man den Rücken wende ضد)‎ 
— däbare Flucht; pl دجر‎ 
däbar w. ‚u! adbär Rückenwunde 
des Lastthiere. 


däbarifj, dbrijj Ainterdrein‏ - دبرى 


kommend; wu spät kommend od. 


5% 
geschehend; Lu, dabarijjan, 
duburijjan su späs, nach J's Tode 


Bo däbze Faust MI. 
لبس 2 دي لبس‎ ädbhas verstscken, 


versteckt sein (5 دبسس السشسى‎ 
(فدبس هو أى واراه فتوارى‎ 
flicken (Schuhe N); den Most 
stark verkochen, ihn in MHu/s ver- 
wandeln, 9. ia; — 4 Pflanzen 
hervorbringen (Erde أضهرت‎ 
ul); — 9 schwars werden 
.(صار اسود)‎ 


dibs Deitelhonig, Bienenhonig ;‏ دبس 


jode ausgekochte Zuckersubsianz, 
wis Weinbeermuf/s eic.; — dibs, 
dabs Menschanmenge; — dubs 
Br. .أدبس‎ 


ad); 


lg Düne جاوزه‎ Id; wegneh- 
men نا‎ (33 AR); — If dabr 


schreiben, verfassen (e. Buch 


ws); sterben (la); — 5) „0 


A, If däbar aufgedrüsckt od. am 
Bücken mit Gesahwüren bedeckt 
sein (Lasitkier ١نأ المبسصهسر‎ (8) 
الدبرة‎ Also); an Schätzen 
reich san; — ZPase. vom West- 
winde beirofen werden أصايتد)‎ 
ra; — 2 mi Vorbedacht 
u. Ueberiegung anorduen, ver- 
fügen, dirigiren, disponiren, gut 
vorbereiten u. klug in’s Werk 
دبر الامراذ! نظر فى عاقبته) «معلهه‎ 
Kö) : alt, الاأنسان يدبر‎ 
يقدر‎ der Mensch denkt u. Got 
lenkt; etwas planen على‎ od. أرى‎ : 
— 4 den Rücken wenden ; sich 
abwenden, absiehen, zurüokwei- 
chen, fliehen زعو‎ sich zum Un- 
tergange neigen (Stern); Ainzer- 
drein kommen, folgen; den Bü- 
cken des Thieres (Ace.) verletzen 
(Sattel); — 5 etwas mis Vorbe- 
dachs «. Deberlegung planen u. 
ausführen, 3 od. Ace; wohl ein- 
gerichtet, geplant u. glücklich 
ausgeführt werden; aufmerksam 
lesen, studieren (Koran) ; — 6 sich 
einander im Stiche lassen; — 
10 sich abwenden: أستدبر القبلة‎ 
Mekka den Bücken wenden; su- 
rüolnaeichen ; surücktreiben ; end- 
lich od. su spät einschen. 


دبول 


Keil Zul 8‏ أف! كبره) 
sein; —‏ #مثر If däbel‏ ,4 كلجل 


281. 

dubtl Geschwär,‏ دبول dabl pl‏ نجل 
ديول Pestbeule; Bach ; — dibl pl‏ 
Unglück; Beraubung; —‏ 35501 
— در dübal id. ; beraudt, vorwaist‏ 
däble, düble Geschwär; 8‏ دبلئز 
däbel‏ عه debul‏ دبل däble pl‏ 
grofser, gerundeter Bisson, Om‏ 
feet ete.; Bauchschmersen; Axt‏ 
الجيل loch ; — dübul pl v.‏ 

dibn Schafkürde.‏ « دجن 

230 „ däbah sandiger Ort; — 3 


ddbhah If a4 in Band‏ ديد 


„ gerathen. 

%0 däbbe pl دباب‎ dibäb 6. Schlauch 
für Butter od. Oel; Glasbecher; 
Kürbis; s. دبا‎ dabb. 

dabüb Verläumder; langsam‏ دبوب 
gehend; stark biutend (Wunde).‏ 

dabüd, 305504 Tuch von dop-‏ دبوذ 


pelem Einschlag, mehrfarbig 
(pers. .دو يوذ‎ 
دبور‎ dabür Westwind; — dubür 


Ifv. ره دبر‎ plv. 22; — dabbür 
Gewohnheit; Art, Gattung ; Partei, 
Sekte; — + dubbär pl دبابهر‎ 
dabäbir Hummel, Hornisse; — 
دبو ر وه‎ 0 Maurerhammer. 

dabfis feine Datteln in Butter;‏ دبوس 
dababis‏ دبابيس dabbüs pl‏ — 
Eisenkeule ; Stecknadel.‏ 

dabüg F Vogelleim, Leim-‏ دبوق 
ruthen; — dabbüq e. Spiel.‏ 

3250085 دبوقاء 

des Sohnes beraudt (Mut-‏ 36501 دبول 
لجل a u.‏ دبل ter); Unglück; s.‏ 
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نبسى 


ns dübeij), däbea f. 8 pl لعلبى‎ 
dabAsi 6. schwarzer Vogel; Wild- 
taube. 

u däbas 2, If dabf entrinden,‏ دبش 
essen (K1).‏ : (فشر) schälen‏ 

dab6 + Bruchstein; — däbas‏ دبش 

 Gerümpel; — Ks däbte # © 

Bruchstein ; Gebüsch, Dickicht. 

0 « dbag U, Aw. I, If dabg, 
dibag u. dibäge Häuts gerben 
(feld, Le الاهاب دبغا‎ 0); 
— 7 gegerbt werden..- 

0 dibz u. 8 Gerdestoff; Löhe. 

däbiq A, If däbaq ankleben,‏ „ دياف 


anhaften =) (Hars u. dgl. ضوى‎ 
33); trans. mit Leim bestreichen, 
pichen; sich an J. so gewöhnen, 
dafs man von ihm nicht lassen 
kann; — 2 mit Leimruthen Vö- 
gel fangen; — 4 anleimen, an- 
kleben etc. ونا‎ — 5 mit Leim- 
ruthen gefangen werden. 

dibq Leim; Vogelleim; Leim-‏ ديف 
Leimruthen‏ صلى ruthen, Rs‏ 
legen.‏ 

dabbak If‏ دبكنب 2 + بي دبك 
stampfen, trampeln,‏ اتلبيكى 
sappein.‏ 

däbkal If 5 das zerstreute‏ ى دبكل 
(جمع) Vieh zusammentreiben‏ 

däbal U, If dabl u. dubül‏ „ دبل 
den Boden düngen u. verbessern‏ 
د الارض دبلا ودبولا I‏ 
u‏ 7 — : (اصلكها بالسرقي 
I, If dabl szusammenbringen,‏ 
sammeln ( >); wiederholt‏ 
el);‏ عليه الضرب) schlagen‏ 
(u. 2) e. grojsen Brocken machen‏ 


و 


= 


(قدم alt sein (Spür‏ ز(أذ! درس 
alt sein (Haus Il 59); in‏ 
Vergessenheit gerathen sein; ab-‏ 
geschaft sein; schmutzig sein‏ 
(Kleid Sl); rostig sein‏ 
(Schwert 5 so); schnell ver-‏ 
Blätter treiben (3,9);‏ ; (نسياتها 
أصدلع e. Nest bauen (Vogel‏ 2 — 
une); - 6 sich in seine Kleider‏ 
wickeln; den Feind überwinden ;‏ 
verwischt sein ; zerstört sein;‏ 7 — 
viele Schätze‏ أذثر 8 — rostig sein;‏ 
erwerben, s. fig.‏ 

„9 dafr viele Reichthümer; reich- 
lich; — ditr guier Haushalter; 
— dätar Schmutz, Bodensatze; — 
dätur pl v. .دثار‎ 

is „dstat U, If datt de Geschwür 
öffnen u. entleeren أى)‎ x> All د‎ 
.(بطها فانفجر ما فيها‎ 

50 u däta’ A, If dat’ heftig treten 
(Ok .(وطمه‎ 

u dätaq U, If datq (Wasser)‏ دقف 

ausschütten („r0). 


dättan im Fluge‏ ددّن 9 - ه. دكن 
schnell u. in der Nähe herunter-‏ 
طر وأسرع السقوط fallen (Vogel‏ 
e. Nest im‏ :(لى مواضع متقاربة 


„ Laub bauen (de As )ا‎ 
350 406446 leichter Schnupfen. 
دثور‎ datür schläfrig, langsam ; faul, 
träge; dutür Vergessenht, 8. .و دثر‎ 
Konsö „ datime Maus. 
Ze dagg 1, If dagig u. دججان‎ 
daga,n langsam einherschreiten 
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0 u dba I, If 20 däban krie- 
chen, langsam gehen, Aeg.; — 


2 If تربيئز‎ machen دياه أن)‎ 
(صنعة‎ ١ — 4 sich mit Blaitläusen 
bedecken ( „> IS} gi ادق العر‎ 
مثل الحبار‎ a); 53 

langsamer Gang;‏ “صقطفة ه لببى 
| .نجنا Blattläuse , pl v.‏ 


‚5 Ubbif, dübbil) Ziner, Keiner. 
rar) dabib kriechend; KBeptil; 
überh. Thier ; If v. دب‎ 89 


Fee dibhig Jemand, Niemand. 

zo dabir ausgesogener Faden beim 
Spinnen; Flachs. 

dabig gegerbt. |‏ دبيع 

dübul dr Baum‏ دبل dabil pl‏ دبيل 
üppig wachsend ; Blätter ds‏ غضا 
DE schwer (Unglück); — 8‏ 

„4ubäile Unglück; Geschwür. 
Russ dabijje Flucht. 


O0 u datt 27, If datt aus dr Nähe 
u. unter seinen Kleidern heraus 
schiefsen دث الصياد به أذ) ب‎ 
(رمى به متقاربا من وراء الثياب‎ 


empfindlich schlagen («I 840); 
surücktreiben, abhalten عن‎ (g30); 
Pass. verdrehts Glieder haben 
_ .(التواء فى للسد)‎ 
Go datt, غفؤنة دثاث‎ schwacher 
Begen; دثات‎ dattkt Vogelsieller. 
دثار‎ ditar pl „SO dütur Oberkleid 
شعار)‎ Juo); Vernichtung, Unter- 
„Ing. 
دثاى‎ date’ijj Bogen nach der Hitze. 
PO „ däter U, If dutür verwischt 
sein (Spuren دكورا‎ en)! 8) 





gr> 

dagr, dir, 
dugr, dägur Bohne; — ddgar 
Erstaunen; Trunkenket; — 
dägir — dem fig. 
imo da yrAn Pi دجرى‎ digra “ 
لسجارى‎ dagüra sorbläft, erstaunt; 
trunken ; verworren redend, 

dägal 7, If dagi mie Fock‏ „ دجل 
bestreichen (das K. geyen die‏ 
sb); lügen,‏ بالدجيل Bröse‏ 
JS);‏ و احخ رق ) belügen, betrügen‏ 
beschlafen (>); des ganze‏ 
Yo‏ رض) Land durchwandern‏ 
- :راذا قطع نواحيها سيرا 
mü Pech od. Aschnlichem be»‏ 2 
streichen ; vergolden, versilbern.‏ 

u dirle der Tigris. 

„dägam U, If dagm finster‏ لجمم 
دجم )5 — :(أظلم sein (Nacht‏ 


If dägam u. Pass. >‏ بك 
traurig sein (>).‏ 

Ke>o dägme Wort; — digme pl 

digam Freund, Bekannter;‏ دجم 

— dägme pl دجم‎ dd..am Fin 
sterni/s; Liebespein. 

dugän‏ دجون dägan U, If‏ » دجن 

verweilen, bleiben أقلم ) با‎ (: 

sahm sein (Taube, Schaf دجنت‎ 

١نأ والشاها وغيمهما‎ ee 

Ey — If dagn u.‏ البيوت 

dug®n wolkig, jinster, regnorisch 

‚ sein (Tag); — Einen durch Ver- 

stellung detrügen ; E. anschmieren, 

sum Besten haben (iSI0); — 

4 ununterbrochen regnen (Him- 

mei) ; dauern (Regen, Fiober »\0); 

finster, regnerisch sein (Tag ‚Lo 


.(اف دجن 


248 ديج 


dagr Pfiughols; —‏ دجر ;)0 دسجيها اذ١‏ دب فى السير) 


kriechen; den Vorhang fallen 
lassen السقر)‎ DN); If dagg 
tropfen, traufen (Begen, Zei 
(دبج البيت دَجا أذا وكف‎ 
— 2 bis an die Zähne waffnen 
od. gewaffnet sein; — 6 sich bis 
an die Zähne wafnen (g 
أن! دخل فى سلاحه‎ re مق‎ 

dugg Wachtel (Haleb).‏ د 

ف دجو 43 دجا 

dä;an, dugä Finsternifs der‏ دجا 
Nacht; pi v. um.‏ 

>. dagäg col., Einh. 8 pl أت‎ 
u. مم36 دجم‎ u. دجادم‎ 
dasd’ig Huhn, Hahn, Henne : 
ذل عندى‎ Truthahn, © 

Woldschnepfe‏ قرنبيط 

v. in.‏ آم dagAra‏ دجارى 

dagal Dünger; — dagyal‏ دجال 
Lügner, Betrüger; Antichrist;‏ 
grofse Beisegesellschaft; —‏ كأ u‏ 
u dugäle flüssiges Pech.‏ 
dag-‏ 8 ودجى digan pl v.‏ دجان 
;äne mit Waaren beladen K.‏ 

el>o daga'ig pl v. .لجاجة‎ 

ف dichte Finsterni/s;‏ ناج قل دجم 

ا 

dagagen Y v. zZ» 5‏ دجكان 
dagdäg dunkel.‏ دجد! 
dägdug pechschware.‏ (أسود) دجدج 
dägdag If 5 Hühner‏ اه جلي 

locken &>>&L „Lo); 1 u. 
2 Ainster sein (Nacht .(أظلم‎ 
> P\ dägir A, If dägar verblüft, 
erstaunt sein (‚L>); in der Rede 
verwirrt sein („,9); betrunken 


sein (Km); — 3 entfichen (5). | 


- 
5 ل‎ 
. ٠ . 
“ 
- . 


„> 


Ka>ö dägje Finsterni/fs; pl ex 
ädgan Versteck des Jägers, Jagd- 
„.hüse. 
ax « dahh U, If dahh verdergen, 
in „der Erde verstecken (= د الشى‎ 
طعي :(ى 3,2 ض 158 دسها‎ 
:(نكم)‎ | wusgedehnt, 
sein ih) 
دحاء‎ diha’ pl v. Ku>V. 
تحاحيس‎ dahahls pi o. .دحاس‎ 
دحار رج‎ dahärig آم‎ v. .مدحرج‎ 
مقطدة دحاس‎ Frostbeule; Hühner- 
auge Aeg.; — مقططعة‎ dihh., duhh. 
gelbes Insekt das im Boden lebt. 
حاف‎ dihäq Vorfall des Uierus. 
ums dahämis mondlose Nächte. 
لحب‎ dähab I, If dahb surück- 
treiben, abweisen (دفع)‎ : If dahb 


u دحاب‎ duhkb beschlafen 


.ول .8 (جامع) 


Ar. Le If‏ 'وطلفة فى تحبا 
(جامع) dähba'e beschlafen‏ د حبال 
s. das vor.‏ 

daht beredi u. elegant im‏ م دحدثك 
Ss!‏ السيق) Ersahlen‏ 
ud).‏ 

dähag A, If dahg auf dm‏ » « لحي 
Boden schleppen (m); be-‏ 
.(جامع) schlafen‏ 

duhgu-‏ دحجبان u.‏ «مفهؤئة دحاب 
ban Bodenerhöhung, Hügel.‏ 

دحداح dähdah u. U u.‏ »ع 

dahdAh u. 8 kurs, klein. 


| حدر‎ „ddhdar If Hwälsen (7 0); 


— 9 gewälst werden, sich wälzen, 
rollen. 
>> „dähar A, Ifdahr u. ,„>o duhfr 
82 
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دجن 


دجان dagn Pe dägun,‏ دجن 
digan u. go! adgan reichli-‏ 
cher Regen; bewölkter Himmel;‏ 


w 7 
— dugänn, diyinm u. 8 pl („> 


dugünn u. دجنات‎ dugunnst 
dunkle regenlose Wolke; Finster- 
nifs ; düsteres Wetter. 

.أدجن v.‏ ثر dägne’‏ سجناء 


تلجيه If‏ طهجي4 دجه 9 - , جه 
in der Jagdhütte Em über-‏ 
nachten.‏ 

K>0 düge pl نجات‎ dugät u. 
> dägan Knopf am Kleid 
od. Hemd; Daumen, Zeige u. 
‚Mittelfinger, mü denen man aus 
der Schüssel simmi; — dügge 
dichte Finsternifs; dichter Nebel. 

dd; 2, If dagw u. du-‏ دجا ء (دجو) 
güww bedecken, einhüllen (mt Man-‏ 
tel, Kleid) ; Alles mt Finsternifs be-‏ 

decken (Nacht Ya دجا الليل‎ 
اظلم‎ It, eo); weit u. lang 
sein (Kleid م :(سبغ‎ nd دجا‎ 
der Islam ist weit 00516180: — 
3 If مداجاا‎ Zinem mit verhehl- 
ter _ Feindschaft schmeicheln 
(#10); seinen Hafs verstecken, 


sich verstellen; — 4, 6 u. 12 
ادجوجى‎ If ادجيجاء‎ Anster 
„sein (Nacht). 
لجو‎ dagw Finsternijs. 


dagügüj finster, schwarz.‏ دلجوجى 
dügan Finsterni/a ; pi v. K>ö‏ دلجى 
u. Kaps.‏ 


mon 
د‎ dugäil Pech; kleiner Tigrie. 


Wabrmund, Arab. Wörterb. I. 





fortiagen,‏ ونجلمة If‏ بك „dähaq‏ دحف 
entfernen, abweisen (Sb‏ 
جم . nicht annehmen,‏ (وأبعد» 


Samen nicht. angenommen; -- 
>» اندحق الرحم 7 ب 10 ع‎ 
der Uterus ist nach der Geluri 
vorgefallen. 

dähgab If 5 von Ainten‏ „ دحقب 
دعم من وراعه) heftig sto/sen‏ 
.(دفعا عنيفا 

If 8 anschwellen‏ لووطفة „ دحقل 
(Bauch gsi).‏ 

dähal A, If dahl von der‏ „ دحل 
Seite in den Brunnen graben‏ 
durch‏ :(حفر 5 جوانب البثر) 
Seitenloch einkrischen, in eine‏ .6 
Erdhöhle kriechen, s. fig. (Du‏ 
عن sich entfernen‏ ;)3 دحل 
A, Jr‏ دحل (ه - Me;‏ 
dähal sich (im Winkel des Zeites)‏ 
verbergen, verstecken; — 3 gegen‏ 
Einen List anwenden, ihn zu‏ 
:لرأوغ وخادم) täuschen suchen‏ 
durch e. Beitenloch, od. im‏ 4 — 
e. Höhle kriechen, sich im Winkel‏ 
vorstecken.‏ 

dahl, duhl pi No dihal,‏ دحل 
dahläe,‏ دخلان duhtl,‏ دحول 
ddhul u. Kool adhal‏ أدحل 


| عام A, If dahe‏ ممبلفة a‏ دحس 


abweisen .(طرك وأبعك ودقع)‎ ' 
ه دلحترج‎ dährag If Bw. ühräg. 
. hinabwälsen, wälsen, rollen (0 


| | السشمىء دحرجة ty‏ 


:(فتليجوج أى تفابع فى حدور 
با #طلاعة gewälst werden, sich‏ 2 — 
hinabrollen.‏ 


«ه/متقممءة dähas If dahs‏ هي لحز 
tracht, Feindschaft erregen. za‏ 
insgeheim Unheil an-‏ ; (أفسك) 


iften من حيث)‎ un ل بشراف!‎ 
Ad; Einem (عرن)‎ eltwas ver- 
heimlichen :(غيبه)‎ die Hand 


gefüllt sein (Achre); 
Fufse stofsend suchen; 
ليوحس‎ .. 
rt وى‎ dühsum, دحسمان‎ 
dubsumAn u. ى‎ deieit, fett u. 
: stark; dunkelbraun; Unheilstifter. 
داحشس‎ u 1 dähas A, If dahs etwas 
mit Anderem wo hineinstecken ; 
— 7 hineingestockt werden 3; 
sich in etwas einmischen, seine 
Nase hineinstecken. 
نحص‎ „ dähsß A, If dabß mi dn 
Fü/sen den Boden schlagen (ge- 
schlachtetes Thier „ li د‎ 
Va, (برجله انا أرتكض‎ un- 
دحخحض‎ « dähnd A, If dahd mit dn 
Füfsen den Boden schlagen (ge- 
schlachtetes Thier, s. لحعصض‎ #); 
den Boden aufscharren, um su 





vo - 

3,>0 dahfiq am Vorfall ds Dierus 
leidend K. 

däha A, If dahj ausbreiten‏ „ د 

(Teppich, die Erde eto.) s. لححو‎ u; 
— antreiben (Kamsele öl). 

ua dahiq versto/sen, vertrieben ; 
entfernt ; blöd (Auge). 

Ku>ö dähje Aefin; — dihje Führer, 
General. 7 


dahh, duhh Bauch,‏ « د 


dähan Finsterni/s, ®.‏ دخا 

dähhal‏ دخل dahahtl pl v.‏ دخاخيل 

.«لخريص dahariß pl v.‏ دخاريص 

dihäl Sinn, Absicht; Gelenks-‏ دخال 
einfügung ; relig. Sitte; — dahhäl‏ 
der eintritt, eich einlä/fst; Ver-‏ 
Ohrwurm.‏ دن لانن ; mittler‏ 

أدخنة duhhan pl‏ ,موؤدة دخان 
dawähin u.‏ دوأخسن dähine,‏ 
dawähin Rauch, Dampf;‏ دواخين 
Wh Tabak‏ 3د : Tabaksrauch‏ 
duhhänijjrauchtg,‏ ى — ; rauchen‏ 
rauchfarb.‏ 
däha; Schwärse.‏ ع > 

dähdabe, dihdibe mis festem‏ لخدب 
Fleisch (Mädchen).‏ 

„ dähdah If 8 dändigen, 
demüthigen (35); hindern, ab- 
halten :(كف) عرى‎ kleine Schritte 
machen ( (قارب ب‎ malt, müde 
sein ( EN). 


dähdar If 8 vergolden‏ » دخدر 


(MI). 


dähar u. dähir A, If duhr‏ « دخر 
duhür klein, niedrig u.‏ دخور u.‏ 
.(صغر verächtlich sein (Js‏ 

dähraß If % klar u. deut-‏ 5 دخرص 
lich machen, erklären (3).‏ 
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3حعلدء 


oben enge, nach unten weite Kird- 
höhle; von der Seite gemachtes 
Loch in e. Brunnen, Graben eto.; 
Zeitwinkel; — dähil Beirliger. 

dähla’ f. oben enger Brunnen.‏ دحلاء 

„dählat If verwirrt reden‏ دحخلط 
.(خلط فى (IS‏ 

dählam If $ vom Berg‏ „ دحلم 
herab im e. Schlucht werfen, in‏ 
u, 990‏ من) e. Brunnen werfen:‏ 


)> الى مهوأة أو بمو 
üdham A, If dahm heftig‏ „ دحم 
beschla-‏ : (دفعده stofsen (Ay NS‏ 
fon (I); — dhm Ursprung.‏ 
dähmar If 8 füllen (den‏ „ > 
.(ملاها Schlauch‏ ‚ 

dähmas f. 8 schwars;‏ „ دحخمس 
dunkel; fett M.‏ 

Js>ö „ dähmal If 8 über dn Boden 
wälsen انأ دحرجه) ب‎ 0); 
Einen zu Boden gestreckt dem 
Zerireten preisgeben (Kämpfer). 

d4hin' A, If dähan klein u.‏ * لحن 
dickbäuchig sein (lb; ls‏ 

ag). 

sv a ua 
dahw ausbreiten (Teppich, Matte), 
die Erde ausbreiten (Got دحها‎ 
ويدحاها‎ ou الله الارض‎ 
:(دححهوا [1 .8 انا بسطها‎ an- 
stofsen, sto/fsen; niederwerfen ; 
beschlafen >); auseinander- 
werfen (Begen den Kies); grojs 
sein und schlaf herabhängen 
(Bauch); — 5 ausgebreitet sein 
(wie eim Teppich); — أدحوى‎ 
If s15>0! ausgebreitet sein. 


١ | 
1 ل‎ 
. 


de 

If dähal an 0. inkeren‏ ,4 دخل 
Schaden, bes. an Vorsiandesri- .‏ 
LER); —‏ الفساد) bung leiden‏ 
عله eintreten lassen, einführen,‏ 3" 
fügen, beischliefpen; — 8 bei‏ 
Binem (Ace) aus- w. eingehen;‏ 
vertraut, intim sein; ' sudringlich‏ _ 
mi ine‏ د3أخلة فى أمره nz‏ 

e. Einvernehmen in e. 8. ersisien; 


 » If أدخال‎ u. ED اد‎ 


bel = 3 ($ أو‎ st ادخلته‎ 
BY — 6 allmählich Zugang 
2a. Zintritt finden, sich einschlei- 
chen, einschmeicheln : als Guade 
bitt على‎ -_ 6 sich ٠. hl 0 
chen, einnisten, einmischen, ie- 
iriguiren; — 8 ER, Betreten, 
sich einlassen, mi Eifer auf 
etwas eingehen. 
دخل‎ dahl Eintrit, Binmischung, 
Störung ; Vermittelung ; Einnahme, 
Einkommen, Bente, Bevenue; 
— dahl u. dihl Sinn, Absicht; 
Gebrauch, Sitte; — dahl uw. dähal 
innerer Fehler, Krankheit ; Ver- 
standestrübung; Zweifel, Ver- 
muthung, Verdacht; Verstellung, 
List; — dähal vlg. dahl Schüts- 
ling eines Einzelnen od. eines 
Stammes : دخلىي‎ dählak! ich 
bin dein Schützling, u. vertraue 
meinen Schute deiner Ehre an! 
Proselyt ; Kindringling ; — dühhal 
geheime Absichten; pl دخاخيل‎ 
لتطقطمة‎ Zaunkönig; — دخلاء‎ 
pi v. Mo. 


دخرص 


dihriß der eens durch‏ تخرص 
.8 سا schaut u. kennt‏ 

dahariß‏ دخاريص بم dikriß‏ دخريص 
Zuwiokel im Hemd.‏ 
Erde gesteckt od. vergraben werden‏ 
Ay‏ - :(اندس) 
dähas ein Geschwür am oberen‏ 
«إد Hufrand haben (AL‏ 

ddhis A, If ddhad Keischig‏ „ دعخش 
.(امتلاً نحما sein‏ 

dähsam, dühfum 566+‏ „ دتخشمم 

دخوص ddhaß A, If‏ „ دخيص 


duhüß fett sein (Mädchen أمتلات‎ 


less). 

dähad 4, If dahd schei/sen‏ „ خض 

(gie); — dahd Miet, 
Ju „ dähal D, If duhfil م‎ mäd- 
hal eintreten, Aoo. od. فى له الى‎ 
ER, دخل الدار دخولا‎ 
> ars) ; durch die Thüre 
(مر.‎ eintreten; plötslich bei R. 
(‚Je od. A) eintreten; die Frau 
besuchen u. beschlafen على‎ od. 
رنب‎ mit Einer die Ehe vollsichen ; 
in e. 8. ($) mitbegrifen sein; 
:im Briefe u. dgl. enthalten, bei- 
od. eingeschlossen sein; KFänen 
(I) einführen II دخلت به‎ 
((أادخلنء‎ zwischen Zweien ver- 
mitteln  نجب ز‎ danwischenireten, 
sich einmischen, stören; e. Vor- 
theil, e. Rente gewähren od. brin- 
gen; Einem zufallen, zu Theil 
werden (Vortheil, Einkommen etc.) ; 


- ٠ 


در 


RR 


&l>0 dähle Eintritt, Hingang; das | دخلة‎ dähne Rauch; Boshei, Groll; 


— dühne Rauchfarbe; Räucher- 
werk, Bäucherung. 
دخول‎ duhfll Zintrie, Zutritt; das 
Bindringen; Beivohnung, Vollzug 
„aor Ehe ,;, Binkommen. 
dähan, däha Finsternije. 
دخياء‎ ddhja’ f. inster (Nacht). 
دخكيس‎ dahis Gelenk in der Fessel 
ds Pferdes; Strahl im Pferdehufe. 
ao dahil pl دخلاء‎ dühale 
innen, innerlich ; vertraut, intim; 
Fremder, der mit e. Stamme od. 
in e. Gemeinde lebt; Fremder, 
Eindringling ; Proseiyt; Fremd- 
wort ; Sinn, Absicht. 
دخيلئز‎ dehile, لحشيلاء‎ duhdils’ u. 
(> duhhäila Zinn, Hers, 
geheime Absicht ; Geheimnifs. 
30 „ dad Spiel, Schers ولعب)‎ 4); 
Theil der Zeit (.„a>); dadd id. 
ددر ندا‎ dadan Spiel, Schere. 


„darr Iu. U, If darr reichlich 
sein (Müch 131 1,5 در اللبى‎ 
AR (WI) geben 


En. بلبنها)‎ sul هو ;)0 ت‎ 1+ 
dar u. درور‎ durfr reichlich Regen 


» 


geben (Himmel درت السماء‎ 
:(بالمطر‎ Aerabriesein (Schweije); 
reichlich vorhanden sein (Güter) ; 
reichlich eingehen (Steuer) ; belebt 
sein, guten Abgang haben (Markt 
متاعها‎ LAS); üppig verwachsen 


sein (Pf. AN); hell leuchten 
Lampe) ; seine gute Farbe wieder 
gewinnen (Genesener); — 4 reich- 


Innere od. Beste; Bienenstock ; 
w. dihle u. dühle Innerstes, Ge- 


heimes; Sinn, Herz, Absicht ; Ge- 


sets, Regel. 
دخكمم‎ „däham A, If dahm surück- 
sto/sen, abweisen (دفع)‎ beschla- 
fen .(جامع)‎ 
دكمر‎ „ dähmar If 8 füllen (den 
Schlauch WU); bedecken, ver- 
schleiern وغطاهد)‎ um). 
لخمس‎ « dähmas If 5 Einem seine 
Gesinnungen verheimlichen على‎ 
SS أى لا يبين‎ Sole د‎ 
Aug); derügen (>). 
دخن‎ » däban U u. A, If dahn u. 
duhän rauchen, dampfen (Feuer 
ودخونا‎ KM) يسك الغار‎ 
ارتفع دخانها‎ St - 37 
duhfn wie Rauch aufsisigen 
(Staub); — &) دخن‎ 4, If dähan 


stark rauchen (Feuer); nach 
Rauch schmecken (Speise); — 


e) دخن‎ If Kid dähne rauch- 
farb, trüb, schwärzlich sein ( صار'‎ 
كدرة فى سواد‎ 3); — 2 rau 
chen (Feier, Kamin); rauchen, 
dampfen (Erde etc.); von Bauch 
durchdringen lassen, räuchern; 


Tabak rauchen; -— = 23; — 
ö durchräuchert, vom Bauch ver- 
dorben sein. 


dahn das Rauchen; — duhn‏ دخىن 
Hirse; — dähan Rauch; Rauch-‏ 
geschmack, -farbe; Bosheit, Groll;‏ 
دخناء — dahin doshaft;‏ — 
rauchfarb.‏ ادخىن d&hna’ f. v.‏ 

dähnas stark, muakulös.‏ „ دخنس 


weisen, ؟ ومسو /واوقه‎ ....- 5 ea. 0ت‎ 
etschen, um 6. Wild. 406. jan 
gen; hochmüthig gegen: EZ. sein 
de; — 6 تدارا‎ = PSP 
| . أشتراع‎ dem Bireite einander uräch- 


3 dar’ pittslicher Binbruch, Usber- 
fall; pl sy, dur’ Spalt, Zifs 
(im Wege). 


darräb Pförtner; diräb a. 1,0.‏ راب 
daräbzin Geländer, Ba-‏ درأبويسن 
„Tustrade, Lattonwerk pers.‏ 
daräbäkke Tamburin.‏ درابكذ 
البربان Klo daräbine pl ٠.‏ 
duräbe grofse Uebung, Ver-‏ درابة 
trautheit mit e. 8.; Muth, Kühn-‏ 
heit; — darräbe tüchtige Frau.‏ 
.دربان .ه darabin pl‏ درابين 
darräg Ziiräger , Ohrenbläser;‏ دراج 
Stachelschwein ; — durg pi‏ 
darärig Reb- od. Hasel.‏ دراريج 
kun, Frankolin; Fasan; — 8‏ 
darräge e. Belagerungsmaschine ;‏ 
Gehmaschine für Kinder.‏ 
الردق ٠.‏ درادق دردر ale.‏ درادر 
dar; — 8‏ ذآر .ه pl‏ مؤسدة درأر 
darräre Spindel.‏ 
dirri”.‏ درىء pl v.‏ درارى 
Kelo.‏ .» درأرييع : دراج .ه /م دراريج 
diräs u. 5 das Ausireien des‏ درأس 
Korns; — 8 dirfse Situdeum;‏ 
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در 


lich Milch geben Kn.; die Weihe: 
reichlich regnen machen (Wind); 
reichlich regnen (Wolke); Urim: 
treiben (Aramei); — 10 If أستدرا‎ 
reichlich sein (Milch); reichlich 
Milch geben 20: die Än sd 
melken, dafı die Milch reichkioll 
Jude Wolke reichlich ragned 
machen (Wind); — 1.4 1 

- حتمة در‎ veichlicher Müchssrom MICH 
Natur, Naiurell; Seeie, ©6024 


u. Pu) 


Verstand , Einsicht; u. 
(>) (من‎ seine Mich in io 
reichlich, 4. i. er tränkt ums 0 
reichlich, dafs wir Gottes LaAhn 
für ihn erfichen, d. i. weich‘ ein 


treflicher Mann! 1,0 möge 
seine Milch nie reichlich fie/sen ! 
d. i. möge nie etwas Gutes von 
ihm kommen ! möge er nie belahnt 
werden ! — durr (Einh. 3) Perlen; 
„ Musiknoten; — &,0 dar’ درا‎ 

1,0 därra f. sehr milchreich En; — 
+ املق‎ Hirse Aeg. 


13 dära' A, 37 dar’ u. där'’e surlok- 


J 
stofsen, zurückueisen (5,5 درأة‎ 
Bo . 03 َع‎ 
:(ودرأة أن! دفعه‎ AL درا‎ vom 
Ziele abirren; e. neuen Anstofs 
erhalten (Strömung 151 ن السيل‎ 
ES); blinken, fackern (Stern, 
Feuer (أضات‎ : ausbreiten :(بسط)‎ 
6. pestartiges Geschwür auf dem 
Rücken haben K.; — 3 If 80 
ihm schön thun u. schmeicheln 
(für ؛(دارى‎ u. Gegs. zurück. 





درج 

erweisen ; lenken, dirigieren; — 

6 an etwas gewöhnt, adgerichtet, 

gedrült sein لب‎ ; ezersieren. 

دروب darb pl OD diräb u.‏ درب 
durüb Bergpfad; Pfad, Weg;‏ 
Strajse; Sirafsenthor, Stadtthor ;‏ 
Gewohnheit, Methode; — därib‏ 
gedt, abgerichtet.‏ 8 .كر 

sb, 800. درق‎ - 

dirbäs Löwe; bissiger Hund.‏ درباس 

darabin‏ درابين derban pl‏ دربان 

u. Kl daräbine Thürhüter, 
Portier pers. 

E32 ٠ därbag If 8 nach Störrigke 
sanft werden (M., Pfd. لام بعد‎ 
: (صعويخظ‎ : aus Besorgnifs um das 
Füllen langsam gehen. 

399 في‎ därbah If 8 aus Schreck 
laufen (£ 55 همسن‎ Nee); den 
Nacken beugen, den Kopf hängen 
lassen; sich demüthigen (5). 

därbah If 8 sich ducken‏ « درب 

(T&ubin dem Tüuber, s. vor.). 

tadärbas‏ تدربس 2 — a‏ دربس 
vorangehen (AR).‏ 

u därbaß If 8 aus Furcht‏ دريبص 

.(سكت فرقا) schweigen‏ _ 

darabfikke 2‏ لربكلا 

därbal If 8 die Trommel‏ „ دربل 
.)0 الطبل اذ١ schlagen (mo‏ 

därbale e. Gangart; Trommel.‏ دربلا 

&,0 dürbe gro/se Uobung, Vertraut- 
heit mit e. 8.; Muth, Kühnht; — 
däribe jagdgeüßs (Falke) s. .درب‎ 

5,0 « Adria‘ altes Kameel. 

„je därag U, If durüg u. موجه‎ 
gAn schreiten, vorwärtsschreiten, 
gehen )١ذأ د ف دروجا ودرجانا‎ 
ز(مشى‎ gradweise 1 0098005611 
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دراعة 

— darräs der Korn austritt od. 

drischt ; studirt ; stark verwischt. 

darärr‏ دراريع durme pl‏ دراعذ 
grobes Oberkleid ; Kürajı.‏ 

31,0 darräq Theriak; Wein; Pfirsich 
(für das .وار‎ — duräq Thonge- 
fäfs mit engem Hals. 

751,0 durrägin Pfrsich, Nekterpfir- 
sich pers. (auch 31,0). 

verfolge ihn! packe ihn!‏ تطؤععة درأكك 
dirkk Verständ-‏ — ;6 = 


ni/s, Fassungskraft; 8 Sn 56 
— darräk der sein Ziel erreicht; 
der leicht begreift; 8 darrüke 
Verstand. 

darräm u. 8 Stachelschwein..‏ درام 

al daran Fuchs; s. درن‎ PA. 

Rt dar’Anijj sehr wei/e (Sale). 

pr. ادرنوك‎ 

darähis Unglücksfäle.‏ „ دراعس 

0, pe. PD, الرعام‎ 

.لرويشس pl v.‏ دراويش 

Kenninifs, Wissen;‏ وزؤعلة دراية 
Kigenheit, Temperament s. (65 >‏ 

wi därib A, If طوعفة‎ u. dürbe 
sich an etwas gewöhnen, damit 
vertraut machen; sich in 7 
üben, Acc. od. د الشى: دربا) ب‎ 
أك! ضرى به‎ Roy); sich übel 
befinden, in schlimmer Lage sein; 
— 2 Einen an etwas gewöhnen, 
damit vertraut machen, abrichten, 
drillen, einexersieren, لبا‎ , ‚3 od. 


uch in der‏ ان فى لوب : 8 على 


Niederlage w. Flucht ausdauernd | 





lad قوسه أف! جعل بها‎ 0). 
درجة‎ dürge (däraye, därage) pl 
Ka Treppe, Leiter ; Sufe 
م‎ — därage pl درس‎ därag 
Behris, Stufe, Siprosse; Gred 
(Geometrie, Geogr.) ; Grad, Bang, 
Würde; Bangstufs im Paradies; 
— dürage pl v. ارج‎ 
درج‎ edärah A, If dach murückstofsen 
abweisen ,ل دبرح (5 - :(دخع)‎ 3/ 
طوعقة‎ alt u. dekrepid sein .(هرم)‎ 
درخبيل‎ durahbil u. بين‎ Unglück. 
درك‎ „därad ds Faulen u. Ausfallen 
der Zähne; — durd pl به‎ O0. 
si در‎ därda zahnlose Alte, f. v. 0,0). 


dardär Ulme, 826.‏ در دأر 


därdab If 8 an etwas ge‏ ى درننيا 
vgl.‏ ; نيا wohnt, darin geübt sein‏ 
sich ducken, unterwerfen.‏ زع 0 


dardabis Ungiäch; Greis,‏ « لدرنبيس 


Alte; Giasperle als Amulet. 


درج 


stufenweise aufsteigen ; gebräuch- 
lich sein od. werden; Gebrauch, 
Mode sein; Oburs haben, gelten 
(Münze) ; vorübergehen, fortgehen ; 
verschwinden, vernichtet werden 


(Leute ز(انقرضوا‎ sterben (dee 


ohne Nachkommen Ad لم‎ 
(نساد‎ : das Buch musammenrollen, 
susammenschlagen (طواء)‎ ; — U 
If ddrag den Kies amseinender- 
stieben machen ( Wind) ; — 3) 2 دير‎ 


4, If ährag stufenweise aufsteigen 
:(صعد فى المراتب)‎ sierden 
لسبيلم)‎ aA); ووو‎ Beb- od. 
Haselhühner essen, ». أ‎ : 
2 gradwelse vorschreiten, od, siu- 
fenweise aufsteigen lassen JS}; 
avanciren lassen; Jünen gradui- 
ren; KZinem die Prissierweihe 
geben; e. Gebrauch einführen, 
etwas gebräuchlich machen, cour- 
siren lassen; e. Papier od. Tuch 
susammenrolen oder fallen; 
einwickein; vie gehn; — 
4 susammenrolien od. falten; 
susammenwickein, einwickeln (das 
Buch, Heft); am Ende ds Jahres 
noch nicht geboren haben En; — 
6 gradweise vorschreiten oder 
stufenweise aufsteigen; sich أت‎ 
ولق‎ nähern J!; — 7 vernichtet 
werden (انقورض)‎ : — 10 Einen 
gradweise vorschreiten od. stufen- 
weise aufsteigen lassen; etwas all- 
mälg heranführen od. bringen. 
درج‎ dag pl دروس‎ durüg Papier 
rolle um iden, Band (Buch) ; 
Fake; فى دري الكتاب كذا‎ im 





درع 


Jf dars u. diräs das Getreide auf 
dr Tenne austreten od. ri 
dreschen درسا ودراسا)‎ Koi د‎ 
داسها‎ IN; — 2 lesen, studieren; 
Einen lesen, studieren lassen ; 
unterrichten, lektioniren; — 3 
الكنب‎ am, er hat mit ihm 
die Bücher eifrig siudiert; — 
6 lesen, . studieren; pl zusammen 
studieren ; — 7 verwischt, verlöscht 

. werden (Spuren). 

durfis Lektion,‏ اروس dars pl‏ درس 
öffentliche‏ د عام Schulstunde,‏ 
Vorlesung ; Studium; — dirs pl‏ 
adräs‏ أدرأس dirsan u.‏ درسان 

„sögetragenes Kleid. 

darsijje Zehrsold.‏ لرسية 

dürfe Zudringlichkeit, Sireit-‏ „ درشة 
.(الجاجة) sucht‏ 

a däriß A, If däraß zerbro-‏ درص 


chme Zähne haben (vor Alter, 
En .(صارت درصاء‎ 

u, daß, dirß pl دروص‎ durüß, 
&o,0 diraße, درصان‎ dirßAn, 
أدرصضص‎ ddruß w. أدراص‎ adräß 
Junges (Maus, Ratte, Katze, Hase, 
Stachelschwein);  ضصاردأ أم‎ 
Unglück. 

därßa’ f. mis szerdrochenen‏ لرصاء 
Zähnen (alte En).‏ 

dära‘ A, If der‘ vom Halse‏ „ درع 
سلكه an ahhäuten (Schaf 5A‏ 
dn Hals abschneiden,‏ ;)3 عنقها 
ohne die Wirbel zu verletzen (Ö‏ 
Pass. zum Theil aufge-‏ ;)545 
د الورع اذ! fressen sein (Baat‏ 
sans Ki); — 2 Einen mit e.‏ 
Brustpanser od. Kürafs bekleiden,‏ 

85 
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دردح 


dirdih pl 31,0 dardih‏ « دردح 
eifrig, gierig auf e. 8.; Greis, Alte.‏ 
därder If 8 kauen (unreife‏ + دردر 
Datteln S’3); + zerstreuen, zer-‏ 
werfen.‏ 
darädir Zahn-‏ درادر därdur pl‏ د 
kapsel; junge, scharfe Zähne.‏ 
درادق därdag Einh. 8 pl‏ „ 0,0 
Kind, Junges; e. 7‏ 0329010 
durdür Wasserwirbel,‏ 39,2 


رثر 


därdijj Bodensass (Milch, Oel,‏ دردى 
Wein). 1‏ 

Akır u. 80.‏ 0„ .© آم درر 

Adris A, If däraz die Güter dr‏ » درز 


Welt an sich rei/sen u. geniefsıen 


د ف أن! تمكن من نعيم) 
nähen,‏ 2 — :(الدنيا ولذاتها 
sticheln, sticken; mit Drusischem‏ 
Accent sprechen; — s. 2 fig.‏ 
durüz Stich, Naht‏ دروز darz pl‏ درز 
Läuse;‏ بنات الدروز : im Kleid‏ 
Mauerfuge; Knochennalt; —‏ 
därze Schneider, Weber pl;‏ درزلا 
armer 26.‏ أولادد 7 
durüz Druse.‏ دروز därzijj pl‏ درزى 
a däras U, If durüs verwischt‏ درس 
© الرسم sein (Spur des Hauses‏ 
öl Um ,0); zerfallen sein‏ عفا 
(Haus); die Spur verwischen‏ 


(Wind الدار‎ gast um); e. 
Kleid auftragen; ein Lastihier 
aufreibea ; serstören, vernichten ; 
If dars u. durüs die Menstruation 
haben و(حاضت)‎ — U » I, If 
dars u. diräse e. Buch durchlesen, 
studieren د اللذب درسا ودراسة)‎ 


(wi);‏ «عرضخسمة ;)10 قرأه 


Weahrmund, Arab. Wörterb. 1. 


و 


درك 


Bil springen, ianaen‏ سرويعا) 
stols einherschreiten‏ :(رقص) 
(KU); auf E. hören, ihn ge‏ 
«(اطاع) ل horchen‏ 

verfolgen,‏ علوحفة därak 17, If‏ „ ذرك 
erreichen (LE) ; packen, fassen;‏ 
erfassen, verstehen, die Tiragweite‏ 
einer 5. begreifen; das Alter der‏ 
Reife erreichen; — 2 Eins den‏ 
Andern folgen lassen; andauern‏ 
دراك Gl); — 8 If‏ قطره (Bogen‏ 
erreichen (Pferd das‏ مداركا u.‏ 
Wild AS); einen Theil oder >‏ 
Stück dem andern folgen lassen‏ 
دارك الشسىء ان! اتبع بعضم) 
Je); } )6. Uebel) vorau-‏ بعض: 
sehen u. ihm zu begegnen suchen;‏ 
:F Einen in Obacht nehmen, ihn‏ 
überwachen; — 4 verfolgen; er-‏ 
reichen („ä=); begreifen, ver-‏ 
er‏ (ب) stehen; mit dem Auge‏ 
reichen, sehen; das Alter der‏ 
Reife erreichen, zur Reife kom-‏ 
ab);‏ وقنه وانتهى men (Frucht‏ 
schwinden, ausgehen (I; _‏ 


6 تدارك‎ u. أذارك‎ erreichen u. 
fassen; einander erreichen (der 
Letzte im Kreis den Ersten); be- 
greifen; Einen einer Sache () 
theilhaftig machen : تدار كد اللد‎ 
AZ” Gott hat ihm seine Gnade 
zugewendet; etwas in Ordnung 
dringen, in guten Stand setzen; 
ausbessern, flicken; Schaden od. 


Abgang ersetzen; — 8 ادرك‎ er- 
reichen u. fassen; — 10 zu er- 
reichen suchen; erreichen; be- 
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درع 


2. igd.; mü 6. Hemde bekleiden 
(Frau) ; erwürgen (ki); deut- 
lich erklären (بجن)‎ : vorschreiten, 
vorangehen (oA); — 5 mi 
e. Panzer od. Kürafı bekleidet 
sein, sioh pansern, s. ey; das 
Hemd EM tragen; sich wapp- 
nen, ermuthigen, stärken; — 
8 3/ ح ادراع‎ 6 
دارع‎ dr (m. زر ب“‎ pl أدرع‎ ddrn‘, 
“فته أجيرأ‎ u. دروع‎ dur&‘ Brus- 
panzer, Küra/s, Ringpanser; m. 
pl “تله ادراع‎ 6. wollenes Frauen- 
hemd; — däri‘ sart Pf.; — dur" 
düra“ 16., 17. u. 18. Monatsnacht : 


Palmmark; — pl u. .ه .م درعاء‎ | 


en»). a 

a  شعردأ idra'äss If‏ درعش 
von Krankheit‏ 1023684 أدرعشاش 
.(انحدمل وبرأ) genssen‏ (من) 

där'u Mark der Palme; —‏ درعة 
düra‘e, därra‘e Panzer, Kürajs.‏ — 

darf Schatten; Schuts, Beschü-‏ درف 
izer; Seite, Flanke; + Thürflügel,‏ 
Fensterladen.‏ 

grofses Ka-‏ .6 ا därfas If‏ « درفس 
meel reiten, die grofse Fahne‏ 
tragen; s. fig.‏ 

diräfs grofe K.; beleit M.;‏ درفس 
.(درفش die Heichsfahne (pre.‏ 

"8,0 därfe pl أت‎ ein Thürflügel, 
Fensterladen, s. ار ف‎ 

därag eilen; — 2 erweichen‏ „ ذرف 
(se).‏ 

darq hart; — &,0 därage pl‏ درف 
ادراق diräq u.‏ در اق därag,‏ درف 
adräq Lederschild; Schild.‏ 

a därgal If ö rasch vorübereilen‏ درقل 


Asp 
Knöchel); ausfallen (Zähne 
rs), 

2,0 pl u. عر درماء‎ ٠. np). 

därmaq sehr wei/ses Mehl;‏ „ درمف 
Grütze, ٠. fig.‏ 

därmak feines Mehl, Grütze,‏ „ ذرمىك 
od. Brot davon, s. vor.‏ 

a» „ därin A, If däran mi Schmutz 
bedeokt sein, schmutsig sein (Kleid, 


Hand zum zul); ب‎ 4 be 
schmuisen. | 


adrän Schmutz,‏ أدرآن däran pl‏ درن 
Unreinigkeit; 8 _.) die Wels;‏ 
ey! Berg Atlas; — därin f.‏ 
dirän schmussig; f.‏ 0„ ام 8 
wohlihätig (Hand).‏ 


dirnäs Löwe.‏ درئاس 
Beßse‏ 


daränfagan schnell, eilig;‏ „ درنفقا 
أن رنفغاق idränfag If‏ أدرنفئف ‏ 
N),‏ أسرع) eilen, vorankommen‏ 
Le durnük u.‏ كه , dimik‏ 85,0 | — 
wS45,0 dirnik Janghaariger, gro-‏ 
‚ber Teppich od. Gewand.‏ 
därah A, If darh das Uebel‏ ادر 
zurückweisen, abhalten, schützen,‏ 
ديرك ri‏ وعنهم) vr od. J P.‏ 
go IN); angreifen, überfallen‏ 
درا موه :(عجم) على 
Ö därre reichlicher Müchstrom; pl‏ 
dirar Zitze ds Euters;‏ درر.» أت 
درر weibliche Brust; — dirre pl‏ 
dirar id.; Müchfülle, Mich;‏ 
reichlicher Begengu/s ; Belebtheit‏ 
durr,‏ درام des Marktes; — dürre‏ 
durrät eine‏ درأت u.‏ موعفة درر 
grofse Perle; Papagei.‏ 
dirhäm pl _ 491,0 darählm‏ درعام 
.ور = 


رض 
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Sy 


grafen ; in guten Stand su setzen 
suchen; Schaden su ersetsen 
suchen; ausbessern , flicken, 4 
الشىة :ب‎ sale أستدرك‎ 5 
wegen einer 9. tadeln; sich ver- 
bessern, seine Worte zurückneh- 


men; } e. Uebel voraussehen u. 


es zu vermeiden suchen. 

dark Ueberwachung, Inspektion,‏ درك 
MSN Inspekto-‏ رك Polisei,‏ 
ren; das Tanholen , Erreichen;‏ 
adräk Folge‏ أدراك därak pl‏ — 
einer Handlung (bes. schlimme) ;‏ 
Strafe; Schadenersatz; Streis bei‏ 
Kaufgeschäften; der untersie‏ 
Theil od. Grund, Tiefe; Höllen-‏ 
därak vulg.‏ — ;5,0 .م grund‏ 
dark das Erreichen, Begreifen.‏ 

derkäh königl. Hof pre.‏ دراه 

därkab If 3 Einen hinab-‏ + دركب 
stürzen (in den Abgrund) ;‏ 
sich hinabstürzen.‏ 2 

XS ‚0 därake pl أت‎ abwärts führende 
Stufe, unterste Stufe (für > 2); 
die acht Höllenstufen, Höllen- 
grund; ٠. كل‎ 3 

If darm,‏ بك درم däram J, u.‏ „ درم 


däram, därim, daramAn u. daräme 
schnell u. mit kursen Schritten 
laufen (Hase, Stachelschwein ل‎ 


القنفف درما ودرما ودرما ودرمانا 
(ودرامة اذ! قارب لخطو فى مجلة 
,4 درم schön gehen Pfd.; — b)‏ 


If däram gleichgerundet sein 
(Arm, Sohenkel sy!) u. des- 
halb nicht vorspringen (Knochen, 


نور 


etsch «ممسددة‎ (‚Tüger)s. List <ااصنسه‎ 
den; mit der Hoiyabel das 0 
treide aufwerfen, od. mit dem 
Komme striegeln, kümmen, 3. 
Wo 2 I تطرريظ‎ die 
Haare althellen, — 8 If مدارأة‎ 
Wüd umstellen u. überiisten ; sta 


_ 110 : freundlich u. güig behen- 
deln, schmeichein, onjoliren, gütlich 
»Regen; sich Einem gegenüber 
schmeichlerisch od. lstig veraiellen; 
— 4 beichren, bennchrichligen, 
michellen Acc. P. u. 1ه نبا‎ — 


. 8 
30 Tun] 3-3 ادرى‎ das 4 


überlisten بر (ختل)‎ — 6-sich حمه‎ 
stecken; 7 Sohuts, 74 
suchen; } sich gegen etwas schü- 

isen (z. 8. die Kälte, Regen). 


(5,0 Um’, dä! u. (5,0 drrij, 
därrijj lebhaft schimmernd (Stern); 
därri ds Glänsen, Blinken 1 5 

dirjäg, dar. u. 8 Theriak; Wein.‏ درياق 

dirjan, darajan das Wissen;‏ دريان 
مه ار ى Ueberlistung, If‏ 
duräid schon etwas zahnlos;‏ دريد 
.أذرك Eigenname, Dim. v.‏ 
daris abyeiragen (Kleid).‏ دريس 
Yon.‏ .ه duräiß Mäuslein,‏ دريص 
darike Jaydwild, -beute.‏ دريكة 

(yj> darin abgetragen (Kleid) ; dürr. 

4,0 därje, dirje Wissen, ®. درى‎ 5-9 

dari’e Bing‏ درا بَمخ darijje für‏ درية 
beim Lanzenstechen ; wohinter dr‏ 
Jäyer sich versteckt (s. 8. e. &.).‏ 
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9 dibam, dirhim pl 91 
darähim Silberdrachme, deren 20 
od. 25 auf e. Golddener gehen; 
pi Siälbergeld, Geld; Gewicht von 
6 Äsl od. 12 Karat, echter 
Theil der Unse, 1/eoo der Ok; 
— davon 3,5 Adrham If 8 
mit diesem Gewichte od. überhaupt 
mit Kloingewickt wägen (deayui). 


pr Ep.‏ درا .© dur’ If‏ دروع 

dirwäs Dogge ; Löwe:‏ درواس 

Hyäns‏ عق darawäu Bastard‏ „ دروا 
u. der Wölin; — + darwin‏ 
Schneeflocken.‏ 

darüb gut abgerichtet, fügeam ;‏ ذروبا 
.دربا ٠.‏ أب durüb‏ | 

darüg schnell (Wind, Pfeil).‏ دروج 

darür müchreich 2 ; reichliche‏ درور 
Milch; Ueberflufs , durhr s. „2 PR‏ 

dardumas e. Schlange 2‏ لرومس 

darwänd Zadenthüre, deren‏ + در ونك 
einer Flügel emporgehoben , der‏ 
andere herabgelassen wird (pers.‏ 
.(دروانه 

daräwis‏ درأويش darwis pl‏ درويش 
Bettelmönch pers.‏ 

I, If darj, dirj,‏ قعفة درا * (درى) 
därje, dirje, dirjän, darajän, dirdje‏ 
u. durijj wissen, aus Erfahrung‏ 
kennen, schlau durchschauen,‏ 


90. . 

دريته وبد) أن 04 .8 نب Ace. od.‏ 

.. PK.) م م0‎ oB 

ادرى درا ودرية ودريانا ودريانا 
و مه 


Ku (مىن‎ lernen; verstehen, | 


begreifen; — If darj das Wild | تدقةل + دزر‎ U, If dasr zurücktreiben, 


fortjagen .(دخع)‎ 


umstellen u. überlisten; im Ver- 


BR: 
rn 
Sa 5 


دسع 


(pers. urä) : oberster Platz am 
-Tisch و‎ Hand; Vorhand im Spiel, 
Sieg: I اللحسب‎ ich habe عو‎ 


wonnen, الى على‎ ich habe ver- 
loren; e. Buch Papier; Kissen; 
Kleider; Versammlung, Gesell- 
schaft (pers. md). 

Ku dästage pl - lu dasätig 
Bündel, Handvoll, Armvoll pre. 

dustär, dastür pl alu)‏ لستور 
dasätir Armeeregister, Standliste;‏ 
Muster, Modell; Stütze ; Senator ;‏ 
m‏ ل Minister; Erlaubnifs:‏ 
mit deiner Erlaubnis; pi parsi-‏ 
sche Beligionsbücher.‏ 

en» _ en Indäng aufı 
4). 

däsdas If 5 detasten;‏ لي دسدس 
على x;‏ لس tastend gehen; s.‏ 
tastend, im Dunkeln.‏ لسالسلا 

zu „ däsar D, If dasr sto/sen, zu- 
rückstofsen ); mis der Lanze 
durchbohren („yab); beschlafen 
(«Aal>); e. Schiff kalfatern, mit 
Werg verstopfen )١ذأ السفينة‎ 0 
(أصلحها بالدسار‎ ; Planken od. 
Dauben vernieten. 

u. Sid.‏ دسار dusr pl v.‏ لمرو 

däsra’ pi md dusr Schiff.‏ لسراء 

düsus pl ©. | mim.‏ لسمس 

u däsa‘ A, If das“ surücksto/sen 
(دفع)‎ bes. Wiederkäuer das Ge- 
kaute ; aufstofsen, sich erbrechen 
ب‎ 8 (sb) ; anfüllen (ملاه)‎ ; das 


Loch ds Wildes verstopfen (sh 
واحدة‎ 8,0); sich in's Fleisch 
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دركين 
Zügel (5). ,‏ طاطعمة + دركين 


a dass U, If dass u. disnisa‏ نس 
unter e. andern verstecken,‏ .8 .6 
verbergen; in den Sand, in die‏ 
دس Brde vergraben 5 (EAN‏ 


tot ولسهيسى‎ IX التراب‎ $ 
فيه‎ Abe (أخفاه‎ etwas tastend 
suchen, tasiend sich zu vergewis- 
sern suchen ; 7 betasien; spioni- 
ren, auskundschaften; das RE. mit 
Pech bestreichen; على‎ gegen E. 
etwas insgeheim anzelteln, gegen 
ihn intriguiren; ل‎ Einem etwas 
heimlich sagen, damit er es weiter 
20965 رسوة‎ a! دس‎ heimlich e. 
Boten an Jemand schicken; — 
2 Um u. نسى‎ If تلرسهبس‎ 
verstecken, den Blicken entziehen ; 
— 7 unter e. andern 8. versteckt 
sein; sich heimlich einschleichen; 
gegen Einen iniriquiren, ihm bei 
Andern schaden. 

.لستكذة dasätig pl v.‏ دسانيج 

Grau ».‏ إلستور ٠‏ لساتيهر 
Em.‏ 

dusr u. däsur‏ لسر disAr pl‏ دسار 
starker Palmbast; Werg sum‏ 
Kalfatern ; Nieinagel.‏ 

Ulm) dassäs u. 8 Erdwurm; eine 
Schlange. 

us, دسافين‎ pl ٠. السفان‎ 

السكولة .© pi‏ متطقمفل نساكر 

u disam Stöpsel, Pfropf. 

v.‏ دسائع ; Dumm)‏ .© دسائشس 
١‏ 95 


wrud dast pl لسوت‎ Ebene, Wüste 


“دشار 


١ Dt, Sekmals; Wusieindtst — 

‚däsim fett (Speise, Tier) ; fette 

| sehn — عمة‎ pl u. أنسم‎ | 
beschmutste Kleider. 


aschferb; dunbeigren,‏ 'لاصعفة نسماء 
د fu wm).‏ 

Kom dtsme 1487008 ! . “ممم‎ 

. „ Mensch ; — مستوعفة‎ Atem... 

Kun) 30656 das. Häufchensgiel (mit 
Bede). 

(nd) - m) desa U, If diswe 
nicht wachsen, möcht يسا‎ 
BR الشىء ينسو نبوا‎ 0 
65); sich verstecken’ (استضفى)‎ 

dusüme Fettigkeit, Bahmuds.‏ لسوهلا 

u däsa 2, If das) unrein sein;‏ لسى 


nicht wachsen, nicht zunehmen 
دسو .ه (ضل زكا)‎ 3 
Kam verführen, verderben 
(umöle (أغوأه‎ 8 de 
لسبيس‎ dasis pl لسس‎ düsus Spion; 
geheimer Agent; falscher Bruder; 
geröstet. 


Kuna dasise pl دسائس‎ dasA’is 
geheime Intrigue, Einflüsterung. 
دسيسى‎ dissisa Verheimlichung se. 

.و نس 

ps dasi‘ Stelle wo der Hals ın 
die Schultern übergeht. 

Kram ه0881‎ pl “الحمدة دسائع‎ Natur- 
anlage; Geschenk : ضخر الى‎ 
freigebig; Macht ; Tischplatte ; 
reicher Tisch. 

فى u 4 U, If das6 reisen‏ لش 
de-‏ لشيشذ die Speise‏ :(سار) 
reiten; zersto/sen, mahlen.‏ 


JEW disär pl v. „ul. 


دسفان 


suriicksichen (Vone فى‎ > 
SUN; mi 0. schönem Gabe 
boscheuken .(أعطاه اللسيعة)‎ 
lie disfün pl وكقمدة دساق‎ ». 
, , نسافون‎ dasäfin Kuppler, 2+ 
sohenträger; Spion; — dusfän 
id.; Führung. . 
AT Asa wich 
als Kuppler durchdringen صار)‎ 
KA .(معاشه من‎ 
لسغلا‎ düsfe Kuppelei; Führung. 
ونمفة « دسف‎ A, If يدمفة‎ um 
Ueberfie/son vol sein (Teich 
يفيض‎ AD Ya); rein son 
u. schimmern (Wasser); 4 füllen. 
دسكرنا‎ däskare pl لسأكر‎ dasäkir 
u. 8 Stadt mit Schlofs auf einem 
Berge; Dorf; Gau; Zelle des 
Einsiediers;, Wirthehaus (pre.). 
وى نسم‎ däsam U, If dasm das 
Gefä/s verstöpseln, das Ohr‘ ver- 


stopfen القارورة 131 سذه)‎ 0); 
die Thüre verschliafsen (غلف)‎ 
beschlafen (>); den Boden 


leicht beneisen (Regen قليلا‎ 4b); 
die Spur verwischen (_"mb); 
— I das K. mi Pech bestreichen 
بالهناء)‎ Ab); — 2) دسم‎ 4, 


If däsam fett sein (Speise د‎ 
ودكد‎ AS II روم :(الطعام‎ 
beschmutst sein ; vom Regen leicht 
benetzt sein (Boden); — 2 die 
Speise fett machen, schmalsen; 
سبالة‎ sm) Einem den Schnurr- 
bart wichsen; — #4 die Flasche 
verstöpsein; verstopfen. 

m) däsanı Fettheit der Speise ; 


دعبل 


ladung ; الدعاء‎ u. sLerst, 
Lebewohl, Adieu (d. i. die An- 
rufung Gottes am Schlufs der 
Briefe). 

du'tbe Spiel,‏ دعاب u.‏ 3185 دعاب 
Schers; — LED da“ab u. 8‏ 
Spieler, Spa/smacher.‏ 

du‘et Anrufungen, Gebete.‏ دعات 


di‘.‏ روعة*ه3 8 زدأعر .ه ام du“r‏ دعار 


Hurerei, Unkeuschheit. 

Aut u 5 beflügelte Ameise.‏ دعاع 

Les diam u. 8 pl دعائم‎ da’®’im 
Stütze, Pfeiler; Weinpfahl; 1غ‎ 
Kopula im Satse (9, 2); pl 
لعائم الابواب‎ die Hauptformen 
ds Zeitworts ; ذا‎ da'kme Bedingung. 

.العموص da'amiß pl v.‏ نعاميص 

les da’äne Sorglosigkeit, Gedan- 
kenlosigkeit im Reden. 

dut pl v. PD.‏ دعالا 


da“ß'e Zeigefinger.‏ دعاعة 

Pe) da’Awe, di. Anspruch, An- 
ma/sung. 

.لعوى pl v.‏ 02:31 دلعاوى 

.5 .نه دعام ,لعمة pl v.‏ دعام 

zurück.‏ طه3 däab A, If‏ „ لعب 
stofsen, verstofsen, vertreiben‏ 
mit Einem (Acc.) spielen,‏ : ;)89( 
u=0); be-‏ أذ! مازحم) schersen‏ 
mit E.‏ 3 — (جلمعع) schlafen‏ 
spielen, scherzen; F ungeduldig‏ 
machen, ennuyiren (unariiges‏ 
Kind); — 6 unter einander espie-‏ 
len, schersen.‏ 


da'b Spiel, Schere; — daib‏ دعب 


der spielt, scherzt. 


da'bal If 5 mit der Hand‏ + دعبل 


runden (Wachs, Thon). 
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BLAO däs’e das Rülpsen ٠. .و لنتى‎ 
wma) dast wüste Ebene prs. 


lassen,‏ تعفقة a‏ 2 — اي لشو 

verlassen ; entlassen, abdanken. 
لشن‎ „ ddäsan U, If dan geben, 
„ überreichen, schenken .(أعطى)‎ 
Ass 08666 Stofs, Queischung. 


LAS dasa 2, If dasw sich‏ » (دشو) 


kampfbegierig in’s Schlachtgewühl 
stürzen (2 .(غاص فى‎ 
مم تدشى 6 - ء دشى‎ auf- 
stofsen, rülpseen (für .(تجشا‎ | 
Kinn). dasise Waizendrei od. -Drühe 
zum Schlürfen; ؟‎ + die Modern, 
„Masern, Friesel. 


u ff U, If daß Zinem‏ دض 
(Ace.) dienstbereit aufwarten, ihm‏ 


dienen .(دسد }5 خدمة سياسا)‎ 
VON) „ 348488 If 8 das 86 
schütteln (mo öl د المنكل‎ 
um). ' 
دصف‎  däßag U, If daßq Glas 
etc. serbrechen .(كسر)‎ 


.. نص = u dadd U, If dadd‏ نض 
Lo „dass U, If dazz fortstofsen‏ 


71ل أ مات ; zerreifsen‏ :إشله وطوده) .0 

da‘ inssel gib Acht! Imp. v.‏ دع 

a. دم‎ 2% . 
„ da“ U, If da” heftig sto/sen, 
wegstofsen (nie :(لخعحد‎ die 
Waise versto/sen. 

Le) da’an gib Acht! 

sie) du pl Kurs) Adije Auf, 
Anruf; Segensuunsch, Grufs; 
Verwünschung; Bitte, Gebet ; Ein- 


لم 


schütteln, demi مه‎ wech meir 
aufnehme ; — 3 wis e. dehrapider 
نكر‎ . Wir A, If Uber vordere, 
unrein sein; eier sumalham und 
nieht Fouor fangen (Hols Syn 
الخن ولم يتقد‎ NN; Ai 
Feuer geben (Feuerstein, Feuer 
ug يور‎ Di; — 5 دده‎ 


düster sein (Gesicht) ;; aukische, 
vorder&i sein M. 

eo üd’ar Verderbiheit, Schlecksigkt; 
Finlnife,; Ausehweifung; — 
dkir schlecht, verderät ; ausschwei- 
, fend; unrein, schmutsig ; wicht 
Feuer fangend (Hola). 

A, If dan siofoon, mu‏ عدف u‏ لجز 
beschlafen‏ (دفع) سيف 
به دحر .نوه (جامع) 

If da’s eins‏ ,4 فو'غة ع نلعس 
الوطى) unter die Fü/se treten‏ 
verächtlich behandeln; mit der‏ 
füllen‏ ; (طعىن) Lane durchbohren‏ 
abkäuten‏ : (حشاك (das Gefäße‏ 
(Fleischer ud); — 3 mü der‏ 
Lanze durchbohren; — 8 mi dr‏ 
Lanse bekämpfen („elb); —‏ 
u. 7 7 mit Füfsen getreten‏ 5 
werden ; vorachtel werden.‏ 

umsö da's Einh. 5 Fufsspur, Spur; 
— dis Baumwolle; — 8 däse 
das unter die Fü/se Treten. 

If Hanf B. losstürsen‏ 04630و لعسف 
die Oysterne musem-‏ ;)7( على 
mentroten K'e ; vorgehen u. wieder‏ 
مه surückgehen (‚Ay ui);‏ 
jagen (Sb).‏ 
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ذنعبوبا 


Ameise; schwarses 180: Nacht. 
Bus ى‎ 00004 dr sich zur Püdera- 
stie hergibt; verdächtiger Mensch. 
دعبوس‎ du’büs toll, dumm. 
wre u datat A, If da't hefkig stofsen, 
wegtreiben .(لفعد عنيفا)‎ 
دعرنثك‎ u +ه'ك34‎ A, If dat mi Hand 
od. Fufs den Staub am Boden 
ufwerfen (Je دخفف التراب‎ 
Ru أو بلي أو‎ ol و (وجهة الارض‎ 
Pass, von einem Schauer erfafa 
werden (im Anfang der Kranke 


.(دعنثك ف أذ! ابقد! به ا موض 
ادعاث ums dit Waserresie; pi‏ 
diät Hafe, Groll.‏ عات adat m‏ 
„eo „dd'tar If 8 serdreahen, ser-‏ 
(كسرة وكلهة stören (den Teich‏ 
ig.‏ . 
yes du Yür rissige Oysterne.‏ 
If 34:05 sehr grofi‏ بك Wig‏ » دعي 
ساديدا u. dunkel schwarz sein‏ 


Lian) 
du'g pl u. كر دعكاء‎ ©. ee). 
Kae) dü‘ge Gröfse und dunkle 
Schwärse des schönen Auges. 
ه دعكث‎ da’d Chamäleon; pl دعود‎ 
356084, دعدآات‎ da’dat u. أدعد‎ 
80*00 weibl. Higenname,. 
Neu da‘da‘ Zwerg; s. fig. 
ges „ 3405“ If Bu. غ24 دعداع‎ 
langsam u. mis kleinen Schritten 


hin u. herlaufen ( عدا فى بطو‎ 
و(والتواء‎ If 8 Einem zurufen, 
dafs er sich in Acht nehme, das 
Vieh anrufen (دعاها)‎ ; dig Schüs- 
sel füllen :(ملاف)‎ das Majs 





دعنكر 


genen Händen tanzen (wie die 


dkeß U, If daß tödten‏ بي دعص 
(iS); den Fufs heben (zum‏ 


Öprunge :(ارتكض‎ — # tödten che a d&’kan sanft, gefügig M., K. 
(auch von der Hiüze). دعل‎ „ 346681 I, If dal betrügen; 


überlisten (IS! [3] دعله نعلا‎ 
رز إختله‎ — 3 au detrügen suchen. 


diaß‏ دعص pl‏ لا Einh.‏ 18 دعص 
run-‏ 20683 أدعاض u. 8 01886 u.‏ 
der Sandhägel.‏ 


in's Wasser‏ عون 8 If‏ و0415 ء دعلقف | A, If da'q den Weg‏ و34 „ دنعف 


gehen الوادى 181 أبعد)‎ 3.0); 
beharrlich suchen, verfolgen (تتبع)‎ 


a dhiam A, If da'm stützen‏ دهم 


was fallen will الشى ع فأقامه)‎ Ju); 


beschlafen (nal) ; — 8 If glas! 
gestützt worden. 


treten (heftig Il دعف الطر بف‎ 
Rad abe); die Cysterne 
susammenireten R’e; das Pferd 
zum Laufe treiben (naS ؤآر‎ das 
Heer Feindesland plündern lassen 


im Schreck‏ ;)0 الغارة IST‏ بتها) 
seinen, aufregen (s>|9); in die‏ 


Flucht jagen (durch Ueberfall). | دعم‎ da'm Stütse, Pfeiler; — äd'am 


Festigkeü, Kraft; — 8 di'me pl 
„+20 dam Stütse, ‚Pfeiler ; 
Weinpfahl. 


dä’ak A, If da'k reiben,‏ „ ذدعكف 
ein Kleid‏ :(دلك glatten (Leder‏ 
durch Öfteres Tragen entsteifen‏ 


(MP IS دعمص | ن الثوب بالليس‎ dimaß If 8 woller Würmer 


sein (Wasser), .ه‎ 119. 


AA>); den Feind ı Anfti 


(2); das Lasithier etc. sich | لعموصض‎ a An'müß لعأافيص تبر‎ da'a- 


miß u. دعامصض‎ da’amiß schwar- 
ser Wurm in austrooknendem 


‚Wasser; Kaulquappe ; königlicher 


scharfsinnig. 


auf der Erde wälsen lassen 


(دعكه فى الشراب.ان!: مسرغم) 
einüben, gewöhnen, drillen,‏ 7 
exercieren, kriegstlichtig machen;‏ 


. —b) Seo 4, If dä'ak dumm, ges dimilj Zimmermann; Mitte 


‚des Weges; fest gestützt. 


verrückt sein (RZ); — 83 sich 


. . فيه‎ . Go. 
an Einem reiben, mit ihm streiten دعن‎ „ dan Palmmeige, die unter 


sich verbunden werden, um die 
Dattelbüschel zu tragen. 


od. kämpfen; } in einer 8. Uebung 
erlangen, darin geschickt werden, 


2. ni ١ دعنكر‎ „ da‘änkar u. أن‎ Kuss da‘an- 


karän der Andern Schmach an- 

thut; — Kies id’änkar Zinem 

(IE) eine Schmach (=) anthun 

Los); plötzlich‏ عليهم بالسوء) 
84 


Wed üd'ak Dummheit, Narrheit; 
— 3491 streitsüchtig; — diü’ak 
schwach; e. Käfer; — 8 däke | 

“der betretensie Theil des Weges. 

däkas If 5 mit verschlun-‏ „ دعكس 


Wehrmund, Arab, Wörterb. 1. 


سباع 


(9); - 4 BE. bereden,.defı 
er falsche Ansprüche am einen 
Vater macht (ale Bohn 3 أدحك‎ 


— :(صيره يدعى ألى غير أبيه 
Ansprüche auf elwas machen,‏ 5 
e. Recht geltend machen; — 6‏ 
sich einander surufen ; sich gagen-‏ 
seitig den Rechtsanspruch sıtrei-‏ 
ion, gegen einander Pronsfs füh-‏ 
ron; einander ÄAerausfordern,‏ 


. indem Jeder sich seiner Abstam- 


mung rühmst; de Zinsturs drehen 
(Mauer) ; nahesu abgeiragen sein 


{Kieid); — 7 If أتنحاء‎ di 


Einladung annehmen ; dem Bufs 


folgen; — 8 If أذحاء‎ Ansprüche 
gegen E. geltend machen على‎ 
etwas in Anspruch nehmen, rekle- 
miren, Aco. 8. u. على‎ P.; etwas 
wünschen, زأرن‎ um den Bogm 
bitten; Klage . orheben, Kläger 
sein (u. Gigs. angeklagt sein); 
E. gerichtlich belangen, oitiren 
«de; herbeirufen; holen lassen, 
bringen lassen; bekennen, behaup- 
ten, die Behauptung aufrecht er- 
halten; sich so u. so nennen (W) 
Name) ; sich einer gewissen Ab- 
stammung rühmen (im Kampfe); 


von gewissen Leuten in Abrede 
stellen, behaupten da/s Käner der 
Sohn Dieses oder Jenes nicht 
sei; — 10 E. herbeirufen, kom- 
men lassen; anrufen, um Hilfe 
bitten ; verlangen, begehren. 
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daherbrausen (Wüdsrom 3! 
«(أوسوع‎ 


اقل : ruhig, friedlich‏ 346 3ع 


Kell die Sanfımüthigen. 


a leo dh 7, u (FO dee‏ (دعو) 


I, laut rufen, Einen anrufen 


Leu); Aerbei-‏ الوجل أو بالرجل) 
rufen, holen lassen, kommen‏ 
lassen; susammenrufen; aufor-‏ 
.8 نب od.‏ ل ,الى dern, aneifern‏ 
Zinn‏ :(دعاه الى الآمر اذا ساقه) 
woru bewegen, veranlassen (Ur‏ 
sache) ; Einen berufen, ikm seinen‏ 
Beruf geben (Gott); EZ. einladen,‏ 
ihm e. Einladung machen (ve‏ 


Zinen‏ : (الى bet‏ أو الى الدهوة 
od. Acc.‏ نا nennen, benennen,‏ 


des Namens زيدا أو بويد)‎ ve); 


— If dk'wan u. du’ Gott an- 


rufen, su ihm beten ) دعوت الله‎ 
أدعوه ذعاء ودَعوَى أى رغبت‎ 
(اليم‎ : für E. beten, ihm Gutes 
wünschen, ل‎ P. u. نبا‎ 8.; Einen 
verfuchen,, ihm Böses wünschen 
Je; Zinen womit heimsuchen 
(Got دعاه الله بالمكروه أاى انوله‎ 
>23); den Milhret Sid 
im Euter lassen; — 2 anrufen, 
aufordern; — 8 If Heli An- 
sprüche auf etwas machen, es 
reklamiren; Einem Räthsel auf- 
geben (d>l> :(داعاه أن!‎ das 


Volk zu Gott rufen (Prophei, | 


Priester) ; die Mauer niederrei/sen | دعواء‎ 085587 für لعوى‎ 


je 


دغل 667 يعوس 
على Feind ungeordnet herfallen‏ فوجكقة + — kampflustig;‏ 3035 نعوس 
,2 .4 4ه العس ح 8 عرز 


(ui :(اقاكم عليهم من غير‎ 
ins Haus eindringen od. unge- 
laden kommen (>) ; fortstofsen, 
. stofsen (>); mit Gewalt rauben; 
Einem (Aoec.) die Kehle susammen- 
(ماتر‎ : mischen .(خلط)‎ 
رسويهفة دخغرى‎ dägaran u. دغراء‎ 
'5جهفل‎ ungeordnater Angriff‘; 
Ueberfall; Tollkühnheit ; s. vor. 
لغرى‎ + dägrijj gradaus, ohne Um- 
schweife (türk. (طوغرى‎ 

UmEO u dägas A, If 3256 angreifen 
على‎ 9); (u 4 in de Nacht. 
dunkel kommen )١ذأ د فى الظلام‎ 
:(دخل‎ dunkel werden, Nacht 
werden; — 8 einander drängen 
(>; دو‎ 4.1; — 6 unter 
einander gerathen (im Kampf etc.). 

dagas Dumkelheis; Eintritt‏ دخغش 
der Nacht.‏ 

dsgiß A, If 3498 sich über-‏ م دغص 
د الرج(ل) fressen, voller Zorn sein‏ 
.(أف! امثلاً مى الاكل والغصب 

RED u كوهفة‎ A, If dagf viel von 
etwas nehmen (I دن الش ع‎ 
(اخذه اخذ! كثيرا‎ 

däy,far grofser Löwe.‏ د دغفر 

daägfal Klephantenjunges ;‏ „ لغفل 
reichlich (Leben) ; fruchtbar.‏ 

‚NEU „ dagalnur vermuthen, zweifeln; 
— b) دغل‎ A, If digal mü 
Baumdickicht bedeckt sein; sich 
in Hinterhalt legen, sich einschlei- 


د فيه دغلا ان! دخل فيم) chen‏ 
(für Nö) von‏ و(دخول ا مويب 


8,20 d4‘we Buf, Anruf; (u. dä‘we) 
Einladung mu e. Gastmahle; Gast- 
mahl; Berufung; دعوأت آم‎ da‘wät 

ade“ eG دعساوى‎ da’Awi Anrujung 


- 15% Gottes als Gebet u. Segenswunsch 


(J.P.), od. Fluch u. Verwünschung 
(‚Je P.); Anspruch, Ansuchen, 
Wunsch; Citation vor Gericht; 
Aufforderung zum Uebertriti sum 


Toldm; + Geschäft, Bachs : أيش‎ 
الجدعوة‎ 9 was ist das? was 
gibt's dat — u. diiwe Anspruch 
(des. auf Verwandischaft, u. bes. 
falscher). 

دعواء da'wan, 03558 (f auch‏ نعوى 
dä‘wa’) Behauptung; Anspruch,‏ 
Rechtsanspruch,  Beklamation;‏ 

„ Rechtsstreit, Prozejs. 

Niemand.‏ مان dü‘wljj Einer;‏ دعوى 

9 دعو .ه * Es‏ 

dessen‏ '45[5 أدعياء ام زز345 دعى 
Ansprüche auf e. bestimmte 4‏ 
kunfı mweifelkafı sind; Bastard;‏ 
Adoptivschn.‏ 

du’dimIß scharfeinnig.‏ لعجيميص 
.(خنقه حنى (LS‏ 

dägdag If 8 seine Sache‏ 5 دغدخ 
(زغز £( unverständlich vorbringen‏ 
"Einen kitseln; mi Worten ver-‏ 
دغدغه بكلية انا طعن) letzen‏ 
anfangen mu reifen‏ خ sale);‏ بها 
(Feige).‏ 

REAL dägdage ds Küseln; Lärm. 

ddgar A, If dagr u. dägar‏ « دخو 
dägran über den‏ 550( “ 





 هشك‎ 


rd Fee‏ مهاه Andere‏ نمه 
Ass‏ يد = halb‏ 
ee ind” w Nas‏ 


 söhwärslich sein, bei sonst hellarer 


Färbung, s. ig. 


Ks dügme‏ — :ادغم ٠».‏ كر دغماء 


"Sohwärse um Mund u. Nase dei 
sonst hellerer Färbung. 


eb „ ddzmar 1/8 mischen ((خلطظ)‎ 


Einen (Je) :صق )سو تعد‎ 
"ya (fe). 


مغل 


Totäömseheft =. Hape orfüb sein; 


= 4 sich in Hinterhalt: lagen ; 
ua pic ar den Eintehal 
‚auf B..stürsen, سا‎ P.; überlisten, 
__Aimtergehen (vgl. 20); ein Ge- 


schäft verderben فى‎ (3 ol 


ug الا ادخل فيد ما‎ AB. 


Baumdickicht, dieht-‏ 8 .» لوهفة دغل 


bestandenes Junghola; — لوججفة‎ 
m دخال‎ aa .ف‎ Kol air 
Alles was der Vollkommenheis od. 
Reinheit einer 8. Eintrag. thus, 


Fehler, Mangel; falsche Münsaf ريخق‎ 5 Men dy Ale wat Br 


+ nertech sein (Tag عت‎ uch 


pi * Asgwns If Um Kampfe 


handgemeim werden ) .(تضاغش‎ 


dagawit, u‏ نغوات däywe pl‏ دغوةا 


dagmjkt‏ دلغبات dägje pl‏ دغية 


_ schlechte Gemtihsart. 


daff I, If daff m. dafif lang‏ 5 نف 


sam einherschreiten (K. M. ذفنت‎ 
LS الابل دخا وتخيغا أن! سارت‎ 
خفيفا‎ am); dem Feind vofr- 


.. siahtig nahe su kommen suchen, 


de كو .4ه‎ I دخيف‎ (m 4 


dicht über den Boden streichen 
od. die Flügel schlagen u. hüpfen 
(Vogel); schwingen, werfein; — 
If daff ausreifson u. in die Luft 


werfen دقف. 9 - :(استاصل)‎ 
Es? على‎ dem Vorwundeten du 


. Garaus machen; — 42.188; 


zB عليه‎ wol er in in Be- 
drängnifs; — 10 leicht abyethan 


1 werden 8. 


daft pl 50 dufüf Saite;‏ دقه 


- Breitseite; sugekehrter Berzhang; 


— dägil geheim, versteckt (Ort 
sum Hinterhalt) ; + verderbe (Von 
stand), mit Leidenschaft u. Hajs 
erfüllt (Hers). 

55 u Adgam A, If dagm (u. 
Es u. 4) Einen ganz bewälti- 
gen u. in Ohnmacht stürsen (‚Hitze, 
اذ غشيهم‎ is eg); 
— 4A, If dagm Einem ds Nasen- 
Bein serbronhen أذ! كسره)‎ a5} ل‎ 
. باظى.‎ I); das Gefäjs zudsahen 
. (das); — B) لخم‎ 4, If dägam 


0; — 4.1; e. Wort zusam 
_ menziehen, e. Konsonanten in dn 
SF olgenden verwandeln, ze niirm 
Pferd den Zügel in den ai 


legen (AU (ادغم الفرس‎ 
F eine 8. in die andere hinein- 
stecken; } die Worte im Sprechen 


. .hala werschlingen; — 8 e. Laut 


dem andern assimiliren; + Eins 





دفس 
stöfet, sich u. som. Recht ventkei-‏ 
Wasserschwall,‏ “هقد — digt;‏ 
Woge.‏ 
daffüf Tambourinschläger.‏ دقاف 
dufäqg mächtiger Strom; schnell.‏ دفاق 


ER daf'en f. ei ddf'a werm- 
gehalten, warmgekleidet. 

däfa’o gro/se Wärme.‏ نكال 

.0 ردقا dafk’a Wärme, If‏ دذفاءلا 

.لفينة daf&'in pl v.‏ دغاتى 


warm | ‚0 döfter pl „50 dafätir Buch, 


Heft; Liste, Register, Matrikei; 
Katalog ; Ausgabenbuch, Album ; 
Aktenfassikel pers. 

defterd&r 112771714546 prs.‏ دفتودار 

us „ 344384 Ef U diele über der 
Erde hin die Flügel schwingen 
(N; eilen .(أسرع)‎ 

dafadif‏ دفادف pi‏ 344384 تلخدف 
schiefer Abkang des Hügels.‏ 

ddfer U, If Aufr auf die‏ „ لكو 
Brust stofien, surückstoßen, ver-‏ 
(دفره آنأ دخع $ صدره) treiben‏ 
voller Wür-‏ جدكفة b) 30 A, If‏ - 
ee‏ اللود فيد mer sein (Ipeise‏ 
ddfar u. daft sinken (ya);‏ ,3 
voraahtet sein (Ju)‏ 

N die Wels,‏ ذخ dafr Gestank,‏ دفر 
über ika! — däfir‏ ابرط دفا له 
f.‏ '348 دفواء — f. 3 stinkend;‏ 
.أدفر إن 

ادفساس iäfäes If‏ أدفس 9- a‏ دفس 
sehr schwarz im Gesichie‏ مشعقة1 
أدفس sein (ohne Krankheit ng>y‏ 
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ud 


Thürfügel; Breit, Diele, — u. 
لخوف .+ كه‎ dufüf Pombeurin, 
Handirommel. 

Hütze, Wärme;‏ القع (دفاء زم dif'‏ دفء 
warmes Wollen- od. Haarkleid ;‏ 
wärmster Winkel; Nutzertrag des‏ 
Ks: Milch, Haare, Füllen; Ge-‏ 
schonk.‏ 


Ga If بأعقفة‎ 3 


If äntl’e die Wärme halten‏ دفو 

(schlechter Wärmeleiter sein), worm 

halten, warn acin (Kleid), 
لد‎ B.. 

دىء الوجل دفا ,335( haben M.‏ 

دَقَاّ ه - :(ذفاءة انا تسكن 

die Wärme erhalten, wırm. halten; 


كان .ك1 
ضبن 2 :3 جب أرخا 4 wärmen;‏ 
sn behleiden, —‏ ةنماك dem‏ 


- م5 


5 a5 te sich warm halten; 
sich wärmen (am Feuer); — 8 
5. 

ER warm sein; — 10 = 5; 
استدفاً بالتوب‎ sich عدم‎ ein- 
hüllen. 


f. warmgekleider‏ :3468 ذقاء 
difd” warmes Gewand; Aeste‏ دفاء 
u. Zweige des Baumes.‏ 


as Wärme; Zelt.‏ دَق 

لخدفة به دقادف ;80 .» دفاتو 

dafür Dirne, Mensch fem.; stin-‏ دخار 
die Welt, 6. po.‏ أم دخار kend f.;‏ 

UMSO + daffäs der stöfet, zurückstöfst; 
ص ركسب دفش‎ Schrauben- 
dampfer. 

din‘ das Abhalten, Wegtreiben‏ دخاع 
der swrück-‏ “هقه0 - 5„ دفع 3 


vw 


.. 
. 5 


دفن 


geben, busehlt: werden. (inkäie); 

IN م‎ » tn <2 
Gespräch verfallen: سد‎ 20: Get 
Iiten, dafs er Unheil fern halle 


Kol الله‎ u) 


‚Sofa, «. Anprell des Wasers, 
einmaliger Gufs; Begengufs; ein 
Lauf des Pferdes. 

(553 ززاكلة‎ pläislich, einmalig. 

dafg BHirsenstroh.‏ 5 دخع 

Rs „ ومكفة‎ U u. 3, If dafy aus- 
gie/sen, ausschütten (Wasser, Ge 
füfs 0) ; ausgeschüttet werden ; 
austreten, überfliie/sen (Teich) ; د‎ 


Gott lief ihn werden‏ الله روحد 
(Sul); — 2 m 4 auf Einem‏ 
Gufs ausschütten ; — 5 w. 7 über-‏ 
fiefsen ; vergossen werden.‏ 

ASS dafq das Ausschütten, Ueber- ' 
fiefsen; — 3 düfge Hin Ausgujs, 


Bin Ueberwallen, 8 düfgatan auf 
„Einmal, plötslich. 

difägge, difigga schnelle Gang-‏ دفقى 
art; schnell K.‏ 

JO „ difl Pech. 


diflan u. 0148 720660105669 ;‏ دفلى 
Bhododendorn ; Oleander (dapır).‏ 
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دفشس 
der 00-. hat‏ و(من غير So‏ 
„.oß .o 0:‏ 
nicht 9).‏ ,4( أدفاس If‏ ادفس 
BE, mit‏ فقهة a + däfas U, If‏ دفشس 
der Hand sto/jsen, surückstofsen,‏ 
ihm e. Puff geben; — 7 gestojsen,‏ 


surückgestofsen werden. 
لخشلا‎ däffe Sofa, Puß. 


däfad I, If dafd serbrechen -‏ „ نفض 


RR).‏ وكسو) 


däftes If 8 sein Vieh od.‏ « دقطس 


Vermögen verlieren 1 sr 


.(طببيع ماله 
عه "قفص däfa‘ 4, If def w.‏ 0 دقع 
rückstofsen, abhalten, entfornen,‏ 
verjagen, verscheuchen (41, Aa)‏ 
وعنه الانذى ذفعا ومدقعا اذا 
(عن) e. Uebel von Zinem‏ (نحاه 


abhalten, ihn davor bewahren 


gegen etwas hinsto/sen,‏ إلى : (جاه) 
daher : sustellen, üdergeben, goben,‏ 
;)0 اليه ملا أى bezahlen (das!‏ 
üppiges Wachsthum haben ( Baum);‏ 
die‏ مدأفعةخ u.‏ دخاع 1 3— 
(عن) Feinde etc. von Einem‏ 
zsurückstofsen od. abhalten, ihn‏ 
دأفع عن نفسة vertheidigen;‏ 
Ar‏ أفعلا sich selbst vertheidigen; If‏ 
Einen in einer 8. lang kinhalten,‏ 
سيل nd‏ غير behindern;‏ 
den Herm des Volkes‏ مداقع 


hindert Niemand; — 6 einander 
surückweisen ; — 7 zurückgesto/sen, 


entfernt, abgehalten werden; sich | 


entfernen ; in vollem Laufe daher- و دكن‎ däfan I, If dafn verdeoken, 


verbergen, vergraben, begraben 


stürsen Pfd.; überliefert, über- 


sein, fein gestofsen sein (Pulver 
ع»ه‎ So [2] Ko دق الشىء‎ 
و(غلظ‎ - 7, 0 zersto/sen, 


zerstampfen (15) [1] دقه دَقَا‎ 
(كسره أو ضربد فهشمد‎ dn Mais 
klopfen od. auskörnen,;, an die 
Thüre klopfen Aco.; die Mauer 
beschiefsen ; دف ليس‎ die Glocke 
läuten; veröffentlichen, bekannt 


0% - 
machen („gbl); + دق له بالتركى‎ 
mit Einem türkisch sprechen : die 
Haut punktiren, tätowiren; — 
Pass. دق‎ hektisches Fieber haben; 
— 1 I تدقيقف‎ sehr fein ser- 
stofsen; fein, dünn machen; e. 
.ل‎ genau, präcis machen, (s. B. 
die Rechnung, daher :) genau, 
präcis sein (im Rechnen); — 3 If 


KÄL mie Zinem (Acc) in a. £. 
(($) genau rechnen ; — 4 If 3501 
sehr fein serstofsen; sehr fein u. 


dünn machen; ادق فيه النظر‎ 
etwas genau ins Auge fassen, ' 
untersuchen; Einem wenig geben ; 
— 7 serstofsen, serstampft werden ; 
geschlagen werden و‎ — 10 dünn, | 
„fein, mager werden. 
لف‎ daqq das Zerstofsen, Zerstam- 
pfen; das Anklopfen, Bettein; 
das Tätowiren; — digg dünn, 
fein, mager; jede langsam zer- 
störende Krankheit, hektisches 
Fieber; e. AS. 
u بير‎ ». en 
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دفن 


(Schate, Todis دفنه 3 التراب‎ 
ووارأه كيد‎ ni IS); — If dafn 
immer gradaus gehen (En. سارت‎ 
ز(على وجهها‎ — 5 u. 7 vergraben, 


begraben werden; — 8 „so! مه‎ 
decken, verbergen; entflichen 
(Sklave .(أبف‎ 
لخن‎ dafn das Eingraben, Begraben ; 
difn latent (Krankheit); — düfan 
pie. دخان‎ u. (ER. 
لفماء‎ u. لمر دفنى‎ ٠. ee 
دخناس‎ difnAs faul, nachlässig (Hirte). 
دفنس‎ + difnis (m. u. f.) dumm; 
1 schwerfällig, unnüts. 
30 34486 6. Seite; e. Thürfügel, e. 


Buchdeckel u. dgl. : Du. دققارن‎ 
die beiden Thürfiügel od. Buch- 
deckel od. Sattelseiten; Steuer- 
ruder : يي الل‎ Griff desselben. 


daft“ wer od. was surückstöfst,‏ دوع 
forttreibt ; Kanone; s. Kabd pl.‏ 

.دف dufüf pi v.‏ دفوف 

15 ِ . 

كر 'قفة 230 — ني لخأ .م يو دضى 
warm (Kleid‏ ززقعة دذى KA u.‏ 
Land, Tag); ٠١ + (430 dafjan‏ 
warm gekleidet.‏ 

dafif das 1744631 ID.‏ دئذيف 

دخناء adfän u.‏ أدفان dafin pl‏ دخين 
düfana’ vergraben, begraben ; ver-‏ 
steckt, latent (Krankheit); — f. 8‏ 
دفائن däfne u.‏ دخنى dafine pl‏ 


dafä'in wurückgesogen (Frau) ; pl ! 


_ دفاتئن‎ vergrabener Schatz. 


Füchse.‏ نم dagaris‏ ى لخاريس | „dagg Z, If digge fein, dünn‏ دقف 





als 672 AN 
35) digkq, ‚du. Späne, die; | روي‎ gt = AR 


يشو — ردقيف pl v.‏ ودونة 
ممما fein serstofsen;; Krümohen, Körn- is e übt 4, Hy daga in‏ 


chen; — وفوومة‎ Mehikändier ; “dla am On in 
Walker; — 3 daqgäge Mörser- Be Hlond ertragen 
keule. بادضى العبيش وشقر)‎ „ai - 


ْ 1 1ه‎ B. in's Blond dtürnen. 
ادقائاف‎ dugitg pi v. دقيقلا‎ 50 die reine Aide, Beh 
وشدوعة دقداق‎ Heine Bandhägel |. (ces Sumd cd. Ki). 
SS 5 dägdag If 8 Geräusch | لكش‎ dagf ا‎ 350. dugüf Bruns 
machen, lärmen („\>), trappein. des Püderasn; — EAAS) Aug- 

XS AS) dägdage Lärm, Getrappel. ne Zmsthnabe. r 
عزوكة . دخر‎ A, If däger mit Speise RSS ٠. ب دقلا‎ Ko. اناق‎ 

" عللتا/ربودع‎ sein (M. تدوفة ى دقل | امتلا من‎ U, If dag verkindern, 


untersagen (My :(متعج‎ auf 
Mund, Bart, Nase, Nacken schla- 


د فلانا أق؟ ضرب أنفه gen‘ (nd)‏ 
مه 01وم8 u st); — If‏ 
فى eintreten‏ ; (لتغيب) borgen sein‏ 


(>). 


35 dägal Farbe zum Färben .des 


Gesichts, des Bartes, der Hände; 
sehlschte Datielsorie; w. daql pl 
ادقثل‎ adqal Mastbaum, Quer- 
balken des Schiffs. 


+55 „ Adgam U u. I, If dagm 


Einem die Vordersähne ein- 
schlagen (lim! كسر‎ Il (دخمه‎ 
s. دمقا‎ : E. plötslich (auf die 
Brust) stofsen (d>lir 220); 
hineinblasen (Wind :(دخلت‎ — 
8) دم‎ 4, If dägam die Vor 


dersühne verlieren. 


If daqn Kinen‏ ,7 صعوفة . دكن 


د فى) فى en‏ 
werkindern, ver-‏ :(نمى الوجلى 
د فى لجيه I‏ مسنسعسة) bieten ١‏ 


.(وجطرمة. 


al), sich in Folge dessen 
enbreshen ; wohl bewässert sein 
u. reiche Vegetation haben (Ort 
(wa, ١ذ‎ Wo); sippig ‚wachsen 
PA. — 3) + دقر‎ Adgar D, If äagr 
mit den Fingerepitsen od. einem 
Stocke leicht berühren; E. verletzen, 
beleidigen; — خ+‎ 7 ‚leicht berührt 
‚werden ; beleidigt, gereist werden. 

| دخرار‎ digrkr kurse Semanusboen: ; 
اس‎ Fo u. دقوورة‎ 100116 
pl متدقوعة دقاريو‎ "a; Verläum- 
dung; Verläumder; Widerspruch; 
Unheil. 

8,505 dägre Blühender Garten; + leise 
Berührung, Beleidigung. 

dägas 7, If dugüs durch-‏ « دقس 
د 3 البلاد) 3 siehen, durchreisen‏ 
im die‏ :(دقوسا St‏ أوغل فيها 
Erde eindringen 3 (Pfahl); dem‏ 
د) Feind in den Rücken fallen‏ 


als);‏ العدو. انا حمل حيلة 
.(ملذها. füllen. (den Brunnen‏ 
‚Kud) dügse Hiese;.e. Thierchen.‏ 





د كس 


vorwirren; den Brunnen mi 
Erde ausfüllen (Agi30); + die 
Flinte od. Kanone laden; inir. 
verkleinert, zerstofsen sein; breit- 
geschlagen, planırt sein; — 2 ver- 
mischen و (خلط)‎ — 7 zerstofsen, 
zermalmt werden; breitgeschlagen, 
planirt werden ; gebahnt werden 
(Weg); + geladen werden (Flinte, 

„ Kanone). 

dakk pl SW) dikäk edener‏ دك 
Sand; pl 8,50 dukük Zbene;‏ 
dukk pl ASS dikake niede-‏ — 
rer Hügel; pl v. SO! adäkk.‏ 


5.. 
'قطفة ى نكا‎ A, If dak’ zurückdrängen 


1 وزاحمهم)‎ dio); — 6 reeipr. 
د كاء‎ däkka’ flacher Hügel; pl دكا أت‎ 
dakkäwät breürückig (Stute) ; f. 
v. SO! adäkk. 
,دذكادك‎ ed AS u. 
.د كدأكت‎ 
عفعلدة دكا‎ Brustübell .مه‎ «SO 2. 


Soon; .دكار 3 دكاكين‎ 
IK dakäla, du. der Satan. 


متطةقطمة دكاكين dukkan pl‏ دكار 
Bank des Kaufmanns; Laden,‏ 
Boutique.‏ 

däkdak If # den Brunnen‏ „ نك لكب 
.لي mit Erde füllen (s. SV‏ 

SASS dikdak, dikdik pi دكادكك‎ 
dakadik, u. DIAS. dakddk pi 
SA دن‎ dakadik Hacher u. riseiger 
Sandboden. | 

FO „ 7 عطقل‎ I dae Pferd epornen. 

däkas U, If daks 6. grofas‏ ى د كس 
Menge Brds anhäufen, des‏ 
;)9 التراب عليه إن! Orten (Ki‏ 

“— كس (ة‎ A, If däkas über 
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dägge ein Stofs, Behlag; —‏ دقلا 
digge Feinheit, Dünnheit ; Hager-‏ 
keit; Genauigkeit, Präotsion ;‏ 
Feinheit od. Subtiluäs des Ver.‏ 
standes; Wenigkeit; Knauserei,‏ 
dägaq‏ لققا Geis; — dügge pl‏ 


u. دق‎ dugq feiner Staub; ser- 
stofsenes Sals eto.; Schönheit, 
Elegans. 

dagüiq e. Collyrium; 5 Ochsen‏ دقوت 
die das Korn austreten.‏ 


DD ٠ وزأوفة‎ A, If dääqgen von mu 
vieler Milch verdorbenen Magen 
haben (BE's Füllen دق الفصيل‎ 
30). | 
دكيرنا‎ dagire blühender Garten. 
دقيف‎ dagig دخاق نم‎ digg ادقة .مه‎ 
adigge fein, dünn; العامة‎ serdrech- 
lich ; subtil, schwer fajebar ; feine- 
res Mehl : الحكيف‎ ‚9; feinstes 
Mehl; pl adigge Taugenichts; — 
8 dagige pl لخائف‎ daqgk’ig sud- 
tiler Gegenstand oder Frage; 
„ Minute, Homeni ; e. Schaf. 
دقيقى‎ dagigijj Mehlhändler. 
نكن‎ u dakk U, If dakk nersiofsen, 
sermalmen, serreiben, verkleinern, 


verbröcken (it Ka Ds د‎ 
OD, 80); Breit schlagen, 


zlaniren سوى)‎ ot vo, د‎ 
bus, :(صعودها‎ den Weg 
Bahnen; Einen hart mitnehmen, 
herunterbringen (Krankki (أضعغد‎ : 
Pas. krank sein. و(مرض)‎ ver- 
niehten , - sersiören; vermischen, 
. Wahrmund, Arab. Wörterb. I. > 


Fi 
217m 


دل 


كل ملكلا schwäralich sein‏ بذعم 
- كاه #اب ;1 All‏ 
-i.‏ .ادكن .ه ير 'مصطفة دكناء 
dikos selmärsliche Farda.‏ دكن 
If dk. Binem‏ ,ك. طمطفة 5 250 
ل فى وجهد) in's Gesicht hauchen‏ 
„Ki \öh, 20.‏ 
مساق XS dkke Ladung einer”‏ 
diktk Bank od.‏ ذكأك vafo; pl‏ 
Bitaplats vor dem Hause, Beine‏ 
صنل Bude; — älkke (für SX5)‏ 
0 8 
ا.عتقمة.ذك dnkük pie.‏ ذكوك 
مساك Tausch,‏ + فللمة . دكهش 
handel; — 3 daktio Typ, Sebser.‏ 
diläle, de-‏ , منشلمة au 7, Ir‏ .35 


Ile, duläle m. lo ann 
Einem den rechten Weg su etwas 
meigen, Acc. od. على ,2 ل‎ od 0 
دله عليه ذلالة وذلول6 .8 أن .4ه‎ 
سدده. اليه‎ ION); 2 wohin füh- 
ren, um ihn etwas schen mu lassen; 
«. Fingerseig, «. Indicium, einen 
*  Beweisgrund für etwas abgeben 
de,» 8 عذا يدلٌ على‎ 
seine Verrätherei; — I, If dall u. 
daläl (u. 5) Zinen (على)‎ durch 
scheinbares Widerstreben od. Co- 
quetierie sum Liebesspiel aufor- 
dern (Weib دلّت المرأة على زوجها‎ 
انا أظهرت جرأة‎ a] I, لا‎ 
تغنج وتشكل‎ Sana) 2 
.ه تدليل‎ Kind verzärteln, vor 
derben ; etwas Dffentlich sum Ver- 
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Kuss 


einander gehäuft sein تراكب)‎ 
«معدمكة. 4 — ز (بعضه على بعض‎ 
‚hersoröringen (Boden أظهرت‎ 
LES); — 6 sich häufen; schwierig 
werden 8; — 7 } e. Büchfall 
haben (Kranker, für .(انقتكس‎ 
معطفة كسلا‎ Rückfall ı. vor. 
قمطفة داكش 3 — + . دكش‎ » 
Tousch mit Einem (Acs.) machen. 
5 Akt Pam an dem Brust 
übel ذكاع‎ leiden ’K., 4 
Son 8 .نه ذكاا بن أ‎ Wo. 
#5 . لمطقة‎ Tu. U, 372 dakl Lehm 
mit der Hand aufnehmen und 
Imeten, um etwas damit au über- 
reichen الطين أذا جمعم)‎ © 
ليطين به‎ An); ب«ملدت‎ nieder. 
treten (وطتح)‎  - 9 das Lastthidr 
sich wülsen و(مرغها) «ممممط‎ — 
5 mis Einem ale Liebhaber scher- 
sen على‎ (AS); 2 مامه‎ behon- 
deln زعلى‎ sich stols auflehnen u. 
rebelliren As; anma/send u. eitel 
sein (NIS); sögern, abeichen 
ge (ie ei. 
SUSO däkale dünner Lehm. 
Se üdkam U, If dakm Binen 
auf dio Brust ofen د فى صكره)‎ 
& IN; Hartee auf Hartem 
klopfen, serstofen (manı دق‎ 
var de); — 8 .ه‎ 8. in die 
andere einfügen (| فيد‎ 50 
(ادخله فيه‎ : Hinem mis dm Kopf 
wieder die Kehle rennen. 
دكن‎ « däkan 2, If dakn (u. 2) e. 
Geräthe auf's andere sollen (0 
بعضه على بعض‎ uni :(المماع اذا‎ 
دكن ( ا‎ 4, If däkan rauch. 





er 


dalläle Führerin, Zwischenhänd- 
lerin, Kupplerin. 
>55 daläm schwars; Schwärze. 


.مس dulämis Unheil s.‏ دل ممس. 


.دلنع daläni‘ pl v.‏ دلانع 

Kleines Ge-‏ سماؤة dalat pi „JS‏ دلاة 
Jüfs, Urne; — dulkt pl v. So.‏ 

dala’il pl v. ade.‏ دلاثل 

dülab‏ دلب dulb Einh. 8 pl‏ « دلب 
Platane pers. ; — B 3616 Schwärze.‏ 

dälbah If 8 Rücken u. Kopf‏ « دلبع 
د ف أذ! >„ ( vorwärts neigen‏ 
.(ظهره وطاطاه na.‏ رأسه 

wo . dälst I, If dalit mit kursen 
Schritten gehen (131 Wo د ف‎ 
(قارب. خطوةه‎ : —Ösich auf E. 
losstürsen I} ( aa); — 7E 
im Zorn mit Schmähungen über- 
häufen Je; — 8 أذلث‎ bedecken 
u. einwickeln .(غطى)‎ 

eo „ dälta‘ ganz ebener Weg. 

U „ dältam, dulatim schnell. 

duläg‏ دلوج Mag U, If‏ « دلجم 
Wasser aus dem Brunnen schö-‏ 
pfen u. in die Cisterne tragen;‏ 
su Anfang der Nacht auf-‏ 4 — 
Lu); —‏ هى أول الليل) brechen‏ 
gegen Ende der Nacht‏ أدلم 8 
.(سار من أخو الليل) reisen‏ 

dälge, dälge‏ دلجكخذ u.‏ عدلفة دلم 
Aufbruch su Anfang der Nacht.‏ 


٠ ddlah 4, If dalh unter der‏ دلج 
Last gekrümmt mis kurzen Schrit-‏ 


د ف ذُلْحا انا مشى) ton gehen‏ 
- :(بحمله منقبض EN‏ لثقله 
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kaufe ausrufen, versteigern على‎ 
8.: — 4 im Vortrauen auf Js 
Liebe allsukühn gegen ihn sein 
JE; anma/ıond sein على‎ : küm- 
pfend die Beute von oben fassen 
. عذى‎ (Adler); alt u. schäbig sein 
(Wolf); — 5 herausfordernd sein 
(Weib); mit Einem (Je) heiter 
u. freundlich umgehen; sehr ver- 
traut mit Einem sein; ein Kind 
versärten Je; .ه‎ 1; — 10 If 
استدلال‎ sich etwas zeigen lassen, 
Fingerseige, Indicien od. Beweise 


verlangen; استدلٌ بد عليد‎ sich 
aus 00066 einen Beweisgrund 
gegen E. machen. 
زه دلو .ه , دلا‎ dla’ pl .دلو .ه‎ 
دلادل‎ daladil دلدل .٠ه بم‎ 
8شلنة دلاص‎ point, schimmernd, 
Panser; pl v. ad u. و8‎ — 
021188 der polirt; schimmernd, 
glatt ; — Sdaläße Schimmer, Glanz. 
(«7430 dalafin pi v. ho. 


SI dalläk Badewärter der abreibt 


u. knetet; Bader. 
Yo 06141 lascive od. durch scheindares 
Widersireben herausfordernde 


Coquetterie; Dreistigkeit; grofse 
Vertraulichkeit; allsu nachgiebige 
Erziehung; — dalläl Zwischen. 
händler, Sensal, Makler, Auctio- 
nator, Ausrufer; Wegzeiger;, — 
DS daläle pl أت‎ Hinweisung, 
Indieium, Anzeigen, Beweis, Füh- 
rung; u. diläle' Lohn od. Geschäft 
des Führers, des Zwischenhänd- 
lers od. Ausrufers; + dffent- 
liche Vorsieigerung, Auction; — 


دلف 


geglätte werden; aus: der Hand 


‚gleiten u. fallen (‚za va! 


.(يله أن سقط 


عه oft‏ 38488 دلاص daliß pl‏ دلص 


gieimd ed. siraucheind : لماو‎ 
ونمو‎ kahl (Asa) Ale f. ©. 
as! id); eben ; 98 däliße دول‎ 
Boden; — ddlafß pi v. .دليص‎ 


30 „ غملفة‎ I, If delü Einen auf 


rasch voräberlaufen‏ إ(ق صدره 


— ;) ل سيره انا مر مسرعا 
heftig wogen (Gewässer); —‏ 7 


15 PN) If ادلنظاء‎ rasch 
vorübereilen. 


dälsam, diläim , dilzämem,‏ „ دلظمم 


diläzm altes, dekrepides Kamesl, 


dälaza Tapferer, mit dem‏ دلظى 


Niemand zu kämpfen wagt. 


„die Am U, If dal‘ die‏ دذلع 


ند Zunge herausstrecken (lm)‏ 
دلوع u.‏ “لمة ير ورأن! أخرجه 


aus dem Aunde hervor-‏ “10س 


hängen (Zunge „ >); — 27 «. 
Kind su weichlich erziehen, ver- 
derben; — 7 aus dem Munde 
gestreckt werden (Zunge) ; } ver- 
weichlicht sein. 


däli‘ dumm ; fad, süfslich.‏ دلع 
ss + dilgkm Thonerde.‏ 


Ar) , وي د‎ Ai) أل‎ 1015 If 


sich einschleichen um‏ أدلغفاف 


zu stehlen ليسرة)‎ ma جاء‎ 
«(شيما‎ 
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6 solbuweit e. Last auf ©. Trag- 
hols tragen; — 8. دالج‎ u er> 
30 . dälih A, If ddlah fett sein 
(MH. ae). و‎ 

37 باتلقة‎ pl دلض‎ dällah jet K. 

aildal‏ نلدال 2ه 8 däldal Y‏ د 
Kopf uw. Arme im Gehen stark be-‏ 
يدلدل ف رأسد وأعضاتد) wegen‏ 
Ain‏ تدلدل و hl;‏ > 
u. herschwanken (Aufgehängtes).‏ 
JoJo ddldul pl SO daladil Igel;‏ 
schwierige 8‏ 
beim Ver-‏ معالقة a — 2 do‏ دلس 
kaufe durch Verhehlen dr Fehler‏ 


der Waare beirügen (3 دلس له‎ 
البيع اذا كتم عيب السلعة‎ 
زر (عون المشترى‎ eich auf apo- 
kryphe Autoren, nicht stichhaltige 
Zeugenschaft berufen (bes. in der 
Tradition); — 8 täuschen, betrü- 
gen; — 4 mi den Pf. umdo! 
bedeckt sein, od. zu solchen Pf. 
kommen, s. flg.; — 5 sich ver- 
stecken ) .(اتكتم‎ 

Finster-‏ 184قه pl „Po!‏ 4196 دلس 
nifs; Betrug; pl Pflanzen die su‏ 
Ende des Bommers wachsen; —‏ 
dülse Finsternifs.‏ 8 

was علق في‎ U, If daliß polirt 
sein u. gingen الشىء دليعيا)‎ 6) 


3); yalo If dal&ße 
schimmern (Panserg دلصمك الدر‎ 
ز(دلاصة [4] 18 صارت دلاصا‎ 
sehr adgerieben u. glatt sein (Zahn 
des Pferdes ت دلصاء‎ Lo); — 


2 poliren, glätten; — "7 pol, | ذلف‎ . dälaf I, If dalf, dälaf, dala- 





دلمس 


| Js 04111 von selbst aus dr Scheide 


gehend (Schwert, دلقع‎ dälga’ عر‎ 
id.); — dälag Heuwiesel, Tauben- 
marder prs. 0; Derwischkleid ; 
®. & .دلو‎ 


If dalk mis der Hand‏ 34151 „ دلكن 


od. e. glatten Steine abreiben u. 
glätten (ES, UA); $ 0 
Sa الكمام‎ im Bade 
abreiben u. kneten; Einen erfah- 
ren u. klug machen (Zeü ‚SO د‎ 


د لدف :(فلانا اذا أذبه وحنكه 
der Sokle über‏ عا على الارض 
den Boden streichen; If dulük‏ 
sich sum Untergange neigen, unter-‏ 


gehen (Sonne دلكت الشمس‎ 
دلوكا ان! غربت أو أصفرت أو‎ 
:(مالت أو زالت عن كبى السماء‎ 
9 stark abreiben, glätten; den 
Gläubiger hinhalen; — 6 sich 
ım Bade abreiben laseen; an 
etwas gewöhnt werden \J. 


SI dalak Glätte; Schwäche; s. 


Sp. 


dälim A, If ddlam sehr‏ „ دلمم 


schwarz u. zugleich glatt u. weich 


(اشتك سواده فى ملوسة) sein‏ 
.نهد لمت herunterhängen (Lippe‏ 


dälam Holztaube; — dilam‏ دلأيم 


Elephant; — dülum Hautge- 
schwür;  ءاملل‎ dalma’ sehr 
schwars, dunkel, f. v. .أدلم‎ 


dilmis Unheil; — dülamis‏ ى دلمس 


pl دلامس‎ dulämis id.; dichte 
Findernifs ; — ادنْمسَ‎ idlämmas 


as 677 


fün, datif u. دلوف‎ dalüf schwer 
u. mühsam gehen, als ob die Fü/se 


gebunden wären (0 اد الشيخ‎ 


Lilo,‏ ودليفا ودلّفانا اذا مشى 
ب(مشى المقيد وعوفوق الدبييب 
mit der Last aufstehen K.; rasch‏ 
einherschreiten, im Kampfe vor-‏ 
angehen (Truppe); Einem ( Acc.)‏ 
zuvorkommen (AS); + durchs‏ 
Dach tropfen (Regen); + tropfen‏ 
(Dach), — 4 Einen hart anfah-‏ 
of‏ له القول (I!‏ ل ren‏ 
sich nähern,‏ 5 — و(اضكم 
er );‏ ودنا) الى herankommen‏ 
über E. ausgeschüttet werden‏ 7 — 


(انصب) على 
As dilf kühn, kriegerisch; + das‏ 
Tropfen des Regens durch das‏ 
flache Dach; } Trauje, Dach-‏ 
.دلوف Al u.‏ .م — rinne;‏ 
offener‏ 31143 دلغاة dalfag,‏ „ دلفقف 
U‏ 
Weg.‏ 

da-‏ د فين dilfin, dulfin pl‏ دلفين 
lafin Delphin.‏ 

Rs „ dälag D, If dalq ds Schwert 
aus der Scheide ziehen ) ل السيف ف‎ 
>, >| I غمده‎ wyr); aus 
schütten, ausgie/sen ; von selbst 
aus der Scheide gehen; If دلوق‎ 
05100 die Reiterei vorgehen hei/sen; 
— 7 von selbst aus der Scheide 
gehen (Schwert); sich mit Unge- 
stiim vorstürsen (Beier, Wild. 
sirom) ; ausgeschüttet, ausgagossen 
werden; hervorkommen; — 10 
herauszichen. 


u 


دلو 


Inssen (IS! Ar art ذلوت‎ 
دلوت .مط :(ارسلتها فى البثر‎ 
dn Eimer am Strick aus م28 حك‎ 
nen sichen (جبذها ليكرجها)‎ 
دلوت .باج‎ If änlw des K. lang- 


Ra‏ 2 زارفقف بم) 
(den Strick od. das am Sirick‏ 
Angebundens hinablassen; hinein-‏ 
sie beide beirogn; — 8 Präi.‏ 
wre freundlich u‏ .نه دالوت 
schmeicheind behandeln, ihm den‏ 


Hof machen (Sl); PART, 
den Eimer in dn Brunnen lasıen 
$; mit Einem verwandt zu werden 
suchen برحمه !5( توسل)‎ Jul 
(بقرابته‎ : Kl ION .ه‎ Beweis 
vorbringen; den Richter (}}) 
durch e. Geschenk ()) zu be- 
stechen suchen (Ye اليد‎ J0f 


an etwas‏ تدل ىم N;‏ دفعد 
aufgehängt sein u. hin u.‏ (مونى) 
herschwingen (wie der Eimer‏ 
sich Ainablassen; sich‏ :(تدلل 
nähern, ®. RR) Py‏ 


678 دلمص 


If RX sehr dunkel sein (Nacht 
.أشن شندت ظلمته‎ 
دلمص‎ „ dülamiß polirt, schimmernd 
(Gold); — 2 تدلمص‎ tadalma 
kahl sein (Kopf .(صلع‎ 
دلنظى‎ dalänia دلنظاة ير‎ dalansst 
„fett, stark u. schnell R. 
JS ى‎ dalänna‘ pl دلانع‎ daläni' 
oben u. glatt (Weg). 
55 „ dälih A, If ddlah (u. 5) ver: 
1 blüft, angedonnert sein; If dälah, 
dal’h u. dulüh (uw. 5) aus Liebe 
‘od. Kummer den Kopf verlieren 
od. wahnsinnig werden (3 د‎ 
ذهب فواده‎  L 
u, دله (6 — و(من غم‎ A, 
Jf dalh unbekümmert um etwas 
sein, davon nicht aficirt werden 
اذا سلا) عن‎ Is :د عنه‎ — 
6 
دلخ‎ 34116 verliebte Coquetterie. 
دلها‎ dälhan ungestraft. 
دلهاث‎ dilhat Löwe. 
دلهيث‎ „ dälhat If 8 rasch gehen u. 
suvorkommen (Ali, g ui). 
دنهم‎ „ dälham finster; aus Liebe 


wahnsinnig; Wolf; _ 
idlahämm If أدلهمام‎ sehr dicht 


sein (Finsternis AS); sehr ir dalw (meist fem.) pl 35h, أدلى‎ 


8015, داع‎ 0114, us dulijj . 


ı. 

Zimer von Hols oder‏ 0418 ذلى 
Leder; gr. Krug; Mühltrichter;‏ 
der Wassermann im Thierkreis.‏ 


( dunkel sein (Nacht). 


zw dla D, 2, dalw (Präterit. | 


OO.» 


u. nad) den Eimer am‏ دلوت 
Strick in den Brunnen hinab-‏ 





لهس 

و - 

dumijj Blut;‏ نعى w.‏ أقدتة دماء 
كه ءا مه 

Blutwallung ; Leben; "> دم‎ 

od. ذم التعبان‎ Drachenblut, 


Andemon سفك الدماء م‎ Bilut- 
vergie/sen ; دم‎ Is was mi 


‚Pu befleckt ist (für go von 
8 ل‎ 
دم‎ damm U, If damm bestreichen, 
überziehen, beschmieren (die Wand 
mit Gyps, das Schiff mi Theer, 


das äufsere Auge mit Salbe دمد‎ 


.- 
به‎ ib ll لما‎ ); färben 
(bes. rot); den Boden ebenen 
ز(سواعا)‎ ihr Loch dr Erde gleich 
machen (Maus); empfindlichst 

_ strafen (als عذابا‎ Le); den 
Kopf einschlagen (شدام)‎ ; schla- 
gen (0); vernichten (Volk 
((طكنهم فاعلكهم‎ eilen :(أسرع)‎ 
ب‎ 5( für لمم‎ 2 U, u. دمم‎ 
If damäme schändlich handeln 
od. klein, mifsgestalt u. verachiet 
sein, häfslich von Antlüs sein 


5) ala) wu u 


(اسات يعنى صرت 5 a‏ المنظو 
Pass. mit Fett überladen sein;‏ 
das Aufsere Auge salben‏ 2 — 
_ (ظطلا ظاعرها بدمام) 
lu BR schändlich han-‏ 
Ed; häjsliche Kinder‏ الفعل) dein‏ 


7 zeugen. 
نمم‎ damm Salbe (bes. e. Augensalbe) ; 
Biss, — dimm Bruch. 
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er» 


dälah rogen-‏ دلج dlüh pl‏ دلوج 
schwer ( Wolke).‏ 

دوالَض Allah u.‏ د dalüh pl;‏ د 

dawälih fett K.; fruchtbeluden P. 

dalüf pi A dulf schneller‏ دلوف 
Adler.‏ 

dälug von‏ دلق dalüq pl‏ دلوق 
selbst aus der Scheide gehend‏ 
(Schwert); pl rasch vorgehende‏ 
Truppe.‏ 

SID.‏ .ه dalük Einreibemittel‏ دلوك 

dalül Dromedar.‏ دلول 

50 duläle If v. .ء دل‎ 

0 « dälije A, If dälan verklagt, 
angedonnert sein (IS! د ف ذلا‎ 

nahe sein (u JA5‏ 6 — (تكير 
IN); gegen E. unterwürfg‏ قرب 
.ه دلو.ه — :(تواضع) ل „sein‏ „ 

3 هللة3‎ Heersirajse; دلو .ه‎ pi. 

glatt;‏ قهلقة دلص pl‏ قثلعة دليص 
schimmernd.‏ 

Breiter ebener Weg.‏ “3911 دل 

dalif langsamer Gang, AS x.‏ ل ليف 

dalik Staub den der Wind‏ دليك 
aufregi ; e. Gericht aus Datteln‏ 
däluk geschäfts-‏ لكي u. Milch ; pl‏ 
gewandt, gerieben.‏ 

' دليل‎ dalil pl sl adille u. دلاثل‎ 
dalä’il Anzeichen, Indicium, Be- 
weis, على‎ 8.; Syllogismus; Weg- 
seichen, Strajse; sdol adilla’ 
Führer, Wegweiser. 

dillile If ». JO ..‏ دليلى 


دلو kleiner Eimer‏ وززفادة دلبية 


اس ممم 


pl‏ , دمهان dam Du. ‚es u.‏ دم 


nl 


نهنم 


in seinandergreifen (Badsähne); 
Fe. 8. gut w. solid machen; — 
3 If Sul schmeicheln; — 
4 etwas in sein Kleid einwickeln, 
darunter verstschen (43 dl); 
das Kleid zusammenwichele ; fest 
drehen; fest, solid machen; [| .عات‎ 
schön uw. solid herrichten ; | schmü- 
eben, zieren; 7 vollenden, gut 
durchführen; — 6 Einem heifen 
على‎ (las); — 7 (m. 8) in عله‎ 
ander eingefügt sein u. fe ناه‎ 
sammenhängen; 7 schön wu. seh 
gemacht, versiert werden; — 8 If 


& 
أدما‎ s. 7. 
em damg gedrehte Locke; — dimg 
Freund. 


e» 5 9 نهم‎ ddmmah dn Kopf 
neigen (nf, Lob tot 0) 
AS) „ dämbag dicke Milch; — 

If 5 Leinwand in Kleienwasser 
steifen. 
دمكل‎ „ dämhal If ذا‎ wälsen, rollen 
z ze). 
دل‎ „ dam4hmah rund u. zu- 
sammengeballi; stark gebaut M. 
« dämah A, Zf damh Aervor- 
ragen, hoch sein (N; den 
Schädel einschlagen („Nü). 
Ar) „ dämdam If ذا‎ in der Erde 
befestigen; sorgfältig bestreichen, 
verschmieren; der Vernichtung 
preisgeben على‎ (Gott); von Zorn 
ergriffen werden ; sornig anfahren, 
mit Schmähungen überhäufen على‎ 
عليه أن١ كلمه مغضبا)‎ 3); vg. 
Se 
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Lad 


pi ». |‏ 'فصنة نماء زى نمى .ه ى دما 
I.‏ 

damäte Sanftmuth; Zartheit,‏ دمائخ 
Weichheit.‏ 

dimt;, du. fest, solid; + gu‏ دما 
gearbeitet; | gexiert.‏ 

dumähis Löwe.‏ „ لماحس 

ud damAr u. 5 Vernichtung, Zer- 
störung ; - 01.3 mA; — 8 dam- 
märe Arsch Z. 

dima* Thränenfurche; dumk*‏ دما 
Pf.; — dammä der viel weint;‏ .م 
ب stets dhränend.‏ 

dimäg pl ara! ddmige Gehirn;‏ دمغ 


au Br Dura mater. 

damel Mist; Auswurf.‏ دمال 

dumaliß glänzend.‏ لالص 

.دملوج em‏ 2 ليج ل دمالج 

As dimäm 6. Salbe, bes. für die 
Augen; pl v. mad; — dammäm 
Kesselficker, — ذا‎ damäme AD- 
scheulichkeit, If I .جه‎ 

.دمل .ه pl‏ دماميل ودمامل 

.اليماس damämis pl v.‏ دماميس 

damän Fäulnifs der Palme;‏ دمارى 
Hautverhärtung, Schwele.‏ 

dams'in pl v. Kim.‏ دمائن 

var و‎ dämit A, If dämat eben u. 
weich sein (Boden ولاو‎ tw); 
von sanftmüthigem Charakter sein; 
— 2 eben u. weich machen. 

dimät eben u.‏ دماث dämit pl‏ دمنث 
weich (Boden) ; sanftmüthig ; glatt.‏ 

gr « dümay U, If dumüg in e. 
andere 5. eingelassen, eingefügt 
sein u. fest damit zusammenkhän- 
gen د الشىء دموجا أن! دخل)‎ 
:(فى الشىء واستعحكم فيه‎ 





دمغ 


A, If dämas aufge-‏ فتسفة „ لمش 


regt sein (durch Hüze od. Argnei 
.(شرب دواء‎ 

IE e. 8. fünk‏ ودكسةة ى دمشف 
دمشقوا الامر أى besorgen (ul‏ 
ash).‏ 

dimisg, dimäsgq Damaskus;‏ دمشف 
dämsag, dimsig flink, s. vor.;‏ — 
damasce-‏ [زأوفقتسنة دمشفى _ 
nisch; Damascenerstahl.‏ 

dämaß U, If damß sich‏ „ لمصى 
vorseitig‏ ( (أسرع) puien, beeilen‏ 
gebären (Hündin) od. Eier legen‏ 
دمص )5 — :(أسقطيت (Henne‏ 


A, If dämaß in der Mitte dichte, 
gegen Ende dünne Augenbrauen 
haben د الرجل اذا رف موخر)‎ 
مقدمه‎ AS, و(حاجبه‎ dünn 
behaart sein .(قل شعر رأسد)‎ 
دمصاء‎ 34288 f. .ه‎ amd). 
لمع‎ u däma‘ A, If dam‘ thränen 


(Auge ا١ذأ دمعت العين دمعا‎ 
ب (سل دمعها‎ weinen M.; — 8( 
دمع‎ A, If däma‘ thränen (Auge); 


— 2 = 1; — 4 anfüllen (Gefäfs 

Thränen vergie/sen.‏ 5 — : (ملاه 
U pl gm dumß‘‏ .لو dam“‏ دمع 

“ gro! ddmu‘ Tihräne; Tropfen; 

— dümu‘ Thränenspuren. 
„am dam'än überfie/send. 
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Kuda 


AAN, dämdame Zorn; Schmähung 
s. vor.; Gemurmel, Lärm. 
ذهو‎ „dämar 727, If dimär, 092303 u. 


damäre der Vernichtung preis- 
geben, vernichten, zerstören (Pro 


;)1,00 ولمارا ونمارة اذا أهلكهم 
dumfr ohne Erlaubnifs od.‏ 37/2 — 
على unverschämt eindringen‏ 
دخل بغير اذى وفجم عجوم) 


sah; — 9 vernichten, zerstören 
Acc. od. على‎ : — 8 die Nacht 
durchwachen وسهم)‎ uß); — 
6 vormichtet werden, untergehen ; 
unzufrieden murren, gegen E. JE 
دهرغ‎ « dämarig ganz rolh M. 
بي دمس‎ dämas I u. U, If دموس‎ 
dumüs dicht sein (Finsterni/s 
الظلام انا اشتد‎ 0); — If dams 
durch Verwischen der Spuren 
unkenntlich gemacht sein (Ort 
:(درس‎ begraben (auch lebendig 
> دخنه‎ Il دمسه فى الارض‎ 
ز(كان أو مينا‎ verheimlichen على‎ 
(Nachricht على 8„ اذا كتمد‎ 0); 
vor Einem (على)‎ etwas verstecken ; 
die Haut eingraben, damit sie 


die Haare verliere; Frieden |’ 


stiften بج‎ (gel); — 2 ver- 
bergen ; begraben (such lebendig) ; 
— 3 atwas vor Einem verstecken 
Gl); — 5 sich salben (Frau 
nal); — 7 einireien (in 


Höhle, Kerker, Bad 3 دمغ دخل‎ „dämay Au. U, Ifdamg Schädel 


u. Hirn verleisen od. Einen (Ace.) 

am Hirn verletzen (go ee 

Zinem‏ :(بلغس الشجة الدماغ 
56 


.(الديماس 


A) dumöstug pl Am | 
damäsig Domastikus (bysansin. | 


Hefbeamter). 


Wahrmund, Arab. Wörtert. 1. 


سلوج 


Kıkaı) 682 
(Ace.) de Hirn versongen (Some), | .. | 
ihm ل‎ Sonnenstich. beibringen; (u m د رصي تملا ود‎ 
vernichten ; ووه لرماموقه‎ - 2 # ©» | - 
By stiften بيجن‎ (ehe; heilen (Ars 


nei de Gsckwär sig); —- 8) نهل‎ 
4, If dämal geheilt, sernarös sein 
: (Wunde), in Eiterung ergehen 
w heilen (Geschwür :(بري‎ - 
9 0. Össchwür, e. Furumkei Bilden 
. (Körper); — 8 EZ. freundlich u. 
einschmeicheind behandeln(s\,\0); 
— Ugeheil, sqrnarit sohn (Wade) 
in Biterung übergehen (Geschwär). 


MS dimmal Ein 8 p دمامل‎ 
damAmil u. دماميل‎ damamll, ». 

ı 2 يهل‎ dümal pl „0 dimlän 
Geschwür, Absofı, Furunkel 
(pre. Ju30), طلع له دملة‎ or hat 
e. Absosfs bekommen. 

.العمل «u.‏ دمل .ه Im‏ 

يُفاصنة دعلا .1/8 يُماسفة . دمل 


eine S. vollkommen u. 25506716104 


dmg, dümlug pl‏ دملم 
damtlig, u. „ dumläy pi‏ 
er damalig grofses Armband‏ 
(am Oberarm).‏ 

gel» „ dämlah If 8 wälsen, rollen 
>) 

dämaliß glänsend.‏ . دكُلص 

dümaliq rund und glatt‏ „ لملف 

Als damlag )». 

ur) If 8 rund u. glatt machen. 
دعلوج‎ dumlüg pl يتلقسمة دماليم‎ 


sehr steinige Plätze; = 


| (Stein); — 


Thier brandmarken; 
woru nötkigen (INS ادمعغد الى‎ 
(أى أحوجه‎ 
دمغذ‎ dämge Brandseichen dr Thiere. 
دمف‎ u dämaq 7, If دعوق‎ dumüq 
ohne KErlaubmi/fs eintreten على‎ 
عليه أذف١ دخل بغير اذن)‎ 0); 
sein. Versteck betreten فى‎ (Jäger); 
If damg Binem die Zähne ser- 
schmettern (131 Lian د فه‎ 
Bu u); UTuLeß. 
in die andere stecken od. oinfü- 
فى »مو‎ ln SS 5 we] ER) 
:(أدخله فيد‎ stehlen (Bm); — 


2 den Teig mis Mehl bestreuen, | 
damit er nicht an der Hand 


klebe; — 7 ohne Erlaubnifs ein- 
treten ; vom Plaise rücken inir., 5. 
.(زال عى مكانه)‎ 

ut) dämag Wind mit Schnee. 

dm fig.‏ = مفوسنة دمقاص رلمقاس 

dimdgs, dimdaß‏ نمقص ,لمقس 
(weifse) Rohseide, s. vor.‏ 

١ لمق‎ dämage Blasbalg ds Schmiodes. 

Sad „ dämak U, If دموك‎ dumük 
schnell ken (Hase فى‎ Se) 
da — If damk aufetcigen 
(Sonne (أرتفعيت‎  هم«‎ Strick dre- 
hen (‚Nö); sermahlen, sormalmen 
(mb); die Kn. bespringen 
(Hongst WS). 

.لموك dämak pl v.‏ دمى 

dämal U, If daml u. damalän‏ „ دمل 
den Boden mit Mist düngen‏ 


دنا 
تمصفة fiafıen (Blut) ; If‏ ; (منهد ليم 


u Ad إزنسة3‎ Busbefscht, Blusig 
sein; — 2 If للميبة‎ 8104 
machen; verwunden so dafs Blut 
Riefa; mit Blut beflecken; — 
4 > 23 

ein‏ إإفسدة — زوافلة [إنسفة دعى 
u. Kam.‏ ليم .ه wenig Blut; 6. pl‏ 

dimjät Damiette; 5 dim-‏ دمياط 
jetijj e. Baumwollstoff.‏ 

damit sanftmüthig.‏ لعيثك 

damis versteckt.‏ نلعيس 

rs damig Airnverbrannt; am 

كر damim pl la dimam,‏ ميم 
dama’im Klein, mi/s-‏ لمائم pl‏ 8 
gestalt w. verachtet; häfslich von‏ 
Antlüs.‏ 


Karo dmje pl „© düman, dima 
Bildsäule, Statue, Marmorbild ; 
„.Götsenbild; bemalte Figur, Puppe. 
و دن‎ dann surren, summen (Mücke) ; 
If danin leise u. unverständlich 
sprechen د ف دنينا 131 نغم)‎ 
بك‎ If dänan kursen Vorderfufs, 


die Brust nahe am Boden und 
hohen Rücken haben (Thier); — 
If ترنين‎ surren, summen صوت)‎ 
:(وطى‎ — 4 bleiben, verweilen 

.(أقام) ب ري 

dinAn gröfserer‏ دتانن dann pl‏ دن 
Weinkrug mit rundem, platiem‏ 
Bauch (mit dem Untertheil in‏ 
die Erds gegraben).‏ 

الشىء ein‏ وى دنو .هاه دنأ 
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ا 


AS 


Rad.‏ به dimam Leim; Blut; pl‏ لهم 
däman 7, I damn e. Feld‏ « لمن 
If‏ ,كل دمن düngen (Ju); — d)‏ 


däman verjährten Hafs gegen E. 
nähren (ضغرى) على‎ ; schwars wer- 
den u. faulen (Palme عفنت‎ 


das Feld düngen;‏ 3 — ز( وأسودت 
ewas dauernd machen‏ 4 — 
einer 8. Eifer u. Aus-‏ : (أنامم) 
dauer widmen, ihr fleifeig obliegen,‏ 
sie beständig üben, Acc. u. de;‏ 
sich verhärten, schwiellg‏ 5 — 
sich‏ 10 — زلعان .& werden,‏ 
Aeijrig üben.‏ 

dimn Mist, Dünger; — Kid‏ لمن 
dimn u. diman‏ دمن أ dimne‏ 
Histhaufe; die mit Mist, Asche‏ 
w dgl. bedeokte Umgebung der‏ 
Häuser ; solohe Spuren alter Woh-‏ 
nungen ; verjährter Hajı.‏ 

ddämah Gluth des erhitsten‏ , نمه 
idmdumah‏ ألمومة — Bandes;‏ 
glühen u. sieden;‏ أدميماه If‏ 
ohnmächtig werden.‏ 

Zu مسقل‎ etwas Blut; — dimme pl 
لهسم‎ dimam Kugel von Kameels- 
mist; — dämme pl لهم‎ dümam 
Loch dr Feldmaus; Art u. Weise, 
Manier. وو‎ 

Sy) damük لمكب لتر‎ dümuk 

1 Winde, Flaschensug; 6. لهك‎ „. 

Ne blutig;‏ يخ f.‏ ززا«مسفة لموى 
plethoral, biesreich; sanguinisch.‏ 


٠ (für ad) dämija If däman‏ تعمى 
zo‏ دمى أف! >„ .( «مسفة 





> 


ve Aa, كيين‎ 


Kein, awerghaft.‏ وافصملة 

/إمسقة ذذب für‏ .ونه dänab‏ دنب 

اطفسة "كنابل ثم ddmbale‏ + دنبلا 
Adeöefe,“ «BO‏ ,«اممامم 0 ' 

عه ار شملا ٠ „ dähag 7, IF‏ لذن 
hen, befestigen, in solider Weiss‏ 
ند ‚Issorgen. ai ee. Zee‏ 

a dänah A, Br 

1 

g> Unh Rpiphanias. 

Kuss „ dänhabe Verrath. 

dänhas beleibt, Aeisckig.‏ . تتكس 
daänah If danahän unter der‏ „ 30 
Last mit Beschwerde einherschrei-‏ 
دف دنخانا انا تثاقل 3( ten‏ 
Mb „N; den Nacken bau‏ 
خصع gen; sich erniedrigen (JJ,‏ 
su Hause bleiben‏ ز(وطاطا auf,‏ 
in N.‏ 

زو لخدن dindAn Gemurmel, s.‏ دنداى 
TdandAne Maulbeerpflansung.‏ 5 — 

AS 5 + dändal If 3 etwas auf- 
hängen, so dafs es schwingt (für 
JoJo „). 

„NS م‎ dändan If 8 summen, sur- 
ren (Insekt) ; zwischen dn Zähnen 
murmeln, undeutlich sprechen; 
vgl. دوع‎ 212 

ddndane Gesumme;‏ ذا diodan u.‏ نتجارى 
undeutliches Sprechen:‏ 

تحخير dänmer If‏ ذثر 9 ساي دخر 
glänsen, strahlen (Anti. SS);‏ 
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دنا 


5 däna’ A, u. دو‎ If وثأقصمة‎ » 
dund’e von geringem Werth, schloch- 
ter Qualität sein, niedrig w. ge- 
mein sem (dsl, دنأ ف لنوعة‎ 
كان دنمًا‎ ١ذأ‎ ]3[( mach eigenem 
Sinne handeln, ohne Jemand mu 


5 
fragmı — 8) نذى‎ dal! بك‎ If 
däna’ einen Bückenköcher haben, 


م | ام عنم ولامامد 


Gmmeinheien ireiän‏ 4 الجنى 
E. su Schlechtem, 6‏ 5 — 
تحن ف صاحيم أل) antreiben‏ 
al).‏ على الدناءة 

ادن f. Duckelig, f. v.‏ 'قسمفة دثاء 
addun; — duna' a. s „iO pi.‏ 

JO danabil pl vo. Aus. 

dinnäbe = Aid dinnab.‏ دنابخ 

dinntr = Lin.‏ دخار 

dankse Unreinheit, Besude-‏ دناسخ 
.. لس lung, If v.‏ 

.» دنع dand'e Heijshunger, s.‏ دناعة 

„SD dinan pl v. ذن‎ dann. 

.دينار danänir pi v.‏ دتائجر 

Niedrigkeit, Gemeinheit;‏ و'قدعة دناءة 
Schwäche, Kleinmuth, If Go %‏ 

danäwe Annäherung; Nähe;‏ دناولا 
37 دلو Verwandischaft, If‏ 

dan’a f. duckelig.‏ دنّى 

„LO dandja pl v. Kusv. 

Kl) dindje Niedrigkeit, Gemeimheit, 
Schwäche, If iD «. 





دمنافو 

sein ؛(د المريض اذ! ثقل)‎ adge- 
magert sein; sich nähern, nahe 
sein (LI); geld werden u. sich 
zum Untergange neigen (Sonne 
للغروب وأصفوت‎ ed) 4 
schwer krank sein; dem Tode 
nahe sein; E. schwer heimsuchen 
(Krankheit) ; mis schwerer Krank- 
heit heimsuchen; sich neigen 
(Sonne); auf die Neige gehen 

(Tag). 


dänaf chronische Krankheit ;‏ لكف 


u. dänif f. 8 (dänife) chronisch 
krank, abgemagert. 


685 دنس 


Pass. Uesberfiufs an Goldstücken | 
haben, 0. An. 

und و‎ dänis A, If dänas u. danäso | 
schmutzig, besudelt, befleckt sein, ١ 
من‎ 8 (Kleid, Charakter, Ehre 
اد ثوبه وعرضه وخُلّقه دَنّسا‎ 
ut IT 8ه و(ودناسة‎ der 
schmutsen, besudeln, unrein sein; 
— 2 beschmutzen, beflecken (das 
Kleid, die Ehre); + entheiligen, 
profaniren ; — 5 sich beschmutsen, | 
besudeln; beschmuist, besudelt 
sein; } entheiligt, profanirt sein. 


dinfis dumm (Wei).‏ 5 لنفس | 86 (مشعقة ألناس dänas (pl‏ دنس 
dänaq / u. U, If dunfiq‏ „ دنف | sudelung, Schmutz; Unreinheit;‏ 


sich mit Kleinigkeiten abgeben, 
kleinlich. genau sein (51 د ف‎ 
:(اسف لدتائف الامور‎ + vor 
Schwäche umfallen, ohnmächtig 
werden; vor Kälte erstarren u. 
sterben; — 2 genau rechnen 
(Kaufmann nach Pfennigen, s®. 
RI); e. 8. genau u. tief er- 
gründen :(أستقصك)‎ scharf u. 
lang anschauen دنف اليد النظ,)‎ 
أدأمه‎ Il); sich sum Untergange 
von Krankheit u. Kummer ent- 
stellt, abgemagert sein (Gesicht 
الهزال‎ St و (ظهر فيد‎ eingesunken 
sem (Auge ؛(غارت‎ + ım Schnee 
erdiarren, erfrieren. 


Rs) dang sechster Theil des Dir- 


.دأنف .هم hem,‏ 


| X dungäle Dongola in Nubien. 


— dänis pl أدناس‎ adnds u. 
مدانيس‎ madänis besudelt, 56 
schmutzt; unrein ; unsittlich ; + ent- 
heiligt, profanirt, profan. 

w. danke‏ “0صمة If‏ “قصكة ى دنع 
ن !)>=( niedrig u. verächtlich sein‏ 
leid); —‏ وتناعة أن١‏ لوم 
Heifahunger haben (kl.‏ 4 دنع b)‏ 


Kind الصبى أن١ جهد وجع‎ Ö 
و(واشتهى‎ begehren, gierig sein, 
nach الى‎ (Geb); niedrig u. ver- 
ächtlich sein ); sich ernie- 
drigen, vor Einem ل‎ (il لد‎ 0 
Ss .خضع‎ 

hungrig; gemein; — däna“‏ “نصفة دنع 

Gemeinheit; Hefe des Volks.‏ اي 

> » dänig pl RO dänage gemeiner 
Mensch, s. vor. s 

0 . dänif A, If dänaf durch | 


lange Zeit ununterbrochen krank | تخقر‎ . dangar If 3 sich mit Kleinig- 


u 


heifsen ; dem Gehirn \nake:tein; 
— 6 einander nahe sehir sich 
einander nlhern; übsskaupt sich 
, nähern; — 10 wünschen, dafı 
sich nähere; Einem nahe m 
bonimen nuchen ; hemmen بيطا‎ 
86. wor 
ل0سدة دنوعة‎ Gmeintei, Ti. 


Berzbaygbrels, 


STE :. .‏ .» ام الى 

a 

kan, u دذىع‎ Bat dr eh 

däni”) pl '#'مهةة ذناء‎ m. أدذاء‎ 

, افسقع‎ niedrig, gemein ; werthlos; 

von schlechter Qualität ; schwach- 
müthig, feig. 

dänja pl PX dänen‏ دنهًا » دنها 

die Wei; weltliche, vergüngliche 

Güter, die Menschen, Leute; 


f.v . مستة ادنى‎ näher, w. Lot 
ddna’ gemeiner : لليوت الدنيا‎ 
das irdische, vergängliche Leben; 
„ 1450 dinjan, dünjan nahe seruunde. 
دنهاوى‎ dunjawijj = (sad. 
دذيا‎ dantjje pi ذنايا‎ danaja wersk- 
lose Sache; Schwäche, Unvoll- 
kommenheit; gemeine Handlung, 
Gemeinheit, Laster; f. v. دذى‎ 
dinij; — Re dinjatan وم‎ 


verwandt; — dannijje AZichter- 
mülze. 


daniq Eretarrung vor Kälte.‏ ذنيقف 


karbsirufen. : 
260 Gute De, متف‎ 


دنكس 
keiten abgeben, die Geschäfte mit‏ 
Heinlicher Genauicheit behandel‏ 
ف يحخقو الآمور اى يتتبع 
I); sehr schlechten Gang‏ 
haben (Beitikier).‏ 
siels au Hause‏ نا dänkas If‏ ى تنكس ' 
اختفئ) ١ sitsen, sich nicht rühren‏ 
لولم يبرد TUE‏ القوم 
اععقسمدة RX: „ dankale‏ 


5 u — 2 دنم‎ Unna erklingen 


(Bogen, Bechen و (صوت‎ niedrig, 
verächtlich sein (JN5). 


dinname, Rau dinnäme klein‏ دنمئز 
(Frau) ; Ameise ; Alom. nt‏ 
| % دن dänan s.‏ لذن 
dans TU, If dundww u.‏ دنا ى )99( 
danäwe nahe sein, sich nähern,‏ 
من اخ ل له الى herankommen,‏ 

١ |‏ قن مص - و(ودناوة ER‏ قرب 
If dänan u. dindje niedrig, ge-‏ 
mein, verächtlich werden ( „JO‏ 
اننا ودناية [a]‏ ان! صار is‏ 
AA male‏ “د و - ودنا ايه 
bringen, nähern, herbeiführen;‏ 
wie das Grofse so auch ds Kleine‏ 
فى in den Dingen beachten‏ 
nahe‏ مدأنانة ul); — 8 If‏ 
bei Einem (Ace.), in seinem Be-‏ 
reiche sein, od. sich ihm nähern;‏ 
ten Anakem Beiden nahe |‏ 

nähern, herdei- |‏ 4 — و 

raid (ألناد منه)‎ : Aerzutreien 


ك3 


دهس 
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| A905 „ dä’hdam If 8 zerstreuen u. 
دنيوى‎ dunjawijj f. Ay ijje weltlich, . 


über einander werfen. 

da’hdamüz Fresser. 

dä’hdan Menschen, 0 6-‏ „ دغدن 
schöpfe.‏ 

CN 2 dä’hdah If 8, u. 1085 
dä’hda’ If دقداء‎ di’hdk’ uw. 
BAND da'hdAt wälsen, rollen, 
m od. ب‎ u ae De); ; Der 


وماس الا 


PO . dähar zustofsen, geschehen, 


Acc. P. (Unangenehmes). 


80. 


59» da’hr (w. dähar) pl طم دغور‎ 


u. Hol 4d’hur Zeit, Zeitalter, 
Jahrhundert ; Geschicke, Lauf dr 
Dinge, Schioksalswechsel; ewige 
Dauer: 195, الدقر‎ für immer, 
u دعر‎ id.; EIN ’ nie- 
mals; ‚SON أول‎ vor langer 
Zeit; Welt; Sitte, Gewohnheit : 
Pam مأ ذأك‎ das ist nicht Sitte, 
Pia hrag If 8 rasch einher- 
UPS « dähras pl دهارس‎ dahäris 
Unglück; Lebhaftigkeit. 
(559 dä’hrijj seitlich, weitlich ; gott- 
los, Materialist ب‎ — dü’hrijj sehr alt. 
دعس‎ » dähis A, If dähas weich u. 


dunkelröthlich sein (Boden ohne 
Sand u. Lehm كان سهلا لويس‎ 
ثراب أى وحل‎ Mai - 
4 auf solchen Boden kommen ; 


— 21 95} 1/ أدعيساس‎ = 1 
دفقس‎ da’hs weicher Boden ohne 


, دعدمور | 


Gesurre, 6. 0 =‏ ستفعة لخون 


ou‏ اس 
Mo).‏ أحخروى) zeitlich, vergänglich‏ 1 


a) dähin s. PD. 
'قطمة دهاء‎ u. BEl9) dahl’e Schlau- 
heit, Feinheit; If v. 22 » 


٠. PD.‏ م دغاريس ,دغارس 

dihäq gefällt, voll (Becher).‏ دعاق 

90 u. ام دشاقين‎ ٠. „LEID. 
د‎ dahalis v. .دعلير‎ 

gAS0 duhämig sweiduckeliges K. 

Kial95 dahämine pl v. لكين‎ 


Weijsbinder ; — dihän آم‎ » ra 
e. rothes Leder Z. 
E90 duhät pl v. Ran) PD. 


ID و‎ da’ıb Küchtiges Hoer. 

If 8 den Mund‏ لوططاقة „ دعبل 
voll nehmen (um mehr su essen‏ 
)6 الورجل }15 als die Andern‏ 
(كبر اللقم ليسابف ف الاكل 

dähat A, If da'ht stajsen,‏ „ ذدعثك 
surücksiofeen (@3D).‏ 

dähtam starkes E.‏ „ لهكم 

AS .ءاي‎ WA .و‎ 

NIS « dhda‘ If 8 die Ziagen 


locken (mit dem Rufe دمع‎ od. 


AP). 

BASS „ dä’hdag If 8 u. di’hdäg 
zerbrechen ( Knochen) ; klein schnei- 
den, serhacken (‚Fleisch „lt د‎ 
anal ١نأ :(دعدقخة ودعدأقا‎ ich 


bewegen (Fleisch im siedenden 
Kossel). 
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Sand u. Lehm; — du’hs weicher . Dorfooreteher;, Lamdeldehnenn 
Sand;  ءاسفد‎ fe. PO. 6  (persisch). 1 
دلكسم‎ u dh’hsam If 8 verbergen  لقحدل‎ „ dä’bgal If 0 die Haut des 

حلقد) Thieres schaben u. glätten‏ .(أخفام) 
KO).‏ يتيلص dähis A, If dähas verblüfft,‏ „ دعش 


DI 


If 8 Zinn zum‏ سدولافة دعقن 


Dorf- od. Besirksworsteher ma- 
chen (6. و (دحقان‎ + B. surück- 
halten, ihm Verspäung verursa 
chen; — 2 تالعقن‎ zum Dorf- 
oder Besirksvorsieher ernannt 
werden; + surückgehalten, euf- 
gehalten werden; im Rückstand 


verwirrt, erstauns sein, ل‎ 8. 
تحير أو ذعب عقله من ذل‎ 
(أو ولد‎ Pass. دقش‎ dd; — 2 im 
Erstaunen verseisen, verbläfen ; 
— 4=3; — 7 vor Bretaunen 
sprachlos sein. 


dähis verblüft, erstaunt.‏ دقش 


“ PH Kd’had eilen RP dä’hqane Ams des Dorfoor- 
er (أجهض‎ ١ | stehere; 1 Verzögerung, es. vor. 
ana ed 7 دعقو‎ 30590“ heftigster Hunger, 
دضع‎ „ däha‘ A, If da'h' die Ziege | اع‎ 
locken ([mit dem Bufe go دفك | دن‎ „dähak A, If da'hk sermalmen, 


mb);‏ وكسره) sersampfen‏ «(الواعى بالعنوق 


| > 
م دهف‎ Aühaf بك‎ If Auhf viel son | Fer Boden sampfen الوطقه)‎ 
etwas nehmen Acc. (5 AS د‎ | Beschlafon (by) 000 . 
دفكر | (أن! اخذه اخذا كثيرا‎ a — 2 أت جكر‎ tadähkar sich 
دهف‎ „ dähag A, MW و'طفقي‎ füllen ! wälsen, gewälst werden (2 >) 


(Becher, Glas vr); und Gage. | sich auf E. nürsen (تتزى) على‎ 
auf Einmal heftig ausschütien : hinu.herwackeln (Frau 9 luoh). 

MM ıztat. Tape ‚. دغكم‎ „ da’hkam hinfäläger Greis; 
as و(ن المك انأ افرغه افراغا‎ | BB 5 tadi’hkam eich 


٠. 57 ٠ ٠. , : 
in viele Stücke zerschneiden od uni gt in schwierige 0 fa 


zerbrechen وقطعد)‎ ums); Einen | . en 0 (ai ف‎ A 
Ads); sich auf E. losstürzen 


u. Ihn mifshandeln على‎ 1,9) 


niederschlagen u. an die Erde : 
drücken; Einem (\)) einen Theil . 
von etwas geben دعق لى دضقة)‎ 


su rd; schlagen (ضوب)‎ : 
peinigen, torturiren s. flg. 
دقف‎ dähaq Tortur (Beinschrauben). 


| لط 08 ع دعل‎ Stunde, Augenblick; 
: e. Weniges. 
BB : دعلف‎ „ dählag 3/ 8 لفقل ع‎ 
> di'hgan, du’hgan pl KÄS 9 ظ‎ zes ع‎ di’hliz pl دعالمر‎ dahälis 


dabägine u. لكين‎ dahägin Vorhaus, Corridor; Souserrain, 





es» 


oo» 
Do „ du’hmüt freigebig. 
(772 „ dähan U, If da’ın, da’hne 
einölen, salben, pomadisiren („Io 


NR UBS وغبيره‎ a); 
mit Fett bestreichen; Jirnissen; 
anstreichen, tünchen, färben; 
wichsen; — If da'hn Einen an- 
schmieren, überlisten (heuchlerisch 
و (نافقه‎ tüchtig prügen (Iso); 
den Boden leicht benetzen (Regen 


J); — dähan 7 n. 95 4, u. 
دمحن‎ U, 37 صقطئة‎ u. dihäne wenig 
Mich haben (En Sl دعنك‎ 
كانتت‎ RIESEN ود تنمت دعانا‎ 


90); — 3 eindlen, fetten, 
salben,;, anstreichen, bemalen, 
tünchen; — 8 If. 90 u. مداعنة‎ 
überziehen, bedecken ; E. anschmie- 
ren, überlistien, 564119611 sanfl 
behandeln; — “ überlisten, Dbe- 
trügen ; الاهر‎ & ER in der 8. 
nur sanft, vorgehen; — 6 ein- 
geölt, gefettet, yesaldt, gefirni/st, 
getüncht, bemalt werden; — 7 = 


.0 - أدعن 48 و6 

das Eindien, Fetten,‏ صطا'هة دعن 
Salben, Firnisson, Tünchen, Be-‏ 
ad’han‏ أدعأان malen ; — du’hn pl‏ 
u. „90 dihan Fett, Salböl, Salbe;‏ 
Oelfarbe; Firnifs ; Wichse; ganz‏ 
leichter Begen; — dähin 960,‏ 
gesalbt, felt.‏ 

dä’hna’ f. Feld; Wüste, bes.‏ دهناء 
die süldarabische.‏ 

eo dä’hnag e. Art Smaragd. 
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Mn. © ون‎ essen _ 
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Is 

Katakomben ; + Trancheen; أبناء‎ 
الىه ليز‎ Findelkinder, Bastarde. 
دهم‎ „ däham A, If dah'm, u. 
d4ähim A, If däham unvermuthet 


über Einen kommen, ihn über-: 


raschen (Tod, Unheil A? SI) 
RN ws) SU); — 3 


schwärsen (Feuer den Topf, s 
+90); — 3 Einen überraschen 
(Unglück); — 9 schwarz sein, 
mü grünlichem Sokimmer (Pferd, 
.م‎ Pd); — 11 id. 

_+PS dahm pl دغوم‎ duhfm 
Armee, grofse Sohaar; Jemand, 
Person, EBrestur, Unkel; — 
du'bm pl v. رأدذهم‎ dis drei 
mondiosen Nächte; — دهماء‎ f. 
v. وأدهم‎ — 90 dü’hme 
Schwärse s. vor. ١ schwarz. 

Ai’hmaß solid (Asbeit).‏ وى دعماص 

g+?> و‎ dühmag If 8 mis kleinen 
Schritten schnell gehen (K. هشى‎ 
.(خنلطا أو قارب خطوه واأسرع‎ 

Einem (Acc.)‏ زا 2ق dühmas‏ „ دعمس 
دعمسم) heimlich ins Ohr sagen‏ 
:(تغساوره) IN); Binen berathen‏ سارك 
.(بطش) anpacken, sto/sen‏ 

dä’hmaq If 3 zerbrechen,‏ „ عمف 
zerschneiden, verkleinern (s.mS‏ 
die Bogensehne lockern‏ : (وقطعد 


PERF die Speise weich kochen 
u. wohl subereisen, u. Ggs.; die 
Dede schön ordnen. 

dahämine‏ دعامنة pi‏ ممساكة دمن 
pers. Königstitel.‏ 


Wahrmund, Arab. Wörterb. I. 


ددوارة 

2 u. >) . 0 a (Mi 
O0) A, If WM u. dan’ Irenk 
sein (1510, 2# داء ف يداء‎ 
وقد يقال دست‎ var 108 [4] 
(8) >, Wi — 4 100} ri 


.B‏ رخ 


krank sein; Einen krank‏ أذنوت 
5 ه82 م o‏ 
رأدوات عقدط machen; If ziel‏ 
.2 ره . 
Pras. cl} Einen in‏ أدآعن u. If‏ 
a‏ 
.(أتهم) Verdacht haben‏ 
.5 

نو وى .لا vor.‏ .هه ذأء BO) a‏ 
أدوية pl‏ '4”مة ,'58نة ,'8موق دواع 

&dwije Heilmittel, Aranei ; - 034 
. Heilung, "Eur 3 دوى‎ 03 
دواب‎ dawähb pl v. دأبء‎ däbbe. 
دوابل‎ dawäbil pl v. .دوبل‎ 

- ol 

Fr duwäg,, duwwäg e. Uoberkleid; 

Decke. 


.داجن dawägin pi v.‏ دواجن 
u. US.‏ لاخلخ pi ٠».‏ دواخل 
pi vo. rn.‏ دواخين u.‏ دواخن 
duwad Würmer; Bingwurm.‏ دوأد 
dawädär  Tintenfa/shalter,‏ دوادار 
Staatssekretär pers.‏ 
.لولم = duwädim‏ دوائم 
du. der Schwindel;‏ 
زع دور3 Wirbel, Strudel; — diwär‏ 
dawwär sich im Kreise drehend,‏ 
rotirend, wirbeind : flink; Colpor-‏ 
„teur; Vagabund; Tempel in Mekka.‏ 
kreisrundes‏ أت dawwäre pl‏ دوارة 
Grundstück; Fafsreif ; Radschiene;‏ 
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dawär y‏ دوار 


iO, 


SC dü’hne etwas Salbe; Wohlge- 
ruch, Parfüm. 

9 dd’hniij ölig, fett. 

(99) دعا‎ daha 27, If da'hw Em. 
sustofsen, ihn treffen (Unglück) ; 
SW ما‎ was ist dir geschehen? 
— LI ذفى‎ da’hj id.; Zinen 
der List beschuldigen, tadeln, 
Unheil über Einen bringen (s\9s 
اذ! نسبه الى الدهاء أو‎ 95 
Kuala lol و(عابه او‎ — 5) 
‚PD A, If dn’hj, dal’ u. dahle 
schlau, fein, pfifig sein (3 20 
اذا كان‎ Bess, دعيا ودعة‎ 
و( لأهما‎ — 5 u. 6 mis Schlauheit 
handeln, den Schlauen spielen. 

(KuPls) da'hwa’ grofses Un-‏ دهواء 
glück; — dühawa’ pl v. 20.‏ 

dä’hwar If 18 zusammen-‏ ع دغور 
packen u. in die Luft werfen‏ 
eiwas‏ 7 ز(جمعه BB,‏ فى مهواة) 
von oben hinabstürsen, hinabwer-‏ 
Jen; scheifsen (M. Vogel ek»);‏ 


Kalt دظور‎ e. grofsen Bissen 
nehmen Z; ن أ لللام‎ seine Rede mt 
Grofsartigkeii vorbringen ) فك مر‎ 
van أثر‎ & MARI); einsto/sen, 
umwerfen (Mauer .(لفعجد فسقط‎ 
دعون‎ dabfin .م‎ ‚So u. Mo; — 
duhfin Salbe; Pomade ; "Wichse 
.و (دهو) .م »ع دعى‎ 


6 قطفة دعى‎ pl لور ن‎ u. دعى‎ 
١ äahijj pl A490) äd’hije u. دضواء‎ 
dühawä’ schlau, fein,” listig. 


3. 
ذو‎ „ daww Wüste ; yo 8. ادوى‎ 





&r 


dama'il; medoinal.‏ دوائى 

daub‏ دوب dab 2, If‏ 0 4 (دوب) 
9 دأب = 

däubal pl iso dawäbil der‏ دويل 
kleine Wildesel von Khatay; Eber;‏ 
Ferkel; Fuchs; Wolf.‏ 

„däute Flucht aus dr Schlacht.‏ دوك 

(zer) 0 داج‎ dag 2, If daug dienen, 
aufwarten (AD). 

روجو dh 2: If dank‏ ذأ « (دوس) 
sein u. vorkängen (Bauch ailas 0‏ 
Le 151); grofs sein‏ وأسترسل 
تدويع 17 9 — :و(عظمت (Baum‏ 
sein Vieh sersireuen, sein Ver-‏ 
mögen durchbringen (3,3); —‏ 
1(Bauc). _‏ = 7 
geschwür, Wurm im Finger; —‏ 


.0.9 


mudänhas damit be-‏ مدوحس 

.لحاس لححصس .8 ; haftet‏ 

dauh gro/ser‏ ل 
u. hoher Baum (des. Granatapfel) ;‏ 
Baumstrunk; Obsigarten; sehr‏ 
grofses Haus.‏ 

U, If dauh niedrig,‏ طقة داج 5 (دوخ) 
verüchtlich sein, sich demüthigen‏ 
e. Land unterwerfen, er-‏ ;)39( 
ل البلاد 151 قهرعا وأستول) obern‏ 
Schwindel haben :‏ + ر (على أهلها 
gs dr Kopf schwindel‏ رأسى 
mir; — 2 unterwerfen, erobern;‏ 
verächtlich machen, demüthigen ;‏ 
in den Ländern‏ لوي فى البلاد 
umherreisen ; } schwindelig ma-‏ 
chen; Schwindel ernegen; —‏ 
wegwerfen.‏ 4 
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دوارج 


um den Mond; 


Zirkel; Hof 
„ 90 dawärig Füfse des Pferdes. 
دوارس‎ dawärzis pl v. .دأارس‎ 
دوارى‎ dawärijj Äreisfornig; sich 
drehend, rotirend; periodisch 
wiederkehrend. 
دواس‎ dawwäs kühn ; Löwe; schlau; 
— 53 duwäse Schaar M.; — 8 
dawwäse Nase. 
د وأسبهس‎ dawäsis قم‎ v. .لأمسوس‎ 
دواعى‎ daw&I die Schioksalswechsel, 
Zeitverhältnisse ; pl v. ed: Flo, 
Kueld u العو‎ . 
دوأغص‎ vo. Kaslo; دوافع‎ v. الأفعخ‎ 
دوائبي‎ dawälib Wasserräder, ». fig. 
دواليب‎ dawälib pl ٠». 0. 
we dawälik wechselsweise, Hiner 
nach dem Andern, tour & tour. 
دوام‎ dawäm Dauer, Ausdauer : 
A على‎ dauernd; — duwäm 
Schwindel; — dawämm pl v. 
said; — 8 dummäme pl دوأم'‎ 
duwwäm ARreisel, Joujou, Toupie. 
دوامك‎ dawämik pl v. لامكا‎ 
Ban dawänig pl v. .دأئقف‎ 


دوى dawät pi 5 däwa,‏ دوأ 
dawajat‏ دوأيات dawijj, diwijj u.‏ 
Tintenfafs ; Schreibseug ; Frucht-‏ 
schale; + Röhre, Kanal.‏ 

dawähi pl v. Kuplo,‏ دواعى 

dawäwin pi v. iD‏ دوأوبين 
Bslo.‏ .» دواثر بداتحخةْ ٠.‏ دواد 

dawä’is Ochsen die Kom‏ لواشس 
austreten; Dreschtenne.‏ 

.داثم daw8’im pl v.‏ دوائكم 

du-‏ — و دوا ع أت dawljo pi‏ + دواية 
wäje, diw. Häuschen auf de Milch.‏ 


١ 


x 


ع ih Kiel‏ ليور دا 3 من 
drehen; überall: . kurumflähren,‏ 
uichen‏ لك : هه P.; bereit‏ لها 
seinen;‏ ونه Maschine du‏ .» ; على 
die Uhr aufsichin: wen hacken,‏ 
Jyswiäghe‏ 55 ; اليوط 
Rundgang‏ و mit Kinem (Ace.)‏ 
"achen, ün horiihführde: 1‏ 
Rädteichttn” yayelı nen‏ ل 
beobachten ; e. 82 Uchmiläin, um‏ 
guten Baia bringen‏ عير ١‏ 
ممق د اله" 000ل وفنا de teile);‏ 
Wi; - >» Feat; nnörehen,‏ 
in Gang setsen (Bad, Mailiine);‏ 
١ ärculiren, umikreisön laisen (. B.‏ 
den Becher); den "Turbem wm‏ 
[ 4و4 den ‘Kopf winden und‏ 
Einen seinen Absichten suwenden,‏ 
seine Gedan-‏ ألى ; geneigt machen‏ 
كل عن ken auf e. 8. richten;‏ 


i 
von e. 8. abwenden; Pass. zu! 
عليز‎ er wurde von Schwindel 

. ergrifen; — 5 rund, umlaufen, 
sich drehen ; sich um etwas drehen 
نيا‎ 8.; kreisförmig od. rung sein; 
— 7 sich führen lassen ; gefügig, 
gelehrig sein; sich wenden; sich 
abwenden; — 8 rund umlaufen ; 
e. Kreis Beschreiben; — 10 = 5. 

adwär Umdrehung;‏ ادوارا daur pl‏ دور 
Kreis; Cyklus; Beihe, Tow;‏ 
Schicksalswechsel; Zeitalter, Ps‏ 
riode; Umweg, Abweg ; Fieber-‏ 
anfall, Stockwerk; die Welt;‏ 


35 Tai — dür pl دأر.»‎ 
8,10. 


دوخلةا 


KL, däuhale, daubdlle دوأخل نع‎ 
Dattelkorb us Palmblättern. 
دوخ‎ däuhe Schwindel, Uebeikeit. 
(دود)‎ a دذأن‎ dad A, If daud (für 

däwad 4) von Würmern ange- 
fressen od. voller Würmer sein 
(Speise, Tuch e.); - 9 u. 6 = 
1; e. fg. 
دود‎ 304 Zink. 8 pi (id عفلتة‎ 


Wurm; mem: a 4ه درك‎ zii. 

‚Beidenwurm; القبهز‎ Ö: Kermes- 
wurm, Cochemilie; لودلا‎ > 
„ karmoisinroth. 

Fo „ danda’e » دودأن‎ dandät 
Lärm dr Menge, dr Heerde; die 
Schaukel (8. دودى‎ „). 

„0,0 duwadim u. دوادم‎ duwädim 
(auch دود‎ duwsdin) das rothe 
Harz ds Dorns سهر ذا‎ ; Drachenbiut. 


Fa .‏ دروم 
معام da’adi‏ دأدى dä’du’ pi‏ دودو 
Monatsnächte (35—329).‏ 


ds dända If دود!8‎ daudat 
( (ذور‎ ri ج09 دار‎ 7, If daur لو‎ dawa- 
ran sich im Kreise drehen, im 
Kreise horumgehen, eine Um- 
drehung machen | دار‎ 


ya); e. Gegend‏ دوا ودورانا 
durchsireifen, umherschwafen ;‏ 
sich drehen, im Gange sein (Rad,‏ 
Maschine) ; in vollem Betrieb sein‏ 
(Gewerke); Einen () herum-‏ 
führen; e. 8. () umhertragen,‏ 
kolportiren; Kinen (‚J=) überall‏ 


ادير به أو عليه suchen; Pass.‏ 


er wurde vom Schwindel ergriffen ; 


u 
ran) u. نوسوى‎ dausarijj gro/s 


u. stark. | 

„däwis A, If 0456 verdunkels,‏ دوحش 
geschwächt od. eingedrückt sein‏ 
(Auge, in Folge von Krankheit‏ 
WAS).‏ من sl‏ أصابها 

Hödsichtig.‏ أدوش v.‏ كر :5قه44 دوشاء 

dauß Wasser, in weichem‏ „ لوص 
giühendes Eisen gekühlt wurde‏ 
däwwaß‏ دوص 2 — ; (als Arznei)‏ 
نول von vben hinab steigen (.y%‏ 
«(عليا الى سغلى 


da‘ U, If dau‘ die Fü/se‏ داع .« (دوع) 


im Laufe, od. die Hände beim 


Schwimmen rasch bewegen (eat 
أو ساباكا‎ hole). 

dag 27, If daug von‏ دأغ a‏ («دوغ) 
einer epidemischen Krankheit er-‏ 
داغ القوم اذ! grifen sein (Volk‏ 
te); vernichten, tödten‏ ا موض 
:(داغد A‏ اذ! افسده :1ه (Hitse,‏ 
y)‏ خص wohlfeil sein (Getreide‏ 

Aus däuge Epidemie , : و‎ Kälte. 

daf 7, If dauf mischen‏ 310 „ (دوف) 
(Parfüm, Arımeien) od. befeuohten,‏ 
BR‏ الدوام) in Wasser auflösen‏ 


390% 


Ih).‏ خلطته وبللته la‏ ونور 


Ä لفان‎ aa ‚düfün Alp, Alpdrücken. 


يدول .dtg U, If‏ دأقف a‏ (دوق) 
‚(d&wag), dawäg, .duwfige u. da-‏ 
wäge verstandesschwaoh, wahn-‏ 


د الورجل دوا ودواقاع sinnig sein‏ 
Bodo); ab-‏ ولووقة ,176% حمفا 


gemagert sein (Vieh 39); Mich 
. od. das: Futter verschmähen (Fül- 
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دووات 


.دأر dürät pi v.‏ دورات 
v. „I; — dawarän‏ ام صفعةة دورأآن 
وغ دور Umdrehung, Botation If‏ 
Schwindel.‏ . 
däurag Wasserkrug mit Hen-‏ دورق 
kein u. Ausguj/s.‏ 
jA,,2 d4uramas Schlange 2. purg DZ.‏ 
Umdrehung; Rotation ;‏ .هت diure‏ دورظ 
دورة. Oykiue; Umweg; Ni‏ 
Biutemnlauf.‏ 
Akurlj f. % djje : periodisch‏ دورق 
„(Fieber) ‚— drifj Jiner, Jemand.‏ 
daurijje Zursus, alternirender‏ ل وربياة 
Weehnel (moischen Beansen) ;‏ 
vor. ١‏ .8 
das U, 72 daus,‏ دأس a‏ (دوس) 
dijäs u. .dijäse den Boden mit‏ 
د أس,) Füfıen weten, stampfen‏ 


8 يدوس دوسا ودياسا 
unter‏ (ولياسة )15 ab,‏ بالوجل. 
die Füfse treten; üemtithigen,‏ 
erniedrigen (0); beschlafen‏ 
glätten, poliren‏ ; (جامعها بمبالغة 
صقل“ داس. السيف (Behwert‏ 


sah); — If دوأسة‎ dawäse ds 


Getreide auf der Tenne austreten 
od. dreschen; — 7 If اندياس‎ : 
mit Fü/sen getreten werden ; er- 
niedrigt, gedemüthigt werden ; 
ausgetreten, gedroschen werden. 

daus u. 8 das mit Fafıen‏ دوس 
Treten, Ausdreschen; — düs‏ 
Glans, Politur.‏ 

däusar grofser., arker Löwe |‏ لوسرو 


. od. K. od. Pferd; لوسرأقى‎ dauss- 


دولاة 


rast بين‎ AR ز(يداول‎ mi 
Einem ( Acc.) konferiren; (Wagen) 
handhaben, eich mit. ihmen, üben; 
„-#4eß. vom, Einen auf den 
 Andern übergehen lassen ; alt 


دوأليب dulab, dauläb pi‏ دولاب 
dawslib Wasserrad; Mühle;‏ 
Rolllade, Lade ; Labyrinth; In-‏ 
trigue.‏ 

dalat pi v. av.‏ دولات 

dauleti würk.‏ + دولتلى ,دولتلو 
Tüel hoher Beamten : Ewoellens.‏ . 

däwal, diwal,‏ دول däule pi‏ دولخ 
duwaldt u. dulat‏ دولات düwal,‏ 


Zeit- u. Schichsalswechsel تَقَلّبات)‎ 
JA); Zeitperiode; Veränderung; 
Dynastie; Reich, Königreich 
العلية)‎ 20T die hohe Pforte), 
KON وجوه‎ die Grofen dee 
Reiches ; Herrschaft, Begierung ; 


Reichthum und Macht; Glück — 
06816 
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دوقانيها 


داق الفصيل مى «all‏ 7:66 ,مما 
عن أمه ان! عدل عنها حتى 
: (ذأقد) Au); die Speise kosten‏ 
(أحاط) ب umgeben‏ # —„ 
daugänijje u. Ayo däuge‏ دوقانيخ 
Wahnsinn; Verderben.‏ 
daugal Mastbaum ; Penis.‏ دوقل 
WI dak 7, If dauk m.‏ (دوكق) 
madäk serreiden, sermalon (Par-‏ 


füms, Farben الشىء دبوكا‎ so 


I Kan); e. 8 in's‏ سحقه 
Wasser tauchen, in den Sand‏ 
(غته فى ماء أو 15( schen‏ 
مام in Verwirrung u.‏ 

e. Epidemie befallen werden (Volk 
10,4) ; beschlafen .(جامع)‎ 

däuke Lärm, Tumul, Streit,‏ 30 كز 
Kampf; Unheil.‏ 

dal U, If daul in be-‏ دأل a‏ (دول) 
ständigem Umschwung verharren‏ 
(Zeit, indem sie nach Jahreszeiten‏ 
دال الزمان u. Perioden wechselt‏ 


يدول دولا ان! انقلب مى حال 
wechseln, sich ändern‏ ;)31 حال 
دالت لم الدولة : (Schicksal)‏ 
er hat (Glück; abgetragen sein‏ 
(Kleid); schlaf herabhängen‏ 
(Bauch yet); — If daul u.‏ 
däle Öffentlich bekannt, berühmt‏ 
دال الوجل دوة ودالخ) werden‏ 
Il‏ 8 ;)151 صار مشهورأ 
die Tage, Jahreszeiten, Jahre,‏ 
Geschicke unter den Menschen,‏ 
Bine auf's Andere folgen, Glück‏ 
u. Unglück wechseln lassen (Gott‏ 





yo 


Regierung! etwas dauernd be- 
treiben; ununterbrochen u. gleich- 
förmig regnen (Himmel); — 

warten, erwarten :(اتمتظم)‎ — 
10 fortdauern, sich erhalten ; ewig 
dauernd sein; eiwas von ewiger 
Dauer wünschen; zögern, ver- 


harren WEHR Kreise in der 
Luft ziehen, ruhig schweben ( Vogel). 


daum fortwährend dauernd;‏ دوم 


Dauer ; DR VRR ohne Unter- 
Dreckung (Regen) ; — Kr, däume 
pl دوم‎ daum Zwergpalme, welche 


(90) # دأن‎ dan U, If daun von 


sohlechter Qualiiät sein; schwach, 
miedrig, gemein, verachtet sein 
(M. :(صار دونا خسيسا او ضعيفا‎ 
— 9 37 ‚my zerstreute Ge- 
dichte in emer Gesammtausgabe 
(ديوان)‎ vereinigen ; in die Muster- 
rollen od. die Register einschreiben; 
aufseichnen; e. Rechnung schrei- 
ben; — 5 einregistrirt, eingeschrie- 
ben, aufgezeichnet werden. 


dün Prüp. unter (u. Gegs.‏ دون 


über); weiter unten; diesseis, 
herwärts, nahe vor; nahe bei; 
au/ser, ohne, دون أن‎ ohne dafs; 
فبن دون‎ mit Ausschlufs, ausge- 


2 ده 
nommen; Sy es gehört dir!‏ 
nimm’s nur! drauf und dran!‏ 


3. 32 


5 دونكة‎ od. وأياه‎ wg id. 


dün niedrig, schlecht, gemein ;‏ دون 


e. gemeiner Mensch.‏ رجل دون 


(#0) a — 2 دوه‎ dawwah If ag AS 


695 دولوك 


Analık‏ دأأليككه dulik pl‏ ذولوك 
wichtiges Geschäft.‏ 
dealtl Ver-‏ د اليل dual pi‏ دولول 


wirrung, Unheil. 
(9) & دامم‎ dam U uw. (für es) 


A, If daum, dawäm u. daimüme 
dauern, fortdauern, immer noch 
stattfinden ) دامم الشىء يدوم‎ 


ويدام نوما وذوأها وديمومة 


ws I ]4. 1[(: aus‏ وامتل): 
dauern, in e. 8. beharren ‚Je;‏ 


Bleiben; مه ما دأم قائما‎ lange 


er steht, مه مأ دمي حا‎ lange 
ich lebe; ruhig sein, aldi دام‎ 
das Wasser steht; — 1, If daim 
regnen (Himmel داميت السماء‎ 


:(تديم ديا ان! مطرت ديه 
If „ey Einen ganz‏ 2 — 
trunken machen, so da/s er sich‏ 
dreht (Wein); am Hinsmal einen‏ 
دارت Bogen beschreiben (Sonne‏ 
in der Luft Kreise‏ : (ق السماء 
ziehen od. ruhig schweben (Vogel‏ 
mit dm Kreisel‏ : (حلف فى الهواء 
spielen, Acc.; If ey‏ لوأمخز 
u. _ end beständig regnen‏ 
.لل .6 (Himmel) ; - 4 If nl‏ 
ununterbrochen thun od. «üben,‏ 
ihr Fleifs u. Ausdauer widmen‏ 
IE; auf etwas verharren; —‏ 
etwas dauern machen, erhalten,‏ 4 
‚Gott‏ أآدأم الله يقاك verlängern;‏ 
أدام الله ihm lange leben!‏ ممعسة 


- 0) 
Ah Gott schenke ihm «. lange 


يكف 


CL >) 


die Kameslin mit ايك انام‎ 4 Kay duwäihhe Triereian: (RS); 


duwäid Würmnahen (My).‏ دويد 
dawider — Nolan. |‏ بويدار 
duwdire Häugehen (3,10). 1‏ دويرلا 
نم :7 wg + duwdik kleiner‏ 
weilte union‏ ا نه dawäin‏ دين 
„Dim. 6. Pe ar‏ 1 
dawijje Wüste; Pi Fiumpler-‏ دموية 
.للذكافة دوي ® „qrden;‏ 
,(دأهية) Auwalhtije Unkel‏ لريهية 
el dsjahlg pl m nad‏ 
A Muh 030‏ 
جور » دياجهر di‏ .» دياجى 
u. Up)‏ دار 3 دبارات بلعار 
ما فى د Bimer, Jemand‏ مفزيفة ديار 
ein Niemand zu Hause‏ ديار 
(eigenti. Hausbewohner) ; Kloster-‏ 
vorsteher, Prior ; Mönch.‏ 
dijäs u. ü ds Tresen, Dresehen,‏ دياس 
dajjäs Drescher.‏ — ;# لوس If‏ 
دياميم وديمس .» دياميس 
Kaya).‏ 
(lo dajjän Vergelter, Richter (Got);‏ 
Verwalter ; religiös.‏ 
KL dijäne Religiosität; Gewissen-‏ 
religiöser Kult.‏ سوقم ل 
v. of.‏ أم dajawın‏ ديا 
dajäblg u.‏ دبأبيم UbAg pl‏ 
gab dababig Brokas; gestickter‏ 
Goldstof; versierter Buchtitel,‏ 
Vorrede; 8 Dual „lu‏ 
dibagijj‏ ديباجى — Wangen;‏ 
Brokathändler.‏ 


® 


(dr) a — 2 Cr däjjat umter- 
werfen, veräcktiich machen (35); 


0 80 mu ihrem Füllen locken; 
— 5 sioh ändern, verändern (8. 
zes); plötzlich hereinbrecken 
(Unkel _AB). | 

(530 « däwije بك‎ If däwan brank 
مرد‎ 131 I 0) هدوع .ه‎ 
surren, summen (Biene) ; lärmen; 
— 3 surren,. summas ; wen alien 
Häuschen bedeekt sein (Milch, s. 
Kal) — 8 If .ه مجاوانا‎ Krank- 
heit (من)‎ wit له‎ Mittel (1) be- 
handeln; Einen an.e, Krankheit 
behandeln, ihn einer Kur unter- 
sichen; — 4 If أدواء‎ Zönen 
krank machen; e. Echa geben, ©. 
(530; — 6 sich medieinisch. be- 
handeln, e. Kur gebrauchen, لب‎ 8. 
:_. 9 ٠١ 
(Sy) „SD iR = به (لبوة)‎ 
ره دوى .هم دوى‎ ». Bd pl; — 
däwan krank; pl أدواء‎ adwa’ 

1 Krankheit. 

(590 däwijj Ziner, Jemand; Ge- 
summe, Lärm; Keho Asg.; d4wijj 
8. دوأ‎ pl; — u. دوى ولو‎ f 
u lie krank; Ka damälle unge- 
sunde Gegend. 


wo 


dawwijj Wüste; ‚Wüstenbewoh-‏ دوى 
ner ; Einer, Jemand.‏ 

sw | 3 Ada If تدوية‎ in die 
Wüste (20) gehen. 

dawajat pl v. Bieo.‏ دييات 





ديكدة 


0 dair pl أديار‎ adjar, ديور‎ dujür 


3 


u. u, ädjire Kloster : رتس‎ 


Adt; Weinhaus.‏ | لدير 

dirän pl v. yD.‏ دبوان 

EN dairAnijj Klostervorsteher. 

8,40 däire runder Sandhügel; pl 
ديار‎ dijar Umfang. 

a dais Brustwarze; — 5 dise‏ ئيس 
dijas dichter‏ مه dis‏ دبس pl‏ 
Wald.‏ 

dkisag Nübertafel; weibl.‏ لبسق 
Süberschmuck : gr. Schüssel.‏ 

di6 Haushahn.‏ + لبش 

daß I, If dajaßan‏ دأص „ (ديص) 
د ف ديصانا 131 ;21( abweichen‏ 
sich bewegen lassen (bes.‏ :(وحاد 
geschwollene Drüse mit dr Hand‏ 


(BAR uold); — Zfdniß wich 
heimlich davon machen, aus der 
Schlacht fiehen (O.Ä :(ر من‎ 
stehlen; aus Ansehen in Verach- 
tung fallen بعد رفعته)‎ vor 
munter und flink sein ) (إنشط‎ : 
— 7 aus der Hand fallen 8 
(انسل من اليد)‎ 

a 4418 A, If 3458 ausge-‏ دص 
دتص 3_( lassen, muthwillig sein‏ 
If LES); schr fett‏ شو وبطر 
.(امتلاً sein (Vieh Lim‏ 

If daiq etwas‏ ,7 هذة دأف 2 (ديف) 


wankend od. locker machen (um 

es aussureifsen داقم 151 أزاغد‎ 

Su a طثة‎ pi ديوك‎ dujük, أدباك‎ 
88 
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— 5 Kuppelei treiben فعط()‎ 
.(القفيلدة‎ 

düg I, If daig u.‏ ذأس 4 (ديم) 
daja ‚An langsam, wie e. Dekre-‏ 
د ف ذججا ودججانا) pider gehen‏ 
ION.‏ مشى قليلا 

dajägi‏ دباجى daigät pl‏ ديجاة 
dichte Finsternij/s.‏ 

daigüg sehr finster (Nacht).‏ دياجوج 

dajägir‏ دباجير daizar pl‏ ديجور 
Staub, Erde; Finsterni/s; finster.‏ 

daih&n Heuschrecke.‏ *% ديحان 

dih pl So dijahe Daster-‏ ع ديح 


büschel; — 2 دي‎ däjjah unter- 


werfen, erobern (z>P). 

daid Spiel, Schers; — 2‏ „ ليث 

däjjad von Würmern ange-‏ ديد 
'(دبود) fressen sein‏ 

da’Adi’ leizte‏ دادى pl‏ '19'نة دثدآاء 
Monatsnächte (25—29); ٠ If v.‏ 
told .‏ 

O0 ‚daidan Sitte, Gewohnheit; 
‚Spiel, Scherz; — didAn pi v. .لوث‎ 

ديدبان Wildesel; u.‏ 341365 ديرب 
didaban, daidaban‏ ليذبان u.‏ 

6 

(pers. (ديحبان‎ Wächter, Wach- 


posten, Vorhus; — JA däidab 
If % Schildwache stehen, Wache 
halten. 

Ks däidan u. ذا‎ Sitte, Gewohnheit. 


(20) u — 5 „uN5 tadäjjar irgendwo 


wohnen ; تدير المكارى‎ zum Hause, 
sur Wohnumg machen (v. ‚I0). 


Wahrmand, Arab. Wörter. I. 


He 


lassen; — 3 Hinsm Fehl leihen, ' 
ihm Kredit geben, od. wen ihm 
Eredit nehmen; Einem (Ace) 
vorgelten; hart über oolnam Mäch- 
sten urtheilen; — 4 Einem Geld 
leihen, Ace. P.; von Hinem leihen; 
— 5 Geld von B. leihen :هن‎ 
Schulden machen, veerechuldet 
sein; schr religiös sein.; — 6 ein- 

: ander Geld schuldig sein; elman- 
der kredisiren; — 8 „ni 44 
ausborgen; auf Eredit kaufen 
od. verkaufen; — 10 von Einem 
leihen ; Schullachlung verlangen. 
امد‎ 

dujün, (ol‏ ديون dain pl‏ دين 
&djun u. Ku dine Geldschuld,‏ 
Schuldverpfiichtung (mit bestimm-‏ 
أصحاب tem Zahlungstermin),‏ 
Oo‏ أعكاب) die Gläubiger‏ ديون 
عليد دين die Schuldner),‏ نمم 
er‏ لد دين er ist Geld schuldig,‏ 
od.‏ ديتنا 
auf Kredit; — din pi‏ بدين 
adjan religiöser Kult, Beli-‏ أديان 
gion, Glaube ; Sitte, Gewohnheit; .‏ 
يوم الدين : Gericht, Urtheil‏ 
jüngster Tag; Vergeltung; Herr‏ 
دين ودولة schaft, Macht, Sieg;‏ 


hat Geld aussiehen; 


„Eirche u. Staat. 
دين‎ dejjin religiös ; fromm, gewissen- 
haft; mächtig ; Sieger. 


us dinar (für دثار‎ dinnkr) pi 


dananir Golddenar (Duks-‏ دنانهرو 
ten); Goldstück; Gewicht von‏ 
anderthalb Drachmen.‏ 
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ديكة 


adjük u. نيكة‎ dijake Haushahn; 
Hahn; عنتندى‎ SD welscher 
Hahn. 

dike Henne; dijake s. vor.‏ ديك 


Sohakal.‏ 3611 دمل 

الكماة .م تسولكة زه دوم .م .وى md‏ 

دياميس dimäs pl‏ رمقستمة ديمس ر 
دماميس dajamis u.‏ 


finsterer Kerker; Bad. 


دهوم dijem,‏ نيم dime pi‏ دج 
dijamät u. dimat‏ دمات dujüm,‏ 
‘dauernder Regen; 7 gestreifler‏ 
Baumwolstof.‏ 

دياميم pl‏ فا — daimüm Wüste;‏ دعوم 
.ه لوم dajämim id.; Dauer, If‏ 

dan 7, If dain Schuldner‏ دأنء (دين) 
sein, Geld schuldig sein; sıch‏ 
Geld ausborgen, leihen; einem‏ 
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Andern Geld leihen RR: دننم‎ 
نينا ان! اعطيته الى اجل أو‎ 
الدين‎ AN; 25. wider Willen 
zwingen; E. verächtlich machen 
(دون)‎ ;Ö sich Einem unterwerfen, 
fügen, gehorchen; — If dain u, 
din vergelten, belohnen (310 
(بالصنيعة» جازاة‎ : Zinem (Ace.) 
wohlthun; — If din ein Urtheil 
Jällen, verurtheilen (Richter) ; 
(hart) über seinen Nächsten rich- 
ten : تدان‎ BERN كمأ‎ wie du 
richtest, wirst du wieder gerichtet 
werden; — If dijäne religiös, 
gläubig sein; dn Islam bekennen ; 
— 2 Einem Geld leihen; Einen 
unbelästigt: bei seiner Beligion 





نأب 


Dichters, Gedichtsammlung ; AMu- 
sterrolle, Register, Rechenbuch, 
Archiv. 
ديوانى‎ (LE) dimanijj e. Schriftart 
in Staatsschriften كنيسى)‎ Duo). 
ديوث‎ dajjüt Hahnrei, Kuppler.. 
دهور‎ dajjür Einer, Jemand. 
ديو كه‎ dujük pi ©. .ليكه‎ 


Ay dujüm pl v. Ä&cö; — dajjüm 
ewig dauernd. 


لين .ه dujün pl‏ ديون 

ادأى ٠. Kate,‏ ير ززاعة 0 
9 

> اأززفة‎ f. كذ‎ krank, umwohl. 


antreiben ‚ treiben (Bw); eien 
ع‎ N); vertreiben, verjagen (Ö b); 
schrecken (حخوف)‎ ; tadeln, gering 
schätzen, verachten ( ب (حفقر‎ mit 
Stirnlocken schmücken (dn Knaben 
و(عمل له ذوابة‎ — 5) Ss 4, 
- 8. اعم‎ 
If dä’ab u. ذوب‎ If ذاأبخ‎ da’äbe 
dem Wolfe ühnlich, gottlos sein 
(SF LIE ذوب ف ذأبة وذتب‎ 
ECT N ؛ (خبت وصار‎ u. Pass. 
اذب‎ den Wolf fürchten فزع)‎ 
الذكب‎ «79; Pass. durch den 


Wolf Schaden erleiden; — 5 neh- 


men, wegnehmen; dem Wolfe 
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Au) dine unaufhörlicher Regen 
Be); Geldschuld ; pl v. .دين‎ 
yiud dainfne Gericht, Urtheil. 


rehgiöe, auf’‏ وزز؟ بيذ dinifj f.‏ دينى 


Religion bewüglich. 
0 dije pI دبات‎ dijät Blusgeld, 
"Geldsühne für Mord; Ifv. 509. 


diwwän)‏ دوان (für‏ سؤكتل ديوان 
dawäwin, u. daiwän‏ دوأوين pl‏ 
dajawin königlicher‏ لباو بن ام 
Hof, Gerichtshof, Tribunal;‏ 
Staatsversammlung, Shtsung :‏ 
LT Zathsmüglieder,‏ 
Senatoren, Minister; Sitzungssaal,‏ 
grofeer Saal; Wandsofa; Ge-‏ 
sammtausgabe der Werke eines‏ 


dneunter Buchst. des arab. Alpha-‏ ف 
bets; als Zahlseichen = 700 ; Ab-‏ 
kürzung für dn Monat sa yo.‏ 

I) dA dieser, jener, der da, das da: 

: كاك‎ 
15 هذا‎ dieser — jener; ايها‎ 
ذأ‎ du dal I5 Lu was ist das? 
لما ذأ‎ warum das? كذ!‎ ka-da 
kAda wie dieses, so; mit Sufhx: 
وز ذأ كم‎ — Aoccusativ von وذو‎ 
Abkürsung für den Monat ذو‎ 
.القعدة‎ 
WI طفل زذوب .» م‎ Fehler; Tadel. 


2-0 
5مك ء ذاب‎ A, If da’b sammeln, 


versammeln >); heftig klingen, 


ذاو 


SS. الم ةرك عداقة‎ mit: grofie 
Gewalt erwürgen, so dafe die 

y Zunge aa dm Mund الم ذأ يننا‎ 

EN af Ka بعاد ممه دززة‎ 
natürlich ; persönlich ; eigenthün- 
ich; wirklich; R315 855 حودمم‎ 
liche Kraft; Kal) Ku Bell: 
be. - 

an dene 

ZI مهاف‎ 4, If da gierig trinken 
od. achlürfen, od. Gege. larigsam 
trinken جرعة شديدا أو شريم)‎ 
ب(قليلا قليلا ضد.‎ zerrei/sen (dn 
Schlauch SB.) ; schlachten 
(Pögel ES); roth sein. (Hose 
ددج 2 - :(احمر‎ A, If dig 
‚gierig trinken od. schlürfen, od. 


Gegens.; — 7 zerrissen sein 
„. (Schlauch). 
ذاج‎ dügg der eben von Reisen 
kommt. 


8010 däde pl v. .ذاثد‎ 


Si 
ITS „aan If dan m. dwhte 





schwankend gehen (IA ie 
ةف # : (ؤالى]ك]ء8 لى مصظربا‎ 
Nana ع قير‎ 
;s + War das Kameeleuter mit 
Koth bestreichen, um das Junge 
zu entwöhnen; — 3) 3 بك‎ % 
dar Einen fürchten u. fliehen 


vo (ER verachten زعن‎ ver 
abscheuen, Widerwillen empfin- 


den (PS); zürnen (mas); 
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ol 


Uhnlich sein; — 8 den Wolf 
nachmachen; — 10 wolfähnlich 
„ sein, wie بع‎ Wolf aussehen. 
N dähb unfähig still zu stehen. 
ذايج‎ Mbil der opfert, schlachtet. 
ابر‎ däbir Heifsig Ternend, gelehrt, 
IS abi ديل 4م‎ dübnl, däbbal 
biegsam (Bohr); Speer; welk. 
ve ذوت‎ 
نات‎ dät (fem. zu (ذو‎ pl ذوات‎ dawät 
u. أولات‎ ülat Herrin, Beritzerin, 
womit behaftet od. begabt, atwas 
in sich enthaltend; Wesen, Sub- 
stanz, Al} ذأت‎ das Wesen Gottes; 
Persönlichkeit, Person, Indivi- 
duum; Identität, Selbstheit, Spon- 
taneität : ld & in sich selbst, 
im Wesen der Sache; بذاته‎ in 


eignen Person; من 810 أو من‎ 
mil ذأت‎ von selbst, aus eigner 


Bewegung; وأاحد الذات‎ Zins 
in ‚seinem. Wesen; نذأت‎ Sys; 
اشجار‎ baumreiche Insel; Ki 
صواى‎ OU ذات"‎ 7 mie 





drei Masten, أمراة ذأت عجب‎ 
gefallsüchtige Frau ; 33}, ف‎ sanft- 
müthig;, حعصل‎ 3 schwanger, träch- 
tig; ف البين‎ Eintracht; „nal ذ‎ 
was die Herzen bewegt, Gedanken ; 
نمال‎ Keichthum; الزية‎ 3 Zun- 
genentzündung, AS 5 Pleu- 
renie, „Mall 5 Brustfellentsün- 
dung; يوم‎ SO eines Tags, 

eines Nachts.‏ ذأت ليلغ 





ld 
ir 

«215 da’lAn, du’lan Wolf ; Schakal ; 
pl ذاليل‎ da’alil deren Gang; 


8. vor. 
SS dalik jener, s. v6. 
A, ._ude 


A dam A, If da'm gering- 
schätzen, verachten (‚Ä>>) ; tadeln 


(8. u. Person 0); vertreiben, 
verjagen (0,6); — 4 Einen 
wegen einer 8. (على)‎ in Furcht 
„setzen (ME); 

رو زه 7امهه1 dam‏ ذامم da’m u.‏ فأمم 
Fehler; Tadel.‏ 


(Du. v. 1) diese beiden. 

IS dAnib der hinterdrein kommt, 

folgt; Anhänger.‏ ر 

SI dänika, dAnnika jene beiden 
(Du. v. 810). 

dähib der weggeht, verreist;‏ نأهب 
was vorübergeht, verschwindet ; f.‏ 
dawähib reisende Ke.‏ ذنوأعب pl‏ ذا 

NIS dähil nachlässig, vergefslich. 


RI-; Bel d&’we mager (Vieh) ’‏ .8 ذأو 
welk, dürr.‏ 211 ذاوى DE‏ 


B. 9 - io - 
5'كل » ذاى‎ Aor. يذكاأ‎ u. يدو‎ If 

GE. 

treiben (L90‏ 0 ذاو 


Leine); heirathen u. beschlafen 


يُذْاى مكل (ذوى =( Ca:‏ 
welken Pf.‏ ذأو 

schmelzend ; schmelzbar ;‏ ط'هل ناشب 
zus lebendiger Besitz ( Vieh,‏ المال 
Sklaven).‏ 
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بارع 
kühn gegen E. sein, sich auflehnen‏ 


widerspänstig sein‏ ; (أجترا) على 
عو .8 .6 an‏ ز(نشرت (Frau‏ على 
نبا wohnt sein, bei ihr beharren‏ 
widerspänstig‏ 3 — ز(ضرى 3( 
sein (Frau); — 4 Einen erzürnen;‏ 
E. zwingen, dafs er seine Zuflucht‏ 


zu ممم‎ nimmt أليد) الى‎ st 


(اذا للك واضطره اليم 
dawäri‘ kleiner‏ ذوأرع dri‘ pl‏ ذأرع 
Weinschlauch aus der Beinhaut.‏ 
.ذوط .8 * Li‏ 


bi, عوافة‎ A, I dat = ld a; 
schlachten; erwürgen ; füllen ب(ملده)‎ 
gefüllt sein (JAN); vgl. Dei u 

eis x 8. ذيع‎ + 

däir erschreckt, furchtsam.‏ ذأعر 

22 نوف 08 ناف 

OS a 346 A, I dat m ld 
da’fän plötzlich sterben (La); — 
7 den Athem verlieren, ersticken. 

„(sis .(انقطع‎ 

515 da’f schneller Tod. 

% ذوق 6 د نات 

50 dägine pl ذواقنى‎ dawägin der 
Adamsapfel, Kehlknopf. 

St dk jener; rät ذاك‎ da- 
mals, dann. 

Id dAkir der gedenkt, erwähnt,‏ كو 
Gott preist; 5 Gedächinijakraft.‏ 

dAklf. Ku ije starkriechend,‏ ء ذأ كى 
Moschus.‏ 

ib) [wur Tan) SE WR dal Name des .ل‎ 


SS 2 لو'فة‎ A, If ع لفق‎ da’aldn 
leicht u. stolz einherschreiten ورت‎ 


[er et‏ 702 ذائد 


eine” Fiege,‏ "مقط فالتا Ahmad, INS | dig‏ كود Ra pl‏ 'ذائن 
ود م مد duwwäd u. 5015 däde der weg- Pen‏ 
treibt, sein Recht vertheidigt. hängend (Lippe). „- x. =‏ 

dubäbij Anschwelung, der‏ ذبابئ Wir widerspenstig (Frau).‏ ذاثر 

IS ونافق‎ der den Geschmack Cornea des Auges. 5 
kostet; der (Schmerzen) fühlen قبا‎ dia wende Kalos. dub 


mufs; 8 — düige Geschmack. Angina; u. اذبح‎ u Ad: 
SIG ik jener ذبرله ذبارة + :ذبر.ه ذبار .(ذلكى)‎ 
ذأثل‎ Anl ذبال .وأمسامدتومودمة‎ dubäl Geschwür in dn Weichen; 
GB « dabb 2: Ir dab Binen form, | 9 بلاط‎ dabb. pi a5 gina 
halten, zurückweisen, zurücktreiben 


فيقلات لتاب > م مدص 5 :فب عنه ذَبًا اذا دفع عندومنع) 
er dubfne, dubb. e. Fliege.‏ = 
Einem etwas verbieten, ihm durch‏ 
جيك .داعم بللافطمق 3 وعم 

won abhalten بك بتدطقة .8 لبا‎ Zf dab u. „us 
sich nicht ruhig halten können, ليج‎ + 6 
bald hieher, bald dorthin gehen | يتقطمة‎ spalten, zerreifsen إشقم)‎ : 
ف ف اذا اختلف ولم يستقم)‎ trennen (RR); die Kehle ab- 
زرف مكان‎ — Z If ططق‎ däbab schneiden, schlachten, erwürgen 
u. dubüb ausgetrocknet sein (52); opfern; weihen, reinigen; 
(Sumpf ما‎ Summer), vordorrt sein | ان سروس وري بين‎ „as 


0 2 | ze 
ذبا وذبيا وذبوبا انا جفت‎ Kopf beim Beten zu stark senken 
ز(عطشا‎ ausgemergelt, abgemagert | - Z.; — 6 einander umbringen; 
sein, die “Farbe verlieren; — — 7 geschlachtet, geopfert werden; 
I, If dabb vertrocknen, verwelken 
Pf. ; — 2 heftig zurückweisen, ver- 

2 hindern ; austrocknen, verdorren. 

O5 dabb Wildstier ; ». flg. 


(Lippe vor Durst دجت شفته‎ 


heiser sein; — 8 ga3l e. Thier 
sum Schlachtopfer nehmen. 
es dabh das Schlachten, Opfern; 
A 2 : ‚Schlachtopfer; — جاطئة‎ Schlacht- 
Lö dubäb pl Ra} adibbe, „as opfer ; — dübah e. Pile. 
KSu0 dibhe, dibahe, düb. Heiserkt; 
= ‚Halsweh, Erstickung durch Blut. 
Mücke; Biene; AAg ء ذبذب | ذبان‎ däbdab If 8 hin u. her- 
spanische Fliege, Kanthariden; schwingen (Aufgehängtes ab); 
ds Bild im Auge ; Schwertschneide و‎ ‚gen (Sa); vertheidigen 
. ‚Friesel, Röthel; — dabbäb der Be: Harem :(حاماهم‎ 
fernhält, sein Harem verthei- schädigen, peinigen (يوذيهم)‎ : 





BR 
dibban wu. O5 dubb Fliege, 








نحل 


Trockenheit der Lippen‏ 36516 ذبلئز 
vom Durste.‏ 
Kiyö däbne = dem vor.‏ 
schlaf u. ab-‏ 7 3455 ذبا „ (ذبو) 
.لي ذب) gemagert sein‏ 
dubüb das Welken, If oJ ..‏ ذبوب 
dubül Welkheit, Schlaffheit;‏ ذبول 
.و 5 Magerkeit; Schwäche If‏ 
es dabih /. 8 geschlachtet, erwürgt;‏ 
zum Schlachten bestimmt; — 3‏ 
dabihe f. eu dabA'ih Schlacht-‏ 
opfer; Opfer; Erstickung vom‏ 
Bu.‏ „ 
dagg 4 dagg trinken (s.‏ .3 
a, Wü); eben von der‏ 


© 8 
dt), 

U, If dsgl ungerecht‏ لوجيف هي نجل 

„gegen B. sein (Acc. sulb). 

dahh 2, If dahh E. mit der‏ „ ذح 
flachen Hand schlagen (2,0‏ 
AU); verkleinern, zersto/fsen‏ 
(Pfefer 30); Hoss spalten‏ 
.(جامع) (RR) ; beschlafen‏ 

dähag A, If dahg schälen,‏ ء ذحجم 
aA);‏ أى قشره) entrinden‏ 
vom Pilatse sto/sen, mit sich fort-‏ 
نحت führen (Wind a‏ 
فلانا ان! جرته من موضع الى 
ب PN; — 4 verweilen, bleiben‏ 
(U).‏ 
dähdah If U mit kurzen‏ ي ذف 
قارب) Schritten schnell gehen‏ 
mit sich füh-‏ : (خطوه مع Som‏ 
ren u. verwehen (Wind dn Staub‏ 


2 26 ). 


90. 
اروك , دحل‎ pi öl adhäl u. 


٠ 
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— 2 hin u. herschwingen, sich” 


bewegen, zitiern; zwischen zwei 
Dingen schwanken. 

us däbdab männl. Glied; — 8 
ذباذب بم‎ dabadib was aufgehängt 
ist u. hin u. herschwunkt ; Zunge; 
männl. Glied; Testikel; Fransen, 
Quasten (an der Sänfte). 

däbar U u. I, If dabr schreiden,‏ + ذبر 
abschreiben (ein Buch AS); e.‏ 
Text punktiiren und vokalisiren‏ 
(Läs); im Geheimen für sich‏ 
;)3 خفيبذخ أو سرببعخ) lesen‏ 
0 (علم wissen, verstehen ( Nachricht‏ 
I], If dibäre genau ansehen‏ — 
ف الشىء ذبارة [2] IST‏ نظر و) 
If‏ ,4 ذبر )5 — و(احسى النظر 
däbar zürnen („maS).‏ 

dibAr Buch, Manu-‏ ذبار dabr pl‏ ذبر 
skript (bes. himjaritisch und auf‏ 


Palmblättern); Blatt Papier ; 
Wissen; Sprache; — däbir leicht 
au lesen. 


oJ # däbal 7, If dabl u. dubll 
welk, schlaf, runselig sein (Pf. 


3 النيت وذبل ذَبلا وذبولا Haut‏ 
mager und schwach‏ ز(أذ١‏ نوى 


sein;  85( ذبل‎ welk sein Pf.; 
— 2 weik machen; schwächen ; 
mager machen; — 5 nach beiden 
Seiten schwankend gehen (Frau). 
ذبل‎ dabl Haut od. Rücken der 
Schildkröte; s. ذأبل‎ pi. 
ذبلاء‎ dabla’ trockenlippig f- 


v5 dablän welk, schlaf; mager; | 


schwach. 


. + u كس‎ 2 


“ 


blos; 704 كرا‎ 
901ه3 3 حول‎ Rache; Rachedurit, Zünder ; } Adoptöfweig am’ Kindes 
Haopı. Biatt لابن بالفخير‎ Alohtin- 
تحلط‎ „dählat IfS verworren reden. | __ sohn); } Heiligenreliguis: 


dar late! Imperst u. ds =‏ ذر 

Sa darr U, If dazr sersiafem, klein 
stofsen (Sals, Droguen ee.) * 
Pulver in's Auge, auf die Wunde 
I, والسلع‎ wg 
ونكره‎ 33,5); die Toten anfır- 
wecken : : نر الله عياده فى الارض‎ 
Ps عه 4 1) 04 ب‎ 


 )3[ شعرور‎ durti) 

keinen (ER. Horn), aufgehen 
(Sonne nal); die ersten. 
Keime zeigen (Erde رت الارض‎ 
عر : (النبات 15113 اطلعته‎ Amar 
u. durfir einsehrumpfen (‚Pleisch). 


o“. 8 
9,5 dar’ etwas, Sache; ذار.ه‎ 1 
„5 darr Hinh. ذرة‎ drre pl ذرات‎ 
darrät sehr kleine Ameıse; Atom, 
Stäubchen. 

1,0 düra Mais; Hirse; s. 8,0. 

َك 


1,0 „ dan’ 4A, If dar' schafen, عه‎ 
schafen ٠ :(خلق)‎ vermehren, 


vervielfältigen (كأتره)‎ ; serstreuen; 
besten (‚Boden (بذرها‎ ; die Zähne 
verlieren (Mund ن فوه أى سقط‎ 
يعزى ما فيح‎ 2); 3 u. 5 4, 
If dära’ grau werden (Bes. am 
Vorderkopf شاب أو أبيبض شعره‎ 
مقدم الوأس‎ Ss). 


dähem A 0 u‏ هي ذحخم 

Je>6ö „ dahmal If 5 wälsen, rollen 

di ae). 

dba Uu A, If‏ نحا « (نحو) 
سخها dahw Aaftig treiben (K.‏ 


If dahj die Wolle‏ ,1 هفل » ذحى 
Bopfen;‏ مطرقة mit dem Klöpfel‏ 
überfallen (Sturm a) sd‏ 
ee‏ منهاستر 
dahlir pi v. Hand.‏ نخائر 
dahdAh der Alles prüft,‏ 5 فخذاء 
unsersucht ; vorsichtig.‏ 
If duhr (dahr) mu‏ بك dähar‏ « ذخر 
rücklegen und für die Zukunft‏ 


aufbewahren (1,23 5 „ut ذخر‎ 
أى اختاره أو اتخذه اى لوت‎ 
و (-حاجته‎ in die Schaiskammer 
legen; sparen, Ersparungen ma- 
chen; schonen; — 2 Beichthümer 
anhäufen; F Vorräthe, Munition 
u. dgl. transportiren, e. Armes 
mit dem Nöthigen versehen, appro- 
visiniren; 7 Pulver auf die 
Pfanne schütten ; 


— و1 حت 4 


.1 = أ لخر u.‏ اذخر 8 

> duhr pl تقطقع انخار‎ Erspartes, 
Zurückgelegtes, Provision. 

dahir Adoptivschn.‏ ذنخير 

dahf’ir‏ ذخائر dahire pl‏ ذخيرةا 
Erspartes; Schatz; Vorräthe,‏ 
Provision; + Munition, Proviant; !‏ 


f Zündpuwer auf der Pfanne, | 





ذرع 


„därah A, If darh durch Kan-‏ ف رح 
;).1 .ه thariden vergifien (Speise,‏ 
„in den Wind streuen 3 (1630).‏ 
durährah,‏ 7 صرح 4ürrah,‏ ذر zZ‏ 
dur-‏ ذرحوح durüähruh, 3 u.‏ 
er 1, darärih spanische‏ أ hbüh‏ 
Fliege, Kantharide; s. ci‏ 
If 5 ausstreuen,‏ تتولجفل » ذرذر 
.)2 ذر sireuen (Same, Sala ı.‏ 
die Güter‏ عوحفل Iris A, If‏ » ذرز 
des Lebens in Fülle besiüzen u.‏ 
د ف 1,0 ]4[ geniefsen (IS!‏ 


.(نمكن من نعيم الدنيا ولذّاتها 
dära® A, If dar‘ Stofe mit‏ ي» ذرع 
dm Vorderarm od. dr Elle messen‏ 
das Zrörechen‏ :(قاسد بالك,! 
5 الفىء فلانا) übermannt Einen‏ 

١ Rare le I5N); ei Binem 
Fürsprache für E. einlegen (JS 
شفع لد‎ It تلغلدن‎ sie); 2 
mit den Armen von hinten er- 
würgen (I, ب(خنقه من وراثه‎ 
den Fu/s auf ds K’s Vorderfujs 
setzen, um Einen aufsiisen su 


lassen وطئ)‎ If ذرع البعهر‎ 
احن‎ Se sel de); — 
b) ذرع‎ A, If Jära‘ aus dem Kl. 


Schlauche 15 trinken; Für- 
sprache für E. einlegen ذ البد)‎ 
(أذأا تشفع‎ : ermüder sein (Fü/se 
ER عك رجلاه انأ‎ yo); begehren 

); — 8 Einem etwas nach 
der Elle verkaufen; — 4 Einen 
beim Arme nehmen; — 5nach der 
Elle messen ; im Reden nicht Ma/ı 
haken )١فا‎ A فى‎ eu,N 
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1,3 


1,3 däran s. “> däran. 


Aye där'a’ f. v. 1, gt. 
طوعه ف راب‎ af 8 daräAbe Unheil- 
barkeit, e. Magenübel, If ذرب‎ 539 
1,0 daräh wässerige Much: _ 
daräh, durräh pl ذراريح‎ darärth 
spanische Fliege, Kantharide. 
Sr daräre fliegende Atome. 
3 deal pi Ku,d. 
دراريج‎ Jararth pi v. ذرح قراح‎ 


ذرعان ddru‘ u.‏ أن رع فم “فم ذراع 
dur&n Vorderarm; Vorderfu/s‏ 
über der Fessel; Arm; KHlle;‏ 


Macht; رأع‎ Sl حيل‎ Armoone 
الك‎ Ju> على‎ fzu. fertig ; واسع‎ 
الل‎ Aochdegabt und grofsmüthig ; 
ذراعه‎ A ضاق‎ sein Arn war 
su schwach dafür; €, u .و‎ 
رأوة‎ Ö duräwe Spreu vorm Winde. 
en “اومدق‎ plv. Ra. 
ذربي‎ „ därab A, If darb schärfen; 
— 5b) ذرب‎ 4, If Yürab u. daräbe 
scharf, schneldig sem (Schwert 
السيف ذَربا ,131,5 حك‎ 3); 
scharfe Reden führen, übel reden 
(Zunge) ; schlimm werden, unheil- 
bar sein (Wunde Amä); — A, If 
därab, daräbe u. durfübe verderben 
som (Magen, Bauch بعت‎ 3,0 
Am) u. Gege. — 2 schärfen. 
ذرب‎ därab pl أذراب‎ adräb obseöne 
Reden; — därib pi ذورب‎ durb 
scharf, scharfsungig (f. 8 pi 
ثبربات‎ daribät); — B dirbe Ver- 
rath; pl ذيرنبا‎ dirab Anschwellung, 
geschwollene Drüse. 


Wahrmund, Arab. Wörtern. 1. 





2 


eu früh gebären ب‎ (u: (رمت‎ 
ترمل‎ = därmal If 8 kuchen (Kind 
geh); dm Gase schnellgehache- 
nes Aschenbrot vorsetsen (3 ن‎ 
RS Dill 
.(على الضيف.‎ 1 
3,5 durnüh Kantharide, s. شرح‎ 
8,3 düra e. Art grobe Hirca; Mais 
Welschkorn , لل شامى‎ weifier 


Mais, (span 3 gelber Me; ع‎ 

1,3; — därre Atom, Partikelchen, 

Stäubchen; ganz kleine Ameise. 
(ذرو)‎ a ذرأ‎ dära Uu I, If "تهل‎ 


u. (5,9) If daxj aufheben und 
davontragen (Wind den Staub 
so. 9. .. 
In, الشى5 تليروه‎ Es! ذوت‎ 
sl, lol IS; das Ge 
treide gegen den Wind werfen, 
um es zu reinigen, es worfeln 


إن a‏ اذ! نقاها فى الريح) 


säen, aussäen; davongelragen 
werden, verschwinden, weg- 
gehen (j ; schnell laufen 


(Gazelle ع‎ zul); zerbrechen كسيون)‎ ) 
die Zähne verlieren (Mund 1,5 
O, If darw rasch vorübergehen ; 
— 2 (5,8 1f تذرية‎ davoniragen 
(Wind); das Getreide worfeln ; 
loben (zul); Erde nach Gold 


durchsuchen („Aal ذَريت قراب‎ 
طليت ذَفبه‎ IN; — 4 dason- 
tragen (Wind); das Getreide 
worfeln; wie Samen ausstreuen; 
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er 
ز (أقرط‎ — 7 weit vorankommen 3 
(au5 السير افآ اندخع‎ $ es: 
—8 اذرع‎ den Arm unter dem 
Kleide hervorstrecken ; — 10 sich e. 
Versteck bereiten, Deckung suchen 
نا‎ (Jäger, .م‎ 584 yo). 

E ذر‎ dar" der Bereich des ausge- 
strockten Armes; Macht, Fänflu/s: 
ضعيف الذرع‎ schwach, ohn- 
mächtig ; — JAra‘ Begehren, Hof- 
nung; Versteck des Jägers; pi 
شرعان‎ dirän Kalb der Wildkuh. 

.فراع .ا فراع . مر قرد عان 

GI 0 däraf I, If dert, durät, 
darif, darafän u. tadrAf (T’hränen) 
entrinnen (dm Auge a ذرف‎ 


ذرفا وذرفانا وذروفا وذريفا 
BAG); Tränen ver-‏ اذا سال 
ويقال ذُرفقت عينه gigfıen (Auge‏ 
اذا سال* يقال ذرفمت عينه 
Lexus); If darafün‏ ]6 اسالتنه 
wie e. Kranker, Schwacher daher-‏ 


schreiten ( „ung, 101 يذرف ذرفانا‎ 


um); — 9 If tadrif, tädrife 


u. tadräf Thränen vergie/sen 
I CF ل‎ 202”: 
تذريفا وتخرافا‎ ARAD درف فلدن‎ 
aus (وتدرفة أن‎ die Hundert 
überschreiten على‎ (BUN على‎ J 


«(أى زأد 
därqg U u. I, If darq‏ ه ذثرقا 


scheijsen ( Vogel أ (زرف‎ F apringen, 


sprudeln (Wasser); 7} fallen 
(Sternschnuppe); — 4 scheifsen 
(Vogel). 


darg Vogelmist.‏ ذرق 





نعذع 


licher Tod; — 8 darite pl ذرائع‎ 
Vermittelungs-, Verbindungsglied, 
Band, Medium; Versteck des 
„Jägers, Deckungsmittel. u 
Ka, durrijje, darr. dirr. pl ذريات‎ 
durrijjät u. ,ترؤممة ذرار ى‎ darärijj 
Kinder, Enkel, Nachkommenschaft. 


is u das6 schnell reisen (= دش‎ 4) 
bs 73 bit. 


da”är Schreck einjagend.‏ ذعار 


ges da‘a“ Einh. 8 Schaar; Heerde. 
les duaf pl تعف‎ 341 tödzliches 
Gift; هوت تعاف‎ plöszlicher 
Tod; s. نعف‎ 4 u. .زعاف‎ 
تذعب 6 لام تعب‎ tadkab 8 
erschrecken, im Furcht seizen 
(Dämonen تذعبته لين أى‎ 
nel); ig stätig Rlie/sen (Wasser 


Sim).‏ واتصل جريانه 

ges du‘bAn junger Wolf. 

ned u 04686 A, If da't heftig wür- 
gen, mit Gewalt erwürgen (13); 
im Staube wälsen ($ In. 
(النواب‎ heftig antreiben od. su- 
rückstofsen عنيفا)‎ 5250). 

eu „dhiag A, Ifda‘g heftig stofsen, 
treiden شديدأ)‎ ad) ; beschlafen 
زعح .اوه (جامع)‎ « 

ges „ 4408“ If U serstreuen, ver- 


schwenden (Habe etc. وفرقد‎ N); 
Geheimnisse verraihen, e. Nach- 
richt veröffentlichen (أذ أعد)‎ ; heftig 
schütteln (Winddn Baum (55 > 


Oi .(نحريكا‎ 
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ذروبة 


— 5 تخرى‎ geworfeli, gereinigt 
werden (Getreide); den Gipfel 
(ذروة)‎ od. den Kameelshöcker 
besteigen; w. 6 sich in dn Schatten 
eines Baumes, od. in Js Schuts 
begeben ; — 7 davongeiragen, ver- 
weht werden (Staub); -ausgesäet 
werden (Same) ; geworfelt werden 
(Getreide); — 10- sich in den 
Schatten eines Baumes, od. m 
Js Schutz begeben, untertreten. 

ESP I durübe Magenbeschwerde. 

za darüh, du., durr. spanische 
Fliege, ». an 

Jarür pi MS adirre was pul-‏ ذرور 
verisirt u. gestreut wird (Sale,‏ 
.= قر Armei, Parfüm); dur. If‏ 

Boyd Järwe, dirwe pl ذرى‎ däran, 
düra Gipfel, Spitse; Hocker des 
K's; Apogäum, Erdferne ; gro/ser 
Beichthum .(كووة)‎ 

a 8. yo %‏ ذرى 

CH däran pl أذراء‎ adra’ Wetterdach; 
Schuts; — düran pl v. und. 

dari’ besät (Feld).‏ ذرىء 

(55 ززتسلة‎ gut gelärı (Schwer) 

Jarärih span.‏ ذراريح dirrih pl‏ تريح 
Fliege, Kantharide; — 5 darihe‏ 

„pl 1,0 darih id. s. .ذر‎ 

رام */عة darihilj‏ (أحمر) ذريحى 
purpurroth.‏ 


8,9 darire — ذرور‎ darür; Todsen- 
salbe. 


dari' Vermittler; Medium;‏ ل راع 
schnell u. weit ausschreitend K.;‏ 
reifsend schnell; weit ausgedehnt ;‏ 
weit verbreitet (Eipidemie); plöts-‏ 


لعفو 

ableiten u. verderben بد)‎ 

u?) و‎ 

Sehe , 301096 eins Art Lauch; 
küsköpfiger Jüngling. 

gehorchen,‏ موقل din A, If‏ „ ذعن 
N:‏ ل sin‏ ونوة/وو بعمونز ick‏ 
.4=1 

pre da‘ür erschreokt, schen; a 
es Frau die um ihren Buf 

„. besorgt ist. 

& „dagg U, If dagg beschlafen 
(>). 

dugmär Ahafıerfüll.‏ „ نغمور 

Kreis.‏ .8“ نغى 

SG, daff I, If هل‎ (sich rasch 
verbreiten, rasch) tödten (Pest 
الطاعوى أذ! اخلكه‎ 3; — 
U, If daff, däfaf u. difäf dem 
Verwundeten dn Glaraus machen, 
ihn völlig tödten على‎ (de ذف‎ 
أذ!‎ ]1[ Lid, قفا وذخافا‎ PN 
>); sich in einer 8. beeilen 
$ (ed); sich leicht thus lassen 
(us Ss (خد هها‎ — 2 dem 
Verwundeten den Garaus machen 
زعلى‎ leicht machen, erleichtern, 
vgl. دف‎ 5-9 

"dätuf tödt-‏ ذفف difäf, du. pl‏ ذخاف 
liches Gift; wenig Wasser; —‏ 
dufäf schnell; — s. vor.‏ 

GNS . däfdaf 77 3 dm Verwundeten 
den Garaus machen; stolz einher- 
schreiten; 8. نف‎ a. 


‚ ذفر‎ a däfir A, If däfar stark riochen, 
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>» 


A, If da'r E. erschrecken,‏ عمهة'فل ع نعو 
tim Furcht einjagen; Pass. er-‏ 
schrecken, sich fürchten; — 5 er-‏ 
schreckt werden.‏ 

‚zes dar, du'r Schreck; Bestürsung; 
— ddar Schreckbares; — ذنعرة‎ 
düre u. ذعراء‎ dä'ra’ Arsch. 

„dat A, If dat schlachten,‏ ذعط 


rasch schlachten (43 أو‎ and 


0 
«لوحبا 

Einem‏ “هل A, If‏ 4م1666 ى ذعف 
(Aoe.) Gift geben, ihn vergiften‏ . 
and);‏ افآ سقى الذعاف (dt‏ 
die Speise vergiften; u. — b)‏ 
u. „les‏ ماق es 4, If‏ 
da‘afän sterben (la); -- 7 im‏ 
عد!ا) Laufe den Athem verlieren‏ 
فان-تلعف !5 ee!‏ وانقطع 
u‏ زعف vgl.‏ : (فوأن» 

es def tödtliches Gift; u. dä’af 

u. تنعفان‎ da’afän Tod; dü‘uf pl 

v. As. 

dätsgq A, If dag Einen‏ „ ذعف 
anschreien u. erschrecken („ÄS;).‏ 

da'al U, If dal eingostehen,‏ اه نعل 
was man vorher abgeläugnet hat‏ 


نعله ذعلا اذأ أقر به (DR‏ 


sh). 
تذعلب 3 — ي تعلب‎ 4185 
heimlich davongehen; — 4 If 


rasch weggehen (Alias!‏ أذلعياب 
sich auf die‏ ;)8 حل وأسواع 
.ون لعب .م Seite legen (nach), s‏ 
schnelle Kn; Straufs;‏ و1115 les‏ 


pl ذعالوب‎ da’alib Tuchstreifen, | 


Fetzen; Kleidersaum. 
les „ dälsf If 5 E. vom Wege 





Kohle; — 'ةطلمق‎ Sonne : أبى‎ 
ذكاء‎ Morgenröhe; — .ه‎ So. 
ذكارة‎ dukkäre männl. Palme; مه‎ ,S 0. 
كلا‎ dakät Schlachtihier; If .وف كى‎ 
ف كاوة‎ dakäwe Scharfrinn; Wir. 
SA, + däkdak If 8 kitseln 
(auch 5;5;); 3 Lebhaftigkeit. 
555 » Jäkar U, If gakr Einen auf 
den Penis sohlagen (s. fig.) ; sich 
in’s Gedächtnijs surülckrufen, sich 
erinnern ب (ن كوه فى القلب)‎ Einen 
erwähnen, loben بللسارء)‎ 3,55); 
a ذكره‎ Einem e. 8. bei 
legen; ersählen, berichten : كرد‎ J 
sis etwas mit Berufung auf e. 
Gewährsmann anführen, berichten; 
— 7, If dikr, dukr u. tadkär 
‚etwas im Gedächtnifs behalten, 
sich Vergessenes in's Gedächtni/s 
surückrufen Ace. الشى5)‎ Pr‘ 
اذا حفظه‎ Wird, :(ذكوًا‎ — 


9 männlichen Geschlechts machen; 
die Schneide ds Werkzeugs stählen; 
Einem etwas ins Gedächtnifs zu- 
rückrufen, ihn daran erinnern 
2 Aco.; Einem e. Gedanken ein- 
geben, insinuiren; ermahnen; — 
8 If 8,5 مذا‎ sich an ©. 8. er 
innen; sich mis KBinem be- 
sprechen, mit ihm konferiren; 
ذأ كره لشديث‎ in J’s Gegenwart 
etwas erwähnen, vorbringen; — 
4 männl. Junge werfen; Einen 
an elwas erinnern 2 Acc.; — 


sich an e. 8. erinnern; an e. &. 


stinken (bes. unter den Achsen 


hl ish, :(ظهرت‎ — ic 

däfer u. U däfare starker Ge-‏ ذخر 
ruch ; Gestank der Achselhöhlen ;‏ 
däfir f. 3 dark riechend;; stin-‏ — 
Sol.‏ .ه كر ذقراء — ‚kend;‏ 
difrajät Schädel-‏ ذخريات gafärijj u.‏ 
vorsprung (od. Vertiefung) hinter‏ 
den Ohren des K's.‏ 

Jod „däfat I, .م‎ Ki „. 

mid م‎ ddftes U — „bo. 

se AG. 

dünnes Pech; was dünn‏ 0164 „ ذفل 
träufel.‏ 

sus dafıf f. 8 schnell; tödtlich. 

&> ööguggähe Wlschlch beschuldignd. 

dagdäg Aigfsend sprechend.‏ ء نقذاق 


taddggahı fälsch-‏ تذقم 6 — 0 نقح 
تذقم) lich anschuldigen ) P.‏ 


u 3. 
نقط‎ „ dägut I. If dagt, dugt das 
Weibchen bespringen, treten ( Bock, 


Vogel ذنقطا‎ ml, ن الطائر‎ 
Ad (أن!‎ : schei/sen (Mücke .(ونم‎ 

adgan‏ أنقان digen pl‏ بصدوفة ء نكن 
dugfin Kinn; Kinnburt,‏ نكون .% 
Bart; — dägan U, If daqn Einen‏ 
auf das Kinn schlagen; sich 4‏ 
dem Kinn auf etwas stützen ‚IS;‏ 
.أنقن fo.‏ نخناء dugn pl u.‏ — 

.انق Akgwa’ f. v.‏ نقواء 

ف كى عه ذكوءه ي ذكا 


Verständnijs,‏ ممقدمدد 'شطوق ذكاء 


Intelligens, Scharfeinm ; glühende | 


ذكهر 
النار تذ كو ذكوا وذَكًا وذّكاءا 
ARE IN „SS rasch‏ لهبه 
u. scharf sein (Verstand); sterk‏ 
rischen (Moschus); — If däksn‏ 
ذكا m. dakkt schlachten (Ks‏ 


er, (ه - وإذكا‎ 
بك ذكى‎ If ممطفق‎ u. dak' schnell 


w scharf sein (Verstand), mi 
schnellem u. scharfem Geiste be- 


وذكو ذّكك [4 .5 .5] اذ! كان. 


١ و(سريع‎ hervorbrechen 
(Zahn الذكاء اذ!‎ IT بلغت‎ 


ru); heftig brennen, Aammen; 


= م«فطعقة ذكاوة ,3 5 (ه ‏ . 


b); — 2 heftig brennen machen, 
hell anfachen (Flamme); If 
تل كيخا‎ schlachten; beleibt u. fett 
sein, altern, zum Greise werden, 
Greis sein وبان)‎ ud); — 4 
hell aufiodern lassen (Flamme), 


ansünden; — 10 heftig brennen, 
lodern 
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mahnungen Gehör geben; — 6 
einander etwas ins Gedäcktni/s 
surückrufen; sich mit einander 
besprechen, honferiren; — 8 „SS! 
u. Föst, u. 10 sich an د‎ 
erinnern. 

dikr Zurückerinnerung, Erinne-‏ ذف كر 
rung; Gedächtnis; Buf, Lob,‏ 
Ruhm; Vornehmkeü, Adel; Er-‏ 
wähnung, Bericht, Ersählung;‏ 
Erwähnenswerthes; Anrufung ds‏ 
Nu,‏ كر ; göttlichen Namens‏ 
‚IS Jin gutem Andenken sichend,‏ 
Ay selig ver-‏ ال كر berühmt;‏ 
dikre ehrenvolle Er-‏ ذا storben ; u.‏ 
wähnung, Loörede; — dukr Er-‏ 
ذو ذكر : innerung; Schneide‏ 
scharfes Schwert; — däkar pl‏ 
duküre,‏ ن كورلا dukür,‏ نذ كور 
dikar, 5,85‏ ذف dakrän, IS‏ ذ كران 
dikAre u. 8,5. 5 dikare männlich,‏ 
Männliches; gehärtetes Eisen,‏ 
مذاكر dukür,‏ ذن كور أب ; Stahl‏ 
madäkir, ‚as madakir, u.‏ 
dukräAn männl. Glied,‏ ف كر أن 


Penis; — däkir, däkur der sich 
erinnert, reciärt. 

8,55 dikre Erwähnung; Lobrede; | %,,55 duküriije Männlichkeit. 
Berühmtheit; — dükre id. ; Stahl- . . -_. 14kijj 
schneide am Beil; Männlichkeit ; ذكو .ه ه ذكى‎ “en ذكى‎ 4 
م‎ vof. بخ ص"‎ ijje pi أن كباء‎ ddkija von 

: . lebh Geiste, schar ’ 

SS Harn Binnen: man | an en 
nung; Reue. ا ا‎ eechlachiet 

(I. ذكا‎ daka 7, If dakm, pri Jakir Stahl; 1. Aikkte mi 

oft erwähnt. 


duküre Reinheit von aller‏ ذ كورة 
.ف كر Beimischung; pl v.‏ „ 


brennen, flammen (Feuer ذكمت‎ | 


ذلقف 


If‏ ططة هلوز اذلعب ‏ ىي ذلعب 
idlibab sich schnell‏ اذلعباب 


davon machen > انطلق فى‎ 
Ei le); sich auf die Seite legen 
N); ; vgl. les 5-9 

If dalg die Speise‏ ,4 00 5 ذلغ 
fett machen; ( Weiches) essen (S});‏ 
ذلغ (8 — : (جامع) beschlafen‏ 
A, If dälay umgestülpt sein (Lippe‏ 
wm); — 7 weiche Datteln‏ 
haben P.; aufgerioben sein ( Rücken‏ 
des Es).‏ 

klein u.‏ كملفق u galif A, If‏ ذلف 


mis flacher Spüse versehen sein 
(Nase), solche Nase haben ذلف)‎ 
صغر انفه‎ I, الرجل‎ 
as, ا‎ Dee). 
ذلفاء .» ابر 9 ذلف‎ fo. .اذلف‎ 
نأف‎ „(dälaq U, If dalq schärfen 


(das Messer SAD); redefertig 
u. wohlredend sein (Zunge كان‎ 
و(ذليقا‎ EZ. schwächen (Fasten, 
heifser Wind السموم أو الصوم‎ 3 
she! أل!‎ NS), Kinkremente 
lassen (Vogel 5); — 5) ذلف‎ 


4, If dälaq gespitst u. scharf 
sein (Waffe) ; redefertig u. wohl- 
rodend sein (Zunge); leuchten 
(Lampe (أضاء‎ : dm Verschmachten, 
‚dem Tode nahe sein (‚Ic أشرف‎ 
well); Ain u. kerschwanken S. 


— e) is If X5I5 daläge .rede- 
fertig u. wohlredend sein (Zunge); 
— 2 epitsen u. schärfen (Lanze, 
Messer); — 4 id.; hin u. her- 
bewegen, aufregen (ALS!) ; leuch- 
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SS u dell 7, If dell, Ale, Jalkle, 
duläle .نه‎ madälle niedrig u. ver- 
ächtlich sein M. ذل ف ذلآ)‎ 
وذلّة ومَذْلة وذّلالة اذا‎ 5, 
(هان‎ dunkler Herkunft, arm u. 
mi/sachtet sein; sich demüthigen, 
unterwerfen, fügen ) P.; sich 
ergeben; geduldig, fromm sein 
(Pferd, Esel); — 2 verachte 
machen, erniedrigen, demüthigen ; 
für verächtlich halten, gering 
schätzen; — 1 = 2; — 5 sich 
unterwerfen, demüthigen, fügen 
ول‎ — 10 geringschäisen, verach- 
ten; bändigen, demülhigen. 

Ss dill niedriger, verachteier Stand; 
Demüthigung , Ianiedrigung ; 
Unterwerfung, Gehorsam; Sanft- 
muth, Güte, Nachgiebigkeit; pl 
انول‎ adläl niedrig, gering ; be- 
ireten (Weg), نل الطريقف‎ Heer- 
الل‎ — dull Zrmiedrigung, 


x العو‎ gewässerte Milch. 
ذلاة‎ daladil’pl v. JO. 
KSI5 Aaläge Bedekufs .م‎ 5 ». 


v. SS; 8 daläle, dul. |.‏ ام qilal‏ نال 


Verächtlichkeit, s. ذل‎ =. 


O5 dullän niedrig, verdcilich. 
ذل‎ ag U, If dalg schlürfen 
). 

SOSE Ya, 318:1, Jan u 8 
بير‎ ISIS daladil unterer Theil 
des Hemdes, Schleppe des langen 
Bock; — 2 تذلئل‎ tadaldel 
schlaf herablängen u. sich hin 
u. herbswegen. 


لمنت 


I u. U Rafılich von‏ ود ا 
Antlits sein; — 3 tadeln, durch‏ 
hechein; — 4 E. tadelnswertk‏ 
finden, dem Tadel überlassen,‏ 
mi/sachten ; Tadelnswerthes tkun;‏ 
E. m seinen Schutz mehmen,‏ 
schützen (s. Aa); — 5 sich vor‏ 
Tadel hüten, sich tadellos verhal‏ 
ten; — 6 sich gegenseitig tadeln;‏ 
geiadelt werden ; — 10 Tadel‏ 7 — 
verdienen od. sich susichen (I‏ 
استخيم اليه اذا فعل ما يذْمُم) 
Je); Se Schuts in An-‏ فعلم 

1 spruch nehmen. 

5 damm Tadel, Vorwürfe; pl 
As dumüm Tudeinswerthes, 
Fehler ; u. dimm getadelt, tadelns- 
werth; — dimm Hochzeit, Fest; 
Schuts ;, Verbündete. 

Lu u .ه ثماء‎ > a: نهماء‎ 

2 .gamß' leiste Zuckungen ; Hegung. 

le „ däma’ A, If dam’ Zinem 


lästig sein على‎ (ale .(شق‎ 


dimar Recht, Gesetz, die Seini-‏ ذمار 


gen, guter Name (was zu verthei- 
digen ist) ; 8 damäre tapferes Ein- 
stehen für die Seimen etc. 

dimäm pl EYE) adimme Schuis-‏ نمام 
pflicht gegen die Seinigen; Schuts;‏ 
Ku‏ .ه Ehre; Pficht; Recht; pl‏ 
dammäm Tadier ;‏ — و لميمخ u.‏ 
damAme, dim.‏ ذا — Verläumder;‏ 
Sicherung, Schutz; dum. Rest.‏ 

.تميمة damk’im pl v.‏ نماكم 


| is» dimat 7, damt verändert, 


bekümmert aussehen; abmagern 
.(تغبر وتول)‎ 
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us 


ten (Lampe); schwächen; — 
7 spüs sulaufen (Ast). 

US dalg, däliq, f. 8 dälige spitsig 
u. scharf ; redefertig, schlagfertig 
(Zunge); —- dalq Zungenspitse; 
u. dälaq Bedefertigkeit; — dulq 
pl v. .اذلف‎ 

jener, jene, jenes (f.‏ 0841311 ذلك 
desgleichen,, auf‏ كذلى sa);‏ 
‚Je auf‏ ل :مم gleiche Weise,‏ 
diese Weise; „SI deshalb.‏ 

BR % dälam seichte Mündung. 

dille Verächtlichkeit, Umterwür-‏ ذل 
figkeit; Beleidigung.‏ 

3,55 لولهة‎ pi 5 dsinl u. اذلّة‎ 
adille fügsam, fromm, geduldig 
(Keel) ; ger dalüle, dalälijj pl 

© ون 

A, If dalj pfücken‏ 3418 = ذلك 
36 الطب ذَنَّيا أذ١ (Datten‏ 
Li>); (u. 5 u. 12) demüskig u.‏ 
— :(تواضع) ل unterwürfig sein‏ 
12 — :1 .هم 5 — abpfücken;‏ 4 
sich heimlich davon machen;‏ الوك 
schlaff sein (Penis); s. 1.‏ 

RSS dalig f. 5 scharf; redafertig. 

ass Aalil pl خلال‎ ailal, sy 


adillä’ u. ot adille gedemüthigt, 

verächtlich ; unterwürfig; fügsam, 

fromm جليل)‎ Duo). 

u. 

5 „ damm U, If damm u. ma- 
dämime tadeln, mifsbilligen ad 


von‏ : (ذم ومدّمة Lo‏ مرحم 


Pr 
طتسفة , تمد‎ A, If dhmah heftig 
"sein (Hites, Sandgluh a0). 

Ras dämme pl ذمام‎ dimam Brunnen 
mit wenig Wasser; — dimme pl 
rd dimam u. ذممات‎ dimamät 
Schuts, Protektion; Schuisver- 
‚pfichtung, Schusvertrag, Allianz ; 
Perantwortlichkeit; Sicherung, 
Garantio, Caution; Bad برات‎ 


Geleitsbrief, Pafa; Zahlungsoer- 
‚pficktung, Schuld, Debet : SP} 
Krö Schuldner; Schutzverbündete, 
Alkirte; Klient; Tribütpfichtige 
RI Juden, Christen, 
Gebern); Gewissenhaftigköit, Ge- 


wissen: IA yal> sein 66- 
wissen befreien; 7 Moraliheolagie; 
Hochseis, Fest. 
ذهوم‎ damtm Tadler; du. pl 0. .كيم‎ 
قصقة نما (ذمى)‎ 1, If (damj u.) dam8! 
in dn letzten Zuckungen soppeln (ge- 
schlachietes Thier المذبوح‎ as 


Ir‏ :قّمَاه اذا بقى منه الذماء 
beläeigen (Gemank nis‏ زسمق 
36 ,5 نلراكته نميا اى آذته 
damajän rasch schreiten,‏ ذَمَهان 
If‏ ,54„ (8 - :(لسوح) vichbesilen‏ 
dam! sich hin u. herbewegen (8.‏ 





.(عنده اذا تتبعته واخذته 
90 
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نمحل 

.(حري) wälen‏ لعز Ambal‏ „ وجل 
dämah, dimah e. Bauefrucht,‏ „ ذم 

dämdam 3/8 ur wenig her-‏ , نعكام 
.(قذل عطيتم) geben‏ 

dimar U, If damr Binen‏ ى ذمر 
durch Tadel, Vorwürfe od. Dro-‏ 
hungen anreisen, aneifern, ermu-‏ 
Mad) ; Emm drohen,‏ وحضم) tigen‏ 
ihn erschrocken (043); brällen‏ 
Löwe I); — 3 butimmen, de‏ 
Aniren (383); — 5 rich selber‏ 
tadeln, Vorwürfe machen (wegen‏ 
Vernachlässigung); Hinem drohen,‏ 
ihm anfahren Je; — 6 sich‏ 
einander mım Kampfe ıpornen.‏ 

tapfer‏ مفسقة اذمار بم dimr‏ ذمر 
(ala Beschätser); ug; Unheil.‏ 

„dämat I, If damt; schlachten‏ ذمط 

2). 

PR - sl Admagärr If اتنمقرار‎ 
idmigrär kösig u. sohneiddor sein 
(Mich وتقطع‎ ala, 

u dimal U u I, If dan,‏ تمل 


damil u. damalän langsam |‏ تفصق 


gehen ذف البعهر تملا ونمولا)‎ 
اذا سار نميلا‎ U, ,(وذميلا‎ 
.ع‎ Gogs. schnell gehen; — 2 lang- 
sam gehen machen. 
نملف‎ u dämlag If ذا‎ Einem (Acc.) 
schmeicheln, Schmeichelrede brau- 


.(تملّف اليد ولاطفه) ehem‏ 


ALS damällaq schmeicheind; beredi; | 


rasch ; scharf. 
ns dimam u. ذم .م أت‎ dimme, 


Wahrmund, Arab. Wörter. I, 


3 
Pia 


لكب 


214 


sr 


ققد dimmijj Klient, Sohtisling, für Schritt felgen; BR. für‏ ذنعى 


halten. 

FF‏ طشعسة ذنوب damb pi‏ ذنب 
duntbät Verbrechen,‏ ذنوبات 
Schuld, Fehler; —‏ 


dnabe Aukoon, Kunde; Fi‏ تخبلا 
لقاع "mündung; LS danahät‏ 

نناتب ddnibe,‏ أذنبة dantbpi‏ ذنوب 
روه طفدلة كناب .= danfib‏ 
schwänat Pfd.; Antheil, Loos, Ge‏ 
die Lenden;‏ ذنوبان schick; Du.‏ 
.ننب dunfb u. @I pl ٠.‏ — 

danin Bots; 2.‏ ننمن 

us dih diese (fem. v. 10). 

23. dalıh Geistssschär fe. 

W520 95 . 

WFS dahäb das Weggehen , Ver- 
schwinden, 6. fg.; 2. Pd m. 
u. UI pi. 

u ddhab A, If dahb, duhüb‏ ذعب 
w. mädhab fortgehen, gehen , vor-‏ 
übergehen, verschwinden (5 J‏ 


تَعابا وذموبا LS,‏ اذا سار 


ذعب ; hingehen‏ .2 به ألى ز(أو مر 
(أزالم mit einer 8. weggehen‏ 3 
sie entführen, rauben; meinen,‏ 


dafürhalten ; حسما‎ UP ذهب‎ 
guten Lebenswandel führen, sich 
de richtigen Meinung od. Religion 
enschiafsen; نعب عليد كذا‎ 


Tributpfiichtiger (Jude, Christ). 
نههرو‎ damir tapfer (als Beschütser) ; 
schön. 
نميل‎ damil langsamer Gang u. 
تعييم‎ damim f. ذا‎ sadelnswerth, ge- 
„.iadelt; Klient; Rots; 5 Lähmung. 
ذبن‎ a dann I, If danan u. danin 
aus der Nase füafsen (dünner 


di‏ المخاط ذنينا Ü53,‏ »هه 


mur noch ganz kraftloe gehen; —_ 
(ة‎ (yo dänin A, If dänan an 


dünnfiiefoeendem Botss . isiden 
.. (Nase), موسا‎ Nase haben. صار)‎ 
.(يسيل ذنانه‎ 
ذذاء‎ dänna’ rotzig f. أن .ه‎ 
طقمتة ذناب‎ u. 8 بم‎ SU طث'قدعة‎ 
unterer Wasserlauf über Abhänge; 
. Flufsmündung; pl v. ey; 8 
dun&be, din. Schwanz, Znde; 
Anhang, Appendin; dun. Sohuh- 
‚spitse, Anhänger. 
ts dunaba Vogelschwans. 
wet dunän dünner Rotz. 
WEHR, pl ذناب .ه‎ u .ننوب‎ 
ذنبي‎ „ dänab I u. U, Ifdamb Zinem 
Schritt für Schritt folgen (us 
Sl ذنباان! تلاه فلم‎ 
sl); - 2 eine .ىم‎ mit einem 
Schwanse, Anhang, Appendiz, 
Supplementen versehen; E. für 
schuldig, halten, s. fig.; — 4 ein 
Verbrechen, e. Fehler begehen; 
schuldig sein; — 5 am Turban 
einen Zipfel horabhängen lassen 


Binem Schrit‏ (تذتب المعتم) 


ذو 


Scharfsinn übertreffen; If طائئة‎ 
Einen e. 8. vergessen machen 


ذعننى عنه ذقنا اى) .8 عن 
el, lust); — 8 mit Einem‏ 
an Scharfeinn wetteifern; — 4‏ 
Einen e. 8. vergessen machen‏ 
.8 عن له Pa 8: - I‏ 
pi „IS! adhän Geis,‏ هانق ذعن 
Scharfsinn, Talent, Gedächtnis;‏ 
ähan id.; — di'hn Fett.‏ — 
Aha D, If dah'w stols‏ 195 م )993( 
sein (Kö). .‏ 
duhüb Weggang; das Ver-‏ ذهوب 
pi.‏ ذهب a;‏ ذهب schwinden If‏ 
dahib vergoldet.‏ 93 
dahtn geistreich ; talentirt.‏ 495 
da)‏ ذا .سمل di,‏ ذى (Gm‏ 49 ذو 
pi Gas dawün‏ وان Dual‏ 
Herr, Besitzer, womit begabt, etwas‏ 
mit‏ ذو in rich enthaltend : Jän‏ 
ذو Verstand begabt, versändig;‏ 
mis Empfindung begabt;‏ الحكاسة 
delete;‏ اف الملياة reich;‏ 5 مال 
ف sprachenkundig;‏ ل الالسنظ 
NS dreiradikalig; +, 3‏ 
Ve.‏ 2 
ف القربى .4ه (ذّوو الارحام بم) 
Alezan-‏ ذو القرنين ; Verwandter‏ 
Jonas;‏ ف der der Or; WR‏ 


wahl ذو‎ eijter Mona, kpl s 


. moölfter M.; هومن 530( البيوت‎ 
er gehört su den Hausbesitzern, 
macht ein Haus; — welcher, 
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ذعهب 


ea iet ihm unverständlich, schwie- 
ذهب )8 — روم‎ (Tantm 95) 
4, If dihab plötslich auf Gold 
mofıen u. davon wis geblendet 
sein (Bergmann) ; — 2 vergolden, 
mit Gold übersichen; — 4 ent 
führen, rauben ب‎ 8.; verschwin- 


95 dähab (auch fem.) pl ذهوب‎ 
dahäb, اذهاب‎ adhab u. ذعبان‎ 
du’hbkn Gold; ماء الذهب‎ auf- 
gelösten Gold; pl ذهاب‎ dihab u. 
ASS! adhab Bidoter. 

Stück Gold; Gold.‏ .م dähabe‏ ذهيظ 
dihab‏ ذهاب stück; — di'hbe pl‏ 

„ Begenschauer. . 

(593 Uhahij) f. 8 von Gold; ذغبيظ‎ 
dahabijje Goldstüok; e. Nilßoot. 

PS u Ühir A, If dähar schwarze 


Zähne haben (Mund \55 ذ فوه‎ 
St ION. 

dähal A, If da'bl u. duhül‏ « ذخل 
(Dj. u. 2. 95 A, If änhäl)‏ 


etwas über andere Geschäfte ver- 
gessen, vernachlässigen Acc. od. 


8 (5 nie ذعله وذعل‎ 
2! وذهولا انآ تركه على عمف‎ 
أذعله عن > - :(نسيه لشغل‎ 
كذا‎ Hinen مه‎ beschäftigen, dafs 
er Anderes darüber vergifat, 
vergessen machen, serstreuen; in 
Erstaunen sstsen, verlüfen; — 
7 erstaunt, verbläft sein. 
تفتط'مة ذعلول‎ odies Pferd. 
(595 « dähan Zinen on Geist und 


4 0 اال 0 


x 


ذهر 


‚is An); 3 schuuelsse.munshen, 
schmelsen; — 4 = 3; seine 8 
in Gang bringen, ordnen (12,13) 
اى اصلحوا‎ IN); e. feind- 
lichen Hinfall machen على‎ (JE); 
— 10 Honig verlangen, s. fig 

ذونب : daub Aüssig, Fldssigen‏ ذوب 
red Goldiöeung : reinster‏ 
mis Mühe,‏ يا ذوب + Honig;‏ 
kaum, knapp, grade 0860.‏ 

daben Nackenksare de Ku‏ ذوبان 
as pl.‏ .م — Pferdes;‏ . 

dawatsei Dual ه٠. wid,‏ ذوتان 

(zu) ء‎ zZ Us 7 If dung trinken 
„r .(ه ديم‎ 

8 4ل‎ stark roth. 

(2:9) % ذاح‎ dAh 42 Jf dauh Ssu- 
sammentreiben (ich &+>); stark 


auftretend gehen; — 2 hie und 
dahin vertheilen . (K’e (بددها‎ 


die Habe verschwenden (#53). 
(Sud) a ناك‎ dad 7, If daud u. 


dijad treißen (K'e 10908 الابل‎ Ol 
(وذياد! انا سافها‎ zurücktreiben, 
abhalten عن‎ ) 226 vom Wasser, 
Feinde ودفع‎ ,b); — 4 Einen 
helfen, die K’e zurücktreiben od. 
die Seinen vertheidigen. 

Se daud fem. sing. u. pl., u. pl. 
أذواد‎ adwäd kl. Trupp Kames- 
linnen (2—10) ; — däwwad pl v. 
5, 

dändah, „On dändah impo-‏ „ ذودج 

M. 
(ذور)‎ + „IS dar 7, If daur Zinen 


erschrecken (8,50); — 4A, /J 
daur Widerwillen empfinden, ver- 
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ud‏ اب 


welche, welches (relat. für الذى‎ 


beim Stamme Tajj). 


dawwäüb leicht schmelsend,‏ ذواب 

dawäbil pl v. id.‏ ذوابل 

Sala du’äbe u. ذوابة‎ duwäbe pl 
ذواشب‎ dawa'ib Stirnlocke ; höch- 
ster Adel, Würde. 

damät pl v. wid.‏ ذوات 

dawäta diese beide, Du. v. ul.‏ ذوانا 

dawwäd der sein 22604 ver-‏ 38 دواد 
theidigt; duw. pl v. Id.‏ 

1 .ذأر dawäri‘ pl ©. E‏ ذوارع 

plörslicher Tod; rasch‏ ملق لواف 
tödtend (Gift), vgl. Bes.‏ 

les 395890 Geschmack; was man 

. von einer S. nimmt um sie zu 
kosten; If ذوق‎ 2; - damwäg 
der schmeckt, kostet; betrübt. 

.ذاقنة dawägin pl v.‏ ذواقن 


du’aäle pl hs du’län u.‏ 3و الخ 
„DJ di’lan Wolf, Schakal.‏ 
Bo dawät Fruchtschale.‏ 
.لوابة ٠.‏ ذنواثب Ir. Sl;‏ 
(I) 4 I 385 7 If daub u.‏ 
dawabäAn sich auflösen u. schmelzen,‏ 
zergehen (Schnee, Fei Nö‏ 


HIER bes el);‏ ضد جمد 
habe nichts Gutes von ihm ge-‏ 
nossen; heijser werden (Sonne‏ 


(ذابت الشمس lt‏ حرها 
unumgängliche Pflicht od. Schuld-‏ 
ناب &( leistung sein, Je P.‏ 
وه ale);‏ حقا أى وجب 
Honig essen s. fig.; dn Verstand‏ 
ناب ف Il‏ حمقف) verlieren‏ 





نيل 


gnügen: Bed MI Wohllüstling, 
يلوف‎ mit Vergnügen. 

5 däulag Spitze (der Zunge, 
des Speeres); Kuh ذو‎ daulagijje 
die Linguale (, .إل ن‎ 

nd tadäwwan‏ 6 ني (ذون) 
reich sein, in Hülle und Fülle‏ 
كار نا غمى ونعمخ) icben‏ 


"93.2.9 


yo, ذوون‎ pl v ذو‎ 
اط‎ 
ذووب‎ da’üb fer K. 
‚533 dawaj, dawi Du. u. pl obl. 0. .ذو‎ 


ed a dama I, u. ذوى‎ A, If 


duwijj welk sein Pf., dürr sein 
و د‎ .e 1 
(Hols دتوى البقل ودثوى ذويا‎ 
- كته‎ 

أذواء 2 اذنوى »> ورأن! ذبل 
idwA’ welken machen.‏ 

dawil dürr, welk PA.‏ ذويل 

53 di (fem. v. 15) diese (Frau etc); 
"Genet. v. وذو‎ AA .ذو .ه ذى‎ 

0 - 

dieser.‏ ذا dajja Dimin. v.‏ ذيا 

Ss 12 

das Fleisch‏ '«دززف ذيا 2 ه (ذيا 
ganz weich kochen, so dafs es‏ 

3a 

sich vom Knochen löst („1 Las 


Sa 


Kuss);‏ اذا انصجم AD‏ تهرا 
gekocht sein (Fleisch).‏ 0ه 5 — 

WU di’ab pl v. .لتب‎ 

zus dijag Trinkbruderschaft, end مه‎ 

SI jener.‏ .ه dajjäk Dimin.‏ ذَياك 

dajjäl Zangschwänzig ; mit langer‏ ذبال 
أبو ذ Schleppe, grofsem Gefolge;‏ 
Ochse; — 8 dajjäle Nadel mit‏ 
Faden.‏ 
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une 

ذآأره يذاره ذورأ abscheuen (I!‏ 

Ps); — 4 Eimen erschrecken. 

öl düre Zrde, Staub; pl 95 düwar 
Wasserkropf der Vögel. 

DIS dat 7, If daut 5‏ ه .(ذوط) 
erwürgen, so da/s die Zunge her-‏ 
(خنقهد > دلع) aushäng‏ 
.(بلسانه 

aa“ 7 If dau‘ e. 8‏ ذاع 5 (ذوع) 
nöthig haben u. 90108 aufbrauchen‏ 


ذعنا ماله las‏ اى احتجناه 
أذاع بما فى »> - :(واستاصلناه 
dn Teich ganz austrinken;‏ وض 
.8 نبأ wegnehmen, rauben‏ 

(35) يفك ذآأف ه‎ 7, If -dauf mis 
kleinen und sich überschlagenden 
Schritten gehen مشى فق تقارب)‎ 
ذاف الرواء :(وتفجج‎ die Aranei 
mischen 2. 


düfkn födtliches‏ ذوفان du’fün,‏ ذوفان 
.ذواف Gift, vgl.‏ 

U, If daug,‏ مشة ذاق «* (ذوق) 
dawäq, madäq u. madäge die‏ 
ناقد) Speise kosten, schmecken‏ 


ذوقا وذّواقا ومذأقا It Kt,‏ 


versuchen, erproben, |‏ :(اختبرطيه 


probiren (den Bogen etc.); schme- 
cken, erleiden (den Tod, e. Ope- 
ration); — 2 Einen etwas kosten 
od. schmecken lassen; E. etwas 


erleiden lassıon;—— 42 „| MARI 
== 3; — 6 wiederholt kosten. 


daug Geschmack (in materiellen.‏ نوك 


u. Asthei. Sinne): ذو ذوق سلبيم‎ 
der e. gesunden Geschmack hat; 
Geschmackseimn; Genufı, Ver- 


de ‚‏ 
نخ. لدبم a‏ وذيوما يه 


la:‏ وذيعوعة انا انتشر 
behamni‏ لمتتاعسورة أذاعء If‏ 4 — 
.8 نيا machen‏ 
ver.‏ نه aa daja’tn Osfentlichbeit‏ 
dem vor.‏ = “للم تيعوعة 
deifke,‏ ,علقتة نيفان din,‏ ذثفان 
ذوفن خوه Gift,‏ ممقمالت متوزعة _ 
diese (Frau).‏ بر Su dik‏ 


(dus) u SiS I 2, I dell mn » 


ذال الثوب يلا ان! صار له 
eins Schleppe am Kleid‏ :(ذيل 
tragen (Frau) ; die Schleppe nach-‏ 
siehend stols einherschreiten;‏ 
niedrig, gering, verachtel sein‏ 
mager sein (559); her-‏ ;)9( 
sh‏ حالم )15( unterkommen‏ 

das Kleid mit‏ 2 — ز(توأاضعيت 
Baklanpa vorsehen: dem Buche‏ .. 
e. Appendix anfügen; — 4 8‏ 
Schleppe haben (Kleid); gering-‏ 
schätsen, vernachlässigen (Pferd,‏ 
Sklaven) ; — 5 wols oinherschroi‏ 
 herunterkommen‏ 0 
(تذايدت حالم 


08 

لدثقة انيل Aujül,‏ ذيول بم dail‏ نيل 
adjäl der unterste Theil‏ أذبال u.‏ 
einer 8., der dn Boden berührt;‏ 
Schwanz, Schweif; Saum, Sohleppe‏ 
des Kieides; Fransen; Anhang,‏ 
Appendix, Postskriptum ; unterer‏ 
Buchrand (zum Notenanschreiben);‏ 
Mi IMS Fuss des Berge;‏ 
نيل 15 Schuts, Protektion;‏ 
Niedrigkeit, Verachtung.‏ 


فلل 
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E 


rd 
8 سو‎ 


ud „ daib Zester, Fehler. 
.. كاه‎ 
rad 4 .ناب‎ 
50 08 
wi 0150 u نيب‎ db أذثب تر‎ 
2» 
äd’ab, ذثاب‎ AEb u. ذثوبان‎ 
du’ban Wolf, wüder Hund : داع‎ 
الذئب‎ Wolfshunger ; Hütte. 
us di’bAn, ح د نيبان‎ ad. 


nid; ein‏ .م dibe Wölfen,‏ زثبظ 
Kehlieiden des K's.‏ 


ds ad مه‎ od. so, auf diese 
wie auf jene Art. 

5) a ذأ‎ AR LT, If daig trinken 
"od; — 3 3[ يدل‎ mi Bin 
(Aco.) beim Gelage trinken نأججد)‎ 
نادمه‎ 10! >46). 


ee فس‎ 
Zus a Ah ديوع يم‎ dujäh, نيك‎ | 


dijahe u. zus! adjah Wolf; 
männl. 58 behaarte Hyäne 
(45 dihe weibl); schöner 
Hengst; kühn, tapfer; — 2 نيم‎ 
لدززفة‎ If Zu demüthigen, 
unterwerfen (5); — 4 umkreisen 
أطاف به ودار)‎ IST بالمكاى‎ zish. 

Ur A, If dair Wider‏ ذارء (ذير) 
willen empfinden, verabscheuen‏ 
% ذور .® 

Br AI Air kan; 
widerspenstig (Frau); 
8,35 d4’ire Abscheuliches. 

(u) ذأع فى‎ 44“ 5, Ir ai, Aujf‘, 
daja’an wu. daifü‘e öffentlich be- 


rasend ; 


kannt werden (Nachricht, Geheim- | 





رابل 


| ذيم‎ daim, dim Tadel, Vorwurf, 


| Fehler. 


Jin Tadel, Fehler (für vor.).‏ ه نين 


تت نا أت ت 0 سم ..“ .“ سان مه اعد سم 


.لببعت de‏ ليه ليه Rad,‏ نبغ 


| ذيوع‎ dujü‘ Oeffenlichkeit, ذيع‎ «. 


) 


| en! ', rAbih f. 8 gewinndringend ; 
Gewinner ; pl راح‎ rib&h Kameels- 
| füllen. Ä 
Val, rAbid niedergekauert (Löne); 
Einwohner, Du. Türken u. Abes- 
synier; 8 Engel die mit Adam 
auf die Erde gesiofsen wurden. 
2}, räbit .كر‎ 8 der bindet, anbindet, 
befestigt; Verbindung, Band; 
Grenssoldat; der Wels entsagend, 
Philosoph; : رأبط الدرب‎ Strafsen- 
räuber ; , furchtios, kühn; 
— 5 6 7 ر وأبط‎ rawäbit 
Verband, Band, Kette; Stichwort 
dr Seite; Begelmäjsigkeit, System; 
Ordnung ; Truppe in Aufstellung; 
Verschwörung, Komplot, Intrigue. 
رابع‎ räbi‘ f. 8 der vierte; viertägig 
(Fiober); رابعا‎ viertene. 
رابع‎ räbig üppig 29.1 
Kt, „räbal If 3 mit starker Seit- 
wärtsschwankung gehen, als 6 
die Klauen schmersten (auch M.); 
aut, rä’bale Verschmitztheit (SS 
.(وخبث‎ | 


5 تت -: هك 208 
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ذكلان 


5 di’lan pi v. Deo. 


dam I, If daim u.‏ ذأم a‏ (نيم) 
däm tadeln, Vorwürfe machen‏ 


(le ١نأ وذأما‎ es N, ogl. | 


ذم 


r zehnter Buchst. ds arab. Alphab., 
als Zahlaeichen = 200; im Al- 
manach Zeichen des Mondes; Ab 
kürsung für ‚>? .ربجع‎ 

Palma Christi;‏ زر rd‘ Name des‏ رأع 

Seeschaum ; e. grofse Fecke 


le, 248 scharfsichäig (v. رأى‎ 
له" ر عاب‎ Kesseiflicker. 
en رأابل‎ ra'&bil .ركبل .ه ام‎ 
zall, ra’äfe Erbarmen, s. رأف‎ . 
eo, 
Ob u mWab A, If rab Zerrissenee 
od. Zerbrochenes flicken (Töpfe 
مله‎ 00 
.مه‎ lol رابا انا‎ all راب‎ 
بينهم :(وشعبد‎ IT, aussöhnen; 
nach der Mahd wieder Gras 
لشو‎ — 4 fücken, ausbessern; — 
„5 rich bewegen (Zweig) Z. 
راب‎ ab pl طلا رشاب‎ Heerde von 
70 E'n; grofser Häuptling ; Bifs 
im Topf. 
راب‎ räb Werth, Preis; — rähb 
Stiefoater ; ذا‎ räbbe Stiefmutser. 


2 


3 


ركد 


Sul!‏ ,علتيهه نجلى ‏ ,مائهاد ,ماده 
عي : تتهدعه. أرأجيبل artgil u.‏ 
0 
مهيا me‏ راجلًا :(رجلان .) 
ragin angewöhnt; sahm.‏ راجن 
Kg der bite,‏ كر 1م24 zu ot,‏ 
"ph erwartet; Bittsteller.‏ 
" م ريج Det zur‏ 
Wein; windiger Tu, Heiter-‏ جلة: را راح 
u]‏ سمخ )راحلا .» بم ; keit‏ 


yet, rahil pl رحل‎ re أله‎ 3a 
" Kurnemmenführer; 8 rählld عدار‎ 
wane, رواحكل أن‎ rawähil مم‎ 
Lasithier für Karawanen. 

_>!, rabim milleidig. . 

io, 5 Ruhs u. Bequemlchkeit, 
Erholung : بيت الراحخة‎ Abtrüt; 
pl رأم‎ sah. رأاحات‎ rahat Hand. 
5 و‎ Schaufel um Bro in 
den Ofen zu schieben. ٠ 

Kameolsatiel.‏ أت rahfil pl‏ رأححصول 

he‏ ا * رطم .4 » رخ 

rähim drüsend (Honne).‏ راكم 

er رأاخى‎ räht im Usberfiun/s lebend. 

00 رود + 85 راد 

A, If ra’d schon‏ 4014م ٠ N,‏ (رأد) 
im hellen Sonnenglanse strahlen‏ 
(Tagesstunde, s. fig.); — 5 zittern‏ 
(weicher Körper des Knaben‏ 


توك الغلام وارتاك أن! اعت بدفه 
bald aus Nord, bald aus‏ ;)423 
ترادت Süd blasen (Wind ea!‏ 
SI 8 nern‏ أاضطربيتك 

(weicher Körper) ; vgl. Ja, » 


Sl, 


3931, + 8009 Schlinge; Neis. - 

al rAbi f. Ay ansteigend, zu‏ راب 
روابى nehmend ; Ay), räbije pl‏ 
rawAbi Hügel.‏ 

ruwwät‏ زوات (Jemen) rät pl‏ رات 
er‏ .8 صضفةء — (ey);‏ 007 

ul, ratib pl le, rawätib fest, 
sand; tägl. Rationı Sold, Pension. 

a) rätih dünn (Teig, Koth). 

600 رفع وشا رتاع räti‘ pl‏ رائع 
rütta‘ u. er) ruth“ dei reichem‏ 
Fuiter frei weidend 15.1: in Hülle‏ 
uw Fülle lebend.‏ 

rt ر‎ pr, fest verbindend,schliefsend. 

ol, وأقى‎ räti Geshrter, Doktor.. 


eis), rätijäng.. , , رأتهنج‎ 000000 


rätin Fichtenharz (resina);‏ ) تين 

rBtinagijj harzartig ;‏ ر اتينجى 

Harzeieh-‏ كهربائية راتينجيةظ 
ريد 
de‏ .ماي روات .6 راث 

.رأجى “ راج ؛* روج 2 

rägibe pi ig, rawägib‏ رأ 

0 Fingerglied. 

räyih üderwiegend (Wag-‏ رأجع 
schale) ; vorwiegend, vorsüglicher ;‏ 
ärıah wahrschein-‏ ارجح Comp.‏ 
licher.‏ 


rägi“ pl >, rüga‘ surück-‏ رأجع 
kehrend, umkehrend, sich auf‏ 
رد واجع Früheres bexiehend; pi‏ 
Segelstange.‏ 7874 

erster Stofs‏ ذا ; rägif zitternd‏ رأاجيف 
der Gerichtsposaune.‏ 

رجال ragil pi a, ragl,‏ راجل 
رجال raggäle,‏ رجانخ , لقع 
ruggäl, us, raggäla, ragäla,‏ 
rugäla, (>) ruglän, >,‏ 


له 





اس 721 رلك 


6 8 - “ 

ol, 220 (u. 8) schönes Mädchen; pl رأزقى‎ rägigjjj arm; Ay räzagijje 
Hard: Pe رأن‎ Mine | * “rt Teinmand, Wein. 
des Vormittags, überh. Stunde, in eis), räzijänag Fenchel pers. 
welcher die Sonne schon in vollem | ur) “8. و» ربس » روس‎ © eh. 

 Glanse strahlt; Unterkiefer. | 

f. 8 der wiedergibt, erwi-‏ 2400 أرآد 
zurückweist, widerlegt.‏ - 

parfümirt; hindernd.‏ “29201 ر ادع 

wol, rädif wer od. was hinterdrein- 
kommt; 5 zweiter Posaunensto/s 
am jüngsten Tage; ذا‎ pl روادف‎ 
rawädif Schö/fsling aus dm Palm- 


| مواقي رأس‎ I u 4, If ri’üse ale 
Häuptling regieren od. anführen, 
als Vorsteher verwalten رأس)‎ 
انآ صار‎ [2] End, فلدرن القوم‎ 
(رئيسا‎ : Häuptling, Stammchef, 
Vorsteher sein; am Kopfe ver- 


en ne m a m u 


2. 
letzen, — b) روس‎ Häuptling 


stamm ; Fetiader. 8 07 

rädin Safran; wo, „>! -_ .‏ رادن 
رئيس + u.‏ قه”4م رأس 2 — gelbroth. sein;‏ 

räjjas Zinen zum Häuptling, An-‏ م2 rädde‏ - ور أثد räde pl v.‏ رادة 
derung; Stellung, Rang; Nuisen, führer od. Vorsteher machen;‏ 
Vortheil; f. v. ol, rAdd. “ 4‏ 

We, rädüf pl رواديف‎ 5275031 fett. 1 روس‎ Minen م‎ 7 


so, rAdi schlecht, . verderbt ; الو‎ 
Löwe. 
روث 0-03 رأف‎ 39 
2 


تريس m‏ ترأس 5 — :مامه 
Häuptling, Anführer, Vorsteher‏ 
werden od. sich dasu machen‏ 


rg epits werden, sich‏ + :على 
suspüsen ; — 8 als Häuptling etc.‏ رف آذآ > 5 den (die Augen‏ 
على sad); ; mit dn Augen vorgeseizt werden en‏ أو قلبها 
َه 

winken (Frau (بوقت بعينيها‎ : wm) ra’s pi رأ , روس‎ 1 är’us, 
fest anblicken. („ill >); > 

glänzen, schimmern (Wolke, Fata 
morgana ee); den Schwans be- 
wegen (Gasells :(بصبصت باذنابها‎ 
sich im Spiegel beschauen (Frau). 


= 
لماك » رأرا‎ Ifrä'ra'o bewegen, wen- 


rat Kopf‏ رووس + u.‏ 205 روس 
Haupt, Spitze, Gipfel; vorspringen-‏ 
der Punkt, Vorgebirg ; Häuptling,‏ 
Anführer, Kapitän; Haupitheil;‏ 


Anfang, Beginn; Ende, Extre-‏ و 


en | mität, Schlufs; grefier Stamm, 
هق رأز‎ pl 8 räse Baumeister. mächtige. Genossenschaft; Stück 
رأزح‎ räsih pl رز‎ rüzzah ganz ab- . 1 أ‎ .- 5 

gematiet, sn Tode gehetzt E. Vieh: عدوم أو من الغنم‎ u) 
ونعقم رأزف‎ der Nahrung spendet; 0. Schaf; Sl رأس‎ (wofür auch 


Wabrmund, Arab. Wörter. I 941 





رأعى 
führen kann,‏ امقلههت seine Sache‏ 
die Meus.‏ مم mündig; As,‏ 


durchöohrend (Pfeil);‏ وذكة: راشف 
Schütze; abgeschossen; schlank,‏ 
schön gewaschen, flink, geschickt.‏ 
räsüm Petschaft für Korn.‏ راشوم 
er 19243 der dem Bichter e.‏ ورأش 
Geschenk macht, ihn besticht.‏ 
02325 روص .8 vol, a‏ 
>“ 
rüßßed «.‏ رصضك تير 24813 Aust,‏ 
2ه 
lo 3 raßßäd dr beobachtet, späht,‏ 
nachstellt; Löwe.‏ 
ni. ol).‏ روض) us‏ رأض 
wol, radib Fin. B Lotusdbaum ‚m.‏ 
3ه 5 
راع m‏ “مهام رطيع pi‏ انهم راطع 
saugend (Säugling, Füllen);‏ “1008 
ramadi‘‏ رواضع rädi'e pl‏ رأضعة u.‏ 
Milchsahn.‏ 
Kol, räde pl ©. vo).‏ 
ام radı f Ka rdije‏ رأضى ,راض 
Bud, rudät einwüligend, zufrieden;‏ 


angenehm, vergnüglich ; رأضيا‎ 
freiwillig zustimmend; nn 
رأضيخ‎ angenehmes Leben. 

25 ريط U.‏ + روط 2ن راط 

Ab, ratib feucht, frisch. 

Dee روع‎ » #١ nie 

el راض‎ ra&ib der Schreck einjagt. 

Asl, raid. 8 pl Asle, rawalid 
donnernd (Wolke, Himmel). 

el, räiif Dlutend (Nase); sehr 
schnell (Bennpferd). 

„ei, 295 pl رعاظ‎ rufät, رعيان‎ 

* rufjän, رعاء‎ ru’ u. 2'9' weidend, 
grasend ; hütend, schütsend ; Hirte; 
Wächter, Beschützer ; Gouverneur. 


| 
ى براع | 


133 راساء 


oo. 
لرسمال‎ Kapital ; م9 رنحل‎ 
schwarm ; أب‎ > Ende des Verses; 
an ار‎ Wintersolstitium, , 
nd! Sommersolstitium, 
MP, Frühlingsäquinoetium, 
ر الممزان‎ Herbstäguinoctium : على‎ 
هاه رأس ستهن‎ Bechsiger (starb 


or); والعين‎ ul! على‎ auf Haupt 


u. Auge, d. h. sehr gerne (gehorche 
„2 
ich) ; أم الرأس‎ Scheitel ds Kopfes; 


Wi, durchaus, ganz u. gar. 
—.2. 6 


räsät Kapitalien.‏ + رأساتك 

wu), räsib fest; mild, weich; sahm; 
Bodensatz, Sediment. 

zn, räsih fest, solid; festgewurzelt, 

620 
dauerhaft : البنيان‎ ZN 
ud! ار‎ festbegründe; 3 , 
العام‎ gut unterrichtet. 

an, räsüht Antimon pers. 

une, räsiläni die 2 Schultervenen. 

ul, rasim der schreibt, seichnet, 
markirt, siegelt. 

räsan Juniperus; Hellenium.‏ ار أسن 

räsüm e. gr. Holspetschaft.‏ رأسوم 

u! رأسى در‎ räsı (f. يخ‎ räsije pl أت‎ 
% روأسى‎ rawäst) fest verankert 
(Schiff) ; fest, wnbeweglich (Berg). 
رأ‎ rädih schwei/send, schwitzend ; 
Füllen, das der Mutter jolgen 
kann; pl el, رد‎ rawäsih Zeptil; 
e. am Fujse feuchter Berg. 


As, räsid der den rechten Pfad 


wandelt ١ orthodox, fromm; + dr 





3% 


der hilft, beisteht; der‏ 2869 رأغف 
sich selbst aus der Sache zieht;‏ 
dr dn Vortheil über dn Gegner hat‏ 
JE; 8 deheut. Rakkaam Euphrat.‏ 
e. Schleppe tragend.‏ 5851 رأ 

.لبا räfih üppig lebend; mitleidig‏ رأغد 

a,‏ م زم روقا ءا ء روفا .0 » راق 

räqib der beobachtet, epäht,‏ را أقب 
überwacht ; Binal,‏ 


رقود rägid pl >, rüggad u.‏ رأقد 
Er der liegt u. schläft.‏ 

schlagend ) Ärterie), tanzend.‏ 4915 و عو 

springend, tansend.‏ 74918 رأقس 

rägim der schreit.‏ راقم 
ragdd pl Audi, , räAwagid‏ راقو 
ausgepichtes Wengefä/s;‏ 07 
Stechheber ; e. Maa/s; e. kl. Fisch.‏ 

Tänzer.‏ 289008 رأقوص 

pl‏ وزنوق: راقية Si, ragt f.‏ ,راق 
Se,‏ خه rugät‏ رقنا ,080 2309 رأقوون 
rawägl Zauberer; Magier;‏ 
Arak, Branntwein türk.‏ تينع راق 


ركباوى zukkäb,‏ وكاب rAkib pl‏ راكب 
ركبة ruküb,‏ ركموب rukbän,‏ 
rakb der reitet‏ ركب räkabe u.‏ 
od. fährt; Berggigfe.‏ 

AS, rakid f.8 نم‎ ASl,, جه‎ 
ruhig, etabil; still ( Wasser), stag- 
nirend ; in Zuhe ( Waage) ; ركس‎ 
räkis der äu/sere Treistier. 

vos), rakid Jaufond, galopirend. 

rükka‘ der sich‏ ركع räki‘ pl‏ راكع 
verbeuzt, niederkniei.‏ 

räkin auf ZB. vertrauend |).‏ راكن 

raküh Aöngender Palmzweig;‏ راكوب 
kurse Leiter.‏ 7 

.» ريل u‏ 0 رول 0.0 رال 


-  ةيعار‎ 723 


Kan, neije Hirtin; Heerde. | 

| .رأغى :8 ربغ » روغ © » رأغ 
ragib winschend, begehrend $;‏ راغب 
مشتترى راغب زوملا eifrig,‏ 
ernstlicher Käufer.‏ 

razim demüthigend; wider-‏ رام 
(راغم دأغمم) willig‏ 

ce ra,;T schäumend (Müch); '‏ راغ 

* moussirend; brillend K.; راغية‎ | 
riglje Kanıeelin, Kameelviech. 

٠‏ رييغت .ناه روف .»اه رأف 


rdat U, If 2416 sehr mü-‏ 0 رأف 
P.;‏ نيا leidevoll u. giüig sem‏ 


|. 
| 
, ا‎ 
3) ركف‎ A, Yrkafu. 94, 
If ra’äfe id. „Hs a alt رأف‎ 
>): - 3 Er u. روف‎ ia 1 


مسي م عد ممعم ل سيمت 








— 5 اع‎ gig gegen Zen Je 


raf Wein; mitleidig; u. 8 r&’fe‏ رأف 
Aitleid, Milde.‏ 

a, rafih Dequem, reichlich. 

Al, raAfid der unterstützt, gibt; u. 
3 pl Ale, rawäfid Dachsparren ; 
Euphrat ; الرافدان‎ Euphrat u. 
Tigris. 

rAfiz schlagend (Arterie).‏ رافر 

at, rafis starkgespannt ( Wölbung). 

räfid f. 5 dr wirft, schleudert;‏ رآفض 
ذا der im Stiche läfst, verwirft;‏ 

pl ر وأفض‎ rawäfid Deserteur, Ab- 
trünniger,  Benegat, 
1, rafidijj 4. 
رافع‎ Dr. der erhebt, erhöht, preist; 
der bringt, Ueberbringer; der 
wegnimmt, entfernt; Kläger. 
رافغ‎ rafıg روأفغ ام‎ raw. üppig (Leben). 


Ketzer; 





رأول 724 زال 


«real ga RICH ri'al, u,‏ آل 
dr'ul u. SG, File |‏ أرول ,ها" 
Straufsjunges (bes. einjähriges) ; E‏ 
| 
l‏ 
| 


| رأموز‎ rämliz See; Wursel; Ursprung; 
Typus, Modell. 
رأموس‎ rämüs Grabmal. 
AR rAmI رمأ اير‎ rumäs der 
, schleudert, np; Bogen 
Br Schüse im Zodiakus, 
Spötter. 
| رأن‎ a» راون‎ * 2430 
„7 Teich, Weiher; & N. 
رأن‎ rAnn f. U klingend, widerhallend, 
viorirend وز‎ seufsend; — FE viel 
leicht dafs er (ed). 1 
رانم‎ ränig Nufs ; Kokusnufs pers. 
(die Schüssel Jo); — D) رم‎ Rat رأ‎ ränife pl Ale ‚rawänif underer 
Rand od. Lappen ds Zeltes, Hem- 
des; Ballen des Daumens». 
geben sein a, ردم الى‎ | SIE راذم‎ rAnI der bewundernd be- 
trachtet, 8. اذى‎ 


0 
pl ردهال‎ rijal Löwe لس وت‎ 0 
ER grojse Zähne haben und 





alt sein (Straufs ON است لت‎ 
sen sein (Pf. Jo). 

hen روم‎ # U. ei) a © .رأمى‎ 
A u عافد‎ A, If ra'm den Strick 
fest drehen شديدا)‎ ala) ; Hicken 





4, If ram e. 3 lieben, ihr er- 


ri'män‏ ركمان If‏ :(أذ! احبه والغه 

zärtlich am Füllen hangen Kn | sl, 5655 If ©. رأ" :ي رأى‎ ». gl. 
الناقة ولدها‎ If | اتطفم راعب‎ pl «3449, اسه سقط د‎ 
ra'm u. ri’'mAn wien schliefsen u. | Mönch; Einsiedler; Myastiker ; 


Löwe; ذا‎ rähibe Znfsetzenerregen- 
heilen (Wunde جرح رأما‎ >, i öwe; 5, rAhtbe sen 


des; 5 pl أت‎ Nonne. 
انصم لطيو‎ It Bay - راعشا‎ rähisAn zwei Venen in den 
4 أرأم‎ die En einem fremden : 


Vorderfüfsen des Pferdes s. 
W SI, 
Füllen U 
n geneigt machen ; die Wunde اعن‎ rähin fest, solid; dauernd; 
heilen; — 5 von Mitleid, Zärt- I 
lichkt gegen E. erfüllt sein, Acc. P. wohlgeordnei; dr weitet, verpfän- 
ea) rämig Lockvogel ( Uhu). 


det; ا‎ Nabelgegend des Pferdes. 
\, rämih Zanzenträger ; gehörnt. 


| 0, رأفى‎ rähi f. Xu bequem (Leben); 
ot رأعية‎ äbiie Wei 

rämiz der winkt, Zeichen gibt. räbije Wein.‏ رأهمز 

rämis Todiengräber; — pl.‏ أمس 





0 


- .—_ . 


s';‏ وى .© ‚non‏ رأء 

' A „ws Awüq Seiher 

N un‏ د * روف rämisät verwehende,‏ رامسات 

8 iülgende Wind Filtrirtrichter , was den Wein عله‎ 
r 

En dig Mae klärt; Weingefäfs; Becher. 

rümug der 8 8‏ رمعب rämiq pl‏ رأمقف 

neidisch anblickt; Lockvogel. | ds), r&’ul, رأوول‎ 501 Speichel u. 

ul, ramik gefälschter Moschus. د‎ Schaum des Pferdes. 


oh 


وم روينى لورينى) yet‏ 


mir den Wegl — 3 رآى‎ 4 
la, u. رايا‎ ar مرايياة‎ Zinen, 
ملم‎ ihm gegenübersiehend, schen; 
eimander sehen; sich mit Einem 
derathon; If ülslza u. As, رياء‎ 
wich heuchlerisch benehmen, gegen 
B. Acc. (de رائيته أى اريقه‎ 
رآى النلس :(خلاف ما انا عليه‎ 
يعيلد‎ eiwas vor den Augen der 
22-5 3 ku 
مسمة‎ hun; — 4 أرى‎ ver ch 

Wella th (um ER 
er Einen etwas schen Tasıen, 


er; 7‏ زمه 2 ihm zeigen,‏ مه 
U Erg, einsichtevoll werden, u.‏ 


Gagı. dumm aussehen; — 5 51; 
vich zeigen, erscheinen; sich ab- 
spiegeln; — 6 15215, Dual قَرَاعهَا‎ 
einander in Sicht kommen, einan- 
der schen; vich abıpiegein; تراعى‎ 
Der glaubte ihm su schen; — 





wahrnehmen, erkennen, überlegen, 
überdenken $; denken, meinen; 
‚seine Meinung abgeben , urtheilen 
يوه فى‎ let sehen, er- 
kennen; E. su schen wünschen; 
E. um seine Meinung fragen. 


2 os 
re ig. Ta) م‎ el ar, 


عو 
OL rn"‏ ته أرى el ana,‏ 
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لب الزأونف ramänd Rhabarber,‏ راوذك 
rawändijj‏ رأوندى Gummigontte;‏ 
leicht zu ersürnen, reisbar.‏ 1 

2b» سه رأوى‎ pl روأة‎ rawät ع‎ 
رأوون‎ rawüna Ueberlieferer, Er- 
zähler; + der eicht, erblickt, nach- 
denkt, sich erinnert, a. (5), زه‎ 
— räwijj auf die Fahne, Btan- 
darte benüglich, .ه‎ Kal, 

Kusl, ramijo pi روايا‎ rawäja Wasser- 
schlauch, Thier das Wasser trägt; 
Ueberligferer, u. vor. 

3 5 3 
رأى‎ » Wr A (dor. ريرى‎ Imp. را‎ 


01 
ان‎ EEE 


وود دقل 
sl,‏ اروية u‏ سن .نمزم 


Fr + 

ور رويانًا وراية U‏ ززكل 

schen,‏ (نظرته بالعين وبالقلب 

erblicken, bemerken ; urtkeilen, 

meinen, glauben, für wahr halten, 

wofür halten ; seine Meinung vor- 

dringen; wissen, konnen ; wollen; 
er 

wa, أن‎ wenn du meinst od. 

34 

willst; If Sy im Traume schen; 

Einen an der Lunge verleisen, 
0 

3 Sy die Fahne رراية)‎ auf- 


‚pflanzen ; Feuer geben (Feuerzeug, | 


Feuer schlagen; —‏ ;0 ورى م 


3 1535 ich gagen Einen (Ace) | 
anders seigen, ala man ist, sich 


heuchlerisch gegen ihn benehmen; 


.. | 
+ ورى ملا روى‎ Zinen etwas schen 


damen, مه‎ ikm neigen, 2 Acc; 





ونبا 


rüge rein, dar, Aaiter, schön, 
lehlich ; wücktern, treckemes Brot; 
reines Wasser. 

salivirend.‏ اال راثل 

ra'im u. 8 särtlich An.‏ رام 


der eicht, erblickt; er)‏ 101 رأ 
rail auf die Flagpa ke‏ رأشى od.‏ 
süglich, e. fig.‏ 

Kal, räje pl sol), rat m. لق رأى‎ 
Heiner ander, Fahng, Fig 
Zeichen, — x, räje &L; Zw. 

„ish“ 

a rabb U, If rabb Herr und‏ رب 
Meister sein, Herrschaft üben,‏ 
sam-‏ ; (ملئ) د ; über Acc.‏ 


mein {kxs> Ist ىك رد يا‎ AN; 

vermehren (O8; 3 am Orte Ser. 
weilen لوم وأقام)‎ 8. tb SD; 

wohl ordnen, arrangiren, verbr. 
sern („Nuol); vollenden; dem 
Schlauch durch Bestreichen mil 
süfsem Safte guten Geruch u. 


Geschmack geben ( „ll رب‎ 
(بالرب‎ If rabb ernähren, auf- 


siehen اذا ربه)‎ mail زررب‎ — 
b) (für ردب‎ A) erziehen ( Knaben); 


1 und erziehen; 


— 4 an Einem Orte verweilen ; 
— 5 sich als den Herrn eines 
Landes , eines Sklaven erklären 
1 14.9617 91: erziehen ; — 8 erziehen. 
رب‎ rabb pl أرباب‎ arbab, ربوب‎ 
rubüb u. نب‎ 2) rahb Herr, Meister; 
Besitzer, Eigenthümer ; الوب‎ 
Got der Herr; IM رب‎ Haus- 


E 


en 


سم ا لل — —. 


3 الك‎ ra'ijj Meinung, Anaicht ; 


Rath, Votum, Beschlufs; Sentens, | 
Aphorism; Lehre, Dokirin; An- 
Blick, Gemalt; أغل الراى‎ Rath- 
geber; أى‎ J SP] Metaphysiker, 
Idealisten; „U رأى‎ kluger Rath. 

pi v. Sl‏ رأيات u.‏ راى 

N, rä’ib dick, geronnen ; verwickelt ;‏ ثب 
koshig.‏ + 

es), ai, gut verkäuflich; Cours 
habend; رأئح الوقت‎ seitgemä/s, 
Alode, fashionable, courant. 

f. 8 der geht, weggeht;‏ ذؤم راع 
was verloren geht, wumkommt;‏ 
gehend u. kommend;‏ راع وجاءعى 
räwah Abends nach |‏ راح pi‏ 
kommend.‏ 

ä=ol, rä’ihe pl رد وأدّم‎ rawä'ih Ge- 
ruch, Wohlgeruch, Gestank; Blut; 
Abendregen. 


ruwwäd u. vol,‏ رواد raid pl‏ راد 
räde der vorausgeht um Wasser‏ 
od. Weide zu suchen; der joura-‏ 
girt; Hirte; Führer; Grif der‏ 
Handmühle; u. % leichde Brise,‏ 
Lüftchen.‏ 

u rä'is Häuptling. 

رواض raid pl wol, räde u.‏ رائضص 
ruwwäd dr Pferde dressirt, trai-‏ 
nirt ; geschickt‏ 


N, 06م‎ pl EN are 

pe, ur'& u.‏ 1 رامع 
was ergreift, Schreck od. Bewun-‏ 
derung erregt; edies, schnelles‏ 
رواشع Pferd; Kal, räi‘e pl‏ 
e. solches Ereignijs.‏ 5841 

ra’if mitleidsvoll.‏ راشف 

wii, räiq pi و0 روف‎ u. روقة‎ 


arwä"‏ أرواع 





Gottheit; Bündnifs ; Bündel Pfeile 


für's Spiel. 7 

Sl, rabäbine pl .ران .ه‎ 

rababijj Geigenspicler.‏ ,3 ربابى 

رباجى e Dummheit;‏ هطمه رباجة 
rabägijj dumm.‏ 

z رف‎ rab&äh Gewenn; Wucher; Zibeih- 
katze ; rib. pl v. Zu,; — rubbäh 
männl. Affe; Zicklein. 


rabbäd liegender Löue.‏ رياض 
Fibät Grenzstation gegen Fein-‏ را باط 
desland;; Trupp gerüsteter Pferde;‏ 
festes‏ أت gebundene Pferde; pi‏ 
Geäude, Karavanserai; Block-‏ 
haus; Garnisonsort; Mönchs-‏ 
hospiz; pl 3, rübut Band,‏ 
Striek; Fessel; Verbindung; Ver-‏ 
pflichtung, Engagement ; Tragstein;‏ 
Suspension eines Priesters.‏ 
.» ربط ribäte fester Much, s.‏ رباطة 
rab& Zustand, Lage; rib. 7 v.‏ را باع 
een‏ «ريع 
rubA‘ Vier, u. Leis, su Vieren.‏ — 
rab&‘e, rib. Zustand, Lage;‏ رباعة 
Artu. Weise; Weg ; Sekte, Beligion.‏ 
rub,‏ ربع Ku pl‏ ير aba‏ رد 
رباع ب عقطعة أرباع rübu‘, räba‘,‏ 
u. rab‘an, f.‏ سقاطم ربعان “شطع 
raba'ijät Thier das die‏ رد las‏ 
(rabäfijje pl wol)‏ ره باعية Zähne‏ 
verloren hat, d. i. die beiden‏ 
Zähne zwischen den zwei Vorder-‏ 
zähnen u. den Eckzähnen (Schafe‏ 
mü 4, Pferd mi 5, K. mit 7‏ 
Jahren); — rub&ijj vierradikalig;‏ 
vierzeilige Strophe, Tetra-‏ أت pl‏ 
stichon.‏ 
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ربا 


herr ; أرباب الدولخ‎ die Grofsen 
ds Reiches, آرباب المجلس‎ Raths- 
mütglieder ; آرباب القبور‎ die 
Todien; أرباب غهسرم‎ die Ver- 
ständigen; — rubb 2 رياب‎ ribäb 
u wg, rubüb diek eingekochter 
Fruchtsaft, 5.> ار‎ sehr dicker 
Saft; Buttersar; رب السوس‎ 
Sü/sholzsaft. 


“> م2‎ 
ري‎ räbba u. رب‎ oft, häufig; viel- 


leicht ; ربع رحجلا‎ oft geschieht es, 
_ dafs Einer; 6. .ريما‎ 


Warte‏ مه räba’ A, If rab' auf‏ „ ريا 


steigen u. beobachten ربا الوبيمة)‎ 


A); Einem als‏ $ المرباً 


Späher od. Spion dienen, so od. 


Kan); aufheben, erheben‏ لهم 
E. heben, sein Ansehen‏ :(رفع) 
erhöhen; besser einrichten, ver-‏ 
Asch, erhaben‏ و(أ bessern‏ 
versehwinden‏ ; (فلقى وار ( vein‏ 


mächen 7 سه و(أذهب‎ 8 7 
Oi beobachten überwachen 


Arch — 8 die Warte alı 
Späher besteigen; Späherdienste 
7 thun. 
ريا‎ riban, riba u. رباء‎ rib@’ Dual 


Gewinn beim Vor-‏ ربجان له ربوان 

kauf; Wuchersins; s. رجو‎ »- 
wu, rabäb Zink. 8 wei/se Wolke; 

u. 8 Stockgeige mit 1 od. 2 Saiten; 


— 5 ribübe wberste Herrschaft; | Ku, rabale Fleischigkz, Embonpoint. 


=B 
9 


, 


A, 


gewinnen machen ; + ربح حاله‎ 
Kae sich Achtung, Lob mu > 
werben suchen; — 3 mit Gewinn 
verkaufen, gewinnen; EKinsm su 
verdienen geben (Je رابحتهة‎ 
و(سلعته أى اعطيته ربحا‎ — 
4 Einen ) مك‎ gewinnen machen 
على‎ 8.; die K'n in der Früh 
uw. Mittags melkon; — 5 ange- 
donnert, verblüft sein (20). 
ربع‎ ribh, rubh pl أرباى‎ arbäh Ge- 
winn im Handel; Zinsen, Wuckher; 
ركه‎ ribäh Kamesisfüllen; pl 


TERMIN ذا‎ wohlgestal M. 
K. ; mächtig, hoch im Bang. 
a „ räbah 7, If rabAh beim Bei 

schlaf ohnmächtig werden (Frau 


بخت المرأة رساخا ]2[ افآ 


ربد 
er‏ ربوا اأى يغشى عليها 
Ar ik‏ رجض )2 — Ss);‏ لماع 


beschwerliohen Weg haben (K. im 
Sand); + überhaupt ohnmächtig 
werden; + sich auf die Fersen 
niederhocken; + niederknien K.; 
f sich ducken (Vogel); } brüten 
(Henne). 

A, a räbad U, If rubüd stehen 
bleiben, bleiben, verweilen ب‎ 
(AS); zurückhalten, fesseln, 
anbinden ( >); — 5 sich ver- 
ändern (Farbe „„35); mit Wolken 
überzogen sein (Himmel) ; strenge 
Miene machen (33); — 9 If 
Ol u. 11 If أربيداد‎ dunkel 
aschgrau sein, s. fig. ; >> اريك‎ 
er verändert die Farbe. 
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ee 


ol 


rabäbine‏ ربابشة rabban pl‏ ريسان 
rubbänijj‏ رد بافدى ; Schiffskapitain‏ 
ون id; rabbAnijj göttlich, pl‏ 
Theolog, Rabbiner.‏ 

Kb )) rabAne Violine. 

ribäwe Hügel, s. Bus,‏ رجاوة 

v. a,‏ أ rabajä‏ ربايا 

wu, v KAn).‏ ذنث v. Ku);‏ ,2 بكب 

räbab Fülle guten Wassers.‏ ربب 

räbat I, If rabt ermehen‏ % رمت 
If räbat ver-‏ — ;)3 بل (Knaben‏ 
— و(استغلقف .8( schlossen sein‏ 
erziehen.‏ 3 2 


räbbate u. un. 3) rübbatamk, rabb. 


oft, häufig, vielleicht, 8. ات‎ I). 
ربنثك‎ » 884 U, If rabt abhalten, 


hindern عن‎ (yu>); — 2 id; 
— 5 zaudern, zögern (cs); 


 8..9 اريثك أمرهم‎ es gieng 
ihnen schlecht, so dafs sie sich 
serstreuen mu/sten أ تبثت القوم)‎ 


KR.‏ - :(واربةَت اذ١‏ تفرقوا 
ra = 8 u. 9; zurückgehalten,‏ 
.» :(احتيس) gehindert werden‏ 
+ رفس 

räbug dumm, sinnlos sein‏ + روم 
K>u, rabAge Dummheit); —‏ 
kleine Kinder erzeugen (sl>‏ 4 
Liebe und‏ 5 — ز(بينين ق.صار 
Sorgfalt für die Kinder zeigen‏ 
(أشيلت (Frau‏ على 


3) rab; kleine Münze. 


räbih A, If ribh im Hande .‏ % رب 


gewinnen (5, فى نكا‎ mul, 


Re! If Is); — 2 Zinen 





bu auf 5 0 zu " 


-..n 


um) 


Nägeln der Knaben; — 4 اربش‎ 
&rbas nsgränen (Baus وتفطر‎ So: 
fr. .ورمشس .اوه - زأربش‎ 
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rabd, räbad dünner Kath; —‏ ربد 
rübad Damascirung der Klinge;‏ 
ب أربك f. v.‏ ربداء rubd pl u.‏ — 


— ربحة‎ 55006 dumkelaschgraue | ى ربص‎ räbaß U, If rabß die Ge- 


legenheit abwarten, auf Einen 
warten (zum Guten od. Schlimmen 


As ‚);‏ ن اذأ انتظربه خيرأ أو شرا 
Einen erwarten, ihm bevoraichen‏ 
(Ereigni/s) ; + ds Land im Herbste‏ 
begie/son, bevor es besiet wird; —‏ 
von Einem etwas erwarten, er-‏ 2 
hoffen; f fest entschlossen u. aus-‏ 
dauernd sein; — 6 die Gelegen-‏ 
: لبا heit abwarten; auf E. warten‏ 
erspähen, Fehler u. dgl. erkunden;‏ 

t auf seinem Posten ausharren. 


Kun), rühße Erwartung, Hoffnung ; 


‚F Aussaas in künstlich bewässertem 
Boden (vor dm Regen); Buntheit. 


Farbe. 

räbid A, If räbad geschickt in‏ „ رد بك 
Behandlung einer 8. sein Hand,‏ 
bes. im Manipuliren mit Pfeilen‏ 
(ربذت يده OEL‏ اذا خفت) 
.(قطع) abschneiden‏ 4 — 

u, ribde, räbade pl بال‎ 3 ribAd u. 
Ju, ribad Wollenflockn als 
Schmuck od. sum Känschmieren u. 
Abreiben ; Flasahenstöpsel. 

rabArib‏ ربارب ٠» räbrab pl‏ ربرب 
Heerde wi:der Ochsen.‏ 

räbrag Nachtschatten Syr.‏ „ ربرف 

väban mit der Hand fach‏ = ريز 


EEE‏ سس و ل مو و سوا ل ee‏ مم لصا يمه لبمس a‏ سس — سي سا ل 


schlagen; — 5 3/ ربازة‎ rabäze 


fleischig, fest im Fleische sein | ريض‎ .» räbad I, If rabd, rähde, 


ribde u. ريوض‎ rubüd die Fü/se 
über einandergeschlagen daliegen 
(Löwe, Schaf hans, الش8‎ un y 


2 أى‎ Km); — U u. ] 
bei Einem einkehren, ihn besuchen; 
— 9 dn Sohlauch halb füllen 
جعل فيه ما يغمر)‎ IST رالسقاء‎ 
ud); — 4 (die Schafe) sich 
niederlegen, ausruhen lassen; für 
die Ausgaben seiner Familie (Acc.) 


sorgen (5 10! Lt ar jl 
Ai) ; sengend hei/s sein (Sonne 


.(اشتد حرها 


(ar, (U); den Sahlauch füllen 
(ر القريةة اذا ملأعا)‎ : — 8 vollendet 
sein وكمل)‎ ie 7 

räbas U, If rabs mit der‏ » ريس 
)3 بسه Hand flach schlagen (sn‏ 
ION) ; dn Schlauch füllen‏ ضربه بها 
fleischig, fest im Fleische‏ ; (ملاها) 
sein, s. ds vor.; — 8 gemischt sein‏ 
fest sein (Fleisch‏ .عه (bli>N); dick‏ 
weggehen,‏ أريسانس ee); — 9 If‏ 
verreisen „wo, 9 $ I) ;‏ 
der Stamm ist so‏ أربس I)‏ 


herabgekommen, dajs er sich zer- 
- sireuen mu/ste; ©. يرك‎ IE, 


zabd, rubd, räbad, rübud Ehe‏ ريض pi um),‏ 'قوطام ريبساء ribs u.‏ ريس 


frau, Mutter, Schwester; — 41 
Fundament, Cenirum; — räbad 
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rubs grofaes Unglück, 
ربش‎ « räbas das Weifse an den . 


Wahrmund, Arab. Wörterb. I. 


uw; v.— 


nun Waren kommen; ze.d, U 
Vierte hinsukommen KEIN ربع‎ 
لريعيا‎ : dem Atniek que جما‎ Täyden 

dpchan; Binem (Ans) den مجني‎ 


legen od. wegnehmen, jeden vierten 
Mann wegnehmen; an jedem vier- 
ten Tage kommen (Fieber ربعت‎ 


all ale); Ras am عه‎ 
sanfaher Ialden ; — 4, 4 rd‘ 
Beiden, verweilen ,. ruhig ‚wohnen 


ا(ربع با مكحان 131 اطمان واقام) 
stehen bleiben, erwarten, sich zu-‏ 


ريع ف ريعا [8) على rückhalsen‏ 


Is); sich‏ وقف وانتظر وتحبس 
(AS);‏ عن enthalten, alsiehen‏ 
ربع. حعلود) eich mitleidig aunaigen‏ 
be 15); zur Frühlngeseit‏ 
sein; Pass. vom Frühlinge-‏ (ربيع) 
regen beiroffen werden (Stamm‏ 
reiche Weide‏ : (مطروا بالربيع 
haben, nach Belieben weiden; mi‏ 
der Hand den Stein aufheben,‏ 
رفع) um seine Kraft au erproben‏ 


al Bu ياليب.‎ wc; 
mit einem Anders vermiltels der 
مربعة‎ die Lest aufheben, um sie 
dem K. aufnuladen; galapiren, 
im Galop gehen (Pferd); — 2 ©. 
Sache wiereckige od. quadeatische 
Figur geben ; eınas viermal Ihn, 
viermal wisderholen; vergier- 
Sachen ; die Pferde auf die Frk- 


T80 


1 


ربط 
Allen mananf sich‏ ففجم أرياض نم 
Haus, Familie,‏ جامد B. surücksieht:‏ 
Vermögen; Stadiwälle, Vorstadt ;‏ 
Schlachtfeld mit Leichen;‏ 106 598 
Leiche, Körper, Figur ; Schaar.‏ 
u räbag Iy- U, If rabt binden,‏ ريط 
festbinden, anbinden, befestigen‏ 
(A); zurtckkalten, ergreifen‏ 
im Zügel Anlten, regieren;‏ رعق 
in Ordnung, im e. System bringen;‏ 
sich einer 8. wu eigenem Gebrauche‏ 


— Jf ribäto seinen Sinn festigen, 
seinen Muth stärken (nil> ريط‎ 


ربط (رباطاة FE‏ اشقك قلبه 
Gott has sein Hors‏ الله على قليه 
مرابطة u.‏ رباط gestärkt; — 3 If‏ 
وأظب) einer 8. beständig obliegen‏ 
am den GOrenzstationen‏ ر(علية 
sur Bekämpfung des Feindes mit‏ 
Reiterposten auf- Wache sem‏ 
:(رابط Ve‏ انالازموا تعر العدو 
يي sich mit‏ ; نيا Wachs halten‏ 
verständigen, mit ihm komplotiren,‏ 
sich verschwören) — 6 sieh gegen-‏ 
seitig verpflichten; sich umnterein-‏ 
gebunden,‏ 7 — ب ander verschwören‏ 
angebunden werden; suspendirt‏ 
werden (Priester); — 8 binden;‏ 
das Pferd bereit halten, um die‏ 

Wache zu beziehen. 
ربط‎ rübut pl v. Du; — ka, 
ماقم‎ pl Jar, zabt u. ربطات‎ rabe- | 
tät Band, Strick; Bündel, Packet. 


ers am viersen Tage‏ وطخ » ربع 





رمف 


— rübs’a zu Vieraen; — pi ©. 


‚eh, u. Er: 

.رباعى .9 آم rib‘An‏ بعان 

räb'e pl las, rab'ät, raba’at‏ ربعز 
von mittlerem Wuohse, gedrungen ;‏ 
Bäche, Schachtel; Spiegelfutteral,‏ 
raba’At, rabi'ät Zalt-‏ 3 بعات _ 
plätse, Wohnungen; — riba’e pl‏ 

1 أت‎ Lage, Zustand. 

im Frühling ent-‏ ون bill pl‏ ربعى 

„standen ; frühlingemäfsig. 

rub'ijje El. Goldmünze.‏ ربعية 

„räbag U, If rabg e. bequemes‏ ربغ 
ر القوم أذ١‏ اقاموا) Leben führen‏ 
de K. jederzeit‏ 4 — ;)3 النعيم 
trinken lassen.‏ 

räbag Lebensgenuja; Neuheit u.‏ ربغ 
Frische; — räbig unverschämt.‏ 

Rs, u täbag Yu. I, If tabg Einen 
mit dem Kopf in die Bohlinge 
stocken (aut, ame اذ!‎ sad, 
Kst 3); dem Vogel mit dem 
Kopf in der Schlinge fangen; 
Einen in e. 8. verwicheln 3; — 
If rabq u. ribq binden, Jessein 


Rd —‏ ربقا وربقا انا شده) 


2 den 80-18 lt Schlingen ver- 
schen; die Redd nachihren Theilen 
wohl ordnen; + begie/sen, benetien; 
— 5 etwas an den Hals (-„A) 
hängen, — 8 in der Schlinge ge- 
fangen werden; in e. 8. verwickelt 
werden .ل‎ 

ribg der Strick, an dem die‏ ريف 
Schlingen sitzen; Schlinge; —‏ 
rihag,‏ ربق a, ribge, räbge pi‏ 
sl arbiq‏ .= هللاه Su,‏ 
Sohlinge, Joch, Halfter.‏ 


73} 


رجع 


lingeweid6 thun; — 8 If هرأبعنا‎ 
Einem vermittele der insA auj- 
laden heifen; mit Andern den 
vierten Theil des Gewinnes od. 
des Verlustes tragen; If رجاع‎ u. 
مر أبعز‎ mit Einem auf die Früh- 
lingszeit e. Vertrag schliefsen; — 
4 aus dreien vier werden; in die 
Frühlingszeit treten ; in jugend- 
lichem Alter Kinder erzeugen; 
vier Kameele haben ; dn Kranken 
am dritten Tage besuchen; die 
Zähne رباعية‎ verlieren; — 5 sich 
mit gekreusten Beinen niederseizen, 
wie die Türken; viereckig oder 
quadratisch sein; auf der Früh- 
lingeweide sein (Pferd), wohlge- 
nährt u. fett sein; — 8 den 
Stein aufheben, um die Kraft zu 
erproben; die Frühlingsseit ir- 
gendwo zubringen I; duroh die 
Frühlingsweide fett werden; — 
10 angehäuft sein (Sand كم‎ 9); 
aufsteigen (Stand ؛ (ارتفع‎ sur 
Reise kräftig sein (K. استريع‎ 
(البعهر للسير اذا قوى علهة ىم‎ 

rubl‘,‏ ربوع rib‘,‏ رباع rab‘ pl‏ ربع 
Früh‏ وطعة أرباع ärbu‘ u.‏ !,3 
lingsaufenthalt, Frühlingslager ;‏ 
Heimath, Wohnung, Haus; Trupp‏ 
Lese; — rib‘ Tränkung der K'e‏ 
> الوبع am vierten Tage;‏ 
أرباع Quartanfieber ; — rub‘ pi‏ 
Viertel; Vierteldinar (—‏ “قطجهة 
Rs, Quadrant;‏ ب(دانق 1 
rAbi‘ Zuge, Zustand; — rüba‘‏ ب 
arb&‘ im‏ أرباعم 0-3 “هكم ربع pi‏ 
Frühling geworfenes Kameelfällen;‏ 


بتسع طلم : :عطقم .räbbe-ms,‏ ريما 
küufg geschieht a‏ , ثره ribama‏ 
rübbe:‏ رب .« „dafos wielleicht;‏ 
räbbe Zerrin, Besitnerin ;. Kiaus-‏ ربخ 
mutter ; — ribba de. Korub- Baum;‏ 
رياب w.‏ مططعة أريلة u rübbe pl‏ . 
ribab Myriade, Zehntausend, um-‏ 
geheure Zall ; — rähbe Hülle u.‏ 
Fall; dich eingebochter ker Fruchisaf :‏ 
Zinem (Ace)‏ سودعة }4.72 ساي رب. 
1 بنته اذا اعطيتة en‏ ب بات 
Schif skapilän som,‏ 6 - و(ربونا 


0 db 

„u, r&ba U, Ifribß' u. rabüww‏ (ربو) 
sunehmen, wachsen, heranwachsen‏ 

£>>3 

(8; ربا الشىء ربوأ ورباء افا‎ 
ز(ونما‎ steigen (Schaum der Milch 
:إ(ربا الربد‎ den Hügel ersteigen, 
auf seinem Gipfel sein رما الرأبية)‎ 
علاها‎ 151); - If rabw u. طق‎ 
heranwachsen, erzogen werden, 
dei ربوت فى ححعجره ربوا وربوا) فى‎ 
نشات‎ WR‘ N; — If rabw am 
Asthma leiden ; schnauben (Pferd 


دم © 3 


1+4. un, If .هه 'قفطهء‎ rubijj 
heranwachsen, erzogen werden 


 O.. 


OS ]4[ وربها‎ Ed 
(نشات‎ : Herr sein, beherrschen 
(für >, 5; —2 Ins er 
nähren, aufziehen, ersichen, ziohen 


(Kind, Thier, PA.) ; besorgen, kul- 
viren; — 3 31, If هرابها‎ Binem 


rübak U, If rabk mischen,‏ „ ربك 
vermischen, verwirren (Jol>);‏ 
Einen in e. Pfüie werfen; ver-‏ 
وبك الثريد) bessern, gud machen‏ 
ربيكظة die Speise‏ ;)31 أصلحه 
علطام A If‏ ربك )5 — bereiten;‏ 
in sehr verwickelter u. schwieriger‏ 
ب(اختلط عليد Lage sein (sl‏ 
vermischt, verwiert, ver-‏ 8 — 
wickelt sein ‚Je; in Sohwierig-‏ 
keiten stecken u. sich nicht helfen‏ 
in e. Pfütse gerathen,‏ إلى können‏ 
gesto/sen werden, darin stecken;‏ 
in der Rede hängen bleiben u.‏ 
sich‏ أربيكاك stottern; — 11 If‏ 
أرباك) عن enthalten, abstahen‏ 
Sinnes sein.‏ 


räbik, rübak, ribäkk in Schwie-‏ ربك 


rigkeiten verwickelt. 

räbal U u. 1, If rabl aahlreich‏ « ربل 
sein, sich vermehren, viele Kinder‏ 
كتروأ أو كثر u. Vieh haben (Volk‏ 
(u. 4( viele‏ :(أموالهم واولادهعم 


grünende Bäume ربل‎ od. frisches 
Herbstgras tragen (Boden); — 
4.1; - 6 = 4; sehr fleischig 
sein, Embonpoint haben (s. (ربالة‎ 
auf die Jagd gehen (Amas); — 
8 sahlreich sein (Vieh, Habe). 
ربل‎ rabl pl رجول‎ rubül e. Baum dr 
im Herbst ohne Regen neu grünt ; 
Horbstgras; — ribl, räbil f. 8 
Rleischig ; — نا‎ räble, räbale Fleisch- 
theile der Hüften, Brüste. 

„, „ räbam dichte Vegetation. 





>< 


ربهمةا 183 


Sklave; Verbündeler; König; 
Stiefsohn, Stiefvater; — ذا‎ rabibe 
pl ربائب‎ rabR’ib Adoptiv- oder 
Stieftochter, Stiefmutter ; Amme. 

Wan, rabit gehindert; — Ku 
rabite, „ss, ribbita pl öl, 
rab&’it Zlinderni/s; was Uebel 
abwendet. 

rabide Bücherkasten, Fach.‏ ربيكة 

rabiz fest im Fleisch; witzig,‏ رجمز 
elegant.‏ 

rabbi6a’ a. kleiner schillern-‏ ربيشاء 
der Fisch.‏ 

rabit f. B gebunden, angebun-‏ رد بيط 
den; fest, solid; LE , uner-‏ 
schrocken; Mönch, Eremit; — 8‏ 
rabite Komplot, Verschwörung,‏ 
Intrigue.‏ 

أربعاء rabi‘ pl Rn; ) ärbi‘e,‏ ربيع 

ärbi‘ u. sh, riba' Frühling ; 

Frühlingeregen; Frühlingsvege- 

tation, Grün, Weide; 2 Monate 

Rebf‘ (Dual Er); pl أربعاء‎ 

&rbi‘a' Bach; pl ربع‎ rübu‘ Vier- 

tel; 7 Kamerad, (ompagnon, 

4880614 : أبو الربيع‎ Wiedehopf. 

a4) rabi‘ijj im Frühling entstanden, 

frühlingemäfsig. 

ar), >) umm rubdig Unheil; 
u, rabige in der Schlinge ge- 
fangen. 

ur, rabik in „Schwierigkeiten ver- 
wiekelt ; u. خا‎ rabike 6. Speise aus 
Dattein, Mehl, Butter, Milch od. 
Käse gemischt; ذا‎ Pflitze. 

rabil vereinzelter Räuber; —‏ ربعيل 
rabile Kmbonpoint; Wohlstand.‏ 8 


ىو 


| Kaps, rabie pi kb, rabdjä u. ربية‎ 


rabijje Späher, Spion; Leibwache. 


ربو 


schmeicheln ; auf Zinsen ausleihen, 
Wucher treiben; — 4 wachsen 
machen, vermehren; عليد‎ N) 
IS فى‎ Einem von einer 8. noch 
dazu geben; Wucher treiben; — 
5 erziehen, siehen ; erzogen, ge- 

werden.‏ 20967 حي 

rabw Hügel; Asthma ; geschwollene‏ ربو 
Drüse od. Mandel; Wachsthum,‏ 
Schaar,‏ لقطعة أرباء Zunahme ; pl‏ 
Trupp.‏ 

sig, ribwä’ Wucher; رموان‎ s. u, 

pi.‏ ربا rablüb Stiefsohn; s.‏ ربوب 

Ay, rabübijj göttlich, theologisch. 

rabübijje Herrschaft (Duo‏ ربوبية 
علم Goileit, „I‏ و(عبودية 
Theologie; } Geschwulst, geschwol-‏ 
.(رجو iene Drüse (für‏ 

räbud grofa‏ ريض rabüd pl‏ ربوض 
u. dick; weit (Hemd); bevölkert.‏ 


arrhabo).‏ عربون) 2/024 rabün‏ ربون 


0 
رجوظ‎ räbwe, ribwe, rübwe pl us 


rüban u. ربى‎ rubifj Hügel, Höhe; 
— ribwe pl رد بوات‎ rabwät Zehn- 
tausend (Drachmen), Myriade. 

Ä‏ -* ريو ” + رإى 

Ne) rüban pl ©. ربولا‎ u. زربية‎ rubijj 
MD ٠. وربوة‎ — räbbI mein Herr; 
— rübban pl رياب‎ rubab Wohl- 
that; Wohlstand u. Bequemlichkt; 
— ribbijj pl ون‎ Myriade, Zehn- 
tausend و‎ — rübbijj Verkäufer von 
eingekochten Fruchtsäften  )بر‎ 
rubb). 

2 - 

sd rabi’ u. ربى‎ rabijj Leidwache. 

An) rabib pl أرباء‎ aribba’ aufer- 
sogen, Pfegling, Adoptisschn ; 


BL, | - mt... - 


رقع 


Bainy; Ansehen, Würd; روس لو‎ 


. رقم‎ „eins U, Irnif بحملا اوه‎ 


verraten (Tr RAN: 7 
ERS, اكه‎ al zu عمقلاو‎ 
overrüchen (Ku a N ند‎ 8) 
ei) 4 If ritag Mlere موعطلا‎ 
haben; - 4die Thtire verschliafpen, 
(u. 8 u. 10) er wurd’ dis der 
. 21 
Ausführung verhindert; على‎ 63) 
sÄKH Ace Reüner veriäpe die 
Sprache الكلام)‎ ale Lükkibet 
re يقدر على‎ 5); = 6 ver 
schlossen, verrammsls sein; Bass. 
u. — 10 Pass. 3. 4. 
.رتاج ح هنهم رج‎ | 
رتم‎ ardtah D, If rütüh weich und 
dünn sem (Koth, Teig ر الطين‎ 
رق‎ 116) >); verweilen, blei- 
don ز(أقام) نب‎ won e. 8. zurück- 
schrecken, absiehen عن‎ (LS). 
As, rätahe wässer. Koh, Teig. 
Ds, „ rätrat If 8 das لت‎ nicht 
aussprechen können (3 تعتم‎ 
sul); stottern, sammeln, eisles 
Geschwäts führen. 
“مافدع رشع‎ A, Ifrat‘, “فاج‎ u. 2060“ aus 
dr Fülle ds Futters nach Belieben 


© 


) رتعا ورتوعا fressen u. saufen‏ 
ورتاعا أذا اكل وشرب ما شاء فى 


Krug :(خصب‎ im 7767/٠ 
leben u. sich jedes Genusses er- 
freuen; — 4 die Ke nach De 
leben weiden lassen. 


04 


د 


Su rat «#فار)‎ 5) A; If كلام‎ 
schwere Zunge haben w. stottern 
لسافه‎ re, 
:ارثا‎ — 4 Einen sum مم8‎ 

. machen (Gott). 

ratt pl 5, ruttän u. We,‏ رت 
rutüt Häuptling, Fürst; pl rutüt‏ 
Schwein ; — rutt pl u. sli, räita’‏ 
ardtt.‏ آرت f. v.‏ 


و ك1 

افو rat! dn‏ رقتوء erde’ A, If‏ رقأ 
knüpfen (Aü); Einen erwürgen‏ 
: (أقام) (HU) ; Bleiben, verweilen‏ 
entlassen werden, weggehen‏ 
rat’An kursen‏ رقن م7 و(انطلل) 
(قارب Galop gehen (K. „lan‏ 
leise lachen.‏ 4 — ري رتى vgl.‏ 

zu; ritäg Thor mit kl. Pförtohen; 
Thorweg, Kinfahrt; Hekka; % pi 
el, ratä'ig Fels. 

رائع .» لم IE‏ رتع /4 رقاع 

a, رناشم‎ pie Rand, 

OU, rat’an kurser Galop; ds Lächeln; 
— ruttän pi v. .رت‎ 

w,urdtab U, If رتوب‎ rutüb font, 
solid sein; unerschüttert stehen 
و(قيعت ولم يتحركه)‎ - 8( ws, 
A, If rätab geradestehen, aufge- 
pflianst son (أنتصب)‎ : — 2 fen 
machen, feststellen ; konsolidiren ; 
wohl ordnen, schön einrichten; — 
4 gradstelien, aufrichten (ua); 
— 5 fest, solid, wnerschüttert sein ; 
wohl geordues sein. 

rütab Leitersprosse,‏ رذب ]آم rätbe‏ رقبظ 
Treppenstufe; Grad, Rangstufe;‏ 





وتو 185 ريع 
Js) rätilmes wei/sen, frischen Zähnen;‏ مو قمع 2١‏ لع rütte‘, rütu‘‏ رشع 
Halle u. Fülle, UeberAufs wei/s u. frisch; kalt (Wasser).‏ مان Ka,‏ 


u. Genufs 

wo رد‎ . Tütag ,ل‎ I/xatg Zarbrochenes, 
Zurrissonas wieder flcken, zusam- 
mennähen, zwsammenstücken, lö- 


rätam 1, If ratın serguetschen,‏ » ركم 
zerschlagen (bes. die Nase NG‏ 


(ودققه أو خماص uk;‏ الانف 


vgl. ركم‎ 2; Keramadhuen, unter 
$ € بنى فد ن أى‎ 8); 
die Pfl. ركم‎ essen od. davon ohn- 
mächtig werden; — 4 Einem e. 
Faden um dn Finger wickeln, um 
ihn dadurch am etwas zu erimmern 
عقك الرتيمة)‎ I ارتم فلانا‎ 
فى أصبعه‎ 


„ri, ıhtam Einh. 5 6. Haidehraus, 


Ginster (Forskal : Spartium); — 
8 rätme pl رئم‎ rutm == Kon). 


0) „zden 4 If ratn (Foi mis 


are.‏ أذا خاطه به 


das Stottern.‏ بين رقة 
نا 2 


U, If ratw Eins‏ 5ك را 
رشاه اليد) dem Ändern näheren‏ 


ausammenstücken,‏ ;)101 ضمة 
ficken, festbinden‏ 
+ ولرناه يرتوه رتوا I‏ شده 
sammenziehen (den Schlauch), u.‏ 
den‏ ؛(أرخام) Gegs. ihn Inckern‏ 
Li,‏ القلب Muth kräftigen (St‏ 


ausbessern ; 


schwächen, vermindern ;‏ (قواء 
den Kimer langsam heraufzichen‏ 
We), 1 Gegs. hinab-‏ رفهقا) 
lason; uchreiten, vorschreiten‏ 
If ratw u rutüww mit‏ :)>( 
رقا dem Kopfe micken (al.‏ 


رقى و ;1 وروا أل! اشار 
ER ausbessern, resauriren.‏ 


ihen y kisten «de. (RB MMS) ; 
seine Angelegenheiten wieder in 
Ordnung bringen; verschlie/sen 


Sahliefaen u. Oef-‏ رتاف وقتقف) 
nen, Schalten u. Walten); — 6(‏ 
rätsq u.‏ ل m‏ رقف If‏ مه ws,‏ 
sein (s. d, Weib);‏ رتقاء : tage‏ 
wieder geflickt, gekiltet etc.,‏ 8 — 
wieder inOrdnung gebracht werden.‏ 
rätaqg u. 5 Higenschaft der :‏ رق 
rutq Frau,‏ ,3 تق rätga’ pl‏ رتقاء 
die nur Einen Uringang hat u.‏ 
deshalb nicht beschlafen werden‏ 
kann; uneinnehmbar (Festung) ;‏ 
60 رتف x, rätage pl‏ 57 
w Sl,‏ ام Trüs;‏ ةمه 
u rätah U, If raik, rätak u.‏ رتى 
ratakän nit kurzen on Sehritep gehen‏ 


ر البعهر رنتكنا ور ورتكانا 28 
م[ 4 ل 0 فاب 5 
inchen (10! 1 WW BER SE‏ 
IE; u,‏ 

A, If‏ ركل „rätal If ratl, Qam.‏ رتل 
rätal schön, geordnet sein (An‏ 
wei/s u. frisch glänzen‏ :(وانتظم 
ر الغو أن كان (Zahnreihe ya!‏ 
AS); — 2 schön ardnen‏ الماع 
(bes. die Rede); den Koran lang-‏ 
sam, deutlich u. schön legen; singen‏ 
(base. Kinehenlieder); — 5 die‏ 
Rede (,3) langsam ‚vordringen.‏ 


. u 
„. 
. 


ib,‏ 788 رقو 
عاذ وطهجلا Mitch‏ لك Zinem (dos)‏ | .مم .0 ruth’ 0. Li, a; ruthww‏ رقوء 
rutüb de Feststehen, sich fon ‚Speise bereiten; Hins ut: dem‏ رتوب 
(dal);‏ ب Andern mischen‏ « رقب halten If‏ 
sich Susänfligen‏ ; (ضرب) schlagen‏ برت ratät If, m pi v.‏ رتوت 
one, (Zorn (Am) ydn Toten Sellagen‏ © /3 رتوع 
رق Lobrede halten (für‏ .ه حمل - e. Schrüt; Bogenschujs-‏ مغدم رثولا 
رن نه منيمالة مومنفصفه؟ weite, Sehweite, Meile; .e. kurser . eb‏ 


ييه ورث ورم 
heit; Unt Yo. ,‏ 


fräufeinder Bögen; ug. a » 
رثايذ‎ ritäje Todsenklage If Sy e; 
— rattäje Klageweib .(رقاعة)‎ 


ritte.‏ ركذ zitat p} v.‏ رشت 

rätad U, Yratd (u 8) über‏ ركشل 
oder neben einander stellen (Ge‏ 
räthe, Waaren sowas Il galt )‏ 
:(يعنى وضع Je aan)‏ بعض 
aufschieben ; warten, erwarten;‏ 
und‏ قلح If rätad‏ ,4 رد تل b)‏ — 


unrein sein (Wasser ‚A; — 
4» 1); — 8.1. 
bi, u rätet U, If ratüt on der 
Stelle haften ولْؤْم)‎ nö); - 4 ح‎ 1 
Ser 4A, If rät‘ gierig u. geisig 
sein (lb 5,5 .(كان حريصا‎ 
رقع‎ räta‘ Gier, Geis; — “قم‎ pl ون‎ 
gierig, geisig. 
سساهيمذ أرئعن - ء رثعن‎ If ارثعفان‎ 
irtin@n reichlich u. andauernd 
sein (Regen وجاد‎ wu); lang 
herabhängen (Haar Ss) ; 
schlaf u. matt sein ضعف)‎ 
(واسترخى‎ 


| ركم‎ « rätam 3, If ratım Nase oder 


Mund blutig schlagen („I انفده‎ 5 


a; Takte f. stotternd.‏ رثو .+ . رثى 

sis, ratdila' pl Ins, rutallät u. 
رنيلاوات‎ rutailawät grosse Gift 
spinne, Tarantel. 

eo) ratim zerschlagen (bes. Nase). 

Keus, ratime آم‎ 5, rata'im u. 
AU, ritim eo. Faden, der als 
Gedüchinijshilfe um den Finger 

„ gewickelt wird; Gedächtini/skerbe. 

satt 1, If ratäte w. rutüte‏ اه رت 
alt, abgetragen, zerschlisseen u.‏ 
رث schmutsig sein (Kleid! „Est‏ 
KU); alt und‏ ورثوكة ان! Sy‏ 
trocken sein (Bro); — 4 =];‏ 
e. Kleid aufdrauchen, es zerschlei-‏ 
Seen u. beschmuisen; — 8 alte‏ 
Fesen, Teppiche, Gerümpel u.‏ 


& ar 


dgl. sammeln; الجريع‎ gas, 3, 
dr Verwundete Er übel zuge- 
richtet aus der Schlacht getragen ; 
— 10 etwas alt u. abgetragen 

„ finden, es für unnütz halten. 

ratt f. Bpl CS, ritat alt, adge-‏ رث 
"ragen u. vorschlisven; alte Fetsen,‏ 

„.. Teppiche ete. 

räta' A, If rat’ frische Milch‏ + رقا 
zu saurer melken, damit sie dick‏ 
LS,‏ اللين اذا al‏ على werde‏ 


FE :(حامض‎ Müch säuern; 





رجاء 


Anderer (عون)‎ Worte im Gedächt- 
nifs behalten u. sie anführen, ®. 


a; Ad If rätan 
an Händen, Füfsen uw. Gelenken 
Schmerz empfinden (3, ف‎ 
Ks, كارن به‎ 151) ; dann sein; — 
— 1 If 43,5 dn Todten beweinen 
od. ben; - 6 ات‎ 2. 

ratit abgetragen, serschlissen ;‏ ريت 
verwundet, halbtodi.‏ 

Aus) ratid über od. neben einander 
Me geschichtet (Waaren etc.). 

rätje, ratijje Gelenksohmert;‏ رد 

u _ ratijje u Rus, 
rati’o frische Milch mit saurer 
„gemischt. 

U, If rad bewegen, +‏ يد ٠‏ ري 
schüttern, beben machen (Gott die‏ 
bewegt, er-‏ نرج الله الارض) Erde‏ 


2 رس الشىء رجا schüttert werden‏ 


Se 2 فرج اأى حت ركه‎ 
(واهتز‎ erzittern, erbeben ز (مل292)‎ 
hin u. herschwanken; aufgeregt, 
betrübt sein ; abhalten عرع‎ („Di 
e. Thüre machen (si); — 8 
bewegt, erschüttert sein, zittern, 

beben ; aufgeregt sein (Meer). 


vhgen (u‏ ,> - زه رجو ..ء ء رجا 
أب رجوان Du.‏ (رجاء vlg.‏ 
ara’ Seite, Wand des‏ أرجاء pl‏ 
وأسبع Yy‏ رجاء Brunnans; Flanke:‏ 
mit langgestreckten Küsten (Insel).‏ 


| 
| رجاء‎ rag&’ Hoffnung, Wunsch, Bite; 


بنوع }> 2 رجو . Furcht;‏ 
93 
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وشم 
فاه Ol‏ كوه حتى يقطر منة 


AN; die Gans salben (Frau) ; 
— 5) ركم‎ A, If ram den 


weifsen Fleck ركم‎ an dr Nasen- 
spitze od. Oberlippe haben (Pferd 
.ه كار بد رشماة‎ 49. 

5, rätim wei/säppig 6. vor; — 
sis, f. v. 5,1; — Res, 2840 


rätame pi ركام‎ rk lsihter Bagen; 
rütme wei/ser Fleck s. vor. 
S, rite If v. Da; — ritte pl 


ritat alte Lumpen; Teppiche,‏ رتك 
عرت .0 Gerümpel; Gesindel; rätte f.‏ 


tarättan ihr Ge‏ تركن 6 —. رقن 
mög‏ المراع sicht salben (Frau‏ 
nah) Il); ».‏ وجهها بغمرة 
مون u.‏ ركان 

‚den‏ "هم rita 7, If‏ رثا ء (ركو) 
Todten beklagen u. beloben #. Sei‏ 
Anderer Worte im Gedächinifs‏ 


300. 


behalten od. oitiren (En dL رفوت‎ 
Ss أو‎ ni INN. 1 
رقوقة‎ rat. Zerschlissenheit If رت‎ »- 
ss „ 5668 2 If ratj, ritä’, ritäje, 
martät wu. märtije dem Todten 
Klage weihen od. ihm eine Lob- 
rede halten od. ihm e. Biegie 


.8 تس 


widınen شيم‎ re! na) 
a ورشاه ورثاياة ومرثاة‎ 
u وعددت‎ BANG); klagen 
u. weinen; Mitleid u. Bedauern 
empfinden ,(رحمد ورق لد) ل‎ od. 
es Jemanden ausdrücken, ihm 
kondoliren له ول‎ sit شى؟‎ 
Beweinenswerthes; — 4A, If zitäje 


Wehrmund, Arab. Wörterb. L. 


em‏ 738 رجا 
du‏ جب )8 — :(هابه وعظمه im Gmadenwege; — rägge' f. v.‏ 
vor. rägab ehren, verehren; sich fürch-‏ حزق u‏ أرج 8 
eich schämen; —‏ ر(فرع) .من ärga’ aufschieben, ten‏ أرجا »> — u‏ رجا 


2 (u. 4( ehren, verehren; den 
Baum stütsen; — 4 s. 2. 

>, rägab pl هدوع أرجاب‎ 
رجوب‎ rugüib, رجاب‎ rigäb =. 
64طممة2 رجبات‎ der ناح‎ keid- 
nische u. siebente u. heilige Monat 
der Muslims; Du. „ja, der 
siebente u. achte Monat (Bodscheb 
u. Scha‘bän) ; — Ku, rügbe pl 
>, rügab Baumstütse ; Wolfe 
schlinge; pl رواجب‎ rawägib 
erstes Fingerglied. 


| En ٠ لويم‎ A, I u. U, If ragüh 


u. rughän ds Gegengewicht durch 
gröfsere Schwere in die Höhe 
schnellen, sich senken od. über- 
wiegen (Wagschale Ole, 
-» © 2 و‎ 

mehr‏ :(رجوحا ورجحانا أن! مال 
wiegen ; übertreffen ; + wahrschein-‏ 
licher sein; — 2 die Wagschals‏ 
sinken machen; dm Käufer mehr‏ 
ل als das volle Gewicht geben‏ 
Bins schwerer‏ جم هذا على ذاك 
machen als ds Andere ; vorziehen‏ 
etwas als wahrscheinlicher‏ ;8( 
darstellen Je; — 3 sich gegen‏ 
e. Andern wägen lassen; sich mü‏ 
E. schaukeln, Acc. P.; — 4 gui‏ 
wägen, Einem mehr als das volle‏ 
schwerer‏ 5 — َل Gewicht geben‏ 
wiegen, vorwiegen, vorsuziehen‏ 
sein ; hin u. herschwanken (Schau-‏ 
kel); — 8 sich schaukeln.‏ 


.رجاح 5 راجح rüguh pi v.‏ رجم 


| 


a; Nichtsschiefsen (Jäger).‏ > جد ءآوه 

rüguh stark-‏ رجم razah pl‏ رجاح 

hüftig (Frau), 

>>, ragühe Treflichkeit, Voraug; 
Wahrscheinlichkeit او‎ ruggähe 
Schaukel. 

ragäd Transport der Garben‏ رجاد 
om Fed auf die Tenne; raggad‏ 
der Garben einbringt.‏ 

rigäze Ausgleichgewicht; Sänfte.‏ ) جارة 

raggäs donnernd; brüllend ;‏ رجاس 
aufgeregte See; — 3 ragäse eni-‏ 
ehrende Handlung ; Schmutz, Un-‏ 
reinlichkeit.‏ 

rigä“ Rückkehr, Wiederholung |‏ )> جاع 
رجع Ka>lärgi'e u.‏ مزه رجع 8 
رجع rügu‘ Kameelhalfter ; pl v.‏ 

raggaf Zitterer; Tag der‏ رجاف 
Auferstehung ; die See.‏ 

| » رجل ,راجل rigel pl vo.‏ رجال 
pi v.‏ رجالة ruggäl u.‏ — ارج 
US, rip.‏ — ورجل u‏ رأجل 
Bei Me, pool,‏ 
.رجيل u‏ رجلى ,رجل 

rigäm grofser Stein; Grabstein;‏ 2 جام 
plv. >,‏ 

ragät Hof-‏ رجا ragh’e u.‏ رجاءة 

7 nung, 4 رجو‎ » 

rag. Hoffnung, Furcht „>, +.‏ رجاوة 

.رجيع “0 آم 011 رجاشع 

>, « rägab U, If ra:b sich 
schämen u 6. و(استكحيى)‎ Zu 


ragb u. rugüb E. ehren u. ver- 


رجبه رجبا ورجوبا أنأ) ehren‏ 


لها 


رجع 
VO, If Tags laut‏ 2 ي رجس 
 drüllen (K. AP); laut donnern‏ 
مر جاس mit dm‏ : (ر: عدت 7م81 ) 


. die Wassertiefe messen („AS 
N); In. U abhalten, zurück- 
halten عن‎ (Sie); — 5) رجس‎ 


A, If r&zas sich durch entehrende 
Handlung beflecken (Ass عمل‎ 
ب (قبيكا‎ befleckt, schmutzig sein; 


— 0) رجس‎ If rag&se ويه‎ _ 
Pass. رجس‎ id; — 4 die Tiefe 


des Wassers messen; — 8 er. 
schüttert werden, beben (Bau) ; 
heftig donnern (Himmel). 
رجس‎ rigs, rgas, rägis pl أرجس‎ 
entehrende Handlung; Befleckung, 
Schmutz; Strafe Ge); — rä;sis 
u. rigs entehrt ; schmutzig. 
“وه ه رجع‎ 42 If ركهم‎ märzi, 
märgi'e, rüg‘a u. rug'än zurück. 
و‎ 
kehren, wiederkehren رف رجوعا)‎ 
ماس < ه16 دوه‎ o. 
ومرجعا ومرجعءة ورجنى ورجعانا‎ 
(أذ! أنصرف‎ : (Sünder) sich bessern, 
Bufse thun; sich grammatisch 
auf e. Wort besiehen I; wieder- 
holen, wiederthun 3 S.; von einer 
S. abstehen, ihr entsagen ع‎ 
If rag“ zurückführen ; in einer S. 
(3) nüssen (Rede); dem Vieh 
(3) gus anschlagen (Futter); If 
rag‘, märga‘ u. märgi“ von einer 
Sache ab (عرن)‎ u. gegen e. andere 


رجع الشىء عن) الى hinwenden‏ 
الشىء واليه رجعا ومرجعا 


سه 6 لل 


209 








رجحان 


rughän (u. ragahän) das‏ رجكان 
Sinken der Wagschale, Deber-‏ 
wiegen ; Vorsug, Veberlegenheit ;‏ 
KL, rughänijje Vorzügkohkt.‏ 

‚ و م ه#© 

irgahänn‏ أرجحعن — ا رجكن 
schwerer wiegen; hin und her-‏ 
schwanken (Wagschale eto., 8.‏ 
' .(ه رجح 

A, erägad U, Ifragäd die Garden 
vom Feld in die Scheune schaffen, 


de Korn einbringen (NL, رف‎ 
N تقل السنبل الى‎ 10h; 


- و‎ 
— Pass. رجد‎ If ragd zittern 


Pass. sittern; —‏ 9 - و (أرتعش) 


4 zittern machen. 

Quecksilber ;‏ : مقا ragräg‏ رجراج 
Ültersspe;, — 4‏ حور الرجراج 
ragräge wogende Menge.‏ 
rägrag If 8 (u. 2) bewegt‏ „ رح 

a schwanken, zittern (أضطرب)‎ 
müde, matt sein (ei; 28.1; 
zittern (Hinterbaoken des Pfer- 
des etc.). 

rägas If rayz Verse im Me-‏ + رجز 


irum رجو‎ machen oder recitiren, 
such ب(انشك الارجوزة) با‎ 
7 donnern (Himmel ı. ع رجس‎ 
7 böse werden, sich erzürmen; — 
6 rollen (Donner (صبات‎ ; donnern ; 
böse werden; — 8 Verse im Me- 
trum رجز‎ machen; rollen (Donner). 
رجز‎ rigz, rugs Strafe, Zälchtigung ; 
Schmutz; Pest; Götzendienst,;, — 
rAgas Zitterkrankheit am Hintern 
des K’'s (die Kn رسجواء‎ rägza”, 
5 N; e. Vers (6 Hal (مستنفع(ل‎ 
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wA>, 


rigän u. ragtn Binnsel mit 
Wasserdurchfiu/s; Plats mt stehen- 
dem Wasser ; wiederholter Bogen; 
His od. Lommg de Wide; 
Pet; — لذي‎ pl v. ع رجع‎ 
رجيع‎ : rüg pie. .راجع‎ 


ei‏ رجع rug'an Rückkehr If‏ رجعار. 


s. vor. 

Kun, räg'e, ri. Bückkehr ; + Juli 
um, الوجعخ‎ Kin Jubeljahr; 
Seelenwanderung ; Retrocession ds 
Gestirnes; — rüg’o, röge'e Ant- 
wort auf 6. Brief, + Quittung; — 
rig‘e id. Wiederverheiratkung mit 
der entlassenen Frau. 

>, rüg'a Rückkehr ; Antwort 
auf e. Brief; — Ir sweite 
Frucht im Jahr; ٠. رجع‎ 25 


PN rägaf 0 59 ragf, ragafän,‏ ارجف 


rugüf u u. ragif dewegen, erschädtern 


وجيفا 22> جف .2 ur‏ > كد 
Ss,‏ واضطورب RUE:‏ 
heftig bewegt, “ erschüttert werden,‏ 
aittern; beben (Erde (ws;‏ 
heftig erregt sein, vor Ungeduld‏ 
od. Zorn zittern; wiederhallen‏ 


(Donner ترلدت جدعدته فى‎ 
LS; sich zum Äriege 


rüsten (>, :(رالقوم اذأ تهياوا‎ 
— 2 zittern od. beben machen; 
— 4 zitern, beben (Erde); das 
Volk aufregen, bes. falsche Ge 
rüchte ausstreuen; — 65 bewegt, 
erregt sein; zittern; schwanken ; 
leicht ın’s Schwanken gebracht 

werden. 


. 
سس ووو ا ل ل ات Le‏ سس ——— Bl‏ شتا ت4ي4عصسششششية لشحلم ٠‏ د 


رجم 


ميوه 9 — :(ومرجعا آنأ صرفه wo‏ 


rückkehren machen, surückholen, 
zurückführen ; wiederholen (s. B. 
auch den Ton in de Kehle &>, 
yo 3); merückstellen, wieder- 
geben; im Gesichte mi tätowirten 
Punkten Linien machen; s. 10; 
— 3 auf e. 5. zurückkommen, 
sie wiederholen; wiederholt in 
Augenschein nehmen; ein Buch 
wiederholt einsehen; 3 راجعه‎ 
كلا‎ Einen in einer 8. wiederholt 


angehen ; رأجع المراة‎ die ge- 
schiedene Frau wiedernehmen; 


— 4 zurückkehren machen, zu- 
rückholen, zurückführen ; Gekauf- 
tes surückgeben; — 6 zusammen 
zurückkehren; zurückkommen; — 
8 zurückführen, zurückbringen; 
wiedernehmen : Kg! ارتجع‎ das 
Geschenk zurücknehmen; surück- 
kommen ; zur Erkenntnifs kommen, 
sich bessern, sich bekehren,; — 
10 zurücknehmen od. zurückver- 
langen, was man gegeben hat, 
reklamiren; verlangen, dafs E 


gurückkehre; است جع المصاب‎ 
(auch 2) der Unglückliche ruft 


him‏ :انا لله وان اليه راجعون 
aufziehen (den Schleim der Nase‏ 

od. Kehle). 
رجع‎ rag‘ ds Zurückkehren, Zurück- 
führen; Antwort auf e. Brief; 
7 Quittung ; Nuszen, Profit ; Linien 
im Gesicht aus tätowirten Punkten; 


s vor.; pl رجعان عش رجع‎ 


TER 
rigalät 1 rigilat Fufse; Hinterfu/s 
der Thiere; Fu/s des Berges; 
Spitze, Extremität (des Bogens) ; 
رجل الباب‎ die Thürangel; 
رجل الجر‎ 0 Strom; 
Behr! ر‎ Aaronpfl., 5) 
Ochsenzunge , ر الدجاجة‎ Ka- 
mille; pi أرجال‎ ergal Grofser 
Heuschreckenschwarm; e. Theil, 
Hälfte dessen was der Sohlauch 


Kst, fat; — لتم رجل‎ pi 
ragl, رجال‎ rigtl, رجلة‎ rägle, 
de, رجال د‎ rugsäl, رجالة‎ 
raggäle, es ruggäls, >, 
ragäla, rag. رجلان و.‎ ruglan pi pl 


١ راجل‎ ) aragil, me, أ‎ arägil u. 


ärgile 27/3 (der‏ أ رجلة 
kein Pferd hat); Füllen das an‏ 
der Mutter nach Belieben trinken‏ 
raggäle Gefolge,‏ رجلة dorf; pl‏ 
r&ul pl‏ جل — Diener, Boten;‏ 
rigalät,‏ زجلات rigäl,‏ رجال 
ارأاجل &l>, rigle, rägle u. ri. "ale‏ 
märgal Mann (Go.‏ مر جل arägil u.‏ 
zur Frau); vollkommener Mann,‏ 
sehr potent; ; gemeiner Mann (Ggs.‏ 
ارجال Anführer, Grefier); pl‏ 
argal u. d>, ragAla halb ge-‏ 
kräuselies, halb schlichtes Haar;‏ 
mit solchem Haar (auch r&.il,‏ 
pl‏ رأجل u.‏ ,> .ها — rag);‏ 
eg‏ م rägla’ f.‏ ,> 
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„>, 
رجفان‎ ragafln Aeftige Erregung ; 
Zittern; Erdbeben, s. vor. 

Äk>, rägfe Erschütterung ; Erdstofs; 
Conewulsion. 

rägal U, If ragl Binen auf‏ « رجل 
den Fu/s schlagen, (u. 8) das‏ 
Schaf an den Fü/sen binden od.‏ 


aufhängen (v. رجل‎ Fufs); — 
b) رجل‎ 4 ‚If هيم‎ an e. Fu/se 


e. wei/sen Fleck haben; If rägal 


3 Ko, rügle Fujsgänger sein, 
zu Fu/se gehen, 4. h. kein BReit- 
thier haben (8) رف اذا لم يكن‎ 
(قدمية‎ : halb kraus u. halb schlicht 
sein (Haar كأن بمجن البسوطة‎ 
Bye); — 3 Hilfe bringen, 
ermuthigen اذا قوأه)‎ ak); das 
Haar halb kraus, halb schlicht 
J[risiren s. fig.; 0.5; — 4 Einen 
su Fu/se gehen hei/jsen; Hinem 
Frist gewähren أو جعله)‎ algal 
هسه 5 — و(راجلا‎ Fufie gehen; 
vom Pferde absteigen ب عن‎ (u. + 2) 
. einem Manne gleichen (Frau), 
mannbar werden; — 8 .م‎ 1: aus 
dem Stegreife sprechen, improvi- 
siren تكلم)‎ IST ارتجل الكلام‎ 
Er ز(يه من غير أن‎ mach sei, 
nem Kopfe handeln برأيد)‎ Je, | 
أنغرد‎ N; ممه أرتجل الفرس‎ 
Pferd mä/sigt den Lauf, um sich 


rägla Fu/s-‏ رجلى ra olan pl‏ رجلان 

sänger; — rillani Du. .ه‎ >, 

Fufs; — raglan pl o . .رجيل‎ 
>, rägle festes Auftreten ; 7 v. 


zu erholen. . | 
رجل‎ ra; 1 Fufsgänger; coll. Fu/svolk; 
— rigl pl ارجل‎ drgul, رجلات‎ 





Verwünschung : Vermuthung : 
Grabhügel : Gruß; — Ku, 
rügme pl >, rügem % رجام‎ 
rigAm Steinhaufe; Grabstein, Grob. 
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«ragen U, If rugün älsiben,‏ رجن 


vorweilen :(أقام ) ب‎ sich am e. 
Ort gewöhnen (Thiere If); 
(u. 2) If ra:n das Thier im 
Stalle halten u. (schlecht) füttern 
واساء علفها)‎ ml); — 3) رجن‎ 
4, If rägan bleiden u. sich an 
den Ort gewöhnen با‎ If rugün 
(4) im Stalle gehalten werden; — 
0 رجى‎ dd; — 9 :ث1 يم‎ —8 
schwierig u. verwickelt sein (Lage 
«ارتجنى امرعم أذ١ اختلط‎ 


rägah I, If rayh etwas mü‏ و رجد 


den Zähnen festhalten, Ace. 
و(تشبت به باسنانه)‎  » ver 
tögern, verschieben (‚u أخره‎ 
Sy; رجا أو‎ . 


>, rägge e. Ziern, Beben, Er- 


Tagung; ; Lärm. 


>) * رجا‎ räya 7, If ragen, 


ragw, لد رجاء‎ ragt, 46, 
282476 u. ° nargat etwas hoffen, 


رجاه u‏ رجا erwarten‏ 
ورجوا ورجاة > ورجا 


von E. (Acc. od.‏ لور جاكنا ضكد ياس 
etwas hofen, erwarten, ihn‏ )72( 
darum bitten; fürchten, für BE. 5;‏ 


>, A, If rä,an aufhören 
su sprechen, unterbrochen werden 





رجلى 


رجل rigle pi‏ — , برأجل u.‏ رجل 
rigal Wasserlauf vom Stein auf‏ 
die Ebene; Portulak; pi v. >);‏ 
rägle FE Tüohsig-‏ — 
keit im Gehen ; . >, “ —‏ 
rägule Mannuweib.‏ 

>) rägla steiniger Weg; pl رجال‎ 
rigal u. رجالى‎ ragäla Fufsgängs. 
rinnen ; plv. ee, ; 
— rägalijj ‚guter Bonner; — (riglijj) 
pi 0) صل لامي‎ Fu/sgänger. 


Kul>, ruglijje Mannhafsigkeit. 
>, + rägam 0, If raum E. mi 


Steinen bewerfen, zu Tode steini- 
gen, tödten (3); verläumden 
(55) ; sohmähen (Äh); ver- 
wünschen, verfluchen (لعن)‎ das 
Grab mit e. Steine bezeichnen; 
antreiben, verjagen (0); abbre- 
chen; unterbrechen; im Stiche lassen 
(فجرد)‎ ; schnell vorüberlaufen; 


u>, قال ذلك‎ od. al رجم‎ 6. 
Vermuthung aussprechen ; vermu- 
thungsweise sagen, zu errathen 
suchen, vermuthen; — 38 Einen 
im Kampfe mit Steinen bewerfen; 
durch Steinwürfe od. Schüsse ab- 
zuhalten suchen زعن‎ mi Einem 
(Acc.) wetieifernd in einer S. die 
höchste Anstrengung machen 3 
(Krieg, Lauf, Rede رأجمه فى‎ 
الكلام والعدو ورب أن! بالغد‎ 


Al); — 6 einander‏ مساجلة 
mit Steinen bewerjen; — 8 an-‏ 
gehäuft sein (bes. Steine).‏ 

>), ra; m pi هن 10 رجوم‎ was 
geworfen od. geschleudert wird, 
Projektil; Steinigung; Tadel; 


رصب 
rugäil‏ — !01# مامه hart;‏ 
Männlein.‏ 
ragim gesteinigt, ‚verflucht‏ )> 
(Satan).‏ 


فا — ragin tödshiches Gift;‏ رجبن 
Bars, Gummi (resina) ; Schaar.‏ „ 
ardhh.‏ أرح به rahh pl u. sl, f.‏ رح 


> -, zähan Mühle, .ه‎ „>; | 
رحاب‎ ruhäb geräumig, weit; — 
ribab pi v. رحبة‎ — 8 rahäbe 
Geräumigkeit, Bequemlichkeit. 
ففجم رحخاض‎ Fieberschwei/s. 
وقام رحاق‎ rein, edel (Wein). 
>, ribäl pl .ه‎ >); — rabbäl ° 
der viel reist; tüchtiger Kameel- 
reiter, pl 8 Nomaden; Kameel- 
sattelmacher; — ruhbäl pi v. 
Jei,; 8 rikäle pl رحائل‎ 
2811 Ledersatiel. 
mal, „ ruhämis kühn, tapfer. 
رحائب‎ raha’ib weite Ebenen pl. 


rähub If rahb, rahäbe, u‏ ه رحب 


rähib A, If rähab weit gedehnt, 
geräumig u. bequem ‚ein >, 
>, المكان ,>“ رحبا‎ 
ور(أفآ أنسع‎ — 2 erweitern, be- 
quamer machen; dn Eintreienden 


bewillkommnen, zu ihm sagen 


us مرحي‎ U i. möge dieser 
Ort dir bequem sein, 9 P.; dm 
Kintretenden Plats machen; — 
4 weit, geräumig sein; erweitern ; 
— 6 dn Einiretenden bewilikomm- _ 
nen, نا‎ 27 
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رجود 


رجى ف رجا اذا انقطع عن) 
» رجى عليد ISIN); Pass.‏ 
أرتم) wurde su reden verhindert‏ 


ترجيةخة /91 - ,>= : (عليه 
hofen, erwarten; hoffen machen;‏ 
verzögern, verschieben eh;‏ 4 — 
u; - 5 hof,‏ رجه eu‏ رجا 0 
erwarten; Binen flehentlich bitten,‏ 
überh. bitten; sich unterwerfen ;‏ 
.(خافد) hoffen; fürchten‏ 8 — 

.4 رجاد = ragfid‏ رجود 

ragfüs Zrüllend; donnernd.‏ رجوس 

ruzü' Rückkehr; Erwiderung,‏ رجوع 
Antwort; Besiehung; Kifolg,‏ 
Nusen; Bewais; — 8 ragt‏ 
Antwort.‏ 

ragülijje,‏ . رجولية عه ragile‏ رجولة 
rug. Mamnhaftigheit, männlicher‏ 
Charakter.‏ 

برجم ragüm — ri‏ رجوم 

Hof-‏ 2107 رجوى u.‏ 262776 رجوة 
nung; Furcht.‏ 

» رخر Bir‏ ركى 

ragih übertrefjend, treflich.‏ رجيع 

ragide das Eindringen des‏ رجيدة 
Korns, ®. A>,‏ 

>) ragi‘ 4 5 surückgeführt; pi 
رجع‎ rögu‘ u. الأ رجائع‎ 


müde surückkehrendes u. sofort. 


wieder benusstes Thier; was un- 
verkauft surückkommti; kalte 
Speisen. 

ragif Erschäterung, Zttern ;‏ رجيف 
riggif Zikterer.‏ 7 


rahb f. 8 weit, geräumig, be-‏ رحب | ragil pi >, rugüle tüchtig‏ رجيل 


quem; — ruhb Geräumigkeit, be- 


im mu Fu/se gehen; Fufsgänger; 





رحطم 


E. abgehen lassen, ihn expediren; 
ب‎ 85 Einem beim Satteln, Ab 
reisen .ماه‎ behilflich sein; — 4.dı 
E. reisefertig machen; Einem «. 
Beitkameel geben; — 5 aufbrechen, 
auswandern عر‎ ©. widerepensti- 
ges K. reiten; — 8 ds K. satteln; 
fortsiehen, auswandern -yE; re 
son; reiten. 
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quemer Or; — u>, rähbe, 
habe pl رحب‎ rahb, rähab, 
رحاب‎ rihab, رحبات‎ rahbät u. 
rahalät Degquemer Ort, weite Flur. 
, rähah dreiser Huf; — rähuh 
weite Schüsseln. 

cr > rahräh, 7 >, rahral, 
>> rahrahän Drei, weis, 
geräumig; bequem u. reichlich. 


-, u tährah If B dr 8. wicht auf رحل‎ rahl a لاع أرخل‎ „Jo 


rihal Kamesolsattel; Quartier, 
Herberge; Wohnung; migenom- 
meno Hausgeräthe; } u. >, 
rähle Zesepult; — rähhal pi ». 
وراحل‎ — s sr, وارحل‎ — 
&> ر‎ rihleAuseug, Aussanderung, 
Abreise, Reise; Kunst das K. u 
sattein; Tod; >, فو‎ (u. rähle) 
reisefertig K.; 8 rühle das 
Beisefertigeein, Aufbruch, Beise, 
Passage eines Orts; Beiseriohtung, 
Beoisesiel. 


لم يبالغ قعرما) dn Grund kommen‏ 
ر بالكلام) dunkel reden‏ :(يريده 


IN); geheim‏ عرض ولم يبن 
— و(ستر دونه) عن halten, vor‏ 
die Beine zum Uriniren aus-‏ 2 
einander thun (Pferd).‏ 
rähad /, If rahd waschen,‏ + رحض 
reinigen (Kleid, Hand mL);‏ 
Pass. nach e. Fieberanfall‏ 2 — 
— ور حخاضس stark schwitzen, ٠.‏ 
waschen ; — 8 Vorwürfe dulden,‏ 4 


entehrt sein (al). ركم‎ «rähim 4, Y rähme, märhame, 


ruhm u. rähum mitleidig, güfig, 
gnädig sein, sich erbarmen, Aoco. od. 


P. (> >, >,‏ على 

” دم‎ 6 
:(وتعطف‎ 41 >, rahm w. 

5 و‎ 
räham u. Pass. >, u — b) 
.)I. 

>, If rahtme nach der Ge- 
burt an der Gebärmutter leiden 
:(اشتكين رحمها)‎ — 2 zu Einen 
sagen الله‎ Su>, Gott sei dir 
gnädig; — 5 Miüleid mit J. em- 
»finden, sich seiner erbarmen على‎ : 
— 6 mit einander Mitleid empfin- 


7 حخاض = ruhada‏ رحضاء 

>, a - 4 رحف‎ ürhaf schärfen 
(Messer etc.) vgl. .رخف‎ 

,> , حاق 9 رحقف 

A, If rahl dn K. dn‏ لتقطفقه » رحل 
ر auflegen (uud!‏ , حالة Sattel‏ 
If rahl‏ ;)51 حط عليه الرحل 
u. rahil mit Sack u. Pack weg-‏ 
رعن المكان) giehen, auswandern‏ 


dig leiden; mit dem Schwerte 
schlagen بسيفه 51 علاه)‎ al); ' 
— 2 machen dafs E. eine Reise 
unternimmt, aussieht, auswandert; | 





رخاء 
ارحية rahljj u.‏ لزنطهم رحى 
ärhije Mühle, des. Handmühle;‏ 
Mühlsein; pl si> >! arhä’ Brust,‏ 
Brustschwielen des K.‏ 

rahib geräumig, weit, bequem.‏ رحيب 

Var, rahid gewaschen. 

edler, reiner‏ رحاق ع rahiq‏ رحيف 
Wein; ein Parfüm; Flufs im‏ 
Paradies.‏ 

rahil Aufbruch, Reise; Tod;‏ رحيل 
gesattelt, reisetüchtig K.‏ 

>, rahim mitleidig, erbarmend ; 
biutsverwandi; aufrichtig be- 

„Freundet. 1 

rähhe.‏ رححة = rahijje‏ رححية 

rahh U, If rahh mit Fü/sen‏ « رض 
dn Wein mischen‏ ز(وطكد) treten‏ 
aufe 8‏ 4 — و(مرجه بالماء) 
den höchsten Eifer verwenden‏ 


N 
8 If ارتخاح‎ weich, schlaf}, kraft- 
loo, unentschlossen sen (M. 
Dre); unsicher sein (Mei- 
nung ,buol); verwickelt sein 
(Geschäft). 
_‚rahh weich, schlaf, unentschlossen; 
— rubh pl ÄS>, ribahe u. 
رخاح‎ rikäh der Vogel Roch; 
7 Thurm im Schach. 
ر خا‎ rähan Weichkeit, Schlaffheit, 
If m 39 
رخاء‎ rat’ UeberAufs, Hülle und 
Fälle ; u. ruhß’ Weichheit, Schlaff- 
heit, Schwäche; — ruhß' sanfter 
Windhausckh ; — ralıha pl رخاخى‎ 
rahäbijj weicher nachgiebiger 
Boden. 
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>, 


den; — 10 Ss Mitleid od. Er- 
bearmung anflehen. 

>, r&ähim, rihm pl أرحام‎ arhäm 
Gebärmutter, Mutterleib ; Ver- 
wandte, Verwandtschaft, Bande 
des Bluts,; Erbarmen; — ruhm, 


rühum Zrbarmen : >, pi 
Mekka. 
رحماء‎ rähma’ an der Gebärmutter 


(„e>)) rahmAn erbarmungs-‏ )5 حمان 
vol, der Erbarmer, Got; —‏ 
göttlich.‏ وززة rahmanijjf. Ka‏ رحماق 

&e>>, rähme, rähame Mülsid, Er- 
Barmen, Verseihung. 


rähma‏ رحمى rahamüt u.‏ رحدموت 
dem vor.‏ = 1 

i> -‚rähbe zusammengerollteSchlange. 

>) 5 رحا‎ räha U, If rahw 


س .6 3 ».30 


(Prat. ,رحوت‎ seliner (رحيبت‎ 
e. Mühle bauen, die Mühle drehen 


(eis رحوت الرحى رحوا اذأ‎ 
ز(أو أدرقها‎ mahlen; (u. 5) sich 
zsusammenrolien (Schlange >, 
والملية أن! استدارت‎ 5 
رحول‎ rahül u. 8 sehr reisetüchtig K. 


mitleidig, .‏ ورحماء = rahlm‏ رحوم 


_ erbarmend. 

>, rähawijj drehend (Bewegung). 

٠. ْ‏ ركو .٠ه‏ ى رحى 

rähen, rähs f., Du.‏ رحا , رحتى 
أرحى 5 pl‏ رحهان u‏ رحوان 
ach",‏ أرحاء ,النؤعة أرحى ächt,‏ 


Wahrmund, Arsb. Wörterb. I. 





رخف 


و 2 © . 

(Preis رخص السعر رخصا ضد‎ 
IE); gütig sein, gegen 2 ول‎ — 
I, If für geringwertkig halıen, 
wohlfeil schätsen; — 2 da Preis 
der Waars herabeäisen, wohlfel 
verkaufen; erweichen, weich u. 
blegeam machen ; رخص له ى شىة‎ 
Einem etwas leichter machen, sich 
gütig gegen E. zeigen, ihm ein 
Zugeständnifs machen, erlauben, 
bewilligen; — 4 wohljeil machen 
(bes. Gott); e. 8. wohlfeil finden; 
wohlfeil kaufen; — 8 für gering- 
werthig schätzen ; wohlfesl finden; 
wohlfeil kaufen; — 10 billig Ain- 
den; geringwerthig schätsen; 
wohlfeil kaufen wollen. 

rahß weich, zart, biegsam;‏ رخص 
ruhß HWohlfeilheis des Preises;‏ — 
Nachsicht, Erlaubnifs; — Ka,‏ 
rabk’iß wart u.‏ رخائص rähße pl‏ 
weich (Finger); rühße, rühuße‏ 
Wohlwollen, Nachsicht; Güte‏ 
Gottes ; Leichtigkeit der Beziehun-‏ 
gen ; Erlaubnifs (bes. zum Weg-‏ 
gehen), Urlaub, Entlassung.‏ 

rähaf U, If rahf dünn u.‏ هار خف 
رخف wässerig sein (Teig); — b)‏ 


رخ 
Jf‏ رخف If rähaf id.; — ec)‏ ,4 
rahäfe u. a3, >, ruhfife id.‏ 


> - 

رخف ER!‏ ورخف ورخف) 
رخفا LAS),‏ ورخافة اذا 
De).‏ 

ribar‏ رخاف فم 8 rebff.u‏ رخف 
Rahm, dünne Butter , wässeriger‏ 
رخاف pl‏ ذا : Teig, dünner Schlamm‏ 
rihAäf Bimsstein; s. vor.‏ 
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rahäh bequem (Leben); weich‏ رخاح 


ee a "= 


SEES en ةا‎ un m mi men nr BEER EEE ل‎ 


(Boden); pl v. زرخ‎ 15 8. vofn 

rahäße Wohlfeilheit ; Weich-‏ رخاصة 
heit, Biegsamkeit, Schmiegsamkeit,‏ 
zarte Leibesbeschaffenheit.‏ 

زرخيفة .له 8 u.‏ رخف plv.‏ رخاف 
rahäfe wässerige Dünnht (Teig).‏ ذا 

A>, ruhäm Marmor, Alabaster ; 
ا‎ rahäme Weichheit, Sanftheit 
(Stimme), Zärtlichkeit; 8 rihäme 
schwerer Stein; 8 ruh. Sonnenuhr. 

ruhäma sanfter Windhauch;‏ ,- خامى 
ruhämijj aus Marmor.‏ — 

Weichheit,‏ تلطه rahäwe,‏ ر خاوة 
Schlaffhet, Gleichgütigkeit; 8.‏ 
+ رخى .» رخو 

pl v. Ka,‏ 8ةطهم رخائص 

rihbin Sauermilch pere.‏ رخبهن 

raht pl >>, ru 201 Haus-‏ « رمت 
geräthe, Teppiche, Bettzeug, Klei-‏ 
رحدمت #9 der; Pferdedecke prs.;‏ 
rähhat dem Pferde die Decke‏ 
auflegen.‏ 

>, rihahe pl v. رخ‎ ruhh. 

rahräh dün-‏ ,> أن rährah,‏ » رخر و 
ner Koth.‏ 

RAD, » 28560 Bewegung; — 6 


tarähhas sich bewegen‏ ترخش 
u); — 8 bewegt, erschüttert‏ كت) 
.(أضطرب) werden‏ 

6 ان rähaß If rahäße u.‏ » رخص 
weich u. biegsam sein, von zartem‏ 
رالشىء رخاصخ) Körperbau sein‏ 

و 

If‏ :(ورخوصة )15 نعمم ون 
ruhüße wohl-‏ رخوصة rahß u.‏ 
feil sein, wohlfeiler werden, sinken‏ 





رحى 


ruhw f. 8 weich, schlaf‘; حروف‎ 
> 2 weiche Buchstaben; dünn 
(Teig, Mörtel); rihw, ruahw u. 
> 7 rihwe, rühwe Weichheit, 


1 Schlaffheit ; ®. رخى‎ 5 

rihwädd /. 8 von feinem‏ رخوك 
Knochenbau u. Reischig; — 50,>,‏ 
rähwade Zartheit; Ueppigkeit,‏ 
Ueberflu/s.‏ 

&oy>, ruhfiße Wohlfeilheit; Weich- 
heit, Biegsamkeit. 

»,> 2 ruhffe Dünnheit, Wässerig- 

keit (Teig, Koth). 


sa, „rähija A, I/ rähan, rahß', 


rihwe weich, schlaff u. locker sein, 


kraftlue sein; — Ö) „>, If 
rahäwe id. الشىء ورخى)‎ > 
tot >), به رخضاء ورخاءة‎ 
LAS . رخا - زركان‎ räha U, If 


- 32م 


u. >, u. Pass.‏ رخى للا لقي 


re im Ueberflu/s leben وسع)‎ 
Bine); 9 If ترخية‎ weich, 
locker machen, nachlassen, ab- 
spannen; — 8 dem Gebären nahe 
sein (Frau); — 4 weich, locker 
machen; dn Vorhang od. Schleier 
herablassen; dem Pferd (Ace. od. 
I) den Zügel nachlassen, mit 
verhängtem Zügel sprengen ; den 
Bart lang wachsen lassen; los- 
lassen, auslassen, fahren lassen, 
aufgeben; — 6 weich nachgeben; 
sich kraftlos, feig, träge, nachlässig 
seigen u. von einer 8. abstehen 
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رخل. 


ام rihle‏ رخلة rähil u.‏ ,ازا , رخل 
rihäl, ruhäl, Er ärhul,‏ رخال 


'rihl@n . >, rihale :‏ رخدن 





Mitleid empfinden 


3 8 Schaflamm. 
ركم‎ « rdham U, If rahm weich 


u. angenehm sein (Stimme ز دن‎ 


sanfte Stimme haben‏ ((وسهل 
(Mädchen) ;‏ 
Ace. (>); — If, Uu. 4, If‏ 
rahım, räham u. rähame ds Kind‏ 
beschwichtigen, mit ihm spielen‏ 
U, If rahm,‏ — و (لاعبتد (Mutter‏ 
r&ham u. rähame auf den Eiern |‏ 
رخمت الحجاجة brüsen (Henne‏ 


LE, الريض وعليه رما‎ 
a (ورخمة أن!‎ >, 
4, If rdham gütig gegen E. sein | 


| 
Acc. عليم)‎ Abe); - رخم «ه‎ 
If ر خامة‎ rahäme weich u. an- 
genehm sein (Stimme); sanfte 
Stimme haben; glatt u. eben sein; 
— 2 sanfte Stimme haben, seinen 

| 

| 


Ton sänftigen; رخم الاسم‎ 
den letzten Theil des Namens 
unausgesprochen lassen; in Mar- | 
mor ausführen, mit Marmor be- 
legen (s. A>); die Henne | 
brüten lassen; 4 auf den 
>>, räham dicke Milch; Güte, 
Sanftmuth ; Einh. ذا‎ 6. rabengro/ser 
geierähnlicher Vogel; e. Adler; 
Pelikan, Perenopterus; ü. Fu, 
r&hame Liebkosung des Kindes, 
vr; — ير رخماء‎ ٠. .ارخم‎ 


>, 07 sm s; rahw, rihw, 


nn 





رك 


zurückkehren, .ه‎ That begehen ألى‎ : 
in den früheren Stand zurück 
setzen, ». B. Enochendrüche ein- 
richten; BE. zur Vernunft od. zum 
Quien zurückbringen; die Thüre 
anlehnen 04. schliefsen : die Erds 
um Abhang festschlagen; sich er- 
brechen; — 2 If 05 u, 
heftig surückweisen; sich etwas 
in's Gedächinifs zurückrufen, bei 
rich wiederholen; — 8 If Hola 
u. ردآأد‎ Einem (JE) etwas su- 
rückgeben, wieder vergelten ; sich 
Einem widersetsen, ihn bekämpfen 
Ace. ; — 5 häufig ein u. ausgehen, 
Ace. od. I) des Ortes; oft يه‎ 
rückgewiesen werden; sich elıas 
in's Gedächtni/s zurückrufen, es 
bei sich wiederholen; تولد قي‎ 
ألواى‎ in seiner Ansicht schwan- 
ken; — 6 شرادوا البيع‎ dn Han- 
del unter sich rückgängig machen; 
— 8 zurückgeführt werden, zu- 
rückkommen; wieder zur Besin- 
nung kommen; sich bekehren : 


BER zum wahren Glauben‏ الى 
zurückkehren, „= abtrünnig wer-‏ 
den; — 10 verlangen dafs eine‏ 
S. zurückgegeben werde, zurück-‏ 
fordern; zurücknehnen, wieder‏ 
erhalten; das Verkaufte zurück‏ 
nehmen.‏ 


rädin 8. ردى‎ rädi. 


radd Zurückweisung, Widerlogung 
(5 9,); Behinderung, Hin- 
derni/s; Zurückgabe, Wiederer- 
stattung; Antwort د جواب)‎ 2) Er- 
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3 1 cc 


enisagen (=; nachlassen;‏ زعنى 


aufgeben, unterbrochen u. auf- : 


ee TE 


—— m 


gehoben werden ; — 8 u. 10 weich 
werden, erschlafen; nachgeben, 
dem Anspruch entsagen; dünn 
sein (Teig). 

rähijj weich, schlaf; biegsam;‏ ر خى 
dünn (Teig, Mörtel); bequem,‏ 
weit; bequem (Leben) ; im Ueber-‏ 
sorglos.‏ رخى Aufs lebend, IS!‏ 

> -, rahih weich (Boden); schlaf, 
kraftlos. 

wohlfeil, billig :‏ 8 .كر rahiß‏ رخيص 
weich (Kleid); zart; schnell und‏ 
leicht (Tod).‏ 

Ku> -, rahife pl خاف‎ 2 weicher 
Teigklumpen ; dünne Butter. 
_.> رد‎ rahim f. 8 sanft (Sprache); 
5 (Mädchen) mit sanfter Stimme ; 

weich, zart u. glatt. 
„radd U, If radd, riddida, ma- 
rädd u. mardüd &. zurückweisen, 


.. 


رد 


abweisen, abhalten رذأ) عن‎ vo, 


١ - 00 اماك‎ 
tl ومردودآ ورديدى‎ OA, 


Ange-‏ :(صرفه يعنى عن وجهد 
P.;‏ على botenes zurückweisen,‏ 
abwendig machen; widerlegen, ds‏ 
Irrthums od. eines Vergehens‏ 
überführen; zurückbringen, zu-‏ 
rückgeben, wieder erstatten‏ 
, د) den Grujs erwidern‏ ;8 
Antwort geben‏ ,(علية Im)‏ 
مده Einem‏ ,(رد عليه للمواب) 


رك جواب ول od.‏ على وألى worten‏ 


den Brief beantworten;‏ المكتوب 
Recht schaffen‏ رد لليف لصاحيد 
dem, der Recht hat; zu einer S.‏ 





رح 


beladen E.; mit schweren Hüften 
(Frau) ; mit grofsem Trofs (sahwer- 
fällige Armee); weite Schüssel; 
weite Kbene; — Yradähe Loch dr 
Hyane. 
olo, radäd, ridäd Zurückweisung, 
Widerwmlle; ridäd Widerstand, 
3 رد‎ a; - 04 der Enochen- 
brüche einrichtet. 
“قلت ردأ‎ wässeriger Schlamm; — 
rudä‘ Recidiv der Krankheit, Un- 
wohlsein; — “ه800‎ stark, wirk- 
sam (Arsnei); — 8 ridh’e Wolfs- 


grube. 

lo, u. فر رداق‎ ©. A — 
ridäfe nächster Bang nach dem 
"König od. Anführer. 

ردم rudAm Furs; e. Elender,‏ ردام 

ridäh pl v. Ro,‏ ردأه 


JO, radat pl 159, räden harter 


Stein, Fels; — ridät Mantel = 
داء‎ 3, 1 
ردأعة‎ rad@’e Schlechtigkeit, ». و رد!‎ 


dem vor.‏ — + 220816 ردأوة 

radb anfangs beiretener Weg,‏ نيا 
تنب 6 — der plötslich aufhört;‏ 
taräddab Zinen gütig behandeln‏ 
15h SO).‏ رمم وتلطفم) 

rädag U, If rada_An langsam‏ 5 ردج 

u وف وله‎ vorschreiten و‎ I): 

rädag Exkremente eben geborner‏ رد 

Lämmer, Füllen ete. 

If radh das Zelt‏ رك „rädah‏ ردح 
durch hinten eingeseiztes Tuch‏ 


erweitern ,(أدخل شقة فى مواخره)‎ 
ds Zeit, die Mauer, bes. am Fu/se 
mit Lehm wohl berappen („56 
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wiederung ds Grufes :ارد السلام)‎ 
ن يكل‎ : JRR Grund u. 


7 > وقبو( لْ Disputation;‏ ال 
Weigerung u. Kanwilligung; Wie-‏ 
derherstellungin dn alten Zustand;‏ 
Erbrechen, Vomitus; schlecht,‏ 
werthlos (bes. Münze).‏ 


rid’ Helfer; Hilfe =‏ رد 


15, „ räde’ A, If rad’ die Wand 
” elütuen (نلعمة)‎ einer S. eine 


Stütse geben (151 185, ردأه بد‎ 
له ردعا‎ ala>); unterstützen, 


helfen ; (mit Steinen) bewerfen نيا‎ | 
(رماه ب‎ : die Kameele gut be- | 
-8( رد‎ If 8510, ه'شقوم‎ schlecht, 
verderbt sein (md); — 4schlecht 
machen, verderben : schlecht han- 
dein ; stütsen ; unterstütsen, heifen; 
konsolidiren, fest machen ; beruhi- 
gen (AK); vermehren (über 
Hundert sol; (5) Kl ظ أردأه على‎ 
:(عليها‎ den Schleier herablassen | 

.(أرخام) 9 

rid’ Genosse, Helfer, Hilfe;‏ ردأ 
Gegengewicht, Last; Stütze.‏ 





si 1 1001107 





pl أردية‎ ärdije Ueberwurf, Mantel ; © 


Damengürtel mit Juwelen ; Sohul- 
6 ١ 
den; غمر الرداء‎ schr freigebig; 
AN خفيف‎ mit kleinem Haushalt, Ä 
wenig Schulden. 


rüduh sohwer-‏ ردج radah pi‏ داح 





Fischen von Biut, Safren, Salben 
auf dem Körper; 220, ركب‎ 
er fie) in sein eigenes Blut. 


- 
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in gusen Verhält-‏ : (عليه الطين 
nissen sein, seine Sache gut‏ 
ws).‏ وتمكن) machen‏ 


Pl ZI); rüdhe Vorhang | ٠‏ ردج 


vor dem Schlafgemach; Einsats | =, . ridal klein (Kinder). 
&, » rddig A, If ridag feucht 


lchmig, kothig sein (Erde); — 
4 أردخ‎ Ardag id, رداغه)‎ WAT) 
:لوك .م‎ anfeuöhten (Regen dis 
Erde); wenig sein (Wasser); — 
8 in den Koth fallen; vgl. & »رز‎ 


radag w. رداغ‎ 2058 feuchter 
Lehm, dicker Koh; ر لخبالل‎ 
Schweifs der Verdammien; — 
ردغ‎ rädiyg lehmig, kothig. 


| 
RED, rädye, rädage pl ردغ‎ rad, 
| 


50, „rädaf U, If radf hinterdrein- 


kommen, nachfolgen, folgen (330, 
رذفا اذ١ تبعد‎ 880,5); nachein- 
ander aufgehen (Gestirne :(توالمت‎ 
ردف (6 -س‎ A, If rädaf Ainter- 


dreinkommen, folgen; — 3 auf 
einander hocken (Heuschrecken) ; 
e. zweiten Reiter hinter dem an- 
dern tragen ثرادف و)‎ 3 FAR) 
(قودف اى لا تحمل رديفا‎ : 
Kruppenreiter, Hintermann, Er- 
satemann, in der Reserve sein; 
Stellvertreter des Fürsten sein, 
Einen ersetzen können, ihm gleich- 
kommen; ein anderes Wort er- 
setzen können, ihm synonym sein 
4Jcc.; — £ hinterdrein kommen, 
fojen ; nachfolgen ول‎ Einen 
hinter dem Andern aufsisen 


„ im Zeittuch ; Gelegenheit. 
, rädhijj Grünhändler. 
ردج‎ » rädah If radh einschlagen 
(Hohles, den Kopf „ü). 
Um, ي‎ rädas U u. I, If rads mit 
gro/sen Steinen bewerfen رماهم)‎ 
FAUL); mit dem Instrumente 
س‎ ya die Mauer zertrümmern, 
Erde zerstampfen od. nivelliren 


UuJl,dn‏ — ;)20 بالمدرس) 
Stein mit dem Steine zerbrechen‏ 
(u aa);‏ 
mi 6. davongehen (x U);‏ 
heralfallen (sOS).‏ 5 — 

If rad‘ zurückweisen,‏ بك 408 + رد دع 


abhalten, hindern عن‎ (60,9 339); 
Einen abmahnen, ihm starke 
Gegenvorstelungen machen; fär- 
ben, beflecken (ind); أنفه‎ os, 
بالرعفرارى‎ seine Nase mit Safran 
färben; auf der Erde auffallen 
u. springen (Pfeil); beschlafen; 


Pass. ع‎ 3, neuerdings von der ' 
Krankheit befallen, recidiv werden, _ 


8. eIs,; Farbe wechkein,, blafs | 


werden (تغير لوند)‎ — 7u.8 
zurückgewiesen, abgehallen, ge- 
hindert werden ; sich gänzlich ent- 
halten; sich den Abmahnungen 
fügen. 

1م rad‘ Hinderung,‏ رئع 
Gegenvorstelung; Hals; Safran ;‏ 


رده 


(Kleid واخلقف‎ But; — 
8 alte, gefickte Kleider tragen. 
0, radın pl 0,0, rudüm Mauer, 
Grenswall (bes. zwischen Gog u. 
Magog); Mauerschutt; werthlos, 
unniis; — rädum pl e. .ركيم‎ 
ردن‎ » rädan I, If radn Kins über 
das Andere schichten u. ordnen 
(Waaren, Haurath :(تضل‎ Garn 
aufwinden, aufwickein, spinnen; 
da Feuer rauchen machen (‚ll , 
is ION); ع‎ schnurren (Katze); 
-) رين‎ A, If rädan zuam- 


mengeschrumpfi, runzelig sein 
(Haus ei Val); — 2 dm 


‚Band ds Aermels mit Manchetten, 
Fransen ec. versehen. (12)! 


القميص So‏ اذا Kan‏ له 





ع هه 8 سا روح  »‏ زلرذنا 
‚Spindel, e. Spinnrocken herrichten.‏ 
ardan Aermel‏ أردأن radn pl‏ ردن 


manchette mit Fransen u. dgl.; 
— rädan gesponnene Beide j>; 
‚Faden, in Fäden. 
=) e rdah 4, If rad'h mit, Steinen 
رده ب اذا رمام اسم‎ 
Dee grofses Haus, 
@ Palast bauen (Il ر البيت‎ 
45, (عظمد‎ : durch Tuchtigkei, 
Hochrinn eie. den Vorrang über 
Andere besitsen (Aw ف أذ!‎ 
:(القوم بشجاعة وكرم ونحوها‎ 
u 390, 

Burückoeinung;‏ عاسططمة2 ridde‏ ره 
yinderkelung; wiederholtes Trän-‏ 7 
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heifsen; e. sweiten Reiter auf- 
nehmen; E. hinter sich aufsitsen 


lassen; dem Gesagten noch etwas | 


folgen lassen, zufügen ;remorkiren, 
—6 hinter einander kommen, auf 
einander folgen; sich einander 
in die Hönde arbeiten, sokundiren ; 
gleichbedeutend synonym sein 
(Wort); e. zweiten Reiter tragen ; 
— 8 hinter Einem aufritsen od. 
reiten; den Feind im Rücken 
angreifen; — 10 E. bitten, dajs 
er mich hinter sich aufeiisen lasse. 
ردف‎ riäf pl أرداف‎ ardaf Hintertheih, 
Kroupe des Reitthiere; dr hinter 
dem Reiter aufsitst; wer od. was 
hinterdreinkommt, nachfolgt (auch 
rädaf) ; Stellvertreter des Fürsten, 
Wicckönig; Du. الردخان‎ Nacht 
w Tag. 
ردس = وهلنة: , ردق‎ rädag. 
ردم‎ a ridam I, Ifradm e. Loch 
in dr Mauer, Bresche od. Thür- 
" üffnung verstopfen, verschliefsen, 


Brunnen zuwerfen, verschütten |‏ نا 


wi ردم الباب والثلمة انا‎ 
ده | كله او قُلْتَهُ أو الودم اكثر من‎ 
:(السل‎ Schuss ankäufen; ein 
Kleid ficken; U, ununterbrochen 
foridauern (Fieber, Wässerung, 
Regen NO); — E. gans ein- 
nehmen ز على‎ den Bogen erklingen 
lasıen (صوتم)‎ : fiefren (8. Sm); 
wieder grün werden (Baum 
ردام /3 :(أخضرت بعد يبوستها‎ 
سففوم‎ frz (yo); — مضتارة‎ | 
ز (رقع)‎ abgetragen u. gefickt sein 





ردينى 

mittlerer Geschwindigkeit an-‏ ده 
أرديت الفرس أذ١‏ مشيت) treiben‏ 
a) munehmen (01);‏ الرديان 
(fünfsig) überschreiten ‚Je;‏ 
ansiehen, mit‏ ردأء den Mantel‏ 6 
e. Uoberwurf bekleidet sein; in‏ 
vom‏ دل den Brunnen fallen‏ 
dn Mantd‏ 8 — ; من Berge fallen‏ 
ansiehen; den Boden stam-‏ رداء 
pfen, mit mittlerer Geschwindiykt‏ 


gehen (Pferd). 

(59, rädi f. يخ‎ rädije schlecht, ver- 
Zerblich, ı . g.; — rädan pi v. 
„Wo, 


(59, radijj f. Ka fije, u (50, تفلم‎ 
pl أردآع‎ ard', u. ردىء‎ radi' 
pl 55, ärdi’a' schlecht, werthlos. 


50, räddi verworfen, schlecht; — 
„rüdda zurückgeschickte Frau. 

ruddihan durch lange Zeit.‏ رديكا 

(50, riddida Wiedergabe, If SL 

0, radif pl ld, ridaf u. رداق‎ 
rudäfa der Ainter dem Beiter 
auf der Kroupe sitzt; der hinter 
Einem kommt, Hintermann; Re- 
serve, Hifstruppen,; Zuthat; 
Lefrain; Sternbild, das aufgeht, 
wenn das enigegengeselsis unter- 
geht, &. 8. رليف السرطان‎ (des 
Krebses) ist der Löwe; pl gl, 
die sich gegenseitig beistehen, 
310, جاءوا‎ sie kamen Einer 
hinter dem Andern. 

rüdum abge‏ ردم radim pl‏ رديمم 
tragen u. geflickt; unter Schutt‏ 
vergraben.‏ 

rudäinijj u. f. x 1jjo Lanse‏ ردينى 
(bes. aufgerichtete).‏ 
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ken der K’e; Wiederholung der 
Stimme, Echo, Refrain; Abfall, 
Apostasie : أغل الردة‎ Altrünnige, 
Renegaten,; das Wiederbesohlen 
der Schuhe; Kleie; If رود‎ ». 
AP) 3) لد‎ pl رده‎ rad’h, lo, rid&h 


u. =>, rüddah natürl. Grube im 
Hügelland mit stagnirendem Was- 
ser; gr. Haus, Palast; pl ردكت‎ 
rädah felsiger Hügel. 

räda 7, If radw mi‏ ردأ + (ردو) 
u. Rg.).‏ ردت Steinen bewerfen (vgl.‏ 

5. 

% رد 7 رذد 

chin 2, If radj u. radajAn‏ * ردى 
den Boden mit den Hufen stam-‏ 
pfen; in mittlerer Geschwindigkeit‏ 
gehen (Pferd 5, ur) (59)‏ 
وردبانا اذا رجم الارض Wal,‏ 
ووم :(أو هو بين العدو والمشى 
gehen (PS); hüpfend yehen‏ 
auf Einem Fu’se‏ : إاحكل (Rabe‏ 
springen (spielende Kinder);‏ 
wachsen, zunehmen N); (50)‏ 
überschreiten J=;an E.ansto/sen,‏ 
;)59( فخلانا IST‏ صدهة) anrennen‏ 
mit Steinen bewerfen (s. vor.) ;‏ 


mit e. Steine zerschlagen, zer- 
brechen كسر)‎ ); in den Brunnen 


fallen (سقط)‎ : — b) ردى‎ 4, If 


rädan zu Grunde gehen, vernichtet 
werden (SP); — 2 If us 
Einen mit dem Ueberwurf oder 
Mantel sid, bekleiden,;, — 4 zu 
Grunde richten, vernichten ب( أشلك)‎ 
fallen machen (اسقط)‎ : ds Pjerd 





رز 


u. 35, räddal verworfen, gemein, 
unrein, unansländig, obscön. 
رذلاء‎ rüdala’ pl v. .رذيل‎ 
rd) „Adam I u. U, If radı, 
Als, rudAm u. radamän تر‎ 
(Nase 13} [2] وردّمانا‎ Lad, ans, 
ركذم )5 — :(سال‎ A, If rädam 


zum UDeberfiiefsen voll sein (Ge- 
fafa (صارت رذوما‎ 

rddam abgetragene Kleider;‏ رذهم 
rddum pl v. od).‏ — 

عي ركفل radüle Gemeinheit, If‏ رذولخ 

Ad, radüm pl 0, rüdum zum 
Voeberflie/sen voll; flüssig. 


„rAdija A, If Bo, radäwe‏ رذئى 
abgeirieben u. ausgemergelt, ganz‏ 


matt sein )3 M. رذيا‎ U); _ 
4 schwächen, aurmeryeln. 
(55, radijj pl 815, rudät, f. us, 
radijje pl WI 3, radäjä ausgemer- 
 geli u. matt K. 
رذيل‎ radil f. 8 pl رذلاء‎ rüdala’ u. 
را ذالى‎ rudäla verworfen, gemein, 
schlecht ; Ho, schlechtes Gesindel; 
—_ رفيلة‎ radıle pl SI, rada’il 
Werthloses, Schlechter, gemcine 
Handlung od. Eigenschaft, Laster 
قضياخ)‎ Yuo). 
«razz U u. I, If razz dn Stachel 
in die Erde stecken um Eier zu 


- 
ws 


رز 


legen (Heuschrecke (Bot ر زت‎ 

I5N); eine‏ غرزت ذنبها لنبيض 

8. in die Erde, od. e. 8. in die 

andere stecken um sie zu befestigen 

(wru3); durchbohren (50) ; 
05 
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رلنية 


&uö, ridje Art den Mantel ردأع‎ au 

_ tragen; — rädije f. v. .ردى‎ 

Su radd If إقهدم‎ fein regnen 
(Himmel 151 1515, رذت السماء‎ 
:(أمطرت الونان‎ Pass. id.; — 
4 id.; rinnen (Sohlauch etec.). 

SI, radAd ganz feiner Regen. 

radal, ridal u. 8 der schlechte‏ رذأل 
أر Rest, Hefe des Volkes; pl Kö‏ 
ärdile schlechter Kerl; pl v. S,;‏ 
radäle Gemeinheit, Niederträch-‏ 8 
.رذيل rudala pl v.‏ رذالى tigkeit;‏ 

, 80, rudät pi » (5; 

radäwe heruntergekommener‏ رذاوة 
.و رذى Zustand, If v.‏ 

v. Rad); 15, v. und,‏ رذايا 

JS, » 54411 A, u. rädul 7, 7/ 6 
w. rudüle gemein, schlecht, ver- 
worfen, werthlos sein (M. u. 9. 


Ass, كان‎ Io :(ورذولغظ‎ —b) 


So, rädel If radl werthlos, schlecht 
u. verworfen machen, erniedrigen 
Ars, :(جعلد‎ geringschätzen, 
verachten ; verwerfen, mifsbilligen ; 
— 2 erniedrigen; verachten; mit 
groben Schmähungen überhäufen ; 
— 4 verächtlich machen, verwer- 
fen, verachten; schlechte Gesell 
schaft haben; — 6 gemeine Iand- 
Junzen begehen; sich unverschämt, 
grob gegen Einen benehmen ‚Is; 
— 10 als gemein u. schlecht be- 
trachten; verachten. 

IS, radl pl رفول‎ radal, أرذال‎ argal 


Wehrmund, Arab. Wörter. I. 
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& رزم‎ 2i — ramzäm Brüßlend 
(Löwe). 
رزان‎ razän (Frau) mis bescheidenen 
Anstand; risän pl © 103) Lese 
8 razäne gesetstes m. bescheidene 
Wesen, fester Charakter u. ernster 
Anstand; Gewicht. 

ul; , razäja pi v. 5; 5 

rAzab U, If rasb fe m‏ « ربا 
Orte haften u. nicht‏ 
لرؤبه IT‏ لومه فلمم (zei‏ 

«eh U, If razäh w.. rusüh‏ رزج 
vor Abmattung u. Magerkeit su-‏ 
sammenstürsen ) er‏ 


Yo s!); müde u. as sein; 
schlecht sein (Lage); — If بلهه:‎ 


mit der Lanae durchbohren (z) 
vgl. دبي رزخ‎ 2 ds 15. abmatien, 


„abmergeln. 
رذح‎ rüzzah, هراعة: رزحدى‎ 
Kameele, s. vor. 


Zu * räzah U, J/ rach mi der 
Lanze durchbohren (eis (زجه‎ 
vgl. رز‎ 05 

رزاديف u.‏ أت ruzdäq pl‏ رزداق 
Barkifiecken; Gau mit Alark‏ 
.(رسدقف (pers.‏ 


١ 0; , räzdag Reihe (pers. m). 


Täzras If 5 bewegen, schütteln‏ » رزرز 


(S, >); die beiden Seiten der 
Last ausgleichen (15) we رزرز‎ 


1 .سوأ % 


| رزز‎ rdzaz pl ». 5; , räzze. 
| أرزع © * رزع‎ äraa feiger. 


räri, A, If räsag im Kolke‏ »> رزغ 





رز 
regnen, da/s es prasselt )‏ 


poliren,‏ 2 — : (صوتت من المطر 
die‏ 8 — :ب (صقله glätten (Papier‏ 


Bitte versagen (Geizhals عند‎ FA 


in der Scheibe haften‏ :(المسالة 
(Pfeil uns).‏ 

riez Ton aus der Ferne; Rollen 
des Donners; — rusz Reis (für 


I}, arüzz); رز مغلفل‎ Pilav. 

3; y zus’ pl sl; 'أقعرو أر‎ Beeinträckhti- 
gung, Schädigung, Unglück. 

1, «Tära’ A, If ruz’ vermindern 
(a8) ; (u. 8) Zinem etwas neh- 


Habe vermindern, 


B.- 
ihm Eintrag thun (3, رزأة ماله درز'‎ 


رزة! اذا أصاب منه شيمًا يعنى 
ma); E. befallen u. schädigen |‏ 
(Unglück); Einen höhnen, ver-‏ 
spotten (7%; If ruz u. märzie |‏ 
von Einem e. Wohlthat, ein Ge-‏ 


3 


men, seine 


Prog 


رذ #رزك | ومر 5 0 schenk annehmen‏ 


اك 
Je Habe vermindern (w. 0.(‏ رزى 


— 83.1. 

An, razadiq pl 4 .رؤداق‎ 

_— ب(رصاصس Blei (für‏ 7 رزاز 
razzäz Hleishändler.‏ 

.رزغة rizäy pl v.‏ رزاغ 

GN, raszäq der das tägliche Brot 
gibt, Gott; ى‎ razzägijj e. Wein- 
traube, Wein pers. 

ruzzäm hoch-‏ رزام rizäm pl‏ رؤام 
أزم fahrend u. hart 31.; pi v.‏ 


)9 — و(ان! اصاب منه خيرا 
| 
| 


ri 





رزت 


Portion; Löhnung, Bold, Pension; 
Geschenk; Regen; — 8 räzge pl 
أت‎ razagät e. Ration od. Löhnung ; 
Besits, Immobilien. 


u. U, ]/ rasm zusam-‏ ] تتاهقة1 ع رزم 


menrollen, in e. Tuch eönschlagen, 
emballiren, e. Packet machen; — 
Iu. U, If ruzäm u. ruzüm so 
abgemagert u. schwach sein, 0/8 , 
es nicht aufstehen kann (K. > 
3 و‎ 
صار رأزما‎ ot رزأها ورزوما‎ zei); 
sterben ; annehmen, nehmen لبا‎ S.; 
gebären نبا‎ ; den Gegner besiegen 
u. auf ihn knieen ; — 9 emballiren, 
einpacken; Kleider in e. Bündel 
مض‎ (DIE 5 رزم الثياب‎ 


| (يعنى رزما‎ : sich in ein Land 


werfen u. es nicht mehr verlassen 
user 3); — 8 zwei Dinge 
verbinden, vereinigen ديجو‎ (&+>); 
— 4 tönen, rollen (stark oder 
schwächer, Donner, Wind im 


Darm Sal IS} أرزم الرعىد‎ 


«(صوته أو صوت غير شديد 


AA; 5) räzme, rizme Aeftiger Schlag ; 


— risme (uw. räzme u. räsme) pl 
5) rizam, räsam, rüzam Packet, 
Woaarenballen; Kleiderbündel; 
Garbe; م‎ ein Ries Papier, — 
räzame zärtlicher Ton des K's 
gegen sein Füllen, ohne dn Mund 
su öffnen; Gebrüll; — رزم‎ rüzam 
fett auf den Füfsen (Elephant, 


د 6ه so.‏ 
رزما رزما — Löwe);‏ 


kleinweise. 
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stecken bleiben, in der Schwierig- 
keit stecken; — 8 راوغ ع رازغ‎ 
— 4 die Erde befeuchten, so dafs 


Koth entsteht (Bogen بلها ولم‎ 
ليسلل‎ sehr kothig sein (Erde 


gi beim Graben auf‏ رزاغها 
أرزغ) feuchten Lehm stofsen‏ 


aueh); wenig‏ 108 بلغ الطين 
0 ;10 == ب (قل sein (Wasser‏ 
sich der Habe des für schwach‏ 
gehaltenen zu bemächtigen suchen,‏ 
“ ردغ P.,;— vgl.‏ $ 

SE; ‚rAsagopl غ‎ jyräsagu. £l; ‚rizäg 
feuchter Lehm, Koth; — räzi, im 
Kothe, in dr Schwierigkt steckend. 
U; ‚u räzaf I, If razif laut dbrüllen 


RB. اذا عم‎ läg;, Je); den 


Schritt beschleunigen, in dr Gang- 


art خب‎ gehen K.; aus Furcht 
eilen ز (أسمر ع من فز ع)‎ sich nähern 
)8. (دنا‎ ; herankommen الى‎ (ABS); 
— 4 brüllen K.; herankommen أل‎ 
رزفات‎ razafät Vorstädte, Umgebung. 
رزقف‎ + 4 U, If razq dn nöthigen 
Unterhalt, ds امناو‎ Brot geben 


رؤقد الله ر بها أن١ (Go ost‏ 
erhalten, nähren;‏ ;)))4» رزقا 


gewähren, geben; Pass. 6. 8. von 
Got erhalten; — 8 den nöthigen 


Unterhalt erhalten od. sich nehmen; 
— 10 denselben erbitten. 

rizq pl Sf arsäq Unterhalt,‏ رزقف 
tägliches Brot, Nahrung ; Eigen-‏ 


thum, Besis, Immobilien; Bation, رزت‎ » rdsan U, If 28313 e. 8. mis 


رسلاة 


raztja Beeinträchtigung, Schaden, 

Unglück. 
une ram 2, I معد‎ den Brunnen 
للم يس‎ den Tudten be- 
‚graben (550); versieoken, geheim 


halten (>); Anderer Umstände 
ausforschen, erkunden ر أمور)‎ 
Gi :(القوم وخبرهم‎ 
Frieden stiften رس جين الظوم)‎ 
INN; u. .هوه‎ Zieietrucht 
erragen (AS}); im Sinne wieder. 


‚holen. (Worte) ; =, . (Bu 


schrecke); — 8 If Kl, Beginnen 
als); — 6 einander 0 
heimnisse mitheilen, zuflätern 


:(يتراسورى لخبر اى ينتسارون) 
dffentlich bekannt werden‏ 8 — 
لأرقض الخبر انا جرى وفنها _ 

Vorspiel, Anfang, erde‏ وموم رس 
Symptome der Krankheit, der‏ 
Liebe; ein Brunnen (bes. ver‏ 
fallener).‏ 

rasübe Niederschlag, Boden-‏ رسابة 
satz des Wassers.‏ 

rasatiq pl 0. Su,‏ رسائياف 

rast’ gefoch-‏ رسائع امه قوم رساعة 
tener Riemen als Schmuck am‏ 
Ende der Schuertscheide.‏ 

risäg Fufsfenel der Pferde.‏ رساغ 

u. le,‏ أت pl‏ .ممم rishle,‏ رسالة 
rasa'il Sendung, Botschaft; Bote;‏ 
Brief, Sendschreiben; Abhand-‏ 
lung, Dissertation; Episte des‏ 
N. T.; Gube der Prophetie; Pro-‏ 
‚Phet; ras. apostolisches dms, Mis-‏ 
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رزت 


der Hand aujheben, um das 06- 
wicht su prüfen (4 رفعد لينظر‎ 
al); stehen Heilen, verweilen 


If rastne‏ رز إزن (8 - :(اقام) ب 
wer, gewichtig sein 8.; geseizien‏ 

Ernst, Würde u. Ausdauer zeigen 
(M. 32); — 5 wich ernst u. be 
harrlich zeigen; ernste Haltung 


haben (33,3); sich Applomb geben; 
— 6 einander gegenüber sehen 
Berge لجبلان ينترازنان اى‎ 
.إيتناوحان‎ 


u ul,‏ مقعم رزون pl‏ معدم رزن 
rizan Hochebene mit wanserhal-‏ 


tender Mulde; — rien Landstrich; 
Seite, Band; — ذا‎ risme pl رزآن‎ 
rizän staynirendes Wasser, Teich. 
رزظا‎ räzze pi رزز .نا أت‎ räzan Fisch- 
band dr Thürangel (fiche & gond); 

Eisenband ds Riegels, od. Schliefs- 

koppe. 

2) ruzüh Au/serste Ermüdung. 
رزوف‎ razüf lungbeinig, weitschreitend, 
(5), « rdaa I, If rasj von J. Wohl. 

ر فلانا اذا قبل) annehmen‏ امل 


seine Zuflucht zu J.‏ 4 — ا 
nehmen u. sich auf seinen Schutz‏ 
ll, Anh.‏ الى „verlausen‏ 

5 رز‎ nizzijj Reishündier. 

E45, razih aungemergeli R. 

main © Färbekraut.‏ رزبز 


rien one‏ رز = ومتداد رزيزى 
a), razim Gebrüll (Löwe).‏ 


rl, razin ernat, gesetzt u. würde. ! 


wol; schwer, gewichtig; + razzin 
wilder Mais. 


Ks, razi’o u. &u; , razijje pl رنابا‎ 





رسع 757 رسام 
sionsarbeit, Mission, Missionäre ; an Hüyten u. Hintern abmagern‏ 


machen. 

u) ي‎ Täsah U, If ره د‎ rusüh 
fet gegründet od. eingesetzt sein, 
felsenfest sehen, solid sein (23); 
رق العلم‎ er ist fest im Wissen; 


austrocknen (Teich va US); 
in die Erde sickern (Regen خضب‎ 
vo, فى‎ 25); — 2 fest grün- 
den, solid einsetzen, befestigen ; 
tief in’s Gedächtni/s eingraben; 
—-4=23;,— 5 fest gegründet, 
eingesetzt, konsolldirt sein; vgl. 
% 

رسناف = rusdäg‏ رسدآق 

Täsras 2/ U kräftig genug‏ „ رسرس) 
sein, um unter der Last aufeu-‏ 
stehen K.‏ 

A, If ras‘ kranke und‏ “هقف „ رسع 
aneinander klebende Lider haben‏ 
(Auge) od. solche Augen haben‏ 
ر الرجل mug‏ عينه اذا (ar.‏ 
ge-‏ و(فسدت BT‏ وأنتصقت 
lockerte, schlafe Bänder haben‏ 
Ad); solche‏ وأستر خكى (Glied‏ 
Glieder haben M.; dem Kind‏ 
(Acc.) e. Amulet gegen den bösen‏ 
binden ;‏ ولب Blick an Hand u.‏ 
If räsa‘ krank sein‏ رك رسع —b)‏ 


(Auge, .مه‎ 0.) od. solche Augen 
haben; — 2 krank sein (Auge); 
den Riemen spalien um 6. andern 
einzuflechten, 8. Kein, 

.أرسع räs'a’ f. v.‏ رسععاء 

pl En! arsäg‏ 513 0م2115 اب سح 
u em," ärsug schmalste Stelle‏ 
am Pferdefufs zwischen dem‏ 
Köthengelenk und dem Hufe :‏ 








umm ris. Erbarmen,‏ أمم رس 
Gnade; pl Hu, Geschäftsver-‏ 
kehr, Unterhandlungen.‏ 

rassäm Zeichner, Maler, Plan-‏ رسام 
zeichner, Schreiber; 5 rasäme‏ 
Ordination des Klerikers.‏ 

v. lm,‏ رساثل ; v. Keim,‏ رسائع 

Lim, rask'ilijjj der die Epistel liest, 
Subdiakon. 

„TAsab D, If rusüb im Wasser‏ رسب 
zu Boden sinken, sich niederschla-‏ 


ر الشىة فى الماء رسوبا). gen‏ 
any); einge-‏ أق! ذهب سقلا 


sunken sein (Auge); — 8( سب‎ , 
im Wasser zu Boden sinken; — 
4 eingesunkene Augen haben (aus 
Hunger أعينهم فق‎ nu 95 
.(روسهم جوعا‎ 

lm, rustäq, rast. pl رسانيقف‎ 
rasätiq u. سائف‎ v‚rasätiq Markt- 
flecken; schöne Gegend mit Dör- 
fern u. Landhäusern ; Zeltlager : 
الرسناف‎ angenehm zunı 
Zelten; مسو‎ u. schöne Ordnung; 
Bauer ; Korporal pers. 

an, + rästag If 8 gut u. schön 
ordnen, einrichten, organisiren; 
e. Instrument stimmen; — 5 wohl 
geordnet sein; schön eingerichtet 
sein (Saal, Garten). 

em » rAsah AMagerkeit der Hüften 


> .. 


[M});‏ ان! قل نحم عجره وفخذه 


— rush pl uw. رساحضساء‎ f. v. 
em); ل‎ 4 ge) ärsah Zinen | 


RM) 


nachlässig handeln, 3 8 8a}, Mi 3 
langsam lesen; — 6 einander 
Botschaft susenden, mit einander 
korrespondiren ; — 10 sioh gegen 
B. freundlich u. wohlwollend er- 
weisen; mit Einem ungenirt oder 
vertraulich umgehen أنبسط) الى‎ 
ز(واستانس‎ lang herabhängen 
(Haar). 


rasl f. 8 gemächlich einker-‏ رسل 


schreitend E.; herabhängend 
(Haar); — risl w. Aw, risle, 


 rdsle Gemächlichkeit, Langsamkeit, 


Bequemlichkeit : على رسلكي‎ nach 
deiner 28. : Gesatztheit; Milch des 
trächtigen Thieres ; rusl, rüsul pl 
3 ورسول‎ rüsul u. Is, v. رسيل‎ : 
rüsul noch unverschleiertes Mäd- 
chen; — räsal pl أرسال‎ arsal 
Heerde K.; Schaar. 
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räsam U, If rasm Zeichen‏ ع رسهم 


od. Linien eingraben, einritzen, 
Spuren eindrücken ; zeichnen, bes. 
Pläne zeichnen, Skizzen entwerfen; 
schreiben, eintragen على‎ (AS); 


„en, den Getreidehaufen‏ البو 
vorschrei-‏ ; (ي ) شم markiren (s.‏ 
u.‏ على ben, behaften, auferlegen‏ 
Einem e. Sold, Pension ete.‏ ب ل 
e. Fest einsetzen;‏ : على festsetzen‏ 
Einem Geistlichen‏ رسم رسام 
e. Weihe geben, ihn ordiniren, —‏ 
U, If rasim dem Boden Spuren‏ 
eindrücken (festschretendes K.‏ 


I رسمعت النقة رسيما‎ 
إإفى الارص‎ — I, If rasim ine 
rascheren Schrüt als Jar gehen 





رسف 


Fessel; Handgelenk; — räsag 


Fu/sscchwäche RK; — 3 رسغ‎ 
rässag das Leben reichlich u. be- 


quem machen (Öl رسغ العيش‎ 
Ba); die Rede wohl ordnen 
بمند)‎ DAR); die Erde befeuchten 


.(قرى رد ض (Regen‏ 


rasif |‏ كمه If‏ ,2 .نا a räsaf U‏ رسف 


u. rasafün wie ein Gebundener 


 —‏ مشى مشئ المقيد 
die K’e mit den Fü/sen anein-‏ 4 

ander gebunden treiben. 
رسل‎ „räsal /f rasl 6. Boten oder 
Botschaft senden; — b) سل‎ 4, 


Jf rasl lang herabhängen (Haar 


risäle gemächlich einherschreiten 
R.,s. fig.; — 2 reich an Milch 


0 د‎ 
sein (Stamm كثرو رسلهم‎ ); reich- 


lich Much zu trinken geben, 2 Acc. 
». fig; - 3 If Anl an Einen 
schicken, bes. Botschaft, Briefe, 
mu ihm korrespondiren, in bdrief- 
lichem Verkehr stehen (über e. S. 
& على‎ od. القراءة :ب‎ $ an), 
er hilft ihm beim Lesen; 
4 fortschicken, entlassen (RAS); 
schicken, senden, zusenden 1; 


Einen ctwas senden hei/sen 2 Ace.; ! 


ga أرسلهة‎ or schickte ::/؟‎ als 


Herrn über sie; nachläsnig betreiben 


(Pl); e. Abhandlung verfassen, 
ورسالة .م‎ — 5 gemächlich "oder 





رسوبا 


rasmijjät Vorschriften,‏ ر سميات 
Normen, Gebühren, Steuern,‏ 
Taxen.‏ 

».Täsan U u. I, If rasn mit‏ رسع 
e. Stricke binden, (u. 4) dm Pferde‏ 
den Nasenstrick od. die Haljter‏ 


anlegen الدابية 151 جعل)‎ 02 
lim, ب(لها‎ — $id.; s. fig. 
ا كآنه‎ 
رسن‎ räsan pl أرسن‎ ärsun u. أرسان‎ 
arsin Strick, Nasenstrick; Halfter; 
سار‎ I! rauhe Bodenstrecken. 


rässe starker Baum, Mastbaum ;‏ رسلا 
rüste Hut, Mütze.‏ — 


(gu) ى‎ bu, räsa U, If rasw u. 


rusuww- fess gegründet stehen 
(Berg), unbeweglich sein wie ein 
' Fels, fest auf den Fü/sen stehen 
(vnas Ih زر الشهىء رسوأ ورسوا‎ 
sm Kampfe Stellung behaupten ; 


vor Anker liegen (Schif رست‎ 
على الانجر‎ wi, IT ب(السفينة‎ 
ruhig, gesetzt u.: würdevoll sein; 
e. Theil der Tradition erwähnen 


N رسا له رسوا من للذديث‎ 
a BD :(ذكو‎ If «موم‎ Zwistig- 
keit beilegen, Friede stiften „zus; 
— 3 mi Einem um die Weite 
schwimmen (»Sulu); — 4 un- 
beweglich machen, befestigen, أن سى‎ 
Ave! عه الله‎ hat die Berge 
festgegründet ; ds Schiff vor Anker 
gehen lassen, Anker werfen; fest- 
geankert, wohl befestigt sein. 
رسوب‎ rasüb durchbohrend (Schwert) ; 
Kichel des Penis; — rusüb XNie- 
derschlag, Bodensatz, Sediment ; 
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U, If rasm die Spuren‏ — واكك 
(des Hauses) verwischen, aber‏ 
noch sichtbar lassen (Regen, Wind‏ 
en,‏ الغبيت DIENT)‏ عفف 
Re); im‏ 9 لاصقا بلارض 
غاب) der Erde verborgen sein‏ 
ea), d. i gestorben sein‏ 
fen‏ 2 ز(اولمكدن كنايه در) 
einzeichnen, eintragen ; vorschrei-‏ 
das‏ 4 — و2 على ben, befehlen‏ 
K. kräftig schreiten lassen, rascher‏ 
als im rd; — 5 die Spuren‏ 
(des Hauses Acc.) wohl beirachten;;‏ 
den Ort untersuchen, um e. Haus‏ 
zu bauen, e. Brunnen zu graben;‏ 
8e. Befehl erhalten, sich be-‏ — 


fehlen lassen, أرنسم الرسمم‎ 


dem Befehle gehorahen; e. Weihe 


empfangen (Priester). 

rasm gegrabener Brunnen ;‏ رسيم 
Arsum‏ أرسم pl gm, rusäm uw.‏ 
Spur (bes. ds Hauses, dr Wände),‏ 
Eindruck, Marke, Linie, Strich,‏ 
Zug; Zeichnung, Plan, Skizse,‏ 
Croquis; Bauplan, Grundrijs,‏ 
Fundamentirung; Schrift der‏ 
Münze; Vorschwöft, Befehl, Kdikt;‏ 
Steuer, Taxe, Gebühr ; Einsetzung‏ 
rusüm‏ رسوم ‚eines Festes; pl‏ 
rusü-‏ رسومات (auch als Sing.) pl‏ 
mät Prinzipien, Basis, Grund-‏ 
regeln, Constitution, Herkommen,‏ 
Gewohnheiten, Ceremoniel, Ge-‏ 

. bühren, Steuern, Taxen, Brief- 

„ Porto. 1 | 

. رسوى‎ räsmijj f. Ay ijje vorschrift- 
mäjsig, normal ‚ offieiell, legitim, 


ad». DO ; Ponsionär, Diener; 





رشاش 


"Kafıem (Bist da); bestreuen, 
Übersden; — 4 licht ragnen 
(Bimme); weit sein u. reichlich 


Busen (Wunde ارت الطعنة‎ 


le فتفرق‎ must IN); das 
Pferd schwisen machen, es um 
Laure treiben; — 5 gesprengt od. 
besprengt, besprütst werden, على‎ 
Ort. 

pi As, rias das Be‏ ققوم رش 
sprütsen, Besprengen; leichter‏ 
Begen, Thau. 8‏ 

.رشوة .ناه رشو .هاه رشنا 

Strich,‏ وزقعة أرشية ri pl‏ رشاء 

1 Beil; Fruchtstiel; 3 0. .ه رشو‎ 

A, If maß’ gebären (Ga-‏ لفقم a‏ رشا 

beschlafen >).‏ : (ولدت ملام 

We ._(جليع)‎ 

Gasel.‏ اققعة أرشاء pl‏ 'قدم رش؟ ,رشا 
lenjunges das der Mutter schon‏ 
folgen kann.‏ 
rasüh schwisend; rinnend,‏ رش 
fickernd (Gefäß).‏ 

ratad de Beschreiten de graden‏ رشك 
Wegen; der rechte Weg sum Heil;‏ 
richtiges u. vernünftiges Handeln;‏ 
ر الماء ‚Sieg, Triumpf; Kreue,‏ 
Meerrettig,‏ ر |‚ Brunnenkreuse,‏ 
SE Krenesamen; —‏ الرشاد 
رشك raßhde Gerechtigkeit, pl‏ 8 
rasäd Stein der die Hand füll.‏ 

rusa6 das Besprengen, Be-‏ رشاش 
رشاش الدمع sprützen, Tröpfeln,‏ 
das Besprütztwerden mit Blut;‏ 
Umhersprütsendes, Einh. 5 ein‏ 
aprützender Tropjen; — riähk pl‏ 
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سوخ 


rasübijj mit Bodensais (Flüs-‏ ى 
tigkeit), Präcipitat.‏ 

runth Festigkeit, Beharrlichkt;‏ رسوخ 
fester Stand ; Solidität ; Vollkom-‏ 
رسوخية .ماه menheit im Winsen‏ 
rusühijje id.‏ 


رسل rasül pl RW Arsal,‏ رسول 
حو räsala'‏ رسلاء rasl u.‏ رادملع 
sendet; Gesandter, Legat, Missio-‏ 
رسولى mär, Apostel, Prophet;‏ 
rasülljj apostolisch.‏ 

raslım Spuren eindrückend‏ رسوم 
pn.‏ بن ابر رسومات u.‏ سمدم E.;‏ 

rswe Bm risan Armband.‏ رسولا 

räsijj feat, beharrlich, uner-‏ رسى 
schütterlich; solid ; mittlerer Zelt-‏ 
Pfock; s. vor.‏ 


rasis_ Porspiel, Anfang, erste | 2‏ رسيس 


‚Symptome der Liebe, der Krank- 
heit ; Festes, Solides; klug, ver- 
ständig; Gerücht. 

rasig reichlich, bequem.‏ رسييغ 

Fey rail (m uf) رسلاء بير‎ 
00818, رسل‎ rüsul u. أرسل‎ ärsul 
geschickt, gesendet, Bote; Botschaft; 
der Sender ; der su dem gesendet 
wird; Anhänger, Helfer. 


rasim e. Gangart des Es, |‏ رسيم 


به رسم .ه 


2 
ققوم م رش‎ U, If rask u. قاقتما‎ mit 
Feuehtigket besprengen; Was- 
ser, Blut, Thränen versprützen 


رش الماء والدم والدمع رشا 
regnen‏ اماما : (وترشاتها اذا نفضم 
schwach‏ ز إجاءت بالرش (Himmel‏ 





رشف 


den rechten Weg beschreiten, dn 
graden Pfad wandeln, gui geleitet 
dein, nichtirren (ar, Adi, رف‎ 
N :(ورشّد! ورشاد!‎ 
# schon volljährig, mündig sein ; 
— 5) امام /3 ,4 رشك‎ = dem 
vor; — 4 E. den rechten Weg 
führen, ihn vorm Irrthum be- 
wahren (Gott أرشده لكذا والى‎ 
زركذا‎ 8 u. 10 den rechten 
Weg wandeln, gut geleitet sein, 
od. die rechte Leitung degehren, 
surschigewiesen sein wollen. 

ds Beschreiten da rechten‏ ققد رشك 
Weges; dos richtige u. vernünf-‏ 
tige Betragen mit Entsohiedenheit‏ 
Jahre dr‏ سل verbunden; AL}‏ 
Mündigkeit, Vernunft; — räßad‏ 
räßde, rißde‏ ذا — der grade Weg;‏ 
ehs-‏ هو gesetsliche Ehe : WAL)‏ 

„ licher Bohn. _ 

Ka Ye vernünftig,‏ / لإنذفقم رشدى 
richtig, korrekt; Ka, rubdtjje‏ 
مكاتب richtige Leitung;‏ 
höhere Boalschulen.‏ رشدية 

If 8 weich sein‏ شكلم ٠‏ رشرش 
u.‏ فسففم . رشرش : (Knochen‏ 
radräd weicher Knochen,‏ رشراش 
troabenes aber weichee Brot); dm‏ 
Feinde gewachsen sein, ihn nicht‏ 
u fürchten brauchen; } bespren-‏ 
‚gen, besprisen.‏ 

U u. I, If rast saugen,‏ كمقة: a‏ رشف 
رشف شفتيها : (مص) einschlärfen‏ 
an ihren Lippen; — 5)‏ وم er‏ 
u. — 8, 4, 6‏ كمقة: 3 A,‏ رشف 

3% 
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why rat; — 8 rasääe Spreng- 
wedel, Giefakanne. 

Geschicklichkeit, Fein-‏ موفقهم رشاقلة 
heit; Schönheit u. Kileganz des‏ 
Wuchses, der Taille.‏ 

LE, rasäne Sohmarotserei به رشن‎ 

Pf.‏ به rädan‏ رشى pl‏ غقوم رشا 

Reli, وداقة‎ Kobomu/sschale als Zöfel. 

A, If raslı schwitzen,‏ بتمقة: = رش 
rin-‏ : (عرق) von Schweijs triefen‏ 
nen (Gefä/ı) ; durchsickern (Was-‏ 
ser); durchseihen, fltriren; We-‏ 
لم يرشح له بشىة migen geben:‏ 
er hat ihm gar Nichte gegeben‏ 
Bestechen; munter‏ ز(أى لم يعطم) 
— : (قفز وأشر مالمعمه0) springen‏ 
von Jugend auf wohl erziehen‏ 2 
u. heranbilden (d3,); E. wor‏ 
drillen, abrichten ); das Kind‏ 
allmalig an da Baugen gewöhnen,‏ 
u gus nähren; de Vieh od. Ver-‏ 
mögen gut besorgen, verwalten;‏ 
das oben geborne Junge ablecken‏ 
(Gazelle); }.E.vorschnupftmachen,‏ 
ihm e. Schnupfen zwichen; —‏ 
für tauglich halten; — 5 wohl‏ 4 
ersogen, herangebildet werden;‏ 
tauglich, geschickt sein J; schon‏ 
595( على gehen können (Junges‏ 
durchsickern (Wasser) ;‏ :(المشى 
verschnupft sein; — 10 auf-‏ ? 
füttern (Vieh), ersiehen; schon‏ 
.(بهمى sein (Pf.‏ نوجو 

u. Bde Bohwitsen, Durch-‏ جاقه: رشح 
„sickern, Filtriren; Ausscheidung,‏ 
Behretion des Flüssigen, Schnu-‏ 
pfen; — räbah Bohweis.‏ 


m. rad |‏ ققدم a rdad U, I‏ رشن 


Wahrmund, Arab. Wörter. I. 


٠ - 
r 
٠. 


رشوة 


markiren, bezeichnen; Blätter irei- 
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ra6ım ds Beseichnen, Markiren;‏ رشم 


f Nohtaufe; — rhlam erser 
hervorspriefsonder Saatkeim ; 
schwarzer Gesichtsfieck de Hyäns 
رشماء)‎ räsma’ Hymne); Bogen- 
spuren; + 8 rdä6me Maulkorb, 
Halfter. 


رشون » صقم U, If‏ سوكلم ى رشن 


rusün schmarotsen :(تطقل)‎ den 
Kopf in den Topf stechen (Hund 
ul, راللب ق الاناء اذا ادخل‎ 
رشى (85 — و(فيهه‎ If SS, raßüne 
ungeladen zum Male kommen, 
schmarotzen. 


rä6an Flu/fsmündung.‏ ,1861 رشن 


dünner Wasserstrall;‏ 58466 رش 


feiner Regen; Weniges; e. Regen- 


e. Geschenk geben um ılhın zu ge- 


| 
de räßä U, If rasw Einem 
| 
| 


winnen, ihn bestechen رشوا)‎ Bus, 
رز (أن! أعطاه الوشوة‎ gegen Einen 
gütig sein u. ihm beistehen (حاباد)‎ : 
Js Ungunst durch e. Gabe ab- 
zuwenden suchen (JO! راشاه‎ 
ز(صانعة‎ — 5 sich zur Biene 
verbinden (ad القوم فى‎ ul 
PP IN); — 8 e, Geschenk 
annehmen, sich bestechen lassen ; 


— 10 6. Geschenk, Bestechungs- 
gabe verlangen. 


— — nn 2 


u. 8 id.; — 4 saugen od. sohlür- 
fen lassen. 

räsag U, If rasq Kinen mt‏ „ رشيف 
Pfeil, Stein, Projektil bewerfen‏ 
— و(وشاقه ll‏ افأ رمك &( 


8) Gi, رشاقاذ‎ radäge von 
schönem Wuchse, eleganter Taille 
sein ز(كان رشيقا‎ geschickt und 
fein sein; rasch u. geschickt be- 
sorgen; — 3 E. mit Projektilen 
bewerfen; mit Einem eine Reise 
machen رز (ساييرة)‎ — 4 nach einer 


dn Blick scharf auf etwas‏ (وجهًا 
أرشف اليد اذا حدد) richten‏ 
Bill); den Hals strecken‏ اليد 
wa).‏ عنقها (Gazelle‏ 


risq geschossener Pfel, Pro- |‏ رشف 


jektil, dessen Flug; Art od. Kunst 
schie/sen; das Abschie/sen, 
Schufs; — räßaq أم‎ v. رشيف‎ ' 
— räßiq von schönem Wuchs, | 
„ eleganter Taille; flink u. geschickt. ; 
Se, » ri6k mit gro/sem Barte. 


ZU 


eh) „ räßam U, If ram schreiben, 
an E. الى‎ (AS); vgl. em) rY 
die Getreidehaufen mit dm Holz- 
. insirumenle _ ee }) bezeichnen, 


überhaupt markiren, beseichnen; 


| رشولا‎ räswe, riswe, rüßwe pl رشّى‎ 


rüßan, risan uw. رشوات‎ 71446 


15168 84 Geschenk, Bestechungagabe, 
Schmiergeld; Dünger. 


t dm Kinde die Nothtaufe geben ; 
t dem Pferd die Halfter anlegen, 
vgl. gm a — b) ri, A, If 
räkam eines Andern Speise riechen 
u. danach lüstern werden ( صار‎ 
(أرشهم‎ : — 3 schreiben; — 4 


رصد 768 رشضى 
pi. 3, 4> Beischlaf ; — raßßA‘ der‏ رشا vor. pl u.‏ .هار 
den Beischlaf häufig dt‏ ظ | rast Bohweifs, Transepirasion,‏ رشح 
Spannseil des Pferdes.‏ 1895 ,) ص Aussokwitwung. ١‏ 


:رصيف rißäf pl v. Ko, u.‏ رصاف 
U 288810 Festigkeit ; raßäfe =‏ — 
Fostigkel, Gesetstheit,‏ موقو Klo,‏ 
و ernste Würde, If «yo,‏ 
.رصيعةة pl ٠.‏ “تلوقو رصائع 
rhßab Zwischenraum swischen‏ و رصب 
den Wursen des Zeige- u. des‏ 
Mütelfingers.‏ 


ف كر رصحاء Me‏ 


ae 5 1/ رصوخ‎ rußüh 
fest, beharrlich sein = pw, +. 
رصبي‎ „ raßad U, If raßd u. raßad 
aufmerksam beobachten, überwa- 
ohen (den Weg, Gestirne رصده‎ 
a3, 108 :(رصد! ورصّد!‎ Zinem 
auflauern Acc.; sich in Hinter- 
halt legen, um die Beute zu er- 


haschen ل‎ (Löwe); — Pass. us, 
von 6. Begengu/se benetst werden 
(Erde) ; — 4 e. 8. bereit machen, 


für E. ل‎ (Ast); Zinem Guss 
od. Böses vergelten (»J = 


(خيرا أو شرا اذا كافاته 
aufmerksam beobachten , über-‏ 6 
wachen, die Augen scharf auf e.‏ 
richten; — 8 == 6‏ .8 

Juo, 2880, räßad aufmerksame Be- 
obachtung ; Beaufsichtigung ; Wa- 
che; الرصد‎ ws Sternwarte; ds 
Aufausn; — raßd Best der 
Recimung; — räßad u. rißd pl 
أرصضك‎ arß&d Beobachter, Aufpas- 


| 
| 
ظ 
| 
| 


Ay, قلقم‎ der den rechten Weg 
führt ; recht geleitet, gut geführt ; 
das Bichtige treffend, weise; ذا‎ 
raßtde Rosette in Ag. 

Kuda, rafidijje e. Art Nudeln. 

u.‏ رشف raßif das Saugen‏ رشيف 

اد رشاف rabig fe 8 pl‏ رشي 
von schönem Wuchs, eleganter‏ 
Taille; sohmellschie/send (Bogen).‏ 


rap U, If raßß eine 8. der‏ ى رص 
anderen anpassen und beide ver-‏ 
"Binden (durch Mörtel, Leim, Ver-‏ 
رص klammerung etc. 0! 5 A‏ 


| رص (الرق war;‏ ببعض وضم 


den Bau fest jügen;‏ البنيان 
schön in Ordnung stellen (s. B.‏ 
Teller, od. das Huhn seine Hier‏ 
mit dın Schnabel); drücken, pressen‏ 
u. sugleich schlagen; } 0‏ 
(Aos.) e. Tracht Prügel geben; —‏ 
verbieien, mit Bleiglasur‏ ;1 == 2 
in‏ 6 — ورصاصض .م bedecken,‏ 
feste Ordnung gefügt u. aufge‏ 
stellt soin (Menschen).‏ 

امه أرض räßße' f. v.‏ رضاء 

raßpad Beobachter , Wächter ;‏ رضاك 
Astronom, Mathematiker; Zoll-‏ 
einnehmer ; Warte, Observatorium;‏ 
04 — ورأصل pl v.‏ 208894 — 
pi v. Eu‏ 

, قلعى raßäß Blei; Zinn;‏ رصاص. 
r. 04131 Ann; — 226848 der‏ 
raßäße 6. Bleikugel;‏ ذا — serbleit;‏ 
Geishals, Rinnsteine.‏ م8648 
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.أرصع vo.‏ كر raß‘®’‏ رصعاء 
-ء rung‏ رسخ = rußg‏ رصيع 
so, „ räßaf U, If xraff Steine‏ 


neben od. gegen einander ordasn 
(s. B. für e. ممعم‎ LA , 
مسيل الماء ان! ضم بعضها‎ 8 
بعض‎ IN); e. Steinpkaster lagen; 
die Fü/se beim Gebet schliefsen ; 
die Pfeilspitse mit ce. Sehne be 
festigen (Je ر السهم أذ! شد‎ 
(رعظه‎ : sich gepiemen, passen 
:و( يوصف بي اى لا يليف)‎ 
5( رصف‎ If متشقد رصافة‎ Fonige 
و‎ 02 
fügt, solid sein >; _ 
6 تراصف القوم $ اليف‎ in 
Reih u. Glied gestellt sein. 


raßf, räßaf Einh. 8 noden u.‏ رصفى 


gegen einander geschichtete Steine 
für e. Rinnsal; Steinpflaster ; 3 
räßfe pl رصف‎ rißäf Schne sur 
Befestigung der Pfeilspitze; — 
رصفاء‎ räßfä’ eng im Becken (.Frau). 


rar), 


„mo, „ räßam U, رك‎ raßm in einen 


engen Bergpafs kommen (\5} ف‎ » 
Gall الشعب‎ 3 Jo). 


‚yo, „ räßan UT, If raßn vollenden, 


beendigen (‚S }); schmähen, mit 
Vorwürfen überhäufen (iss, 
رصن )8 — :(بلسانه انا شتمه‎ 
If So, raßäne fest, solid ein- 
gerichtet sein RUN); ر رأيه‎ 
festen Sinnes sein; — 2 sich in 
einer 8. sicheres Wissen ver- 


لل ددحتس لك ء _ دياس س- سمه 


رصدة 


ser, Wachen, Trabanten ; — rüßßad 
pl v. wol, 

Bo, räßde pl رصاك‎ 21893 6. Regen- 
gufs; — rüßde Löwengrude ; Bing 
in dem das Schwert am Gürtel 
hängt. 

das Gebäude‏ ا If‏ 283:28 » رصرص 
befestigen,‏ ; (و رص fort fügen (ogl.‏ 
fest stehen‏ :(احكم) konsolidiren‏ 
(ers); die Flinte mit einer‏ فى 
.رصاصة .9 Kugel laden‏ 

If raß‘ mis der‏ ركم räßa‘‏ + رصع 
BO,‏ أذ! Hand schlagen (yo‏ 
ua) ; swischen zwei Steinen ser-‏ 
(لقد بين رين malmen (Korn‏ 
stechen, tief verwunden (sb);‏ 
tief eindringen machen (dn Speer‏ 
ر السنان فى المطعون اذا غيبه 
beschlafen‏ 88د رصاع If‏ ;)345 
verweilen,‏ :2080 رصوء 3 :(اجامع) 
رصع )5 — (ABl);‏ ب bleiten‏ 
A, If räßa“ magere Hüften haben‏ 
anhaften‏ : (أره (vgl. gm) a u‏ 
ربالطيب ;)55 به (Parfüm‏ ب 
عبف) mit Salben bestrichen sein‏ 
mit der andern‏ .8 .م 2 — ;)2 
رصعه بد |( zusammensetzen‏ 


& ز أر كيه‎ mit kostbaren Steinen 
besetzen, mit Gold auslegen (Kleid, 


Wafe, Ring بالجواعر أى‎ won 
بها‎ u); verschönern, ver- 


zieren; anordnen,verfügen (6,85) 0 


— 5 mit kostbaren Steinen oder : 


Gold ausgelegt, mit Marmor be- 
legt, geschmückt, verziert sein. 


رضخ 


gen; — 2 stark zerstofsen, heftig 
queischen; — 5 serbrochen, zer- 
„sto/sen, gequetscht werden. 

radd onskernte Datteln in Müch‏ رض 
aufgelöst ; u. 3 Quetschung.‏ 

Genehmi-‏ مم2 ride’‏ ,> ضاء 
gung, Brlaubnifs; Wohlgefallen,‏ 
عن 7 ; Gunst; Ergebenhsit‏ 
على ره mit seiner Einwilligung, ‚un‏ 
2 )5 ضاء auf seinen Wunsch;‏ 
ridan; If‏ رضى wülg, gern; s.‏ 
59 رضى v.‏ 8 

>,rud&b Speichel im Mund, s.‏ ضاب 
a; Körnchen; Thautropfen.‏ رضب 

rudAd abgebrochenes gr. Stück;‏ رضاض 
grobes Bruchstück.‏ 

Lee, nat, daB 8 زه وضع‎ 
— 2084“ Säugling ; Geichals; — 
20008“ pl ©. 4ه 8 — راضع‎ 
Gein, Schmuts, Südweswind; u. 
21040 ds Saugen : اخومن الوضاعة‎ 
Müchbruder. 

.رأضى rudät pi v.‏ رضاة 

ei “فلو‎ pi v. .رضيع‎ 
رضب‎ a طذه40:‎ U, If radb (w. 5) 
den Speichel dr Geliebten saugen 
ولر الوجل ربيف المرأة ان١ رشغم)‎ 
heftig strömen ( Regen a9, zum) 
== ربض‎ + (Schaf, Löwe); — 6 8. 1. 
ر‎ + rädah A, If radh serschlagen, 
zerbrechen (Steine, Kerne, Nüsse 
والنوى أان! كسره‎ a); 
s. fig.; — 5 zerdrochen werden; 
— 8 sich entschuldigen A 
(اعتخر)‎ 
طعلة: . ره‎ A u. 1, If radh zer- 
schlagen, zerschmettern (Kerne, 


” 1 ٠ 
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صن 
ر الشى ؟) schaffen, sie bewältigen‏ 
رضن .رع Kama),‏ اذا غليه 
er hat mich dessen‏ لى pe AS‏ 
versichert; — 4 befestigen, kon-‏ 
rafın Vollendung, Abschlufs.‏ رصى 
räßße Hautverhärtung, Schwiele;‏ رصخ 
rißße Schleier.‏ — 

lo, räßa U, If raßı be‏ „ (رصو) 
festigen, e. 8. ordentlich u. solid‏ 
— :(احكمه واتقنه) machen‏ 
ترمد (I‏ ب am Orte hafım‏ 4 


oa) raßid im Hinterha liegend 
(Zöwe ete.) ; Beobachter. 

raßiß über einander geschichtet‏ رصيص 
(Bier, Teller) ; Schleier der nur‏ 
die Augen frei läfat.‏ 

Anno, 22810 pl “افقوم رصائع‎ ver- 
sierter Buckel im Gürtel, am Zügel 
ete.; Sohwertring ; gestofsener 
‚Waisen mit Butter gekocht. 

raßif gus u. solid gearbeitet‏ رصيف 
od. durchgeführt; bestimmt, fest‏ 
(Antwort); gepflasterte Stra/se,‏ 
Choussde; } felriger Ort; pl‏ 
lo, Sehne des Pferdes.‏ 

oo, raßin fest, solid, befestigt; 
festen Sinnes, gesetzt u. würde- 
vol; krank, Schmersen leidend : 
رصين الجوف‎ mit Bauchgrim- 
men; wohlwollend, günstig \w). 

ه رض 
دخد) Stücke serbrechen, zersto/sen‏ 


radd U, If radd in grobe 


ass>n); E. queischen, ihm eine | 
Quetschung, e. Kontusion beidrin- | Steine, den Kopf „wS‘) s. vor. ; 


ليما 


؟. 





رضو 
.» ام رضعان 9 رضصعاء - 


Era) 
رضف‎ „ rädaf I, If radf mit heifom 


Steinen Fleisch rvösten, Aflich 
wärmen od. kochen, od. 3. kaue 
risiren (كواء بالرضفة)‎ : sakei/sen 
(st, I} :زر بسلحه‎ de Kissen 
susammenlegen (10) ر الوسادة‎ 
.(ثماها‎ 


radf u. 8 im Feuer orkister‏ رضف 


Stein zum Kochen, Rösten etc. ı. 
vor.; Unglück; 5 rädfe, rädafe 
pi رضف‎ radf, rädaf die kleinen 


“ Knochen des Pferdes swoischen 


Kniekehle u. Kniescheibe. 


So, أرضك 4 اي‎ ürdak de 


Augen bald öffnen bald schlie/sen 


a, .(غمضهما‎ 


rhdam 1, If radm langsam‏ ع رضم 


u. schwer gehen, trippein (Greis, 
Lastthier ر الشيخ أن! تقل‎ 
se); den Boden aufackern, 
furchen بالورع)‎ 9,31); stets im 
Hause hocken :(سقط ?>( ل‎ 
auf den Boden werfen ) رضم‎ 
ضربها بم‎ 151 va, N 3); sich zu 
Boden werfen; Steine über ein- 
ander schichten, bauen, od. mit 


Steinen pflastern دآره بالرضم)‎ ca 
Abs)! ara; الى‎ os, 


— و(يرضم بعصها Je‏ بعض 
If radamän kurse Schritte machen‏ 


.(ر ف رضمانا IT‏ تقارب العدو) 


U grofser‏ .لوا radm, rädam‏ رضم 


Baustein; — رضام‎ ridäm id. 


206 رضد 


mit grofser Krafi auf die Erde 
werfen جلد»)‎ Sl od m , 
Le); mit Steinen werfon; 6. 76 
ringes Geschenk geben ل‎ (Beicher 
و(أعطاه غير كثهر‎ F sich Einem 

Jo, . rädad 2, If radd über ein- 
‘ander schichten .(ركد)‎ 

rhdrad If 8 in grobe Stücke‏ + رضرض) 
'serschlagen, serstofsen; 7 que-‏ 
schen, e. Kontusion beibringen;‏ 
serschlagen werden; + ge‏ 2 — 
qustscht werden; vgl. v2, «‏ 

radräd Kies.‏ رضراض rädrad,‏ رضرض) 

I, Ind,‏ رضع «nid A, u‏ رضع 

1 räda‘, 2401, radA‘, شه رشات‎ 
u. ridä'e saugen, trinken (Kind 
ه ةو‎ .. 
v an der Mutter an) رضع الصبى‎ 
' ورضاعة ورضعا [4 .9] اذا أمتص‎ 
:(تديها‎ Müch etc. erbitten, er- 
beiteln; — 5) رضع‎ A gemein, 
geizig, unedel sein ف ورضع)‎ go, 
ء‎ ِ 
بوهم‎ It ]3. 5] (رضاعة‎ — 0 


ل 


id.; — #8 2.4 |‏ “فاه If‏ رطع 
saugen; :‏ 8 — و das Kind säugen‏ 
Meinungen, Lehren mit dr Mutter- |‏ 
melch einsaugen ; — 10 e. Amme |‏ 
suchen (Mutter); e. trinkenden |‏ 
Säugling suchen.‏ 

rad“ das Saugen an dr Mutter-‏ رضح 


druss; — rädi’ woran gesaugt | 


wird; pl رضع‎ rüdu‘ Säugling; | („o,) » Lo, räda D, If radw 26 


Unlust überwinden, ihn zufrieden 


— rüdda‘ pl ©. wol, u :رضيع‎ 





رطا 


Billigung, Wohlgefallen, Gunst, 
Segen; Paradies, der Paradieses- 
engel; s vor. U. رضى‎ ridan 

Er‏ .ه » رضى 

radün sufrieden-‏ رضونى rädi pl‏ رضى 
gestellt, einwilligend; — radijj‏ 
angenehm,‏ 14.1 "ةق زنلمة أرضياء' pl‏ 
wünschenswerth.‏ 


١ 


رضوان Lo, ridan, rida Du.‏ مرضى 
Binwilligung, Billigung,‏ رضبان u‏ 
Wohlgefallen, Gunst, «. sLo,.‏ 
ralih zerschlagen (Kern).‏ رضيح 
Auso, radtd aufgeschiehtet (Waaren).‏ 
radid grob zersto/sen.‏ رضهض 


(u. ride‏ “ققد رضاع rad“ pl‏ رضيع 


بن 
rüdde‘,‏ رضع قله رضائع ,(.2 
rada“An‏ رضعان räda‘a’ u.‏ رضعاء 
Säugling an der Mutterbrust ;‏ 
Michbruder.‏ 


„ro, radim fest aus Stein gebaut. 
5, .—4 ارط‎ ardtt If أرطاط‎ 


dumm sein :(حمف)‎ schreien, 
lärmen (Menge); sich nicht vom 


أرط قى مقعده) Flocke rühren‏ 
Io.‏ الم فلم يبرح 


by... 


B.. 


räta' A, If rat’ beschlafen‏ „ رطا 
ربسلحه اذا) schei/sen‏ (جامع” 
sr); unzufrieden machen:‏ به 
rdta’ Dumm-‏ رط 0% 5b)‏ — 
heit, Tollheit („Äs>) ; — 4 mann-‏ 
:(بلغت ان bar werden (gl‏ 
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رضوان - 


wellen; — رضى (ة‎ A, If بسعقاء‎ | 
rüdan, ridwän, rudwän u. mardät 
sufrieden sein, sich zufrieden 
geben, رعو على‎ ou. أن‎ S. 
Glyay La, رضى عنه وعلهه‎ 
Srieden erklären, einwilligen, Aco., 
رضى الله عنه ;88 .4ه ب‎ 


möge Gott ihn zu Gnaden anneh- 
men; — 8 If مراضاا‎ u. رضاء‎ 
Einen zufrieden zu stellen suchen ; 
Begütigen, mit dm Feinde su ver- 
söhnen suchen; mehr als der 
Andere zu gefallen suchen; — 
4 BE. zufrieden stellen, indem 
man gibt was er verlangt, oder 
thut was or will, عن‎ od. هن‎ 8.; 
E. sur Rinwilligung bewegen; — 
6 E. sufrieden su stellen, ihm zu 
gefallen suchen; — 6 mit einan- 
der zufrieden sein; sich mit ein- 
ander aussöhnen; sich gütlich 
vortragen; موده تراضوه بينهم‎ 
untereinander vereinbaren; 


8 أرتصاه‎ mü EB. zu/rieden sein, 
0. 8. amnehmbar cd. gut finden; 
billigen ; sich in 6. 8. gefallen; 
E. gern in seinen Dienst od. in 
die Gesellschaft aufnehmen, ihn 
für seinen Mann halten أرنضاه)‎ 
وخدمته اف١ اخماره‎ sul 
200 10 =5; E.bitten| 
da/s er sich müt e. 8. (عن)‎ zu- 
Frieden gebe od. einmwillige. | 
رضوان‎ ridwän, rad. Zimwilligung, | 


‘ 








رطم 


rit&b frisches Grünfuiter, bes. 
Klee; zartes Mädchen. 


1768 رطاء 


— 10 dumm, toll werden (‚Lo 
.(رطمًا‎ 


Wasser, das die‏ كقطم: . رطراط | بر '4488م — ورطى .ه تم zit!‏ رطاء 


K'e im Troge lassen. 


pi طادات‎ 7 rat’a’ät dumm (Weib). 


fade‏ : (ضعيف) schwach‏ كوكة: „ رطز ratäbe Frische u. Zartheit.‏ رطابة 


(Vers), dünn (Haar); — خ‎ U, If 
rats mit den Fü/son sappeln, 
strampeln ; lustige Sprünge machen; 
springen;  تارطر‎ ratazät alberns 
Mährohen 


rutäzät Faden, Mährchen.‏ رطازات 

bb, rität u. رطائط‎ pi v. .رطيط‎ 

ratäne /remde, barbarische‏ 7 طانخ 
Sprache, If (yD, «-‏ 

rätab U, (If ratäbe) reif,‏ „ رطب 


aber noch frisch u. saftig sein قهؤك2 فى رطس‎ I, If rate mi der 


inneren Handfläüche schlagen 
.(ضربه بباطن كقم)‎ 


A, If rat‘ beschlafen‏ '48ك: » رطع 


). 


Yoyarital U, If ratl laufen (عك!)‎ 


mit der Hand wägen رازه ليعرف)‎ 
(وزئة‎ 6. Ag.; — 2 ds Haar durch 
Salbe geschmeidig machen (iu) 
PU); nach Punden abwoägen 
6. fig.; — 5 nur mit Mühe gehen 
(Esel) ; gliederschwach, weich sein. 


(Dattl by dt رطب‎ 
اف! صار رطبا‎ lb); — If 
ratb vu. رطوب‎ rutüb Zinen mit 
frischen Datteln speisen; das 
Thier mi frischem Grünfutter 
füttern; — b) رطب‎ rätib frisch, 
saftig, feucht u. zart sein رطب)‎ 


الشىء ورطب Kb,‏ ورطايةة 


— 6( رظب‎ If rat&be uw. rutübe رطل‎ ratl, ritl (uwdg. rotl) أرطل أ‎ 


artäl Pfund (Syr. u. .ومل‎ = 3 
Unzen od. Ugtije — 144 Drach- 
men od. Dirkem = '); u - 
1 Pfd. 2 Unsen 5’,—8 Queni- 
chen engl. Apothekergewicht oder 
1 Pfd. 29 Loth gewöhnlich, im 
Aleppo 5°|s, in Bagdäd 4'/, Wiener 


=) 
Pfd. , in Jemen u. Irdk = !/, بعل‎ 
im Higäs 11, kb, = 1 Aa); 


e. Weinmals = !; من‎ mann; 
— ratl, rätil zart; schwach in 
den Gliedern. 


id.; — 2 befeuchten, 5601602698 
E. mit frischen Datteln speisen ; 
— 4 eben reifgeworden, frisch u. 
saftig sein (Dattel), od. solche 
Datteln tragen P.; — 5 befeuch- 
tet, benetzt werden ; feucht werden. 
رطب‎ ratb, rätib f. 8 feucht; frisch 
u. zart; schmiegsam von Charak- 
ter; لولو رطب‎ wasserreiche, 
glänzende Perle; rütb, rütub u. ف‎ 
frisches Gras u. Laub, Feuchtig- 
keit; — rütab Zink. Ku, rütabe 
rütbe pl أرطاب‎ artäb u. رطاب‎ 


ritäb reife, aber jrische u. saftige | رطم‎ „ rätam U, If ratın Binen im 


den Koth werfen, E. in Unange- 


Daitel; — ind, rätbe pl رطاب‎ 
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رطمة 


nehnes verwickeln (I) ab, | رعابهل : رعيوب .ه رعابيب‎ ». un, 


558 Iqut donnernd (Wolke) ; 
der Torpedofisch. 


le, ra"As siternd (Speer). 

eis, „ 28:8“ schlechtes junges Volk; 
Gesindel ; ذا‎ Straufsweibchen. 

As, ru'äf Bluien aus der Nase; 
Blutsturs ; ى‎ rukfijj freigebig. 

Js, ru'al Rote; 41-6. Ale, pl. 

le, ra'äle Dummheit, Narrheit. 

LE, ra'am Gesichtsschärfe; ru’äm 
pl أرعمة‎ dr’ime , Rois kranker 
Schafe; ٠. _+E, »- 

Bio, ruft pi v. seh. 

رعية .ه ra’tjä pi‏ رعايا 

Schuss, Hus, Bewachung‏ 346 ,> عاياة 
der Heerde; aufmerksame, rück-‏ 
رعاية : sichtevolle Behandlung‏ 
aus Rücksicht; Güte, Nachsicht,‏ 
Gunst; s. Wr } Hautjucken,‏ 
Krebs, Gangräna.‏ 

a räab A, If rab Einen er-‏ رعب 
schrecken, in Furokt setzen‏ 
drohen, bedrohen; das‏ ;)>34( 
abschneiden‏ ; (علاه) Bassin füllen‏ 
If‏ :(قطع (den Buckei des K's‏ 


us, ru'b laut girren (Taube 
رفعتن‎ I الحمامة‎ mus, 
و(عديلها‎ If ru'b erschrecken, 
sich fürchten (E58); — 2 If 
Are u ترعاب‎ in Schrecken 
seizen, bedrohen; — 4 = 2; — 
8 erschrecken, sich fürchten. 

رعبظ ru'b Schreck, Furcht; pl‏ رعب 
Loch in das die Speer- od.‏ ماه 1م 
Pfeilspiese gesteckt wird.‏ 

räbal If 5 serschneiden‏ فى رعيل 

2١ 


Jet); | aa,‏ فى أهو y‏ يضري 


AA 
scheifsen ( „A, I} بر بسلحه‎ 
— 5 die Exkremente zurückhalten 
(>); — 8 in den Koh عو‎ 
worfen werden ; unlöslich ver- 
wickelt sein 8., على‎ P. 

Kad, rütme schwere Verwickelung. 

rätan U, ]f ratäne, rit. mit‏ „ رطون 
Einem in fremder Sprache, nicht‏ 
رطى له رطانة) arabisch reden‏ 
ION; gegen‏ تكلم بالعجمية 
E. murmein; — 3 id. Ace. J.;‏ 
mit E. unverständlich reden od.‏ 
shn andrummen; — 6 s0 unter‏ 
einander reden.‏ 


rätä VD, If ratw be‏ رطا 07 (رطو) 


schlafen .(جلمع)‎ 

Feuchtigkeit,‏ أت rutübe pl‏ رطوية 
Frische; Zartheit.‏ 

» ,»= &% رطى 

Kr pl‏ عر ll, rt‏ رطى ,رطئ 
sub, ritt’ dumm, Jad.‏ 

aD >, ratib feucht, sart u. frisch ; 
schmiegsam; pl رطاب‎ ritäb reif 
u. saftig (Dattel). 

rität uw.‏ رطاط ratit pl‏ رطهط 
ratäit Geschrei, Aufruhr;‏ رطائط 
Tollheit ; toll, verrückt.‏ 

unverständ-‏ ا لان رطينى ررطينا 
liche od. barbarische Rede, Ge-‏ 

8 „Drumme. 

„ra“ DO, If ra“ sich legen, ruhen‏ رع 
(Wind 151 Le, gs! aus,‏ 
nähe).‏ 

sie, po. „ei, Hirte. 

wis, ru'ib Geschrei des Btrauj/ses. 


Wahrmund, Arab. Wörterb. 1 





رعس 


(Himmel, Wolke 151 Ad! , 
ب (صات‎ E. mit Sohreck erfüllen, 
drohen, bedrohen, gegen ihn هما‎ 


donnern على‎ P. (sg); sich 
in glänzendem Schmucke zeigen 
(Frau; (رعدت وبوقت أى‎ 
4 donnern; drohen, bedrohen 
و على‎ vom Donner getroffen wer- 
den (As, (أصابه‎ : Pass. as] 
von Schreck ergrifen werden, 
Halsmuskein zittern; — 8 von 
Schreck ergriffen zittern, in heftiger 
Aufregung sein. 

As, rad pl عود‎ ١ 20:00 Donner, 
Donnerschlag; AS, نذأت‎ Krieg. 

rä‘de, ri’de e. Zittern, Schreck.‏ رعدة 

0 ,> عانيد riidid pl‏ رعديد 
sehr schreckhaft; + Dummkopf.‏ 

ei رعر‎ ra'rd® = رعرع‎ rära‘, 

wohl gedeihen u.‏ ذا rära“ If‏ „ رعرع 
wachsen lassen (Gott das Kind‏ 
aussi); 6. Pferd trainiren ; schim-‏ 
mernd hin u. herwogen ( Wasser);‏ 
wohl gedeihen u. wachsen‏ 8 — 


(Knabe ونشأ‎ SIG); wackeln, 
sich bewegen (Zahn nah 
Ss). 

E ا 10 رعر‎ rüru‘ u. عواع‎ 2 284 
pl رعار ع‎ rafäri‘ hochgewachsener, 
schöner Jüngling. 

ja % rdaz U, If ra'z beschlafes 
رز (جامع)‎ — 3in sich zusammenge- 
zogen sein .(أنقبض)‎ 

silern‏ وه das A, If‏ „ رعس 
il); langsam ein-‏ وانتفض) 
يمشى ضعمفا هى) herschreiten‏ 


770 


رعبل 


(Fleisch (قطعد‎ : serrei/jsen (das 
Kleid ز (مرقه‎ zerbrechen ; e. dumme 


Frau heirathen تروج)‎ ١! رف‎ ٠ 


.(بوعناء 
ms, rä'bal in Feisen gakleidet,‏ 
dumm (Frau); — 8 ri'bale pl‏ 
\hasle ‚ra“äbil id.; zerrissen ( Kleid).‏ 
ra'abib‏ رعابهيب rabüb pl‏ رعبوب 
sehr schreokhaft, schwach; u. 3‏ 
grofses u. sartes‏ 2111 رعبيب .لا 
Mädchen ; Stück ds Kameslbuckels.‏ 
ra‘abil‏ رعابيل فم re, ru'büle‏ 
mE, u. 8.‏ .د serrissenes Kleid,‏ 
ve, + 484 4, If rat BE. beifsen‏ 
u. e. wenig Fleisch münchmen‏ 
(Schlange (161 Kalt aiis,‏ 
di, u); die‏ منه Il‏ 
am Halse herabhängenden Fleisch-‏ 
zipfel an der Spitze wei/fs haben‏ 


vun 
(el As, :(أبيضاض أطراف‎ 
—b) رعحت‎ A, If räat id. (Ziege); 
— 5_Ohrschmuck tragen (Frau 

As, rat, rdat u. Wollenquaste an 
der Sänfte; 8 pl عقت رعات‎ Ohr- 
gehäng ; pl عتات‎ >, raatät Fleisch- 
bart des Hahns, des Schafes. 

es, * rda. 4, If rag bewegen, in 
Unruhe versetzen (أقلف)‎ : Einen 
reich machen (Gott PT, (جعلهة‎ 
ununterbrochen leuchten (Blitz 
رعحج )8 — و(تقنفبع لمعانه‎ Alf 
rä'ay sehr zahlreich sein (Heerde, 
Kinder رز( كتر‎ — 4 beunruhigen ; 
reich werden :(صار موسرا)‎ —_ 


— 8 bewegt, beunruhigt werden. | 
As, a rdad Au. U, If rad donnern | 





رومس 


öl ]». 5. 8. 1[‏ شري مى أنغه 
AN) ; Busen (Nase); — Tu.‏ 
If ra‘f im Laufe vorankommen‏ ,4 


(Pferd رعف به الياب :(سبق‎ 
er ist heraingeireten (DV); — 
b) رعف‎ 4, If 245815 aus der 
Nase fiiefsen, od. überh. fliefsen 
(Bin Ya); — 0) رعفف‎ id — 
Pass. رعف‎ id; — 4 Einen sur 
Bile treiben (أعكله)‎ : füllen 
(Schlauch »IA); — 5 aus der 
Nase biuten; — 8 heranschreiten, 
‚vorgehen (M. AK); — 10 id. 
(Pferd). 
رعف‎ „dag A, Ifraiq u. رعيف‎ 


kollern (Bauch ds Pferdes .(صوت‎ 
ى رعل‎ 2451 4, If ral mit dem 
Speere durchbohren ند طعنا)‎ 
(شديدا!ا‎ : EZ. mit dem Schwerte 
hauen (3 2); — D) رعل‎ 


4A, If rd’al dumm, halbblöd sein 
(حيمق)‎ : — 2 dem K. od. Schafe 
(Aoe.) das Ohr einschneiden; — 

= 1; — 10 hintereinander ge- 
hen (Thiere) ; voransahreiten im 
Zuge; ». fig. 


‚he, ral horabhängender Theil des 


eingeschnittenen Ohres ; — s. vor.; 
— رعلاء‎ rala' f. v. أرعل‎ | 
ss, ا‎ pl Se, rl, أرعال‎ 
5 3 ا" ارأعيل‎ Heerde, 
Trupp, Söhaar (20_35), od. die 
Vordersten dr Schaar ; viele Die- 
ner, Hausleute; Palme; أبو ,2 علة‎ 
abf rfle Wolf. 
رعم‎ erham A, If Ale, ru 
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رعش 
wittern (Haupt‏ فم 'ه< If‏ ب(أعياء 


يوعس رأسه رعسانا 0 des‏ 
.الى يتحركه من الكبر 

sittern,‏ كته urkas A, If‏ رعش 

beben الرعدة)‎ SiD>N); — (م‎ 

id. ; — 4 zittern‏ قه "4< If‏ ,4 رعش 


machen; 8 = 1. 
رعش‎ das de Zittern, Beben ; Kon- 
لل‎ —_ rei iternd, 


id.; ° chneli; _‏ م رعشن 
schnell f. (Kn,‏ 28687 ,= عشاء 
Straufı); — Kung, rhse, 546 ©‏ 
Ziteranfall, Konvulsion,, starke‏ 


Aufregung. 
ةد رعص‎ A, 11 8883 bewegen, 
schütteln , erschüttern و‎  ssehen, 


schleppen (>, ره‎ nah) 


SD); — +=1; — 5uw8 
sich winden, drehen (Schlange, 
Seil :(التوى‎ geschüttelt werden 
(Baum) ; — 8 stark zittern (Lanze 


slÄP} (أشتل‎ : steigen (Preis In). 
Je, a :4 ذه‎ A, If ras den Pfeil 
od. Speer mit der Oeffnung bs, 
versehen, od. ihn an dieser Stelle 
brechen; — b) بك رعظط‎ If riss 


hier serbrechen (Pfeil), s. fig. 
Sas, 6م:‎ pi أرعاظ‎ artä Loch im 
Pfeil od. Speerhols, in das die 
Eisonspilse gefügt wird. 
As, arkaf A, w. U, If ref u. 
ru'&f aus der Nase fliefsen (Blut 
Je 0 رعف الرجل ورعف‎ 


سه © وه 





رعى 


ru'üne Schlafheit, Weichheii;‏ رعونة 
Feigheit; Dummheit ae.‏ 

رعوى ri'we, rü'we u.‏ بولقم رعو 
ri‘, rüwan de Achthaben‏ رو 28 
auf sich selbst zur Vermeidung‏ 
der Sünde, des Irrthums; das‏ 
« رعو .8 ABanen, Umkehr,‏ 


A, If raj, mär'an ©‏ 2648 ي رعى 
riäje das Gras abweiden (Vieh‏ 


' رعت المشبية ابن رع رعهًا عها ورعاية) 


u: frei nur‏ أذ! سرحتها 
Weide gehen; das Vieh weiden‏ 
له (Hirte); das Vieh das Gras‏ 
weiden lassen, 2 Acc. HN);‏ 
die Heerde bewachen, ds Hirten-‏ 
amt führen, Hirte sein; If ri’äje‏ 
das Volk, seine Unterthanen gut‏ 
regieren; überhaupt hüten, in‏ 
Obacht nehmen, besorgen, verwalten‏ 


نرعى behüten (Gott);‏ : (حفظ) 


wir werden dein Recht‏ حقى 
wahren, vertheidigen; If ra'j den‏ 
Untergany dr Gestirne beobachten‏ 
IT ul,‏ راقبها Bl,‏ 
Anstand u. Rücksichten‏ (مغيبها 
mit‏ مراعة beobachten; — 3 If‏ 
e. andern Thiere (Acc.) weiden‏ 
(Thier); die untergehenden Ge-‏ 
stirne beobachten; den Gang der‏ 
Dinge beobachten; wohlwollende‏ 
Blicke auf E. werfen, freund-‏ 
liche Rücksicht auf ihn nehmen;‏ 
hüten, besorgen, verwalten; F Ju-‏ 
cken auf der Haut verursachen;‏ 
auf die Felde führen, wei‏ 4 — 
den lassen ; viel Grünfutter haben‏ 
غلة Zinen aus‏ ;)5 رعببهاء2:4) 
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ريم 


sehr mager sein u. an dünnem 
Nasenflufs leiden (Schaf Al 
ز(شزالها فسال رعامها‎ — 2, Ir 


ra‘m beobachten (dn Sonnenunter- 
gang (رأقب غببودتها‎ ; betrachten, 
beobachten, behüten (le, ز(رقيه‎ 


— b) رعم‎ If رعامة‎ ra’äme mw. 
٠. (Schaf). 

Zt Hyäne.‏ رعمم riim Fett,‏ رعم 

rdan U, If ran schlaf,‏ » رعن 
weich, feige sein; dumm sein,‏ 
di; ;‏ أرعن) grofs aber dumm sein‏ 
If rdan, u. — ce)‏ ,4 رعن —b)‏ 
ru‘üne id,‏ رعونة If‏ رعن 

رعون ran pl „le, rin m.‏ رعن 
ru‘ün Bergvorsprung, Vorgebirge;‏ 
Gebirge (schwieriges); — r&'an‏ 
Erschlaffung , — rü'un pl Mädchen.‏ 

slig, rä'nä’ weich, zart, (Mädchen, 
Knospe); Basra; f. v. أرعن‎ (s.d.). 

u) rio Enthaltung vom Ungesetz- 
lichen; Schlachtopfer ا دور ع(‎ 03 

165 ,بكوم raaä U, If‏ رعا » (رعو) 
ru'w, r&'we, ri‘we, rü'we, r&-‏ 
wan, ri‘wan, rü'wan, rü‘ja den‏ 
Irrthum, die Sünde erkennen u.‏ 
davon ablassen, aich des Uner-‏ 
يقال فلارن) laulten enthalten‏ 


a, 5 الرغو‎ 


ن م.م 


BR‏ (وحسى الرجوع عنه 
ir'iwa’ id.‏ أرعواء irradwa If‏ 
.(أرعوى عن جهله) 


الدع 85“ 8 رعوس 


rA'walijj schlecht gebraten.‏ رعو لى 





١ >. 2 =, 


nicht begehren,‏ (ورغبة رغ öl us‏ رأده 
لم) .8 من لله عن nich wollen,‏ 
sich‏ ر غب بنفسه ME‏ ؛ (إيرده 
selbst z0g er jenem vor, er dünkte‏ 
بوطجرثام sich besser, — If r&sab,‏ 
rägbe, rägba, rügbe, ragba’,‏ 
rayabAn, ragabüt u. ragabüta‏ 
mit Indrunst u. Demuth zu Gott‏ 
demüthig und‏ : الى rufen, beten‏ 
ر اليه رغ الى inbränstig biten‏ 
Wi‏ د6- 


ورغبى ورغبجى ورغباء und‏ 


ورغبوقى ورغبانا ورغبة TER‏ 
أى ابنتهل أو هو الضراعة 


If rugb‏ رغب u b)‏ (والمسالة 
u. rügub Bier u. gefräfsig sein‏ 


5 06م 


رغب ف رغبا 9 Us,‏ أذ! كارن 
; 9 كغمر ألا كل وشديد Sl‏ 
weis u. geräumig sein (Thal‏ 
Einem Be-‏ 2 — و(واسع أولمف 
gierde einflöfsen, ihn etwas wün-‏ 
schen machen; ihn anregen , er-‏ 
muntern, Ace. od. $ 8.;, Einem‏ 
Abscheu einföfsen, ihn von e. S.‏ 
sich‏ 3 — و عن ‚abwendig machen‏ 
م ,2 ت 4 — begierig seigen;‏ 
begehren, wün-‏ 8 — ;.8 فى od.‏ 
لل schen‏ 
ru,b Begierde, Gier, Gefrä/sig-‏ رغب 
keit; — ra ab Begierde, Sehn-‏ 
rägbe‏ رغبة — sucht, Liebe;‏ 
heifses Begehren, Wunsch ; Eifer,‏ 
Vorzug,‏ ؛ Flafs; Muth; Begehrtes‏ 
Werthschätzung, Sympathie, Zu-‏ 


neigung, Geyallen. 
رغعك‎ a أشبرك:‎ A, If ragt an der 
Mutter saugen, Acc. (Junges 
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رعى 


leid schonen, ihn am Leben lassen 
عليه وترحيمه) على‎ rail); 
عاد سمعة‎ ji Einem sein Ohr lei- 
hen, auf ihn hören, auf was 


تت © سا لد 


horchen : أرعنى سمعك‎ höre 
auf mich! — 5. auf die Weide 
gehen, weiden, abweiden; — 8 حت‎ 
ö; — 10 E. bitten, dafs er etwas 
in Obacht nehme u. schülze, 2 1 .: 
um Erlaubni/s zum Weiden bitten. 
رعى‎ rsj das Weiden; 

Valeriana; — rij pl أرعاء‎ ara 
Grünfutter, Weide; — 8 96 
weidet : bewacht, behütet. 

las, rü‘ja Obhut, Sorge u. deren 
Gegenstand; ح‎ gr, u. زرعوى‎ 
vgl. رعو‎ + 

es) rujan 24 v. seh, 

re, ralib erschreckt ; fetträufend. 

ru'äida’ Abfälle.‏ رعيداء 

ra‘iq Kollern i im Bauch is;‏ ارعيف 

Aue, rije das Weiden, Grasfressen 

„des Viehs. 

Ras, rajjje pl Us رد‎ radjä weidende 
Heerde;, Unterthanen, Unterthan; 
Ffarreprengel. 

/' 5 رغو 520 رغا 

rugä’ Geschrei; Gebrül K.;‏ رغاء 
.5 وغو räygR 6. Vogel; u.‏ 

ragam Sand u. Staub, des.‏ رغام 
in der Nase des Viehes klebend ;‏ 
2 عام weicher Boden; — rugäm Rotz‏ 

rugäwe, ri. Schaum, 07‏ رخاوا 

If ragb, rugb u.‏ .لمرطارك: „ رغب 


räsbe degehren,‘ Neigung ver- 
spüren, wünschen, wollen, ‚% od. 


, فيه رغبا ورغب) .8 الى od.‏ .مك 





rs, 


schwach u. weich halten (أستلاذه)‎ 
s vor. 

أرغاس rags BReichtkum; pl‏ رغس 
argAs Geschenk, Gunst, Segen.‏ 

Aufruhr,‏ فيه a ragas A, If‏ رغش 
على Tumul gegen E. erregen‏ 
Unheil anstifin; —‏ :(شغب) 
.(» رغس vermehren (dn Besitz, s.‏ 3 

Ab, u كوية:‎ A, If ragf mu einer 
Kugel zusammenballen, mi der 
Hand kneten (Mehl, Teig, Koth 
اذ! جمعد‎ a u, 
:(وكتلة بيده‎ — 4 den Blick 
verschärft auf B. richten أرغف)‎ 
النظر اليد‎ sam :(اليه ان!‎ 
rasch schreiten (أسرع قى السير)‎ 

.رغيف ٠.‏ 4م رغفارى ,رغف 

„rägal A, If ragl saugen (Kind‏ رغلل 
ر الولكح أمد )15 an der Mutter‏ 
säugen, trinken‏ 4 — و(رضعها 
lassen ; eben Körner in dn Achren‏ 
(Jr); fehlen,‏ الى sich suneigen‏ 
her-‏ رغل irren (>); die Pf.‏ 
vorbringen (Boden).‏ 

ragl Saat die eben Körner‏ رغل 
arzal‏ ارغال bild; — rugl pl‏ 
6 5 : (سرمف =( Melde Pf.‏ 
Vorhaut; — sie, rägla’ mi‏ 
geschlitsten Ohrey K., f. v. El.‏ 
ارغلداد irgällad If‏ ارغلد SE Ju‏ - 
رغد) in Hülle uw. Fülle leben‏ 


.0 73 23 رغ ضات © 
42 * ور.هه. 
.(عيشه مبالغخ 


razam A, If ragm Einen‏ + رغم 
zwingen ewas gegen seinen Wülen‏ 


كانت د 
id. s.b);‏ رغم أنفد ; (فمسر) zu ihun‏ 
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Ir 
وغثاء‎ 


wiederholt durokbohren‏ : (رضعها 


3 20 يا 
رغث Pass.‏ : (طعند مرة بعد مرة) 
durch stetes Bitten u. 8604618‏ 
seinen Mitteln gans erschöpft sein‏ 


كثر عليه السوال حتى نفد) 
La); Pass. klagen (Kl);‏ عنده 
das Junge säugen (Ziege) ;‏ 4 — 
an der Mutter saugen.‏ 8 — 

Basis‏ رغثاوان rü;ata’ Du.‏ رغقاء 
ds Euters, dr Brust; Müchadern.‏ 

„rägid A, If rägad. mit allen‏ رغد 
Gütern gesegnet sein, in Reich-‏ 
ihum verfliefsen (Leben (AS,‏ 
عيشه ورغد JOB,‏ ورغادة اذا 
1# رغد (8 - :(طاب öl,‏ 
ragäde id.; - 4 sich reichlichen‏ 
Fuiters u.reicher Ernien erfreuen,‏ 
in Hüle u. Fülle leben Af.;‏ 
; (أخصبوا) reiche Ernte haben‏ 
das Leben reichlich finden,‏ 10 — 
gesegnet erachten.‏ 

Fülle,‏ .د ragd Leben in Hülle‏ رغد 
reichlich u. angenehm; — rägad‏ 
id.; ın Hülle u. Fülle Lebende.‏ 

in Hülle und‏ ذا „rägrag If‏ رغرغ 
:لكان له RES,‏ العيش) Fülle leben‏ 
die Ke zu jeder Zeit nach ihrem‏ 
Begehr zum Wasser führen.‏ 

istäryaz für‏ استرغز 10 — بي رغز 
أسختضيعفة .8 ) schwach, weich halten‏ 
SU.) s. fly.‏ 

A, If rags Einem‏ 2688 ي رغس 
viele Reichthümer gewähren, ihn‏ 
ame ١‏ الله bereichern, 2 Acc. (du‏ 
zahl-‏ و(أى اكمر له وبارك فيد 
reich machen u. vermehren (Gott‏ 


das Volk); — 4 id.; — 10 für | 


رغو 
رعُما.4ه على neh,‏ :هه Binde,‏ 
m‏ . 


gegen seinen‏ عند أو عن أنفد 
ihm zum Trots.‏ كديا 


„rägan A, If ragn freundliches‏ رغن 


Gehör schenken الى‎ (ml أصغى‎ 
و (قاياد‎ mit Vergnügen essen und 
trinken (Koss 3 ويشرب‎ SW; 


"begehren, wünschn 3 (mb); 


sich auf etwas stülen II; — 
4 freundliches Gehör schenken 
II; E. mis Sehnsucht nach e. 8. 
erfüllen (2.01); erleichtern 


(5,9); verachten. 


- 
“oo 


vieleicht ; mi Suf. us!‏ رغىن 


.ne 


[U 03 _ 
(رغو)‎ „u“, rdga U, If rupß’ u. 


ls, ragawän schreien (K., 
Hyäne, Straufs رغا البعبر والضبع‎ 
والنعام يرغو رغاه اذا صوتن‎ 
(وضاكت‎ brüllen, brummen K.; 
schr heftig weinen (Kind بكى‎ 
البكاه‎ EN; 5 رغا »ه رغى‎ 
raga U, If ragw mit Schaum 
bedeckt sein, schäumen (Milch 
اللبن يرغو رعْوا اذ! صارت‎ LE, 
رغوة‎ I); moussiren (Wein etc.) ; 
—3 رغى‎ num Schäumen bringen; 
moussiren lassen ; sum Zorn reizen 
(war); — 4 I zum 
Schreien od. Brüllen bringen; 
sohreien, brüllen, lärmen ; schäu- 
men, Sehaum auswerfen; den 
Schaum wegnehmen, abschäumen ; 
— 6 einander zubrülen Ke; 


175 رغم 


Einem seines Schwäche neigen u. 
ihn so demüshigen ; etwas Kinem 
sum Trots, gegen seinen Willen 


3 3b.» 
٠. 


Je); Widerwillen, Ekel‏ رغمه 
In‏ .. 
رغمد) gegen e. 8. empfinden Acc.‏ 
و(ورغمه رغما [.3 Iölie.‏ 29,5 
A, Widerwillen, Ekel‏ رغم (5 


empfinden Ace. 8.; mit der Nase 
in dn Staub gedrückt, gedemüthigt 


u. verachtet sein (1) za رغم‎ 
30); — 2 au Einem (Acc.) sagen 


mögest du gedemüthigt,‏ رغما ,رغما 
verachtet werden! — 8 Wider-‏ 
S.; sum Zorn reisen, ärgern‏ 
zürnen, sich ärgern;‏ رو (غاضبة) 
EB. meiden, fliehen, ihm aus dem‏ 
تباعد عند ' نابذه) Wege gehen‏ 
feindselig behandeln‏ و( وتلجيره 
E. mit der Nase‏ 4 :(عادام) 
in den Staub stofsen, demüthigen‏ 


«(ارغمه الذلّ اى الصقه بالتراب) 
E. wider Willen zwingen, überh.‏ 
zwingen u. demtthigen ; zum Zorn‏ 
peinigen,‏ ((أسخطة) resen‏ 
plagen, bedrängen, behindern ;‏ 
E. von schwarsem Antlitz d. ٠‏ 
verachtet machen (Gott, für „ZO));‏ 
(تغضصب) على zürnen‏ 5 — 

schreien K. 
رغم‎ rag, rigm, rugm Abscheu, Wider- 
wille; Zorn, Aerger; Zaoang, De- 
mäthigung, Verachtung, Schinpf; 


u, 


EB. 2 u تماق ممم‎ behandeln 

se Kinem in allen 
ا‎ dienstbefissen sein ل‎ 
له بماعز 95 من خدمة)‎ ze); 
— I, If reff u. rafıf glänsen 
I, 3; — 5) (für (رفف‎ 
4, If räfsf dünn sein (Gewand 


:(رف الثوب ,قفا ان! رف 
die Flügel ausbreiten (Henne‏ 4 
über die Eier Je); — 8 glänzen‏ 
(Farbe).‏ 1 
rufüf Dreites Sims,‏ رفوف raff pl‏ رف 
Karnies, Elagere zum Aufstellen‏ 
von Vasen, Sübergeschirr ee. ;‏ 
Brett, Diele ; Mauergesims, Bogen;‏ 
Heerde (Ziegen, Ochsen) ; Vieh-‏ 
hürde ; Schwarm od. Zug Vögel;‏ 


30 يم‎ „Re 


اخدته 


(Farbe اذا‎ us, رقا‎ 


täglicher Fieberanfall : 
الكحمى رقا‎ : — ruff Stroh, Stroh- 


abfälle; s. &,. 
B, % 8. رفو‎ ) 
ك1‎ 
'هكلم ي رفا‎ A, If لوم‎ Zerrissenes 


flicken (Kleid N It رالتوب‎ 


ب (خرقد وضم بعضه الى بعض 
Freundschaft herstellen, Friede‏ 
(ol); E. beruhigen,‏ بجوم stiften‏ 
سكند 51‚( dr Furcht entledigen‏ 
EN ; ds Schif dm Ufer nähern‏ 
7 9و2 BGN;‏ من أ 


U. . Ur 
er ترفمة‎ den Neuvermählten 


— ee eh تسح لسساللس سس م سس لسسيمياسسييييس لس‎ ٠:١ 


nach etwas begehren, 


776 رغو 


— 8 dn Schaum dr Müch (Acc.) 
abtrinken. 


raguww viel brüllend Kn.‏ 7 غو 
ragüt säugend (Weibchen).‏ رغوت 


5) 

rägwe, ri, rü. pl ws rüzan‏ رغوة 
Schaum der Müch, Creme; das‏ 
Moussiren; Häuschen auf der‏ 
Asch , — rägwe Fels. ١‏ 

rügaen ». vor.‏ — زي رغو 50 رغى 

rs, razib J- 5 begehrt, erwünscht, 
geschätzt ; gierig, gefräfsig ; geisig; 
pl رغاب‎ rigäb milchreich En; 
tief u. breit (Flujs); geräumig 
(Brunnen, Flasche); — 8 ragibe 
pi ls, ragh'ib Begehrens- 
werthes; ansehnliches Geschenk; 
Reichthum ; „LE! opera super- 
erogaliva ; ليلخ الرغائب‎ Geburts- 
nacht Muhammeds. 

Aus, ragid reichlich und bequem 
(Leben), od. so lebend ; angenehm 
(Ori) ; 5 ragide AMilchbrei. 

Rus, „ ragige Leben in Füle. 7 

رغف ragif pl RE, | ärgife,‏ رغيف 
تراغيف u.‏ 5 رغفان rüguf,‏ 
tarägif flacher runder Kuchen od.‏ 

1 Brot, Semmel. 

die Flügel‏ هد raft U u. 1, If‏ » رف 
بسط zum Fluge entfalten (Vogel‏ 
>U>); mit dn Augen winken;‏ 
ار ضعهاا) an dr Mutter saugen Acc.‏ 
IS); mie‏ اكلا كميرا) viel essen‏ 
dm Rande dr Lippen essen od. 0‏ 


die Frau küssen قبلها باطراف)‎ 


; (شفنيه 


leicht dazu zu bringen sein الى‎ 


| 
| 


( 3); E. von allen Seiten um- 
geben (احدقوا) ب‎ u. schützen ; 





وفك 


». إرفيقف‎ 8 rafüge Gesdllig 
keit, Freundschaft, gütiger Bei- 
stand, Aushilfe, If رفف‎ a; rufäge 
Beisegesellschaft. 

rafäl lang herabfligfsend (Haar),‏ رفال 

Ans, rafähe u. رفاظ‎ rafähije reich- 
liches u. bequemes Leben; Lebens- 
genufe. 

„Täfat(Uu)I, If rafte. S. in‏ رقت 
;) كسسورة) kleine Stücke zerbrechen‏ 
den Knochen zertrümmern ; ganz‏ 
zerbrochen, klein zertrümmert sein‏ 


(Knochen (أنكممر واندق‎ ab- 
gebrochen, abgerissen, Bruchstück 
sein; خ‎ zurückweisen, wegsto/sen; 
— 2 7 den (Tramsit-) Zoll be- 
nahlen, 6. ورفنية‎ — 9 If ارفنات‎ 
serörochen sein; abgebrochen, 
Bruchstück sein; zerrissen sein 
(Strick .(اتقطع‎ 

und, rüfat der Alles zerbricht; Stroh, 

„Streu, Häcksel, s. .رقة‎ 

Ras >, | raftijje Transiseoll pers. ; 
Rus, 35,5 Bescheinigung, dafs 
der Zoll bezahlt ist, Zolihillet. 

a räfat DO, 3/ raff u. rufüt u.‏ رذمك 
wo, A, I rilt m. —‏ )5 — 


e) رشمثك‎ obsobn reden (gegen eine 
Frau); beschlafen المرأة)‎ 31 2) 
اسع‎ 
ee رفع‎ räffah Neuvermällte 
beglächvünschen, 6. \ö, ». 
ره فض‎ T طوكة:‎ aufgehen (Teig); an- 


schweilen (Wunde); — 5 = 1 
u cdiad I, If rafd als Geschenk 
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رفك 













يفف رفاء 


Glück wünschen mit den Werten : 
بالرفاء والبنهن‎ det in Frieden, 
umgeben von Kindern! — 3 I] 


Ar م‎ persönliche Rücksicht gegen 
E. beobachten, ihm schmeicheln, 
schön thun ودارأة)‎ >); 
4 sich zur Seite neigen (gie); 
rich nähern ؟(أدذى) ألى‎ nahe 
hinzuführen 31; das Schif ans 
Land führen 3}; Haar u. Bart 
kömmen (أمتشط)‎ : seine Zuflucht 


zu E. nehmen (SV); — 8; — 
6 einirächtig sem u. sich einander 
in die Hände arbeiten. 
"للا رقاء‎ Eintracht, Friede (bes. in 
der Ehe, s. vor.); — rufä’ Lap- 
pen, Fetzen; — raffa' der 
رفات‎ ruft in kleine Stückchen Zer- 
drochenes, zertrümmerte Knochen. 
رفاد8‎ rifäde Bandage für Wunden; 
Sattelkissen. 
رقارف‎ rafürif pl .ه‎ 55, 
رفاس‎ rifäs Strick für K'e; I. 
vol, rufüd Bruchstück. 
“لله رفاح‎ Getreidefülle im Feld; u. 
rifä’ de Einbringen dr Garden in 
die Scheune; + Karneval, 2, 
— “ققوم‎ der in die Höhe heit; 
‚— 5 rafäe, rif, ruf. das Krhöhen 
der Stimme; 5 “كك‎ Erhebung, 
hoher Rang, Ansehen; Feinheit; 
— 8 rifä‘e, ruf. falscher Hintern. 
RE, rafüge Hülle u. Fülle, رفع‎ ». 
 ةيغفر‎ rafüzije angenehmes Leben. 
رفاف‎ rifäg das Begieiten auf der | 
Reise, Beistand, 3 :فى رفف‎ Strick 
um das K. su binden; pie.i, 


Wahrmund, Arab. Wörterb. L. 
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web, 


rn uk (Be; 
K. mit dem Biricke رفلس‎ binden 
A); f sehr starke Spannung 
haben (Gewölbe, Bogen) ;e. رقص‎ 
رفس‎ rafs Zink, 8 das Ausschlagen 
des Pferdes; rafs Stein, der den 


feen وفرسة)‎ a3); gus ossen 
w trinken (a ياكل ويشربه‎ 
النعمة‎ 8); If كققم‎ viel auf 
etwas verwenden الشىء)‎ 8, 
رفش (8 ;5 اذا اتسع‎ 
d, If räfa6 grofie u. dicke Ohren 


haben وكبرت)‎ Sl uuule); 
— 2 den Bart lang, schaufel 


jörmig wachsen lassen سرحها)‎ 
تصبهر كائها رفش‎ I; —_ 
4 üppig leben (in Speise, Trank 
u. Liebe قبخين‎ I $ Es); am 
Orte bleiben فلا يبر 7( ب‎ en. 
,اكه رفش‎ rulß Schaufel sum Weg- 
schaffen des Schmutses, od. zum 
Worfein des Getreide : من‎ 


At الرذش‎ von dr Schaufel 
sum Throne; + Schulterblait; 


gut essen u. der‏ الرفش والقفش 
Liebe pflegen, s. vor.‏ 

vo,» räfaß If rafß F mit dem 
Fufse sofsen, ausschlagen, 8. 


رفك 


geben, schonken Acc. Pre. رفده)‎ 
let Il); Aclfen, unterstützen, 
su Hiüfe kommen; (u. 4) dem 

Reithier (‚Je od. )) des Sattel- 
tuch رقادة‎ auflegen; 7 hoben, 
aufheben Maghr.; — 2 chrem, 
erhöhen, sum grofsen Herrnmachen 


schenken,‏ 8 — ز(سوده وعظمه) 
geben; helfen, unterstüsen; —‏ 
Einem e. 8. schenken; ©. 1;‏ 4 
sich einander unterstüßsen ;‏ 6 — 
erwerben (mit); —‏ 8 — 
e. Geschenk od. Hilfe erbilten.‏ 10 
Ab, rafd mehrfachen Satteltuch ; u.‏ 
rifd grofser Becher; — rifd pl‏ 
arfäd 06‏ أرفاد Op, rufüd m‏ 
schenk; Wohlthat, Gunst; Hilfe,‏ 
Beistand.‏ 
rufadAn weichgesottenes Ei.‏ + رفدان 


| ls, rafräf e. Fink; Straufs. 


5, räfraf If 8 die Flügel aus- 
breiten (Vogel جناحيه‎ lu); 
Einem wohlwollen, ihn schützen 
de; die Henne umkreisen حول‎ 
(Hahn) ; tönen, klingen 8. .(صات)‎ 

rafürif Sims‏ رفارف räfraf pl‏ رقوف 
od. Etagere für Vasen, Silberzeug;‏ 
‚ein grünes Tuch für Bettzeug;‏ 
Beit, Kissen; Polster der Seligen‏ 
im Paradiese; was herunterhängt‏ 
wie Zeitlappen, Kleidersipfel od.‏ 
Schöfse, Baumzweige, Helmsier‏ 
etc. ; gewölöter Bogen, Fenster.‏ 

I, If rafs E. schlagen‏ توكذ: » رف 
schlagen, pulsiren‏ ;)0( 
(Arterie).‏ 

Täfas Fu. U, If rafs u. rifäs‏ و رفس 

E. mit dn Füfsen stofsen od. schla- 





Bi: 





رفم 


die Höhe‏ .مه A, If ref"‏ '24185 ى رفع 


heben, erheben رضي وضيع)‎ ; Aissen, 
in die Höhe ziehen, die Fahne 
erheben; رقع أنصوت‎ die Stimme 
erhoben, „AL! و أسم‎ dn Namen 
des Königs laut aussprechen (im 
Gebet); ر الدعوى‎ seine Klage 
in höherer Instans anbringen, 
appelliren; 6. Wort in den No- 
minativ setzen, es mit - Dhamma 
aussprechen; „= wegschaffen, 
entfernen (Zeie, Geräthe etc.) ; 
das Getreide vom Felde in die 
Scheune schaffen رضعوأ الورع)‎ 
انأ حملوه بيعي الحصاد‎ 
عن : (آالى البيدر‎ verschwinden 
machen, beseitigen (die Epidemie); 
das K. zu schnellerem Gange 
treiben; If raf u. هرفوع‎ marfü‘ 
mit heftiger Bewegung rasch aus- 
schreiten (K. eu); If رفعان‎ 
rafa’än in 6. höhere Gegend kom- 
men; If ruffän 6. S. vor den 
König oder den Richter bringen 
(1 رفعقه الى السلطان رفعانا‎ 
اليه‎ 25) : gewisse Worte einem 
Autor in, den Mund legen ‚Is; 
5) رفع‎ If Kelb, rafä‘e mis 
starker, lauter Stimme begabf sein 
(صار رفهع الصوت)‎ laut sein 
(Stimme); If ه كت‎ hochgestelli sein, 
hohen Rang u. Ansehen besitzen 


رفع ف رفع I‏ شرف وعلا) 


in die Höhe heben,‏ 9 و (قدره 
erheben ; 'hissen; das Kameel zu‏ 
schnellerem Gange treiben ; Einen‏ 
vom Sehlachtfelde od. Kriegs-‏ 


779 رفض 


sehr slarke Spannung‏ وى رفس 
haben (Gewölbe); den Einsturz‏ 
— وه رز فس drohen (Mauer), vgl.‏ 
abwechselnd nach einander‏ 6 
ترأقصوا Wasser schöpfen (sÄl‏ 
IÖN; — 8 theuer werden‏ تناوبوه 
(Korn, Preis I2).‏ 

Kun, rüfße Reihe, Tour, Gelegenheit 
(für Ro). 

va, „ 24450 Tu. D, rafd u. räfad 
verlassen, im Stiche lassen (5 5); 
die Ke frei weiden lassen, e. 8. 
Jahren lassen, ihr entsagen, sie 
als unnüts verwerfen od. zurück- 
weisen; werfen, schleudern (A; 


Breis sein (Thal :(اتسع‎ nach 
Abfallen der Blüten die Datiel- 
trauben bilden (P. ae انتشر‎ 
Bu و(وسقط‎ — U, If rufüd 
Jrei weiden (Ke los, الابل‎ ) 

2 أذ! ركم وحدها والراعى‎ 
Ku); — 2 wenig Wasser im 
Schlauche lassen 3% أبقى فيها)‎ 
:(قليلا من الماء‎ schlafes Glied 
haben (Pferd); — 4 die Ke frei 
weiden lassen; — B sich zerstreuen 
u. verschwinden ; serbrochen wer- 
den (تكسر)‎ ; die Seinen verlassen, 
ihnen entsagen, desertiren, Un- 
gläubiger od. Ketzer werden; — 
6 ausdrechen, fliefsen (Thränen); 
— 7 verlassen, zurückgewiesen, 
verschmäht werden; — 9 sich zer- 
streuen u. verschwinden ; flie/sen 
(Thränen) ; — 10 breit sein (Thal). 


rafd Verstofsung, Ausschlie/sung;‏ فضص 


— rafd, räfad pl vos, arfäd 
frei weidende Kameele. 





us, 


Mease; — كاج‎ hohe Siallung, 


Ren; und Ansehen; Feinkei, 
Dürmbeit, If رفع‎ «. 


rafüge de‏ رفاغة ıdfag 8, If‏ » رفغ 


quem u. an Genüssen reich sein 
(Leben); — 5 ein solches Leben 
führen ; beschlafen (جلمع)‎ 

rafg Hülle u. Fülle (auch rufg); 
Fruchtbarkeit ; Ggs. unfruchtbarer 
Boden; pl أرفغ‎ arfäg gemsine 
Gesindel ; pl رفاغ‎ rifäg weicher, 
ebener Boden; — rafg, rufg pl 
&ö,larfag u. E رفو‎ rufüg Schmuss 
der Nägel, Achselhöhlen ete.; 
solche Stellen: Achsel, Vereinigung 
der Schenkel; — رفغاء‎ rafga' 
Frau mi engen Sehenkeln. 
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7 


Kuss, rufagnije Hülle u. Fülle. 


räfaf Dünnheit, Feinheit.‏ رقف 


3, „rAfaq U, If rifq helfen, un- 
terstützen, begünstigen, nützen, 
Ace P. (a8); — 77, If rifg 
märfig , märfaq uw. mirfaq gültig, 
mild gegen E. sein, على .04 نبا‎ 


و © 

رفقف به وعلية ورفف ورفف JB,‏ 
o.‏ وم 0 

ومرفقا ومرفقا IST.‏ لصحنف وم 
U, If rifg nicht mehr‏ — ز (يعنف 
in Noth sein, in bessere Verhält-‏ 
nisse kommen, sich helfen können;‏ 
If rafqg, Einen an den Elien-‏ — 
das K.‏ ;3.2„ .5ه bogen stofsen,‏ 
an den beiden Vorderfüjsen bin‏ 
ui,‏ (م — A);‏ عضدها) den‏ 


4, If räfaq gütig, mild gegen E. 


sein, نا‎ od. ‚Je; verdrehten 
Elienbogen haben; + den Vortheil 


ف]| 


schauplatz wegschafen ) بأع دهم‎ 
52 رق‎ 1 feiner, dünner machen 
(8. (رفيع‎ + Karneval halten (s. 
رفاح‎ u .ه 3 — و(مرفع‎ 8. vor 
den Richter (4co. od. (ألى‎ bringen ; 
appelliren; Einen vor dn Bichter 
eitiren, mu ihm (Acc.) im Proze/s 
sein شكاه)‎ NOT „SIE رافعم الى‎ 


5 ز(اى قلمه اليه ليحاكمد 
نا schonen u. am Leben lassen‏ 
N; — 5 sich er-‏ عليهم) 
heben, stols werden; sich siols‏ 
gegen E. benehmen ‚Je; bequem‏ 
leben Z.; } dünn, fein sein; —‏ 
ihre Sache zugleich vor den‏ 6“ 
König od. Richter bringen 3};‏ 
mil einander prozessiren ; einander‏ 
chikaniren,;, — 8 in die Döhe‏ 
heben, erheben; erhoben werden ;‏ 
zu höherem Range gelangen ; stolz‏ 
werden; sich auf e. Summe be-‏ 
laufen 2; weggeschaft, beseitigt‏ 
werden ; verschwinden (Epidemie);‏ 
verlangen, dafs e. 8. er-‏ 10 — 
hoben, erhöht oder weggeschafft‏ 

werde. 
شع‎ ) raf‘ das Erheben (der Hände, 


der Stimme); das Wegschafen, : 


Beseitigen, Verschwindenmachen : 
Es رفع‎ ein für alle Mal ent- 
scheiden u. beseitigen; خفضا‎ 
© من‎ 

bald langsam, bald geschwind‏ و رفعا 
(Ri); Vokal Dhamma > , No-‏ 
minativ.‏ 


به رقع ruf“än, rafa‘an If‏ رفعان 


An), räfe ZKrhöhung des Banges : 


Emporheben der Hosie in der 





رفل 


U, If refl w. rafalän die Kleider 
auf dem Boden nachschleppen 
lassen (16! ورفلانا‎ us, رف‎ 
(جر ذيله وتبطنتراو خطر بيده‎ 
w. pomphaft einherschreisen mit 
Bewegung der Arme u. des gan- 
sen Körpers; م , 3 تثُوبه‎ 
gehen, als ob er auf sein Kleid 


stolz wäre; If كه‎ das Wasser 
im Brunnen sammeln; — b) I, 


4A, If räfıl im Kleideranziehen 
u. dgl. ungeschickt sein; — 2 die 
Kleider bis auf den Boden hin- 
abhängen lassen; erheben u. prei- 


‚son („Be), u. Gegs. herabsetzen 


u. schmähen (No); Einen zum 
grojsen Herrn machen (König 


E. in den Besitz einer‏ : (سوده 
: (ملكم (di‏ .مهم 2 dringen,‏ .8 


ds Wasser im Brunnen sammeln 


(15 II); F schlaf 
herabhängende Ohren haben ( Esel); 
— 4 die Kleider ($) auf dem 
Boden nachschleppen lassen; 


pomphaft gehen; — ترقل‎ tärfal If 
U mis stark bewegtem Körper gehen 
(aus Alterschwäche كبرا‎ AUS). 


f.) ungeschickt‏ رقلاء räßl f. 8 (u.‏ رقفل 


im Ankleiden u. dgl., dumm u. 
unbrauchbar ; bequem u. reich- 
lich (Leben); — rifäll f. 8 lang 
herabhängend (Kleid); langge- 
schwänst; — رفلاء‎ räfla’ (f. v. 
(أرفل‎ ungeschickt, w. o. 


is, 781 


über 20. haben Je; — (ه‎ is, 
If 553, rafkqe güsig, mild gegen 
E. sein, I od. 5ل :على‎ 6 
sein, ihn begleiten; — 3 Einem 
Genosse sein, ihn begleiten; Em 
in e. Sache beistehen, ihm nütz- 
lich sen فى‎ 8.; — 4 gütig, wild 
gegen E. sein, od. ‚Je; Einem 
nütsen Acc. (aaääl); — 5 sich 
gütig u. mild gegen E. beweisen 


unsertrennlicher Genosse,‏ ول زبا 


werden ب‎ aM ثرئف فى‎ sich 
in 6. 9. thätig u. coulant erweisen; 
— 6 sich zueinander gesellen u. 
einander helfen ; Genossen, Com- 
Pagnuns sein; — 8 sich gültig u. 
mild erweisen I 8.; unterstütet 
werden, Beistand finden; Vortheü 
ziehen; sich auf den Ellenbogen 
stütsen; — 10 um Güte, Guns 
u. Beistand bin. 

us, rifqg Güte, Milde, Müleid, Gunst; 
بالرفف‎ mit Güte; was unterstützt, 
zum Vortheil gereicht ; genügendes 
Vermögen, behäbige Lage; ل‎ 
رفقاء‎ rüfagd’ pl ه٠. ولك زر فيف‎ 
(fv. Jh رفقة .به‎ räfige An 
mis verschlossenen Zitzen, od. ver- 
drehtem Rniebug ; — رفقة‎ räfge, 
rifge, rüfge pi رفقف‎ räfag, sb, 
rifäg u. أرقف‎ arfäq Begleiter- 
schoft, die Begleiter, Reisegeseli- 
schaft ; rüfge pl v. .رفيف‎ 

räfal 7, If rafl ungeschickt‏ # رقفل 
sein im Kleideranziehen u. dgl.,‏ 
Alles ruiniıren u. Nichts recht‏ 


رف رفلا ورفل رقلا اذا) machen‏ 
Sa; —‏ باللياس &s‏ عيبل 


5 


imip u‏ عقت أرق rätwe j.4.‏ رشواع 
schlappohrig (Esel).‏ 

كعد رف ruf pin‏ رقوقت 

Verb, raftß Tiuchgmouye; Gencen. 

rafid zurückgewiesen, als unndis‏ رفيض 
een‏ 


Koch, 
أذركان سم‎ Ce بنيان‎ 
جام‎ 8 EN, hoch 
er} hoskmächig; 
وقصستماناها‎ : dünn, fein [tof); 
sehr klein (Thierchen) ; ubtil; — 
' ' 3 ككلم‎ Sache dis vor den König 
od. Richter gebracht wird. 
رفيع‎ rafig bequem, reichlich («عقصة)‎ 
he, 23011 dünn, fein; Lächtöffnung; 
von Thau glänzend ; Lilie ; Dach, 
Bedachung ; ذات الرفيف‎ Boot- 
brücke. 
وقه: رفيف‎ pl رفقاء‎ 550 u. 
x, rüfge u. Er riflqg gütig, 
mil; Genosse, Begleiter, Kame- 
rad, Freund, Helfer: + 8 rafige 
Hosen. 
a5, rafih genu/sreich lebend. 


3. ragq (für 5,) I, If رق‎ 
51006 dünn, fein sein od. werden 


(30); von mitleidigen od. särt- 
lichen Empfindungen gegen Kinen 


2 © os 

ergriffen werden له) لل‎ wm, 
ك1 نك 2 م 9 0 و‎ 

Ks, 3; von‏ أن! حمست 

Scham ergriffen werden „a; If 

'riqq in Sklaverei ‚gerathen, Sklave 


رق الشخص ,5 رقا ويقال) werden‏ 
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رفن 


لفك رقفل ع مسفقا: ran Bi;‏ ه رفن 

rafüh‏ له rdfah A, I/ rafh, rifh‏ „ رفد 

(w. a5, 4, Jf räfah) e. begusmes 
u. genufıreiches Leben führen 
[DE VOR ف رفها ورفوجا اذا‎ DAT 
jederzeit sum Wasser gehen K. 
و(وودت الماء متى شاءت‎ — 
8) رقد‎ If X9b, rafähe «صحودة‎ u. 
genufsreich sein (Leben); — 2 
(u. £) Zinem 6. bequemes u. ge 
nufsreiches Leben schenken; (x. 4( 
die Ke nach Belieben irinken 
lassen; den Schuldner. milde be- 
handeln .م 4 — وعبى‎ 2; 6. de 
quemes u. genufereiches Leben 
führen; — Bid; — 10 id. 

», rifh bequemer Lobensgenufs; — 
rüfah Stroh; Häcksel; vgl. wu, 

%, rife grünend Pf. ; — rüfe Feige; 
u. rüffe Stroh, Häcksel; — räffe 
e. Trunk Mich ; بوفلا عب‎ 816 
Augenblick ; vgl. vor. 

rafhän üppig lebend.‏ را فهارى 

rufahnije bequemer Lebens-‏ رخهنيخ 
genu/s.‏ 

rafa U, If rafı mit feinen‏ رذا « (رفو) 
Stichen flicken (Kleid »lo));‏ 
E. beruhigen, ihm die Furcht be-‏ 
La); —‏ م الرعب) nehmen‏ 
If &,5.,3 Neuvermählte beglück-‏ 2 


wünschen; — 8 If sb, u. مر اذا‎ | 


id.; mit Einem einträchtig leben ; 
® وخا‎ 2 | 
رخو‎ tafw feine Steppnaht. 


رب 

»اما زه رقب rg Yan‏ رقاب 
Brwartung :‏ وطفوم 8 زرقبظ 
Aufseher über die Bagage.‏ مطفوودم 

ragahe Gewinn; Handel.‏ رقاحة 
ragahijj Kaufmann, Commis;‏ رقاحيم 
Verwalter.‏ 

ragad Nechtschlaf.‏ رقن 

weite, seichte Wanser-‏ وتتفودم رقارف 
‚Räche; dünner Dunst; schinmernd.‏ 

raga6 schillernde Schlange.‏ رقاش 

raqqaß Tänzer; die Unruhe‏ رقاص 
od. Pendel in der Uhr; Briejbote,‏ 
Läufer.‏ 

لومم 8 زرقعة via‘ plo.‏ رقع 

به رقع a.‏ كفيط 8 Dummheit;‏ „ 

ebd, به زلاقوام‎ Briefschrift. 

US, ragag heifa (Tag); — يذو‎ 
رقة ,ووم رف .0 ار‎ rägge u. 
رقيف‎ ragig;  دوفو‎ dünn; 
langsamer Gang des K’s; وفووم‎ 
dünn; — 5 ragäge Dünnheit; — 
ragäge pl وقوه رقاف‎ u. وشو‎ 
dünner Kuchen od. Brotlaib. 

rigen Safran; Henna, Cyprus.‏ رقان 

.رقيم ٠.‏ رقائم :رقيقة ٠.‏ رقائف 
rägab 7, If ragüb, rugüb,‏ م رقب 
rägabe, rigbe, rigbhn u. raqäbe‏ 
aufmerksam beobachten, nach Em‏ 
رقبد spähen, ihn erwarten (Kb,‏ 
امه 7 
:(ورقبانا ورقوبا ورقابة ورقوبا ورقباة 

B. überwachen (حترس)‎ : ausspio- 

niren; Einen am Halse binden 

:رفلانا اذا جعل (du‏ 

beobach-‏ مراقبة u‏ رقاب If‏ 28س 

ten, überwachen, ausspioniren ; 
sich vor Einem fürchten; Gott 
fürchten; — 4 Einem e. Haus 
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رك 


Saale O,2);— 3dann, fein 
‚machen ; schwach u. biegsam ma- 
chen; abplatten; e. Wort in bild- 
lichem Sinne und geschmackvoll 
anwenden عن‎ ( „.S);— 4dümn, 
‚fein, schwach machen ; abplatten ; 
dünn, fein sein; schwach sein; 
in schlimmer Lage sein; in Shla- 
verei versetzen, sum Sklaven ma- 
chen; — 5 Mitleid od. Zärtlichkt 
für E. empfinden ول‎ dünn, fein 
werden; sich .abplatten; — 10 
dünn, fein sein; schwach sein; 
zum Sklaven machen; Einen als 
‚Sklaven nehmen; fast gans جه‎ 
schöpft sein ( Wasservorrath خضب‎ 
_ يسيرا‎ W. 
رف‎ ragq pl رقو‎ rag dünn, fein; 
dünnes Pergament, = 5, P.von 
Kalbsleder; Blatt Papier; Buch, 
‚Rolle; 6. grofse Schildkröte; —rigq 
‚Sklaverei; Herrschaft, Besitzrecht; 
dünn; mileidig, zärtlich ; Perga- 
ment, Popier; — ووم‎ pl رقاق‎ 
rigäq weicher Boden. 
وهم رقاع‎ Verderb; Unheil; — ragga' 
„Pat Zauberer. 
"موقم » رقا‎ A, If rag’ u. "قود‎ auf- 
hören zu fiefsen (Thränen, Blut 
ر الدم رقا ورقودا اذا جن‎ 
fm); erregt werden (Schweifs 
END: — If rag‘ Zwietracht 
aiften بين‎ (öl), 1. Gegs. 
Frieden stiften (ya) (gbol); 
emporsteigen فى‎ (Ans) vgl. رق‎ u; 
— 4 willen (Thränen, Blu); 
‚Sehweifa erregen. 


“a . 
مام‎ (sur Wachsen AB ار فد‎ 
A ah - 5 
schlafen gehen. Inssenis einschlä- 
Jens — 4m 2; verweilen, Heiden. 
vl; — 9 ارقداد‎ 
eilen, rasch handeln .(أسرع)‎ 
OS, ragd Schlaf; räggad اع‎ ». AB, 
WAS, مقها‎ ». Sahlaf : Zu die men 

schläft ohne aufausuchen; Zeit 
vom Tode dia wur Auferstehung; 
— rögads .ةلفاق‎ 

Baseyung. der Hei‏ ماهد رقراق 
morgana; schimmarnd (Saher,‏ 
Perlen). .‏ 

5, u räqrag If 8 Wasser in ge 
finger Menge hier und da aus 
aprengen (صيد رقيقا)‎ : de Wasser 
schüzeln, den Trank mischen; 
— 3 vich schimmernd bewegen, 
kommen u. verschwinden ( Wasser, 
Dunst .(تحرك وجاء وذهب‎ 

Ph = räqen If جيه‎ springen, tanzen 
(für (رقص‎ : oshlagen (Arterie). 

wir mon‏ فود U If‏ قعهة: م رقش 
od. drei Farben bemalen, bunt‏ 
Spuren‏ : (نقش) scheckig machen‏ 
surücklassen, das Gericht Aachig‏ 
machen (Blattorn); — 3 bun-‏ 
scheokig machen; seine Rode sieren,‏ 
verschönern; die Bode mit Lügen‏ 
epicben; — 5 buntscheekig sein;‏ 
‚gesiert sein (Bode); sich wieren,‏ 
‚schmücken; — 8 im Handgemenge‏ 
unter einander gerathen. 7‏ 

Zuntichechige Malerei;‏ كود رقش 
Flocken im Gesicht, 0. uni —‏ 
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رقب 


od. Grundstück auf Lebemaseit | 


überlassen, so dafı ex in seinem 
Todesfall an den früheren Be- 
ملام‎ merüchbehrt, 3 Ace. (35 
اى جعلها له رقبى‎ Jah; — 
5 beobachten, aussplondren; er- 
warten Aco.; Gew fürchten; — 
8 beobachten ; erwarten; hoch sein 
od. stehen, überragen (M. أشرف‎ 
أى ارتفع على مكان عال‎ N 

räqeb Dünnkeit de Hal; pi‏ رظب 
'الطعيكه رقباء Kd,; — rügubw.‏ © 
eu .‏ 

WS, ragabtn u. (5 raqabänij) dänb- 
haleig; a. .ه رقب‎ 

Kö, rägebe pl رقب‎ nägab, رقاب‎ 
rigab, أرقب‎ drgab ». رقبات‎ 
ragabät Nackenwursel de Halscs, 


Hola: خيط الرقبة‎ Rückenmark; 
Sklave : رقبات وأملاك‎ Sklaven 
u. Besite; Leibeigener, Unterthan; 
Unterwürfigkeit ; — rigbe ontfern- 
tere Ve ft; Baum, 
Zwischenraum; Hut, Wachsamkt, 
Vorsicht, Furcht; & رقب‎ a; — 
‚+ rägbe Umgebung, Esplanade. 

‚st, هلوقم‎ Haus de. de im Toder- 
fall des jeisigen an dn alten Be- 
eiser surückfällt, ه٠. و رقب‎ 4. 

Ei = — 2 رقع‎ riqgah das Por 
mögen wohl verwalsen ر ماله اذا)‎ 
ز(أصلحه وقام عليه‎ sein Leben 
wohl durchführen; — 4 schön u. 
gut machen; — 5 den Unterhalt 
für die Seinen erwerben ل‎ 
.(تكسب)‎ 

Ifragd, rugkd u.‏ ,8 قدوفم . رقف 
schlafen gehen, schlafen,‏ ققوم 





> 


(AI); oilen رقع )2 — :(أسرع)‎ 
If ragdie geistesschwach sein, 


Dummheien machen (sel, بخ‎ 


N; - 2 an vielen‏ حيقف 
Stellen flicken, ausbessern,;, —‏ 
geflickt sein; den Unterhalt er-‏ 6 
sich‏ 6 — و(يكتسب) werben‏ 
gegen E. dumm, närrisch betragen‏ 
sich um E. bekümmern‏ 8 — وز علي 


ما ترتقع منى بأ فادرى. برقاع اى) 


مك 10 - Le);‏ تكترث لى و ثبالى 
Flicken nöthig haben (Kleid).‏ 


rag’ der siebente Himmel; Ge‏ رقع 


mahl, Gatte; — + “تووم‎ dumm, 
närrisch, 0 رفيع‎ — rüga‘ pi 


785 رقص 


٠. öl;‏ بر رقشاء pl u.‏ فوم 
weils u. schwarz‏ '4048: رقشاء 
gefleckte Schlange.‏ 

U, If 28086 tanzen,‏ 28428 „ رقص 
scherzend springen (Tänzer 5‏ 
sich hin u.‏ :( لرقاص ال!١‏ لعب 
الال 131 herbewegen (Dunst‏ 
gähren u. wallen (Wein‏ ; ((أضطرب 
Js); tm) 3 pe was 5,‏ 
dr Wein tanzte in ihren Köpfen;‏ 
If ragß, rägaß u. 220838345 galo-‏ 
ر البعير piren (K. Lady, Lad,‏ 
tanzen,‏ 2 — (ورقصانا أن١ا‏ خب 
springen lassen (Mutter ds Kind‏ 
etc.); in Galop setzen; - 4 = 3;‏ 


2 
— 65 tanzen, apringen, galopiren. nr role f. ©. .أرقع‎ 


Rad) rg pl رقاع‎ 2103“ Flick od. 
Finsotsetück, Stück Papier zum 
Schreiben ; kurzer Brief, Billet; 
schriftl. Vortrag eines Nichtmini- 
sters; 6. Briefschrift; Umschlag 
auf Knochendrüche;, } Schnee- 
Rocke ; es الشطر‎ And, Schach- 
od. Damenbreit; Gebiet, Weich- 
bild, Territorium; — rüga’e pi 
را فع‎ rüga‘ gr. platanenähnlicher 
Baum mis feigenartiger Frucht 
u. gurkenähnlichen Blättern. 


U sittern (vor Kälte);‏ قووف „ رقف 


— 4 Pass. von Zittern ergrifen 
werden يرقف من البرد)‎ al, 
.(أرقافا أى يرعد‎ 


raqß Tanz, Walser ; Galop.‏ رقص 

23, رقط 2 # دبي‎ räggat u. قوط‎ 
räqwat Duntscheckig machen; — 
5 besprüsi, befleckt sein (Kleid 
Wu توشش عليه نقط‎ 


irgätt dune-‏ أرقط 9 :(وأشبهد 
scheckig od. wei/s u. schwarz ge-‏ 
Bd; — 11id.;‏ أرقط) fleckt sein‏ 
ur) *‏ ل 

.أرقط .© trägt f.‏ رقطاء 

wei/se Färbung mit‏ 505056 رقسطة 
schwarzen Flecken od. umgekehrt.‏ 

„träge“ A, If rag‘ 6. Kleid mis‏ رقع 
aufgeseisten Stücken flicken, an-‏ 
ر الثوب IST‏ اصلعه) stücken‏ 


rägaq weicher Boden mit hür-‏ رقف | den serfallenden Brun-‏ :(بالوقاع 


teror Unterschicht; Schwäche ; 
Geldnoth. 1 


nen ausbessern od. stützen ; durch- 
bohren, treffen (a3 (أصايم‎ : durch 


Satyren oder Witse verhöhnen كلة - ه و‎ rägle pi JS, لوده‎ m. 
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Wehrmund, Arab. Wörterb. 1 


رقى 


der 11 ام وت 14 انل وجوه‎ 
Flufsufer, — rigge Düsnnkeit, 
Feinheit ; Mitleid, särtliche Sym- 
pathie; Zarthet, Sanfıkeit der 
Stimme; Gefühl der Schwäche, 

e,. Scham; Armush u. Hüflosigkeit. 

raqw, 5,5, räqwe Sandädge‏ رفو 
(gröfser als ao).‏ 

rag’ blutstillendes Mittel; Blut-‏ رقوء 
59 رقا .» geld; ruqß’‏ 

ragüb der Kinder beraubt‏ رقوب 
Unglück ; — rugüb‏ أم الو ; (Frau)‏ 
.و رقب Erwartung, If‏ 

.أرقد ه rugüd Schlaf; pi‏ رقود 

ء رقط = räqwat‏ رقوط 

Ss, rugüq pl v. رقف‎ 

65, ragün, .ونام‎ Safran; Henna; 
— rigün Münzen pl v. >, 

3,5, räqwe ررقو .ه‎ rüqwe = Aus, 

If 80[ u. rugijj‏ رك rägija‏ „ رقى 
die Leiter od. Treppe emporsteigen,‏ 
ف od. Acc. der Leiter, I! od.‏ فى 
رقى أليه رقيًا ورقهًا اذ) Or‏ 
auf's‏ رقى $ السحلح ; (صعد 
Dach steigen; überhpt enıporstei-‏ 
1 ,5 رقى — gen, sich erheben;‏ 
rag), rugijj %. x, rägje gegen‏ 
E. Magie anwenden, ihn behexen,‏ 
رقاه Ind,‏ ورقها ]2[ beraubern (I!‏ 
ترقية If‏ 2 — :(نفث فى عوذتنه 
E. stufenweise emporsieigen lassen,‏ 
ihn heben, erhöhen;‏ 
lassen ; mit lauter Stimme gegen B.‏ 
stufenweise empor-‏ 4 — ; على reden‏ 
steigen lassen ; den Geistlichen zu‏ 
höheren Weihen aufsteigen lassen ;‏ 


avancıren 
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Unglück 


رقم 


أرقل 4 — riqgal hohe Palme;‏ رقال 
ärgal rasch ausschreiten, eilen‏ 
durchwandern (Wüsten‏ ;)1 &( 
N.‏ المفازة أن قطعها 
rägam U, If raqm schreiben‏ „ ,)> 
(Ziffern, Buchstaben SS); e.‏ 


Text punkliren (sin, el); 


e. Stoff ntreifen (#خطط قيلمق)‎ : 
e. Stoff sticken; — 2 schreiben; 
streifen ; sticken. | 

argam Schrift;‏ أرقامم raqm pl‏ ركم 
indische‏ ,)> غندى : Ziffern‏ 
عليمم ; (arabinche) Zahlzeichen‏ 
Bechenkunst ; Streifen im‏ اروم 
Stoff; gestreifier Stoff‘;‏ 


rägam u. rägim viel; 


u.‏ مسد 


(auch الرم‎ wrÄs); — 8 6 


„ Garten, Wiess; Ufer; Malven. 

rägamijj Jaspis.‏ رقمى 

;2 ضوع rägan If‏ 7 1 + رقن 
fe Breit hobeln (Tischler); —‏ 
mit Henna rothfärben (Greis‏ 2 
رقن us‏ افا خضبه den Bart‏ 
die Schrift in schönen‏ : (بالرقون 
Charakteren schreiben (Am>);‏ 
:(نقحلد والجمد) dn Text punktiren‏ 
den Posten ın der [|‏ 
durchstreichen; ın engen Zeilen‏ 
schreiben; — 4 mit Henna roth‏ 
färben; die Speise mit Feit trän-‏ 


ken (روأة بلدسم)‎ : — 5 sıch 
mit Henna färben (Frau); — 
8 mit Henna od. Safranyefärbt sein. 
x, rige erste Pegetation; pl ركو‎ 
rigün geprägte Münze; — 6 
Dünnheit, Feinheit ; pl Ss, rigäq 





رك 


od. Stein mit Inschrift; Schrift, 
Buch (bes. die Geschichte der 
Siebenschläfer); Tintenzeug ; ver- 
nünftig; 8 klug u. keusch (Frau); 
8 Zeile, Linie, Schrift, Brief. 


187 رقى 


ragin geprägte Münse ; Dirhem.‏ رقمِن 
ر- & rügje u. 8,5, räqwe pl‏ رقية 


Magie, Besauberung ; Zauber- 
spruch; Amulet; — riggijje Skla- 
verei; — rugäjje weibl. Name. 


6. 
ي رك‎ rakk I, If rakk u. rakäke sehr 


dünn u. fem sein رك الشى)‎ 
:(ركا وركاكة [2] اذ! ضعف» رقف‎ 
schwach sein (an Körper u. Geist); 
_ uf rakk übereinander legen 


PR) رك الشى > ركا افأ طرح‎ 
ز(على بعض,‎ mis der Hand be- 
isten ليعرف حجمد)‎ we); 
beschlafen (A>); Einem etwas 
um den Hals wickeln; +} den 
Weg feststampfen, die Chaussee 
makadamisiren; + das Innere dr 
Mauer mit Bruchsteinen u. Mör- 
tel ausfüllen; = 4; — 2 unver- 
ständlich od. fehlerhaft sprechen; 
— 4 die Erde leicht beregnen 


أر كنت السماء ال! جاه (Himmel‏ 


gestampft, maka-‏ 7 7 — :(بالى ىَُ 
damisirt werden (Weg); ausge-‏ 


füalt werden (Mauer); — 8 أرتى‎ 


u. vulg. التكك‎ zittern , unsicher 
schwanken, unschlüssig sein, 3% 


8. SR); bewegt sein (S. 
wol); hie u. da in der Rede 
stecken Bleiben (e. sonst Beredier 
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ل w‏ 5 سمس صل ده 
stufenweise‏ ترقى الحرجة 6 
emporsteigen, im Range empor-‏ 
kommen, avanciren; Fortschritte‏ 
ترقى إلى machen, im Wissen‏ 
die Nachricht gelangte‏ أليد U‏ 
zu Ihm; 7 Nuten, Gewinn aus‏ 
ارتقى فى 8 — einer 8. sichn;‏ 


د 
die Leiter ersteigen; höher‏ سلم 


emporsteigen; su höchster Höhe 


emporgehoben werden; su den 
höheren Weihen gelangen; — 
10 Einen bitten, dafs er Magie 


anwende, behexe. 
ed, هدوم‎ pl v. Kud,; — räggijj 
sarte Melone; — rügga dünn, 


flüssig (Fe); s. vor. 

wind, ragib pl رقياء‎ rügaba der 
behütet, bewacht (Gott); Wächter, 
Nachtwächter, Schildwache ; Auf- 
seher; der überwacht, ausspionirt 
u. denuneirt; Nebenbuhler, Bival; 
Stern od. Mondstation in Oppo- 
sition zu andern ; dritter Pfel im 
Spiel; pl رقب 8 أت‎ rüqub e. 
bösartige Schlange. 

أرفعظا geistesschwach ; pl‏ “72015 » رقيع 
ärgi’e ‚Firmament, unterstes Him-‏ 
melsgewölbe. 8‏ 

أرقاء 2-00 رقاق fun‏ رقيق 
ariqgä’ dünn, fein ; weich, empfind-‏ 
sam (Here); mit dünner Taille;‏ 
in ürmlichen Verhältnissen ; >‏ 
mit sanfter Stimme; m. u.‏ اللقظط 
sing. u. pl, u. pl SS, rigäg‏ مر 
Sklave, Sklavin; 5 ragige Skla-‏ 
Spüsfindigkeiten,‏ رقائف نم 8 ز دوذ 
Subtiluäten, Transscendentales.‏ 

raga’im Tafel‏ رقائم ragim pl‏ رقهم 





ركب 


räkib A, If raküb u. märkab‏ م ركب 
(على sich eines Vehikels (Ace. od.‏ 


bedienen, fahren, reiten ركب)‎ 
:(الغيس ركوبا-ومركبًا اذا علاه‎ 
das Schif, den Wagen od. das 
Reitthier besteigen : ركب المركب‎ 
sich einschifen, N! ر‎ des 
Meer befahren; 01,2, رأسة‎ ) 
nach seinem eigenen Sinn handeln; 
unternehmen, begehen (e. Verbre- 
chen أقترفه‎ I :زر‎ 7 
Einen auf's Knie schlagen, od. 
mü seinem Knis sto/fsen 8. Rus ; 
—b) ركب‎ 4, Jf räkab grofses 


Knie haben; — 2 Einen beritien 
machen; Einem gegen die halbe 
Beute ein Pferd geben, 2 As. 


ae,‏ عليم) 
HIN); das‏ له نصف Kl)‏ 

Reiten erlauben (Fey); schon 
reittüchtiy sein (Füllen); e. 8 
über die andere legen (ax; zu, 
var de); zusammenseizen, 
mischen ; anfügen, einfüjen, an- 


passen (Spitze dm Gescho/s ركب‎ 
ده‎ 0 
er $ sd; — 4 E. bs 


rüten machen, ıhm ein Beiüthier 


e. Wagen geben;‏ .4ه (أركبة الفرس) 
reittüchtig sein (Füllen); — 5 u‏ 
sammengeselzi sein; über einan-‏ 
dergelegt od. in einander gefüg‏ 
und einander angepa/st sein :‏ 
N de‏ 
Spüze steckt fest in der Lanze;‏ 
über einander gelegt, aufge-‏ 6 — 


4858 


unansehnlich 


Kr 40; sich in Schwierig. 
keiten verwickein; — 10 für zu 
dünn, schwach, 
halten. 
رك‎ rakk u. rikk pl ركاك‎ rikäk u. 
” ركاكه‎ | arkäk feiner Rogen. 
كو 72 رك‎ BE; 
sK 'لعاومء و‎ Echo; u. "شطاعاوء‎ Schrei 
der Eule; — rikä' pl v. .ركولا‎ 
ركاب‎ rikäb pl ركب‎ rükub Steig 
Bügel; Schif; pl ركابات‎ rikabat, 
ركب‎ rükub 1. ركائب‎ raka'ib 
Reit- od. Laskameel; ركاب‎ 
Im die Winde; — rakkäb 
Reiter; — rukkäb pl v. راكب‎ 
u. دور‎ 8 rakkäbe Aerab- 
hängender Palmzweig. 
ei ركبم‎ rikäbijj aus Syrien auf Ka- 
möelen verführtes Oel; pl Kb, 
rikäbijje Steiybügelhalter. 
ر كاز‎ Fikäz pl ps ) rakä’iz werthvolle 
Fossilien, Klumpen Edelmetall; 
vergrabene Schätze; Fundgruben. 
und ر‎ rikäs Haljterstrick des Ks. 
ركاكب‎ rikakplu. :ركيكة.ه ركيك ,ركه‎ 
— rukäk u. 5 (u. كر‎ 8) schwacher 
u. verachteter Mann; — نا‎ rakäke 
Dünnhes, Feinheit, Schwäche ; 
Geistesschwäche, Blödsinn; zi- 
„ternde Handschrift. 
كال‎ ) rakkäl Zauchverkäufer. 
ر كامم‎ rakäm , ru. Haufe; Sandhau- 
fen ; Haufenwolken ; Gedränge : 
5) قحليع‎ zahlreiche Heerde. 
8. , rakäne Zetigkt; Ernst, Strenge; 
Beharrlichkeut s. ار كن‎ 
ام ركايا‎ v. Bas ,; ركائب‎ v. .ركاب‎ 
ركاثر‎ rakA'iz pi v. ركاز‎ u. .ركجزة‎ 





ركز 


oe; — 8 sich auf eiwas 
stütsen, verlassen على‎ ١ 


أركاحج rukäh u.‏ ركوس rukh pl‏ ركع 


arkäh Basis u. Projektionswinkel, 
Fufs u. Lehne des Berges; mit- 
lere Hausflur, Hof; pl أ ركاح‎ 
arkäh Fundament; — 8 rükhe 
Haushof. 


räkhäa’ f. rauh u. uneben.‏ ركحاء 
DO, If 04 vchen‏ 0 > ركد 


bleiben, Hal machen, 

(Im It ركودا‎ Fre اء و‎ 
wrsöe), ruhig, unbenegt bein 
(Luft, Wasser, Schiff); kulmini- 
ren (Sonne); ruhig im Gleichge- 
wicht stchen (Wage .(أستوى‎ 


räkrak If 5 schwach sein‏ ركرك 


jräkrake Schwäche;‏ كي 85 ب(ضعحف) 
taräkrak die Milch‏ توك كك 9 
im Schlauche schütteln u. buttern.‏ 
„röäkaz U u. ], If rakz in den‏ 
Boden stecken, au/pflanzen ( Lanze,‏ 
N,‏ ان! m.‏ فى Fahne‏ 
Gold- und der‏ (الارض 
in der Erde schaffen (Gott);‏ 
schlagen, pulsiren (Arterie‏ 
ruhig, undewegt sein;‏ ع gli);‏ 

+ فى‎ sich an 6. Orte ruhig nie- 
lau dableiben; — 2 7 fest 
machen, fiziren; befestigen ; be- 
ruhigen; — 4 Gold. u. Silber- 
adern od. vergrabene Schätze fin- 
den; — 5 + befestigt, fixirt sein; 
beruhigt, ruhig sein; — 8 in die 
Erde gepflanzt sein; bejestigt, 
fixirt sein; schlagen, pulsiren 
(Arterie). 


rikze Festigkeit,‏ » كنا .© raks‏ ر ركز 


Beharrlichkeit; } Ruhe, Pause; 


189 ركب 


häuft sein; dicht an einander ge- 
schlossen sein; — 8 e. Verbrechen 
begehen; reiten, fahren I; — 
10 E. aufordern das Pferd su 
besteigen. 

أرب rakb (u. 8 räkabe) pi‏ ركب 
ruküb Trupp‏ ركوب ärkub u.‏ 
Reiter ; Cavaleade, Cortäge ; pl v.‏ 
arkab‏ أركاب räkab pl‏ — : راكب 
arakIb Au/fsere Scham-‏ |‚ كِب .نه 
theile, bes. weibliche, Haare dar-‏ 
u.‏ ركاب v.‏ لس auf; — rükub‏ 
räkbe 6 Reit‏ ركبة ‏ و اكيب 
kameelin; 7-9 Reitkunst, Art‏ 
ركب zu reiten; — 8 rükbe pl‏ 
rukbät, rukubät‏ ركبات rükab u.‏ 
rukabät Änie; Eilvogen; — rikabe‏ 
5 اكب pe‏ 

8 — وراكب .ن rukban pl‏ ركيان 
rakbäne Sastelkameelin.‏ 


US, مغططه:‎ 

rakabüt u. „5 rakabüta guie‏ ركبوت 
Reitkameelin.‏ 

„räkah A, If rakh sich auf‏ ركع 
اعتمل (Mine‏ على etwas stützen‏ 
Sale); ve „‚ruküh sich neigen,‏ 
(I); sich öfter su‏ للى zuneiyen‏ 
Einem wenden, zu ihm zurück-‏ 
Rare Eins über ds‏ الى kehren‏ 
Andere legen I; — 4 sich auf‏ 
elwas stützen ‚JE; anstützen, an-‏ 


lehnen آلى‎ : machen dafs E. sich. 


an Einen anlehnt, seine Zuflucht 
zu ihm nimmt أركحد اليد أى)‎ 
el, N; - 6 frei u. 2 


quem wohnen 3 (im Hause u); 
frei leben (fol Khan! $ 5 
W303); verweilen, surückbleiben 


ركل 


leibe bewogen (Embryo) ; sich im 
seinem Geschäfte rastlos umirei- 
ben ل‎ 


rakd schneller Lauf, Galop;‏ ركض 


— 8 räkde 6. Bewegung, Anstofs. 


sich (drei‏ فلت u rika“ A, If‏ ركع 


Mal) tief zur Erde beugen, mit 
dem Gesichte dıe Erde berühren, 


- sich niederwerfen od. niederknien 


© دس هت 


u. endeten J ر المصلى ركعة‎ 


خخ 


sein‏ ا N;‏ صلى 
(ر الشيخ )6 أنعحنى كبرا) 


von reich arm werden يعد)‎ at 
(غعنى‎ ; — 2 Einen knien machen; 
—4=32, 


sh; — fa,‏ به rükka‘ pl‏ زر 


räk'e pl wol raka'ät einmalige 
Niederwerfung od. Verbeugung 
beim Gebete; — 8 rük‘e pl ركع‎ 
rüka“ Hohlgrund. 


irtäkaf auf‏ ارتكف 8 + ركف 


dem Boden liegen dleiben ur 
لق الأرض‎ 


räkal 2, If rakl das Rei-‏ » ركل 


thier mit Einem Fu/se schlagen 
um es in Galop zu setzen ك(ل)‎ » 
(الدابة بحدى رجليد ' ليعدو‎ 
mü dem Fu/se gegen E. aus- 
schlagen; — 2 den Boden mit 
den Hufen serstampfen; — 5 den 
Karst mit Hilfe des aufgesetzien 
Fu/ses in die Erde treiben تر كل)‎ 
.(بالمسحاةا‎ 


Kräuser-‏ ولعاثم ذا — rakl Zauch;‏ ركل 


büschel. 


— rikz leiser Ton; Gefühl; pl 
ركاز‎ rikäz Gold- u. Silberader; 
$ rikze Stück Gold od. Süber. 

räkas DO, If raks e. S. ganz‏ „ ركس 
umkehren (hinter zu wörderst‏ 
niederwerfen; mit dem Siricke‏ 
binden ; — 4 6. 8. ganz um-‏ ركاس 
kehren; zurückweisen; widerlegen‏ 


الله اركسهم بما كسبوا اى) 
(نكسهم EI‏ كفرهم 


Brüste bekommen (Mädchen طلع‎ 
و رتديها‎ — 8 umgekehrt werden; 
auf ein Abenteuer stofsen وقع)‎ 
za 8); deengt, gedrängt sein (8. 
>; N). 
ر كس‎ raks das Hinterstzuvörderst- 
kehren; — riks Schmutz. 
ركض‎ » räkad D, If rakd die 6 
bewegen ; mit dem F'u/se auftreten 
od. ausschlagen I; mit den 
Fü/sen etwas bewegen (das Kleid) 
od. das Pferd zum Laufe treiben 


a ر الفرس برجليه انا‎ 
,(للعدو‎ (eigent!. Pass.) laufen, 
sprengen, galopiren; fliehen, ent- 
fliehen (قاجمقف)‎ 800/8648 , an- 
treiben دفع)‎ u); — 
2 laufen machen; in Galop seisen; 
— 3 mit e. andern Pferde um 
die Wette laufen; mit Em ein 
Wettrennen halten; — 4 in dem 
Stadium dr Schwangerschaft sein, 
wo der Embryo sich schon be- 
wegt (Stute, Frau); — 6 mit 
verhängten Zügeln um die Wette 


sprengen; — 8 sich im Mutter- | 
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gut herstellen (geh); E. tadeln, 
ihm seine Fehler vorhalien على‎ 


 )احيبق عليه‎ N; Einen 
fülschlich eines Verbrechens be- 
schuldigen على‎ ; bleiben, verweilen 
(أقام) ب‎ ; verschieben, aufschie- 


den (s,>1); dem 25 (Je) die 
Last verdoppein; — 4 Einem 
Schlechtes vorwerfen :على‎ auf- 
schieben; seine Zuflucht zu Einem 


nehmen إلى‎ (ul); au ein 
Heer bereistellen اركى لهم)‎ 
.(جندً! اذا عياهم‎ 
ركوب‎ raküb beristen ; u. فا‎ pl ركشب‎ 
raka'ib ZRestthier; Wagen; abye- 
tretener Weg; — ruküb das zu 
Pferde Steigen, Reiten od. Fahren; 
Biegung in einem Rohre; das 
Debereinanderstellen etce.; If 
ام .ه ركب‎ ٠. ركب .ا رأكب‎ 
ر كود‎ ruküd das Feststehen; Ruhe; 
| Windstille; Pause. 
3 ر كو‎ rukün ruhiges Vertrauen ; 
Y Festigkeit, s. ركن‎ 9 
كوا‎ 51 räkwe pl كوات‎ ) rakwät u. 
sß  rikä’ kleiner Schlauch ; kleine 
Flasche od. Wassergefä/s; + Kaffee- 
od. Theegeschirr ; — räkwe, rikwe, 


w رخ‎ 
rükwe pl ر كى‎ rukijj, كله ركايا‎ 
u. ركوات‎ rakawät kleiner Kahn, 
Nachen 


تذنطة: ركى - rent‏ 


schwach, pi v. ركية‎ rükka leicht 
'schmeisendes Fett. 

rakib aufgesetzt, eingefügt‏ , كيب 
(wie der Stein im Ring); Beit-‏ 
od. Fahrgenosse ; Gemüsegarten ;‏ 


„räkam U, If rakm zsusammen-‏ ركم 
— و (لجمعد) tragen, aufhäufen‏ 


6 u. 8 aufeinander gehäuft seim ; - 


sich dicht anhäufen (>); 
sich vermehren. 

ذا — räkam Haufenwolken;‏ ر كم 
٠١ rüikme Heuhaufe.‏ 


ركون räkan U u. A, Y‏ »* ركن 


rukün sich auf E. stützen u. ver- 
lassen, ihm ruhig vertrauen الى‎ 


(‚Amy اليد‎ Ju); — b) ركن‎ 


If‏ ركن If räkan id.; — c)‏ بك 
rakäne, rakänije u. ruküne fest‏ 


u. beharrlich sein رف را كانخ)‎ 


:(وركانية وركونة اذا رزن ووقر 
ruhig sein, sich beruhigen; —‏ 
befestigen; beruhigen; ähnlich‏ 2 
machen; — 6 fest, bekarrlich,‏ 
ernst u. gesetzt sein; befestigt sein;‏ 

stark, mächtig sein. 
ركن‎ rukn pl اركان‎ arkAn die feste 
Seite einer 8., auf die sie sich 
stützt; Stütze, Pfeiler, Säule; 
Winkel eines Gebäudes, Eckstein ; 
die Ecke der Ka’aba mit dem 
schwarzen Steine; Unterstützung, 
Schuts; Macht, Gröfse,;, Basis; 
Element , Hauptbestandtheil; 
Hauptsache, Grundbedingung ; 
Glied; Versfufe; الدولخ‎ SL 
die Grofsen des Beiches; أركان‎ 

Generalstad.‏ مرب 
rdka U, If rakw die‏ رك ه (ركو) 


Erde aufgraben 128, vo, كا‎ ) 
حفرها‎ sd; fest binden, befestigen 


(As); 6. 9, verbessern, wieder 





رمار 
Ausbesserung, Be‏ 10 ل :(مسا 
staurirung nöthig haben (Bau).‏ 
ramın Irgendetwas ; (u rumm)‏ رهم 
Flucht, Enikommen; — rimm‏ 
feuchte Erde; Mark; Kmochen-‏ 
g.. verwesung. Sec 7‏ 
rdma’ A, If ram’ u. rumf‏ ى رما 
So.‏ 
رف رس ) stehen bleiben, verweilen‏ 
mehr sein,‏ (ورهوها ان1 اقلم 
ر الشى ع) (die 100) übersteigen‏ 
de); glau-‏ الماثة 5 زاد عليها 
ben (die ungewisse Nachricht ailb‏ 
RUuR>); — 4 mehr sein (über‏ 
sich Einem nähern, nahe‏ ;)100 
.)0( الى sein‏ 
ola, rama’ Wucher; Zunahme; —‏ 
rim&’ Schiefsen, Werfen, 3 dei‏ 
rämmä’ wei/s (Schaf).‏ — 


Cola ره‎ rammät der Flö/fse macht; 
Ruderer. 


rammäh Lanzenmacher, der‏ ماح 
Lanzen wirft, Lanzier; e®. ;‏ 
B weit schie/jsend (Bogen); —‏ 
rimähe Kunst Lanzen zu ma-‏ 8 
chen; Armuth.‏ 

rumähis stark u. kühn;‏ رماحس 
Löwe.‏ 

ramäd Asche; Lauge; 5 Pieh-‏ رماد 
sterben durch Frost u. Hagel.‏ 

ramädijj aschfarb.‏ رمادى 

a, rammäz der geheimni/svoll od.‏ مار 
mit Zeichen u. Winken spricht;‏ 
der Rüthsel vorlegt , räthselhaft;‏ 
rammäze winkend (Hure);‏ 5 — 
Arsch  grofse Armer,‏ 


792 


ركبيزة 


rükub in ©. Beihe ge-‏ ركب بير 
pflanst (Palmen).‏ 

Bas , rakize pl pr ر‎ rakhis Fossi- 
lien, edle Mineralien ; } Pfeiler, 
Säule, Pfosten. 

SS, rakik pl ركاك‎ rikäk dünn, 
fein ; subtil; schwach, verachtet, 
dumm; ار العلم‎ schwach im 
Wissen; — 8 rakike pl ركاك‎ 
rikäk dünner Begen. 

rakin feet, solid, stark; be-‏ ركين 
harrlich ; ruhig, gesetst; — rukäin‏ 

„Maus, Jerboa, Maulwurf. 

rakljj m. LK,‏ ركى rakijje pl‏ ركيذ 

rakäjä Brunnen. | 

>, سي‎ ramm U uw. I, If ramm w. 
marämme ausbessern, wieder ın 
den Stand seisen, 


restauriren 
م‎ 2 22 % - 
(bes. Gebäude ١ذأ رمد رما ومرهة‎ 
sol) ; mit den Lippen Zweige 
Leni); fressen, verzehren (K\); 
— I, If rimm, rimme u. ramim 
verfaulen, kariös sein, von Wür- 
mern zerfressen sein (Knochen 


I5N); — 2 ausbessern, restau-‏ بلى 
riren (bes. Haus); — 4 faulen,‏ 
kariös sein (Knochen) ; alt u. ab-‏ 
getragen sein ; schweigen (Am);‏ 
أره > geneigt sein (zum Spiele I!‏ 
el; — 8 mit den‏ ان! مال 


Lippen abfressen ; anfangen bu- 
ckelig zu werden (K’'sfüllen ارتم‎ 
الفصبيل وهو اول ما أجل لسنامه‎ 





رمد 


Einen (على)‎ übertrefen, 3 8. 
(in der Rede عليد)‎ N; er- 


weichen (u); — 10 2. 4. 

ws, rimt pl رمات‎ rimAt u. ارمات‎ 
armät e. Bitterpflanze | yas> als 
Kameslfutier ; — r&mat pl رمات‎ 
rimAt Holsflöfse; Milchrest im 
Euter, Ueberfufs. 

rämag D, If ramy schei/sen‏ » رجي 
die‏ 9 — ب(القى 23,5 (Vogel‏ 
, ها Schrift verwischen („iS‏ 
.(ثرميجا أن! ums‏ 

rimg Vogelmist.‏ رمج 

rämah A, If ramhı mi der‏ رفح 

Lanze durchbohren (1) Aa, 


gadı siab); mit den Füfsen 
ausschlagen u. treffen (Pferd etc. 
 حسفر(:‎ schimmern (Blits EI); 
7 laufen, galopiren. 

er ramh 7 Lauf, Galop; — rumh 
pi رماح‎ rimäh u. أرماس‎ armäh 


. ل‎ 
Lanse : >> رماح‎ ar el-inn 


rimb Baumdickicht; — KW,‏ « رمخ 
rümah,‏ رسخ rümhe, rimahe pl‏ 
rimah unreife Daitel 9); —‏ 
ärmah unreife Datteln‏ 0 مخ 4 
tragen P.; fügsam u. Jolgsam‏ 
دن werden (Widerspenstiger‏ 


Se); alt od. for werden (Last. 


thier أو انقت‎ dt .(اخذت ف‎ 
رمد‎ » rämad TU uw I, e. Stamm 
feindlich überfallen um ihn zu 
vernichten; — I, 72 ramd u. 
ramäde durch Frost u. Hagel- 
schlag au Grunde gehen (Vih 


\00 
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رمع . 


rum&‘ Hüft- od. Kreusschmerzen;‏ را ماع 
rammä'e die beiden Scheitel-‏ 5 — 
beine, die bei Kindern weich sind;‏ 
ws Jarzen.‏ 9 ماعنه : Arsch‏ 

ramägq, rim. knapp genügender‏ ره ماف 
Lebensunterhalt ; lüchtiger Seiten-‏ 
.رمف .5 أمابي رمف 3 .ه ; blick‏ 

rumäl, ri. Geflecht von Palm-‏ رمال 
blättern; Binschlag des Gewebes;‏ 
plv. ,; — rammäldr aus Sand-‏ 
‚figuren od. durch die Punktirkunst‏ 
propheseit, Wahrsager.‏ 

rimäm, ru. verwiitert, ver-‏ رمام 
rumäme‏ ]ا rumme;‏ رمة west; plv.‏ 
genügender Unterhalt.‏ 


rummAn Fink. 8 Granatapfel;‏ رمان 
١‏ > 

Granatbaum; AB رمان‎ 

Mohnköpfe; 5 Gewichtsstein in 

der Wage; ذا‎ Degenknopf, Epau- 

lette; % Kaldaunen. 


u rummänijj der Granatäpfel 
verkauft; granatähnlich od. fär- 
big; roth ; Rubin. 

da, rumät pi v. sr 

Le, pi v. رمام زرمى‎ 9. mar, 

» رهى das Schiefsen, If‏ وزقصت رمايظ 

Zur, „ rämat D, If ramt ausbessern, 
wieder in Stand setzen (أصلكحح)‎ 
und mit der Hand abwischen 

رمث (6 - و(ومساحه باليدى) . 


If rämat verwickelt u. schwie-‏ بك 
vom Genusse‏ ; (اختلط) rig sein‏ 
der PA. vs, krank sein R.; —‏ 
(u. 2) etwas Müch im Euter‏ 4 
lassen, (u. 10) etwas Vermögen‏ )3( 
zurücklegen oder übrig lassen‏ 
wa);‏ ن فى ws) u‏ ابقى) 


Wahrmund, Arab. Wörterb. I. 


794 0 رمك 


رمش 


او الملناجيين او الفم او اليد أو 
auf etwas amspielen‏ : (اللسان 
sich vor Schwere kaum bs‏ عن 
wegen können E.; füllen (Schlauch‏ 


Yu); If رمزان‎ ramasän auf- 
springen (Gaselle (نقز‎ : anstachein 
به‎ ul, lot IX -زلر فلانا‎ 
8( رهز‎ If رمازة‎ ramäso sehr be 
weglich sein; klug u. verständig 
sein ; vornehm, mächtig, angesehen, 
geehrt sein رميرا فى الك(ز)‎ JM); 
-8 beunruhigt sein :(أضط ب) من‎ 
auf den Büsen kin u. kerrücken 
wie um aufsustehen; — 11 da 
Ort verlassen (Kr عن‎ J1;) » 
Gegs. am Orte haften مكتد)‎ er) 


jr, ramz, rämaz, rumz Zinh. 5 rämze 


pl رموز‎ rumüz Zeichen, Wink; 
Anspielung; Allegorie, ARäthse; 
Abkürzung in dr Schrift; räthsel 
hafter Umstand; — rumz plumpe, 


„ fette Kameele. 
(5jt, ramzijj andeutungsweise ; sym- 


Bulisch, allegorisch. 


räınas U, If rams nach‏ بي رمس 


Einem werfen أذ)‎ „Au am, 
بد‎ u); schiefsen, treffen, vgl. 
رمس‎ es; verheimlichen, verbergen, 
verstecken, vor Einem على‎ (iS); 
(das Grab) mit Erde bedecken; 
den Todien begraben (722); dn 
Kopf ins Wasser tauchen; ل‎ 
8 in’e Wasser getaucht werden 


.(أغنمس) 3 


uni, rams pl Ur) rumüs u. 


armäs Erdgrab, Grab.‏ أرماس 


rämas$ I u. 0, If ramb nach‏ » رمش 


Einem werfen )١نأ رمشد بالمحجر‎ 


. بي‎ © 
اذ!‎ Hole, In, رمدت الغنم‎ 
ممن برد أو صقيع‎ u; — 
b) رمد‎ A, If rämad schmerzhaft 
u. triefend werden (Auge رهدت‎ 
(عينة ان١ فاجيتك‎ : an Augen- 
schmerzen leiden; — 2 etwas in 
die Asche legen; E. mit dsche 
bewerfen, od. beschmieren; den 
Braten mit Asche verunreinigen; 
f sich in Asche verwandeln ( Hols) 
s. fig.; — 4 von Frost u. Vieh- 
sterben betrofen, arm werden 
(Volk وقلكت مواشيهم'‎ MEZ 
RB) ; triefäugig machen (Gott); 
— 9 schmershaft u. triefend wer- 
den (Auge); aschfarb sein ; bla/s 

werden (Gesicht). 

An, rumd e. Mücke; pl v. أرمد‎ 
— rämad Ophthalmie, Triefäugig- 
keit; — rämid .ير‎ 8 u. # رمدان‎ 
ramdän an Ophthalmie leıdend ; 
5 triefend (duge); — رمداء‎ 
rämda’ Strau/svogel, f. v. AA; 
— 54, rimde Best, رمدة جتان‎ 
kleinster Best. 

ramräm e. Art Ruchgras; e.‏ رمرام 
Baum.‏ 

2A, — 2 شر هرم‎ tarämram die 
Lippen wie zum Sprechen bewegen 
للكلامم)‎ np ألا‎ mans 
(ولم يتكلموا‎ 

rämaz Uu. 7, Iframz, rumz u.‏ + رهز 
rämaz Kinem zuwinken, ihm durch‏ 
Bewegung der Lippen, Brauen,‏ 
Zunge od. Hand e. Zeichen geben‏ 


رضخ 


rösten; (u. 2) die Heerde auf 
ausgedorrtem Boden weiden رعاها)‎ 
sum St 8; ل‎ Iu 7 4:6 
Speerspitze zwischen Steinen schär- 
fen جعله بين حجرين املسين)‎ 
If rüämad Sand u. Steine glühend 
machen (Sonne على الرمل‎ was, 
إ(وغبيرة وقعا شديد!‎ 0 
heifs sein (Tag); — 4 etwas ver- 
Drennen; — 8 ‚von Schmers und 
Irauer wie hirnverbrannt sein 
REIS ارتمض من ذاك‎ 
Le). 
رمضنباء‎ rämdR’ sonnverbrannt ( Boden); 

glühend hei/ser Stein. 

زمضانورى ,أت ramadän pl‏ رمضان 
ramadändın u. ma! ärmide der‏ 
muslimische Fotermonat, der‏ 

“ neunte Monat. 


rämda, rämada Regen su Ende‏ رمضى 
des Sommers.‏ 

La, » sämat /, If ramt tadeln, 
mit Vorwürfen reisen عاية)‎ 
(وطعن عليه‎ 

räma‘ 4, If‏ > رضع 
, انفه رمعانا (Nase des Zornigen‏ 
\5h;‏ تحجبرك يعنى من الغضب 
mit den Händen winken (My);‏ 
den Kopf schütteln (sai5); ge‏ 
(Ads) ; Klefsen, weinen‏ نب bären‏ 
رمعت عينه بليكاء اذ! (Auge‏ 
هش لسعم ws); — If ram‘ u.‏ 
ر „rasch einherschreiten (aa)‏ 


lea) ; —‏ انف! سار سوييعا 


rama'An zittern 
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رمش 

3 da); وى رمس‎ mit den 
Augen blinseln; mit der Hand 
berühren (Ama) (لمسة‎ und 
mit den Fingerspitsen aufneh- 
men (تناوله باطراف الاصابع)‎ 
das Vieh nur spärlich füttern 


(auch‏ 4 - : رعاه Unit‏ يسهواأ) 
:(أورق وتغطرسءظ UN) grünenl‏ 


nit schwachen, blinseinden Augen 
anschauen :(طرف كتيأ يضعف)‎ 
einseine Thränen vergie/sen 


ارمش فى الدمع اذ! ارش قليلا) 
e. Augenschwacher).‏ 

ram Bünde Kräuter; —‏ رمش 
rämaß üppige Vegetation; Röthe‏ 
der Augenlider mit Fiufe; —‏ 
رمشة — ٠. al;‏ ثم رمشاء 
Blinzein.‏ .ه مقسقء عيون 

Var, „ rämaß U, If ramß das Un- 
glück wieder gus machen, den 
Schaden ersetzen (Got الله‎ 
Mu :(مصيبقه اى‎ 
den stiften :(أصلم) بين‎ Ge Ge- 
brochenes susammenbinden, aus- 


Fi 


bessern; scheissen (Huhn كل‎ 3;); 
gebären (Wild أ‎ was, 
ولدت‎ 151; erwerden :(كسب)‎ 
— b) um) A, If rämaß trockenen 
weifslichen Schmutz in den Win- 
kein absondern (Auge Am 


u‏ الابيض فى مووقها 


nasser Schmuts heift غمص‎ 


sämaß. 

.أرمص rämßR f. e.‏ رمصاء 

ramd s. Schaf‏ رك ,1 rämad‏ » رمض 
Öfnen u. es im Fell auf heifsen‏ 
Steinen u. unter heilser Asche‏ 





رصمل 


(pers. ز(رمة‎ — rämig eben لات‎ 
schend (Leben); — rämuq pl ®. 
il, u :رموف‎ — rümmag 
schlaf, schwach. 


wa, ى‎ rämak 7, If رهوكه‎ rumük 


stehen bleiben, verweilen ب(أقام) نب‎ 
bes. Kamesle beim Wasser (hie 
الماء‎ Ja); — 4 Einen an einem 
Orte su bleiben veranlassen \; 
— 9 abgemageri sein (K. „wo 
Sy) ; aschfarb sein (K. كان‎ 
لون الرماد‎ „32; von schloahter 


استرمكوا القوم Abkwft sein (O8‏ 
(استهجنوا فى حسابهم 


f. v. a.‏ رمكاء s. fg.;‏ رمى 
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b) رهمع‎ 4, If räma‘ (u. 2 Pass.) 


blafs im Gesicht sein vor Schmerz 
in der Vulva od. Hüftweh (Frau 
:(أصابها الرماع‎ Kreusschmersen 
bekommen (beim Wasserschöpfen) ; 
— 5 sittern (vor Zorn). 

أرمعلال a  لعمرأ irmatall If‏ رمعل 
سال Speicheliufs haben (Kind‏ 
sus)); von Feii trisfen {Braten‏ 
Km Mu) ; ununterbrochen flie-‏ 
م : (تنابع /sen (Thränen‏ 


sein (Kleid NN); schnell gehen 
(أسوع)‎ : laut schreien .(شهف)‎ 


رمكات rimak,‏ رماك ramake pl‏ رمك | وار دمفافصط أرمعن - » رمعن 


ramakät, رمك‎ rämak u. أرماكك‎ 
armäk schlechtere Stute, die man 
bei den Füllen läfst, um diese 
su führen; — rümke Aschfarbs 
alter Kameele. 


(Thränen), s. vor. 

„rämag A, If ramı mit der‏ رمخ 
| :(ع ركد كالاديم Hand reiben (Leder‏ 
die Rede wohl zusammen-‏ 2 — 
.» رماف hängend ordnen (»ÄR), s.‏ 


If raml mit Sand‏ ,2 فسوي DM)‏ | .ى رمعل harte.‏ ارمغلٌ - ء رمغل 


bestreuen, bewerfen : (die Speise) 
mit Band verunreinigen الطعام)‎ 3 
جعل فيه الرمل‎ Il); mit Blut 
beflecken (Kleid (لطكه بالدم‎ 


dünn weben اذ! دققم)‎ amäll :(ر‎ 
mit Perlen etc. besticken (Thron, 
Bett, Matte السرير أو للصير‎ ) 
زينه بالجوهر ونكوه‎ N — 
U, If rämal, ramalän u. märmal 
rasch einherschreiten (ohne Lauf 
(وول‎ : — 2 mit Sand bestreuen, 
Bewerfen ; dünn weben; — 4 dünn 
weben; Wiwer od. Witwe werden, 
0 أرمل‎ u. 5; den Proviant auf- 


رمقان rämag 10, Iframqu.‏ „ رمف 
ramaqAn leicht od. versiohlen an-‏ 
رمقه رمقا 15 لدظم) blicken‏ 
رموقف las); — I‏ خفيفا 
rumüq insgeheim beständig an-‏ 
blicken; — 2 beständig anblicken ;‏ 
e. Arbeit flüchtig abthun, sudeln‏ 
die Rede wohl‏ : (عمله ولم (am‏ 
7 مع zusammenhängend ordnen s.‏ 
(aA); — 5 Langsam trinken,‏ 
(شربه قليلا قليلا) schlürfen‏ 

arımäq leizter‏ أرماق rämaq pl‏ رمق 
Lebensfunke im Sterbenden; —‏ 
رمف rämig u. Afe, rämge pl‏ 
rümaq knapp zum Leben genügend;‏ 
rimäqg Heerde |‏ ر مال rämaq pl‏ — 


er 


0 

ر السهم عن القوس) «موإمنقمه 
des); üderh. schiafsen,‏ القوس 
schleudern; nach e.8. werfen, sieeu‏ 
erreichen suchen; treffen u. tödten :‏ 
dn Vogel schiefsen,‏ رمى الطير 
enthaupten ; von oben‏ رمى الراس 
herabwerfen, niederwerfen ; einen‏ 
Gedanken, e. Wort, e. Verdacht‏ 
(Gott‏ ل hinwerfen; Zinem helfen‏ 
رمى الله فى يده أو فى :(نصره 
Adi} möge Gott seine Hand, seine‏ 
laden,‏ : ب Nasetrefen! scheifien‏ 
ر على 50( schmähen ; übersteigen‏ 
I rim,‏ 8 ل : (لخمسين اذا زان 
tarma’ u. murämät mit Einem‏ 
um die Weite werfen od. schiafsen‏ . 
il);‏ مراماة ورماء وتزماه 
Jeder von seiner Seite werfen; —‏ 
أرهمت بد ;)80( على übersteigen‏ 4 
OU das Land hat ihn ausge-‏ 
6 ورلى اخرجته) worfen‏ 
sich gegenseitig bewerfen, beschie-‏ 
fen ; eich Binem bittend eu Füfsen‏ 
P.; laz sein, schlaf‏ على werfen,‏ 
herabhängen; su Einem gelangen‏ 
(Nachricht) ; — 8 geworfen,‏ 8 
geschleudert werden (Projektil) ;‏ 
‚getroffen, getödtet werden (Vogel);‏ 
sich einander bewerfen ; ohnmäch-‏ 
tig niederfallen ; werfen, schie/sen,‏ 

Acc. od. ب‎ 8.5 trafen. 
st ram) das Werfen, Schleudern, 
Schiefıen; — riman Sausen des 
Projekiile; — rämijj f. Ka ülie 
أرماء يبر‎ arm), Kr] Armijo u. 
رمايا‎ ramaja geworfen; getroffen; 
Kara, ramijje geirofene Jagdbeute. 

er ramdih kleine Lanze. 
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رمل 


(أرملوا الزاد 11 أنغحوه) سدم 
arm werden; dis Rede fälschen‏ 


il; — 5 mit Blut bufleckt 
sein; Witwer od. Witwe werden. 
My raml Zinh. 8 pl رمال‎ rimal u. 
Mi drmul Sand; ضرب رمل‎ 


Geomansie, مومه ضراب رهل‎ 
—rämal Geomantis, Punktirkunst, 
das Wahrsagen aus Sandfiguren; 
Zunahme, Wachsthum; «. Metrum, 
6 Mal زفعلاتن‎ pl أرمال‎ armal 
dünner Regen; — 3 rämle ein 
Sandhaufe; — 5 rümle pl رمل.‎ 
rümal u. أرزمال‎ armal schwarze 

.أرمل .0 بر رملاء — Linien;‏ „ 

rämlil) Geomant; — f. Kt file‏ رملى 
sondig; Kuh, sandiger Plate,‏ 
Sanduhr.‏ ساعة رملية ; ‚Bichtplats‏ 

rimam, 5. pl o. Ka,‏ رهم 

rämih A, If rimah glühend‏ م رهد 
‚heifs sein (Tag) [nicht im Qam.).‏ 


5a, rimme pi رمم‎ rimam u. رمام‎ 
rimam kariöser, verfaulender 
Rnochen; Mark; Schifmwurm ; 
— rämme pl رهم‎ rümam u. 
رمام‎ rimam verwierter Strick; 
. Halsstriek; — rämme, röme&tirne. 

avi, mr: 

3 رما ramd’ If v.‏ رموع 

gern ausschlagend Pd.‏ لاصو رموج 

ramls Flofa Syr.‏ رموس 

arm,‏ امنا رمقف ramlq DI‏ رموق 
der sum Leben su wenig, zum‏ 
‚Sterben su viel hat; neidisch.‏ 


I, If ram) u. rimtje‏ دسفم ء رمى 
dla,‏ ويد) .8 werfen, Asa. od.‏ 


ana); Pfeile‏ رما ورملية انا القاه 


& 
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رمهر 


0 37 
رهيهز‎ ramiz beweglich ; klug, verstän- sb) rannän Äklingend, vibrirend; 


nit Resonanz. 


dig ; von odlem Geschlecht; geehrt, 


würdevoll; — rumäiz Stock, Stab. رنجح‎ u rängah If 8 e. Lied nu 


halb hörbar summen. 

u, rängis Naroisse. 

ranh Schwindel; Theil des‏ « رذج 
Gehirns, der einem kl. Speräng‏ 


ähnelt; — 3 pi, rännah Kinen 
wanken, schwindeln, ohmmächtig 
machen : Pass. عل‎ in Ohmmackt 


fallen ( E It alle رفعج‎ 
2); in Verwirrung seisen; 
die Aeste niederbeugen (Wind); 
schwanken (Betrunkener); — 


5 langsam trinken, saugen (555); 
(u. 8) schwanken (Trunkener 
سكرا‎ lei). 

ränah U, If ranh sehr matt‏ « رذ 
(فتر فتو u. schlaf sein (M. I,‏ 
dunkel sein; — 2 E. in grofse‏ 
Schwäche stürsen; demüthigen‏ 
durchnässen (Regen);‏ + ;)5( 
Einen fest mit der Hand‏ 5 — 
durch-‏ + ; (تشبث (m‏ ب halten‏ 
näfst sein.‏ 

JS, u rand © wohlriechender Baum 
der Wüste (Lorbeer, Myrihe, 
Aloe ?). 

ca, «T > eo) _D 

ränday Hobel Agg.‏ رذ ندج 


5„ دن 

oryza).‏ أرز) rung Zeis‏ وشو 

die Farbe‏ '0دنام A, If‏ “وصقم „ رنع 
ändern u. einschwinden, abma-‏ 
ر لسونه رنوعا اذا بو gern‏ 
durch Kopf-‏ ; (تغهروذبل وضمر 
bewegung die Mücken veriagen‏ 


ramis verheimlicht; begraben.‏ رميس 

ramid f. B scharf; meischen‏ رميض 
Steinen geschärft.‏ 

ramim verfauli, kariös; alt,‏ رههم 
abgetragen; If 2, u‏ 

Kar, rämje ein Wurf, Sohufe ; Ras, 
حجر‎ einen Steinwurf wei, s. 
sn 


„raun ], // ranfn w. x, ränne‏ رن 


schreien )(ر ف رنهنا اف١ صاح)‎ 
e. Klang od. Ton von sich geben; 
wiederhallei: ; klingen, schwirren 


(Bogen 320) ; klingen (Ohren); 
seufeen, stöhnen (Gebährende) ; 
auf E. hören, horchen :(أصغى) ألى‎ 
— 2 tönen, erklingen, wieder- 
hallen lassen; — 4 schreien, 
klagen; klingen (Bogen); hören, 
horchen, auf E. .الى‎ 

٠.‏ رشو .5 » ونا 

3 „rAna’ A, If ran’ anschauen, 
betrachten الى‎ (s. رنى‎ »); schwer- 
jaltig einhergehen (3 Us جاء‎ 

(مشينه اى يتندقل 2 . 

rän& des Anschauens‏ وا ränan,‏ رنا 
Würdiges, durch Schönheit Fes-‏ 
seindes.‏ 

si, runa Älang; musikal. Ton; 
Freude, Erregung, Tans; — rannß' 
Bewunderer, Begaffer des schönen 
Geschlechts. 


u) 
رناس‎ runnäs Krapp, Garance Aeg. 





رهاب 


id. ; erklingen )806-‏ 2 — و(صوثئه 
gen) ; — 5 moduliren, psalmodiren.‏ 
ranam Klang, Gesang; — rinum‏ رد ثم 
Sängerinnen; — 3 räname ein‏ 
musikal. Ton; Melodie, Arie.‏ 8 
رن 37 ränne Klang = oem‏ ,3 
U, Iy ränan u.‏ قصف: رنا » (رئو) 
runuww mit unbewegten Augen‏ 
liebevoll od. bewundernd anblicken,‏ 
od. Ace. (Sahöne u,‏ ل od.‏ الى 


والهه يرو رنوا ورَنًا اذا ادام 
Bl);‏ اليه بسكو Go‏ 
an Augen u. Sinn befangen: sein‏ 
u. ni Liobesgedanken spielen‏ 
von Freude‏ :(لهى مع شغل (JS‏ 
(ظرئب) erfüllt sein. u. tansen‏ 
eifrig zuhören; — 2 (u. 4) If‏ 
As E. zu beständigem An-‏ 
schauen besaubern (Schöne); er-‏ 
Jreuen, erheitern; — 3 anbeten,‏ 
schmeichein; — 4 s. 2.‏ 

>, ranuww der bewundernd unun- 
terbrochen anschaut; Verehrer ds 
„schönen Geschlechts; run. s. vor. 

der soohste Monat, Deschu-‏ 026 ثم رنى 
er-rünna‏ الونى mäda el-ächire;‏ 
die Menschen, Alle.‏ 

ranim Sarg, Jubellied.‏ رذيم 

ranin Klang, Ton; Wiederhall,‏ رنين 
Vibration, Resonanz; Seufzen,‏ 

Gestöhne; If +5 JE,‏ و 

rahh weit u. nicht tief (Becken).‏ „ ره 

ْ 2 رخو a8.‏ رها 

er-räha’‏ الرعاء زرعو .ه pl‏ 'شطك رعاء 
Edessa‏ 


ruhäbe,‏ 8 — رغب © ع رعاب 
rahäb‏ رعاب ruhhßbe, rahh. pl‏ 
Beustben.‏ 
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si, 


(Ay طردت‎ 1%) Kto! ws) 
براسها‎ SCAN); spielen (AR). 
رف‎ „ ranf, ränaf e. wilder Weiden- 
baum (salie Balchica ee 
bahrämag); — 4 أرنف‎ ärnaf 
aus Müdigkeit die Ohren hängen 
iassen (K. ارنفت الناقة بانخيها‎ 
Bas! أرختهما‎ 151); deim Gehen 
Kopf u. Stirnhaut bewegen .ك1‎ 
rasch gehen (ge). 
رنف‎ „ ränag U, If rang w. runüg 


. trüb sein (Wasser, Wem Js, 
ورتفا ورنوقا اذا‎ Wi, ورنف‎ Al! 
II) si, 4, If ring 


id.; — 9 das 7 Wasser trüben; die 
Augen (3) trüben (Schlaf); u 


Gegs. klären, hell machen (صفاءد)‎ : 
bleiben, verweilen 1) (Stamm 
(أقاموا‎ : in einer 8. verschiedener 
Meinung sein % الواى)‎ al); 
mü ausgebreiteten Flügeln schwe- 
ben (Vogel); schwach sein (Leib, 
Geit, Auge :(ضعف‎ — 4 die 
Fahne sum Angriff schwingen 
ارنف ف أنذ١ ححرك اللواع)‎ 
el); — 6 قم‎ sein. 

us, rang, ränagq, ränig trüb (Was- 
ser); — räniq getrübt (Leben). 

rängs’ Ddrütend (Vogel); pi‏ رنقاء 
rangawät unfruchtbar‏ رنقاوات 
(Bodenstrich),‏ 


=, « سمه‎ (ouig. _e,) If ranim 


mit sanfter u. lieblicher Stimme 
singen, moduliren (M., Taube, 


ر المطرب رنهما أذ! طرب Grile‏ 


و 
x‏ 





رعدل 


Furcht; — ra'hb pl LP, طقطةم‎ 
scharfe Pfeil- od. Speerspitus. 
sus رز‎ r&’hba', rü’hba’ Furchs. 
رعبان‎ rahbln ون م‎ w. رعابين‎ 
rahabin u. KÄL9, rahäbine Mönch, 
ohristl. Geistlicher ; pl ». .رأعب‎ 
رعبانى‎ ra'hbänijj, rahb. /. ية‎ üle 
mönchisch, geistioh, klerikal; 
كوب ر‎ Mönchsgewand; عيشةظ‎ 
Kal, Mönchsleben ; — رعبانيظ‎ 
va’hbaniife, ru’bb. Mönchihum 
“ mönchische Askese; s. vor 
و رغيل‎ rö’hbal unverständliche Rede; 
— 8 röhbale 6. schwankender 
u. sofsweiser Gang; — 9 ترغيل‎ 
tar&’'hbal so gehen. 
KAP, rä'hbane Mönchthum. 
9, rä'hbe Furcht; Mönchthum. 
Wu, rahabüt u. بولى‎ büta Furcht 
رغعبى‎ rd بقطط‎ rühba Furcht. 
es; ه‎ ra'bg, rähag Staub, Tumuk; 
das Schwanken, Flimmern; — 
rähag A, If ra'hg hin u. ker 
schwanken; flackern, fimmern 
(Licht, Sterne); — 4 id.; م‎ 
EP; Staub aufregen ( كار‎ 
(الغبار‎ ; reichlich regnen (Himmel 


das Haus stark‏ : (فمت بالمطر 
räuchern (An ab AS),‏ 

As, « rähad A stark reiben “عحقد)‎ 
Mu); — 2 grofse Dummheit 
zeigen .راق بالحمقة العظيمة)‎ 

rähdal schwach, dumm; —‏ » رعدل 
rähdal u. (AP, r&'hdan If‏ + 
plaudern, schwatsen ; — 295‏ فا 
mit einander plaudern, sich un-‏ 
terhalten ; sich anma/send, arro-‏ 
gant benehmen 4Aeg.‏ 
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رهابئئز 
pi v. us,‏ رعابين ,9 


zus >, rahäde Weichheit, Zartheit. 

ws, rahädin ]م‎ v. NP 

vo, rahhaß der Mörtel macht, 
mit Mörtel bestreicht, od. Lehm- 
mauern baut. 

rihat Möbel, Hausgeräthe;‏ راط 
Kur) 7 ärhite Hawt aus der‏ 9 
Biemen geschnitten werden; pi‏ 
v. 9,‏ 

rahäfe Dünnheis, RP, Po‏ رافظ 

SW, ribäg, rub. e. gewisse beträcht- 
liche Zahl, etwa Hundert. 

magere Schafe u. Ziegen ;‏ سقط رهام 
ruhäm zahlreich, viel; fried-‏ — 
liches (nicht Baub-) Gevögel;‏ 
pi v. SP).‏ 

9, rihan Weite, #. رقن‎ u u. .رقن‎ 

rubäwijj aus Edessa, 5. I,‏ را فاوى 

I را‎ rahä’in pi v. RP, 

I, „ rähib A, If ra’hb, ru’hb, 


rAähab, فق‎ ’hbe, ru'hbAn u. rahaban 
[299 
fürchten 2» 19), 


u), DORF‏ قبانا اذا خاف 
Einem Forcht einjagen, ihn‏ 2 — 
erschrecken, von der Reise ganz‏ 
u. gar krafilos sein K.; E. zum‏ 
Eintritt in den geistlichen Stand‏ 
bewegen, ihn zum Mönche ma-‏ 
برعبان u.‏ رأعب .® chen,‏ 
Einen erschrecken, ihn die‏ 4 
sich‏ 5 — ب Flucht ergreifen lassen‏ 
ganz Gott weihen, in dn geistlichen‏ 
Stand treten, Mönch werden; —‏ 
fürchten; — 10 E. ın Furcht‏ 8 


s.0- 


su seisen suchen, ihn erschrecken. ' 


“AP, rähab, ra’hb, ruhb Schreck, 





رعط 


ra'h6 Sesammehl, bes. schwärz-‏ رعش 
liches Z.; — RAS, rühße u.‏ 
ra’bsüde Freigebigkeit‏ رعشوشة 
mit beschadenen Wesen; — 8‏ 
öl irtdha6 dünn u. leicht‏ نهش 
sein (Bogen);‏ (رعيش) siternd‏ 
vertilgen, vernichten (8. Aust);‏ 


„rähaß A, Ifra’hß pressen, drü-‏ رغص 
cken ( „as); den Schuldner hart‏ 


drängen رعصنى ححقه أى اخطؤ)‎ 
gas AS); sur Kile treiben 
(AR) ; taden (DB); (u. 4) 
die erste Steinschicht der Mauer 
legen od. 6. Lehmmauer bauen, 

. 8. Rg.; — b) رخص‎ 4, If rähaß 
u. Pass. vs, durch Steine am 
inneren Huje verletzt sein und 
hinken (Pfd. Lan, و(صار‎ — 
3 die Gelegenheit benuisen um 
über den Schuldner herzufallen ; 
— 4.1; Eimen aller Giäter theil- 
haftig machen (Gott جعلهة معدنا‎ 
.(للخهر‎ 

unterste Steinschicht der‏ 18 رغص 
ذا — Mauer; Lehm u. Mörtd;‏ 
rä'hße Hufverleisung, s. vor.‏ 

bs, a rähat A, If ra’bt grofse 
Bissen nehmen (| ll ر‎ 
ر(اخذها عظيمة‎ gierig ver- 
schingen شديد!)‎ KU); sich 
versammeln (ah; s. fg.; — 
8 sich versammeln; s. Ir, 58 


mi رعط‎ ra’ht u. rähat ooll.; pl DS I 


arhät, أرعط‎ ärhut, أراعط‎ 
aräbit u. أرأقيط‎ arählt Familie, 
101 
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Kg, 


IP, rähdale Anma/sung Ag. s. vor. 
NM) arkhdan If U saudern, zögern 


(a; surückgehalien werden 
ز (أصتيبس)‎ im Kreise gehen ($, 
أذا استدار فيه‎ N; عدل‎ 0 
OP, rä'bdan, بط'قم بطم‎ pl رغاد‎ 
rahädin Jeig, gemoin; ». AS, 
r& 'hdane u. ru'hdänne u. عدون‎ 7 
ru’'hdün 6. Mekka-Spering; — 
+ 3 rä'hdane Geplauder, Unter- 
haltung, s. vor. u. رعدل‎ PR 
1,9, ra’'hräh u. v,9, rä'hrah weis m. 
nicht tief (Schüssel); u. رضروة‎ 
ru’'hrüh weiss u. zart (Leib). 
رظره‎ » röhrab If Bofenen Tisch 
halten ف 505 151 أوسعها)‎ » 
كرما‎ ); (u. 2) wei/s u. sart sein 


(Leib ابيض‎ IT ae ترعره‎ 
النعمة‎ rd; s vor; — 3 glän 
sen, strahlen; gus aufgeräumt, 
übermüthig lustig sein (gesunder, 
starker M.); s. 1. 

&9,9, rü'hrabe Glans, Lüsire; Glans 
des Teints. 10 

P, « rähas A, If رعزان عه عطه:‎ 
rahasAn sich stark bewegen (bes. 
beim Coitus). 

„rähas A, If ra'hs Aeftig unter‏ رغس 
: (وطيد die Füfse treten VON‏ 
bewegt, erschüttert werden,‏ 5 — 
:(تمخض وتصركه .8( schwanken‏ 
an einander‏ 8 — ب(وأضطرب 
schlagen u. sich verletsen (Füfse‏ 
(rg)‏ رعيش .* des Reitthiers,‏ 
(رجلا الدابة اذا اصطكما 
; (أمتلاً لم15) Wasser gefüll sein‏ 
.(أزدحموا eich drängen (Hu‏ 


Wahrmund, Arab. Wörterb. I. 





vi, 


Unrecht u. Gewalitkat anreisen; 
Einem Schsieriges, über seine 
Kräfte Gehendes aufladen, 3 Acc. 
(dat (رعقد طغينا اذا اغشاءه‎ 
E. in Erstaunen seisen, ihm au- 
genehms Ueberraschung bereiten; 
— 7 dumm sein, &. fig.; enge 
nehm überrascht werden. 


räbag Dummheit w. Leicht.‏ رعق 


sinn; ungeroohte Usberlastung, 


s vor. 


SP, „ rühak A, If rah'k suwischen 


zwei Steinen serschlagen جشم‎ 

a); heftig serreiben‏ حجرين 

الأو تقد شديدا) u. serkleinern‏ 

8 an Gliedern u. Gelenken 

schwach, schlaf sein, niohs fe 

auftreten )3 المفاصل‎ si iu 
ء رعوك .ه (اليشى‎ 


rä’'hke Schwäche; rähage, rüh.‏ رشك 


Schwächling, Nichtemuts. 


"u. zittern (Fleisch ١فأ‎ ui ) 
weiches, züterndes Fleisch ae 
aufgeblasen,, angeschwollen sein 
(ohns Krankheit „kl اذ‎ ne, 


6.1 و(أو ورم من غير داء 


rähil‏ — ب ra'hil das Fiötuswasser‏ رعل 


weich u. aitternd (Fleisch). 


Arham andauernd‏ أرهم 4 — رعم 


o.5 
regnen (Himmel, Wolke wnsl 


2). 


ee, + rä'hmag weit, geräumig. 
ums?) „ rö’hmas If 5 Einem etwas 


ins Ohr sagen أذ! ساره)‎ ame? ,); 


9, 802 


Stamm (bes. unter schu, 3—10, 
w. ohne Fraum); — raht pl 
bs, rihAt e. loderner, unten aus- 
geschnittener od. in Biemen ge- 
schnittener Unterrock für Kinder 


oo. و‎ 
u. Frauen; — ذوو رقط‎ Ver 


sammelte pi. 
رخف‎ „rähaf A, If rahf dann 


machen, schärfen (Schwert رققد‎ ; 
den Säbel schleifen; schmal ma- 


chen; — b) رشف‎ If وكقطةم‎ u. 
rähaf dünn, scharf sein (Schwert) ; 
sart u. hübsch sein الشىغ)‎ 8, 
Ab), 3 (رعافة ورعفا اف!‎ | 
4 schärfen, schleifen; — 8 E. 
freundlich empfangen, wohl auf- 
nehmen. 2 

. مقطا‎ >, rühata’ u. ر فطخ‎ rühate Loch 
der Feldmaus od. Jerboa. 

I, + rähig 4, If rähaqg Zinen 


von hinten einholen, erreichen, 
od. nahe daran sem, ihn zu er- 
reichen Acc. (as It رعقه‎ 
أو ليم‎ At سواء‎ BAR دن‎ 5 
:(ياخذه‎ bedecken, verdecken 


GLAS); dumm u. leichtsinnig 
sein; } vor angenehmer ÜUeber- 
raschung ganz verblüfft, wie be- 
zaubert sein ; lügen (WAS); eilen 
يعجل)‎ A); zu Um 
recht u. Gewaltthat stets aufgelegt 
sein; — 3 der Mannbarkeit od. 
Volljährigkeit nahe sein (AS, 


4E zu‏ — : (الغلام الخلم 


رعواج 


nehmen od. erhalten „a; 2 als 
Geisel erhalten; als Pfand ge- 
geben, als Geisel gestellt werden ; 
mit Hypothek belastet werden ; 
Emen sich durch Pfand verpflich- 
iet haben, .مه 10 — ;.8 نيا‎ Pfand 
verlangen; e. Pfand, ©. Geisel 
erhalten. 


,0,99 ,هقط ,12 Win pi‏ رهن 


rahfn, ‚ya®, rahin u. رحن‎ rähun 
Pfand ; Hypothek, Geisel; —— (59, 
داك مال‎ Verwalter. 


sp, rühans’ pl v. me; 
gruß, za'hnämag Seekartes; Beise- 


buch (pers. .(رعنامه‎ 


(99) „19, قطفم‎ U, If ra'hw die 


Fäafse weit auseinander thun, so 
sitsen od. gehen (al, رهابمن‎ 


en | P6)) 199, Pi); langsam u. 
bequem gehen سهلا)‎ Ju); ruhig 
sein (Meer و(سكن‎ die Flügel 
ausbreiten (Vogel LI Ai); — 
2 If مراهلا‎ Einem nahe sein, Acc. 
(,3); —_ 4 ارعى‎ den Preis 
herabseisen, um die Waare nur 
los zu werden; KBinem SÖpeis, 
Trank etc. dauernd reichen لل‎ 
(e. ولرعن‎ im معنه‎ Gegend رعاء‎ 
dich selber! بها)‎ sl); سد‎ 8 
durcheinander gemischt u. ver- 
wirrt sein (1,ali>N); sich die 
Speise رقية‎ 


80. 
وهو‎ ra’hw pl رغاء‎ rihh’ Aguädukt, 


Kanal; Kranich ; Flügelweite des 
Vogels ; Schenkelweite; ruhig (See). 


803 رهم 


Einen Unangenehmes sagen od. 
in den Weg legen, ل‎ P. عرض)‎ 
(له بالشر‎ 


رهام riham u.‏ رهم ri'hme pl‏ رغم 
rihaAm andauernder dünner Regen.‏ 
rähan A, If ra’ın e. 8. dei‏ „ رعو 
Einem verpfänden , sie ihm zum‏ 
Pfand geben, Nas P. u. Acc. 8.,‏ 
A) 9,‏ ورغن) od. 2 Acc.‏ 
عنده الشىء I} US,‏ جعلد 
Immobil als Hypothek‏ .ه UP);‏ 
geben ; Einen als Geisel stellen;‏ 
zuräckhalen, im Zaume halten‏ 
(die Zunge za); an 6. Oris‏ 
نيا fairt, fest niedergelassen sein‏ 
dauerhaft sein, dauern‏ ; (ثبين) 
dauernd machen (sAl0});‏ ;)10( 
If ruhin adgemagert sein‏ ,4 — 
Lo); + 8 If 19, u.‏ راعنا) 
.A gegen Pfand mit Eänem‏ 91 
aiß},‏ على soetzen (bes. beim Rennen‏ 
INS); üderhpt weiten ; e. 8. ver-‏ 
pfünden; — 4 Emmen e. 8. ver-‏ 
pfänden, 2 Acc.; mit Hypothek‏ 
belasten; e. Pfand geben, in e.‏ 
Einem ein Pfand geben‏ إلى .8 
hei/sen, 3 Aoc.; als Geifsel stellen;‏ 
dauernd machen, Einem ewas‏ 
auf die Dauer geben (Speis,‏ 
ارهن الطعلم Trank, Vermögen‏ 
mis dem Preise‏ : (لهم أذ! ld)‏ 
,9 فى aufschlagen (aldi‏ 
Iöl); Zinem Vorausbe-‏ غلل بها 
sahlıng geben (ihm!) ; schwächen‏ 
(uch); — 6 unter einander‏ 


wetten, sich gegenseitig ©. Pfand 


geben; — 8 von Hinem .ه‎ Pfand | 2159, ra'hwäg leichtgehend Pfd. 





رواج 504 رعوان 
rahwän leishigehend Pfd., dünn (Sokwert, Bogen) ; salısch‏ رعوآن 
sehr milchreich Ku‏ ذا Pafsgönger, Zeiier. Keischlos; u.‏ 


Vay?, rahiß dureh Steine مامه‎ 
(Huf, Pfd.) ; grausam (Lim). 

ruhit wenige Männer, Die.‏ رعيط 

.رغط .ه 
rahtt dünn u. scharf (Schwer)‏ رشيف 
schmal.‏ 

RP, rahlg Wein. 

(749, طهر‎ f. 1 مله‎ Pfand, Hypotheh, 
Bürgschaft od. Geisel gegeben; 
 wnterkänig; pe رعفاء‎ rühanı' 
Geisein ; w. 8 rahlne 05 

Pfand, Hypothek, Geisel.‏ مقطو 
rahljje >. WR,‏ رعيلة 

da) .— 2 1, räwwa’ LO 3 

Kay) wohl überlegen, die Folgen 
bedenken u. die Antwort nich 
übereilen فى‎ 8. (tö} 2 & 5 
han) 

si,, raw’, sü/s, gesund (Wasser); 
Brunnen Zemsem; — riwf gl 
Kg)! &rwijo Laststrick; ء اع‎ 
wei - رواء‎ u. اي وواء‎ 

18 Lieblichkeit, lieblicher Ar 
blick od. Fun 

Anl,‏ «رروابى ذرأ v. Ab;‏ روابط 

Anl,‏ .» روائب ؛: ach‏ روات 

gut vorkäuflich, gut 2‏ 2892 ر واج 
u);‏ كساد gehend (Waare‏ 
kurreni (Münze); gebräuchlich;‏ 
guter Abgang ; Gebrauch; 7 Käfer,‏ 
Zile.‏ 

راجع 2 رواجع : رأاجبة v.‏ رواجب 


| رواح‎ rawäh Nachmittag, Adend; 


am: rahlg weich, sart; — 8 räh- 
wage lsichter Schriit des ‚Pferdes. 

Kg0y9, rahmadijje Güte, Freund- 
Bchkeit, Gunst; Hilfe Beistand. 

Ury®, rü'hwas Fresser. 

tarä hat‏ ترضوط — ut‏ روط 

stols eimherschreiten, sich Aive 

am 

349 rahtq weitschreitend schnellEn. 

rü'hwak If U schlafe, weiche‏ رعوك 
Glieder haben u. unsicher gehen,‏ 
ws9, u ; bewegt, erschüliert sein.‏ .8 

5,9, rhwak fett u. sart. 

2,9, rahüm der keine eigene Me- 


nung od. Willen hat ; mager(Schaf‘).- 


15; „rähja’ If U schwach, impotent 
sein ؛(ضعف)‎ ohne Pillen und 


eigene Meinung sein (IJ5} ررأ أيه‎ 
Le ولا‎ mil); .هه‎ 
e. 8. ernstlich planen u. durch- 
führen ; die Last nicht festbinden, 
so dafs sie einseilig überneigt 
جعل أحد)‎ Il الحمل‎ LP, 
DI اثقل من‎ oral; die 
Last so tragen هله و يشده)‎ 
ل‎ 9 3/ 95 hin u herwackeln 
(SG, (أضطرب‎ : auf die Seite 
geneigt gehen; in einer 8. das 
Selbstvertrauen verlieren u. davon 
abstehen 3. 


rahide zartes Mädchen; u. '‏ ريد 


EST 7 rahijje zerriedener Waizen 
in Milch gekocht. 


rahi6 das Zusammenschlagen |‏ ريش 


der Vorderfüfse des Reitthiers; 





de, 
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dei, >) 


Buhe; das Gehen, u. riwäh 4 قتطفجهم روأ كد‎ zo. .راكد‎ 


Re روال‎ ruäl, ruwäl Speichel, 


Schaum ds Pferdes ; überflüssiger 
Zahn. 


‚la, روام‎ ra’tın, ruwäm Speichel, 
Schauen des Ks. 

umAlg, rawämis Spuren verwehende 
Winde, ®. زر أمس‎ Nachtvögel, 
0 

le, pl v. 

ruwät pl v. wc‏ روأة 

url, ) rawähi6 Venen am Hand- 
rücken od. an den Bferdefüfsen, 

.رأعشان 

Vase 0 verletsende Steine. 

Ele ر‎ finkje Ueberkieferung, Tredi- 
tion; Ersählung; Autorität des 
Usberlieferers; If v. 99, . 

es J rawäih pl v. Kst, 

rawä’im Dreifü/se pi.‏ روام 

U, Ifraub u.‏ طم N‏ » (روب) 
rdub gerinnen, sauer werden‏ 


s„2> so. 
(Müch IS) ر اللبن روبا وروبا‎ 
ر (خثر‎ gerinnen (Bha); } kothig 
werden (Weg); verblüft sein, an 
Verstand befangen sein أخخلط)‎ 
al ' ,و22 : (عقلء‎ schlaf sein 
) Uebersättigter, Schläfriger افئرت‎ 
من شبع أو نعاس‎ ma); خ6‎ 
müde sein :(أعما)‎ dem Tode 
nahe sein; lügen (كذب)‎ -_ 
2 die Milch gerinnen machen; 
— 4 = 3; — 5 geronnen sein. 
روبا‎ raub u. 8 geronnene Müch; 
raub Betrug im Handel; — 
räube u. rübe was die Mich ge- 
: innen macht, Lab; dr Zwietracht 


.رونقة ٠‏ روائقف 


م20 


.راحلة v.‏ آم rawähil‏ رد واحل 

:» رود 7 Wunsch, Bitte,‏ ههج رواد 
راثد sıwwäd pl v.‏ — 

So 2 رادخة‎ a 2. dr, 

u, rawwäs u.ı6 7 Vieh- 
händler; «5 rawäsi s. .رأسية‎ 

ru’) grofikögfg.‏ رواسى 

rawäsim Bücher dr heidn.‏ روأسههم 
Araber.‏ 

rawäß gut verkäuflich, für zig 3;‏ رواش 

Ausschwitsungen, pl‏ طاتقش جوم رد شع 
vg.‏ 

plv. all); wol, © Kauol,.‏ رواض 

ale, rawäid pl v. براعدة‎ oh 
رواعد‎ Unglück. 

rans'if (öluige, siegreiche)‏ روأعف 
.رأعف Speere; pl ٠.‏ 

rawäg. Fluch, Bicknug; Trab;‏ رواغ 
rawwäg der den graden Weg‏ — 
nicht liebt, versohlagen; Fuchs;‏ 
Arena für Binger.‏ 219826 5 — 

Al,,plv. 9 ; che رأفص‎ ; 
روافغ‎ » 

Se, riwäg, ruw. pl أروقاذ‎ ärwige 
U. روف‎ 04 Zeit, seltähnliches 
Haus; vorn offener Verschlag 
auf dem Dach sum Genu/s der 
Kühle, ähnlicher Daohvorsprung, 
Galerie, Perieiyl, 89000 و‎ Balkon 
od. Portikus ; offene Audienehalle; 
Augenbraus. 

riwägijj Stoiker, s. vor; —‏ رواقى 
Zauberer.‏ راقى rawägi pl v.‏ 

rawägid gr. Weingefä/ie pl.‏ روأقيد 





رحج 
rawih mer Abend-‏ ا 
عند od.‏ ألى seit au BE. kommen,‏ 
رحت القوم واليهم) od. Aoc.‏ 
وعندثم روحا ورواحا us (gt‏ 
If räb,‏ وك _— N);‏ رواحا 
rawäh, rü'uh u. rijähe der Er-‏ 
füllung nahe sein, über ©. früher‏ 
ungewiss, nun gewifs werdende‏ 
Freude w. Berukigung em-‏ ,8 
(SI zb‏ ب od.‏ ل pfinden‏ 
.. © >2. 00 
الامو براح رواحها وروححا وراحها 
: (ورياحة [4] اذا أشرف له ففرح 
يقلات .8 4A, If rähe zu einer‏ — 
رف للمعروف sein ) (sum Guten‏ 
اى الاحسان يراج راحة [4] 
Zeiche u‏ و(أن! اخذت له خفلا 
geschickt sein N) (Hand); Hengst‏ 
:(صار حصنا أى sein (Pfd. Is‏ 
Blätter treiben (Baum „a‏ 
Aw If rähe die‏ - : (بورق 
am Geruche merken, sie rie-‏ .8 
A 10h); Wohllkaten‏ ريحه 
ر احج von E. empfangen (Sit‏ 
4A, If rih‏ - و(معروفا اذ! ناله 
heftig wehen (Wind), sehr windig‏ 
رأح sein (Tag U, cr Ay)‏ 
us, wohl 10h); berdären,‏ 
bewehen, umfächeln (Wind); —‏ 
zum Schenken‏ 107901 رفاح If‏ ,4 
A,‏ روس bereit, freigebig sein ; — b)‏ 


If z رو‎ räwah weit, bequem, 96- 
räumig sein (Zus); — 2 die 
نوكر‎ (bes. am Abend) in dem 


سنة ل 


Pferch treiben; u. vulg. eb 
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روباى 


säct; Same des Hengstes; nolh- 
wendig zu Thuendes. 


raubAn schlaf von Uebersät-‏ روبان 


tigung od. Schläfrigkeit; sinn- 
verwirrt. 
روبج‎ räubag Ki. leichte Münze. 


klein, schwach.‏ ذا räuba‘ u.‏ روبع 


rü’be e. Löchung für serbrochene‏ روب 
.رونب Gefä/se; rübe s.‏ 
rat U, 2/ raut Mist‏ راث * (روث) 
:(جعس 208 lassen (Pfd. K.,‏ 
mit Mist beschmutsen.‏ 
ارواث rauf u.‏ روث X, räute pl‏ 
arwät Mist (Pfad. K.).‏ 


(zu) ١ راج‎ m 2, If ماسم رواج‎ 
sich rasch umseisen, qui verkäufich 
sein (Waare As); Kurs haben, 
gangbar sein (Münze); unsicher 
sein ( Windrichtung راجت الويج‎ 
نجىء‎ N; — 9 einer Waare 
Abgang verschaffen, e. Münse in 
Kurs setzen ; schnell herbeibringen, 
schnell besorgen, beschleunigen ; 
— 5 rund herumgehen u. nicht 
zukommen können (sum Wasser). 
روجة‎ + räuge Eifer, Eile. 

.جيل rügäil Männchen, für‏ روجيل 


rawäh‏ روأح 37 ,2 طش راح ه (روح) 
zu Einem gehen 31, weggehen,‏ 
sich entfernen, davongehen : ch‏ 


راح zu Fufs gehen, ust,‏ ماششبا 
eh für‏ عليه reiten od. fahren;‏ 
Einen verloren sein; Kurs haben,‏ 
gangbar sein (Münze); — eigent-‏ 
lich : zur Abendseit gehen oder‏ 
reisen ; am Abend wehen ( Wind);‏ 





روععانى 


sum Guien willig sein ; wünschen, 
Lust haben, begehren ; nach etwas 
sireben, darauf aspiriren; — 
10 أسترام‎ aueruhen, Buhe und 
Erleichterung finden; in Beireff 
Js od. einer 8. ruhig u. sicher 
sein; > الى‎ zii! seinem 
Berichte Glauben schenken, „y A] 
اليد‎ sich ruhig auf E. verlassen; 
استراح‎ u أسمروس‎ 6. 8. am Ge- 
ruche erkennen, sie riechen; be- 
schnüfein; von einer 8. Wind 
bekommen (Wild). 
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hei-‏ ؛ rauh Ruhe; Gemüthsruhe‏ روح 


tere Stimmung, Freude; Mitleid; 
Erbarmen (Gottes) ; erfrischender 
Windhauch; angenehm (Tag); 
Glück u. Wohlstand; — rüh m. 
u. fı pl أرواح‎ arwäh Atkem des 

, Zebensgeister; Leben 


EL a3 der Todesengel); 


Seele, Geist; Hauch oder Wort 
Gottes, Offenbarung ; Prophetie; 
Christus; ad الروم‎ od. روم‎ 
القدس‎ Gabriel, Muhammed; 
der Koran; Dämon, Geist; روح‎ 
طبيعى‎ natürliche, ر حي وأنى‎ ani- 
malische, رانبانى‎ vegetabilische 
Lebenskraft; توتيا‎ zu, Queck- 
silber od. Zinn ; أ‎ , Salageist, 
الأفيى..‎ ne 5 
Ve, ردح‎ 
geistige Getränke; pl v. أروح‎ 


sy, rauha’ f- v. zu" 
روحانى‎ rauhßnijj gut, angenehm 


— rübhaijj pl ون‎ geistäich, heilig; 


Engel, Geiet, Fee; Quecksilber ; 


رضح 


räjjah Zinem Ruhe schafen, ihn 
ruhon lassen, den Greis od. Aus- 
gedienien mir Buhe seisen, be: 
suhigen; u. ريم‎ beriechen, be- 
schnüffeln (Hund, Katze) ; bewehen, 
bafächeln. (Wind); روح عليه‎ 
بالمر وح‎ Einem mit dem Fächer 
Luft suwehen; am die Luft brin- 
gen ; wohlriechend machen; ver- 
lieron, als Verlust empAnden ; 
+ rinnen (Gefä/s) ; + abortiren, 
e. Fehlgeburt machen ; } zerstören, 
verderben; — 3 If isl,a zur 
Abendseit zu E. kommen Acc. ; 


abmchseind‏ رأوح بين رجليه 
auf dem rechten od. linken Fufs‏ 
die‏ اراحلا If‏ أرأح 4 — stehen;‏ 


K'e bes. des Abends eintreiben 
od. melken; Einen ausruhen las- 
sen, ihm Buhe gewähren, ihn 
erleichtern من التعب)‎ >11); 
Einem Ruhe schenken (Gott); 
sterben, an eiwas ‚A od. تعن‎ 
in den Wind kommen (Beisende); 
2 u. أروح‎ stinken (Fleisch, 

asser), e. 8. am Geruche er- 
kennen, sie rischen; — 5 zur 
Abendasit reisen, kommen (31) od. 
etwas thun; روح بالموو حا‎ sich Luft 
sufächeln ; T تربع‎ tardjjah sich 
werfen, krümmen (frisches Holz) ; 
—8, 5, ausruhen, Athem 
schöpfen; mumier u. willig zur 
Ausführung emer 8. sein, sich 
gern herbeilassen, leicht dasu zu 





روس 
أروك $( aber siets weitergehen‏ 
PR‏ أروانا ومروذا ومروك! اذا 
wollen,‏ ارتهاد رد 8 :(رفقف 
wünschen, verlangen; Weide‏ 
suchen, dem Futter nachgehen.‏ 
raud angenakm (Brise); — rüd‏ رود 
aber stetiger Gang :‏ 0 
langem!‏ على ره 
u. 8 6506 3:506 schönes‏ 0 روك 
Mädehen;, ru’d u. 8 r&'ude Bart-‏ 
"wursel.‏ 
rüdis Insel Rhodos,‏ رودس 
rändak lioblich , blichend‏ * رود كك 
(Jugend); — räudak If 8 schön‏ 
machen (Bm).‏ 
If räude ad u.‏ ,82 84: رأث « (de)‏ 


ررف روفَة) su, hin u. hergehen‏ 
و روك .هه IN)‏ ذعب وجاء 

pl Sole, rawädig‏ 840080 روذق 
abgerogenes Fell; zum Braten‏ 
abgehäutetes Zicklein.‏ 

rawädik‏ رواذىك räudako pl‏ رو ذ كلا 
klein (Schafe, Ziegen, Re).‏ 

Gy, كله رأز»‎ DO, If rauz mit der 
Hand wägen ; erwägen, Vortheile 
u. Nachtheile abwägen ; überlegen; 
durch Erfahrung erproben, ver- 
suchen (&,>) ; seinen Grundbesits 
bewohnen u. gut bewirthschaften 
ر (وأصلكها‎ von Zinem begehren, 
verlangen 2 P. (Ye 5 
wol, lb .(فلان اذا‎ 

ste, rawäsin‏ آم 8 rdäuzan u.‏ روزت 
Fenster pers. -‏ 

| رأس * رونا‎ räs U, If raus Aoch- 
müthig einherschreiten (tt 
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| 
[ das Kommen, das Reisen. 


— روححانية‎ rühäntjje Geistigkeis, | 
Heiligkeit, Spirituahität. 

>>, r&uhe Auhe, Gemütheruhe; 
Vergnügen; Abend, Abendkeit ; 


EI taräwwah in den‏ 6 - + روخ 
Zr‏ ئّ الطين أذ١) Koth fallen‏ 
.(وقع u‏ 

rad U, If raud uw. rijäd‏ رأد ه (رود) 
suchen, ° Futter od. Wasser suchen‏ 


wi,‏ رودا وريادا أذا طلبم) 


u. zugehen, hin u. hergehen, je 
وجاء) ل‎ I); 
hin u. herbewegen, nicht aloe 
(Kopfkissen) ; — If rawadAn bei 
den Nachbarn umhergehen, stets 
Pisten machen (Frau 5) رادت اللر‎ 
اكثرت الاختلاف‎ 78] Glos, 
:الى بيوت جاراتها‎ — 27 ein 
heiteres Lied langsam u. ernst 
vortragen; — 3 If مرأودة‎ u. 
Ole, wünschen, wollen (sl); 
verlangen, von E. على‎ P.; wel, 
عن نفسه‎ Einen zu verlocken, 
zu gewinnen suchen, auch E. zur 
Unsucht verführen; — 4 If to], ) 
(u. vlg ol, räd Z.) wollen (US: 


ايش تريد ul‏ أى 2 شىة أثويل 
od.‏ يريك يسائر 4.7 was willst‏ 
reisen; eiwas‏ الام er‏ يريب السفو 

haben wollen, von E. زه‎ von 
Einem (على)‎ verlangen, dafs زأى‎ 
mit i Einem (I) etwas thun wollen; 


u. märwad‏ 780 شاد If irwäd,‏ رو و 
langsam u. bequem sein (im Gehen), |‏ 


& 


verwandeln, 6. fig.; + ريض‎ E 
wu geistlichen Uebungen verur- 
thesen (Priester) ; — 3 If مر أوضة‎ 
Einen durch Schmeichein zu be- 
wegen suchen, ihm den Hof ma- 
chen (1,10); — 6 abgerichtet, 
dressirt, wohlgedrül sein; sich 
üben; + تريض‎ geistl. Uebungen 
machen ; gesund werden, vollkom- 
men gesund sein; — 8 abgerichtet, 
dressirt, gedrillt, geübt werden. 
روض‎ raud etwas و «ومومه717‎ — Kon, 
räude pl روض‎ raud, روضات‎ 
raudät, رياض‎ rijäd wu. ريضان‎ 
11143 Ort wo Wasser steht, daher 
gras- u. krauireich; Wiese; Ge- 
müsegarten; Garten mit reicher 
Vegetation ; Paradies ; Hausoleum. 

rat U u. I, If raut‏ راط » (روط) 
in die Berge od. Sandhügel fliehen‏ 
وبريط روطا وريطا كانه يلوذ 
عن abweichen‏ :(بها 

arwät Sparren,‏ أرواط raut pl‏ + روط 
kl. Balken.‏ 

ra U, If rau‘ u. 2050‏ راع ® (روع) 
E. schrecken, in Furcht seisen‏ 
(indem man plötslich vor ihm‏ 
auftaucht 221); überraschen ;‏ 
E an-‏ (فوع) هر sich fürchten‏ 
genehm überraschen, ihm sehr ge-‏ 
fallen, Acc. P.; gelöscht werden‏ 
تقول هذه شرية راع بها (Dura‏ 


ol);‏ أى برد بها غلة روعى 
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روس 


Abfälle u. dgl. 4‏ (متبخترا 
السيل sich führen (Strom‏ 
us od. vi‏ : (الغثاء أن! lei‏ 


— وراكل كثهرا أو >( esson‏ 


تروس 6 — machen u.‏ علامه روس 
spüs werden, sich zuspiisen, 4.‏ 
ur) «-‏ 


و 


> هه 

ف راس » روس 
ar s » 1‏ 

.رميس ٠.‏ روساء :رأس Au‏ روس 

ES, rüsahtag Antimon. 

rdusam Marke, Spur ; grofses‏ روسم 
Peschaft sum Bezeichnen von‏ 
Kornhaufen, Weinkrügen; Ein-‏ 
richtung.‏ 

If raus viel‏ ,7 4ف رأش » (روش) 
أكل) essen; u. Gegs. wenig essen.‏ 
Yyl5); in den Hüften schwächen‏ 
stark‏ 23 — و(ضعفة (Krankheit‏ 
ee‏ أريش) bshartet sein‏ 

räwwad haarig, bartig.‏ روش 

833% 82" روجهم Fenster‏ 1 روشى 

vol, :48 U, If rauß klug‏ » (روص) 
عقل بعد werden (Dummer‏ 

rijed‏ جسم Vol, rad 27, Iy‏ « (روض) 
u. rijAde Dändigen u. durch häu-‏ 
fige Uebung abrichten, dressiren,‏ 
vol,‏ ا مهو رياضا trainiren (Füllen‏ 
süchtig‏ 9 — :(ورياضة اذ! ذللد 
abrichten, vollkommen dressiren‏ 


(junges Pferd) ; Soldaten abrich- | 


ten, drillen; e. Plats mit Gras u 


Kräutern wohl bewachsen machen, | — U m. I, If “جم‎ zurückkehren, 
ihn in e, schöne Wise, c. Garten | wiederkommen (8. رالشىء يرو ع‎ 


Wahrmund, Arab. .ه72‎ 1 102 


& s10 رط‎ 
.ا 89 - (لوبريع رواعًا اذا رجع‎ | Zinen mit Dumunderung eye, 
wrochrecken; — 4; — Bor | ihm gefallm don (mal); هه‎ 
schrecken, wich fürchten ون‎ : — | Treflichkeit überragen, übertrefen 
er ende ' فصلا على‎ ERTEENTERT TC H 


4, If riwag lange Zähne haben 
2; — 2 den Wein klären (mi 
Hausenblase eie. (صقاء‎ ; + wieder 
genssen; + Einem (Acc.) به‎ Frük- 
ick geben (رييف)‎ : Alter Wise) 
gegen e. Zugabe an Geld gegen 
Neuss austauschen أذأ)‎ Kludi , 


:(باعها واشترى اجود Ya‏ 


— 4 auschüiten, ausgiefem 
KR; ya — 5 früh 
ücken (4,3). 


5 rang pl أرواق‎ arıäq godecise 
٠ Vorhalle, Portikus; Baldackin, 
Traghimmel; Zeit; Vorhang; 
Schleier; Horn (Ochs, Sahaf); 
rein, klar; Jugenddläte : اكل‎ 
وما ا روقم'‎ im سفوا‎ - 
وفع‎ pl v. Sue لم ,ررائف‎ 
fu .اروف‎ 

موق — rduge hohe Schönheit;‏ روقلا 
schöner Knabe, Mädchen ; Schönes;‏ 
.رائف ٠.‏ بير 


| مال الروك + — 0 روك‎ gemeinen 


Vermögen( Dorfkommunion); روكى‎ 
‚gemeinsam Acg. 
روكاز‎ räuke Woge; u. روكاء‎ räuka’ 
‚Schrei der Eule, Echo. 
(رول)‎ a — 2 رول‎ rammal das Bra 
mit Fett od. Butter bestreichen 


رول ١‏ ,5 أذ! آدمها IL‏ 
ar‏ دلكها بالسمن 





rau u. U Furcht, Schreck; —‏ روع 
Bits der Furcht, Hors, Ge-‏ عد 
Ueberraschung ;‏ "صلم — müch;‏ 
روعاء — ; überraschende Schönheit‏ 
أروع räua’ fı v.‏ 

Ifraug u ra‏ ,27 هذ رأغ ٠‏ (روغ) 
wagän vom graden Wege abwei-‏ 


chen, um sich Binem (1) ver- ' 


uchlen zu nähern (Fuchs, Räuber 
ورغانا‎ 1b ر الرجل والثعلب‎ 
:اذا مال وحاد عن الشىء‎ 
u. Einem e. Schlag versetzen ; 
schlau handeln wis e. Fuchs; — 
2 die Tunke mit Fe schmalen 


| :(روغ الثريدة اذا دسمها ورواهها) 
gegen Einen :‏ )&( 


— 3 im einer 8. 
(4cc.) hinterlistig handeln ; 
4 orstreben,, begehren, wünschen 
وطليم)‎ wi; Bid, 

raf A, If rauf ver-‏ رأف ء (روف) 
seihen; mileidig sein (für Si).‏ 

rauf u U Miileid,‏ روف 


Gy). rag D, Ifraug rein, 
Mar sein (Wein ماء وشىء روف‎ 
صاف‎ (sl); klar werden, sich 
klären, auf dem Boden e. Sats 
absoisen (Wein etc); راق مراجه‎ 
er erholt sich, genast (Kranker | 


روىا 
روانف pl‏ ذا ؛ heit, Elegans;; Zier‏ 
rawänig getrübt (Wasser).‏ 
١ 12006 schönes Mädchen; —‏ وود 
zu’üde Langsamkeit.‏ 
pP‏ > 
ade pie. el,‏ رووس 
ولو 20 mil,‏ 204 رووف 
vw. ruwäh‏ طدوء räh 7, If‏ رأه » (روة) 
sich über dem Boden schwankend‏ 


bewegen (Wasser رأه الماع روها‎ 
' اذ! اضطرب على وجم‎ Win, 
VO). 
روى‎  rhma 1, If ملسا‎ ale Wort 
eines Anderen (عن)‎ anführen, 
mis Anlehnung an seine 1 
Berichten, wraihlen : Pası. 53; رد‎ 
nie روى الحديث إبروية رواية)‎ 
حمله ونقله‎ IN); den Sirick 
drehen (ö); Zinem Wasser 
dringen ولهم)‎ IC) على‎ (52) 
أناهم بالماء‎ ION); Zinem (Ace.) 
Wasser schöpfen, ihm zu trinken 
geben ) ((أستتقى لهم‎ den Beiser 
fetbinden (E15 روى على ف‎ 
البعبر‎ Je); überlegen, bedenken, 
prüfen, s. روأ‎ “a b) روى‎ 40 
ar If rajj, rijj u. riwan seinen 
Durst stillen, هن) .8 من‎ (52 
5 Ss. 
وشبع‎ OT ا ماء ريا وروى‎ 
zur Genüge getränkt sein (Thier) ; 
hinreichend begossen sein ( Baum) ; 
— 2 If تووية‎ (m 4 Einem mu 


8311 


روه 

Alafıen lassen (Pferd Dj.); den 
Samen vor dem eigentl. Ovilus 
Fiofson lassen انول قبل الوصول)‎ 


St,‏ (الى المرأة) 


«ol, ram U, If raum u.‏ (روم) 


maräm heftig begehren, wünsehen, |. 


wollen Aco. od. على‎ (a, ml, 
:(ومراما 108 طليد‎ Pas. ريم‎ 
لا يرام‎ men kann ihm nicht bei, 
nicht an den Leib, man kann 
wicht mubommen (Ort); — 2 E. 


aufsiellen , dafs er suche روم)‎ 


فلانا وروم به أن! جعلة يطلب 
verweilen, verziehen‏ 9 ؛ (الشمى 


(Lund) ; — 5 verspotten (03). 
روم‎ raum Begehren, Wunsch; — 
rm Zom, Griechenland, Rume- 
lien; pl أروام‎ arwäm م23‎ 
Griechen, Pysantinor الروم‎ se 


„ u. Süd, die ganae Welt. 

rümänijj rußinfarb.‏ رومانى 

Kay, rüme Leim. 

f. Ku römisch, griechisch.‏ نس رومى 

rümije, rümtjje Rom; Grie-‏ روميظ 
روميلا صغرى ; chenland; Türkei‏ 
Kleinari‏ 

aun Band des Saaifeldes; —‏ رون 
ruwün Härte, Hef-‏ روون rün pl‏ 
‚Hügkeit ; Widerwärtigkeit‏ 

Zunge.‏ رت .© Tun pl‏ رون 

حو مسقم ziwänd‏ روتنك 

zhunag Glans, Zusire; Schön-‏ رونقب 


Ay, 
Gang : sonfies Wesen ohne Hast; 
KG, rumdiden, Su, ine 
som! sänfiglich! عمرا‎ Say, 
geh sanft mit Amr um! las’ عق‎ 


2-00 


in Buhel mie Buf. Sp, 


“uw. (Dim. ». روك‎ rd). 

rawäide', Kuda, ruwäläie‏ رويداء 
u. rawaldtije sanfter Gang ; Güte;‏ 
‚Höfe, Beistand, O9, «-‏ 

.ل روغ ramlige List (sgl‏ رويغلا 
53 

Kay) röje Anblick; Gesicht, Zrschsi- 
mung; Ueberlegung, Meinung, An- 
sicht ; Einsicht, Durchsicht, Bewi- 
sion; sh . 


| رويثة‎ ramte, Kay, ramilje reife 
tung sprechen ; — 8 seinen Durst | 


ges Grün; ri schöner Andlich 
schöne Gestalt; — 1. (51, pi 


١ رىء‎ m" Anblick, 
Dursssiion reichlich ادو نا‎ genug | ركم‎ sb schen (für dab); - 
0 


9 If تريس‎ den Berick mm Br 
droueln wieder lockern (15 ala, 
SS عن‎ gu); عورم اسمن‎ 
bedenken قى‎ a. مك 8 — زء روأ‎ 
fürchten, eich vor ihm Adi 


' «رايه مايه لى اتقلم 
Augendienet, Heuchelei,‏ “4 )4 
Vernellung; Anblick, Anschein :‏ 
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Je: 





٠ ياء‎ 


GG» 
trinken geben الرويثة من الماء)‎ 
Einen aufordern, dafs er eine 
Andern Worte berichte, dessen 


sso8. 
Verse vortrags .مه‎ 9 Acc. رويته)‎ 
Saat); reinich überlegen, beden- 
ken فى‎ 8.; überlogen was man mu 
sagen hat, seine Rede vorbereiten; 
(w. 4) ممح‎ in eine Flüssigkeit 
tauchen, damit tränken; (53) 
schen lassen, seigen u. 4 أروى‎ 
che If أرواء‎ mr 
Genüge tränken; hinreichend be- 
gafıen; «. 2; — 5 seinen Durst 
sillen من‎ 8.: wur Genüge ge- 
tränkt od. begosen sein; 
Worte berichten, seine Verse vor- 
tragen عن‎ ; berichten, ersählen 
Ace. ; nach genügender Vorberei- 


stillen ; genügend getränkt od. be- 
‚gowsen sein; überlegen, bedenken; 
سر‎ 10 wohl überlegen 3 8. 
(59) Iwan reichliches u. gutes Trink- 
„ wasser; Fülle; Inf. © روف‎ + 
(53, wi) Beimbuchstabe; zum 


(Wasser). 
50 
روى‎ rl schönes Gesicht; ه١‎ fg. 


.n 01‏ 7 
رذى pi Gar‏ 'قزنم ,أقلائم روياء 


Gesicht, Traumgesicht, Er-‏ مواقم 
scheinung; Anblick,‏ 
. رأى ١ه‏ مرق هدزاه رويان 
rumdigil Männchen.‏ روياجل 
ramihe Bequemlichkeit, Ruhe.‏ روياكة 


rumäid langsamer, ruhiger ı‏ رويك 








ريعب 


senschaften, Mathematik; علم‎ 


.4 الرياضيات 
.ريعة Kay); du, v.‏ يطخ .ه pl‏ رياط 
— ه21 ا rijäg‏ ريغ 

8 rijäge وو‎ 
علم الريافة‎ rijäfe Kunst Quellen 

„zu finden. 


rijal‏ — زه ريل 7 rijal Speichel,‏ ربيال 
Real, Thaler, Fünfpiaster-‏ أت pl‏ 


stück ; — JS, rl u. مه قم فا‎ 1. 
ريان‎ rajjan f. ريا‎ rajja اذا رواء أم‎ 
dessen Durst gesillt ist; mit 
Flüssigkeit gesättigh,getränkt; saftig, 
grünend; frisch, schön ; slq,r&jja’ 

(e. 40‏ ريا عار 

(34) ra’) Aeuchlerisch. 

rab 7, 3/ raib, ribe‏ راب a‏ (ريب) 
Einen unsicher u. schwankend‏ 
machen, im Zueifel beibringen‏ 
رابنى الامر ريبا وريبة اى) 

IK 33 Einem e. schlimme 
Meinung od. Verdacht beibringen 
أوصلتن الويبة اليد)‎ ER 2); 
Furcht einjagen; — 4 If ارابغ‎ 
= 1; in Zueifel verfallen, in 
Verdacht haben أربقه اى جعلت)‎ 
فيه ريبة ويقال ارابنى اى ظننت‎ 
al :(ذليى به وجعل فى‎ 
8 unsicher sein, Zweifel haben, 
sweifen ب‎ 2 u. فى‎ u. من‎ 8.; 
e. Verdacht, e. schlimme Meinung 
von J. haben ب‎ (sl ارتاب به‎ 


اب 8 ع 10 (أتهمة به 
raib Unsicherheit, Zweifel,‏ ريب 
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ae, dem Anschein nach 
etwa Tausend ; بهوت ربباء‎ einan- 
der gegenüberetehende Häuser; 
قوم رد‎ Leute die einander 
anschauen ; — räjjß’ ©. ريبان‎ *. 


So 


räijen u. elg, rhfja’ Wohlgeruch;‏ ربيا 
vohlrischender Wind.‏ ? 

rajjäb erschreckend.‏ رياب 

u. Kay,‏ رأب pl v.‏ 2845 رثكاب 

Lunge.‏ ركذ rät pl v.‏ رثات 

rajah Wein; u. rijah Nach-‏ ريلح 
v. er y‏ ام nittag ; rijäh‏ 

3% يحان ٠.‏ أم rajähin‏ رياحين 

rijäse Aufsicht beim Bau, Ge-‏ ريازة 
schäft des Baumeisters; Ueber-‏ 
legung.‏ 

ri’äs Sohwertknauf.‏ رئاس 

Ku, ri’äse das Begieren, Lenken; 
Herrschaft, Kommando; Vorsteher- 
schaft, Präsidentschaft, (Gege. 
gegen سياسة‎ welt, Beg.) geis- 

gestickte Prachtweste;‏ قوز رياش 
Wohlstand. u. Fülle des Unser-‏ 
.ريشس haltes ; pl v.‏ 


der Pfeile fodert.‏ كؤززه: رياش 
rijäd das Abrichten, Dressiren,‏ رياض 
Kon);‏ قط :„ Drillen, If boy,‏ 
rijlde id; Uebung,‏ رياضة ‏ 
Praxis; "reroitium; Disciplin;‏ 
Selbstbändigung, Askese; + geist-‏ 
liche Exercitien; + Ruhe; } voll-‏ 
kommene Gesundheit.‏ 
Kar, le a Wis-‏ :ممعم 





ريس 


.امو ارسق ; angenehm windig‏ جازي: ريح 

raihn Lebensunterhalt;‏ ركان 
wir) Got u. dar tägliche Brot‏ 
(orbitten wir); Spröfiling, Sohn;‏ 
rajähin Basilien-‏ رياحين up‏ 
kraut,Hyrthe; überh. wohlrischende‏ 
PA.; 5 rIhnilj e. Smaragd.‏ 

Kg, ribe e. Wind; räjjibe ©. PA. 

rihijj Blähend.‏ ريحى 
rujüh schlag, matt sein (HM.‏ 
ee); — 9 erschlafen, ent-‏ 
nerven.‏ 

rujüd Bergeer-‏ ريود pi‏ 4 „ ريك 
sprung; Klippe; — rid Wunsch.‏ 

of, PR‏ 4 رثك 

raid gleichalterig, in gleichen‏ رثك 
Umständen.‏ 

BA, räide, ريدانه‎ sanfter Wind. 

„rt را‎ raidagAn X. mit Waaren. 

reichliches‏ .© رير Pass.‏ — » (رير) 
Jahr haben, wegen Fülle der‏ 
Lebensmittel dick u. fett werden‏ 
:(أخصبوا' وغلبق السمن (Leute‏ 
id; mu fett werden; —‏ 2 — 
das Mark, Gehirn dünnflässig‏ 4 
أرأر (d. i krank) machen (Gott‏ 


(الله مه أذ! ركقه 
za) rair Speichel; Mark s. vor.‏ 
u) räs I, If rais u. raja-‏ 5 (ريس) 
san mit stark bewegtem Körper‏ 
)5 ف prunkhaft einherschreiten‏ 
:(ريسا و. يسانا انا مشى متبخترا 
rais in Besitz nehmen w. fest-‏ 27 
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us, 


Verdacht : الويب‎ Ss dem 
Zueifel unterworfen, verdächtig ; 
was Verdacht od. Furcht einflöfst; 
Verbrechen; Zeitumschwung ; Un- 


رايب المنورن يريب glück, „pl‏ 
طدزا ريب ام ولاه ريبلا N‏ 
Zweifel, Verdacht, schlechte Mei-‏ 


nung ; pl rijab Widerwärtigkeiten, 
Verlegenheiten; اقل الريبة‎ ver- 


dächtige Leute 5 
u, race رأبل مم لومم‎ 


ra’äbil u. رابيل‎ ra’abil Löwe. 
راث “ (ريعث)‎ rat 0 41 rait sögern, 


zaudern ah; E. su spät er- 
reichen she (Nachricht); — 


2 weich machen, erweichen (a; 
ermüdet sein (M., Pfd. (أعها‎ 
— 4 zurückhalten, verzögern; — 
5 zögern, zaudern; — 10 E. für 
langsam, träge halten. 

rait Menge, Ma/s, Raum :‏ ربيك 


© مم 0s‏ سم 


u Li, so lange als, wäh-‏ ولبمك 
rend, wann, bis; — räjjit zögernd,‏ 
rdite Ver-‏ را langsam, träge; — Ku‏ 
zögerung, Aufschub.‏ 

+ ردح # # رةه 
arjäh,‏ 2,1 باح arwäh,‏ أرواح Th pi‏ ري 
rijah Hauch,‏ را بع rüäh u.‏ ربياح 
Wind; (u. + Kan, rihijje‏ 
Darmwinde) ; Geruch ; Duft; Sieg;‏ 
Macht; Glück; Rheuma ; en)‏ 


au)‏ بحي e. Halsgeschwür,‏ الحدب 


es كلو‎ Nagelgeschwür, Wurm im 
Finger. 


ريف. 


leichtes Gewand aus 100:16 Stück 
Leinwand. 


كك re T, If rei‘,‏ رأع ٠‏ (ريع) 
rujü‘ u. raja’an wachsen, suneh-‏ 


men رالشىء ريعا وريوعا ورياعا)‎ 
ورد :(وريعاذا اذا ذما وزاك‎ ge- 
م‎ (Saaten nel, 
rs; 15h; in guien, Blühenden 
Verhältnissen sein; zurückkehren 
روع .» ,(رجع) عن‎ Aral‘ 
sich hin u. herbewegen (Fata 
morgana :(اضط. لبا‎ E. fürchten 
مون‎ (ey); — 2 versammeli sein 
(Volk); — 4 üppig gedeihen u. 
waohsen (Saaten, Vieh); يمه‎ Lebens- 
unterhal zunehmen ) طعامة‎ ei); 
— 6 sich hinu. herbewegen ( Dunst); 
sich versammeln :(اجتمعوا)‎ 
immer von Neuem „wieder auf- 


schiebend sögern (nk); (u. 10) 


erstaunt, verbläft sein (5) ; 
— Mid 

raian u. raja'ın 
Wachsthum u. Gedeihen der Pf.; 
bester u. erlesenster Theil ; Jugend- 
blüte : الشباب‎ Ge) zarte 
Jugend; — rail‘ u. ri Einh. 8 
rite pl باع‎ re“ Hügel, Bergpfad; 


ريعان m‏ “نه ريع 


815 رشس 


holten (ضبطم وغليد)‎ für رأس‎ 
an der Spitse des Volkes stehen ; 


— 2 ريس‎ E. sum Häuptling od. 


Anführer machen, u. — 5 نويس‎ 
Häuptling werden, sich an die 
Spüss sellen s. رأس‎ 59 

urn) القد‎ ur) räjjis Aöaptling, 
Anführer, Kapitän. 

(Ui) رأش ه‎ 126 3, If rais (u. 2) 
den Pfeil mit Federn versehen 
(ae افآ الوف‎ nd, 
(الويش‎ , den Freund mit Nah. 
rung u. Kleidung versorgen (uno) 
وكساك‎ she); Vermögen u. 06 
räthe sammeln (NS! 
SUN; - 8 .ه‎ 1: -— 4=3; 
-- اراشة بذ م‎ stark bebarset. sein 
:لكان ن أريش)‎ — 8 in guten Um- 
ständen sein. 

.» قفوت Zink. sp cha,‏ كاد ريش 
arja$ Feder; Barthaar ;‏ أرياش 
gesticktes Kleid; Reichthum, Fülle‏ 
des Unterhalts; Nahrung; —‏ 
riße 6. Feder; + Lansette;‏ ريشة 
kleiner Gewölbstein ; Bisenstange;‏ + 
ضربوا Kreis, Zirkel: Rau,‏ } 
einen Kreis bilden.‏ 


rawsßir Hin | 6 Thum, Kloster mit Glocken-‏ روأصير pl‏ مهام ريصار 
gemachtos aus Eusigeurichein F. thurm, Taubenhaus.‏ 
a‏ ريع بن relnfan u. vor-‏ ريعان säjjid moch wicht gans abge-‏ ريض . 
richtet, dressirt; noch etwas wild | AR, 116 gewissenhafte Enthaltung;‏ 
Hügel‏ “ؤت ربع (X, Pfd., Rnabe); Schüler, Novise. | pl‏ 
räjjag die Spei‏ ريغ 9 - ء (ريغ) pl v. Koy,‏ 2104 ريضان 
.2 » روخ .6 ride wässeriger Plata. mit Fett schmalen,‏ ريضة 
Staub, Erde; Vorgänglichkeit.‏ هذ ريغ | a;  ةطير räite pl‏ روط .0 0 ريط 
dünnes, et, If reif m die‏ بل رياط rait u.‏ ريط 


وإوجصة . 

' الريال‎ nächtirn, على ريف نَفْسى‎ 
während ich fasieie; Fraksiäck; 
der leiste Alkemmig; — räijie 

.يرقان Golbeuahe‏ هدهنه: + ريقان 

rige Speichel,‏ ريقلا 

beiden‏ ملق ريكتان rijake Du.‏ ه ريكنة 
Leberlappen des Pfordss.‏ 


Apeichel‏ للم rat 1, If‏ رأل ء (ريل) 
iasen (Kind‏ اعفار 


Ä ' سال ريالع‎ N” 


rail das Selieiren.‏ ريل 

6, lan pie. If, 

(a) « رأم‎ ram 2, If raim ser 
lassen, im Stiche lassen : ترم‎ 3 
vorlasse مقا‎ wicht! u. رمت من‎ 
LÄL ich habe ihn verlassen; 
(ie (رأمج ريما أن! تياعد‎ wei 
entfernt sein; geirennt sein; den 
Ort verlassen 77; eufhören 

ن و .oB‏ 

auf die Seite geneigt sein (Las 
Ja); — If ralm u. rajaman sich 
an den Rändern susammensichen 
“ heilen (Wunde ر جوم ريما‎ 
:(وريمانا اذ! انصم فمه للبرء‎ 
— 89 If تريهم‎ bleiben, verweilen 
نبا‎ stehen bleiben ( Wolke) ; über- 
schüseig sein; übrig bleiben على‎ 
.لريم عليه اذا زاد)‎ 

Tailm Wachsthum, Zunahme;‏ راحم 
Usberschu/s, Rest; Leitersprosss ;‏ 
dm fig.; + rim? Häring,‏ = 
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hl) 


Gegend ريف‎ ommen ; dieselbe 
- كله‎ 

abweiden (Wish); — 2 u. 4 أريف‎ 
in die Gegend ريف‎ kommen ; — 4 
geben (Boden mat). 
rujüf fruchtbares Land, bes. in 
der Nähe des Wassers, an der 
Küste od. an Flüssen, od. überh. 
wohlbewässertes Land. 

PX‏ رأف 6ه ريف 

rAjjif fruchtbar.‏ را يف 1411224 رسف 

rifijje fruchtbare Fur.‏ ريفية 

I, If raiq über‏ و3 رأق ٠‏ (ريف) 
den Boden schimmernd hin u.‏ 
herschwanken (Fata morgana,‏ 
راق الماد ريقا على وجم) Wasser‏ 


:(الارض اذ! تردد من الصحضاح 
ausgegossen werden (nal), sich‏ | 
über den Boden verbreiten ( Was-‏ 
ser); glänsen, sohimmern (a);‏ 
If rujüq dis Seele auskauchen‏ 
يريف بنفسهد ربيوقا أى) ب 
ad; —‏ بها عند الموت 
mit Speichel beneisen, s. fig;‏ 2 
ausgiefsen,‏ 19 .هه 4311 
schim-‏ 5 — ; (صب) verschütten‏ 
mernd schwanken (Fata morgana)‏ 
a; das Fasten brachen,‏ ربع .% 
Jrühstücken, s. fig.‏ 
raiq u. räjjig Erstes u. Bestes,‏ ريف 


(u. 230 Jugendblüte;, — 210 pi | 


Sul arjüq Speichel (bes. des 
Nüchternen in der Frühe); Js 





ورى Al, 59 | 4) rije Zunder; If v.‏ 30 رم 

9 6 كمه‎ | © n 
رم‎ rm % ريم‎ raim pl N u, 116 u. &, rije pl وشات‎ ri’ät u. 
aräm u. Al äräm milchwei/se صلل رون‎ Zunge : لرثة‎ is 


Lungenentzündung. 
Gazelle; — rüim der Hintere. "um 
‚m . رب ا‎ räjje das Bewässern; Fülle; u. 
سقص'تم رثمان‎ If v. Al, 56 ee) rijje wasserreich (Quelle) زء روى‎ 


rijje Wahrnehmung, Erkenninijs 


m nn m‏ لش باضه 


rajamän Heilung der Wunde, If 
د أن » (ريى)‎ in عد‎ rujün رأى‎ ٠ 

rein u. ru ' 87 .‏ 1 * رأن ٠‏ (ريوى 

Einen ganz ke; das an j, raihugän Sofran. 


Gewissen drückt iin (mid „ji, | "2% Al Speichel Sa 
ربوح‎ rajüh angenehm windig. 


ren Uyas Lu, Ba Pe es) If v. راي‎ > 
( ; besiegen, unterwerfen, | مه‎ 9 , 
od ((شلب) عمل 4ه‎ m | كه رأى درنى‎ (schöner) Anblick, 
Schlaf befallı das Auge (قى‎ der Gestalt, Antlitz. 
Wein besiegt den Verstand ‚Je; 
Pass. in Schwierigkeiten olme 
Rettung fallen وقع)‎ IS! ريم به‎ ZEN ابه رمي من‎ er int vom en 
aa ze يستطيع‎ I (فهما‎ : Dämon besessen ; e. gr. Schlange; 
jarbt, niedrigdenkend sein( Seel 


١1 Auslagestück (Waare); pl v. رأى‎ 
une, و(اخحخبئقتن‎ — 4 das Vieh Meinung. 


er rkijj, rliilj sehend; wer od. was 
gesehen wird; Genius, Dämon : 


verlieren (Stamm القوم‎ a! . 5 0 
: ١ 4 . 4. 
رئيس .(أن! ملكتن مشيتهم‎ 5816 u رئيس‎ FUN («. d.) pl 
رونب‎ rain Sünde, Laster ; Schmutz ; ووساء‎ 585 Häuptling, Anfüh- 
Bot. rer; Kapitän; Abt; Prior; Vor- 
Kig, rdine pl أت‎ Wein. Ä sicher, Präsident; Kuga الاعضاء ال‎ 


(#4) طة: رأهه‎ J, If raihkommen u.gehen die edien Körpertheile (Gehirn, 
(M. وذعب‎ sl>); — 5 kommen Hers, Leber, Testikel) ; — Fund, 
u. verschwinden (Fata morgana ra’ise Vorsteherin, Aecbtissin. 


EN). رئيس‎ ri is grofser Häuptling. 


BE يما‎ 
- 


7 
> 
5 z eüfter Buchst. des Alphab., مله‎ | Abkürsung für Samstag u. für 
Zahlesichen == 7; im Almanach ' das Zeichen des Skorpions. 


Wahrmund, Arab. Wörterb. I. \0% 


si; 818 كار‎ 
- مكلا‎ 
st; sa’ Name des رز‎ pi ازواء‎ aut‘ جد 4ه * زأج‎ A, If ua’ Neindechaft 
henbye Fe تيم عاجش »هه زواج رام عتهفد‎ 
stofend ; verkindernd, 


(Befehl); tadelnd; ابسو زاجر‎ 
: Rrähe; — 8 pi: hang ang 
١ زوأجز الع‎ -sawägie ١ Yardes;ı Ver- 

weis ; ل‎ Me Fra 

‚m Welhnahgel. oe: 


"Iymphe‏ تدئفو زابجل gel,‏ الأجل 
Fr Hongetes, de männl. Straufses;‏ 
Ki Speanı -nägli. odiweiend,‏ .> 
م3 : Asse‏ الواجل eingendr‏ > 
Jay; sewi-‏ غم taub u. zägel‏ 
Vereaklufshele de Schlaueches ;‏ 11ج ... 
Hoerjährer.‏ 
u) sägI klein, verüchtlich ;‏ 2 
stgij) virriolhaltig ; vitriolfarb;‏ -. 
schwars.‏ 
sawähif‏ زواحف hol; sähif f. üpl‏ 
sich müde fortschleppond E.‏ 
sähir anschweilend (See); über-‏ زآخر 
voll; freigebig; freudig erregt;‏ 
sehr vornehm ; pl Die;‏ 
das wogende Meer.‏ 
zähif prahlerisch, anma/send.‏ ;|> 
Ad‏ .نا ه زول .8“ ol;‏ 
أزوذ8 u.‏ 1 أزواد pl‏ 50808 زاك 
Beiseproviant, Zehrung.‏ 0 
„zhad A, Ifza’d E. mit Furcht‏ ;5 
«(افرعم) erfüllen, erschrecken ٠‏ 
| * زابر " » زور ” » 
تاقد u‏ هع „zäar I u. A, If‏ 


زأر 
.B-‏ 
زأر 
PP >‏ 

drüllen (Löwe, K. 12; زأر الاسد‎ 
‚schreien (Habicht); — 8) شو‎ 4, 


Oh u لوقه‎ A, If ah 6 Teiche 
tragbare Last auf sich nehmen 
w. rasch fortiragen (IS) ز القرباا‎ 
treiben (Ks Su); in Int 
Bu | 


sa’ahib Glagkaschen pi}. 


a nä’bag das Gans, Aller;‏ زأ 
Alles nehmen.‏ أخ-ذه برزابجه 

a zdbar = dem vor.; — uber‏ زأير 
صار لم sein (Tuch‏ والامه 3 If‏ 
mit Fransen versehen Fein‏ :(زثبر 
(Kleid) ; das Kleid mit Fransen‏ 


Fer 


versehen Z.; — er أ‎ isba’drr If 
a! iebi'rkr ich له‎ auf- 


richten (Haar (تنفش‎ : : ds Haar 
sträuben (Hund). 


a; „zä’baq If 8 Münsen u. dgl. 

„mit Quecksilber einreiben به‎ Bus}. 

I; » xä’bal, z&’bil ». زابل‎ sAbal, 
säbil kurs, klein, swerghafi. 

071; zAbin Zeiötrabens, Büttel. 

sl; zabige Winkel (dm Hause). 

of; “8. 5) -9 

كام 

ol غهاكع و‎ A, اعد 6ق‎ Lünen mit 
Zorn erfüllen 2 Acc. غَيظا)‎ sl; 
ملأء بد‎ NUN, 

Vitriol; Bisensulphat; Schu-‏ عله زاج 
serschwärse; (gan) ; Alaun;‏ 
Atramentstein.‏ ; |>‚ 





Fu 819 Al; 
-BoB 
توفع و3‎ id; — 4 أزار‎ id; — | معقةء زافرة‎ pi مقلع زوافر‎ Versamm- 


lung, Schaar ; Sohwadron, Batail- 
ion ; ‚Stütse, Strebepfeiler. 

5 زيف U‏ » زوف 7 زافق 

us: وأقى‎ zäql pl زواقى‎ schreiend. 

a %. Se‏ زوك 6 زاك 

za’akAn‏ زأكارن „zuak A, If‏ رأك 
ni stark bewegiem Körper stols‏ 
einherschreiten (AS); — 6 If‏ 

1 

.8 من sich schämen‏ شوراوك 
(استحهى) 

säkije rein,‏ يذ .ير تطقه زاكى وزأكه 
fromm.‏ 


aa زول‎ ou de 


ji; للقه‎ nicht vollwichtig (Geld). 

له زيم لماه Al;‏ 

Al; stm vierter Theil des Tags, e. 
Togwache : Du. „Al; e. halber 
Tag; Viertel. 

2; « sh’am A, If zam u. zu’äm 
eines plötzlichen Todes sterben 
G>; وزواما ان! مات‎ in ب(زف‎ 
gierig verschlingen شديد!)‎ SD); 
E. erschrecken (5,20); Einem 
nach Hörensagen Unsicheres mit- 


theilen الزك كلمة) ل‎ Pass. زم‎ 
von grofsem Schreck ergrifen 
werden (s,2 زم (85 — (اشتك‎ 


A, 22 دوفو‎ id. (= Pase.); schreien; 
— 2 If ترقهم‎ Hinen erschrecken ; 
— 4 E. wider Willen swingen 


If aso;}‏ 8 ب ;)09,1 .8 على 
heftig erschrecken.‏ 


Mi. Krähe,‏ مذوته زيغان pl‏ هده زا 


za’r Gedrüll; 85 z&ä’re Röhricht.‏ زأر 
zAre Kameelheerde; Kropf; —‏ زأرة 
zärre 6. Kameelfiege.‏ 


wurd‘ der ade,‏ زرأع pl‏ “تمده زارع 
pflanset, Ackersmann.‏ 
der schilt, schmäht.‏ تمه زأرى 2 


If U bewegen, erschüt-‏ امداق و زأزأ 
tern Se; E. mit Furcht er-‏ 


füllen, erschrecken (حخوقم)‎ : mit 
gehobenem Kopf und Schwanz 
schnell laufen (Straufs); — 2 be- 
wegt, erschüttert werden; sich 
feig seigen, fürchten ب (خاف)‎ 
aus ‚Furcht von einer 8. abstehen 
(نصاغ 8( مى‎ 
زاط‎ a0 زوط‎ au. زيط‎ » 


EB 

Di; a adat 4, If LU; قاع‎ viel u. 
laut schreiend reden. 

Kab!; sätije pl زواطى‎ zawäti Hure. 

Reiseführer ; Speerspitse;‏ الاق زأعب 
=Kibijj e. Art Speer.‏ 5« 

boshafl; Zigeuner.‏ مقع زأعو 

Jost; sat schnell u. gewaltsam (Tod). 

Kal ; 86 Trabanten ; Vorhut. 

ib“‏ » . زوغ ٠+‏ زاغ 

زاغ 

zäge von‏ زاغخذ pl‏ كبقع زاغى. «زاغ 

» der Wahrheit abweichend. 


-B. 
زاف‎ . 54:85 A, If zaf sur Eile an- 


treiben (ARE); — 4 sich auf 
den Verwundeten stürsen u. ihn . 


‚dien على‎ N. 
u »a'f plötslicher Tod. 


زب 
stumpfer 77 Km;‏ منفريجلا 


Körperwinkel, Kante, (5) ذو‎ 
Luis; كلات‎ re الزوايا‎ 35 
م‎ 


A, If za’) stols sein‏ 45د „ زأى 
die Braut dem Gaiien‏ : (تكبر) 
suführen; — 4 Einen beschweren,‏ 
so da/s er sich nicht rühren kann‏ 
أزأه ia‏ انام ie Bauch‏ 
sl; “sand nunchmend, wachsend,‏ 
Berta re au viel;‏ 
a u. nicht weniger; sl;‏ 
über alle Beschreibung:‏ الوصف 
6ه ذا nicht wurselhafter Laus;‏ 
Zugefügtes, Zu-‏ 525410 زواثد pl‏ 
gabe; Ueberschüssiges, Ueberfüs-‏ 
Zederlappen.‏ زاثدة الكبد sig;‏ 
ون N; Mir drüllend; — zäjir pi‏ 
2 زور zuwwär u.‏ زوار u‏ 
Besucher, Pilger, Wallfahrer.‏ 
ol; 5018 abirrend; irrgläubig.‏ 
أزياف ‏ مدزنه öl pl‏ 
azjaf beschnitten (Geld) ; Löwe.‏ 
Il; sw aufhörend, abnehmend,‏ 
verschwindend, vergänglich, Küch-‏ 
I; sternlos; sich‏ النجوم tig;‏ 


bewegend, lebendig; — 5 zäile 
pie; zawä'il lebendiges Wesen, 
vergängliche Dinge; bewegliche 
Sterne. 


en; sh'in geschmückt W. 
لذن‎ 

زب 
sich dem Untergangs nühern‏ 


„ sabb A, If zäbab (v. (زبب‎ 
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al; 


a5 ماهد‎ u. U lauter Schrei; Boden 
nach Hörensagen; genügender 
Proviant ; Nothwendigkeit; Wind, 
Luft. 

Al; سسؤء‎ pi زم‎ zimam der bin- 
det ; stols ميت‎ 00 


zsa’mag = ei;‏ 5 زأمي 
sämih Geschwer, Schwären.‏ زأمج 


}. sämih pl zümmah stols, 
 ehgeriun ; FR 

shmir f. 8 Pfeifer.‏ زأهر 

Mi; zämil wer od. was folgt; 8 
Packpferd od. K., Ueberlast. _ 

Kl; säme Gesellschaft, Sekte, s. .زأم‎ 

e. Baum.‏ سقء زه زبين » زأن 

Br zAne Unverdaulichkeit. 

zAni pl 85; zunät Hurer,‏ زافى «زأن 
زوأ ام sänije‏ زأنهة .كل ; Ehebrecher‏ 
zawäni Ehebrscherin.‏ 

AP, zuhid enthaltsam, keusch ; 
fromm, religiös; Mönch; Einsied- 
ler; Ascet; HMystiker; Digolt, 
Heuchler. 

pP; zähir biühend ; leuchtend, strah- 
lend; klar, deutlich; 8 Blume. 

wirt; zAhiqg pl AP; zu’hq, zähug in 
die Flucht geschlagen; verschwin- 
dend, vergehend, vergänglich, 
eitel; ذا‎ Seele die dn Leid verläfe. 

zähil ruhig, sicher.‏ زأعل 

säwire, säwure Kropf.‏ ز أورة 

Sol; 2309, زأووك‎ 56109 Quecksilber. 

Kae]; zAwije pl زوأيا‎ zawäja Winkel, 
Ecke, Kante ; Zelle, Einsiedelei ; 
Kloster; Ks\5 زأويظ‎ rechter Win- 


kel, و حادة‎ spüser Winkel, ; 





زخو 

wächter; Du. زبانيان‎ die Sohee- 

ren des Shorgiona ; 8 pl v. .زبنية‎ 

shbab Haarigket,, If 5 #;‏ زبمب 
dichtes Haar, +‏ 

zubb.‏ زب zäbabe pl v.‏ زببة 

säbtal klein, zwerghaft.‏ „ زبتل 

A, a zäbad U, If 4 den Müch- 
schlauch schütteln, um Butter zu 
machen (was It السقاء‎ 5 
(ليخري زبده‎ : Hinen mit Rahm 
od. frischer Butter speisen Acc. 
:(أطعمد الزيد)‎ die Milch ab- 
rahmen; das Beste von einer S. 
wegnehmen; — I], If sabd Zinem 
Weniges geben Aco. P. رضخ لة)‎ 
(من ماله‎ ; — 9 schäumen (Mund- 
winkel, Meer); Baumwolle supfen; 
— 4 schäumen (Meer, Wein); — 
5 schäumen (Mundwinkel); zu e. 
8. eilen Ace. (sum Schwur تربك‎ 
اليها‎ lit لماه ز(أليمين‎ de Beste 
herausnehmen, die 8. gleichsam 
abrahmen(ssJü} 16} 5 توبد الشسى‎ 


lg Al ززأو‎ verschlingen. 


zubd u. BA; sübde pl 5‏ زبى 
zübad Rahm, frische Butter;‏ 
bester, erlesenster Theil einer &.;‏ 
Auswahl, Quintessenz; — 43‏ 
arbad Schaum; + Sub-‏ أزباد pi‏ 
stans, Essens einer 8.‏ 

zabdijje /‏ بذ Rahm;‏ 7 [ز506101 زبدى 
أ grofse tiefe‏ 

725 „ säbar U u. I, If zabr e. Buch 
abschreiben, kopiren, schreiben 
(5 الكتاب انا‎ 5); — 7 
Steinen bewerfen Acc. (ur, 
(بالحجارة‎ mit Steinen füllen 
(Brunnen (طوافى بالحجارة‎ 


821 


لجا 


(Sonne للغروب‎ 50); — U, If 


zabb füllen (den Schlauch ب (مللها‎ 
du. I langhaarig, zotiig, sersaust 
sein; dicht behaart sein; starke 
Augendrauen haben; — 89 If 
un; (u 4) Trauben od. Fei- 
gen trocknen, Rosinen machen (s. 
((زبيب‎ (u. 5) Schaum in den 
Mundwinken haben (Bedner 


N); — 4 dem 2‏ فى الكلام 
tergange nahe sein (Sonne); s.‏ 
أزدباب If‏ 8 :2 .م6 :898 
gefüllt werden (Schlauch).‏ 

asäbb,‏ أرب sub Bartspitse; pi‏ رب 
zibAb u. Aug;‏ زباب azbäb,‏ أزباب 
zäbabe männl. Glied.‏ 

azähb.‏ أزاب .0 كر '#ططفد زباء 

sabab Zink. 5 Maulwurf, Feld-‏ زباب 
maus; blind; unwissend; Bote;‏ 
zabbäb Zo-‏ — رزب .هن pl‏ طقطتع 
sinenverkäufer.‏ 

zabäd Zibet; — zubbäd werthlos.‏ زياد 

Bo. “Bo " 

inba’ärr sich siräuben‏ )345 — # زبار 
(Haare); die Haare sträuben‏ 
(Hund); s. 2; *‏ 

zabärig Todessuckungen.‏ زباريق 

Jg; sibal was .ه‎ Ameise od. Biene 
in den Mund nimmt; u. zubäl 
u. U gans Weniges ; — zabhbäl är 
mit Mist umgeht; — زبالة‎ zabAle 
His. 

Stachel der Insckten;‏ مفطعه زبان 
trotsig, rebellisch ; u. zubän Zunge‏ 
zers.; — zubän 16. Mondstation.‏ 

‚siı; sabknı Leiltrabant; Höllen- 


- 


زفت 323 زهو 


Bausteine übersinander schichten mibrennen :(تغيظ لم).. لز ل‎ 
(aid وضع‎ It ال معمار‎ 5 hart u. böswillig sein عربد وساء)‎ 
Var} (بعضة على‎ : sprechen, an- .(خلقه‎ 
deuten (st AR In; ه زبعر سالنء فها‎ zäb‘ar, zib’ar e. wohlriechende 
بكلام‎ I :(ما تكلم‎ geduldig Ep dba Maeit; das Comm 
gen لم يزبر عليه أى) على‎ Alles (LEAD, sinn DT), 
nn الم‎ dm Died a زياف‎ a sähe 2 0. D, 7 mabg dem 
abwoeison (EX) ; abhalten, hindern Bart supfen, (Az); 
عن‎ (Su); زجر الكرم‎ den Wein- e. 8. mit der andern mischen نب‎ 
wock beschneiden; — 2 If üyızi | (el); aöhalten, Rindern, ein 
abschreiben, kopiren. eperreu (حبس)‎ == 71 — 7 ein- 
زجر‎ sibr pl ‚43; zubür Geschriebenes, treten, sich einschleichen 3 (>V). 
Schrift; Psalmen David; — زبل‎ „ zäbal 1, If zabl das Saaıfeld 
'sibbir sehr stark, gewaltig; — düngen (Dow); mit Koth be- 
zübre p} زبر‎ zübar u. zübur e.. schmussn; - 2u.4=1. 
Stück Eisen; überhaupt Stück; زبل‎ zibl Mist, Dünger; أبو زبل‎ 
Ambos; Rücken zwischen den Mistkäfer ; sübul pl v. us}. 
Schultern; Schulter; Haar der زبلان‎ ziblAn, zub. pl ٠. .زبيل‎ 
1001:7516 ; eilfte Mondstation; a; züble e. Mundvoll, s. Ja; 
_ زبراء‎ £v. Pr} ه ذبن‎ zdban 2, If zabn (u. 8) die 
ه زبوج‎ 7 Zeichnungen od. Sticke- الثمر اذم سا سيد‎ 1 
ien im Kleide; Juwelen-, Gold- vertan 3 











sohmuok. 
1 0 BR | Pfand hinterlegen ; stofsen, zu- 
. PR Chrysolith ; Sma- ظ‎ ‚sen, abhalten; — 8 sto/fıen, 
زبرف‎ zäbrag If 8 gelb od. roth | oe, ofen EN); s 1. . 
färben (Kleid أو‎ 5 , Kuss) sibnije widerspenstig, robellisch; 
5 vo) > BO Höllenwäckter ; pl زبانية‎ zabänije 
Leibtrabant. 


a säbhane Zile; ein Wagen.‏ زبهملا zibrigan Mond; dünnbärtig. ı‏ زبرقان 
sübur geschrieben;‏ زبر pl‏ 09 زبو , | ji) a säbzab If 8 mürmen; aus‏ 
"der Schlacht füchen. Schrift; Buch; Psalmen Davids;‏ 
pl.‏ 2 .1 زبيط Ja; „ zäbat I, If zabt u.‏ 
zabl'in‏ زبائن (u.‏ ات ام zabün‏ زجون | ر abit quaken (Ente 151 Just‏ 
boshaft; aussahlagend (K'e beim‏ .) 
abtäne Blaurehr. | a hen a: Bari‏ زيطانة 
vor Zorn ı würfig; Pariner, Der mit dem‏ 'عططفعما تربع 6 — . زبع 





1 
1 4 4 
. Pr 
8 In ı= 


زجر 


7 fortschicken, verabschieden, fort- 
jagen; — 2 die Braut schmücken ; 
— 5 geschmückt werden. 

sdtah U, If zutäh font in dr‏ ه رقم 
ز القراد زتوحخا Haut sitzen (Zeoke‏ 

IN,‏ شبث بمى علقا بهي 

mu U, If zag; mit der‏ » زج 
Lanzenspitse durohbohren (ix‏ 


50; werfen :(رما) .8 نا‎ 
feile schie/sen; laufen (Straufs 
Ne); — 8) (für (زجم‎ A, If 


dünn u. lang sein (Augen-‏ ج44 


ı3) oo, 


brauen N} La>; زج حاجبه‎ 


die Augen-‏ 2 - زردق فى طول 
brauen dünn u. lang machen; —‏ 
die Lanze mit der Eisenspüze‏ 4 
versehen, s. fig.‏ „ 
zigage u. „>;‏ زجاجلا pl‏ ولاه زج 
zigäg Spüse des Elienbogens;‏ 
Bfeilspites, Speereisen ; plu, sl>;‏ 
أز zÄgga f. v. z‏ 
* زجو .ه PR’? sl>;‏ ;> 
zagäg, zi., zu. Einh. 5 Glas,‏ زجاج 
Erysiall; Fensterscheibe ; Trink-‏ 
glas; Auge; zigä: Eckzahn( Hengst);‏ 
za "ga Glaser.‏ — زج „pe.‏ 
sahgil) / Ka le gläsern;‏ زجاجى 
von Krysall; Glasmacher, Glaser ;‏ 
Glaselektrisität.‏ كهرباقية زجاجية. 
zaggAl Brieftaube.‏ حمهام ;> 
Wort (auch nicht e. W.).‏ 214.6 ;> 
KA>; sigage pl v. 2) zug2.‏ 
josägah A, Ifzagh = =” a;‏ 
nen 2‏ 


U, If sagr surückroi-‏ توفع ه زجر 


ben, verschauchen (mit Geschrei) ; 


زؤى 


man zu thun hat; Kunde, Käu- | 
"fe, to Kl Anbine Unter- | 
jacke, Corset Aeg.; —, zabbün u. 
ذا‎ Siala,. Widerspänstigkeit; 5 
sabbüne, zubb. Seitenschuis, Hals. 
»#زبى‎ zäba I, If zahj 6. S. aufneh- 
men um sie su iragen, iragen 


(he>) ; ansreiben (Blu); Zinem 


Sohlinmes anthun بشر أى)‎ u; 
90); — 2 If Kun; amreiben; | 
e. Löwengrube graben, 8. Ko; 
— 4 tragen; — 5 e. Löwengrubs 
graben; — 6 sögernd einher- 
schreiten; Stols zeigen (85); — | 
8 e, tragen ; antreiben. 
زبيب‎ zabib Einh, 5 getrocineie 
Trauben (Rosinen), Feigen od. 
Datteln; Schaum ; Bchlangengift ; 
ذا‎ Handgeschwür ; 8 zubäibe weidl. 
„ Name. 
زبميى‎ zabfbijj ARosinenverkäuyer ; 
Rosinenwein. 
زبيد5ة‎ zubäide Bingelölume (oalen- 
dula ofie.) ; weibl. Name. 
زبمر‎ zabir Schrift, Buch; Unheil; 
f. 8 geschrieben, vorerwähnt .(مزجور)‎ 
Jar; sabil Mist; u. zibbil pl زبل‎ 
zübul u. زبلان‎ zublän ausgehöhl- 
tor Kürbis als Gefäßs; Korb; 
Lederbeutel. 
.o. 2 . 
زبية‎ zübje pl u züban vom Was- 
ser nicht erreichbarer Hochgrund; 
„ „Löwengrube. 
= 0 matt U, If sstt el 


werfen, schlafen;‏ ع 15h);‏ زينتنها 





زح 524 زر 


abhalten, hindern (ir); den | widerkallend (Wolke); Sänger ; 
Hund (Aoc. od. (نسا‎ fortjagen vom pfeifenden Wind durekstri- 
(a); Vögel aufjagen, um aus | chen (Zei); —_ >; zügle pi 


>; sügal Menge, "Bohoer; e. 
Theil, Partikel ; — وعجلاء‎ zägla’ 
schnell f. (En, Strau/s). 

If zagm ganz Üse‏ دواد u‏ زجم 
sprechen ; auf Leises horchen.‏ 

zsägme, stgme e. (deise ge-‏ زجمة 
sprochenes) Wort.‏ 

zagdngal polirter Spiegel‏ „ زجتجل 

Ks zägne e. leises Wort, .م‎ Ken; 

U, If zagw,‏ ف زجا م (زجو) 
u. zugumw leicht von Matten‏ ’2258 
gehen, sich leicht uw. glücklich ab-‏ 
5 الامر ;> وزجوا) wickeln‏ 
If‏ :(وزجة IT‏ تيسر واستقام 
zagh’ ohns Schwierigkeit eingesahlt‏ 
werden (Steuer); in einer 8. er-‏ 
im‏ إلى folgreich durchgreifen‏ 
Lachen plötzlich einhalten G;‏ 
0 :راذا انقطع ضحكهة 
treiben, forttreiben (Bu); —‏ 
langsam antreiben ;‏ توجية If‏ 2 
die Tage verbringen;‏ > الايام 
treiben; zurückstofsen‏ 4 — ;4 = 
abhalten „zu; die Zeit‏ ;)9( 


<« ع‎ 5 
verdringen; — 5 una ع‎ 
frieden sein,sich genügen lassen. 


٠‏ زجوءاء زجي 

If zahh etwas vom‏ 7 طلعه » زح 
A);‏ =„ موضعم) Platse rücken‏ 
wegtreiben; schnell hin u. her-‏ 
ziehen ) © B. die Säge mo‏ 
.(وجذبه فى عجلة 


ihrem Fluge e. 00114 


;>„ الطائ ان١‏ تفال به فتطيره) 
antreiben (RK. mi Zuruf‏ ;)5,945 
زالناقة (En‏ ب u); scheifsen‏ 


:(بما فى بطنها أى رمعت به 
verbieten, verhindern; tadeln,‏ 
schelten; — 7 verjagt, verscheucht‏ 
werden; gescholten werden; —‏ 
mis Geschrei verjagen;‏ أزدجر 8 
verjagt, abgehalten werden.‏ 

>) zagr, zäyar pi زجور‎ zagür 
Weissagung aus dem Vogelflug; 
Verbot : ومنع الله‎ „>>; was Gott 
verboten hat; Tadel, Schelte; 
Drohung; Strafe; Gewal; — 
zagr زجو رام‎ zugür ein gro/ser 
Fisch : Stör. 1 
زجرى‎ + zägrijj verboten; زجرية‎ 
zagrijje Spirituosensteuer. 

zägal werfen, wegwerfen‏ « زجل 
mit‏ و(دفع) zurückweisen‏ ز (رماد) 
der Lanzenspise durchbohren‏ 
den‏ :(زجله بالرمح اذا زجم) 


Sana in & Uterus spritzen &; 


die Brieftaube fliegen lassen, s. 
زجل )5 — وزجال‎ 4, If zigal 
mit Geschrei unter sich schersen 
:(لعبوا وجلبوا)‎ schön singen 
:(طوب)‎ ; die Stimme erheben, 


lautes Scherzen; Geschrei;‏ 0 زجل 
Gesang; — sägil vom Donner‏ 





حل 


den An-‏ زحف الدبى :(مشى 
dern im Kampfe voranschreiten‏ 
auf dem Boden‏ (مشى قدما) 


rutschen (Rind DO); kriechen 
(Reptil); auf dem Boden sprin- 
gen (Pfeil); sich ermüde fort- 


schleppen (B. (أعيها فجر فرسنه‎ : 
7 den Schnee wegschaufeln; — 
4 sich zu e. Heerschaar sammeln 
صاروا)‎ IST ازحف بدو غلان‎ 
:(وحفا اى جيشا‎ zum Ziele ge- 
sich ermüdes jortschleppen,; — 
5 vorschreiten, auf E. zuschreiten 
31; — 6 gegen einander losschrei- 
ten (Kämpfer); — 8 أزلحف‎ 

auf E. losschreiten A. 


>; zahf pl >; zuhüf Heer 


das sum Kampje vorgeht ; Kampf. 


„zähak A, If zahk ermüdet‏ : حكن 


زر 
stehen blei-‏ : (أعما sein (Reithier‏ 


ben, verweilen ب‎ (LS); nahe 
sein, sich nähern من‎ ( 0); 
u. Gegs. fern sein, sich entfernen 


م 7 3 — ; FW)‏ عند) عن 
.6 4 — إز(باعده) عن 


Reitthier haben; — 6 einander 
nahe sein, u. 098. von einander 
entfernt sein. 


nn en -سمس دشهده‎ m - 
0 3 


825 


zähal A, I/ zahl u. >;‏ « زحل 


zuhül seinen Platz verlassen, od. 
(مكاند اذأ زال‎ : ermüder sein (M. 


تأخرت zurückbleiden (Rn.‏ ز(أعيا 


9, 8); einstürzen, zusammen- 
rutschen (Erdreich); — 2 etwas 
104 


| 


زحار 


\>; zuh@r u. 8 Dysenterie, Ruhr; 


Athembeschwerde mit Stöhnen ; 
— zahhär der schwer atımet u. 
stöhnt,; — .هه‎ Pe 


2 


j) zahhäfauf dr Erde kriechend;‏ حاف 


5 zihAfe Ausstofsung eines Buch- 
stabens im Versfujt. 


>; 


ls; ® زحاليف إحلوفة‎ v. | 


>; zihAm Gedränge, If .ه زحمم‎ 
زحاميى‎ zahämik pl ». .زحموك‎ 
و حب‎ zähab A, If zahb nahe sein, 


sich nähern الى‎ (Wo). 


>; ع‎ zäbar I .عه‎ A, If zahr, zahir, 


zuhär u. zubäre e. Ton von 
sich geben (8. ز الشىء زحجهوأ‎ 
athmen u. stöhnen (Gebährende), 


daher gebähren ب‎ (mal زحرت بد‎ 


. ولدتم‎ I5N; Imumren, dDrummen 


(Geishals der angebetiell wird) , 
Act. u. Pass. (u. 2) an Dysen- 
terie od. Ruhr mit Biutabgang 
2id.; — 5 schwer athmen und 
stöhnen 


„>; zühar, > sahrän Geishals ; 


— 5>; zähre 6. Anfall der 
Wehen, s. vor. 


z ja). zAhzah Jf 5 weit entfernen, 


irennen عن‎ (Ms sel); weit 
verjagen ; vom Platze wegnehmen ; 
— 2 Pas. 


A>; ع‎ zähbaf A, If zahf, zuhüf 


u. zahafäün vorschreiten, auf eine 


ف( الى vorgehen, losschreiten‏ .8 
اليه ;> وزحوفا وزحفانا Iöh‏ 


Weahrmund, Arab. Wörterb. I. 


ري 
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زحل 


vom Platse wegnehmen, bes. lang- >; „ ihm A, If sah u. zihlm 


. drängen, drücken, am enger Stelle 
SUSGmINENpresSEN زحما)‎ MD; 
:(وزحاما اف! ضليقه‎ —8J 
drücken; nahe sein (den Fünj- 
sigen بها‎ age 
— 6 einander drängen 
8 ان سين 4 أزدحهم‎ 
gedrückt werden. 

„+ >, sahın, zulm dichte, sich drän- 
gende Sohaar ; — ذا‎ sähme, sühme 
e. Gedränge; Bewmrukigung, Be 
lästiyung, Mühsal, Strapatsen; 
Uebel, Krankheit; Geburtswehen. 

füllen (Schlauch).‏ فا nähmar If‏ « حمر 


| حاميكك ام لةسباده زحدموك‎ zahämik 


Fiockweide, Kusbus .(اكشوكاء)‎ 
| زحن‎ ٠ zähan A, If zahn (w. 5) 


longsam sein, sögern ((a:}); vom 
Platse entfernen „—E )ا زالم)‎ 
— 5.1; widerwilg an 6. 8 
gehen على‎ (an’'s Trinken). 

' زحن‎ zsahn, zühan f. 8 Mein; 8 
zähne starke Hitse; Karawanen- 


sug; 8 zühne Thaldiegung. 


sam gleitend wegsiehen; — 4 = 


2; machen, dafs E, zu ©. Andern 


fiche, Zußucht nehme (dad! 
&4))) ; entfernen (uhr) ; — 5 sich 

>; zahl Ortsveränderung, das vom 
Platse Wegnehmen; Einsturs, 
Abrustschung des Erdreichs; — 
zähil der weggeht; — zühal Pla- 
net Saturn. 

„>; u sählaf If 8 wälsen, rollen 


>) ; anfüllen (Gefäfs u); 
AR geben (Tausend لقلان‎ ; 

all Last I5I LAN; wich in der 
Bede sputen $ :(أسوع)‎ ; entfernen, | 
wegtreiben (9); — 2 gewälet, 
gerollt, angestofsen werden; 
4 ازلحف‎ izlahäff den Plate ver- 


.(تنحى ( عن lassen‏ 


>; „ zählag If 8 00 


rollen gr: — 2 hinabrollen, 


hinabgleiten ; vgl. vor. 
حلىئى‎ zählak If 5 = dem vor. 


zuhlüt 961161919 6‏ ي زخلوط 


zahälif '‏ وحالف 9 5011046 زحلوفغة 


| زحوف‎ sahüf sick müde fortschlep- 


77 .ك2‎ suhff If زحف‎ 
زحول‎ u - 2 ترحول‎ tasdhwal den 
Plats verlassen (= .له زحل‎ 
>; zubäl = زحل‎ zahl. 


١ حمر‎ zahir Dysenterie, Ruhr; Asthma; 


Bud.‏ لك 
OD, If zahh von Oben‏ ططدة ي 
hinabsto/sen, hinabstürsen, hinab-‏ 
einen‏ ر(أوقعد فى وهلة) werfen‏ 
Sprung machen, springen („ASy);‏ 


u. زحليف‎ zahälif.— dem fig. ; 
e. Art Ameise 
حلوقة‎ zuhlüge pl زحاليف‎ zahälig 
glatte Stelle, auf der die Kinder 
auf dem Hintern hinabrutschen ; 
Bahn od. Spur de Hinabrutschene. 
X >; zublüke pl حاليى‎ 


dem vor. 


zuhläl enge abschüssige Stelle.‏ زحلول 


zihlil = dm vor.; was ab- !‏ زحليل 


rutscht, seine Stelle verläjst. 





زخور 
falsches Gold, falscher Schmuck;‏ 
Glanz; .eiier  Bedesohmuck ;‏ 
weitlicher Pomp,‏ خارف الدنها 
Eitelkeiten der Welt; pl Wasser-‏ 
gräben, Schiffe, Wasserjungfern.‏ 
sähraf If 5 vergolden; aus-‏ زخرف 
schmücken, verzieren ; mit falschem‏ 
Schmuck schmücken; die Bede‏ 
ver-‏ 2 — و lügenhaft ausschmücken‏ 
ziert, mis falschem Schmuck aus-‏ 
geschmückt werden; s. vor.‏ 
zahärif‏ زخارف zährafe pl‏ ;>,% 
falscher Schmuck.‏ 
suhrüt alersschwach K.‏ ز خروط 
substibb dick u. font im Fleisch.‏ حوب 
sähsah If 8 beschlafen.‏ „ 55 
u. zahif‏ كاعد „zähaf A, If‏ ,> 
ز ف stols, prahlerisch sein (Lk;‏ 
— :(وزخيفا It‏ فخر وتكسر 
;$ الكلام) viel Worte machen‏ 2 
.(أف! اكثر منهد 
sähleb If 85 sum Besten‏ . زخلب 
Sig).‏ بالنلس) halten, verspolten‏ 
säham A, If zahm Aeflig‏ ع 35> + 
zurückstofsen (AN 230); —‏ 
b) >; 4, If zäham verdsrben‏ 


sein, stinken (Fleisch, bes. wilder 
Thiere ز(خبت واأنقن‎ — 2 hef- 
tig surücksiofsen; — 4 sinken; 
— 8 e. Last tragen (ei). 

zahm Gewaltthat, Heftigkeit ;‏ زم 
zähim stinkend; — 3 sähame‏ — 
sähme Steigriemen ;‏ ذا + Gestank;‏ 
sl >; zähme’ stinkend‏ — 

„ (Frau). 
زخة‎ zähhe Wuth, Has, Neid. 
5 >>; sähwar u. 5 sähwarijj üppig 
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رخار 


beschlafen :(جلمع)‎ den Urin 


aussprüsen ب‎ (dr, 15} ببولة‎ ;); 


das K. stark ausschreiten lassen 


(ol ;‏ أذ! سار بلابل سيرا) 
Larie); Einem sürnen Ace.‏ 
(DEN); + sich bücken (die 6‏ 
biegend), um unter etwas durchzu-‏ 
schreiten; — I, If sahh u. sahih‏ 
leuchten, glimmen (Kohle a ;‏ 
.(زخا Fun,‏ أذا بوق 

>; مهلا‎ das Prahlen, 3 زه زخر‎ 
— zahhär schweilend, 4 
(See); wüdervoll, überfiefsond ; 
überschüssig. 

.زخرف .٠ه sahtrif pl‏ زخارف 


.اعد suhßrijj üppig PA.; w.‏ زخارى 
üppiges Grün, Frische, Blüthe.‏ 

„> 5 « zähar A, If zahru.zuhür ge- 
füllt sein u. anschwellen I; 
وتملاً‎ bl وزخورا‎ 159); 
überströmen (Meer, Flu/s); tief 
erregt sein, sich in Masse er- 
heben (Volk جاشوا لنفير أو‎ 
W->); hefig sieden (Topf 
,ملقم ز(جاش‎ rasen (Krieg); 
hoeh wachsen Pf. (Ab); sich 
rühmen زف بما عنده أن!) ب‎ 
Fe); an Buhm übertreffen; 
erfreuen, erheitern :(أطوب)‎ das 
Vieh fett machen (Futter Kia 


ai); anfüllen (Ar); — 3 sich 
gegen E. rähmen ; — 5 überfluthen 
(Heer, Strom) ; .ه‎ „>; 58 

„>; zahr das Ueberströmen, Ueber- 


sohwenmung. 
زخرط‎ « sihrit Bots (K., Schaf). 
زخوف‎ « zühruf pl زخارف‎ zahärif 


e 


2 528 زرأية‎ 
PA.sschwulstig; — 5 -يإفعها ترحخور‎ | den Feind Benskmen تعذى) على‎ 
war sioh rühmen, prahlen, (على خصمة و زحظر مه‎ : klug werden (Dum- 


mer :(عقل بعد حمقف‎ — 2 mie 
Knöpfen versehen; — 2 If U; 
beifsen (sehe); — 4 mit جم‎ 
„fen verscchen; — 5 Knöpfe ha- 
„ ben, mukmöpfbar sein (Kleid). - 
N ee 
Enopf am Kleid; Blu 
rd Vogelei ; Gelenk. 
امال‎ ae 
Kl; saräbe das Kinpferehen. 
زرأبى‎ pe .زربيظ % زرهى‎ 
Ol; sarzäd der Ringpanzer macht. 


| زراريقف‎ pl v. زرق‎ sürrag. 
| 


.زرزور * زرأزجر :زرزار -» زرازرة 
zarrk! Säemann, Ackersmann;‏ زراع 
sr‏ — زارع zum‘ pl ev.‏ — 
zirk'o Ackerbau.‏ 3 — زه زررع 8 


| زراف‎ zarräf البو‎ — 5 zaräfe, 


zuräfe, zurr. pl ١ zurAfa od. 
zaräfljj u. + x, لمعه‎ id.; 

— zaräfe, zarr. ri أت‎ Trupp 
von 10 M. ; zuräfe grofser Lügner. 


ST; زرأ‎ zarräqg Heuchler; Schurke; 
5 zarräge Giefskanne. 


Ab, zarägim pl Schlangen.‏ زر 


0 كلت 
izra’'ämm auf-‏ ازرام - . Al;‏ 
+زرم hören zu flie/sen (Harn), s.‏ 


zurähime tadelloses Mädchen. 








Fe zahih das Glimmen, If >; «- 
زخييم‎ zihhten heftig (Begen, Schlag). 
> 216 أزن اب‎ Ancheih, Portion. 
زدر‎ » shdar If sadr surüokkahren (f); 


—4 أزذر‎ — = „ol. 
ه زلع‎ 5408“ A, If 23“ beschlafen 
L>). 


tazäddag sich auf's‏ تولخ 6 - . زلخ 
ب (تصكلخ =( با Kissen stütsen‏ 


sein (Nacht bh, = == .أسدف‎ 
03. sidq Aufrichtigkeit = vo. 
(995) « 10; zdd& U, If sadw Grüb- 
chen spielen (Knabe mit- Nüssen 


زد الصبى الجوز ونه انآ لعب 


If >‏ ز(ورمى a)‏ & المؤادة 
zuduww die Hand näch. e. 8.‏ 


ausstrecken الى‎ (a4)! (مدها‎ : - 4 | 


صنع) Wohlthaten erseigen‏ أندى 
Bam).‏ 
I 00.‏ . 
das‏ نهد U, If‏ (زررت) zarr‏ # زر 
Kleid zuknöpfen od. mit Knöpfen‏ 


versehen (A القبيصس أن!‎ 3 Ä 
(أزوارة‎ bei/sen (عض)‎ vor sich 


herjagen (Feinde الكتائب‎ 


mit der :‏ :و (بالسيف ws‏ يطردها 
Lanze durchbohren („5-2-b); |‏ 


die | 
| زرا أوند‎ zaräwand Aristolochium Pf. 


| 91; 
Ist K'ib pl v. :يبظ‎ 
زراسب‎ zar ey) 


Haare aussupfen (SS); 


Augen zusammenpressen (iso); 
٠ klüger werden (släe ز(زأد‎ 


b) (o, >) 0 sich gewaltthätig gegen | زر أيذظ‎ siräje Schmähung If زرى‎ + 


m: 





Sy 


Rebenschöfeling زرجينة)‎ zargine 
id); Wein; golden, goldgelb (prs. 
«لزركون‎ 

A, If zarh Kinem den‏ لمكم » زرح 
Kopf od. e. Glied zerschlagen‏ 


(ei; — 8( زوح‎ A, 3/ zärah 
von Ort zu Ort siehen زأل من)‎ 


مكان الى آخر 

U, If zard zsusammen-‏ 5480 « زرك 
schnüren, erwürgen (RAD);‏ 
ز الحر ع) e. Ringpanser machen‏ 
aus Bingen‏ إ.وكر .م IS,‏ سردها 
e. Kette machen; stricken ;‏ 
b) 3) A, If zard verschlucken‏ 


(den Bissen al); — 2 Ringe 
su einer Kette verschlingen; — 
8 verschlucken. 

زروك azräd u.‏ أزراد pl‏ فوعقه ورك 
zurüd Zingpanzer ; Kinh. 8 Ring,‏ 
Kettenglied; + Zebra Aeg.‏ 

-# زركم .6 erwäürgen,‏ 1 5608 زرلئبي 

a) % zärdag e. Pf. (Onicus). 

„zärdam If 5 erwürgen, die‏ زردم 
Kehle szusammenpressen (sÜ>‏ 
aäl> „as 91); Rinunterschlucken‏ 
.(أبتلع) 

zärdame Kehle; Kopf der‏ زردمة 
sepera arteria.‏ „ 

Panzer,‏ .لط zaradijje pl vol‏ زردية 
Corset; Ringpanzer ; Heim.‏ 

zarzär De wüzig; —‏ زرزأر 

zirzar زر زر 8 أ‎ zaräzire Anführer 

von 10000 (prs. 19 ze). 

5 و‎ sdrsar If 5 singen (Siaar), 

s. 09.: F e. Kleid zuknöpfen. 

yj,, ‚ürsur Staar, 8. إرزور‎ 

särzaq If 8 trinken ohne‏ + »و زرزق 
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زربا 


zdrab U, If zarb e. 316‏ زرلبا 
زرب الغتم |( Aerek machen‏ 
ززريبة m‏ زربا لها 
das Vieh in den Pferch treiben,‏ 
einpferchen; einsperren, einker-‏ 
A, Kiafıen‏ زربا )5 — kon;‏ 
(Wasser Yu); auslaufen (Flüs-‏ 
sigkeit); überlaufen (Gefafı); —‏ 
eingepfercht, eingesperrt, einge-‏ 7 
kerkert werden; sich in die Jagd-‏ 
hütte, in's Versteck begeben (Jäger);‏ 
anfangen welk u. gelb zu‏ 9 — 


werden PA. (nö ze! أصفر أو‎ 


Ba). 

zurüb Pforch ;‏ زرونبا sarb, zirb pl‏ زرنيا 
Jagdhütte, Versteck; Eingang;‏ 
zirb Kanal.‏ — 


zirbab Gold, Glans ; Gelb.‏ زرباب 

%,, zärbe das Einpforchen. 

zaräbil‏ زرابيب .ل zarbül pl‏ زربسول 
Schuhe mis hohen Absätsen.‏ 

sarbün 6. Fisch, Barsch; —‏ زربون 
zurbün, zarabfin e. Art Schlapp-‏ 
schuh, s. vor.‏ 

u ; zirbijj, zärbijj pl زر ابى‎ sarabijj 
Kissen, Polster, Alles worauf 
„man sich stützt. 

35; zirbijje, zurb. pl Pr zaräbijj 

= dem vor.; grofser, kostbar er 
Teppich (roth u. wei/s gestreift 
Z.); Quelle. 

zärat A, If zart erwürgen‏ »ه زرت 
.(خنقف) 

zörag U, If zarg mit dem‏ * ذرج 
unteren Lanzenende durchbohren‏ 


(z % 
زرجون‎ zsaragün, zaryün Weinrebe, 





wieder auflre‏ كوجاه If‏ بك زرف 


زرزحد 


das Gefäfs an den Mund su 


(انتقض بعد البرء chen (Wunde‏ 


— 25. 1; — 7 durchsichen, durch- 
dringen (3); aufhören (Wind 


war); der Weide ‚nachgehen 


seisen (wie der Spanier aus dem 
jarro : boire & la regalade). 
زرأزهر 4م تن زرزور‎ saräsir Staar; 
— (5 zursürifj grau u. gefleckt 
wie e. Staar. 


.(ذعبوأ منتجعين zerzir klug w. fest. (Volk‏ زر زابر 
särfen If 8 die Haare an‏ » زرفن „särat I, If sart kinunterschlu-‏ زرط 
shra” A, If zar' süen, Samen | 1.49.‏ = زرع 

aussirceuen te لحب‎ eo). زر فون‎ swfin, sir. Thörring ; Zingpre. 


e. Fed womit beellen $; die زرك‎ e säraq 176. 3, If zarq scheifsen 


(Vogel 3,5); (u. 4) das Auge 
schielt so nach Einem kin, dafs 
fast nur das Weiss sichtbar ist 


زرقمت عينه تحوى اذا انقلبت) 
by); 7 EB. müd‏ بياضها 
: (رماه 33( stojsen‏ موراق Lanze‏ 
Last u. Sattel abwerfen K.; —‏ 
blau, bläulich,‏ مدعف 4A, If‏ زرق )6 


grünlich sein (Auge كاتنتك)‎ 
:(زرقاء‎ Blau werden; blafs grün 
(kvid) werden ; blind sein ب)‎ +); 
— 2 blau machen; — 4 s. 1 


@...0s 


- 6 = 9; فليتورق‎ möge er 
krepiren! — 7 durchdringen 


(Pfeil 3,2, Si) ; sich auf den 
Bücken werfen (Je استلقى‎ 
(ظهره‎ : — 9 u. 11 blau, bläulich 
grünlich sein od. werden; — 
ف‎ 5 “ 0 


zürge dlaue od.‏ زرقة 007 زرف 


bläuliche od. livide Farbe; هه‎ 


‚ Beuchelei (pere. «. Sl); - 


zärgE f.‏ ورقاء zurg pl u.‏ زرف 
zürag pl‏ زرقا — :أزرق v.‏ 
zarärig e. weifser Falke.‏ زراريف 


N 


ge 








Saat-od. Pfiensen wachsen und 
gedeihen lassen (Gott must); 
زرع الله الصبى للخير‎ Go 
gab dem Knaben Kraft zum 
Guten; — 8 Einem gegen e. Theil 
des Erirags Feld u. Aussaat 
: geben, od. zugleich mit J. e. Feld 
Besäen Acc. P.; — 4 Samen zur 
Aussaat haben (5! أزرع الناس‎ 
ey! (أمكنم‎ ; hoch aufschie/sen 
(Saat SU); — 7 ausgesäet wer- 
den (Samen) ; besät werden (Feld); 


. جح #8 س0‎ 1 
. &) zar pl زروع‎ zurü® Samen zur 


Aussaat; Saat auf dem Feld; 
Saatfeld; Kind. 

زرغبى zärgab rohe Häute;‏ زرغب 
sargabijj der sie zubereitet Z.‏ 
säraf U, If sarf anspringen,‏ » زرف 
vorspringen (585); auf Einen‏ 
(A); (u. 2) viel‏ الى losgehen‏ 
Worte u. Lügen machen (3 })‏ 
eilen (Kn‏ :(الكلام Il‏ زأد فهد 


wre); If a, zarif lang- | 
sam einherschreien (JE مش‎ 


DU, If art u. — b)‏ — و(عينته 





زؤ 
zwei zur Seite des‏ زرنوقاوى Du.‏ 
Brunnens aufgestellte Pfeiler,‏ 
oben durch e. Querbalken ver-‏ 
bunden, an welchem die Rolle für‏ 
den Eimer hängt.‏ 
Or-‏ ; أصفر zarnih Arsenik;‏ 55,5 
Sandarach pers.‏ ز |>„ piment;‏ 
zire If 355; zirre Spur ds Bisses.‏ 85 | 
zirr.‏ زر Furür pl v.‏ زرور 
zära I, If zarj, zurjAn, ziräje,‏ * زرى 
mazrät u. mäzrije Einen‏ 0[ رأة 
P. u. Acc.‏ على schelten, tadeln,‏ 


os. 3. 
8. زرى عليه. فعله زربا وزراية)‎ 
وزريانا اذا عابه وعاتبه‎ Kar); 
BE. in der Meinung Anderer 
herabeetsen, ihn vorschwärzsen; — 
4 = 1; E. herabsetsen ww; ver- 
achten; die Sache leicht nehmen 
ب‎ („lei BE. verächtlich ma- 
ohen ‚de; — 8 verachten; be- 
leidigen, schmähen; — 10 = 8. 

zirjab aufgelöstes Gold zum‏ زْ رياب 
Vergolden pers.‏ 

Sud; saribe pl اثشجعه زراب‎ Pferch, 
Hürde, Jäyerhütte, Versteck ; 
Wudlager ; Hingang. 

zarir geistreich, witzig; Augen-‏ زرببر 
له زر .» entsündung, If‏ 

Besüen hergerichtet ;‏ 593:5 زريمع 
zirri‘ was aus dn ausgefallenen‏ — 
Körnern von selbst wächst; —‏ 
zari’e Saatfeid; Saat auf dem‏ 8 
Feld; Ursache.‏ 


a sau U, If zazz mit der Hand‏ زز 


leicht (auf den Nacken) tippen 
(ano). 
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35; 


If särak von böser |‏ رك särik‏ » زرك 
un); — |‏ خلقه) Gemüthsart soin‏ 


r زرك‎ zärak If zark drücken, 
drängen (Menge); — 2 E. an 
die Wand drängen, ın die Enge 


treiben; E.ärgern;—3.E. in die Enge | دم‎ 


treiben; — 6 einander drängen. 

zärkas Goldörokat, mit‏ + زركشس 
Gold gestickter Stoff; — zärkas |‏ 
If 8 mu Gold sticken : Goldbrokat‏ 
fabriziren; schmücken, zieren; pre.‏ 

XS ,; + zärke Gedränge. 

25 „särim A, If zäram aufhören 
zu fliefsen, wnierbrochen werden 
(Thränen, Harn, Rede (انقطع‎ 


— 5) ززم‎ I, If sarm abbreohen, 
aufhören machen (Bede, Thränen 
(قطع‎ ;sur Welt bringen زر هضمتك) نبا‎ 


SS), رز (بد أمد أى‎ — 2 abörechen, 
aufhören machen; —= 4; E. geisig 
machen, — 4 den Fiufs des 
Harns: aufhören machen أزرمم)‎ 


15h); — 8 ver-‏ قطع عليه بوله 


schlingen ب (ابتلع)‎ — ». Al 5 
عع زرهم‎ Vorsicht, Furokt; — sdrim 
geisig, gemein ; arm. 

zurmAnage wollene Timika‏ زرمائقة 
ohne Aormel.‏ 

zürmüg e. Art Schuh.‏ زرهوج 

u särnaq If 5 dekleiden, be-‏ زرنف 
decken s. 2; (u. 2) mit der Ma-‏ 
das. Land bewäs-‏ زرنوف schine‏ 
sern; diese bei e. Brunnen auf-‏ 
bekleidet werden,‏ 2 — ; على stellen‏ 


| تررنف فى الثياب) «مفاملقءة eich‏ 


.(أذا البسها واستتر فهها 


Ss, surnüg Bach, الشالع ةا‎ 


مزع 
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5; 


Dj satt U, If zatt leise summen زعب‎ sub pi m. :أزعب .» م زعباء‎ 


— zib 4. wenig Geld; 8 zäbe, 
sü’be geringe Habe; خ‎ 8 z&be 
Vorwurf, Schelte. 
كد فم . زعيبج‎ dünne, woi/se Wolke. 
زعبر‎ e 1 ad’bar If % Einen beirügen, 
‚ihm etwas wegeskamotiren على‎ P. 
8,42; säbare Betrug; Eakamotage, 
, Taschenspielerei. 
hun, u shbag 17 6 - بعزق‎ ٠ 
Rays; zu'bübe schön gewachsene 
2, « shtar Foley, Thymian. 
زعي‎ ewig A, If عه‎ forijagen, 
fortsiofon (Sb); Aeftig vom 
Platse wegrei/sen, ausreifsen عن‎ 
(قلعه من مكانه)‎ ; E.beunruhigen, 
quälen, belästigen :(أقلف)‎ schreien 
(gu);  6( زعب‎ A, I ui 
beunruhigt sein (RS); — 4 be- 


unruhigen, quälen; wegrei/sen, 
ausrei/sen, verjagen برخ‎ — 7 86 
unruhigt, gequält, belästigt werden ; 
vom Platse weggerissen, verjagt 
werden عر‎ 


u. 5 zä'ge Beunrukigung,‏ داقع زعي 
Belästigung ; Ermüdung ; Lange-‏ 
weile.‏ 

z6’gale natürliche Bosheit.‏ „ زعجلذة 

zshar A, If zar beschlafen‏ « زعو 
عفد A, If‏ زعو )2 — و(جامع) 


dünn stehen Federn 


DB); — 9 u. 12 4‏ وتغوقف 
.ازعو 2 sd'ir dünn behaart; sie;‏ زعو 
Mispelbaum ; Mispel,‏ ج00 زعوور 

Aserole; wilde Pflaume 2 
زعواع‎ za'sh“ orkanartig (Wind). 


(Haare, 


(Fliege .(ضوت‎ ْ 

pl v. ij; 8 zaüre, za“.‏ جة “50 زعار 
böse Gemüthsart.‏ 

€ كنسة مه زعاز‎ Orkan; se. زعزع‎ pi. 

As; zu'af plötslicher Tod; schnell 
tödtend (Gift, Schlag). 

.زعفران pie‏ زعافهر ,زعافر 

le; zetfig pie. .زعفوق‎ 

dick, brakisch u. untrinh-‏ ييه هه زعاق 
bar (Wasser); zahq schnell; 8‏ 
و زعقف .ء 

.زعقفوة .» ام وتود'مه زعاقيف 

Macht SCH‏ 7 زعامة 
% زيى 5 Ruhm, Ehre, If‏ 
za“äme Kuh; ziikme Beutsan-‏ 
theil; Grofsiehen für Kriegsdionste.‏ 

„ls; sa’änif pl v. .زعنفة‎ 

us. zsäab A, If sub EB. wey- 
stofsen, verjagen, treiben; das 
Gefäjs, den Schlauch füllen (I); 
den vollen Sohlauch tragen 
ln :(أحنيلها‎ schwer be- 
laden (نبا)‎ einherschreiten K.; voll 
Wasser sein (KFlufsbeis %s); 
sich drängen (Wellen) ; B. mit e. 
Last beladen; } mit Vorwürfen 
überhäufen; abschneiden,abbrechen 
(ga); Einem etwas Geld etc. 
geben (das; زعب لهم من المال‎ 
ai ,(وزعبا اذن! دفع له قطعة‎ 
8. fig; - If زعيب‎ 5815 1 
(Rabe (نعب‎ : — 5 heiter, fröh- 
lich sein (Los); — 8 abschnei- 
den, abbrechen; eine Last zum 
Tragen auf sich nehmen. 





Fa) 


5 و 
If Kin; zaüge dick, dra-‏ زعق 
kisch u. untrinkbar ‚sein ( Wasser‏ 


كارن زعاقنا 


furchtsam ; link, behend.‏ 24010 زعافت عف 
zu'gäge pl suis; za‘ägig‏ زعقوقة 
Junges Rebhuhn.‏ 
As; „ 5416 das Verweilen, Aufent-‏ 
halt, Pause (Ku).‏ 
A, If ziel munter,‏ 11"ق5ج ي زعل 
sich unter‏ : (نشط) heiter sein‏ 
dem Reiter munter heben (Pferd,‏ 


ungesport :(أسقن يغهر فارسة‎ 
+ verdrossen, sehleahi aufgelegt 
sein, sich langweilen; — 2 7 E. 
verdriefslich,, ärgerlich ‘machen, 
ihn langweilen; — 8 } E. belei- 
digen, verletsen, ärgern ; — 5 mun- 
ter, heiter sein. 

شاك Is;‏ ع munter; fu.‏ كع زغل 
verdriefslich, schlecht aufgelegt,‏ 
Ver-‏ 2416 زعلة — gelangweii;‏ 
drossenheit, Langeweile.‏ 

xals; „ zdlage — as; 

dam U, If san, zi'm,‏ „ زعم 
zu'm sagen, behaupten (wahrhaft‏ 
قال 3,5 حقا وكذا! od. fülschlich‏ 
Ib); seine Meinung dahin ab-‏ 
geben da/s; der Meinung sein‏ 
dafs; e. Sache besprechen, seine‏ 
Meinung darüber abgeben Ace. ;‏ 
Pinem e. Meinung beibringen,‏ 
Ace; — U, If sa'm u. za’äme‏ 2 
Bürgschaft leisten für E. (5‏ 


a).‏ زعما وزعامنة ان! كفل به 
begehren,‏ تنه "54 If‏ رك زعجم d)‏ — 


verlangen ألى‎ (eb); — 6) زعم‎ 
105 


883 


زعزع 


If 3 erschüttern, heftig‏ أعاخع +« زعرغ 
schütteln (Wind den Baum‏ 


re; 
— 2 heftig erschüttert, geschüttelt 
werden. 

zuteil‘ Alles‏ زعاز ع م “ماقم زعوع 
erschütternd, sturmartig ( Wind);‏ 
زعوعة — erschütternd (Gangart);‏ 
zd'zae pl € je; Erschütterung ;‏ 
pl Sturm, Widerwärtigkeiten.‏ 

zu'sh“ Pferdemähne Aeg.‏ زعزوع 

u sdat A, If wat erwürgen‏ زعط 
.(صوت (Ri>); schreien (Esel‏ 

A, If zaf auf der‏ كه كه a‏ زعف 
Stelle tödten, tdi niederstrecken‏ 
BJ); 4 4.‏ مكانه) 

56:5 زعف 

«ه+3/ mi Safran‏ ذا säfer If‏ زعفرو 
od. würzen, 8. fig.‏ 
za’Afir u.‏ زعافر za’faran pl‏ ه زعفران 
za'äfir Sayran ; Eisenrost;‏ زعافهر 
za‘faränijj safran-‏ زعفر أفى peri.;‏ 
farb ; mit Safran gewürsi.‏ 

sag‏ زعافقف pi‏ ونام u‏ زعفوف 
von bösartiger Natur.‏ 

ws; „zhag A, If za'q schreien 
,(صاح)‎ Bänen 69080/15616307 anrufen 
Ace. od. وبد أنا ذعره) ب‎ alsı), 
BE. erschrecken (durch Schrei), 
Pass. sich zur Nachtzeis fürchten ; 
antreiben (Thier 0,0); Staub 
aufregen (Wind 1 A; 
أثارته‎ Il); wiechen (Skorpion 
EI; —b) زعف‎ 4, If za ag 
sich fürchten (Nachs „> 
UL); (vor Schreck) flink u. 
behend werden و(نشط)‎ — c) 


Wahrmund, Arab. Wörterb. I. 


.زخلول » pi‏ لتنوهعه رغاليل 
«nd,ib A, If sägab (m. 1) mi‏ زغب 


Flaum bedeckt sein .ader sich 
. Sedecken (Vegelfunges, Kind 

eb بمسقة : (صخر ريش'. ذوعت‎ 
Kepfhanr haben: (Kind, Greis); 
mM Tb 5 fen 
grünen (Weinstoch. RN ad 

| Th, 
- 1=L1 

ab; sägab Flaum dr jungen Vigd; 
dünnes Haar der Kinder ee.; 
Haar des Fütus; — sügab asch- 
Jarb, «٠. .أزغب‎ 

ع0 wilde‏ 45056 = تبج 

en siöbar u. 8 weicher 
Hoor neuer Tücher od. Teppiche ; 


— sägbar If 8 noch neu sen 


u. langes weiches Haar haben 
(Tuch ete.). - 


| تعفدو رخس‎ A, If zagd laut schreien, 


brüllen (K. 145 (عذر‎ : den 
Sehlauch pressen, bis die Butier 
austris ( ze im عصيره‎ 
من فيه‎ Sa) ; Zinem die Kahl 
suschnüren („as أذ!‎ UN ; 
säl>); B. durch Worte gayen 
E. aufreisen زغده بالكلام عليه)‎ 
عليه‎ a, > ION); — 4 2 «مودقء‎ 
.(أرضعته)‎ 

zägdab If 5 zornig sein‏ زغدب 
ungestüm u. zudring-‏ ز (غضب) 
; السائل اذا lich sein (Bettler‏ 


Kt. 


(If satme) Hear, Anführer, 
Fürst sn 2; — 3 auf-e. 8. 
Anspruch machen, sie in An- 
spruch nehmen; u 
—4B. begierig machen (أطيم)‎ 
 gehorehen الى‎ (Ab); — 5 fälsch- 
lich behaupten, lägen (تكذب)‎ 

sam Behauptung , Meinung,‏ زعم 
Vermuthung (wahr od. Jalsch) ;‏ 
.زعهم .» فم les,‏ 

35; « sdan If za'n sich neigen 
(nicht im Qam.). 

Drau‏ ميك 8 Y‏ كقدله a‏ زعنف 
ز الغروس) frieiren u. schmächen‏ 


I5N).‏ زينها 

RAUS; uf'nafe, .قم‎ pi le; za’änif 
klein, suwerghaft; gemein, verächt- 
lich ; werthlos; gemischte Sohaar 
aus verschiedenen Stämmen ; 
Trupp, Abtheilung, Detachement ; 
herabhängender Feisen am Kleid; 
gegerbtes Zsgenfell sammi den 
Füfsen; Unheil; زعانف ام‎ Fisch- 
flossen. 

gerecht‏ جم If‏ 7 ق“فم „le;‏ (زعو) 


handeln زعوأ اذا عدل)‎ Sit; 
.(واقسط‎ 
سعوط — 8 1/2 3484 . زعوط‎ -3 
زعيف‎ zaiq erschreckt. 
زعهم‎ im pl زعماء‎ hama’ der.ohne 
Recht beansprucht ; der Bürgschaft 
leistet, Bürge; f.& Führer, Meister ; 
ع‎ , Fürst; Grofsichenbesitser («..ALS;). 
€Ej« zusg Gestank dr Achselhöhlen 
des Negers. , 
Ks; zugäbe, „? ba Flaumfeder. 


OLE; za; قذي‎ überschwellend (Flujs). 


زف 


Speichel etc. auswerfen (8); 
(u 4) DUrin ausprissen (Kn 
vun, ١نأ بيولها‎ zul! ls; 
3) ; an der Mutter saugen (Reh- 
kalb \ymso,); u. 4 die Jungen 
atsen (Vogel); u. 4 edies Metall 
lgiren, Geld fälschen (für لسغل‎ «); 
— 4:1 

zhgal unächs, gefälscht (Metall,‏ زغل 
zug]‏ زغل zügle pl‏ 8 ل ; Geld)‏ 
was auf Einmal ausgesprilsi‏ 

wird (Urin, Speichel) s. vor.; 

so viel auf Hinmal getrunken 
werden kann u. deshalb in ein 
kleineres Gefü/s gegossen wird; 
e. Weniges ; Arsch. 

Kol; zäglame, züglame Zweifeh, 
Verdacht, Vermuthung ; geheimer 
Hapı. 

.زغرت ع u säglt U‏ رغلط 

”5 زغالهيط أب xb,ls; zuglüte‏ 
.«زغاريت = 

Kirk,‏ اتلقجده zuglül pi als;‏ زغلول 
rasch; Kınd; Vogeljunges, Täub-‏ 
chen ee.‏ 

5a — 5 ترغخم‎ tasiggam das 
Gebrüll dehnen, wiederholen (K. 
رغاءه فى لهازمه‎ DO). 

sügmul geheimer Hafı.‏ „ زغمل 

.زغوم = ساس هده زغموم 

säyä U, 27/2 za_w wei-‏ زغا ه (زغو) 
Ge‏ :(بكى nen, schreien (Kind‏ 
51 زغو —( rechtigkeit üben‏ 


ْ we zagüm stotternd, stammelnd. 


; sügan Negergestank s. & ;. 


885 


|? 


Pr 


55 . موهفه‎ A, If sagr mi Gewalt 
entreifsen (أخخصية)‎ : überetrömen 
(Tigris „>;); in 8816 u. Fülle 
vorhanden son مع أفراط)‎ AS). 

sagr Uoberfälle.‏ زغر 

a shyrab reichlich (Hie/send) ;‏ زغرب 
sAyrabijj); —‏ ى tief (See, auch‏ 
.(ضحكي) If 3 lachen‏ 

u shyrat 127 Jubelgeschrei aus-‏ زغوت 
.زغاريت .ه sto/eon (Weiber),‏ 


E55) = shgsag If U mit schwacher 
unverstündlicher Stimme reden 


ver-‏ (ز IS‏ !1 قاله ضعيفا) 


heimlichen, verbergen GL 
:(واخفاه‎ E. verspotten, ihn sum 
besten haben .همك‎ P. (ar Fu); 
Anstrengungen machen um den 
Schlauch zu öffnen السقاء)‎ ; 


auf, حل‎ Al, IN; + wenig 
solid gebaut sein (Haus). 

&555 sägsag beweglich, flünk; 8 
schwaches, unverständliches Reden; 
8 1+ Mangel an Festigkeit de Baues. 

sägaf A, If zagf mit der‏ „ زغف 
reich-‏ ; (طعرن) Lanze durohbohren‏ 
lich sein (Wasser im Brunnen‏ 
SS); seiner Bode )3( Lügen‏ 
3 !لا زاد ث) beimischen‏ 
viel nehmen‏ 8 — وربالكئب 
.(ازدلغف الى 5 أن اخذه كثيرا) 

RS, zägfe, zägafe pl زغف‎ zayf, 
sägaf, ازغاف‎ 04 u. زغوف‎ 
يبناك‎ 05 feiner, diohtgewebter Bing- 
Ponzer. 

sägel U, If aagl wiederholt‏ „ زغل 


Wasser auschütten (33 no); | كمع ى زف‎ 7 If ssff u. sifäf die 





re‏ 0000036 زف 


(„Ariı dus Pferd reichlich. (mi 


ز سم عير u a‏ 


Koh.‏ أكثره عليه 


عمل .لس ع عفد I‏ ,3 عضفه Are‏ 


رف ونوا Quads‏ «م اعم رات ie]‏ 
اننا أخرج نفسد بعال مله أياو 


شيع جمسعاة) ٠‏ فاستفمعة:.. متتس 


. وق تعاضرت‎ AD; Winter high 
‚em. 2 den Kasten brechen: Kinn 


das Fasten brechen lassen ; schmu- 


_islg, wotig reden; — 5 de Fasten 


brechen, .ه‎ fig.; — 8 أزذخكر‎ dragen. 


„site Last; Beisegesellschaft, Trupp; 


— „uf pl v. :أزقر‎ —  säfar 
Schmutz; Speise welche für Fast- 
tage : verboten ist; (u. + sif) 


‚Stütse, Baumstitse, Eckpfeler; 


A_ zifr schmierig; echmutsig 
aotig in der Rede; unanständig 
(Rede); grob, unverschämt; 
Schmuts im Pfeifenrohr ; — züfar 
6. Mächtiger u. Tapferer ,; Herr, 
Fürst; Löwe; Meer, mächtiger 
Strom; starker K.; Trupp, Ba 
tallion, Schwadron. : 


zäfre Körpermitie; u. züfre das‏ زفرلا 


Seufsen, pl أنت‎ tiefer Seufser; 
athmend, Thier; اللكم‎ 83; 
Schaum des siodenden Fleischer. 


u säfzaf If 8 schnell laufen‏ زقرف 


(HM. (جرى شديدأ!‎ : daherbrau- 
sen (Reiterschaar); das مه‎ 
schütteln u. rauschen machen 


زفرظمت الريم حعشيش (Wind‏ 


Braut mit Pomp dem Bräutigam 


رف العروس الى ins Haus führen‏ 
s‏ .. 
ولزوجها زفأ وزفافا tt‏ عدأها 


schimmern, sucken (Blits (لمع‎ ; 
.— رك‎ If تقد‎ sufüf w nafif 6 
Laufe eilen, is reipendem Fuge 
laufen, fiegen (Branfı, Vogel 
وغمن 5 وزفوفا‎ za زف‎ 


. لوزفهفا آنا أسرع.‎ : I mi m. 
nsfif die Fiiigel auebreiion , ‚eich 


| ١ Aenilensen (Vogel; at زف‎ 


:فيفا أذ! بنفسه: ! BR‏ 
I, Dat 0‏ (جناحيه 


(nicht heftig, Wind 0 نت‎ 


4 Du Haus auführen والى‎ — 


6 ادف‎ id. 
زف‎ ziff junge Federn, Flaum. 
زفاف‎ sifäf Hochzeitssug , Hochseits- 
nacht, If 0. عه زف‎ 
xls ;zufäne Zunge, Spiüse am Dferde- 
sügel (prs. «,15) Z. 
زكمتك‎ „ zäfat DO, If zaft anfüllen 
(ملده)‎ ; in Zorn gegen EB. (Ace.) 
entbrennen ر(غاظد)‎ das Thier 
ansreiben (um); surücktreiben, 
abweisen, hindern :(دفع ومنع)‎ ; 
E. belästigen, ermüden (As); 
Einem etwas ins Ohr flüstern 
(st زفت الحديث فى‎ 
(أفرغد‎ — 2 mi Harz od. Pech 
: bestreichen, verpichen, s. fig. 
wnd; zit Fichtenhars; Pech. 


Ad; u zäfad U, Zf safd anfüllen | 





> 
zuggan Weinschlauch, Schlauch ; 
— zugq pl AA, zägage Wein. 
زفقو 086 زقا‎ * sl; zagd , zug’ 
das Krähen, Schreien, Wiederhall. 
“03م زقاع‎ das Krühen, If زقع‎ »- 
زقاف‎ zugsq (m. u. f.) pl نهد زقان‎ 


gan u. x; aziqge enge Stra/se, 
Allee, Gasse, Gäfschen; Gang 
swischen swei Budenreihen, Markt- 
plats; SU} بحر‎ Strafse von 
Gibraltar ; } Transport, bes. von 
Steinen; — sigqäq, 500054 pl v. 
ووه زف‎ ; — saggäq dr Schläuche, 

1 Weinschläuche macht. 

HS; لزأوشوده‎ gassenmä/sig, gemein ; 
3 كلام‎ gemeine, vulgäre Bedeweise. 

5; suqgan pl v. زف‎ u. .زقاق‎ 

sögqab U, If sagb (die Maus)‏ „ زقب 
لون فى ins Loch jagen AL‏ 
in ihr Loch‏ و(أن! أدخله فبد 
2 — ورد خل schlüpfen (Maus‏ 
.(مكاء schreien (Vogel‏ 

rs; zägab nahe : من زقب‎ aus 
der Nähe; u. züqub u. زقبظ‎ 
zägabe pl زقب‎ zAnab enger Pfad, 
Güjschen. 


90. 
5, ه‎ zagh Geschnatier des Affen. 


zagsaq das Tänzeln des Kin-‏ زقرا أل 
des, s. fig. ; Ichneumon Aeg.‏ 

33; „shqzag If ذا‎ die Jungen atsen 
(Vogel), schei/sen (Vogel) ®. je; 
fünk u. leicht einherschreiten 


(as); meitschern (Vogel, bes. 
‚ bei Sonnenaufgang JE نت‎ 
leicht lachen (wo 


(الصبج 
mis 7 Volubilitat‏ وز(ضعيفا 
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زفن 


PO ح كته‎ I5N ; die Flügel 
ausbreiten, sich herablassen ( Vogel 
8. زف‎ 31 

I, If safn mit dem‏ مففد = زفن 
Fufse stofsen, treten; Hansen‏ 
هه زبن vgl.‏ (رقص) 

zifn Schutsdach.‏ رخن 

35 süffe Sohaar, Menge; Hochneits- 
zug der Braut; Pronsssion. 

zaftf rasch, reifsend (Ping);‏ زفوف 
raschschreüend (K., Strau/s);‏ 


3; تقد و‎ I, If كمع‎ u. zafajan die 
Wolken rasch vor sich herjagen 
(ind السحاب‎ a زقت‎ 
وزفهانا اذا طودته‎ Las 
RD); Klingen (Bogen 
(صوت‎ : e. Gegenstand höher er- 
scheinen lassen (Dunst, Luftspie- 
gelung رفعد‎ 11 SU (زق السراب‎ 
die Flügel ausbreiten u. gegen 
E. rennen (Straufs); — 4 von e. 
Orte nach dem andern dringen 
.(نقله من مكان الى آخر)‎ 
Esels; If ذ* زفر‎ Unheil : زكر ح‎ sffir. 

Ad; zafif schnell (Flug) If مو زف‎ 

3) « saqg U, If zagq die Jungen 
eisen (Vogel ad زف الطائر‎ 
اطعمه بفيه‎ ION) ; schei/sen ( Vogel 
3,5 A); 7 transportiren, 
des. Steime. 


رقاف ,يدوعه أرقاق كم وونه رق 


Bi 5 


زكا 888 


قا الصذا رقوا مق Hahn,‏ 


(وزقاه 11 صام 


de Hölle‏ (سؤوعه saggfim (u.‏ زقوم 
baum (dessen Früchte Teufels‏ 


köpfe) ; Höllenspeise: لقمه الزقوم‎ 
Speise der Verdammien; 6». dor- 
niger Horabaum ; frische Datteln 
mit Bakm; + Olsander. 
زقى‎ a säqa I, If رقو == زمه‎ u 
Aus; saqile enge Gasse. 
Kal; وزوقه‎ Geschrei; de Krähen; — 
وفك‎ Häufchen (Geld «ec.). 
a sakk 2, If zakik mit auf dm 
Boden gesteiftem Schweife dis 
Henne umkreisen (Schnepfen- 
hahn); If zakk laufen (Knabe 
Ne); trippeln (Henne ول‎ 9; 
scheifsen ( +, اذا‎ al زك‎ 
33); anfüllen OU); — 17 
zakk, SS; zäkak u. zakik mi 
kleinen Schritten gehen (aus 
Beheche َك ف وكا وزكيكا اذ!‎ 
no .(مر يقارب خطوه‎ 
LS; kan Poarigs Gleichen ; Lm> 
أو وكا‎ ungrad od. grad; s. زكاة‎ 
u; 
Sen sb; مه زكو .ه ه‎ 12 Sie 
زكا‎ u züka A, If zak’ schlagen 
ز(ضرب)‎ Einem etwas prompi 


S; 


aussahlen 3 Acc. )١نأ‎ Ri ds j 
عكل نقده‎ „I ui); Sicher 
Zuftucht suchen على‎ (sh; de- 
schlafen (جلمع)‎ : — 8 sich die 


sprechen; If 8 ». وفعوعه زقراك‎ 


das Kind tänzeln lassen الرقصم)‎ 
5,5; 5 zägzage Gezwitscher ; scharfer 
aber nicht wiederhallender Ton; 
Flnkigkeit, Geläufigkt, Volubilität. 
“عولد 0 زقع‎ A, If ung‘ m. فود‎ 
kräftiget farsen (Esel ز العمار‎ 


8 وزقا It Leis‏ ضوط At‏ ما 
schreien, kräken (Hahn‏ ز(يكون 
.(صاح 

U, If 2201 rasch er-‏ لووك u‏ زقف 
greifen (wie der Hungrige die‏ 
— ولخ 6 لب : (تلقف Speise‏ 
أستليد) id.; rasch entwenden‏ 8 

AS, zägage pl Ringeltauben;; pl. رق‎ 
zigq Wein. 


3; هس‎ zugl Räuber, Dies pi; ». 
.ه زوقل‎ 

als; + zägle Knüstel, Prügel Aeg. 

= „ zägam U, If zaqm mit | 
Schluck verschlingen (&+ß)); 
Speise زقظوم‎ essen; — 2 aim 
etwas verschlingen lassen; die 
Jungen atzen (Vogel); - 4 == 2; 
- (ابتلع) + ح م‎ 

zsaqm eiserner Keil‏ ;> حديد 
.(طاعو 20 deg.; — 8 zäqme Pest‏ 

zägan U, If 5302 sich etwas‏ ع زكن 
; الحمل) aufladen u. tragen‏ 
Einem tragen‏ 4 — ;15 حملد 

„helfen Acc. P. 

zügge e. kleiner Vogel.‏ ركذ 

P\ 15; zdgä U, If zaqw u.‏ (زقو) 
zugd’ schreien (Eule); krähen‏ 
(Hahn); antworten (Hahn dem‏ 





زكن 


zakarije‘‏ ياء ,زكريا ,لزتتعطهه زكرى 
Zacharias; — sikrijj,‏ 
ganz roth (Gaselle).‏ 
„zökzak If U kurse Schritte‏ زكرك 
machen (aus Schwäche, s. WS; »);‏ 
E. kitseln; — 2 sich mit Waf-‏ + | 
fon rüsten, «. XS; zikke.‏ 
„zükam U, If zakm Einem‏ زكم 
e. Schnupfen, e. Verkühlung ver-‏ 
زكمد ursachen (Gott, Kälte al}‏ 


ausspritsen ب‎ (den man Sa- 
men رمى بها‎ It ةلز بنطفتة‎ 5 


füllen (Schlauch Ir); Pass. u. 
— 5) زكم‎ rich verkühlt haben, 


EEE‏ و سم 


am Schnupfen leiden; — 9 u. 
4 Einem 6. Schnupfen verursachen, 
dco.; — 6 den Schnupfen haben. 
زكماة‎ säkme Schnupfen, Verkühlung; 
letstgeborener Spröfsling ; roher M. 
3; „ zäkin 4, If säkan verstehen, 
begreifen, wissen - وفهمه)‎ Asle) ; 
an Au/fseren Zeichen (s. B. aus 
den Gesichtssügen) erkennen, dur- 
aus Schlüsse miehen, 642268 ver- 


muthen, argwöhnen تنفرسه)‎ 


be); — 2 unsicher im Urtheil 
sein, Arywohn haben, على‎ P.; 
— 3 nahe an |Ta sein 
(Heerschaar عذا جيش يوا كن‎ 
أى ببقاريد‎ all); — 4 verstehen, 
begreifen ; an äu/seren Zeichen 
erkennen; Einen etwas begreifen, 
an gewissen Zeichen erkennen 
Ä lassen. 

3; zaku Vermuthung, Arywohn; 


839 


زكا 


ازدكاً (ni‏ «مممما Schuld sahlen‏ 
.(حقه انا اخذه 


37 zükz', ds; süka’e, sis; zuk#’ 
der prompt besahlt, Reicher. 

ss; zakä’ Reinheit, Frömmigkeit ; 
3/ زكو‎ a; Scharfsinn (für sßö); 
zuk@&’ s. vor. 

| j zukäm Sohnupfen, Verkühlung. 

zakäne, Ruß; zakänijje was‏ زكانة 
richtig errathen, vermuthei wird ;‏ 
sichere Kenntni/s..‏ 

u 8,55 sakat pi ©; säkan Bein-‏ زكاة 
Besises durch‏ هل heit; Heiligung‏ 
Almosengeben : Almosen, Viersig-‏ 
zakawät).‏ ذكوات ste) (pi auch‏ 

sakäwe Reinheit, Unschuld;‏ زكاوة 
Biederkeit u. Freimuth ; Geistes-‏ 
schärfe.‏ 

u zäkab U, If zakb u. zäkab‏ زكب 
das Kind auf Einen Stofs ge‏ 
: (الشر ولدها بدفعة) bären‏ 
beschlafen (gi); anfüllen (An).‏ 

zükbe Fötus; männl, Same.‏ زكبة 

ws; a zükat U, If zakt anfüllen 


(Schlauch (ملا‎ : machen dafs E 
etwas im Gedächtni/s behält, 2 4oe. 


(ركته لملديت اى EN‏ 


U, If zakr anfüllen‏ تمطفه ٠.‏ زكر 


Say; — 3 id. ; grofs sein (Bauch 
des Kindes) w. sich dabei wohl 
befinden زبطن الصبى وحسنت)‎ 
>); — 5 angsfüllt sein; von 
Speisen schwellen (Bauch). 


5,5; zükre pl ركر‎ süker ki. Schlauch , 


(Wein, Essig); Bauch, Wanst. 





ey 5) 


das gesetsl. Almosen gibt; reich; 
starkgewachsen (Kind) ; geistreich, 
scharfeinnig (für SO). 


Ruf; sakibe قمع‎ Agg. 
uf; saktk If 85 „ 
ua) ;sakin Haar des Neugsbornen Z. 


So للمه‎ (5) 7, If wall, فلص‎ 


zalil, sillila, sillila’, masille auf 
schlüpfriger Stelle auszl 
N a. م‎ A 

لنت زلا وزلهلا مول وزلوة 
ER‏ 1 و 
وزلهلى [a 2) Al,‏ ان! al‏ 
fehlen, sündigen; ©. Aprachjekler‏ 
vergehen‏ ;)5 8 منطقه) machen‏ 
zulül, zalil rasch vorübersohreiien‏ 
الزلّاف زلهلا وزلولا اذا مر سريعا) 
If zulül aus der Hand gleiten,‏ 
fallen (Gold) od. nicht vollwichtig‏ 


لت الدراعهم زلولا sein (Geld‏ 


Ih; -‏ أنصبيت أو wahl‏ وزنا 
A, Is zälal ausgleien;‏ (زلل) b)‏ 


e. Sprachfehler begehen ; 8 
Schenkel haben (s. أزل‎ azäll); — 
4 If ازلال‎ E. ausgleiten machen, 
strauoheiln machen, mur Sünde 


veranlassen; ul, ازله عن‎ Einen 
von 260116“ Meinunz abbringen: 
Einem e. Wohlthat erseigen الى‎ 


الام وميد 10 — ID;‏ اليد بر 
verführen (Saiten).‏ ; عله machen‏ 


}: zull schlüpfrig (Ort). 
sd; '4118ه‎ f. v. أزل‎ asall. 


و 
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— m سند‎ ne 0 ne m 


“5 

— zäkin guier Physiognomiker ; 
„— zükan guter Wächter. 

zikke Waßen, Rüstung; zükke‏ ركنا 
Zorn, Wuth;, Trauer.‏ 

u.‏ أشطمه zäka U, If‏ وكا P\‏ (زكو) 
zukuww wachsen, sunehmen (Pf.‏ 

مود اس >“ 
زكا الشىء يزؤكو زكاة وزكوا اذأ) 
ء 3 م 

ed); — If اشطمه‎ (u. زكو‎ 1 
5; zakäwe) rein, unschuldsvoll 
sein (Seele), bieder, rechtschaffen 
sein (go) ; in guten Umständen 
sein ) ز (تنعم‎ sich gesiemen, für 
E. انا‎ P.; — 2 wachsen machen ; 
reinigen, heiligen, rechtfertigen ; 
sein Vermögen durch das gesets- 
liche Almosen heiligen (vgl. رذ كاف‎ 
لز نوا‎ von Einem das Almosen 
empfangen; Steuern eintreiben; 
نفسه‎ „5; wich selbst loben. Dj. 
2.5; — 4 wachsen ; wachsen ma- 
chen; heiligen, rechtfertigen; — 
5 wachsen, zunehmen ; geheiligt, 
gerechtfertigt werden; e Theil 
seiner Habe als Steuer od. vorge- 
schriebenes Almosen geben ; Almo- 
sen geben. 

> كوة و كأق zakawät pl v.‏ زكوأت 

545, zakät — 3%. 

es „2äkıja A, If زكا‎ zäkan wach- 
sen, zunehmen (Habe و(ثمى‎ 
‚dürsten (joe). 

zäkan gleich, paarig s. 7‏ ز كى 

'#زنطعة اركياء غم 8 بم zei‏ زكى 
rein, unschuldig, fromm ; tugend-‏ 
haft; gerecht, rechtschafen; der‏ 


زلدب 


Worte öffent-‏ وك 9 — ; (تقلمه 
— و(افشطف) lich bekannt machen‏ 
die Thüre verschliefsen; —‏ 4 
auf schlüpfriger Stelle‏ ;1 = 5 
ausgleiten.‏ 

ge); zalg, zälag ds Ausgleiten, Fallen; 
schlüpfrige Stelle; — sülug glatte 
Steine. 

€; » silah بك‎ If جلمد‎ die Speise 
kosten .(تطعمد)‎ 

ge; جالعه‎ Bitter ; vergeblich; — züluh 

grafse Schüsseln.‏ ي 

sälhab amgleiiond; —‏ . زلحب 
SU; tasälhab ausgleiten‏ 2 
Op.‏ عى 

Ass; „ zälhaf If 8 verjagen, ani- 
fernen — زحلف‎ a). 

Käs); sälhafe schweres Unglück ; 
+ Schildkröte (für Fan). 
gi; salählah leicht von Körper ; 
ذا‎ dünn w. breit (Kuchen); grofa, 

weit (seichte Schüssel). 

0; u sülham Maniel mit Ka- 
putse (Marokko). 

#5 ٠ sdlah 1, If malh mit dr Lanze 
durchbohren لزج)‎ — DU, 3/ 
salbAn, zalahän verankommen 


زف رَلْضَانا وزلضانا اذا تقدم 
/ة ,4 زلض (ة - زرقى المشى 


.(سموى) sein‏ #مر بإعلفه 


Ä ad) نلف طلعه‎ schlüpfriger Ort; 


— 8 süllahe Scohleifbahn der 
Knaben; Hüftweh. 

äh); sälhafe Unglück, s. Kül;. 
زلدب‎ » sAldab If 8 verschlucken 


da 
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‘ 


rd; 


| ولاطفلمه Ks);‏ .» )2( ززاطفلد زلابى 


gezuckerter Pfannkuchen. 
زلات‎ zallät pl v. K;. 
zB ziläg Ziegel. 
333; 3 إلولة‎ : Lee); v. .زلغوطة‎ 
زلا قاذ‎ zaläge schlüpfriger Ort; Hin- 


teriheil de Thiere ; zall.Sohleifbahn. ; 


. ne 


pi ». pi.‏ ستوقاءه زلاقيم 

$3; zuläl der leicht ausgleitet ; was 
leicht hinabgleitet, daher : rein, 
Hr u. gennd (Wasser) : خضي‎ ; 


das Lebenswasser, زالبيض‎ 


061/5: Schneewurm. 
3; zulälil rein, klar (Wasser). 
%, ziläm pl v. .مخ‎ 
33; salälijj p} v. زلية‎ 


izla’kmm If isli’mäAm Ä‏ | _ ء زلأم 


reifen, aufbrechen Dj.; hoch, er- 
haben sein Dy.; sahon hoch stehen 


ازلأمت الصحى CIE‏ 


rs; طتلقه'ى‎ A, If طملقة‎ immer am 


der Muster hangen\> (Kind لزهها‎ 


di — 8 stehlen (Kleid‏ يغارتها 
(استلر 

Ru; sülbe wei/ser Epheu; Pfeil. 
Ras + sälbije für .زلابية‎ 
زلي‎ ٠. sälag I, If zalg u. zalig 


schnell u. leicht dahin. gleiten 


IN; If mag‏ خف على الارض 
die Thüre mit dem Biegel zdi‏ 
vorschliefsen (s. auch zZ’); _‏ 
If zalag&n Einem vorangehen,‏ ‚ 
a;‏ زلجانا )15( vorankommen‏ 


Wehrmund, Arab. Wöürterb. I, 





nal‘ Hasieifs, rissige Stelle; 3‏ ولع | If zälaz unrukig sein,‏ رك قنلكة.ى زلو 
sich beständig hin u. her bewegen zäla‘e schlimme Wunde.‏ 
inlatäbb 7‏ أزلعبٌ ‏ , زلعب ' (فلف) 

' زلعب - , زلعب‎ If isH’beb 
تفعلمة لوال‎ das Zittern, u. Ag. mit Macht neinander pralem 

Sp; ى‎ sälsal If salsal, nik u > (MWogen); dieie sein ( Wolke). 


.زلقوم عه sultm pi par);‏ + زلعوم 
auf-‏ كفلم زلوغ Ä fd) a dag 2 If‏ ز beben machen (Gott die Erde‏ 


gehen (Senne all); koch wuf- 


Iodern (Feuer unakö,l). 


la If‏ ازلغب - ه زلغب 


sulzäl u. sälsale erschüstern , er- | 


:(الشىه SE‏ وزلزالا اذا حركه 


Pası. S;); erbeben, sitzern (Brde) : 


— 9 heftig u. wiederkoll erbeben. | inli,b&b eben wieder apre/sen (ge- 
زلولة‎ sälzale زل زم‎ 9; zaläsil مم2‎ ; schornes Haar AD بعد‎ sun); 
33% Unglüoksfälle. Fedarn bekommen (Vogeljunges 


elb) |‏ ريشه 


salagit‏ زلاغيط sulgüte pl‏ + زلغوطة 


ha 1, 3/ كلفد‎ m. el; 


salif sich nähern, nahe sein; — 
9 in der Ersählung etwas kinzu- 
fügen زاد)‎ tl -حديقه‎ 3 5); — 
4 nähern, näher bringen; — 5 
= 8; — 8 vorschreiten, näher 
kommen, sich nähern, einander 
nahe sein $} (A). 


u zälst I, If zalt rasch ein- 7 :‏ زلط 
ء bis;‏ ع 8 ث ؛وولدء + „ رلغط 


(مشى سريعا) herschreiten‏ 

ft seine Kleider aussichen; — 

2 7 Einen aussiehen; — 5 F seine 
Kleider ausziehen, nackt sein. 

Jo); zält rascher Gang; } Nacktheit ; 

u. salat nackt, glatt ;glatier Kiasel. 

„zäla‘ 4, If zal‘ sich den Fu/s‏ زلع 


am Feuer verbrennen رجلم)‎ 3. 
:(بالمار انا احرقها‎ listigerweise | 
etw. wegnehmen فى ختل)‎ N); | 


Nachbarschaft;‏ ,مق zälaf‏ زلف 


Vorschritt, Schritt ; Stufe, Treppe, 
Leiter; — silf Garten, Wiess; 
8 #لثه‎ u. رلفى‎ zülfa Nähe; 
Bangstufe, Würde; Haltplats, 
Station; — 8 zülfe pl زلف‎ zölaf 
u. زلفات‎ zulfät, zulufät u. zulafät 
(erster) Theil der Nacht, Nacht 
wache ; Schüssel; (pers.) pl زلف‎ 
50151 Haarlocke, Haarstrich an 
e. Buchstaben; 5 zälafe pl زلف‎ 
sälaf Cisterne, Brunnen, Tisiek; 
Flasche; Schüssel. 


+ verschlingen, ohne zu kauen; 


— 5) زلع‎ A, If zäla‘ riesig sein 
(Fufrchle, Hand, Hat قلهه‎ ; 


ads,‏ رِنّعا اذا RS‏ ظالرعما 


in schlechtem |‏ ز (أو هو تفطر الجلكد 


Zustand sein (Wunde md); 
— 9 7 Einem etwas zu derschlin- 


gen, su essen geben; — 4> و2‎ — | 
8 listigerweise wegnehmen; Einen 7 
in seinem Rechte schädigen أزدلع)‎ 


.(حقه I‏ اقنطعر 


(Pfeile); — 2 0. 15 العاو‎ w. eben 
machen (nich :(سواك‎ die Mühle 
drehen (9,101 108 wer »; 
— 8 ebsehneiden, verskimmeln 
(Nase). 

سفاعة أزلام sälam, sülam pi‏ زلم 
ungefederter Pfeil (sum Spiel);‏ 
.‚gespaltener Huf; ce. Arı Haus‏ 
زازلم fo.‏ زلماء — hats;‏ 
silamo‏ بمسملفه stilme,‏ رمسلقد زلملا 
هو العبى زلملا wahrhaftig, Acht:‏ 
das ist der üchte, wahre Sklave;‏ 


3 sdlamo Fleischnipfl an der 
Eahle der Ziege; ذا‎ zälme pl ed; 


ni 1 نطول «طامغمهلة. .ه “تطسفلد زلنيع | ذ‎ in 
Damen, لف اكلم‎ Diesen, | 


Sesamöl gebacken 2. 
زلئيو‎ salambür der Eheteufal, 
3) مللقه‎ pi رات‎ mallat & Aunpieien, 

Fehltritt; Fell; Irrihum, Fohler, 

Bünde ; Hochseit; Ueberrests der 

Mohlaeit (die von den Gästen 

witgenammen. werden); Geschenk, 

Saba; — مللفه‎ schläpfriger Fiat; 


إل 548 زلف 


«مناماومية وله U, If‏ وعلكه 2 زلف 
ب «مممطاجده (Fuß 3); den Ort‏ 
از يمكانة 131 (aus Ueberdrufs‏ 


aa Ja I, I ولعد‎ machen, 


dafı E. ausgleüe (51); E. vom 
Orte ensferuen زلقه 95( عن‎ 


Mail); dm‏ بعده ونكاء 


Kopf rasiren (Ko); — 8 





| موس وفع If‏ ,4 زلف 
| وب (Fuf); den Ort verlassen‏ 


— 2 machen dajs E. ausgleitet ; 
glatt machen; — 4 =; —5 
über das His gieien, schleifen; 
glänzend, schön werden (Haus); 
weisen u. glänsenden. Teint or- 
halten (M.). 

schläpfriger Ort;‏ وعلفه malq,‏ زلف 


das Ausgleiten; الأمعاء‎ A 


Harurahr ; — وللفه‎ schlüpfrig ; 
u. sälag Himterikäil der Thiere; 
— 8 مولقه‎ e. Ausgleiten, Fall; 

. schlüpfriger Ort; zAlage glatier 
- Stein ; Frau. 

ستوملمه للاقيم pi‏ سفولد زلقوم 
.حلقوم = Schlund, Kehle‏ 


5 sdlal Ausgleiten, Fall; Irrthum, ; 


"gprachfehler Unvolheicktigkeit, 
Mangelhäftigkeit; 3/ زل‎ u; نقد‎ 
وه‎ (Ort). 


e. Irrikum .‏ سلمد /3 U,‏ استعطفده زلمم 


gedankenios reden, fpsoln‏ ب«مقمودة 
(u 7) omfalen (Gorap,‏ :خط 
(u. 2) das Quschenk‏ : (ملاً Basein‏ 





Silbe;‏ 844 زلهب 
dünnbäräg, nicht | tr Vogel, der Kinder‏ طوطلة": „ زلهب 


Neischig. _ 
زلهم‎ 01 BNP muzlahimm. 
زلوج‎ zalög schnell ; steiler و«عققك‎ ; 
leicht aus der Hand gleitend. 
زلوقف‎ zalüq schnell K.; langgestrockt 
(Berghang). 
زلول‎ zul6l Ausgleiten If J; به‎ 


er); salig schnell K.; Yobe 

Au); zulläig Nektarpfrsich. 

ى (Wasser); u.‏ ولال = selil‏ ليل 
If 3»‏ 

Kal; zillijje pl 33; zalälijj unge 

1 ل نينا‎ wollene Decks ohne Haar. 

samm U, If zamm festbinden,‏ 6 ؤم 


Schrei des Sirau/ses : pl‏ عتفسزه زمار 
er; sammär Flötenspieler,‏ 2 
Pfeifer; 8 zimäre dessen Kunst;‏ 
zammäre Flöte, Pfeife, Flageo-‏ 5 
كسب : Hure‏ :زمر .® 602 det‏ 
Hurenlohn.‏ الزصارة 

a; sumäzim = زهزهم‎ sämzam; 
— sımäsim pl v. .زمزمظة‎ 

gr eh sim. Kühnheit, beharr- 
u. dene fester Vorsatı, 
van Kar; pl; 3 sammi' 


yo, mal شل م‎ sümul u. أزملة‎ 
| demile Ueberzug des Reisesack; 
Lahmheit des Kı; If زمل‎ 91 
zummäl u. 3 feig, furchtsam; — 

+ 8 zammäle Lastthier. 


Aa; zimam pl Ka;} astınme Zügeh 
Longe, Leitseil; Schnur zum 
Binden; Begister, Tabelle ; 54 
zummäm hoch (Gras). 

أزمنظ رمقصعة أزمان zamin pl‏ زمان 


zusammenschnüren (AR); dem 
K. den Maulkorb anlegen Ace. K. 
(asla>); zäumen; den Schuh 
mit Biemen festschnüren; den 
Kopf heben (K. aus Sohmers 5 
البقهر بانفه ان! رفع رأسه لالم‎ | 
»3); die Nase hochtragen, stols 
sein zu); sprechen ) (تكلم‎ ; 





&zmine, أزمن‎ &smun Zeit, Epoche, 
Jahreszeit, Saison, Augenblick; 
grammat. Tempus; Zeitlichkelt, 
We; Wetter; أبناء زمانه‎ seine 


Zeitgenossen ; زمانا‎ e. Zeit ريده‎ 
su seiner Zeit, zuweilen. 


Schwäche,‏ أت samäne Liebe ; pl‏ زمانة 


bes. e. Fujfsschwäche der Tiere; 
I 9 « 





füllen (Schlauch Sa) = 8; vor- 


ankommen (amd! فى‎ A); 
— 7 gebunden, gesohnürt werden ; 
— 8 If 5] siole, hochmäthig 
sein; (u. 2) das Lamm packen 
(Wolf, indem er dessen Kopf hebt). 


Sa izma’ätt Aor.‏ —. زمات 
bunigefärie‏ أزمثّنات If‏ يزمشت 


sein زمانى | (تلون الوانا متغايرة)‎ samaniij seitlich, weitlich. 


Kıls; zamäte Ernst, Würde. aa 22: 
>, apa pie. هجرلا‎ | Ale; ramandidin zu eben der Zei 





sumäward Speise aus Mehl, ! ‚Sir; „ sämhar If 5 drällen (ge-‏ زماورد 
: (إغضب Mandeln u. Honig. ' 2 reister Löwe, Tiger „Lab‏ 

heftig sein (Ton AXal); Blüten-‏ | معد sämut If samite‏ 5 زمرك 
.(درعم Würde u. Ansehen, Macht be- | knospen treiben (Kraut‏ 
Hure‏ 8 : زماجر = عمإسده زمر | .(ر ف Küla;‏ أن! وقر) wiesen‏ 

: 95 م‎ sämar” U m. I, If sanr w. 


stmmat 6. bunter Vogel la , ...‏ ضمت 
زاف er» mg 2, 4 mung ln | salz 20006 pin (v5‏ 
مالع Io‏ غنى فق القصب Zuoietracht erregen Ä‏ : (ملا (Schlauch‏ 
gegen‏ :(بالحديث اذ! إذاعه KOT un‏ 
أغرأه) ب e> den Andern aufregen‏ , 
If samr anfallen (Schlauch‏ و(به . er a ai‏ 0 
samardn Fichen‏ زمرآن If‏ 5 وا 8 mat 7 Adlerert;‏ 
Behnabei des Biranfıeı; „Pa; (Gaselle As); — I, If zimär‏ 
Vogelsteife 0-21 schreien (Biranfa wo); — 8(‏ وم اسه 
If sämar wenig männliche‏ ,4 زهر | sämgar If 8 brüllen (Löwe,‏ « زمجكر 


Donner 1,43; 00,);toben, lürmen; Higenschaften haben, dünnbartig, 
. a , feig sein كان قليل الشعر' قليل)‎ 

9 ول#ة‎ — 4 za! isınagdrr - . 

Jf ismigrär e. Ton von sich geben Na); wenig Wolle haben (Schaf 

| Sa N — 2 م‎ 

| 

| 


(8. wo). 
زمر‎ zimger pl PS samägir | زمر‎ zamr pl زهور‎ sumfr Flöte, Flo- 
 ريجأمز‎ mamägtr langen, hohl |" nuje, Hautbos, Pfeife (mit ممم‎ 
Bohr; Hfel; — زمكك را‎ shmgare Röhren); Gesang, Kirchenlied; 
زماج رام‎ sambgir Geschrei, Lärm, , 5 Rüssel de Schweinen; — zämir 
Tumult (auch Pu, zimder); ' Zumndartig; jeig; hübsch von Ge- 


Blasen; singen (Kirchenlied). 


FPfts, Pfeife; Hure. geht; — zimirr stark, heftig; — 
زمجيل‎ simgil Zeopard. ا‎ zämre pl زمر‎ stmar Trupp, 
een 2 ei; sämmah den Vogel Schaar, Familie ; Menschenklasse, 

; . Kategorie; Verein; Partei; Kör- 
er zümmah deitelhaft; klein, ver- : perschaft, Corps. 

üchtlich ; häfslich, schwars. زمرك‎ zumtirrad (u. Ö) auch zämurud, 


sämrud Smaragd pers; — (5‏ | اماه سوه sdmah A, If‏ „ زع 
sumtrrudijj smaragdgrün.‏ .شمر „hochmütkig sein ( „X), og.‏ 
a simsam If B langgedehnt sur-‏ زهوم | simmah pl v. zul;‏ )2 


زمل 


— stmms‘ Dreius, «لامادوله‎ 
Wepe; — Kan aimafe gi زمع‎ 
sim‘ u. زمع‎ sine“ 

Aummuche dem Hufe der 
‚Rindor,Pferde عله‎ Hakilnäporn 
Bebenschtjling; pi أزماغ‎ mi 
M. Flufo, Thal; — زمعاء‎ pie. 

٠‏ زمع /ة زمعان : ز» 

re 5, Ya 
rufen, auseifsen (Bart (نتف‎ : 
aufschlisfsn, üfnen (das Schloje 


)- . 
SE + ب عولد‎ y لحف‎ m 
سمواة‎ Zorn gegen E. reisen ز)‎ 
فلانا عليه اذا حرشه حاتى‎ 
عليه غضيه‎ AAN; füllen 
(Schlauch I); — 3 7 fast -«ه‎ 
schliefren (Kleid); u’ 
أزميكاك‎ heftig würnen غصب)‎ 
ud). 
مسقم زميى‎ Zorn; u. zimikk u 


Vogel‏ (زمكى .1( simfkka‏ زه 
steif; 8 sämake cholerisch.‏ 
ل sämal U, I saml, simil‏ « زمل 
samalkn so laufen, dafı cs me‏ 
hinken scheint (K., Pferd am‏ 
ز الفوس I‏ وزملا Munterkeie‏ 
وزملانا 9 كاده يظلع 
run ya‏ ا 
nach einer Seite geneigt laufen‏ 
(Lasthier, dessen Last ungleich‏ 
عدا معتيدا فى it‏ تممه 
oh;‏ شقيه رافعا جنبه الآخر 
If samalan) Iayfen‏ خ) Werhpt‏ 
(eladenes Thier) u. tragen; Em‏ 
auf der Ferse folgen; — If zaml‏ 
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u Gege. langsam | 





| 
i 


زمزم 
اصات) ron, summen, widerhallen‏ 
unserständlich‏ ز(بعيد! وله 590( 


meischen den Zähnen sprechen, | 


5. B. Gebete murmeln; drüllen 
(K., Löwe, Donner). 

simsarı (v. sumdsim) in Füle‏ زمزم 
vorhanden (Wasser); Brunnen‏ 


* Bemuem, Hagar-Brnen; — 8 | 


simsime زمازم غم‎ samkeim Schaar, | 
Trupp Leute Heerde K.; ذا‎ aäm- 
samo Gesumme, Rauschen, Wider- 
hell; Gesang. 

as; u + zämat If samt entkommen, 
entwischen; locker werden, ab- 
rutschen (was schlocht befestigt ist). 


u dma' 4, If sumaltn rasch | >‏ زمع 
u. beweglich sein, schnell laufen |‏ 


زمععت الارنب dan;‏ اذا (Hase‏ 
:(خف واسوع 
einherschreiten (Ayla;‏ 


3) زميع‎ 4, If zima‘ von Staunen . 


u. Schreck ergriffen sein زمع)‎ 
.م 9 - و(ههه أنا دعش منه‎ 8. 
mit festem Emtschlufs u. ganser 


Eraft angreifen u. beharrlich | 
durchführen, Ace. od. على‎ 8; | 


8 If gr; u. Kaalja kühn sein 
N شجاعة لا تنثنى من‎ 
ع هه - :(أزمع عليه‎ 98, Am. 
أَزْمَعْتُ الامر) .8 ب .هه على .4ه‎ 
« 
EEE 
.(عليه‎ 

sims‘ Erstamen, Vorblüfung ;‏ زمع 
Schreck, Sehauder; übersählige‏ 


Finger, Ausuuchs an der Hand; _ 


dar; 
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des 


B. kinter sich od. auf der andern -yA; säman pl أزمئلا سفصعه أزمان‎ 


dsmine u. أزمن‎ d4smun Zeit (s. 
SE chronische Krankheit; — 
sämin 54 ون‎ % str sdmna 
durch Alter aufgerieben, chronisch 


leidend, od. gelähms; — 6 zdmane 


„e. bestimmte Zeit. 

zämanijj zeitlich, vergänglich ;‏ زمنى 
zAämna 3. vor. u. er‏ — 

If sämah für nad u;‏ بك z4mih‏ „ زمه 


_ lf samh E. verbrennen 
(Sonne). 
زمهر‎ « sämhar If U vor Zorn roth 


glühen (Auge) ; — „443! iemahärr 
If 1,4451 heftig sein (Kälte) ; schr 
kalt sein (Tag); streng blicken 
(Gesicht); funkeln (Sterne). 


40 Tage nach dem Wintersolsti- 
dium : Mond. 

Z ismih-‏ الفطمصط أزمهل — a‏ زمهل 
al fallen (Begen ey); serfie/sen‏ 
سال بعث (schmeisender Bohnse‏ 
.(ذويانه 

قر samt‘ rasch,‏ زموع 

5) par t sammüle Ausgu/s oder 
Sehnause dee Gefä/see. 

-. زم samüm Qussksilder ; zu. s.‏ وموم 

wAAR, samit, zimmit gesefst, würde- 
voll; bescheiden u. sanft. 


Seite aufsitsen lassen أردفه أو)‎ 
sJöle); — 2 If لفاسدد‎ Zinem 
auf der Ferse folgen زهوة)‎ ala; 
تبعد‎ Il); + den Stein bemeiseln 
(a. :(أزميل‎ — 9 E. hinter sich 
aufsisen od. ihn folgen heij/sen : 
Einen od. e. 8. in seine Kleider 
wickeln فى ثكويه أذ! لفم)‎ aba; 
#3); — 8 gleich schwer sein wie 
der Andere, ihn aufwiegen (als 


Las); — 5 ترمل‎ u. أزصل‎ nich 


in seine Kleider wicken 3; — 


8 id.; die Las auf Einmal -هة‎ 
von tragen (UA, بمرة‎ ale). 
زمل‎ ziml der hinter Einem قا ناه‎ 
. زههرير‎ samhartr heflige 2276: die 


sümle Zeisagesellschaft, ' 


Last; e. halber Sack vol; — 

simal, zümal, sämmal mait, feig; 

—_— #8 

Trupp; ذا‎ sämalee. Familie, Viele. 
زملاء‎ stmala’ pi v. .وميل‎ 


Ale; sämalig, zimm. der den 
Samen vor dm Coitus fisfsen lafst. - 


| زمهر‎ same das Flötenblasen If 


simär klein; hüb-‏ زمار a; pl‏ زهر 

scher Bursche; — zimmir e. Fisch. 
“تسمه زميع‎ pl زمعاء‎ süma’e' رق‎ 

behend; unternehmend; klug. 
زميل‎ samil pi زملاء‎ sämalä’ der 


sämmam 21 v. Al; sämm.‏ زههم 


 sämin 4, If siman, zämme,‏ زمن 
zamAne von e. chronischen Krank-‏ 


heit od. dauernder Lähmung er- | 


grifen sein (az Li, ف‎ j 
:(وزمانة اف! اصابته الومانة‎ / 
sümne dereh Alter od. Beschwerde 


aufgerieben sein (Thier); — 3 


mit Einem 0. Vertrag auf Zeit | 


abeehliefsn; — 4 lange Zeit 
dauern; bejaht, alt, antik sein; 


.. fig. u. .زمان‎ 


dass; 
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زمهوىن 


hinter .ه‎ Andern aufsitat; Kame- | Kol; ٠ u. ls pe .زندهيف‎ 


| ‚U; zunnar u. 8 pl zul; sandalı 
Gürtel (bes. Gürtelstrick der 
Christen, Juden, Gebern; هاما‎ : 
أرباب زنار وناقوس‎ die Christen); 
Ringlocke dr Geliebten .(«مدجة دهع)‎ 

| DU; sinat Gedrängs. 

, رتاطرة‎ santtire unruhiges Volk. 

zinaq Haledand; zuntq Kum-‏ زناق 
met für Maulhiere, Bing im‏ 
klammer des Pferdes, um es beim‏ 


El zanänlr Kies; Fliegen, Schne- 


ken; pl v. زنار‎ Gürtel. 
‚vs; szunät nr v. er 
Bl; sanna'o Aefin. 
, زثاوى‎ sinawijj = dem fig. 
Ber zinaijj Zurer; hurerisch, 
ehebrecherisch. 


rad, Beisegefährte, Genchäfuge 
nosse, Miüschüler, Kollege; 


zumsil u. ,لا‎ zummäil u. 8, sim- | 


; زب‎ a zänib A, If zänab fett sein 


(M. im). 


zimbär Wespe; e. Platame.‏ زثبار 


Löwe; — zämbur‏ موطسةه « زذجو 
klein ; redefertig, witsig; 8 züm-‏ 
bure Drücker am Schie/sgewehr.‏ 
e. u‏ بغ sämbarijj gro/e;‏ زنبوى ' 


sich nähern إلى‎ (50); erdrossein, . rn » "hmbaq Zälie أصفر)‎ ; gell 


L., النرجس‎ ; Nareisıe); Jar 
min-Oel; Flöte, Pfeife ; Ks; م‎ 
Wem. 


als; 59731-‏ نم فا sumbür Zink.‏ زنجور 


bir Wespe, Hornisse, Biene ; rede- 
fereig, witig. 

Be, zumbü‘ ganzjährig au 
dauernde Frucht (wie Orange, 
Cürone). 


mil, simjäll feige, träge. 

زم == sAuna‏ زهغى أ samin‏ زممن 
zämin; — zumäin e. kleine Weile:‏ 
vor Kurzem.‏ لات الزمهن, 

(je zann U, If sann etwas (Gut od. 
Schlecht) über E. meinen, urthei- 
len, Acc. P. u. فلانا) .8 ناا‎ 0) 


dorren, einschrumpfen (Sehne des 
HM. يبس‎ IS} ولزرن عصبه‎ - 8 


4 حت‎ 1 
3 j zion e. kl. runde, grüne Hülsen- 
frucht; Hafer ماش)‎ 0 eo). 
ه زنو.ه ه زنا‎ 


B.. 
Een a, If san’ schnell u. 


fink sein, eilen :(أسرع)‎ fröhlich 
sein (ID); — Ifxan’ u. zum’ 
am Orte haften, ihn nicht ver- 
lassen ws, am Boden kleben 
(صعك) ىق‎ ; fliehen, Zußucht suchen 


الل اليه 5 DER‏ اف! &@ آلى 


erwürgen و (خنف)‎ - 2 RS 
E in die Enge treiben (ضيقف) ,2 على‎ Ä 


zind’ Hurerei, Ehebruch :‏ 5 زناء وزنا 
"u; Nr Bastard ; zann&’ Hurer.‏ 
v. uns.‏ زنابيل زثبور 4 زنابهر 
Vergeltung en 5‏ 5-7 زضاج 
Sb; zinad Feuerseug pl v. Az;‏ 
f sannAd Hahn der Flinte.‏ 


Fass; 849 زنك‎ 
زنبيل‎ zambit pl زذابيل‎ zanabil Korb es; „zinah A, If zanh loben (AA); 
aus Palmsweigen pers. 


drücken, bedrücken (in Geschäften 
:(ضايقه فى المعاملذ‎ — 8 mie E. 
im Loben wetteifern; — 5 sich 
über Gebühr loben, sich über seine 
Lage erheben (35 ak) &r 1 
5 
| 

| 


| 
| stofsen, treiben (E89); pressen, 
| 


#5; „ zinah Uu. I, If swüh = 
2; زفح (8 وي‎ A, If zinah 
ransig werden u. übel rischen 
(Oel, Butter 8) — 9 dd. 
& zänih ranzig, s. vor. 
زنضر‎ „ sänhar If 8 aus den Nasen- 
löüchern blasen, schnauben (5; 


Ad Zi IT .(بمنكره‎ 
So; و‎ sänad U, If zand anfüllen 





سمدم ا 


. 
(Schlauch Ir); — If mit dem 
Feuerzeug Feuer schlagen, s. fig. ; 
— 5) A; 4, If zänad dürsten 


vermehren, zuneh-‏ 2 ا و :(عطش) 
M;anfül-‏ زاد) men, wachsen machen‏ 
len; : lügen AS); Feuor schlagen‏ 
über Gebühr serafen‏ :(أورى زد 


men, wachsen (04); vermehren, 
sunehmen machen; — 5 sürnen 

(„naL). 
As; zand pl ou; zinad, 4م أزناك‎ 
u. أزنكد‎ dsnud Feuerzeug (bee, 


| © > 30s 


von Hole يشم‎ O5, 


ندم) | 
sunch-‏ 4 — ر(عافبه فوق >( : 
| 


2 harte 


Holsstücke, das obere نلك‎ 5 zand, 

das untere u; zände, beide 

N; die auf einander gerieben 

werden); (pl زنود‎ zundd) Arm- 
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ل سس سم سم — 


samtär e. vierecki‏ رنتخور 


(تونطر a — 2 zz tasäntar (u.‏ زنغر 
stols einherschreiten (AI;‏ 


f ın heftigen Zorm gerathen; 


+ launisch, reisbar sein. 
زذترة‎ säntare stolser Gang; Verlegen. 
heit, Schwierigkeit; ? Laune, 
Reisbarheit. | 
 zantd, 
ges Instrument mit Drahtsaiten. 
ei; . sang, sing pi zw zundg | 
Aethiopier, Neger; Trommel; — 
sänag Durst, der di Eingeweide 
susammenzicht ; I; zänag 
If a) wieder seen (LS), 
ا ونجار‎ Grünspan, حديد‎ ; 


Eisenrost ; ى‎ zingärijj mis Grün- | 


span bedeckt, grünspanjarbig. 

sünyab w. „UP, sun‏ „ زنجب 
zängabe Falsche‏ ذا gabAn Gürtel;‏ 
Hüften.‏ 


sangabil Ingwer; Piufs im‏ زنجبيل 


Paradies; Wein; الشام‎ ; Alanı- 
wurs, Wachholder ; ز العجم‎ 
Wursei dr Asa jönda; زَ الللاب‎ 
Hundskohl (apooynium). 

a; „sänger If ا‎ Einem e. Sehnipp- 
chen schlagen; Einem die Feige 
zeigen; u. — 2 Ami Grün- 
span oder Rost مولن‎ son 
(auch + نجار .ه (تجنزر‎ 

3,0; 5 zängare عم‎ 

oe و‎ sun, üfr Mennig, Zinnober. 

Athiopisch;‏ وززة يذ f.‏ ززع صفه زنجى 
Aethiopier, Neger.‏ 

.زناكبيل = = sangafil‏ زنجغيل 

singir, zangir pl zb, 20‏ زنجهر 
.(جنرير .#( nägir Kette pre.‏ 


Weabrmund, Arab. Wörterb. I, 





زذنى 
.م 2 — (u. 3) binden, schnären;‏ 
binden, schnüren; — 4 s. 1‏ ;.1 
.(ازنف على (Are‏ 
ملموصله + 8 ;0 زنفل حد ى زنقل 
Kehle, Kropf.‏ 
Kü), zänage enges Gäfschen; Ge‏ 
Trapesoid.‏ ذو dränge ; Käö;‏ 
zingir Absahnitsel der Finger-‏ زنقهر 
nägel; Haus der Datiel; >. Weniger.‏ 
جه زنكاوات sankawe pl‏ + زنكاوة 
Bügel‏ 
لكي = Ye‏ 2 


+ senkljje = .ؤنكاوة‎ 

rei-‏ لتوشمه زنكيل T zengin,‏ لكين 
cher Kaus türk.‏ 

„ei, » sänam Auswuchs hinter dem 
Hufe bei Zweihufern ; — ذا‎ zäname 
Du. زد ذمغارء‎ dieswei Fleischsapfen 
am Halse der Ziegen ete.; die 
mwei Spitzen an der Pfeükerbe; 
ل 5 سس‎ f- 4. sl. 

* وزنت zine das Wägen, If‏ زنظ 
Gewicht; Sylbenquantität; rechts‏ 
gegen-‏ زا Ma/s u. Verhältni/s;‏ 
sinne übelschmenkend‏ زد — über;‏ 
Age.‏ أبو ;& (Waizen);‏ 

zinhär | Achtung! gib Acht! pr.‏ زنهار 

545; » zänhar 27 scharf, mit vorire- 
tenden Augen anschauen. 

(955) „ زنا‎ sina 2, If sunumw be- 
engt sein (Ort 1a; الموضع‎ u; 

الات زنوء /[1 ه زناً سر (اف| : ضاق 1 

zänawijj, zin. Hurer, Aurerisch,‏ زنوى 

ehebrecherisch; — zinawijj auf 

Hafı u. Gewicht bezüglich, s. .نظ‎ 

3; „ zäna 2/2 If zinan u. 'اقتغع‎ 

huren, ehebrechen, ب‎ P. (3 j 
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röhre, Vorderarm; Handknöchel, 
Ellbogenknöchel : طويل الإندين‎ 
langarmig ; Manipel des kathol. 
Priesters. 

N; „ zändaqg u. | 5 zändagijj schr 
geiiig; — 2 توندق‎ tasändagq 
sich sum Manichäismus bekennen ; 
sich nur Au/serlich zu e. Religion 
7 : — KB; موملمقع‎ 
Manichäismus,  Sadusdismus; 
Ketserei; Unglaube; s. fig. 

Sud; zindig, زنادقا ام‎ zanddige 
u. زناديف‎ zanädig Maniohäer, 
Dualist (Licht u. Finsterni/s); 
Sadusäer; Ketzer ; Ungiäudiger ; 

religiöser Heuchler. 

zänar U, If zanr anfüllen‏ يي زشذو 


U); EZ. mit dem Gürtel زذار‎ 
gürten; — 2 E. gürten; — 6 sich 
gürten; dünn, fein, subtil sein 
en. 
ن لكت‎ 25 zanzaläht persischer Flie- 
der; Akazsie (auch un); stats 
pers. (أزدرخمت‎ 

zint Gedränge 8. 555;‏ „ زنط 
tazänat einander 33‏ ترانئط 6 

gen (إتزاحموا)‎ 

„als säntare für الكل‎ 

zänif A, If sänaf ersürns sein‏ و زئف 
(mas); — 5 id.‏ 

RAU; zänfage Unglück. 

u zänaqg ], If zang am Pferde-‏ زف 
saum unter dem Kinne e. Ring‏ 
zum Durchsiehen anbringen $‏ 


3 ... 
a, 8. 3b); (u. 2. u. 4( seine | 
Familie karg halten (aus Geiz | 


od. Armuch بكلا أوفقرا‎ ine); 


زعر 
(bes. weillicher Dinge‏ لق halten‏ 
gottgeweihtes Leben‏ .0 ز (ضل رغب 
führen, vich der Askese hingeben;‏ 
If zibad u. —‏ ,4 ;509 — 
PRO If 39; zahle dd; —‏ 
DAS; A, If ma’bd ungefähr‏ 
— ;)> وخرصد) abschätsen‏ 
Binen gegen e. 8. gleichgültig,‏ 2 
ihn diesolße geringschätsen, verach-‏ 
ten machen u. davon losmachen, &‏ 
abschätsen; —‏ 4 — 8.5 عن .4ه 
Welt verachtenden u. Gott‏ :« 5 
‚gams ergebenen Sinn zeigen, sich‏ 
einem gottgeweikten Leben od. der‏ 
Askese hingeben; — 8 für wenig,‏ 
.(عده قليلا) rechnen‏ 
zu'hd Gleichgiliigkeit (des. gegen‏ ;9 
Trdische), Weltverachtung; Ent-‏ 
(زعد haltamkeit (s. 8. KV‏ 
Müjrigkeit , Gotiergebenheit; —‏ 
sähad pl 219; sihhd Gott geweih-‏ 
ter Theil der Habe, Almosen.‏ 
a sä'hdam 0. Falke; Löwe.‏ ;09 
Pu sühar A, If suhhr leuchten,‏ 
strahlen, glänsen (Feuer, Leuchte,‏ 
ز السراج والقمر Mond, Andlits‏ 
Diahen,‏ :(والوجه زعورا 101 تلألاً 
eben Blüthen entfalten 2). ver-‏ 
: (غيرتها م songen (Sonne die‏ 
1f‏ 4 ,9 9 


weiß u chin sin ان أبيض)‎ 


mol; - 8 PM 
متؤطمم‎ u. 8,39; zuhfre id; — 
9 Bühen machen, sur Blühe 


dringen; — 4 Blüthen entfalten 
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fe) 
ورناه ان! فجر‎ %& 
Kaiji B. 6. Hurer, Ehebrocher 
nennen; — 3 If زفاء .» مواناة‎ 
mis Einer huren, die Ehe brechen; 
B. e. Hurer nennen. 

-مة sinll) auf Mafı u. Gewicht‏ زنى 
مدعف zänijj,‏ — , ذلا .م möglich,‏ 
„eng (Gefäße, Beheide).‏ 

ij zanlın Dastard ; Eindeingling; 
Kinsugefügt, überfiüsrig ; Stock. 

santa seit Harnbeschwerden.‏ زتين 

Rad) أين‎ ihm sänje (sinje) Huren 

. sohn, Bastard. 

ah Bravol u. 9;‏ زم 

زعو .» ء زعا 

zahl’ schöne Blume, Blüthe;‏ زعاء 
suhß Zahl, Menge, ungefähr :‏ — 
gegen Hundert; 49;‏ زهاء Bu‏ 
zuhat id.‏ 

0195 zuhhtd pl 0. A915; — B zahkde 
religiöses Leben, Gotiergebenkeit, 
Askese; S sahhäde gottergeben, 
dern, ست‎ 

Se . «زعلوف‎ 


rd 
مطا قم 8 اطلام , زكب‎ + Provian, 


ل دن 


992; hat — ERRT, 


Munition; Theil der Habe, des 


Veh; — 5 تزقاب‎ sich mit 
Mundvorrath od. Kriegemunition 
verschen; — 8 P0;| isdähab 
Binem + Theil der Habe davon- 
tragen, wegnehmen احتيل قطعة)‎ 
.امن المال‎ 7 

99; رلك لعطفعى‎ If AP; ande. 8: 
nicht begehren, sie mit Gleichgiltig- 
keit betrachten u. sich ihrer ent- 


=; 
B. schädigen اليد شرا)‎ AN: 


B. fast od. naheru trafen أزغف)‎ 
ادناها‎ I5l الطعنة‎ ll); 2 عه‎ 
lügen ازعف له حديقا ان! أقام)‎ 
AU); — 5 surückweichen, 


sich surücksiehen عن‎ (mo); — 
7 Sprünge machen (Pferd طفرت‎ 
ز(من ذفار أو ضروب‎ — 8 Leichtes 
davontragen | Wind) : davontragen, 
wagen. 


ip; “sähag I, If 3,9, وفطعه‎ 


sehr markreich sen (Knochen 
هه‎ 


SI); diek sein (Merk‏ ماحد 
päsS1); schwinden, vergehen‏ 
(Bits KSWwol); eitel u. ver‏ 
gänglich sein (SI, Nas); wie‏ 
e. Hauch schwinden (Seele aus‏ 
nid,‏ نفسهد أذا dem Körper‏ 
zu Grunde gehen; ]j‏ : (خرجت 
zahq u. zuhüg den Andern vor-‏ 
سبيف وتقدم auskommen (Pferd‏ 


. الكخيل‎ Al); vorankommen, 


vorangehen; Jf zuhqg das Ziel 
erreichen (Pfeil :(جاوز الهدف‎ 
-8( SI, 4, If وقطقع‎ wie em 
Hauch schwinden (Sede); — 
4 sehr markreich sein (Knochen); 
Eules verschwinden, vergehen 
machen (Gott); vernichten; ver- 
schwenden; den Pfeil das Zid 
erreichen machen; — 7 voran 
komenm. 


pl‏ اهف ; zähig leicht, beweglich‏ زفق 
zähaga den Andern suvorkom-‏ رعقى 


mende Pferde pl. 


zähak A, If za’lık zwischen‏ „ زعي 


هه 
جشهة) zwei Steinen zermalmen‏ 


sich entfalten (Blähte); | |‏ :(ذور) 

strahlen ) Licht) ; de Feuer leuchten | 

machen; — 8 leuchten, strahlen, 

glanuen; 5 An أزدظر‎ an einer 
8. Vergnügen finden, ihr Auf- 
merksamkeit widmen (احتفظد)‎ 
— 9 If ‚1,951 Blüthen entfalten, 
blühen. 

8.9; zähre, zähare pl 59; sah, 
زغور بتقطعه أزار‎ zubßr u. أزثر‎ 
&zhur متطقعة أن زأههر فم فم‎ Blüthe, 
Blume; Auserlesenstes, =| 


der Gians dieser‏ ;8,9 الدنيا 
Orangeblühen-‏ ماء ;9 Wei;‏ 
wasser; — zu’'hr die strahlenden‏ 
:أزهو f. ٠.‏ زهراء Sterne, pl u.‏ 
zühre glänzende Weifse, .‏ ,8,9 — 
Schönheit ;u. zühare Planet Venus,‏ 
Blüthe, Blume. |‏ 
s4hazig‏ ازج ep; sä'haag pl‏ 
Schrei od. Aischen der Dämonen‏ 
der Wüste.‏ 

If Be. Kind tänzeln‏ وموط 24 ء زخرف 


lassen (sa); Äeftiy lachen 
(OA .(ضحكى‎ 

I, u zähaf A, If زوف‎ zuhüf 
niedrig, verächtlich sein (Jö); dm 
Tode nahe sein ل‎ (JS 52); zu 
Grunde gehen (SAP); dügen 


. (AS); | 5(١ رهف‎ 4A, If zähaf 


mm esse Lt nn m m‏ لل 


leicht sein (8. _A>); flink, schnell 
sein; Leichtes mit sich fortiragen 


(Wind TEN — 4 forineh- 
men, vernichten ذهب به وأعلكد)‎ 
den Garaus machen (أجهر) على‎ 
von Bewunderung u. Freude er- 


grifen werden ب‎ 8. (u nF); | 


5 853 زعو‎ 
يبيلق‎ an Ba زعملا موده‎ zü’hme Gesank son schlechtem 
iger Wind gut زعكت‎ Fon. 
(الارض اذا سب‎ &P;esä'hma‘ If U schmücken (das 


Madchen (زيّنها‎ : — 2 Pasn.; sich 
rüsten, bereit machen تلبس)‎ 


Gen. 


| (زهو)‎ «19; aha D, If schw, zu- 


häww u. zahl strahlen (Blüthe), 
herrlich blühen u. gedeihen (Pf. 
زعا نوز النيت يعو روا وروا‎ 
:لوزعاء 158 زمر واشرق‎ schön 
ericheinen, schön sein; grofa هو‎ 
wachsen sein (Tüngling a); 
hoch sein (Palme (طلل‎ ; stols sein, 
etole werden, sich Drüsten, rühmen; 
Binen verblenden (Stols اللبر‎ 39; 
جعلهد معجبا بنفسه‎ ION); عه‎ 
fangen (u. 3) sich zu röhen 
(reifende Datiel) ; leuchten (Lampe 
ر(أضاء‎ ; mit dem Schwerte blinken 
#طامو/ة ر(لمح بع)‎ lügen (AS; 
geringschätsen :(استضقم‎ -% 


alt, Pau. 9; Ar. Sp 
auf e. 8. عاماه‎ sein u. sich ihrer 


riimen .ه 8 - زراتاه وتكبر) ب‎ 
1; — 4 geringschätzen, verachten ; 
stols sein, sich rühmen ; hoch sein 
P.; — 8 If أزدهاء‎ geringschäisen; 
sich rühmen;. أزدعه» الفرس‎ die 
. Freude has ihn wieder munter 


gemacht. 


met Glanz u. Schönheit (welt-‏ رقو 


ober Dinge), achöner Anhlick, 
schnee Anilitz, schöne Blume; 


sich vom‏ الام رك sähal A,‏ 0 زغل 
تباعد) عن Bösen fernhalten‏ 
لعطفد A, If‏ زعل )8 — sie);‏ 


gie, ba, weil win كان أملس)‎ 
.(أبيض‎ 
طعاطاقه, زعلب‎ mit wenig Bart. 
es; » säblag If 3 schmeicheln, 
schön ..(مدارأة أيلمكى) سيف‎ - 


US, وملنافه ا‎ If U rein weils; 





machen (das Kleid na); -_ 
rein weils, rein sein (Kleid Ja! 
Lay); fett sein .(سمن)‎ 

AS; afhliq rasch, beweglich M.; 
heftiger Wind; Lampe. 


den. |‏ اماو زعالهف نع وقلطادء زعلوف 


Pa sibam U, If ah mark. 
reich sein (Knochen :رام‎ u 


rücktreiben, hindern زجره) عن‎ | 


sie); Einen mit vielen Worten 
üborschäiten („251 151 زفلانا‎ 
رك زعم (3 - :(الكلام عليه‎ 7 
sdham an Unverdaulichkeit leiden 
La); ,وه‎ echmutsig. sein 
(Band [St زعممت يده [من‎ 
سمت‎ IN; زهوهة /3 قم .نه‎ 
suhtme übeiriechen, sinken (Fett, 
Fleisch) og. >; u; — 8 Em 
Jeindselig sein ب (علدآء)‎ Einem 
enifremdet sein, wich von ihm 
trennen (33), u Gege.ikmnahe 
schen, zu ihm gehen .(قاريه)‎ 
زخمان‎ za’hmän an Unverdaulichkeis 


زواج 


If زء زور‎ — sawwir Besucher, 
Fremder, Pilger; zuwwiz pl. Si; 

« ;1‚ ١ه su’är Lömengebräll,‏ زوار 

le; sawäriq pl v. .زورك‎ 

مو زور zuwäre Besuch, If‏ ؤوارة 

[5 زواز‎ zawäsl pi v. .زيواءة‎ 

zu'af Beschleunigung : plöts-‏ زواف 
licher Tod.‏ 

.زأفرة .» sawäflr pl‏ زوافو 

sawwäqg Ornamentenmacher,‏ زورأاق 
Dekorateur, Zimmermaler.‏ 

sawägi pl v. Si, Kusl;.‏ زواقى 

sawägil Zäuder pl.‏ زواقيل 

Weggany; das Aufkören,‏ 5141 زوال 
Verschwinden, Ende; Sonnen‏ 


gung, Leid : زال زواله‎ möge or 
untergehen! u. ziwäl Jf زول‎ Pe 
زوام‎ zu'äm plötelicher u. gewaltsamer 
ı دم‎ 
Tod; زوامى‎ zu'äma Kampf, 0+ 
metsel. 
زوأن‎ zawän, zi., suwän (für zuwwän) 
u زوان‎ zu’An, zau’An, siw’än 
Lolch, Unkraut. 
ان زوافى‎ Kesl; ; We; v. .زأوية‎ 
Po; zawähir (pl v. 8,91; zäbire) 
glänsender Schmuck, Juwelen etc. 
Ale; 558104 pl v. .وأشدة‎ 
زواتدى‎ zamä'idijj der e. üderaäkk- 
ges Glied hat, bes. 8 Testikel. 
le; 28811 Frauen ; Sterne ; Wild, 
Jagdbeuie; pl v. .زأيلة‎ 
(زواب)‎ «O1; طهه‎ U, طسعه ز.‎ fügfem 
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عوط 


Stols; Hille; Läge; w.‏ مملنتن 
zahüww Dattel die eben zu reifen‏ 
u. sich zu röthen begimnt.‏ 

grofse Bissen‏ ذا sähwat If‏ „ زعوط 
machen, 8. be; wo.‏ 

329; zahftq eiteh vergänglih, 

-» زحم zuhüme Gestank If‏ زعومة 

s?; shijj glänsend u. schön; eitel, 
stols ; — züban Glanz dieser Welt; 
— zihl (pers) herrlich! Bravo! 
زفى سعاد8‎ welches Glück! s. .زة‎ 

A495 zahld enthaltsaem : الاكل‎ ; 
möfsig im Essen; schr mäjsig, 
unbedeutend , wenig; schmal u. 
wasserarm (Flu/sthal). 

sahir abgemayert, herabgekom-‏ زخهر 

g, men, melancholisch. 

zaww sei Zusammengehörige,‏ „ زو 

7 Paar ؟‎ Fatum, Geschick. 

sl; za’ U, If zau’ RE. heim-‏ ه (زوا) 
suchen (Schicksalswechsel =);‏ 


.(الدهر به زوء! اذا انقلب بد 
zau’ät Sohicksals-‏ زوآت zau' pl‏ 9 
wechsel, 2. vor.‏ 


zu’äb Wechsel Veränderung.‏ زواب 
.زوبعة zawäbi‘ pi v.‏ زوابع 

ziwäg Verheiratkung, Ehe‏ زواج 
.أجل v.‏ زواجل ;15> v.‏ زواجر 
.» زوس zawäh Weggang If‏ زاح 
.زا حفز zawähif pi v.‏ ;>„ 

oe; + zawäd Proviant = .زاد‎ 


Bol, ز‎ zawwädeReisesehrung, Proviant; 
ويه الروادة الاخيرة‎ Oelung. 
زوار‎ ziwär أزورة ام‎ dzwire Anlehnungs- 
u. Schutsmitiel, Strick der vom 
Bauchgurt nach dem Brustge- 
schirr geht; — zuwär Besuch; 





زذر 
زوج : Decke der Kameelsänfte‏ 
زوج grad od. ungrad;‏ أو فرد 
.0° 
gerade Zahl, die‏ الزوج (ON)‏ 
durch sei getheilt eine Gerade‏ 
‚(Ungerade) als Quotienten gibt;‏ 
Gattin.‏ زوجات zduge pi‏ >„ 
paarig; ehelich.‏ نامع زوجى 
zau „ie Zusammengehörigkeit‏ زوجية 
eines Paares.‏ 


el sah U, If zauh (die‏ 5 (زوح) 


Kameelheerde) sersireuen (43) ; 


w. Gegs. sie vereinigen (اجمعها)‎ 
verschwinden, seinen Ort verlassen 


zawäh‏ زوأح If‏ :(زال وتباعد) عن 
:(ذهب) weggehen, sich Aufern‏ 
S. von ihrem‏ .م أزاحخ /3 4 — 
Platse rücken, sie entfernen, weg-‏ 
nehmen; — 7 sich entfernen.‏ 
Ol; sad 17, If zaud sich mit‏ » )325( 
Reisexehrung versehen, sich ver-‏ 


proviantiren الواد)‎ ed); _ 
2 Einen verproviantiren, womit 
versehen I S.; زوك بسهمه‎ er 
gab ihm seinen Pfeil zu kosten; 


© م 


= Js; vermehren, 8. Sa; — 
4= 3; —5—= 1; — 10 Reise- 
zehrung, Provianı verlangen. 

zaud Zunahme, Wachsthum,‏ زود 
Vermehrung ; e. Mehr, e. Pius,‏ 
zu viel, zu sehr.‏ برود ; Superplus‏ 


زد zu’d, stud Schreck If‏ زوك 
د zär U, If zaur,‏ زأر » (زور) 
zijäre u. mazär 6. Person od. e.‏ 


heiligen Ort besuchen زورأ)‎ »)); 
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> 
(Wasser  sy>); sich durch die 
Flucht retten (4,9 Just). 


If 8 langhaarig, sottig‏ موطسقه + زوثر 


ء ©ه 
Alles,‏ رمهده0 das‏ بزوبرة : sAubar‏ زوبر 
00 رجع ع بز ohne Best;‏ 


Dinge vurückkommen; Haarsotten 
od. Salband des Tuches. 


säuban‘e e. ‚böser Dämon; pP‏ زوبعة 


od.‏ أبو زوبعة zawäbi‘ (auch i‏ زوابع 


5 N) Windhose, Orkan, Typhon 
der Staub säulenartig aufwirbeli. 
زج * (زوج)‎ 5 U, If zaug Leute 
:(حرش)‎ — 2 If gayj wei 
Dinge od. Personen mit einander 
verbinden , paaren, SUSGMMEN- 
(we, Acc. od. al) verheirathen 
أى)‎ ale زوجه المراة أو‎ 
ar); 3 Anni u. 
زواج‎ mis dem Andern als Glied 
eines Paares verbunden sein Acc. ; 
pl unter sich ala Paar verbunden 


. ..05 
sein; — 4 أزوج الكلام‎ die Rede | 


unter sich wohl verbinden; — 
65 sich verheirathen (Mann oder 
Frau نا‎ od. Acc); — 6 unter 
sich als Paar verbunden sein; — 

8If أزدواج‎ id. 

زوجاة ER: szwög u.‏ زوج 
wer od. was mil einem‏ 2 
Anden e. Paar macht; Gatte,‏ 
Mann‏ زوجان Gattin ; Paar ; Du.‏ 
Frau, Männchen u. Weibohen ;‏ .نه 





زوم 556 زور 
Zwang:‏ ,مهمه 0 (جور tr‏ | وزوارا وزيارة ومؤارا اف! اتا بقدس 


geswungen; — säwar Un‏ بالزور . . اط 
— 45 زور .« das K. mit dem Biricke | gleichheit, Schisfheit‏ : (اللقاء 


DB ziwär Binden ; — b) زور‎ 4or. ziwwar u ziwärz Häuptling ; 
».0. u ziwärr hart, fest; — züwwar pl 
ya If säwar geneigt sein, schräg 1 ER 


od. schief sein (JA); gekrümmie 


| زوراء‎ adur@” أزور .© ير‎ 
Brust od. die Kine Beite vareprin- | 32) BER 
| 
| 


Ss; a sdurg pi زوارقف‎ aawärk 
Boot, Kahn, Gondel; — 2 Syn; 

رمى ما ) Einen 6. Ort be- ; tazdurag scheifsen‏ 2 — رز (صكره 

suchen lassen; dn Besucher ehren | „sb. 0 

(MSN); durch Lügen زورقى رده العمل ةر‎ zauragijj Fersenbein. 

| 

| 

| 

| 

| 


1.7 


أعوج زوره أى) gend haben‏ 


Besuch; Wallfahrt;‏ .ه säure‏ زورلا 
Entfornung. ١‏ 
Ele, Has; 6. (559) 5‏ 516 زوزأءة 
If 8 verschönern,‏ ومعدده 1 زوزف 
verzieren (für Gy).‏ 
zhuzak If U im Gehen die‏ . زوزك 
Haften «ars bewegen (Freu‏ 
حركت اليتيها وجنبيها 3 
de‏ 
, .!المشى 8 
كاد ... die Dede zieren; — 8 If‏ : (وقومدة 
وزأة If‏ زوزيتت .2724 مهودع ى 5595( ١ >> ’ E mit scheol‏ 
E m em Blicke 5 >; . vo‏ مزاورة 
ansehen; — 4 machen dafs E. . (9.6); treiben Cs; mis gehob‏ 
. و . . 
besuche; — 6 sich einander be | nucken schnelle u. kleine Schrite‏ 
E. besuchen; — 9 abweichen, lt).‏ 


sich entfernen وعوى‎ 10 E. um زوش‎ « saus, 06ه‎ schlechter Sklase. 
seinen Besuch bitten; — 11=9. 


entstellen (NAT) الزين‎ e. Zeug- 
nifs für falsch erklären الشهالدة)‎ 5 
أبطلها‎ 15; © Schrift fälschen, 
nachmachen; e. Text fälschen; 
e. Fehler im Schreiben machen ; 


sich verkleiden ;‏ زود عصالد أو لبسه 


9 
. 


schön u. gut machen (mim 


wre‏ زوط 2 -» زوط zaur Mitte u. höchster Theil der‏ زور 
زف die Bissen machen (Le It‏ ينات \.;.‚ Brust, Brustbein;‏ 
.(اللقمة Rippen, weiche dort susammen-‏ 
sa U, If sau‘ durch‏ زأع 5 (زوع) ' stojsen; e. Besucher; Besuchende‏ 
pl; Fürs, Häuptling; Führer, ! Bewegung des Zügels das K. ss‏ 
ز) schnellerem Gang antreiben‏ هاه — Traumgesicht ; Entschlufs;‏ 
البعهر انا حركه بورمامم ليزيد ; Lüge, Falschheit; Götsendienst‏ 
falsches mi I); © 8. mach der Sei‏ 54% زور Götze, Idol;‏ 
Einem se. Meio-‏ ; (عطفد) zaur, vlg. wenden‏ — :أزور Zeugnifs; pl v.‏ 


زول 


3 0. 
5), 4or. U (u. A), If zawäl, 
zuwül, zawil u. zawalAn aufhören 
an 6. معنم‎ zu sein, den Ort ver- 


أل Pe)‏ 3 عى) عن lassen‏ 
مكانه يؤول [A‏ ويزال [4] زوالا 
وزوولا وزويلا وزولانا أذا ذهب 
aufhören, vergehen,‏ ب(واستحال 
od.‏ وال زواله : su Grunde gehen‏ 


möge er zu Grunde‏ ازال الله زوالّه 
gehen; — dient mit vorgeseisier‏ 
Negation um das deutsche noch‏ 


0 هن كد 

ausmudrücken : (I; (لم‎ und; ما‎ 
الفواش‎ $ ich bin noch im Bette; 
ما زالت نائمة او تسام‎ sie 
schläft noch; عم ما وأل ما جا‎ 
ist noch nicht gekommen; مأ‎ Li! 
ما خلصت‎ us; ich bin noch 
nicht fertig ; %, شغلى‎ BIRNEN als 

هِ © م 
hast du deine Arbeit‏ ما und;‏ 
vollendet od. noch nicht? vgl. ij si‏ 
If‏ — :(أرتفع hochsiehen (Tag‏ 
zsawäl, zuwül, Ja; zijal u. zawa-‏ 


' ln sich dem Uniergange zuneigen 


(Sonne :(مالشنت ع كيل السماء‎ 
sich von Einem trennen زاله أفأ)‎ 
:(فارقم‎ — 9 If تزرويل‎ von der 
Stelle nehmen, entfernen; machen 


dafs etwas aufhört, verschwindet ; 


serstören, vernichten; aufheben, 

abschagen ; - 3 If Sie; u. مزاولة‎ 

die Absicht haben etwas zu thun; 

sich bemühen um etwas zu 47 

su bringen, es wu beschaffen („26 
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SP 

زوعة — sh‘, 503“ Spinne;‏ زوع 
zäu'e 6.‏ 

U, If zauy seine‏ عله زأغ « (زوغ) 
Stelle verlassen; abbiegen, sich‏ 
neigen, geneigt sein (NLA) ; verrenkt‏ 
sein (Knochen); biegen, neigen‏ 
(Jul); das K. beim Zügel ziehen‏ 
Izamazaı‏ — :(جذبها بالزملم) 
زأغ) von der Wahrheit abweichen‏ 
.)3 المنطف زوغانا اذ! جار 

sdugsl I/ 5 Münzen fälschen;‏ + زوغل 
لب زغل falsch spielen; vgl.‏ 

mit‏ مسمع U, If‏ كقء Gl;‏ (زوف) 
ausgebreiteten Flügeln u. mit dem‏ 
Schweife den Boden kehrend ein-‏ 
herschreiten (Taube) ; mit schlafen‏ 
Gliedern einherschreiten x‏ 
Dr). wi‏ الاعضاء 

م7 süfa‏ زوفى بزوفا 

züwag Queaksüber.‏ زوف 


säwwaq verschö-‏ زوق 2 —„ (زوق) 
nern, mit ÖOrnamenien sieren,‏ 


dekoriren (bes. Gebäude Mil; 


im); vergolden (Eisen); 
Münsen mit Quecksilber einreiden, 
se. vor.; die Rode zieren; — 6 
verziert werden. 

„z&äugal If 8 die beiden Enden‏ زوقل 
des Turbans herabhängen lassen‏ 
.)5 عماهخه ان! أسدل طرفيها) 

U, If zauk u.‏ علقة زاك » (زوك) 
sawakAn sich drüstend und die‏ 
Schultern schwingend gehen (wie‏ 
der Rabe). |‏ 


Wahrmund, Arab. Wörterb. I, 





FR 


Koll); susenmenschrumpfen 
(Haut am Feuer). 
زويل‎ sawil If ». ه زول‎ 


il) (wulg.‏ - #5 زوى saj) If v.‏ زى 
«مبعة 'قزعه أزياء pi‏ (زعه m‏ , ززعه . 
rer Anblick, Aeufseres, Gestalt,‏ 
Form, Tracht, Costüm, Ornat,‏ 
زى عتبيق Mode, Art u. Weise:‏ 
alte Mode, AyA> (55 new‏ 
nach der‏ على زى الوقت Mode,‏ 
neuesten Mode; Fre‏ 
تزف für wie gebraucht : a‏ 
ما أنهيش قوى زياك wis ich,‏ 
wart wi‏ مه امام ET ih Bin‏ 


Pins: wie befinden du dh 
155 gleichwie : s fg. 


.» 0% 

Pr „ z4jja Prät. Sans If Ku 
einer S. diese od. jene Form geben; 
einer Person dies od. jenes Acu/sere 
geben, sie so od. so kostümiren 


(Maler G9); —5 Pr dies od. 
jenes Asu/sere haben; so od. 0 

 kostümirt sein, sich kleiden, schmü- 
oken إ نب‎ 8. vor. 

zajjät Oelhändler.‏ زيات 

siehe‏ زياحات كم zieh‏ + زياج 
christliche Procession; Segnung‏ 
mit dem Allerheiligsten.‏ 

zijäd für das fig.‏ زياد 

Bob; zijäde Zunahme, Zuwachs; Ueber- 
schu/s, e. Zuviel; Zufügung, Zur 
gabe ; بزيادة‎ zuviel, zuschr; Zul 
بريادة‎ Äöger der Brunnen is 
su tief; Auswuchse : الكيك‎ Bol; 
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زول 


il‏ و(وحاوله وطانيد 
getrennt‏ أنزيال If‏ 7 ;3 = 
.(فارقد) عن werden‏ 

Person, In-‏ له أزوال zaul pl‏ زول 
dividuum ; witeig, geistreich (Jüng-‏ 
ling) ; freigebig, hochhersig, tapfer ;‏ 
e. Habicht.‏ 

zu’alät witzige Bursahen.‏ 5 ولات 

zaum © Müchspeise ; — fzüm‏ بتي زدم 
azwäm Fruchtsaft;‏ أزوام pl‏ 
Wasser das aus der Wäsche ge-‏ 
5 زأم 2 prefit wird; — Pr‏ 

sün, zaun Zwerg; — zün‏ * زدتن 
Götse, Idol; — ziwänn f. klein,‏ 


unansehnlich ; — و ونظ‎ züne 216, 


Schmuck. 
93 
زوورة‎ zu’üre Äropf der Vögel. 
زوى‎ * 
در‎ 5 
Platse nehmen, entfernen زوأه)‎ 


zäwa I, If zajj u. zawijj vom 


ir‏ د 5 إل اس 
verbergen,‏ ;)3 وزويا أن! su‏ 


geheim halten, („= P. (u زوى‎ 
طوأه‎ Il ale); zusammenjalten, 


susammenrollen ; >> (53) sein 
Gesicht in Falten ziehen; zusam- 
menroffen (in e. Winkel anı> 


Pass. 33 es ist von‏ إ(وقبضة 


Gott beschlossen; — 2 If ep 
ewas in den Winkel thun; = 5; 
— 5 im Winkel sitzen, sich in e. 
Winkel zurückziehen; zurückge- 
sogen leben; — 7 If أشزواء‎ ent- 
fernt werden ) .= UN); versteckt 
san; sich verstecken, in den 
Winkel zurückziehen ($ صار‎ 





زيد 


zawätin Olivendaum; % zaitüne 
e. Olive; جبل الويتونة‎ der Oel- 
berg; ur saitünijj Ölig. 

ei) 5 Me/sschnur der Maurer; pi 
زْ يحكحات‎ a1.At astronomische 
Tafeln pers. 

zäh I, If zaih, zejüh,‏ زاح * (زيعرا 
sujüh u. zajahän weis entfernt‏ 


„a 2 
sein; العلة‎ >|; jeder Vor- 
wand fehlte; sich entfernen, ab- 


. 0ه و‎ 
reisen زف زبحا وزيوحا وزبوحا)‎ 
وذهب‎ a :(وزيحانا أنا‎ 
2 + If تزيهج‎ e. Heiligenbild od. 
das Allerheiligste in Prozession 
‚tragen; in Prozession gehen; den 
Segen mit dem Allerheiligsten 
geben; e. Linie ziehen; — 4 If 
أزاحة‎ weit entfernen; العلة‎ „1,1 
den Vorwand abschneiden; — 
5 Fin Prosession getragen werden ; 
von Ort su Ort, od. spameren 

geführt werden; — 7 = 1. 
es + sih أزياح بم‎ asjäh Zinie, 
Sirich, Trace. m 
(auj) » زاخ‎ zäh 1, Ifzaih u. „es; 
zejahän ungerecht handeln جار)‎ 


عن vom Platse weichen‏ ; (وظلم 
vom‏ ازاخة ]4 — :(تنحى) 
Platze nehmen, entfernen; —‏ 
عو entfernt werden‏ 6 

(Ay) . زأد‎ sad I, If said, zid, 
zäjad, zijäde, mazid u. zaidAn 
zunehmen, wachsen, sich vermeh- 


ren (O5 Id; Ed وأد‎ 
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زيار 


Leberlappen ; Bla} -حروف‎ die | زيقون‎ zaltän 506. 8 pl زوانين‎ 


servilen Buchstaben :(الهوم تنساه)‎ 
زيادة عن‎ unabhängig von. 

zijar Schuts- u. Hilfsmittel;‏ زيار 
Schraubstock des sSchlossers;‏ 
Presse; Bremse des Thierarztes‏ 
(um die Nase des Pferdes su-‏ 
sammenzupressen : torchenee) ;‏ 
Striok der vom Bauchgurt nach‏ 
dem Brustgeschirr geht; Bogen ;‏ 
sijäre Besuch : Wallfahrt;‏ زبارة _ 
Bogen.‏ 

zajäzI pi v. Bali.‏ زيازى 

zijüt Geschrei ; zajjät sohreiend.‏ زياطل 

pl.‏ زيف sajjaf Löwe; a.‏ زياف 

sajln schön; zijän Schmuck.‏ زيان 

la; zaj’id Ueberschüsse, Super 
plus; Auswlchse. 


tandljab fest,‏ تويب 6 - a‏ (زيب) 
kompakt sein (Fleisch AL‏ 
.أزيب ug.‏ :(واجتمع 

Haarsotten dss‏ عوط كه si'’bar,‏ رشبو 
neuen Tuchs.‏ 


zibaq Queck- IR‏ زيبف si’bag,‏ زثبق 


silber pre.; — ى‎ zi'baqijj queck- 
silbern. . 
des; ,1ز0ه‎ Ju; zibil Unheil. 


6 
(5) » زأت‎ züt رزت .مقعم‎ dor. I, 
If sait Os) an die Speise 0 


a an الطعام ال!‎ ©; 
wu; E. mit Oel speisen; — 
2 If wm) Oel an die Speise 
thun; Oel beschaffen ; Einen’ mit 
Oel versehen; — 4 viel Oel haben; 
— 5 geölt sein; mit Oel versehen 
sein (Lampe); — 8 أزدات‎ = 65 
زابوت ام غنهه زيمت‎ zujüt Oel (Olivenöl). 





oe) 


— zäljir sornig; — 8; مله‎ © 
Stück, Theil; Besuch; — 253, If 
yteij) dem Pferde (Acc.) beim 
Beschlagen mit dem زيار‎ die Nas 
suhalten; } E. in die Enge treiben, 
in Verwirrung bringen; — 5 }ge- 
prefst, gedrückt werden; in der 
Enge sein, nicht mehr weiter 
können. 


hir drüllend.‏ — زه زأر .» » زشر 

zizän (auch >‏ زجزارن ziz pi‏ 1 زبز 
giz) Grüle.‏ 

Aue; zaish’, zish’ rauker Grund; 
Federspitse;; w. زيرأءة‎ zisä’e, زيزأة‎ 
zizät m. زيزى‎ zäise pi زيازى‎ 
zajäzi kleiner Hüy,d. 

2) Fr zaizaflın schnelle Kn.; eins 
wohlriechende Weide (salix). 

züt 7, If zeit u. Di;‏ زاط u‏ (زيط) 


zijät schreien („WO). 

مايدزهه ,ينمه mag 3, If‏ زاغ ء (زيغ) 
u. zaigü,e geneigt sein, sich nei‏ 
ز الشمىء Em‏ وزيغنا .8( gen‏ 
von der graden‏ : (وَرَيَغْوعَة انا مال 
Linie od. von Recht u. Wahrhei‏ 
الزعن لليف Nö!‏ جر) abweichen‏ 
seinen Platz verlassen; sich 067‏ 
irren; sich sum Untergang neigen‏ 
(Sonne); stumpf, blöd werden‏ 
machen‏ أزاغه (Gesicht); — 4 If‏ 
dafs E. von dr graden Linie, vom‏ 
Recht, vom Wege abweicht, ac‏ 
sich schmücken‏ 6 وعن verirrt‏ 


(Frau وتؤيذمت‎ >) 


- ls} zejagan Abweichung, Verir 


rung, Is; — zigAn Be. «زأغ‎ 
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زيك 
وزيك! وزيادة ومُؤيك! وزيدانا 
IN; theurer werden ;‏ نمى وفضل 


e. Zahl, e. Mafs überschreiten على‎ 
od. وعى‎ noch über elwas hinaus 


gehen, überragen, überbieten ; 
überschüseig” sein; vermehren; 
Einem mehr geben, ihn überhäufen: 


möge ihn Gott‏ زأده الله خيرا 

mit Wohlthaten überhäufen ; Pass. 

Ass زيل‎ möge enin Ruhm sich 

mehren! زيدت فصضاتلد‎ mögen 

sich seine Vorzüge mehren ! (Zu- 
sätze bei Personennamen) ; 

2 3; u. زوك‎ vermehren, wachsen 
machen, vergröfsern; den Preis 
erhöhen, theurer machen; theuer 
kaufen; — 3 If مرايدة‎ theuer 
kaufen; — 5 zunehmen; erhöht 
werden (Preis); vermehren, hinzu- 
thun; in der Ersählung noch 
hinzuthun, lügen 8; — 6 sich 
einander überbieten )3 توايدوأ‎ 
Bald! 38); theurer werden ; 
— 8 If أزدياك‎ zunehmen, sich 
vermehren ; — 10 mehr verlangen, 
Acc. P. 

Ay, zaid Zunahme, Wachsthum, 
Vermehrung ; e. Mehr, Plus, Su- 
perplus , männl. Eigenname. 

5 zaidAn Zunahme etc. 8. vor. 

5 zir pl أؤبار‎ azjär, ازوار‎ azwär 
u. 5.2, zijare 6. grofser Eimer; 
verpichter Weinkrug; Einh. 8 
Leinen, Flachs ; Knopf od. Band- 


schlinge am Kleid; Saite der : 


Laute (besond. höchste), höchste 


Stimme, Diskant; Weiberfreund ; | 


- 


On)‏ 561 زليفدوغاذ 
I; rer steht‏ أو هما وال قاكما saigüge Abweichung If je.‏ زيغوغة 
hat noch‏ مه er od.‏ لمم يرل noch,‏ زيفارن u.‏ كنمه If‏ رق كه زاف » (زيف) 


nicht ur zu sem : dr لم‎ 
wSIÄS es war immer so, war 
nie anders, vgl. داري زول‎ 5( 4 
If لدزفه‎ schenkelweit sein أيشى)‎ 
ول(اجف أولمف‎ 2 If تويبل‎ 
rennen; — 3 If زيال‎ u. مزايلة‎ 
sich von Einem trennen Acc.; 
e. 8. vom Platze entfernen, weg- 
nehmen „2; 0. #. aufhören 
machen, ihr ein Ende machen ; 
aufheben, abschaffen, unterdrücken; 
verschwinden machen; — 5 ge- 
trennt, aufgelöst werden (تفرقوا)‎ : 
— 6 sich von einander trennen; 
— 7 von E. getrennt werden =. 
(زيمر)‎ ٠ زأم‎ stm I, If zaim E. 
mit Einem Worte zum Schweigen 
5 sich szerstreuen (Reiter 5. 
>; ذه زأم »م‎ — zi’m Auge; 
Ansehen; — zh'im erschrocken. 
زيمة‎ zime Trupp Ko (2—15). | 
er el; san I, If zein zieren, 
schmücken شارع)‎ No); + wägen 


(38 5 - 2 If an wieren, 
schmücken; dekoriren (bes. die 
Häuser mit Teppichen) ; لل‎ Einem 
etwas herauspuisen, damit er es 
annehmbar finde; — 4 أزآن‎ u. 


..o5 -. wu 
5! = 23; — 6 نوين‎ u أزين‎ 
geschmückt werden, sich schmücken 





zajafän stole einhkerschreiten (M., 
£. Ku A 0 $ . 5 ١ : eilen ; 
= ws; » (Taube); — If zujüf 
nicht vollwichtig od. beschnitten 


sein (Münze الدراهم‎ ws; 


زيوفا اذا صارت مردودة لغش 
If zaif Münsen fälschen od. be-‏ 


schneiden (I! iu; راعم‎ a; 
u; و(جعلها‎ — 9 Münsen var 
schen od. stark beschneiden, so 
dafs sie Surückgewiesen werden. 

Ra; zaif vorspringender Mauerwin- 
kei; Einh. ذا‎ Mauersinnen, Treppen; 
ازياف كشزاء زياف نر‎ anjäf u. 
زيوف‎ zujüf micht sollwichtige 
Münze. 

azjäq Hemd-‏ أزياق a sig pl‏ زيف 
kragen ; Hals- u. Brustaum mit‏ 
زيف الشيطان Schlingen eto.;‏ 
tasdjjaq‏ تزيف 26 ; Sommerfäden‏ 
geschmückt u. an den Augen mit‏ 


نوجى) Coliyrium gefärbt sein‏ 
.(و ا كتكل 

usa) طقه زاك ى‎ 2, If زه 25 يكان‎ 8- 
kan mit nark bewegtem Körper 
stols einkerschreiten ( تبكر‎ u). 

يزال za Pr. ol; Aor.‏ زأل ء (زيل) 
If sail E. vom Platze‏ (يوبل (u.‏ 
(I u)‏ — ;)151( عن ensfernen‏ 

a ما‎ 


ich habe nicht aufgehört es‏ نعل 
immer noch,‏ مه au thum, ich thus‏ 


4, 7 zail aufhören : 


سبابف 


Imstre; يوم الزيئة‎ Fisting, © اه‎ 
tag (Ilumination u. 091.(. 


.زذهار zinbAr s.‏ زينهار 


زان 

— و4 أزديان /37 8 :.8 ب 
id.‏ ازيح 9 

asjan Schmuck,‏ أزيارى sein pl‏ زين 


Versierung, Dekoration, Ausseich- old) + siwän Hafer; ®. .زوأن‎ 


ee زى‎ a; shjjl ©. (5). 
ze) zair brüllend; Gebrüll (Löwe), 


* زأر /1 


säbb der schmäht, beschimpft.‏ ساب 

سوابيط m‏ أت sabtt pi‏ ساباط 
sawäbit gedeckter Verdindungs-‏ 
gang, Korridor.‏ 

ga säbih f. 8 pl سباح‎ subbäh 
Schwimmer ; u. نا‎ pl سواد‎ sawä- 
bih schnelles Pferd; pl سابحكات‎ 
säbihAt Schiffe; Sterne; Geister 

„ der Gläubigen. 

sAbirijj feinstes Tuch; feinste‏ سابرى 
Ringpanzer ; beste Datteln.‏ 

säbite der siebente;‏ 8 كر säbi‘‏ سابع 
siebentens.‏ سابعا 

säbig weis u. vollkommen (Gs-‏ سابع 
wand); lang uw. reich (Haar);‏ 
reichlich ; vollständig, ausführlich;‏ 
sawäAbiy langer‏ سوابع säbi_e pl‏ 8 
u. weiter Ringpanzer.‏ 


CH] 
an säbiq pl سباق‎ subbäg w. 


se-‏ سوابقف U pl‏ عر sübbag,‏ سيف 


wäbig dr Zeit nach vorangegangen, 
vorangehend, alt; früher, vorig; 


nung; Hahnenkamm. 

zäinab e. wohlrischender Baum;‏ زينب 
weibl. Name; Feigling.‏ 

Ku, zine Schmuck, Zier; Glanz, 


zwölfter Buchst. des Alphab,,‏ 5 س 
als Zahlseichen = 60; Abkürs.‏ 
für Im Friede, Heil (Grup).‏ 

sa dem 40. vorgesetst, macht‏ سَ 
aus diesem e. wirkliches Futurum :‏ 


» س © 7 (ز 


Min er wird tödten (Abkürz. 


60 م 


v. m). 
سباع‎ a 8. ج31 سوا‎ 


SI“ لؤ"دة‎ der beständig fragt. 

all, sa’äme سامخ .م‎ etc. 

.B. 

sh’ab A, If sa'b würgen,‏ 4 ساب 
aD);‏ أو > erdrosseln (ali3‏ 


weit machen (den Schlauch (وسعد‎ : 
seinen Durst löschen („A سانب‎ 


سئب (ة - EN‏ روى 
seinen Durst löschen.‏ طأو'قة A, If‏ 


62. 25» 
سابا‎ sa’b pl سووب‎ sub grofser 
Schlauch. 





ساد 


في ساكل f. 8 pl‏ 24134 ساوجك 
sugüd andetend nieder-‏ ساكول u.‏ 
gesunken; Andeter; 8 sich beu-‏ 
blöd (Auge).‏ ذا gend P.;‏ 

iu sägi“ der in gereimter Prosa 
schreit; 5 pl سواجع‎ sawägi“ 
girrend, ruckend (Taube). 

> sägim pl سواجم‎ sawägim 
Nliejsend (Wasser, Thrüne). 

1 سوأجهر sägür pl‏ ساجور 
Stück Holz, das dem Hunde an‏ 
den Hals gebunden wird.‏ 


zum, 6ر415 ساجى‎ u sA;ije pl 


* سواجى‎ sawägi ruhig (See, Auge); 
dunkel. 
سا‎ »; sähh f. نا‎ pl 


Z sihAh u. suhhäh sehr fett; s. Kim. 

sähib nach sich siehend.‏ ساحب 

Dun sähir f. 8 pl Bm sähare u. 
s| A sühara' Zauberer, Magier; 
besaubernd. 

‚ol sähil pl سواخل‎ samähil 
Meeresküste, Gestade; Phönizien. 

Ki sähe pl رأت‎ sah u. 
süh viereckiger Hof des Hauses; 
freier Platz mwischen Zelten, Häu- 
sern ; Vorplats des Hauses; Ge- 
höfte, Wohnung; Gegend; Gestade, 
Küste; s. 

sähije Regenschwall.‏ ساحيئا 

dee سو‎ eu game 

verlacht;‏ ,مامه sähir der‏ ساخر 
Lustigmacher.‏ 

sähit sornig, unwillig.‏ ساخط 

um sähin f. 8 hei/s (Tag); pl 
١ au suhhän fieberbehaftet, 
krank. 

la a8. سود‎ -9 


863 


Ball 


Johannss der Täufer, als Vor- 
läufer Christi; (pl سابقون‎ Vor- 


alter Wohlthäter lu u. بالسابق‎ 
vor alter Zeit, sonst, schon längst, 
bereits; der den Andern voran- 
kommi, sie besiegi; siegreiches 
Bennpferd (pl سوأبف‎ >); — 
8 pl سوابف‎ Vergangenheit; Pri 
orität, Vorsug; altes Recht oder 
Gewohnheit ; Präcedens, Superiori- 
sa ; Fortschritt; erste Anlage od. 
Anzeichen der Krankheit ; سوابقه‎ 
„ seine Antecedentien. 

Ku säbigijje Prioruäk. 

sabil gie/send (Regen) ; 8 sAbile‏ سابل 
pl Min sawäbil viel betreiene‏ 
Stra/sen ; die Passanten, Reisende;‏ 
Beisegesellschaft.‏ 

sawäbl‏ سوابى säbija’ pi‏ سابياء 
Haut die den Fötus im Mutter-‏ 
leibe einhüllt, fruchtbar u. zahl-‏ 
reich (Vieh).‏ 


SL 3 ahat A, If sa’t erwürgen, 
erdrosseln .(خنقي)‎ 


lu كاه‎ Du. „ln die beiden 

„ Seiten der Kehle 

satt der sechste.‏ سات 

sätir der verhülls, verbirgt.‏ سافرو 

ze zu tere 
sag pl, Einh. 3 pl أت‎ eiserne 
Platte sum Brotbacken, Rösten eto.; 
Ofeuschirm; Tisch da Wechslers; 
سباجات‎ 0 Castagnetien; pl 
أت‎ u. سيجان‎ sigän Kopfbinde 
die hinten herabkängt; ممصا‎ 
Teakbaum, 





سباطع 


Becher etwas übrig lassen سأر‎ 
:(الشارب فى الاناء‎  8( ستو‎ 
4, If عولفه‎ übrig bleiben (بقى)‎ 
— 4 übrig lassen أكل ف فلسار)‎ 


(منه SO}‏ أبقى بفية 
erfreuend, erheiternd;‏ ا f.‏ جنوه سار 
BL us! erfreuliche Nacı-‏ 
richten.‏ 
särib der frei seines Weges‏ سارب 
Mei. 8 frei weidend (Fi)‏ سارح 
ohrif Aisond, fressond‏ سارف 


Dieb;‏ ومقسدة سراق särig pl‏ سارق 
mit schwacher Hand;‏ س ألم 
sawärig Diebin;‏ سوأرق särige pl‏ 8 
gr. Bessel; Pranger, Fisenketten‏ 
särürä' Freude.‏ سار sl,‏ 
A, I säräge ©. kleine Säge.‏ 


sur‏ كفتدة سرأة pl‏ تنوم سارى رسارٍ 


Nachtzeit reisend ; durchdringend; 
auf Andere übergehend, sich mi- 
theilend, ansteckend. 

\ Bl sArije pl سوارى‎ sawärl Säule; 
” Schifsmast, 8. 4, Lo. 


ف 0 .م ع ساس 
سر م خم" 


الك 


u. rad säsam‏ 84682 ساسم 
Ebenholebaum (aus dem man‏ 
Bogen macht).‏ 


Ku säse pl v. .ساكس‎ 
Ram säsije rothe Mütze Mohr. 
sAtih@ott dr d. Erde ausbreid. 
ae Fleischer ; Trabant, Bütiel. 
säti“ was sich erhebt u. ven 
breitet (bes. Strahlen, Licht)i 
weit verbreitet; ساطع النور‎ Koh 
strahlend ; klar wie das Tageslicht: 


864 


ساد 


-B. 
ساد‎ u 84:50 A, If sa’d u. 84*84 er- 


drossein (“Ri>) vgl. سأت‎ Pr 


b) iu A, If sh’ad trinken 
(5%); wieder aufbrechen (Wunde 
ورانشقض أى نكس‎ - 4 +7 
ul rasch einherschreiten, die 
Nacht hindurch reisen ohne Rast 
in der Frühe فى السهر أو)‎ Sal 


.(سار ليلنه باد تعريس 
verstopfend, eindämmend;‏ 8800 ساك 
f. 8 offenes aber‏ ول abhelfend‏ 


blödes Auge. 
سادات‎ u. Bol 85084 pl ©, .سيك‎ 
zu sadig pl سلاج‎ suddAg un- 


gegohren; ungemischt; einfältig, 
natürlich, aufrichtig. 

sädagijje glatte Oberfläche‏ ساد جيب 
ohne Zeichnung; natürliche Ein-‏ 
fachheit, Fehlen jedes Schmuckes ;‏ 
Simplizität.‏ 

sädir verblüft, verwirrt, vom‏ ساد 
Schwindel ergriffen; geblendet;‏ 
sorglos ; verstockt.‏ 

sädis f. B der sechste.‏ سلدس 

sädim reuig ; traurig.‏ سلدمم 

ale sädin pl KA sädane Tem- 
pelwächter,; Tempeldiener (der 
Ka‘'aba, des Götzentempels). 

.ساد .م : سيد säde plv. lu,‏ سادظة 

you ‚sadüm ‚Sodom ; سسادومسى‎ 
sadAmijj Sodomi; -قه سادوميةظ‎ 
dümijje Sodomiterei, Päderastie. 

sädag Wasserspieke Pf.‏ سالج 


WB عور‎ a Ur som بد‎ 


سا 
15- 
säar A, If sa’r im Topfe od.‏ „ سأ 


سافلا 
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ساطل 


a‏ سيغ au.‏ سوعغ in die Augen | Eu ua‏ براعين ساطعة 


, ساغب‎ sägib pl سغاب‎ sigab Aung- 


rig u. abgemattet. 

sein‏ وميا If sat‏ رك كواقة او سلف 
(Hand, Finger an den Nägeln,‏ 
sich schälen (Lippe‏ ; (تشقف Huf‏ 
a; entrindet u. zerfasert sein‏ 
A, If‏ سئف (3 — (Palmhola);‏ 


سَاقَة / سوفٌ ( - :به كوافه 
leiden (Vieh).‏ سواف „on dr Seuche‏ 

sä’af Wolfshaare, Borsten.‏ ساف 

u. 5 Steinschichte in der‏ كقم ساف 
Mauer ; Sand- od. Kiesschichte ;‏ 
pi v. An. .‏ 

أسفار suffür u.‏ سفار sfr pl‏ سافر 
asfür Reisender ; pl 3, säfare‏ 
Schreiber; Engel der die Thhaten‏ 
der Menschen verzeichnet; Ver-‏ 
sawäfr unver-‏ سوأفر mittler; pl‏ 
schleiert (Frau); 5 sAfire Beise-‏ 
gesellschaft, Wanderstamm.‏ 

Sun säfik vergiefsend (bes. Bius, 
daher :) Schwert. 

lu 0461 unterer Theil, weiter unten; 
niedrig, gemein; gering, schlecht ; 
السافلين‎ iu) die Allerniedrig- 
sten,. Eiendesten, Verdammten 
)+ pl auch „Ak suflän) ; 8 sA- 
file untere Hälfte, untere Körper- 
theile. | 

Kl säfine pl سوأافن‎ sawäfn den 
Boden fegend, Staub aufregend 
(Wind). 

Kl, كقه‎ pl ساف‎ saf Bodenschichte 
swischen Sand- u. Steinboden, ®. 


8 ساف . سافلا lu;‏ 
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اا اله ما una‏ أقسم 


springende, evidente Beweise. 
ساطل‎ sätil aufsteigend (Staub). 
ساطن‎ satin schlecht, verderbt. 
ساطور‎ sätur pl سواطير‎ sawätir 
grofses Fleischermesser. 0 
bu, eati f. Ku sAtije wi 
> thend u. beifsend (Hengst) ; mit 
Ungestiim anstürsend, angreifend ; 
unwiderstehlich ; lang. 1 
بي سبع لا »> سوع 2 ساع‎ ® Zeil, 
ساعائى‎ sa’ätijj Uhrmacher. 
Slielu sa'stäidin sur selben Stunde. 
ساعد‎ 28614 pl سواعك‎ sawkid der 
Vorderarm ; س الطهرو‎ Flüge; 
Armschiene, Armstück; Hals der 
Geige; Beistand; % Stützbalken 
der Rolle, des Flaschensugs ; 8 
Lwe. 0 
ساعل‎ sail Gurgel; hustend. 
As ste pi ساعات‎ sat u. سماع‎ 


sa“ Stunde ف‎ we asirono- 
mische Stunde); Augenblick, Mo- 
ment ;e. kleine Weile, Zeit ; Stunde 


der Auferstehung; Uhr; الساعة‎ 
od. مون ساعنه‎ sofort; ساعخزء‎ 
durch kurse Zeit. 

s£ür Ofen; u. 8 Feuer.‏ ساعور 


sa pi سعلا‎ su‘ät der 

» eilt, luft; Courier, Bote : + ساي‎ 

basi Oberbotenmeister ;‏ 581 باشى 

eifrig bemüht : ساعى بالفساد‎ 

' dfrig im Unheiltiftien, Unhel- 

stäfter ; Vorgesetster ‚Is, Richter 

(bes. der Christen u. Juden); 
Sleuererheber. 


Wahrmund, Arab. Wörterb. I. 


سال 


Ro, + sagüte Ziegel im Hols 
schlafs; Thürklinke, Drücker. 


" wässerungskanal, Binne, Wasser- 
arm ; Schenkmädchen. 

سوك .مي ساك 

strömend, sich ergia/send:‏ اتطقة ساكب 
/وةو der ausgie/st, in die Form‏ 
Wassermann des Tihierkreises.‏ 

säkir stil} (Nacht). 

säkif Thürschwelle.‏ ساكف 

säkin /. 8 in Buhs befindlic,‏ ساكن 
ruhig ; ruhender Buchstabe d. )‏ 
nicht vokalisirter Konsonant; be‏ 
ur von ruhiger‏ الطبع ; ruhigt‏ 
sukkän‏ سكارن Gemüthsart; pl‏ 
wohnend, Bewohner.‏ 


saküt eo. Sohweigender; 8‏ ساكوت 
id. Schweigen.‏ 


Yun. . سول‎ nu سيل‎ nu du 


SC. „ säal A, Anporatin JH 


sul,‏ سوال If‏ سال u.‏ أسل 
مسا لغ u.‏ تسال un, u,‏ 
Jor.‏ سال mäs’ale (auch Präi.‏ 


I ده‎ 0 
Jums); Einen um eiwas fragen, 
E. um etwas bitten, Ace. od. أن‎ 


8. (A); _ 3 ساعل‎ » 
سايل‎ Imper. Jul, If Johns 
u. مسايالة‎ fragen, bitten, عن‎ 4 
8; + Mu 8 schädigen, 


».£> 3.3.8 
ihm schaden; — 4 سولة‎ u) 


£ 


سالى 


safl pi Sy sawäfl‏ ساق ساف 

” sauberregender Wind; u. سافياء‎ 
safija' Staub u. Wind. 

säfin Rückenarterie(Saphena).‏ سافين 

.ه سوق ss.‏ ساف 

سيقان ,0ه سوق pl‏ هذه ساف 


21413 u. ون'قة أسوق‎ Du. ساقارى‎ 
Bein (vom Knie bie zum Fuje- 
knöchel, tibia) ; Stamm, Stengel; 
Säule, Stütze; Winkelschenkel : 


gleichschenke-‏ منتساو: ى الساقين 
-وه*7 ساف الميزان kg; Kathete;‏ 
بغو. : schale; Geschlecht, Gattung‏ 
Kinder Eines Ge-‏ على ساق 
schlechts, lauter Knaben; Plage,‏ 


Pein: : يكف عن ساق‎ al Plage 


soll aufhören; > Slumännl.Tur- 

teltaube; ساق على ساق‎ Bein über 

Bein geschlagen, d. i. Nachdenken. 
سافب‎ sägib nahe, benachbart. 


Län sägit pl سقاط‎ 500 
zur Erde fallend, niedergewor- 
fen; س‎ von fallende Sucht, 
Zopüepsie ; schlechterer Hausrath; 
«u den Schlechteren gezählt, ver- 
achtet; werthlos, schlecht, Abor- 
tus ; 5 sägite p} سواقط‎ sawägit u. 
sEhmsägtageringwerthig,wohlfeil; 
gefallenes Blatt; entfallenes Wort. 

Kö säge Nachhut des Heeres; Bie- 
men des Steigbügels Z. 

sägür Gluth; Glüheisen.‏ ساظور 

sugAt,‏ سقانا sägi pl‏ ساقى ,وساف 
sügij) u. se 505005 der‏ سقى 
bewässert od. zu trinken gibt;‏ 
Mundschenk; Wasserträger.‏ 





ساهر 


wandelt ; Reisender ; sehr betreten 
(Weg); gebräuchlich; e. Frommer, 


Asket. 
_ lu sälim gesund u. wohlbehalten ; 
in fehlerfreiem, vollkommenem 


Zustande ; in Sicherheit ; frei von 
etwas و هو‎ regelmäj/sig (Verbum) ; 


gesund (Plural) ; سائما‎ in aller 
Sicherheit; 8 sälime Salbei. 


KL, sa’le, 52416 s. سال‎ 37 
سام‎ u 8. عي سوم‎ 


سم skin A, I An,‏ سكم 


Kal سام عه‎ einer 8. überdrüs- 
sig sein, Widerwillen empfinden, 
sich langweilen, Acc. od. من‎ 8. 
dd; — 4 أسام‎ If أسام‎ Zinem 
(Acc.) Ueberdru/s, Langeweile 
„erregen. 
Am sa’ Tod; +. vor. 
سام‎ sam Sem, Sohn Noch’s; s. سامخ‎ 


samm f. 5 giftig, pestilenzia-‏ سم 
lisch ; heifs u. mit Giftwind (Tag) ;‏ 
Giftwind (Samt) ; eigenthümlich;‏ 


.4 سوام pl won)‏ سامم أبوص 
gr. giftige Eidechse; — 5 sämme‏ 
giftiges Thier ; vertrauter Freund;‏ 
Pairizier : Aristokratie ; Tod.‏ 

sumüh frei‏ سموح samih pi‏ سامج 
gern verzeihend ,‏ لمم gebig,‏ 
nachsichtig.‏ 

Aal shmid sorglos, spielerisch. 

sämir (auch coll) pl 8 sämire‏ سامر 
summär‏ سمار sümmar u.‏ سمهو u.‏ 


sich mit J. unterhaltend ; die bei 
Mondlicht Zuiesprache halten, 


تساعل 6 — task"ulbettein;‏ تسال 


s. تسايل‎ sieh gegenseilig aus- 
fragen. 

Jr sat سلان نع‎ sollen u. Syn 
sawäll weites Thal; — sichend 
(Partic. v. سل‎ 4). 

Au sälär Kommandant, General, 
Oberrichter pers. 

lu sälib der wegnimmt, stichls, 
plündert; negativ, privatie; pl 
سوالب‎ sawälib aborsirend (Frau); 
U negativer Satz. 

sälabtije Salbei.‏ سالبية 

sälih bewaffnet. 

sälib schindend, abkäutend ;‏ سالط 
Bchinder ; Krütse, gehäutete‏ 
Schlange; f. 8 schwars (Schlange‏ 
zu Sy).‏ 

sälig m. u. f. nach dem sechsten‏ سالغ 
Jahr die Zähne verlierend (Vieh).‏ 


sulläf voran-‏ سلاف أم salif‏ سالف 
gehend; früher ; vergangen; der‏ 
der‏ سالف الذكر ; vorausbenahlt‏ 
sawä-‏ سوالف oben erwähnte; pl‏ 
سوالف lif Vorgänger ; 8 shlife pl‏ 
sawälif vergangene Dinge, alte‏ 
Geschichten ; Vorzeit; Seite des‏ 
Ober- od. Vorderhalsse (Pferd);‏ 
über Ohr u. Schläfe‏ سوالف + 
vorfaliende Haare.‏ 

KL sälige laut klagend ( Weib). 

A sülik der 6. Weg beschreites, 


سايبي 868 سامرى 
روجو سأتية sand)‏ سوأنى Sama- pi‏ معتسقه 8 sich versammeln;‏ 
rianer pl. | Sehöpfeimer.‏ 
„Fo:‏ . لظ | samiri) Samaritaner; u‏ سامرى 
sd’o, Bel Spitse des Bogens.‏ سالا ie Bamaria,‏ 


sähig f. 8 Aaftig (Wind).‏ ساوج 

شه 8 wachend, schlafen;‏ منطقم ساهر 
hire Erde, Erdoberkäche ; waser-‏ 
سافور ح lose Wüste; Hölle;‏ 

Am sähif sehr durstig (Verwun- 
deter) ; sterbend ; bla/s. 

sawähim‏ سوأهم sähime pl‏ سافمة 
abgemergelie Kamselin.‏ 

em sahlir Scheide im weiche der 
vorfinsterts Mond treten soll; Erd 
sohatten; Mondhof; Mond; Mond 
لاثما‎ ; Schlaflosigkeit, Wachen. 

du, قطقه سافى‎ sorglos , nachlässig, 
serirens; verblüft. 

A, If sa’w beob‏ ق'كه a Tun‏ (سأو) 


niehtigen (eig 108 [8] :(سأله سَلْوًا‎ 
— If saw u. sa’j (das Tud) 
spannen bis es reift سأى التوب)‎ 
اذا مده فانشق‎ UL, 6 
_ 9 gl laufen (I\NE) ; عست‎ 
tracht stiften or Wil; - 

e) Il Poäkerit. Cool, سا ا‎ 
(für sl زه سوع]‎ If (سوع‎ sich 
übel befinden, Schaden leide; 
Uebel thun, schädigen; — 4 am 
Spitse an den Bogen machen 


, و 


.(لها ساق 


sl a 8. das vor. 
rem 85911 Ase/sond; im Stiche ge 


عاك Aörend,‏ ون f. 8 pl‏ “تسوه سامع 
sämi’e‏ 8 ل gehorchend‏ ; ضرع hörer‏ 


Ohr, Gehör; سامعلا‎ 553 Gehörsinn. 
سامغام‎ sämigäni die 9 Mundwinkel, 
Sul sämik hoch, Fuftig. 
سامل‎ saämil Friedensstifter ; seinen 

Unterhalt durch Flei/s erarbsitend. 
ساميم‎ sämim Giftmischer. 
سام‎ samin fett; Duiterreich 
al sämih pl سية‎ verbiäßt, 
سامخ‎ süme pl سام‎ säm Gold, Silber ; 

Gold- u. Silberadern ; Wasserloch ; 


pl سيم‎ atjaın Höhlung im Brun- 
nen; 8. ol; — sAmme ©. .سام‎ 


> ضيه 


59 سام sa’Ame Deberdru/s s.‏ « سامخ 
Alu sam pl Bla sumtt‏ 
erhaben, sublim; erlaucht, grojs-‏ * 
herrlich, vom Grofwesier aus-‏ 
gehend ; vollkommen (Reue); Ja-‏ 
samäm! den Kopf‏ سوامى أم ger;‏ 
hoch tragend (Hengst).‏ 
sawänih‏ سواذنم gi sänih f. 8 pt‏ 
die rechte Seite suwendend, daher:‏ 
glückverheifsend (bes. Vogelsei-‏ 
chen); glücklich ; sich ereignend,‏ 
zustofsend; aufstofsendes Wild;‏ 
unterkommend (Geschäft); 8 pl‏ 
sawänih Vorzeichen,‏ سوائح ‏ ات 
Ausflufs, Erla/s, Er‏ 07 
eigni/s.‏ 
gm sänl Wasser schöpfend‏ سان 
sänije‏ سائية u. tragend E. (f.‏ 


869 ' 


سيا 


(v. (ي سال‎ der fragt, die Frage 
stellt (Proponent), bittet; Bettler. 

lm him f. 8 pi سوائم‎ sam’im 
weidend, auf der Weide lebend 
(Vieh); سائية‎ pl سوائم‎ wei 
dendes Vieh, Hoerde. 

Kl stje Gleichheit, Ebenheit; 
Kal ضربا لى‎ er richtete e. Wort 
an mich. 


sabb U, If sabb schneiden‏ و سب 
verwunden; Einen in‏ : 

den Hintern stechen (% طعند‎ 
Kst); If sabb u. sibbiba E. 
schmähen, schimpfen, Acc. od. ل‎ 


سب فلانا سبا وسبيبى 038 P.‏ 


Beh); — 3 Ursache von eiwas 
sein, verursachen, moliviren, 8. 
:سيب‎ Gelsgenheit schafen ل‎ : 
haftig schmähen; — 3 If Arm 


WW #رمساباة‎ schmähen, mi Beschim- 
pfungen überhäufen; — 5 DUr- 
sache sein; Kleinhandel treiben, 
mi 6. 8.0; ‚ seinen Lebensunter- 
halt durch Arbeit erwerben; — 

„6 einander schmähen,;, — 8 = 6, 

sabb Schmähung, Schimpf,‏ سيب 
Ju subüb‏ قور Vorwurf; — sibb‏ 
der viel schmäht, Verläumder;‏ 
Turban ; Haarneiz.‏ 

وي سيوى, .8 u‏ سبا 

Ge-‏ 'هطزه — Treibhole;‏ ”8طهه سباء 
fangenschaft ; eingeführter Wein;‏ 

sabbA’ Weinhändler.‏ — وى I am‏ ررم 
sibä’‏ 'قطقة säba’ A, If sab’,‏ „ سبا 
u. mäsba’ kaufen (importirten‏ 


3.0. . B- s 
Wein وسباة ومسبا‎ Le zei} سبا‎ 





gl 
lassen (Gt, Vieh); 8 sWibe pl 
له ززةه سيب‎ Jreigelauen (Skl.,K.). 


suwwäh Zeisen-‏ سواج اح pl‏ جإتزهه سابيج 
der; der in der Moschee fastet,‏ 
sich kasteit; Eremü; Wanıder-‏ 
derwisch ; rinnend, flie/fsend ; sich‏ 
ergie/fsend , verbreitend (Geist) ;‏ 
landläufig (Kunde).‏ 

alu 24134 تع‎ Bol وققه‎ u. سيائد‎ 
910زهه‎ Herr, Fürst. 

dem säjir (0. سير‎ 0) der eilt, geht, 
reist; Wanderer, Beisender (8 
مجاهو‎ Beisegesellschaft) ; kursirend 
(Sprüchwort,Geschichte) ; gebräuch- 

5 سائر‎ sa’ir )©. (وسار‎ übrig 

bleibend ; das Uebrige, die Uebri- 
gen; alle : سائر أعضاعه‎ alle 
seins Glieder, سائر النلس‎ die 
üdrigen od. alle Menschen. 

سياس .نه shso‏ ساسخة shjis pi‏ سائيس 
Verwalter, Administrator,‏ هؤزته 
Gouverneur, Regent ; Stallmeister,‏ 
Stalikuecht; angefressen (Zahn).‏ 

stjit f. 5 der geijaclt ; form-‏ سايط 
lich im Wasser schwimmend, stark‏ 
gewässert (Speise, Suppe).‏ 

saji‘ verloren; nutelos. 

durch die Kekle‏ العالقمةة sajig‏ سايع 
gehend (Wein, Speise); erlaudt ;‏ 
gexiemend.‏ 

mit Schwert bewaffnet.‏ كازقهة سايف 


suwwäg der‏ سواق pi‏ هونزقه سايف 
treibt, antreibt; Kutscher , 3 irei-‏ 
bende Ursache, Motiv.‏ 

figjsend,‏ )= سيل atjil (u.‏ سايل 
سوايل pi‏ ماتزقه سايلة Büsig;‏ 
1ه سائل — sawäjil Flussigkeit;‏ 





سبيت 870 سباب 
I5N; etwas sorglos aufser | Bestehend; siebenjährig; grofa‏ شراها 
Acht lassen ‚he; E. gütlich bi enorm; vollkommen im Körper‏ 


sibäg das Streben voransu-‏ سباق 
u; Vorrang;‏ سبقا 8 kommen,‏ 
Wettrennen ; — sabbäq der voran‏ 
ist, den Vorrang hat; — subbäq‏ 
.سابف © „pi‏ 

sabbük der schmalst; Schmel-‏ سباك 
ser, Ghefser.‏ 

Kun sibäle Schnurrbart =. Khum. 

Alm u. 8 pl ©. .سيغدى‎ 

süb’e fange Reise.‏ سيا 

.سبيب ٠.‏ سباشب :سبى ٠.‏ نير سهايا 
بسبيكة .ه سباتك سبيكه VOR‏ 

asbab 2‏ أسباب säbab pl‏ سيب 
sache, Veranlassung, Motis :‏ 


SIE Lam aus dieser Ursache; 


Argument, Gegenstand; Mittel 
sum Lebensunterhalt; Hausgeräthe, 
Sache; Gegenstände des Klein- 
handels, Habseligkeiten, Materiale; 
Verwandtschaft; Zeltstrick; aus 
swei Konson. bestehender Versfuji 


MS .(س‎ 

Kur stibabe Schmäher, Verläumder. 

Kara sababijje Ursache, Veranlar- 
sung; Ursachlichkeit. 

u säbat U u. J, If sabt aus‏ سباك 
Zu);‏ 2 وسكن ) ruhen, schlafen‏ 
den Sabbat halten (Jude); feiern,‏ 
: (قطع) mü/fsig gehen; abschneiden‏ 
سي) Einem den Kopf abschlagen‏ 
das Haar‏ :(حلقف (den Kopf‏ 
أرسلد) frei herabhängen lassen‏ 
verblüfft sein (>);‏ ; (عن العقص 


der Hand nehmen ب(صافكه)‎ ' 


schinden, abhäuten (a); E. 
peitschen da/s die Haut verletzt 
wird ; die Haus verletzen u. ein- 
schrumpfen machen (Feuer '3,>) 


4sich Gottes‏ — : (لذعته وغيرته 
Gebot demüthig fügen ); sich in‏ 


etwas fügen (z على الشى‎ Lt 
— 8 Wein kaufen. 
سباب‎ sibäb Schmähung ; — sabbäb 
der schmäht, beschimpft; 3 sabbAbe 
Zeigefinger: Dual Daume u. Zof. 
سبابيط‎ sabäblt pl v. Dun. 
سبات‎ subAt Schlaf, Ruhe; Lethargie; 
gewandt u. schlau; ى‎ subätijj 
lethargisch, mit Schlagflu/s behaftet. 
zu sabbäg Muschelhändler 
0 sabbäh pl ورى‎ Schwimmer ; — 
subbäh pl v. ulm; 8 sibähe 
Schwimmkunst; sabbAhe Zeiye- 
finger. 
8859011 die wenig zu essen 
haben. 
سبادرظ‎ sabädire Müssiggänger pl. 
سيار‎ sibar Wundsonde. 
سبارييت‎ sabärit pl v. .سيروت‎ 
سبارا ينا‎ sabärinä Sarsaparilla. 
سياسبي‎ sabäsib pl v. سيبسب‎ 
Dim sabät Fieber; — subät Fe- 
druar (syr. makedon.) ; — 5 subäte 
Kehricht; Fülle, Menge (x. B. 
Regen) ;sab. s. una; — sabbAt 
„Di سيابيط‎ sabäblt Schuh (sabot). 
سباعمى‎ sub@‘ijj aus sieden Buchstaben 


سبخ 
aD ga u‏ 


23 به 
Gott preisen ; beten ;‏ تسبكة 
‚schwimmen lassen, oben aufschwim-‏ 
men machen; Hols sohwemmen ;‏ 
mit Einem um die Weile‏ 3 — 
schwimmen, Ace. ; — 4 schwimmen‏ 
machen ; schwemmen.‏ 

Preis Ootter; das Schwin-‏ وأطعه سيج 
vor.; — Klum säbhe,‏ .م men,‏ 
Glorie; sübhe pl‏ .لتقو sübhe‏ 
subuhät‏ سبحات sübah u.‏ سيج 
Kügeichen des Rosenkranscı, Bo-‏ 
senkrans; nieht vorgeschriebene‏ 
Gebete; U säbhe Kleid aus Fellen.‏ 

سبو sähahe' pie.‏ سباححاء 

le subhän Zobpreisung: „LS 
a das Lob Gottes (ingen wir); 


ين 


als al Gott dm Lob u.‏ وتعلك 





sibählal‏ سيخلل sibahl,‏ م سيخل 
سكن dick, maseig; — aäbhal u.‏ 
سبعان mäbhan If 8 die Worte‏ 
vor. u. fig.‏ .م wiederholen,‏ الله 

vor.; eich‏ .م 8 säbhan If‏ سياكن 
.8 من wundern,‏ 

D, If sabhı frei von‏ لإعطفة م سي 
فرغ) Geschäften, müfrig sein‏ 
a); tiaf schlafen‏ سبج موه ,أولمف 
AU); weit weggehen,‏ شديد) 
sein (Al); — 2 >‏ مونم 
سبح الله Si‏ الكمى Teichtern,‏ 
möge Gott dein Fieber erleichtern‏ 
mäfrigen (die Hitze‏ ;)51( خقفها 
valahaltig sein (Bo-‏ 4 — : (سكن 
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— 4 in den Babat eintreten ; 


—7 sich in die Länge ziehen, 


verlängert, lang sein .(أمتد)‎ 
ww sabt pl أسبمت‎ dsbut u. سبوت‎ 
subüt Sabbat; Ruhe; Woche, 
Zeit, Weile; u. subt e. Art Maloe; 
— sibt gegerbte Ochsenhaut; — 
wibbftt Anis .(أشبث)‎ 
سبتاء‎ säbta’ 5. weichrig; Wüste. 
Kxsm sähte Oma; 6. Weile s. wm; 
مل نموم‎ 
سب‎ säbay Eink. 8 klein schwarze 
Muscheln (para. 2.5); — Kr 
sübge e. schwarses Gewand oder 
Teppich ; örmellosca Kleid, Hemd; 
— 03 سبح‎ säbbag 2 anpassen, 
ordnen arrangiren; — 5 das 
تعطق « سيج‎ A, If sah, u. sihähe 
schwimmen وفبيم)‎ ll سبع‎ 
سباحة اذا عام‎ LE); oden 
aufsckwimen عة)‎ B. Kork); im 
‚Laufe hochgehoben daherschio/sen 
(Pferd, « sul) ; die Formel 


GLS ausmprechen, Got‏ الله 
au); viel‏ الله preisen (ll,‏ 
63[ ف الكلام) Worte machen‏ 
ION); 0. Junge Reise ma-‏ أكثر فهد 
Ast); sich über‏ فى السير) chen‏ 
تقلبوا die Erde zerstreuen (Volk‏ 
mit‏ جاده If‏ : (وانتشروا فى الارضص 
Lobenserwerb Öeschäftigt sein‏ 


nad); indieErdegra- |‏ فى معاشم) 


ben &; schlafen; ruhig sein, ruhen 
:(سكن)‎ If sabh von einer 8. frei 
sein, :(فرغ) عن هه ونج[ روفقها‎ 


سبطر 


sabärft arm, elmd;‏ سساريت 
wüster Boden, Wüste.‏ 

sabzawät Grünssug pre.‏ سيزوات 

run a shbsab 2/1 مقرم‎ inssen; 
— 9 .(جوى)‎ 

sabäsib‏ سبسب u sähsab pl‏ سيسب 
بلك ausgedehnte Ebene, Wüste;‏ 
weilläufig gebaute grofse‏ سبسب 
Stadt; 7 Wimper, Haore de‏ 
Ku Frisur:‏ الشعر Brause;‏ 

u säbit A, If sabt, säbet »‏ سيط 
"ya subüt schlicht, wicht Iran‏ 

. sein (Haar :و(ضدجعندن‎ — 5) 
سيط‎ If سي سباطة‎ u. سيوطة‎ id. ; 
If سباطة‎ weit verbreitet u. reich- 
lich sein (Regen ash, :(كثو‎ - 
Posı. سبط‎ am Fieber leiden ; 


— 4 schweigen (aus Furcht سكت‎ 
53); der Länge nach am Boden 


liogen بها وامتك) ب‎ Asa). 
سيط‎ sibt pl أسباط‎ asbät مصحمة‎ 
tischer Stamm; Enkel, Nachkom- 
men; — sabt u. säbat schlichtes 


I 0. 


Haar ; سبط الجسم‎ schlank 


gebaut, س اليدين‎ freigebig; 
säbit للعانامء‎ (Haar); schlank; 
Du. السبضان‎ Hasan u. Husain, 
Söhne All’s; — säbat Zink, 8 pl 


. 


Dun! asbat das Kraut . 
Aaronpflahze (Arum arisarum). 
Bio sabatäne Blasrohr; Spiefs. 


a säbtar If 8 den Befehl ge‏ سبطر 
اسبطر 4 — horsam ausführen;‏ 
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Klum 


den); bsim Graben auf Salsboden 
stofsen ; ®. Km 
Kun säbhe, säbahe, säbihe pl 
sibah Salsboden, Salsmoor. 
سيف‎ u 84580 U, If sabd die Haare 
edrasiren Äl>); — 9 4.44 
سيد‎ sibd pl Au! asbad Wolf; 
Dieb; Unglück; — säbad Tuch 
aus Ziegenhaar ; Wolle; — sübad 
pP سبداو‎ sibdAn Schamkaere; 
Unglück. 
um säbade pl سبل‎ säbad gro/ser 
zuende nr die Wunde 


.02 
sie reinigen; Mani "sondiren, 
die Tiefe untersuchen م‎ B. des 
Brunnens ع غوره ليعنرف‎ ya 

Au); — 27 Ei auf Wache 
nellen; die Wache besiehen, Wache 
stehen; -—8 = 1. 

sabr Sondirung, Prüfung, Un-‏ سجر 
tersuchung, u. daraus resultirende‏ 
EKenntnifs; Löwe; — sabr, sibr‏ 
Form, Gestalt, Fagon,‏ أسبار pi‏ 
Manier, Art u. Weise, Geschmack,‏ 
Mode; Farbe; Schönheit; Wurzel,‏ 
Ursprung; — sibr Schmähung ;‏ 
säbar Nagel in der Wagen-‏ — 
achse Z.; — sübar u. 8 sübre‏ 
سبرات e. Vogel; 8 säbre pl‏ 
sabarät kalter Morgen.‏ 

sibrät arm, elend ; s. vor.‏ سبرات 

Dam 5 säbrut arm, elend; — % 
säbrate das sich Genügenlassen. 

A ats säbrag If 8 verdecken, ver- 


bergen, verheimlichen على‎ (sLee). 
سبرووت‎ subrüt «. سمريعك‎ sibrit pi 





سيف 
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isbatdrr 3/ اسيطوار‎ sich auf die | Gm. säbag ©, If sablig (vollkommen 


weit u. lang sein u.) bie sur Erde 
herabkängen (Kisid, En 
12,9); im Falle vorhanden sein 
(Lebensbedürfnisse, Annehmlich- 
((أانسعت‎ Ainreisen, "gelangen 
ووصلة‎ aa); — 4 (de Kleid) مه‎ 
lang machen, dafs es auch die Ex- 


'tremitäten gans bedeckt; (die Wa- 


schung) auf elle Körpertheile aus- 
dehnen; Einem (على)‎ erwus voll- 
kommen od. reichlich machen, in 
Fülle ‚gewähren (Gnaden gm) 
 ةمعنلا (عليه‎ 

säbuz in 6. Zangen Panzer Ge- 


" Kleideter | 8 säbge Halle u. Fülle. 


/17 للفووطهة أسيسغلٌ ده سبغل 
durchnäfst sein (Kiei-‏ أاسبغلال . 


der (أبتل بالماء‎ 5 gebls sein (Haar 
«(أسبغل بالدعن‎ 

IC آتانا‎ or kam wu uns lcdig u. 
unbewa finet. 


u säbaq I u. U, If sabq Em‏ سيف 
vorankommen, ihn überholen Acc.‏ 


feier als er an ein‏ ر(تقلمم) 
On‏ الى Ziel kommm Acc P.,‏ 


(et الى‎ hu); worst ans 


Ziel gelangen, die andern besiogen 
(Bennpferd); Känem den Bang 
ablaufen, dis Verhand haben, ihm 
woryreifen, antisipison ; vor der 
Zeit: kommen ; der Zeit nach vor- 
angehen: — 3 machen dafs E. 
susorkommnt ; | auvorkommen, über- 
110 


As بس‎ 


Beits legen w. sirechen أضطججع)‎ 
Alu); sich dehnen; rasch aus- | 
schreiten En .(أسرصمك)‎ 

sibätr sich zum Bprunge nie-‏ سيطر 
derduchend (Löwe).‏ 
u shbe! A u I, If sah‘ die‏ سسب 
; (سبع القوم ) Sieben voll machen‏ 
siodenfach (dreken (den Serick) ;‏ 
von Binem (Ace) de Siebentel dr‏ 
Hobe nehmen + sehlefson od. schre-‏ 
(رمك. أو chen (dem . Wolf un‏ 
(wie 6». 0/6‏ ووطتموحطووءه B.‏ 
Thier) ; wie e. wildes Tikter  über-‏ 


versiehenfachen, siebenfach wieder- 
geben (Gott); E. erschrecken (wie 
e.neifsondesThier) ; — 4 216500 
0.4 werden. 

٠ Ka au sieben Du.‏ ور عطعه سبع 


Himmel die ie‏ 7 نه السبععان 


den ; سيع الجثاى‎ dis erste Koran- 

١ 085 — سمع.‎ sub‘ pi “قطقه أسباع.‎ 

Siebenieh; — wähu‘, -sab‘, sAbe‘ 

قطنه سبماع عه daher“.‏ أسبع pi‏ 

reijsendes Ihier, Löwe; — Kaum 
sähu'e, s&b'o ‚Löwin. 

we Gen ame ds Rs.‏ سبعار 

. viebensig. 1 | 

sahniiljf. A Re wild und‏ سبعى 

. gransam..wis 6. rei/sondee Thies ; 


Wahrmund, Arab, Wörter. L 





سجورح 
der; säble ausgedehnter Bogen;‏ 
Im‏ تسبيل sähbel I‏ سبل 3 — 
frommen Gebrauche widmen‏ .© 
جعلد ق مه (Haus, Brunnen‏ 
verlängern, dehnen;‏ ; (سبيل a5‏ 
das Gewand bis sur Erde fallen‏ 
lassen ; entlassen, freilassen ; reich-‏ 
Uoh regnen (Himmel); Tränen‏ - 
vergiefsen ; dehren kilden (Saat);‏ 
viele Wanderer haben ( Way Jr);‏ 
die Kleider, den Sahleier‏ 4 — 


Sn mabknda pi Alm sahlnid 
u. 8 sabänide Kühn, wild; Leo 
Perd; اممو به‎ Beiden. 

Pass. säbih u. Ku (Fan 0)‏ 5 سية 
“If adbah deliriren, udotiren (au‏ 


Altersschwäche auma, مسيوه‎ 
العقل من الهرم‎ Br a 
سب‎ Shbah Delirium senüe, 8. vor. 
Ku säbbe e. Zeis, Weile; Woche 
(f sibbe); Arsch; — sibbe Zeige 
‚Anger; — säbbe Sckhimpf, Schmi- 
Aung ; von Allen. geschmäht. . 


Man „ sab&hlal حت‎ Alk. 
| | gu subüb غم‎ v. سب‎ sibb. 
zit sabüh سيبحاء نير‎ sübahs' 


Sokwimmer ; sioher gehond (Pfd); 
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holen; im Wetirennen e. Pfand 
geben u. nehmen; — 3 Einem 
. sworsukommen, ihn zu überholen, 
su besiegen suchen, mit ihm riva- 
lisiren ; mis Einem um die Watts 
laufen; — 6 einander swoorsu- 
kommen, su überholen, au über- 
irofen suchen, rivalisieon; — 7 
überholt, übertrogen werden; Ain- 

. ter andern surück sein; — 8 — 
6; vorankommen, der Vordersie 
sein; früher ala ءه‎ Anderer (Acc.) 
au 0. Orte gelangen I}; bes. 
Wettlauf od. Schiefsen.riealisiren. 

uk sabq das Zworkommen, Vor- 
rang ; — ahbaq u. سبقظة‎ sübge pl 
SU asbiq u. سياف‎ sibäg 
Pfand beim Wettrennen,, bei der 
Eiheschliefrung ; — säbag Beispiel, 
Muster, Modell; Lektion; sübbagq 
pi v. al; | سبقان‎ sibgAni 
säbge e. Vorankotmen, Vortritt ; 
Vorangehendes... . 

Sum asäbak 7, Ifsabk Metall schmel- 
son u. es in die Form gie/sen 
(Ih; — 6 geschmolsen werden; 
gegossen werden (Glocke etc.). 

sabk Metallgu/s;‏ سبك 


en 





















Formirung 


dos Auges; u. sub] Zink, 8 säbale, 
.süble Kornähre; — sühul pi v. 
.. Nam; — Klum säble, säbale pi | 
سبال‎ sibAl Schnurrsart ; Gewän- 


ui 

pl Saum sabkik‏ مطاطعه سبيكة 
Geld- od. Silber-Barren. |‏ 

sübul Weg,‏ سبل sabil pl‏ سبيل 
Pfad; Art w. Weise, Manier;‏ 
Mittel u. Wege; Verwandischaft;‏ 
nothwendiger Zusammenhang ;‏ 
Wasservertheilung od, öffentlicher‏ 
Brunnen als fromme Stiftung;‏ 
$ سبيل Wanderer;‏ أبن السبيل 
auf dem Pfade od. für die‏ الل 
Sache Gottes, bes. vom heiligen‏ 
Kriege; — 8 sablle Weg; Pfad.‏ 

KA säbi’e Wein ; — Kam sabijje u. 
Kam sahl’e (p} سبايا‎ sabAjä) e. 
Kriegegefangene ; (w. سبهى‎ sabi‘) 
abgestreifte Schlangenhaut ; Waf- 

..  fembeute; importirter Wein. 

8 “ 

sittät Herrin,‏ سئنات sitt pl‏ سمت 
sitti‏ ستتى : Dame : (für BO)‏ 
Madame ! Gro/smutter.‏ 

nat, matt ungebührliche‏ سنت رسع 
Rede, 126010,‏ 

5 ٠ - 

wm (für ı udn) sitt f., FE sitte 
m. sechs ; uhe a sochszehn. 

% سكو .8 0 سنا 

situr Sahleier ;‏ ستر sitär pl‏ ستار 
sattär Wächter beim (königl.)‏ — 
Vorhang ; Kämmerer; der sorg-‏ 
fällig verhüllt; Gott der die Sün-‏ 


den mdscht, oerseiit (Lim 
يا ستار : (العيوب‎ 0 Got! Er- 
barmen! - + suttär die Kom- 
مما‎ (kathol.). 

Alles‏ جافاعه ستائر sitäre pi‏ ستارة 
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سغورة 


— للفططمع‎ sabbüh وقامة‎ (Got); 
— 5 sabühe Mekka, Thal Mina. 


sabbäre Schreiliafel‏ سيور 
sieben Hal.‏ سبوعا subt‘ Woche;‏ سم 
sub. volle Kornähre,‏ رو[0طهه سبو لذ 
sem a säbe I, If sahj u. sibR’ sum‏ 
Kriegsgefangenen machen, in Ge-‏ 
fongenschaft u. Sklaverei führen‏ 


„so. 6# «‏ 
سبى العدو سبيا وسبك (ST‏ 


un); Te Aufmerksamkeit foocoin, 
son Horn gefangen mwehmen 
(Schöne); Wein zum Verkauf 
importiren; Ifsabj E. in die weite 
Fremde od. in forne Gefangen- 
schaft senden (Gott); — 8 sum 
Gefangenen machen. 

S0- ” 
sihijj was weit weg od. in Gejan- 
genschaft geführt wird; Frauen 
(als Gefangene u. Sklavinnen) ; 
— زإنطفه سبى‎ Fi 5زفطعه سبايا‎ 
Kriegegefangener, der weit wegge- 
führt wird; Tyeikhola; u. sabj 
abgestreifießchlangenhaut; sy. 

sabk’ib‏ سبائب sahlb pi‏ سبيب 
Schmäher, Verläumder, u. 8‏ 
Haarbüschel,‏ سبائب فر sabtbe‏ 
über die Stirne hängendes Haar,‏ 
Linnengewand,‏ ذا Mühne, Schwans;‏ 
Stück dünner Leinwand.‏ 

.سب sibbiba Schmähung, If‏ سبهبى 
سبكلة = sabige‏ سبيجكة 

Zu طاطعه‎ u. 8 pl سباتخ‎ sablih 
Baumwollfiocke; Abfälle, Federn 

'  ete.; Kiefer Schlaf. 


ستهان ده BR‏ .كر ستهام.. . 
سنقاعى suchen plan‏ 

u طعفكه الى‎ A, If sehh. Kine 
hinten nachgehen ب(قبعد من خلفه)‎ 
1 كر‎ am Hintern. vorletsen ضرب)‎ 
Pin) 
Ku alte sache m, 8. RO 
ستهم‎ sithum = a تاكاه‎ 
[إنطمافه ستهى‎ au den Hintern, 
‘den Podex desüglioh. 1 

«ملنه عو U, If‏ كفت a lien‏ (ستو) 

. ب ر(أسوع)‎ 8 If 'شفته ستاء‎ mit 
Kinem das Spiel شَغْلْقَذ‎ spielen. 

sattäg, suit. f. 8 gefälscht,‏ ستوف 
wicht vollwichtig (Geld).‏ 

„ak sittfn sechsig.‏ .لله sittfin‏ ستون 

alttt meine Dome! Madame!‏ ستى 
(bes. Fatima‏ ست Fräulein! s. s.‏ 
u. die heil. Jungfrau).‏ 

Kiyim sutkite Däümchen, Demoiselle 

. (Dim. u. am) 8. vor. 

schamkaft,‏ اق 8 sstär f.‏ سخبهر 
keusch ; der Anderer Fehler ver-‏ 
Adi; eitktr, sattir der sich verhüllt.‏ 


tin che, 7 em‏ + ستين 

em. بجعم‎ U, If ungg dünnen 
Stuhlgang haben (151 سحي ف‎ 
غائطه‎ 5); (die Wand) mi 
Lekm bestroichen It DD. 
ib). 

.ى Fe‏ .ءاه سكها 

als sagägid pl u. سكجادة‎ 
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Kir 


٠. مدو‎ Dedeokt u. verhällt : Docks, 
Vorhang, Schleier; Schuin; ‚Pa- 
dissade. 

Eli sutäle schlechter Best. 


Nie sutähif مفظنه .ستهان ام‎ 
‚diehärschig. 
Are اع عالففعه‎ ٠ Br. 


Rn اده‎ rasche Gangart (schneller 
. مله‎ RAS) ; shtab عد‎ schreitend. 
تعلق . ستر‎ U, If عاههة‎ bedesken, 
verhüllen, verschleiern; besahilisen, 
protegiren; — 3 = 1; das Mäd- 
chen verschleiert Kalten; — 5 be- 
deckt, verhällt werden; sich ver- 
hüllen, verschleiern; — 8 == 5; 


«تغطى) 

استار sutär u‏ ستور sitr pl‏ ستر 
setär Schleier, Vorhang, Hülle;‏ 
Schuts, Protektion, Scham, Be-‏ 
 scheidenheit; kluge Vorsicht; —‏ 
sätar Schild; — sütur pl v. m;‏ 
Bi sütre Alles was verdeckt,‏ هس 
ART das‏ ستتره لهال : verhüllt‏ 
٠.١ Blosstellen des Andern.‏ 

Jim u sätal U, If satl nach einan- 
der hervortreen, auf einander 
foigen (Mn., Thränen, Perlen 
ب(واحدث‎ - 5) Ki A, If لعافو‎ 


Binen folgen Am. .(نبع)‎ 


Kali sittami’e sechshundert. 
ن©‎ 5 
Ki „ sat’h, sätah, sit’h 27 أسناكت‎ 


astäh Hinterbacken, der Hintere 
(e. wm); sätih diekärschig ; So- 


domi, Pideran; — sätuh pl u | “جام‎ sigäh gegenüber (425 gLe” 


سيرلا 


glatt u. gleich; — ELSASM sägha' 
schön proportioniet En.; — KA 
säghe, süghe Naturanlage, Tem- 
„Zen 

AS. shgad U, If Oy Su sugüd eich 
verehrend beugen, anbetend nieder. 
werfen $ (gap); Gott anbeten ; 
niedrig, susammengedrück sein, 
u. Goge. sich aufrecht hinstellen 
(wars); — b) Lam A, If 


sägad geschwollen sein (Kufs 
N); — 4 den Kopf senken, 


sich neigen ((bLb 13} قف‎ Aut 


ns, رأسه‎ ; verehren. 

سجداء : ساجد pr.‏ 468 سكب 
BASS sägde 6.‏ — و أجل f. v.‏ 
Beugung, Prosternation.‏ 

a sägar U, If sagr den Ofen‏ سجر 
u; :‏ التنور 151 heizen (du!‏ 
Feuer ansünden; If sagr u. supfr‏ 
das särtliche Geschrei nach dem‏ 


Füllen lang dehnen (En مدت‎ 
LAD); füllen, schwellen ma- 


ehen (den Flu/s, Heer u); If 
sagr dem Hund (Acc.) e. Stück 
Hols an den Hals binden, s. 
سأجور‎ : — 2 das Wasser م مر‎ 
lassen, schütien, das Meer füllen, 
 schweilen (Gott); Pass. anschwel- 
len (Meer); — 8 J’s Freundschaft 


pflegen :(خالّه)‎ — 7 in ununter- 
brochener Reihe  einherschreiten 
(Re السير‎ Bus). . 

sügar kleine‏ سجر sägre pi‏ سجر 
Regencisierne; u. „Im nägar‏ 
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سجك. 
ED tugäh Atmosphäre;‏ = 


se pe 

A لويم‎ der eich werehrend 
Beugt, anbett; — 8 suggäds pi 
ةبده سحاجيد‎ Gebeisteppich 
. der Musiims ; Betort, Moschoe. 

ET saggh‘ u. 8 ماده‎ der ge 
reimis Prosa macht. 

SS sagAl, sight Vorhang; 
Franse pers. 

saggin Karkermeister.‏ سكان 

S.‏ سجائن رسجيةة ٠».‏ امم سجايا 
Kin eo,‏ 

Bug alte‏ ساكب إم a sag‏ ساكب 
sügug Asche Lehmdächer.‏ 
sägah 2, If sagh girren,‏ * - 
(u. 2)‏ : جعت rucken (Taube‏ 
س) Einem etwas vorblümt sagen‏ 
(ة — AR‏ 
I a;h u. sagähe‏ ,ك4 EP‏ 


glatt u. schön geformt, nicht zu 
iang u. su Aeisehig een (Wange 
N وسجاحة‎ Ar u س لشن‎ 
سهل وان وطال فى اعنتدال وقلّ‎ 


s— 9 .و‎ 1: Einem elwas 
وو لاسا‎ 
— 4 versehen, schonend behan- 


are 


5 sugh: 'Glätte u. Deichheit; Heer- 
sirafse; u. shguh Mafı, Gröfse; 
— sägah Symmairis;. — öguh 
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ساكس 


rohr Flock im Weifsen de Auges; | JPiwnedgel U, Zf aagl emsyieften 


(Wasser „uo); (u. 2) son oben 
Aurabwerfen I S. (ya رمى‎ 
Se); — 2 id; © Sfntliches 


: Dokument ausfertigen u. wmter- 


seichuen, für E.), über e. 8. على‎ 
(Richter, مه‎ Rg.); besiegeln, sein 
Siegel unterseisen; registriren, 
eintragen ; 7 6. Bitschrift durch 
eigenen Beisats empfehlen (apo- 
stiller) ; — 3 mit Einem in Buhm 
welteifern (جاراء وفاخره)‎ - 4 
6 Dokument aus- 
stellen, den Wasserbehälter an- 


füllen (U); volle Eimer oder 
grofse Geschenke geben; viel Gus 


haben خيره)‎ AS); vernachlässi- 


gen, vergessen (Si); — 6 unter 
einander in Ruhm wetieifern; — 
7 ausgegossen werden. 


si:hl u. des“‏ سكال sagl pl‏ سكل 


sugül gr. Zimer voll Wasser; 
— sigl pl سكل‎ sägul, u. sigill 


pi سكلات‎ nigillät Pergement- 
rolle auf die geschrieben wird! 
öffentliches Aktenstück, Bdiks; 
Diplom; Protokoll; öffentlicher 
Schreiber, Notar; — sugl pl w. 
سكلاء‎ fe. .أسجل‎ 


sigillät Jasmin; Buntes‏ سكلاط 


Linnen ; Schutadecke. 


sögam U, If sigäm +‏ وه ساجكوم 


sugfim fliefsen, strömen, vergossen 
werden (Thränen, Wasser س‎ 


الدمع سجوما وسجاما اذا سال 
WAS); Ifsagm Thrünen‏ أو كثيرا 
vorgie/fson, Bogen strömen lassen‏ 


. Zänem (Acs.) 


_ IF .ه ير "موقم‎ „Fl; 
'قموهذه‎ pl v. mm. 

ممه u sägis A, If agas‏ ساكس 
ze;‏ وكدر ben sein (Wasser‏ 
getrübt sein (Wasser) ; beunruhigt,‏ 
trüben,‏ 2 سساو aufgeregt sein ( Volk)‏ 
جح 6 aufregen;‏ 


gemäjsigt (Wetter,‏ وعويفه سكسم 
Lage ete.).‏ 
j girren,‏ 
:(رددت صوتها rucken (Taube‏ 
reimen, in gereimter Prosa sprechen‏ 
Abs); die‏ بكلام له فواصل) 
Stimme lang dehnen K.; beab-‏ 
ذل المسجع) sichtigen‏ 
sh‏ قصد ذلك المقصد 
ın gereimter Prosa sprechen.‏ 2 
أساجيع u.‏ “ف قله sag‘ pl gl‏ مجع 
Key. Sun) gereimie‏ .م) asagt‏ 
Prosa; Assonans; — sügga“ pi v.‏ 


.ساجوع 
an, sägif A, If shgaf schlanke‏ 
Tailleu.dünnen Leib haben (AS‏ 
المرأة اذا دق Wa‏ وخمص 
2den Vorhang‏ — ;2 = ; (بطنها 
سكف herablassen u‏ 


وأسكفر Io ED‏ أرسل عليه 
SUN), . fg; — 4 id;‏ 
dunkel sein (Nacht).‏ 

Na 1 007 sagf, sigf pl m sugüf 
u. öl"! asgaf Vorhang, Schleier; 
_ sägaf sohlanke Taille; — 8 
sügfe e. Nachistunde. 


süga“ 4, If sag‏ و« ساجع 


(Nacht); das särtliche Geschrei 
nach dem Füllen lang dehnen 


(En. حنينتها‎ wu); و‎ 


den Todsen in die Laken‏ تساكبزز 


einwickeln (dot | - 
و(غطاه‎ — 8 If مساجاة‎ berüh- 


ron (مس)‎ 6 8. betreiben (عللجه)‎ : 
— 4 sehr milchreich sein (En 


«(غرز لبنها 
sägwä’ f. ruhig (Auge, Kn).‏ سحجواء 
sugüd Prosternation, Anbetung;‏ ساكول 
.ساجد pi v.‏ 
sagür Brennspins.‏ سجكور 
pl an girrend ( Taube).‏ “نجوه جوع 
sagül überkie/send; — su;fl‏ سجول 
.سحكل .9 pi‏ 


sag üm weinend (Auge); reg-‏ ساكوم 
نو سككم nend ( Wolke) ; sugüm Ifv.‏ 
.. ساكو .م ىو Fe‏ 
sagih glatt u. weich; Heer-‏ 
sirafae; — 8 sagihe pl natürl.‏ 
Anlage; Ma/s, Symmetrie.‏ 


ironer Fremd.‏ سجراء sagte pi‏ سكير 
schmutsig ( Was-‏ رق sagts‏ سكبيس 
سجيس :4ه سباجبيس اللهاك . ser);‏ 
ei at u. 3 gr. Eimer; —‏ 
siggil harte Backsteine (pers.‏ 
Br); im Höllenfeuer ge-‏ كل 
härtete Steine, auf denen die Sün-‏ 
id.)‏ سكتبين) den verseichnet eind‏ 
sagin pl sum sdgand' “.‏ سجين 
sigma, f. 3 sagine pi‏ سجئى 

an sagk'in u. shgna einge- 
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سجن 


(Auge, Wolke); — UwJ, I 
sagm, sugfın u sagamän reich- 
lich vergiefsen od. tropfenweise 
fallen lassen (Auge, Wolke ra" 


العين والسحابة الماه سججما 


وسجوما وستكجمانا اذا قطر دمعها 
سجم :«وسال قلهلا أو كثيرا 


gas! الوجل‎ der Mann weint ; 
— If sa;m u. sugüm in einer 
8. sögern, sie aufschieben عن‎ 


dan; 89 4 تسجيم‎ » 
ASUS fiefsen lasıen, strömen 
lassen; — 5 füiafıen, strömen; 
vergossen werden; — 7 عت‎ 6. 
سكن‎ u sagen U, If sagn einsper- 
ron, einkerkern ( >) ; im Her- 
sen verschhejsen (Kummer | 


«منتصوه 2 — و(األهم أذ ل يبقه 
die Palms an der‏ :(شفلن) 
Wurzel mi 6. Bewässerungsgraben‏ 
(سلقينا 

‚Am sign pl ساكووىم‎ sugän Ge- 
füngnifs, Berker; Haft. 

.سجين .» اعم سجنى u‏ سجناء 

sans.‏ ستاجل sagängal pi‏ سجتجل 
Spiegel; Brillen; Gold, Silber ;‏ اذى 
Safran ; rein, klar.‏ „ 

Bd ممه‎ di dünne Milch. 


kin u. herbewegen (Fata morgana). 
سجنا م (سهو)‎ sdgn 2, If sugüwn, 


0035 „FU“ ruhig sein (Meer, Hers, 


Auge. Ku 131 س البحر سوا‎ 
le) ; ruhig, inster u. lang sein 


an 


nr 


Hexenmeister ; der sohr früh auf- 
: stehl; ى‎ sahhäril) wamderisch, 
magisch; 5 suhäre Zuftröhre u.. 
Lamge des Schafs; — ا‎ + sahhäre 
سحاجير ام‎ sabähir Kiste zum 
Traubentransport; — u sahhäre 
. Fasehenspielevei ; Spielaeng. 

sit Diseserie : — suhäf‏ سكلف 
Schaindsucht.‏ 


rei; 8‏ م ل der‏ يانه سكاق 
Tyibade.‏ 

sihal Zeum, Gebifs; Maul‏ سحال 
u;‏ سكل عه borb; suh. Gebräl‏ 
غ2 "b suhäle Feilspäne, Abfälle,‏ 
"sen des Getreides ; Mehikleie;‏ 
Gesindel.‏ 

subäm Schwärse.‏ سكام 

Su sahät Gegend; viereakiger 

"Platz, Hof; Fiedermaus ; e. Dors- 
Dawn; = dem fig. 

.8( سحكاء sihl’e Zink. v.‏ سحاعة 
سكحاية = d.)‏ 

re sahhib pin. Kaum, 

sshije ab-‏ أسحكيذ sihlje pl‏ سحاية 
geschälte Membrane, dünnes Händ-‏ 
ohen; Hirshaut; Pergamentstreif‏ 
sum Binbinden (für Us)‏ 

A, If sabb das‏ طعطقو ي سكب 
Kleid auf dem Boden nachsiehen,‏ 
:(جره على وجه الارض) schleppen‏ 
bis auf den Boden hängen lassen;‏ 
das Kleid reicht. bis sum Boden,‏ 
schleppt wach; gierig escoon m.‏ 
— ولاكل wrinken (HA ek‏ 
keck gegen B. sein Je; — 7 auf‏ 6 

.سكابة sühuk pl u.‏ ساكب 

sahbäa der übereli anstreist;‏ سكيس 
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kerkert; —. siggin fwrehibarer 
Kerkor ; untersie Hölle ; == asus; 
7 ewiger Junggeselle. 

قزةهمه سكحايا sagijje pl‏ سا باذ 
natürl. Anlage, Konstitution, Tem-‏ 
poramenlı Gewohnheit.‏ 


sahh U, If sahhı ausgiafsen,‏ » سج 
ausschäiten (aus dem Gefä/se‏ 


viel Worte machen, Acc.‏ (صب 

od. 9; If sahl u. سكو‎ su- 
hüh ausgegossen ٠ ‚ herab- 
srömen (Thränen, Bogen Nr 
GSP (2); schlagen, prügeln 
ورضربع)‎ - 5 If ur 8 
لجلفطدو‎ u. suhühe sehr .مر‎ sein 
(Schaf, M. «(سمن غاية السمى‎ 

ْ 3 سكو .اي سكا 

'قطنهة سحاعة sihß’ Einh.‏ سحاء 
ua! äshije abgeso-‏ ام d)‏ .0) 
gene Papyrusmembrane od. ‚Per-‏ 
gamenistreif zum Binden der‏ 
Bücher ; Einband; e. Dornpflanze ;‏ 
sahh’ der schaufelt ; regnerisch‏ — 
(Himmel); heifser Wind; — sh‏ 
han pi v. Kim,‏ 

WAS“ sahäb Quecksiber; — “حابذ‎ 
sahäbe pl سحاب‎ sahdb (auch 
sing.), Ele sähub u. LS“ 
sahl’ib (dünne) Wolke; سحاب‎ 
FEW Heorschwamm; + ممشطبلوة نا‎ 
Schublade. 

sahäh Luft, Atmosphäre; 
— sihäh, suhäh jet‘ (Schaf); 
Heerds;— sahhäh regnond( Wolke); 
8 ueinend (Auge); — .ه‎ Ku pi. 

lm sahähir pl ©. ساكسار8ة‎ 

suhädil Penis; Du. Testikel.‏ سشحكادل 

ES sahhär f. ügrofser Zauberer, 





سعرى 


betrügen, mum Besten haben ) :كلم‎ 
vergolden (Silber) ; eich weis ent- 
fernen عن‎ (Aels); — سكرة‎ 
A, If säbar früh auf sein, in 
der Morgenfrühe thun (SH); — 
2 zaubern; bezaubern; beirügen ; 
in dr Morgenfrühe wohin kommen; 
+ Wasser während der Nacht zur 
Abkühlung ins Freie stellen; — 
4 zaubern; bezaubern; beirügen; 
in de Morgenfrühe etwas sein od. 
werden, sich dann irgendwo befin- 
den, reisen, ankommen etc; — 


5 بالسحور‎ Sms dn Morgen- 
imbifs nehmen; — 8 ın frühester 
Morgenstunde krähen (Hahn etc.) ; 
früh aufbrechen. 


em sahr, sähar, subr pl 2 ساكو‎ 


suhür u. #قلاقة أسكار‎ Zunge : 
310 - 


pe Sl er hat seine Lunge 
su stark aufgeblasen, seine Gren- 
zen überschritten, geprahlt ; انقطع‎ 
سكرى‎ air ich konnte nichts er- 
reichen, durchsesen; — sihr 
Zauber, Magie, Zaubermitiel ; ma- 
gische Reize; Alles was bezaubert, 
den Verstand gefangen nimmt, 
täuscht, trügt; ساكدر حلال‎ Poesie; 
— sähar pl أسحار‎ ashAr Morgen- 


frühe, Morgenröthe : على السكر‎ 


gegen Horgen, سكرا‎ bei Tages- 
anbruch. 


sühara’ pl v. ‚im.‏ سحتراء 
sühre ersies Morgengrauen ;‏ ساكرة ١‏ 


— sähare pl v. ‚im. 


säharijj, po saharijje‏ ساكوى 


vor od. bei Tagesanbruch. 
111 
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„te سحبان بن‎ e. berühmter 
Bedner : ى‎ sahbänijj deralt wie 
Sahbän. ١ 


säbbal, sun sabählal‏ ني سكيل 


dick u. hängend (Bauch, Schlauch). 


Ku sühle Decke, Schleier. 
wahl „sähat A, If saht eniwurzeln 


(out); austigen , verderben, 
vernichten : als “حنم الله‎ 
möge ihn Got durch schwere 
Strafe verderben! das Fett vom 


Fleische wegnehmen „ze (AB); 


(u. £) aus e. Geschäfte unerlaubten 
Gewinn ziehen ف اف١١ كتنتسب)‎ ur 
wa); - 4. 1; unerlaubt, 
unehrlich sein (Gewerbe); ent- 
wurzeln. 


as-‏ أسحات soht, sfihut pl‏ سكت 


hät Unerlaubtes (Speise, Gewinn). 
gms sähay A, If sahz enirinden, 
abhäıten (قشر)‎ : die Haut, das 
Gesicht serkraizen (in der Trauer 
فسعحم وحجهة‎ a (أصايهة‎ die 
Haare leicht kämmen (da, Ur 


u); mä/sig‏ أف! سر > لينا 
جرى دو laufen (Pferd‏ 
حم RN; — 2 die Hau‏ 
kratsen; — 7 abgesogen werden‏ 
(Haus).‏ 

gr sahg Dysenterie mit Haut- 
abschürfung im Darm. 


ES u sähgal 7/8 reiben, poliren 


«دلكد وصقلم) 


zw „sähar A, If sahr u. sihr 


sich der Magie bedienen, saubern, 
hexn (ai جادولقده‎ 
wel); Dezaubern, behexen, ein- 
nehmen, fesseln (Auge, Herz); 


Wahrmund, Arab. Wörterb. i. 


سحل. 


‚abkehren, die Spuren verwohen 
(Wind vo, سحكقيت الويع‎ 


HT ande و (أن!‎ das Kleid نه‎ 
tragen, aufbrauchen (أبلةد)‎ : Har- 
tes durch Beiben erweichen; 
Läuse zerreiben, knicken ; dn Kopf 
rasiren (“Al>); alle Thrünen 
vorgiejeen (Auge سحكقين العين‎ 
انغدتد‎ Il :(دمعها‎ iraben (Pd. 
عدا شديدا أو. فوق المشى‎ 
سحق (5 - :(دون العضر‎ 4, 
7/ سكف‎ suhq عد‎ weit en- 
fernt sein :(بعد)‎ — ©) AS 
If ساكوقكظ‎ id.; hoch sein (Baum 
(طالين‎ ; abgetragen sein (Kleid 
du); — 4 E. weit wegthun, 634 
fernen ; aufbrauchen, verderben 
(Kleider al); — 7 serrieben, 
serstampft werden; von Schmerz, 
Reue etc. wie zermalmi sein (Hers); 


sich erweitern, dehnen (öl). 
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ساعد ساح 


gm sahsäh Ragen in Strömen ; 
ذا‎ überströmend (Quelle). 


sähsah Zegenstrom; u. 5 


nn‏ ساي n‏ ست الام 


Hof, wviereckiger Platz; — 2 

3 tasähsah herabströmen 
(Wasser (سال من فوف‎ vgl. .وسعع‎ 
ى سحخط‎ sähat A, If saht, suhäte, 
sahäte u. mäshat Z. rasch tödien, 
abthun, schlachten (Ja nos” 
as انأ‎ su, وساكائلا‎ 
(سريعا‎ ; E. erwürgen (Speise س‎ 
was :(الطعام فلانا اذ!‎ den 
Wein mit Wasser mischen قتلح)‎ 


aus der Hand glei-‏ 7 — زر (بالماء 


ten مهن‎ (Schlüpfriges أنملص‎ 


im); herabgleiten عن‎ (Rlet- _ 


ternder von der Palme ete.). 


u sähaf A, If sahf alle‏ سكف 


Haare vom Fell abschaben (Um | 
الشعر عن للك اذن١ كشطه حنى‎ 


sahq das Reiben, Zerreiben;‏ ساكانف 


abgetragenes Kleid; dünne Wolke; 
leichter Lauf, Trad; — suhg, 


so) 


stihug weite Entfernung : سحقا له‎ 
weit weg mi ihm! pl v. SF 


schwarz (Haar); — SL 
ishänkak pechfinster sein (Nacht 
ب(أظلم‎ Einem schwer fallen على‎ 
(Sprache .(تعطر‎ 


die Haare |‏ :(لم وبق منه ششىء 


exstirpiren; den Kopf rasiren 
(>); das Fett von dr Rücken- 


haut, Fleisch vom Knochen lösen; 
die Wolke verjagen (Wind ذهبت‎ 
83); e. S. verbrennen (ا-حرقد)‎ ' 
nach Belieben fressen (En IS! : 
| ى ساككي‎ sähak serreiben, für SE. 
WS AS suhkük, sahakük gem 
hänfar die Rede schnel .هه‎ gewalt- 


ملسيو If sah‏ ول sähbal‏ + سكل 


schälen, abhäuten (Sy Pl 
abkehren, fegen ( Wind den Boden 


Lo).‏ شاءت 


A ١ i-‏ 8 كلامه - م سكفر 


sam vorbringen Z. 


AS sähle pl سكف‎ sühuf u. 


sihäf Bückenfett.‏ سكاف 


„sähaqg A, If sahq zerreiben,‏ ساكف 


zersio/sen, zerstampfen, pulverisi- 


ren (30 „1 وز(سيكة‎ den Boden 


.8 
م 


Are ww 

durch Reiben glätten, poliren س))‎ 
Farben reiben; — 3 entgegen 
gehen (8.59); mit J. freundlich 
umgehen (> خالطة وعالجه‎ 
رو رحسن‎ = 5; — 5 sich eine 85 
wohl betrachten, s. fig. (md 
نظر الى سكناته‎ It و(المال‎ — 
7 serbrochen, zerschlagen, snerrie- 
ben werden. 
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سحل 


reiben,‏ + :(كشط ما عليها 
| شكم) kraisen ; tadein, schmähen‏ 
ds); Binem das Geld baar auf-‏ 


sählen, 2 An (all سحل‎ . 


sich das‏ : (م كذ Br}:‏ أن؟! نقد» 


Geld baar sahlen lassen (Miss); ' 
ساكله مائذ سوط‎ Einem hundert : 
Prügel aufsählen; aus einfachen : 
Fäden weben od. den Strick dre- ' 


: سكى‎ sahn das Beben; 8 sähne, 


sähane w. slim, sähna’ pl 
سكنات‎ sahanät Aeu/seres, (wohl- 
proportionirte) Gestalt, Form; 
Gesichtsfarbe, Teint. 


hen (EB س التثوب أذا‎ 
A); If لطعه‎ u. suhll veinen _ 


سحلت العيين سحلا (Auge‏ 


© .o 


SR Yu; Au 


u), سحا‎ aha سَحَى‎ 


dor. U, Iw A, If sahj weg- 
schaufeln, wegkehren (Koth, Koh- 
If ve ويسحكوه ويساحكاه‎ 
ز (قشرةه وجرفه‎ Haare abrasiren 
حلاف‎ : mit Pergament Bücher 
einbinden شده)‎ IS سحا الكتاب‎ 
سكحى :(يسحاية‎ A e. Häut. 


chen, Membransabsichen ı. ul“. 


— 2 einbinden; — 8 rasiren. 


If sahil u. suhhl schreien, drüllen 


س البغل سحيلا (Maulihior‏ 


Yu); _ 4 zur |‏ أن! نهقف 


Meeresküste gehen, dort ankommen 


Ä‏ :(ساحل ll‏ انوا الساحل) 
E. geschmäht, getadelt finden; '‏ 4 — 


geschält werden ' 


— 7 enirinde, 
EN); glatt, schläpfrig sein; 
in der Rede (%, >) fie/send u. 
wortreich sein ) بالكلام‎ a 
جرى به‎ IN. 

سكول sühul,‏ سكل sahl pl‏ سكل 
Gewebe |‏ لقطاقة أسكال suhül u.‏ 


od. Strick aus einfachen Fäden; 


Baumuollengewand; 


| سصوح‎ sahlih regnend (Wolke) ee 
ى سكم‎ säham u. B sühme Schwärze, . سور‎ sahür der kl. Morgenimbifs 


in den Bamadkhanfasten; suhür 
pi v. „Fl. 


Se sahüg pi وه ساكقفا‎ 


langleibig; hochstämmig; 5 e. 


و ساكف sähan A, If sahn seröre-‏ « سكن 


Bieicher, Walker; e.‏ افجلعه سكول 


e. weifses 
Saares Geld ; Hsühale junger Hase. 


schwarse Farbe; سمبافة‎ Hüsen; 
_ .ه .“رسحكماء‎ a); 4,5 | 


dsham regnen (Himmel أسكمت‎ | 


(السماء ان! ru‏ ماءها 


ahen, sorschlagen (Steine :(كسر‎ 





سك 
Boherz.‏ مللتمفومه + سخائية ١‏ سكل a.‏ لفيلده ; Stadt in Jemen‏ 


١ سكاوة‎ sahäwe Freigebigkeit. 
| سحاوى‎ sahäwa pi ©. Fu; 


Kell sahawijje pl سكحاوى‎ 
sahäwijj weise Strecke weichen 
Bodens 


.ساكيمة 


:(صخب) Geschrei‏ طوزفهى سخب ١‏ 


— sühub pl v. Als. 


ركب sähbar e. Dornpf.;‏ « سكير 


beirügen.‏ ألس 


. nen saht heftig (Hitse) pers. 


Fe suhtijAn, siht. Ziegenleder ; 
Maroquin. _ 
Alu u sahd heifs (Wasser ‚L>); 
suhd Wasser ; de Geburtswnsser ; — 

.„u) 

2 Pass. سكل‎ dicht an einander 
kleben (feuchte Blätter am Baum 
(ندى وركب بعضدة بعضا‎ ; Blafı 
u. geschwollen sein. 

sihrijt‏ سخريا sähar A, If‏ ع سكر 
(Qam. sihrijj, suhrijj) 2. durch‏ 
Gewalt u. ohne Lohn zu e. Arbeil,‏ 
zum Frohndienst zwingen (8,‏ 
günstigen Wind‏ ;)3 بريد وقهره 
الك سكر )5 — haben (Schiff);‏ 
sahr, subr, sähar, sähır, währe‏ 
u. mäshar verlachen, verspoitit,‏ 
sich moquiren, sum Besten haben‏ 
ص P. (a2, ÄRA‏ من od.‏ نا 


- مه .. .o)‏ .6 مس 


- الوسكرا ER‏ افأ عزرى 
E. sum Frohndienste winge®i‏ 2 


384 


Fr 


u. ساكل‎ pl. 


I a .ىن ساكو .6 ي‎ 
sahir mit Bauchweh; dickbäu- 
ohig ; — suhäir u. ع أ‎ in dr Frühe. 


sahif u. 85 Geklapper der .‏ ساكيف 
٠. u; no.‏ او سخايا . 


Mühle; — 3 sahife pl Lu 


sahä’if Zegen der Alles fort- - 


schwemmt ; Fettschicht im Rücken. 
Rare sahlq weis entfernt, ab- 


wesend ; schwer verständlich; حك‎ 


nei in Pulverform; 5 Bogengufe:. 
سكيل‎ sahil einfach. (Faden); ein- 
fach im Faden (Gewebe, Strick) ; 
Gebrül s. سكل‎ TAT 8 suhäile 

„ „9. grüne Eidechse. 
„ sahh U, If sahh )م‎ ins 
Land reisen, tief graben (‚3 Bun 


dh; den |‏ والسيو انا أمعن 


Legestachel in die Erde stecken 
(Heuschrecke .(غوزت‎ 
Suhl, 'فاهه‎ Freigehigkeit, Grofsmuth 
im Schenken; s. سكو‎ * 
سكاب‎ sihäb pl سخب‎ sähub 
Halsschmuck von wohlriechenden 
Beeren etc.; — sahhäh lärmend. 


aD Fe sah. pi 6. سكين‎ 813- 


hähin heijs, Hitze (in dn Augen). 


zum sahäsih weicher Boden . 


ohne Sand. 
EL. sahäfe Schwäche (Geist), ge- 
ringe Gaben If Au .يي‎ 
KL. suhäle Abfälle. 


suhlm Schwärze des Kesseis;‏ سكام 


Kohle; schwarz; schwarze Farbe; 

weich zum Anfühlen (Haar se.); 

schimpflicher Fehler; 3 Arsch. 
ge suhhan pl v. ساكو‎ 
lm sahne Zitse (Wasser). 





Den 


Unterhalts ; u. sulf u. & Verstan- 
desschwäche, Magerkt v. Hunger. 
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سككرة 


Lastihiere, Treiber etc. im Namen | AS sahf u. 5 Aermlichkeit des 


der Begierung requiri iron ; umter- 7 
jochen; bündigen, zähmen; — ' 


6 sum Frohndionst geswungenwer- سكل‎ „ sähal A, If sahl Z. surück- 
den ; (u. 10) verlachen, verspotten, treiben, abhalten, hindern ( 5); 
عن .4ه با‎ | reinigen, sieben; beirägerischer 
ساتسينا‎ süähre ein zum Frohn- . Weise wegnehmen „AD! 


Ku); — 9 beschuldigen, 
tadeln (A2); — 4 aufhalten, 


verzögern (أحثره)‎ 


dienst Geswungener ; erswungene 7 
Arbeit, Frohndienst; Requisiion 
von Haultkieren, Treibern eo.; : 


Ä سكل‎ sühbal niedrig, yemein pl; 


schlechte Datteln mi weichem 
Bern; — سكلة‎ sähle pl ساكل‎ 
sahl, سخال‎ sihäl, on N suh- 


was umsonst, gratis ist; der ver- 
lacht wird, Gegenstand des Spot- 


des; — sühare der sich über An- : 


.«وسحتي Frohndienst If‏ 8 زد نمسخريا 

Ka, suhrijje das Verspotien, Ver- 
lachen, Schers, Spaje. 

LS u sähit A, If sähat aufge- 


An u. سخلئا‎ sihale eben gefalle- 
nes Lamm od. Zicklein. 

' سكم‎ « säham u. U sühme Schaärze ; 
7 schimpfliches Verbrechen; — 


خم 2 - :اسخم fo.‏ سخماء 
sähham schwarz machen, schwär-‏ 
sen; J’s Antliis schwärsen, 0‏ 
entehrens } e. schimpfliches Ver-‏ 
سد كوم بصدره brechen begehen;‏ 


zu klein erachten Aoc. 8. تكرهم')‎ | E. ersürnen; — 5 hassen على‎ 


bracht werden, sürnen, على‎ od. 

.. 
Acc. P. إ(لمم يرض وغضب)‎ ı 
4 E. sum Zorn reisen; — 5 == 1; 


über e. 8. (Acc.) umwilig, nicht 
zufrieden sein, das Geschenk für 


Kol sühme Hajı).‏ تحفد) 


0 )ا‎ ْ 
bs. suht, söhut, sähat u. 8 sühte ساكو‎ * sähan U, If suhn u“. sühne 
Unwille, Zorn. heifs werden, heifs sein (Wasser 


نى ”ا م 
sahlfe‏ سكافة u sähuf If‏ سكف 
gering, schwach sein (Verstand‏ 


iR DIET ze,‏ كان حارا 
sahn, suhüin, sähne sich erhitzen‏ 
سكن )5 — uw. thränen (Auge);‏ 


4A, If sähan «/امة‎ sein, heifs wer- 


3 5,); von schwachem Verstande 
sein ز(كاوى رقيف العقل)‎ — If: 
suhf gepleist sem (Schlauch |» 
:(السقاء سكّفا ]0[ اذا ونمى‎ — 
8 sich Einem gegenüber dumm 
oruasisen od. beiragen Acc. 


den; — 0) سكن‎ If ساخائة‎ u. 





سد 888 سكن 


id; Fieber haben;‏ سكخونتة 
krank sein; — 3 erwärmen, heifs‏ 


as eye تفسم أو بنفسم‎ sich 

einer 48. enthalten, entschlagen : 
machen (Wasser) ; Einem (Acc.) — 5 sich stets grojsmüthig u. frei- 
Fieber verursachen, ihn krank gebig erweisen wollen. 

| machen; — 4 erwärmen, heifs | سخاوى نم 'ة«افه سحكواء‎ sahäwa, 
machen; das Auge erhitsen und | sahäwI weite Strecke weichen 
sum Thränen bringen, Aoo. od, نب‎ Bodens; — sähaws .ه ام‎ Am. 

sahlin werm, heifs; aufge-‏ سكو رن | sahn u. 8 stihne (sähne, sihne,‏ سكن 
eähane) Hitze, Fieber, Entsündung .  wärmte Brühe ; suhün If ey Am e;‏ 
des Auges; Bekümmernifs; — | 8 suhüne Zrhistsein, Emtsündlich-‏ 
heit des Auges, hitsiges Fieber,‏ - نمز suhn, sühun f. 8 warm,‏ 
(Wasser, Tag). : Krankheit.‏ 


ااا 001 


„A“ بمفمده‎ sub, f. 8 helfe Fe En - سكى‎ 
سكو)‎ ». Fin) a Fl sähe 2 | hi اسضياء فم‎ debije! ٠» 


nF 4 u. Fe An | سكواء‎ sühawe', عر‎ Kal Sa- 


as 2 |. . 
few If sahß‘, sähan, sahw u. | Fa 9 الع ساناي ا أت‎ 
suhäwwe freigobig sein, aus Gro/s schulterlahm E. (6. سكو‎ u). “ 
muth reichlich schenken ساكيت | سكى)‎ sahit heftig, stark, rauh. 
ساكبيف‎ sahif dünn, schwach im 

ass | Faden; von schwachem Verstand. 
ويقال‎ ve سخيلة | وسكا وساخوة‎ suhäile Zämmlein, Zicklein. 
اى جاد‎ AL :(سضا‎ au . سكيبة‎ sahime سخائم ام‎ sahl’im 
بنفسه عن كذأ‎ sich einer .هم‎ 0 26/6 Uebelwollen; Schmuts. 
enthalten, entschlagen Z.; — Ein a sahin erhitzt, hei/s; entzün- 


) det (Auge); سكين العين‎ 


| اف وسكا وسو وساخى سخا 


0, If saw, ساكدى .ل‎ A, If sah) : entzündetem Auge; schmershaft; 
das Feuer unter dem Topfe (auch  y yahine e. Art Mehlöreiaus Milch 
Ace.) سضا الناروسضى) عه‎  — — sihhin pl سخاخين‎ sahahins- 


, / مص 2 هم‎ 00 _ Spaten; Fleischermesser ; 6 

:ره us sadd U, If sadd e.‏ | ساكحوأ ul‏ انا جمعل لها 
I od. Loch verstopfen, ein Gefäß‏ كسك القدر ويفل سخا 
aufhören sich zu bewegen, i verschlie/sen, verstöpsein, e. En —‏ :(القدر 
im); — gang verrammeln, e. Weg ver -‏ من > ruhen (AS,‏ 
sperren od. abdämmen, e. Straf‏ 8 

un verbarrikadiren; den Damm ver“ - 
lahm sein (E. أصاده ظلع فهو‎ schlie/sen, e. Bruch od. Schadews 


ممل zu); — 2 Fun ausbessern (10) In Kalt‏ على النقص 


am A, If سكا‎ sähan 





gm 


Heuschrecken; pi WA 06 
sporrende Felsen im Fiusse. 


.(سذاب) sadabu.5 Raute Pf.‏ سك أبا 
saddäg Lügner ; suddäg pl v.‏ سداج 


; 8 sadäge Zinjalz. 


RW sadad das Grade, Rechte, 


Wahre; Weg der Wahrheit und 
des Heils; دار أمس‎ Bagdad; — 
sidäd Hinh. &, Verschlufs, Stöpsel, 
Pfropfen; Grenksperre, Grenz- 
garnison; knappe Existenzmittel; 
— 50080 Nasenverstopfung, Stock- 
schnupfen. 
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Ru 


Lücke aus-‏ .ه : (أصلحكها وأوققها 


ام م لسسسسسسس مام من سسمم Th a‏ . 


ta ©2082 Schleier, Vorhang ; 5 sa-‏ أ 


däre Verblüfung If ‚Am بي‎ 


IA 
sudäsijj sschsjährig, aus sechs 
Eonsonanten bestehend etc. 


. سلل.ف | 2 5 

- ال مي > ”7د ىت ؟(ان! صا سكيد 
I ’ sechsen:‏ 

— 2 If Ay grade machen, | U سداس‎ su : “ى‎ 


füllen, e. Ersats gewähren : سك‎ 
Sms or füllt deine Stelle aus, 
ersetzt dich; ya سل‎ e. Schuld 
durch Waaren etc., nicht in Geld 
tügen; — ], wahrhaft sein, das 
Rechte treffen, richtig angebracht 


sein (Word; — 7 » A Am 
الامو‎ wohl geordnet, solid begrün- 
des sein 8.; If sadäd grade, 
gerecht, aufrichtig, loyal_ sein | 
NO 
ulm اى‎ 


richtig leiten; E. auf's Gute und 


' Kl sidAfe Vorhang, Schleier. 


نا sadAn Schleier, Vorhang;‏ سدآن 
Sempeidione, Ami des Sakristan ;‏ 
saddAn Ambos‏ + — :وى سلكان .8 
اسندآن für‏ 


Bw sadät pl Kai]! üsdije Dual 


lache Einschlag des Gewebes; 
Wohlthat, Geschenk; s. (go. 


| lu sada’il pi v. am. 


Gerechte hinlenken, auf den rech- 
ten Weg surückfähren; — 4 das | 
BRochie erstreben u. erreichen, den 
Nagel auf den Kopf trafen; — 


7 verschlossen, verstopfi, verram- | 


8: 


meli, verbarrikadirt sein ; 


grade sein, recht geleitet sein; ' 
=.7; e. Schuldsahlung in Waaren | 


etc. annehmen. 


Am ondd Berg; pl أسكآن‎ asddd 


zn sädag U, If sad: E. in 


Verdacht haben, wegen نب‎ (aA 


EA — 5 sich‏ أف! ظنه به 
offenkundig als Lügner zeigen‏ 
_aufe‏ 7 — :(تكئب وتخلقف) 


9 سح .® ب(وجهة 
süddag, südug 7 pi v.‏ 


zo „ eädah A, If sadh schlachten 


u. au Boden werfen (0 


' jedes künstliche Alindernift, Weg- | 


' 
6 - ٠. 


Wall; Grenzposten ; 5 سك‎ 


dürjftiges Auskommen; pl UA 
asidde leißliches Gebrechen u. Hin- 
dernifs; — sidd wahrhaft, richtig 
(Rede); — sudd Berg; Pl لوك‎ 


sudüd natärl. (od. künstl.) Hin- : . 


dernifs, Barriere; Damm, Chaus- Ä 
be; schwarss Wolke, Wolke von 





zn 888 un Wo 


(Ase.) den sechsten Theil seiner 


Habe nehmen )١فأ سدس القوم‎ 


gu سئس‎ Jh; — 2 al 
der Sechste hinzukommen Ace., 
der Sechste sein; — 3 versechs- 
fachen, sechsmal wiederholen ; 
sechsseitig machen ; — 4 zu Soch- 
sen sein. 

ra suds, sädus أت‎ ml) asdäs 

Sechstel; Sechstel des Dinar od. 

10; .ه ام‎ ad; — side 
Tränkung der Kamoele am sochs- 
ten Tage; — sAdas pl سئس‎ 
suds u. söüdus Zahn des achtjähr. 
K's, der vor dem Zahne Ju 
kommt. 

١ سحح‎ u shda‘ A, If und‘ e. 8. heftig 
mit der andern schlagen, Einen 
gegen den Andern stofsen سلعة)‎ 
صدرمم بم‎ 10) 0); schlachten 
(gs); ausstrecken, ausbreiten 
( 2); Pass. vom Unglück nieder- 


# . 0 - 3 
gedrückt sein سدع سدعة)‎ 
6 EB 0,2 0% CHUR ER] ES ER EP 

Reim säd’e Unglück s. vor. 
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EI » sudg = صدغ‎ 


den Schafen zum Meiken;, sidef 
u. An sädfe, südfe Dunkelhes£ ١ 
erstes Zwielicht, Morgengrauewa:' 
südfe Thor, Thorweg, Thürıo>r- 
hang; — 4 أسدف‎ äsdaf dun Al 
sein (Nacht :(أظلم‎ lmuchzeon 
(erstesMorgengrauen Po] أسدف‎ 
(أذف1أ أضاء‎ : verdunkelt sein يف لر)‎ 
ds Greises, ds Hungrigen أسحق‎ 


- -_- 


zn u — 7 zit inshdah aus 


vo, 2 (وبسطه على‎ ; vöcten ; aufs 
Gesicht. niederwerfen (de صرعه‎ 
(الوجه‎ 3 a; auf den Bü- 


cken werfen („gut على‎ all); | 
ds K. niederknisen lassen (&>L5)); : 
verweilen, bleiben (أقام) ب‎ : den : 


Schlauch füllen (IA); in der 
Gunst des Gatten stehen حظيبت)‎ 


ihm viele Kinder |‏ ,)2( زوجها 
ws); |‏ ولدها (Frau‏ ل gelären‏ 
tödten (5); — 7 auf den‏ 9 — 


Rücken geworfen werden. 
© 
gedreitet werden (‚Je zus أذ‎ 
must سدج 95 , (الارض أن!‎ . 
u. Ay .هو‎ 


An sädad Gradheit; südad pl ©. 


Bm; südud blinde Augen. 
EA sidade pl v. Aw sudd. 
JA „ sädar U, If sadr das Haar 


2 
herabhängen lassen (Am); — 


5) „dm A, If sädar u. 3,1 


sadAre verblüft, verwirrt sein, 
nicht wissen was thun ( db); 
vor Hitze geblendet sein RK.; — 
7 lang herabhängen (Haar). 
I sidr Einh. ذا‎ pl سدر‎ sidar, 


„Im sidrät, sidirät, sidarät 6.‏ أت 
„y Am sudür Lotusbaum od. Ge- :‏ 


büsch (dessen Frucht ب(نبق‎ | 


). د 0ه م 
س طوبى .4ه سدرة المنتهى 


Lotus der Grenze od. des Heils : 


im stebenten Himmel; — sädar 
Verblüfung ; Schwindel, Seekrank- 
heit; — sädir verwirrt, schwindelig ; 
Meer; — süddar e. Spiel. 
سئس‎ a sädas U, If sads von 2 


| سكو. 
bayierig‏ عفه :(أو غَيظ مع > 


nach etwas sen I (& 
إ(وحرص‎ — 7 geheilt sein 
( Wunde). 

m shdam Kummer, Beue; u. 
sädim drünstig (Hengst); — shdum, 
sudm pl lu] asdäm ver- 
schütieter Brunnen. 

sadman bakümmert, reuig.‏ سدمان 

a sädan U, If sadn u. sidäne‏ سجرن 
(sadäne) Wache u. Dienst des‏ 


وسداتلا الا خدم الكعبة أو 
wm); Zänem dienen‏ الصنم 
U u. I, die Kleider‏ — ;400 
lockern, den Schleier od. Vorhang‏ 


herablassen, Kümmererdienste 
ikun عيبل الحجابة' أرسل)‎ 
9). 


asdän‏ أسدأن sidn, addan pl‏ سكين 
Sehleier, Vorhang (bes. der Ka-‏ 
ب سدآأنة = meslsänfte); sadın‏ 
U sädane pl v. „Ol.‏ 

Verstopfung, Verramme-‏ 54036 سل8 
lung, Hindernifs; Moerenge; —‏ 
Thorweg,‏ 505080 سلكك sädde pP}‏ 
Vorhalle ; Pforte, Schwelle ; lange‏ 
u. Dreite Bank; Site, Sopha,‏ 
der‏ السدة الرسولية Suhl’:‏ 
سكلا الملكى apostolische Stuhl,‏ 
Zöwigl. Hof, Besi-‏ أو السعادة 
dens : Stookschnupfen.‏ 

shda U, If‏ سدآأ a‏ (سدى u.‏ سدو) 
If sadj die Hand‏ سدى sndw, u.‏ 
الى (we) nach etwas aussireoken‏ 
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سدق 


ف اف! أظلممت gt us‏ جوع 
schlafen (U); den‏ :(أو كبرو 
od. ihn‏ ,(رفعد) Schleier heben‏ 
herablassen (deu); die Thüre‏ 
öffnen, damit Licht eindringe ;‏ 
von Einem mr Seite‏ :(السراج 
اتنحى) عن wien‏ 
.سل == يولذه „ سدق 
„sädik A, If sadk u. shdak‏ سدقلل 


einer 8. eifrig obliegen (لزهم) ب‎ : 
— 9 Datteln im Gefäfse über 
einander schichten س جلال)‎ 
.(بعض‎ 

sädik eifrig ergeben ; flink;‏ سد كل 
geeignet, passend.‏ 

JO „ sädal Uu. I, Ifsadl herablas- 
sen, fallen lassen (Frauihr Haar, 
Schleier od. Kleid (أرسله وارخاء‎ : 
— I sorreifun, spalten (Kö); 
verreisen, run 3 (P5); — 
4 herablassen; — 5 herabgelassen 
werden ; — 7 lang herabhängen 
(Haar); herabsinken (Nacht). 

Ja siäl, sudl pi سدول‎ sudäl, 
Not asdal u. أسدل‎ Asdul 
Sokleier, Hülle; — 6101 bis auf 
die Brust herabkängender Perien- 
schmuck; — sudl pl vo. .أسكل‎ 

rm a shdam U, If sadm ver- 
schlisfsen (die Thüre :(ردمر‎ — 
b) سكام‎ A, If sädam traurig, 
Bisse, Zorn, Abscheu empfinden 


Wahrmund, Arab. Wörterb. I. 





نسو 


Kim auig; am Sticks‏ .كز 01قهة 
weich (Datiel).‏ 

Aw sadajan Dual v. Ei. 

Ayo said grade, richtig; grader- 
wege zum Ziele führend ; ذفن‎ 
du richtiges Urtheil; wohlge 
ordnet 8.; hemmend, kindernd 
(wie ein Damm). 

سئس sadis (gen. comm.) DI‏ سال ئيس 
suds Sechstel ; sochsjährig ( T’hier) ;‏ 
achgjährig RK.; dessen Zahn, s.‏ 
sädes. -‏ سئس 

sadif Fett des K'buchels.‏ سليف 

sudal, IL‏ ساددول لم sadil‏ سديل 
&sdul u. iA sada’il Tluchbe-‏ 
deckung des Kameelsänfte : Vor-‏ 
hang.‏ 

tw sadin Feat; Blut; Wolle; 
Vorhang, Schleier. 

sädab Raute PA.‏ سذب 

Kim südbe Scheide, Fusteral. 

Sn sädaq e. Falkenart (Bögen, 
؛(سوذانف‎ erleuchtets Festnacht 
(pre. um). 

sadam Sodom.‏ سوم 


sürras,‏ رتأعتاة sur U, If surr,‏ و سر 
tasirre u. masärre EZ. erfreuen,‏ 
erheitern, zufriedenstellen, daher‏ 
Pası. zu erfreut, erheitert, su‏ 
friedengestellt werden, sich freuen‏ 
سره سرورا وسرأ وسوى) .8 ب 
17 - :(وتسرلا ومسرة اذا أفرحه 
sarr dem Kinde (Acc.) die Nabe‏ 
schnur abschneiden, BE. am Nabel‏ 


vorleisen قطع)‎ Io all Pr 
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سكذوم 


od تكو‎ (si سبد! بيكه‎ 
:(الشىء يسدو سَدُو! اذا مها‎ 
beabsichtigen, auf etwas abwielen 
od. losschreiten ; mit weiten Schrit- 
ton gehen K.; sw I, den 


Einschlag sum Gewebe machen, 
v. 2; Verath spinnen; — 6( 
(som 4, If (5m om Biel 
weich au werden u. zu reifen de- 
ginnen ) Dattelnäs 3 :(أسترخت‎ 
reichlich von Thau benstst werden 
(Brde); — 2 If تسرية‎ den 
Zänschlag zum Gewebe machen 
ب(سدى الثوب)‎ Verrath spinnen ; 
Wohlthaten erweisen II; — 4 
هم‎ © -oB 
ER hm) den Einschlag 
zum Gewebe machen أسدى)‎ 
Jan :(الثوب أن! أقام‎ mit 
Wohlthaten u. Geschenken über- 
häufen, الى‎ P. (m); Frieden 
stiften ببح‎ (hol); die Ke frei 
gehen lassen (91); — 5 If 


eingeschlagen werden‏ تسدى 
(Gewebe) ; einschlagen ; den oberen‏ 
Theil ersteigen u. sich darauf‏ 
aus-‏ (ب) seizen; — 8 die Hand‏ 
ev.‏ 4 الى strecken‏ 

yAm sudüm Sodom. 


سدى sädan Nachtthau ; w.‏ » سدى 
sadj KFinschlag des Gewebes;‏ 
Wohlthat, Geschenk; — ERW‏ 
(sing. u. pl) sich selbst überlassen‏ 
Ze; vergeblich, für Nichts u.‏ 
wieder Nichts ; verloren; — sm‏ 





Ei بسرك‎ thus mir Be- 


asrär u. pl pl ae) nahe Li- 


nien der inneren Hand; — surr 


pi 3 asirre Nabelschnur. 

Sm sar’ 8. fig.; — ,أنه‎ sürra pl 
2 .سمو وآ‎ 

a U. Bo ‚w.‏ دوو .8 pe‏ 2031 سوأ 

ل 

Hier legen‏ أمقة A, If‏ انكلم فى سرأ 
schr‏ إز» (Heouschreckse 8. Yan‏ 
fruchtbar sein (Frau); — 2 If‏ 
nn id,‏ 

7 sirran insgeheim, s. سر‎ sir. 

s\.w sarl! o. Baum aus dem Bogen 
gemacht werden; — särra' f. v. 


pol asäır (s. d) Freude, Ver- 
911119611 

sarab Luftspiegeiung der‏ سراب 
Fata morgana.‏ 

.سوبل saräbil pi v.‏ سوابيل 

Ödrennen-‏ صنو سرج siräg pl‏ سراج 
der Docht, angesündetse Laterne,‏ 
Lampe, Leuehier, Foskel, Flam-‏ 
دن beau; Sonne; — sag pi‏ 
Sattler; Pfordekmecks; — Hairdge‏ 
Kunst des Sattlers. -‏ 

مم1 sirägijj‏ سواجى 

saräh das Freilassen, Ent-‏ سراح 


lassung; Ehsscheidung ; سراح‎ $ 


ch» ohne Schwierigkeiten; u. 
سراحيون‎ pl ٠. سرحان‎ 

Thürvorhang ;‏ أت surädig pl‏ سرادق 
Dragerie, Baldachin; Schuts,‏ 
Protssiion; dichter Staub oder‏ 
Bauch.‏ 
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u) — 8( (سور)‎ A, I sur ١ 





I zei 3. erfrouen, er-‏ 2 سب 
Einem‏ مسارة heiten; — 3 If‏ 
ins Ohr ($) sagen,‏ (ب) eiwas‏ 
im 6. Gehasmni/s mitheilen; —‏ 

4 If mi e 8. geheim halten, 
für sich behalten (أسره 131 كتمم)‎ ; 
Einem e. Geheimnife mittheilen, 
ihn in dasselbe einweihen I! P.; 


Al .م أسر‎ geheimes Gelage 
halten, u. Gge. es offen anrichten; 
— 65 sich e. Beischläferin halten, 
(m وي‎ — 6 sich einander 
Geheimnisse mittheilen; — 7 er- 
freut, sufrisdengestellt werden, 
sich freuen I 8.; — 10 sich 
verbergen, verstacken, vor E. عن‎ 
verhüllt sein (Mond). 


pl 39 (7 7) der erfrems‏ جنوه سر 

Gutes (insgeheim) ihut; — sirr 

pl أسرار‎ asrar Geheimnis, gehei- 
mer Gedanke : 2 insgeheim, 
r كانتب الاسرار 64 كائب‎ 
Geheimschreiber ؛‎ Mysterium, Sa- 
kranent; Ehe, Herz: innerser 
u. Bester Theil emer 8. (x. B 
auch des Thales), reinster Kern; 
Wursei, Ursprung; Grabmal 
الله سره)‎ Wo); Geschlechtstheile; 
ولد‎ 
Bastard; + Toast : m, بسر‎ 
مكبتكى‎ auf deine Gesundheit ! 


Beiwohnung ; Hurerei; zu 


—ı 


Ei 
—D سرب‎ 4, I طعفة‎ des 


Wasser iropfenweise durohsichern 
lassen ‚(Schlaush) ,_durchsichern, 
Wwopfen (Wasser); — Pass. سرب‎ 
. سم‎ Alkmen verhindert werden 
(durek in die Nase steigende 
 Siterdängfe دخل ' فى‎ 1ol 
دخان الفصة‎ lin خياشييد‎ 
si Sl, - ينه و‎ 
وماممجيرنة‎ gehen lassen ‚Je; 
das Vich vom der Weide in den 
Boll führen;  vorwärte yahın 
lassen, in Marsch scisen; اخ‎ son 
der Arbeit nach Hause gehm 
(Arbeiter); — 5 in das Erdloch 
schlüpfen الى‎ (Fucke أنسرب‎ 
الوحش فى حجره وتسرب اذا‎ 
BJ; 7 - 6 اله إفى‎ 
die Länge siehen, lang sein; von 
etwas abgeleitet werden. 

ge sirb (u. sarb) اطع أسراب ثم‎ 
Schaar, Trupp (Weideviek, Wild, 
Vögel, Weiber); Weg, Ar m 
handeln, Verfahrungsweise; Harz, 
Sinn: وأسع السرب‎ grofahersig; 
sarb Stich (Nähen); — särab 
MWüdleger, Erdioch (pl أسراب‎ 
asräb) tropfendes Wasser; War 
sorleitung, Kanal; — adrib f. 
sickernd (Schlauch). 

lage sirbah grofse Wüste. 

narabil Hond;‏ سرأبيل sirbäl pl‏ سريا 
:(سروال) Kleid; weite Hosen‏ 
‚Kürafı, Panzer.‏ 

٠ närbah weite Eöene, in der‏ سريخ 
man leicht ierogeht; 8 adrbabe‏ 








de 


Nacks „des Monats;‏ منامة särkr‏ سوار 
Bester u. schön-‏ ذا Nabelschnur ; u.‏ 
wer Theil (auch des Thalaı); 8‏ 
troflicher Zustand; — sirkr pl‏ 
Linien in der Hand, auf‏ أسرلا 
der Stirne. .‏ 

surrilje.‏ سرية sarrijj pl ٠.‏ سرارى 

. هه سرس Do.‏ سراس 

as ran Gar bye);‏ سراط 
.فم surt 0. \5 surätifj‏ 

surt'e‏ سرأعة : سربيع sirk‘ pie.‏ سواع 
Bile, Hast; eilig.‏ 

Seraphim.‏ ام saraftn‏ سرافين 

Sy; — sarräg‏ به surrtq pl‏ سراف 
‚grofser Dieb,‏ 

U markt höchster Theil, Gipfel; 
bester Theil; Mitte (Tag, Weg); 
pi سروات‎ saramät Rücken (des 
Pferdes); — surkt pi سرى .م‎ 

„ij m. .سارى‎ 

Bm sär'e, واه‎ u. سراءة‎ sie Zi 
der Heuschrocke ; Fischlaich, 

.سووال .» ب سرأويين ,سراويل 

Palas, Schlafa pers.‏ يفده سرأى 

fem.;‏ سرى pie: Rz u.‏ وزفعدة سراي 
.(سرأى Palast, Sohlofe (für‏ 

.سربرفا .« سرائر : سريحكة .ه سرائج 

Kulm siräje Nachtreise; das Ueber. 
gehen, sich Verbreiten, sich Fort- 
‚pflanzen, Cirkuliren, Ansteckung; 
If وزفععة + زو سرى‎ Palast, Bchlofa 
Var .لسراى‎ B 

surüb‏ سروب usärab U, If‏ سرب 
mach Belieben zur Weide gehen‏ 


(Ahier سرب فى :(توجه للمرعى‎ 
الأرض‎ durehe Land reisen; rin- 
non, fiefsen (Wasser); ableiten, 


سرحت المواشى أى sürbit lung u. schmal sein (das Fick‏ 0 سريظ 
frei lassen, entlassen ;‏ :(أسمثها (Melone).‏ 


das Haar heradfliejsen lassen; 
seine Gedanken nthüllen س ها)‎ 
صدره أى أخرجه:‎ db); eich frei 
ergehen, sersireut sein (Geilanken); 
scheifsen (pm); mit Heftigkeis 
vorbrechen (Urin sl); — (ة‎ 
سراح‎ 8, If särah in seinen Ge- 


schäften mild vorgehen ($ z > 
سهاد‎ Al); — 2 frei weiden 
lassen ; entlassen, verabschieden ; 
die Frau fortschicken ; die Haare 
lösen u. herabfiiefsen lassen, } u. 
sie so kämmen; — 7 sich aus- 
wiehen, entblö/sen مو تبابدة)‎ z „> 
(وصار عويانا‎ ungehindert fiie/fsen 
u. wo eindringen (Wasser). 

sarhe frei zur Weide gehende‏ سر 
Heerde; das Freigehenlassen,‏ 
Freilassen, Hofraum vor dem‏ 
Hause, — süruh rasch u. leicht‏ 


6 


schreitend, schnell : سرها‎ leicht 
uw. schnell; — Ru särhe أم‎ 
سرج‎ sarh «عقمة‎ Baum; > m 
كر‎ mal) 50119 Campagne. 

سراس sirhan (u. u) pi‏ سرحان 
saräh, siräh u. „ai sarähin‏ 
Wolf, Löwe; Mitte des Wasser-‏ 
bassins; zu is erstes‏ 
Morgengrauen.‏ 

surhüb langgesireckt und‏ سرحوب 
schnell 2/4. ; grofe M.; Schakal;‏ 
e. Meerdämon.‏ 

sirhäb Schweinsblasen,, die‏ سرخاب 
der Schuster braucht Z.‏ 

a särad I m U, If sard u.‏ سول 


سربال särbal If 8 das Kleid‏ سربل 
با anziehen; ankleiden, rüsten‏ 
sich beklsiden, rüsten‏ 2 — ;.8 


.(تلبس به) ب 

surüb w.‏ سوويا » sürbe‏ سوية 
serab Schser, Trupp,‏ أسراب 
(Vieh, Vögel, 20-80 Bei-‏ مقو ه21 
ter); Viele, grofse Zahl; Sekte,‏ 
Zinrichtung; — särbe 6. Stich‏ 
Beim Nähen; kurse Tagereise ;‏ 
.سوبا . 

«sirtäh edel, gut (K., Boden).‏ سوتاح 

das Pferd‏ وده a sing U, If‏ شرج 
saiteln, s. fig. ; schmücken, sioren ;‏ 
; (صضفرت die Haare flechten (Frau‏ 
As I‏ سرس (ة — :(كذب) lagen‏ 
säragschön von Antlits sein,glänsen,‏ 
strahlen (>, zum); lügen‏ 
AN); — 9 satteln; schmücken,‏ 
meren; die Haare flechten;‏ 
in langen Stichen‏ (شرس (für‏ 
nähen, Vorderstiche machen; —‏ 
satteln; die Lampe anszünden‏ 4 
(s. ze)‏ 

surdz Pferde‏ سروج öl‏ سرج 
sattel, Sattel; — sürug pi v.‏ 
Zi‏ 

(شرجم ) .2 shrgam Rübe‏ سرجم 

„särah A, If sarh u. surüh 
frei mer Weide gehen (Vieh س‎ 


المال سحا وسروحا ال! سلم 
nach Belieben‏ ز(أى رعى بنفسه 
weiden inssen, frei gehen lasson‏ 





سرع 


sein; klug, vor-‏ ماده : (سريسا 
sichtig u. fest werden nach Un-‏ 
عقل .0 klugheit (Da‏ 

. MAN; von döser Gemüthsert 
"sein (il ..(ساء‎ 

eirs impotend;‏ سرأس säris pl‏ سرس 
schwach ; klug, vorsichtig, s. vor.‏ 

. موريس .5 pi‏ اامدينه سوساء 

Am سفوجزة‎ Fieber mit Kopf- 
sohmers u. Gaumenentsündung Z. 

If 8 FE in‏ طوومله + a‏ سرسب 
Dreifel versetsen, schwankend‏ 
machen, ihm Birupel beibringen;‏ 
schwankend werden, Bhrupel‏ 2 — 
bekommen.‏ 

u särsar If U schärfen, weisen‏ سرممر 
(Schustermesser); — 2 dünn ge-‏ 
weit sem.‏ 

BF und nad sursür klug, vorsichtig u. 
guter Haushalter. 


bw u särat U, If سرطارن‎ naratän 
verschlingen, verschlucken (ابتلع)‎ : 


— 5) سرط‎ A, If särat dd; — 


5 id.; — 7 leicht durch den 
Schlund gleiten $ (Speise); — 
8 ع‎ 7 

saratän Krebs; Krabbe;‏ سرطارن 
Zeichen des Krebses im Thier-‏ 


kreis; krebsarlige Krankheit, 
Gangräna; s. vor. 
سوطع‎ „uärta‘ 3[ 8 aus allen Kräfien 


laufen (aus Furcht عذد! عدوا‎ 
من فوع‎ ai); } stempeln. 


. | سرطيل‎ särtal يد‎ lang od. hoch u. des- 


halb wackeind; 3 solahes Wackeln. 
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سول 


eirhd durchbohren يوه .+ (كافب)‎ 
sammennähen (Leder الاديم‎ ur 
و (سرنا وسرادا ]9 .2( أن١ حوره‎ 
03 Bingpanser machen س ألشر ع)‎ 
و(أذأ نسئء‎ die Theile der Bede, 
der Braählung mit Kunst u. wohl- 
susammenhängend ordnen, fic- 
Jsend vortragen (auch Auswendig- 


gelerntes أن! أجلد‎ EIERN Ur 
سرد القراءة :(سياقه‎ Fiefeend 
lesen; das Fasten ununterbrochen 


؛(س اللصوم !15 تابعة) halten‏ 


7 durchseihen, sieben; 7 benagen 
(Katze); — dB) سود‎ A, If särad 


dauern (Fasten) ; dauernd fasten 


:(س ف اذ! صار يسرد (yo‏ 
durchbohren.‏ 2 — 

sard jedes Maschengewobe;‏ سرك 
Bingpanzer ; ununterbrochene‏ 
Reihe, Zusammenhang ; md!‏ 
die Monate Zulga‘de, Zulhigge‏ 
u. Muharrem.‏ 

sarädib‏ سر sirdäb pi EDEN]‏ سودأاب 
Eiskeller; Kühlkeller pers.‏ 

särdag If 8 mit 6. Baldachin‏ سودف 
zn.‏ ادق bedecken, s.‏ 

0m sardüle Walnuss. 

أسواو särar Mitte; u. sirar pl‏ سور 
asärir Nabel-‏ أسار بر asrar u.‏ 
schnur; Linien der Hand, der‏ 
Stirne; letzte Nacht des Monats;‏ 


— sürar, sürar pl v. سوق‎ u معدو هو‎ 
سرس‎ . säris 4, If فوعقة‎ zum Be- 


schlaf impoteni sein, mit der |, 
| سورع‎ „ sAru), If air u sür'o schnell, 


Frau Nichts 6ه‎ thum haben, od. 


io nicht schwängern können (+5 | rasch, fünk sein, sich beim 





سوف 


se; —b) سرف‎ 4A, If säraf 
vernachlässigen, keine Sorge Ira- 
gen Acc. od. 38. ز(أغفله وجهله)‎ 
das Mafs überschreiten (bes. in 
den Jusgaben); sioh ans Wein- 
trinken gewöhnen س فى الكمر)‎ 
ضرى‎ IS; - 4 unmäjsige Aus- 
gaben machen, verschwenden فى‎ 
8. اسرف مله أذ١ بخذره أو)‎ 
.هميد : (أنفقه فى غير طاعخة‎ 

> سر‎ säraf Unterlassung, Vernach- 
lässigung ; Verschwendung ; Maj/s- 
losigket, Excefs; Gewohnheit ; 
das Anfressen, Corrosion ; 
shrif nachlässig, träge; dumm; 
— 3 sürfe wei/se Ameise (termes 
pulsatorius) ; Schifswurm;, Raupe; 
— 5 särife reich an Ameisen 
(Land). 

u särag A, If sarq, eärag,‏ سول 
säriq, särage u. särige heimlich‏ 
P.‏ ل od.‏ من wegnehmen, stahlen,‏ 


Ihn u‏ الشى 5 ,5 وسرقا) 
Sr‏ وسرقة > ان١‏ جاء 


Be — ne سرف‎ A, If säraq 


verborgen, versteckt sein (DI; 
schwach sein (Gedanke (ضعف‎ : 
— 2 E. des Diebstahls beschul- 
digen, ihn Dieb nennen; — 3 
etwas hinter J’s Rücken, ohne 
dafs er es merkt, thun إلى‎ P.; 


E. verstohlen an-‏ سيار قد النظر 
’blioken; — 5 Eins nach dem‏ 
Andern stehlen, nach u. nach‏ 
davontragen ; — 7 gestohlen wer‏ 
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سرع 


سوع ف سوعة وسرعا نقيص) 
a); — 8 mis Einem um die‏ 


Wette eilen, su e. 8. الى‎ : zu Em | 


hineilen 2; — 4 rasch aus- 


schreiten, eilen, sich beeilen 3 8.; 


vasch ausführen Aoc.; Beschleu- 
nigung anwenden ‚3 8.; E. schnell 
führen. od. herbeibringen I; e. 
schnelles Thier haben; — 5 eilig 
sur Ausführung schreiten I}; zu 
Binem eilen 31; — 6 unter ein- 
ander an Bohnelle weiteifern ; zu 


Einem eiln الى‎ 
sar', sir‘ narter Zweig, Wein- 
schöfsling, Jüngling; — sära‘, 


sira“ Schnelle, Eile, se. vor. 
سوعان‎ sar'An, sara'an die Vornehm- 
sten, Besten; schnellste Pferde ; 


موه . 


sirän, surn pl v. Rum; : ae 
schnell! wie schnell! 

sari'äskar General; Armoe-‏ سرعسكر 
riekter, Seraskier pre.‏ 

If 8 gut nähren‏ كو'تقة »ع سرعف 
(das Kind), ® SI um 0-6‏ 

RE. sür'o Kile; اء‎ eg; « Er. 

surüb Wiss‏ سرعونب 

zart; sahlank.‏ كأختده سرعوف 

Eye u sarg pl سروغ‎ surüg HWein- 
schöfeling ; — سرغ‎ A, If särag 
die Trauben mit den Stielen essen 
(SL س القطوف من‎ 
(اكلها منهد باصولها‎ 

u. siräf‏ كتعه U, If‏ كويفه ى سرف 
den Baum kahl fressen (Termite‏ 
uf); de Kind‏ ورقها etc.‏ سرقة 
durch su reichlohe Milch ver-‏ 
(افسدقه بسرف derben (Hutter‏ 





صرو 


särmag, sürmuqg Meide, Jo‏ سرمسقف 
hanniskraus, Grundheil PA.‏ 

KA surme6 Coltyrium pre. 

sarmüge Pantofel.‏ + سوموجة 

U, sirnäf lang ; grofe. 

Mennig, roh; e. Wund-‏ يسمه سرذج 
salbe.‏ 

rasch,‏ سرون دأ8 م sardnda‏ سَبْنْدَى 

_ entschlossen u.thätig; RER. 
isrända übertrefen, besiegen 
.(اعقلاه وأغرندا»)‎ 

sarnüf Sperber.‏ سرشوف 

slrar‏ سرر ينه surrät‏ أت särre pl‏ سول 
Nabel; Muüte; Hers erfreuend‏ 
(Frau).‏ 

AT سو‎ „ särhab Nimmersatt, Säufer. 
särhaf) عر‎ nähren (des Kind 
NE >). 

(gm) a Im särä U, If sarw Bier 
Igen (Heschrecks wo سرت‎ 


u), 8 pe;‏ سَووا اف!ا باضيت 
die Kleider ablegen; männlichen‏ 
u. grofshersigen Charakter, Sesien-‏ 
Aid;‏ سرى gröfse haben; — b)‏ 
Ayla‏ بن سراع رسْرًا /3 سَرو (ه ‏ 
- ;0 5 مرولا $ شرف) ia‏ 

2 سورى‎ If vr die Kleider 

AS الوسراء 151 القاه‎ Pam 


der Kummer‏ سرى Kin‏ الهم 
wurde von im genommen‏ 


سوق 


den; عن‎ sich 0ك‎ Blicken eni- 
ziehen ; schwach sein; — 8 heim- 
lich davontragen, stehlen ; استرق‎ 

heimlich zuhören.‏ ال 
sarg, säraq, säriq u. 8 särge,‏ سول 
versohle-‏ سرف särige Diebstahl;‏ 


ner Weise; — sirag Zink. U 
Streifen weisser Seide; Seide 
(pre. Yan). 


m a sürqu‘ saurer Dattolwein. 

. سر‎ a särgen ذا غ4‎ düngen ; سرقهون‎ 
sirgin, sar. Mist, 6. سرحجهن‎ 

„shrik A, If särak schwach‏ سرك 

u. sohmächtig werden (Körper, 
M. 3,3 بدنه بعد‎ Aero). 

serkär Oberaufseher, Intendant;‏ س ركار 
königl. Hof, Regierung pers.‏ 

särkal If 8 verdannen,‏ + ى سوكل 
exiliren, interniren; — 2 pass.‏ 

50 3 

surm pl Al) asräm Koth-‏ عردم 
darm, Becdum; innere Afteröf-‏ 
nung ; säram Schmers ım After;‏ 
särram in Stcke ser-‏ سرم 8 — 
.(قطع) schneiden‏ 

rw surmän e. Hornisse. 

Ju „ särmad langdauernd, ewig 
während (Nacht); 0 immerfort, 
ewig; ‚5 sarmadijj ewig; &y dijje 

سرومط) särmat lang K.;‏ , سرمط 
saräumat id., Umhüllung des‏ 
Weinschlauchs aus Schafsfell ; —‏ 
tasirmat dünn stehen‏ تسرمط 2 


(Hi sare .(قل وخف‎ 





سرىر 


ومسرى وسريظ وسرية وسراية 
امع sur‏ :(أذ! سار عام البيل 
seit erscheinen (Phantom); über-‏ 
haupt reisen, marschiren; E. rei-‏ 
سرى به |( نبا lassen‏ :مم 
sein Gepäck‏ سورىن مناعد ul);‏ 
القاه dem Thiere aufladen (‚Je‏ 
übergehen (Krafı,‏ (ظهر دأباته 


Gifk wirkse im ihm; sich verbrei- 
ten (Ansteckung) ; unter der Erde 
fortkriechen (Wursel); I u. U 


Opa سرى عنه‎ onikleiden, die 
Kleider ablegen, s. uw a; — 
2 If تسرية‎ e. Reiterschaar, e. 
Truppenabtheilung enisenden 
(Führer) 6. زسوية‎ — If مساراة‎ 
mit Einem in Gesellschaft reisen ; 
— 4 sur Nachtseit reisen; überh. 
reisen, marschiren, kommen; E. 
sur Nachtzeit reisen lassen, Acc. 
اوسا .له‎ 5 (m. 7) weggenommen, 
entformt werden, zerstreut werden, 
verschwinden (Kummer); sich e. 
Beischläferin halten, im Konku- 
binat leben; — 7 .م‎ 6: — 8 sur 
Nachtzeit reisen ; — 8. .ه سوو‎ 


أبى السرى : süran Nachtreise‏ سرى 
der zur Nachtseit reist; Gro/s-‏ 


muih; plov. Adam sürje u. سرى‎ 


١ ده‎ : 
särijj; u. Sm Jf سرى,‎ u 7 5-95 
سر‎ kr أسرية ع‎ Aare سريان بن‎ 
surjän أ‎ zu 
darija’, Ein m särawä' (w. سووات‎ 


surawät), سرّى‎ söüran w. 3) سر‎ 
113 
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مرو 
5 © 
(ASS; — 4 =‏ 


— 5 تسرى‎ sich grofsmüshig, | 


freigebig zeigen; — 8 auswählen, 

o das Beste für sich nehmen. 

särwo Uypresse;‏ سرون sarw Fink.‏ سرو 
Erderhöhung ; Gröfse u. Buhm,‏ 
Adel; Grofemuth, Freigebigkeit ;‏ 
freigebiger M.‏ 

sat’ pl Em säru’ =. u‏ سروءع 
sürra’ Kier liegende Heuschrecke.‏ 

sörawä' pl v. Gm.‏ سرواءع 

u. (Gm.‏ سوألا pi v.‏ سرووات 

sarawil‏ سرأويل رات sirwäl pl‏ سووال 
-هة سرأوين saräwllät (u.‏ أت w.‏ 
rawin) sehr weite Hosen; Unter-‏ 

„ hosen. 

Zerstreusheit,‏ (العقل) surth‏ سروح 
If v. = *‏ 

337 sarür Freude, Vergnügen, Be- 
friedigung If .و سو‎ 

ahrwa'e Sandhügel.‏ سروعة 

sarhf mächtig, grofe.‏ سووف 

särwal If ü Em Hosen an-‏ و سوول 
siehen; — 23 Hosen ansichen, ©.‏ 
سروال 

sarkumat 8. Jarm e‏ سوومط 

Oypresse; w. sirwe,‏ © اله سرولا 

١ معام‎ pl سرى‎ siran Kl. Pfeil; 


sirwe eben ausgehrochene Heu- 
sohrecke. 


.سروال = سراويل eirwil pi‏ سرويل 
I, If süran, säArje,‏ وتقه في سوى 
sürje, sirßje u. mäsran sur Nacht-‏ 
س ف يسرى سرى) reisen‏ يندم 


Wahrmund, Arab. WArterb. I, 


سطجج 


rasch vorgänglich,‏ سر بع الووال 
schnell verderbend,‏ س الاستحالة 
der schnell rechne‏ س الحساب 
d. i. abrechnet (Gott).‏ 

sarif Reihe Weinstöcke.‏ سر يف 


shran‏ سرى särje, 6 pl‏ سرية 
Nachtreise; sirje eben ausgelkro-‏ 
chme Heuschrecke; — Kup‏ 
sartjje pllı) weardja Trapp, Althei‏ 
lung, Brigade (6400) ; Streifsug;‏ 
sarijj )4. s.); — ap‏ سيرى f. v.‏ 
sarärijj Bei-‏ سرارى surrijje pl‏ 
schläferin, Konkubine; geheire-‏ 
thete Sklavin. ,‏ 

If ul 8‏ 8885 ساسا 3 — u‏ سسا 


schelten u. bedrohen (525 (عيره‎ 
.هي سط‎ bb. .هو سطا‎ Ham. 


(bu „ säta’ A, If sat! beschlafen 
>). 
lo sit‘ Pfeiler; langer Pfahl. 
lan sitäm Stöpsel, Pfropfen; 
Riegel; Qluthschürer ; Schneide. 
ea „sätah A, If sath ausbreiten, 
oben hinbreiten (Gott die Erde 
ms); den Teig dreis u. plai 
walzen ; planiren, Aach machen 
(das Dach Ilm أن أ‎ a sau اس‎ 
الدار‎ dem Hause e. haches 
Dach geben ; e. Fläche herstellen, 
. um darauf Trauben, Feigen ek. 
sutrocknen; dergleichen zum Troch- 
nen ausbreiten; EB. su Bode 
werfen (bes. auf den Rücken 
و(‎ E. auf die Seite nieder 
legen (aaSLol); — 2 eben ur 
breiten, glatt u. gleich machen ; 
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سريان 


art, عر‎ Kam أت بير وززاعمه‎ 
u. تزوجقة سرايا‎ freigebig, grofe- 
herzig ; Erlesenstes, Bestes; — 
sirrijj geheimnifsvoll; sakramental; 
allegorisch. 

sarajän Nachtreise : das sich‏ سر بان 
Verbreiten, Weiergreifen, An-‏ 
surjän‏ — زى سرى steckung ; ٠.‏ 

1 pl 2. 9 سر‎ särijj. 

surjänijj Syrer, ayrisch.‏ سر يانى 

surdig kl. Sattel; schöne Nase.‏ سر يد 

flie-‏ و sarih nackt, ungesatteli‏ سرع 
Sıend, leicht; — U sarihe pl‏ 

sar&'ih Lederriemen sum‏ سر أذ 

Nähen ; langer Streif ( Blut, Stoff). 

Ay بعل‎ sarid Schusterahle; 5 6 
pl Alm sard'id Zederstreif. 

ar sarir pl 8 a! asirre, BT an särur 
u. sürar Thron, Sopha, Ruhebett, 


Wiege, Bahre, Estrade ; الملىك‎ Ur 
Hauptstadt, Residenz; — ذا‎ sarire 
pl p m sar&'ir Geheimni/s, My- 
sterium ; geheimster Gedanke. 
سر بيس‎ saris pl Sl سر‎ sürasä im- 
potent sum Beischlaf. 
بط‎ and suräit Speise von Mehl, Honig 


os»‏ ل 2ن 


u. Wasser; la, m, سريطى‎ 
was schnell u. leicht durch den 


- 2 كه‎ 
Schlund geht; الاخث سر يطى‎ 
والقضاء ضريطى‎ . Borgen ist 
leicht, Bezahlen schwer (auch 
sirrita u. dirrita). 
سر بع‎ sarı“ pl عان‎ Tan surAn f. 8 pl 
سير أع‎ sird' eilig, hastig, schnell ; 
سريعة السهر‎ Kurden schnell 
segeindes Schiff’; a m in Eile, 





سطوعا وسطيعا ]2[ وكذا البرق 
والشعاع xl, era,‏ أنا 
öl; Kinem in die Nase steigen‏ 
سطعنيي ل المسكى (Geruch‏ 
ION; nel, Licht‏ طارت الى أانفئك 
die Hände zusam-‏ “كوه sein; If‏ 
س بيديد أذأ) ب menschlagen‏ 
mit der Hand be-‏ : (صفف Lug‏ 
If site‘‏ ,4 سطع rühren; — b)‏ 


langen Hals haben اسطع)‎ N. 
للا سطعاء‎ v. سطع‎ . 


sutül 07#‏ سطول ب u sätl‏ سطل 
mit Kinem Henkel, Schöpfeimer,‏ 
Badeeimer pre.; — 7 Nam!‏ 
insätal F bestürst, beiäudt sein.‏ 

u sitam U, If satın dis‏ سطمم 
verram-‏ ;),) دم ) Thüre schliefsen‏ 
mein ; verstöpseln.‏ 

satm Schwertschneide; —‏ سطمم 
sütum Wurseln, Ursprünge.‏ 

a sitan 26048691 stärken, kon-‏ سطن 
.(استوان solidiren; — 2 id. (v.‏ 

Kl site If v. وسط‎ u. 

„Lou sita U, If sstw u.‏ (سطو) 
sätwe mis Heftigkeit anspringen,‏ 
sich auf E. stürsen, angreifen,‏ 
E. so unter sich bringen u. be-‏ 
س (ale‏ .2 ب .4ه على siegen‏ 
سطوا وسطول آنا صال أو ظهره 
dem Zügel ungehor-‏ : (باالبطش 

. sam seinem eigenen Willen folgen 
(ml, :(ركب‎ steigen u. schwellen 
(Wasser. >i0 AS); die Speise 
kosten ee If Ablus 
sich hart u. ungerecht gegen E. 
neigen Acc. عليد)‎ AR); — 
6 Js Bochte verieisen, ihn unge- 
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— 7 dien ausgebreitet, 266864, 
geglättet werden ; ausgebreitet auf 
dem Rücken liegen. 

gi sutüh Fläche,‏ أمر sath‏ سطع 
glatte Oberfläche; flaches Dach,‏ 
Terrasse, Plateforme, Zämmerdecke,‏ 


ebene‏ سطع مستوى dgl.;‏ .6ه 
konvexs Fl,‏ س Fläche, SS‏ 


Zu uU” runde Fi. ; قائم‎ Ur 
الزوايا‎ Rechteck; AI AS س‎ 
„ Tieleck, Polygon. 
سطحى‎ säthij f. Ka Nie Nach, 
oberflächlich, auf e. Fläche be- 
süglich. 
سطر‎ « eiter U, If satr schreiben, 
Buchstaben machen, Striche od. 
Linien siehen (SS); Geschichten 
verfassen od. ersählen; mit dem 
Schwerte serhaun قطعه)‎ 
:(بالسيف‎ 3=1;— 4 au 
era) er hat die Zeile übersprun- 
gen, in welcher mein Name sieht 
:(تجاوز السط الذى فيه اسمى)‎ 
— 5 geschrieben, gesogen werden; 
Files, Falsches reden od. von 
sich aussagen; — 8 schreiben. 
satr, sätar pl „la sutär, 
re ästur, اسطار‎ astär u. 
‚nu! asätIr Strich, Linie, Reihe, 
Zeile, Schrift ; — 8 sütre Wunsch. 
لاب‎ suturläb Astroladium. 
سطط‎ sütut Rechtsübertreier, Be- 
drücker, Tyrannen pl. 
سطع‎ « ste‘ I, If eutü' u. matt‘ 
emporsteigen (Staub), aufsteigen 
u. sioh verbreiten (Blitz, Morgen- 


röche, Strahlen, Gerüche ‚hl. | 


سعد 


Besits, Hacht,; — mut pl v. 
سعايخ‎ sittje Verläumdung; der. 
Spionage über Ascie-, لمك‎ und 
Steuereamie, If mm = 


سعب - u 35 Diokfüssiges;‏ سعب 
Jf sa’b dichfiüseig sein (Honig,‏ 
Syrup, Pech); — 5 sich ver‏ 
dicken (Flüssigkeit alas); —‏ 
fiefsen (Wasser Sun).‏ 7 

a näher u 8 überfigfsender‏ سعير 
Brunnen; in Fülle, wohlfel.‏ 

pw مما 4ه ع‎ Thymian, Poley. 

Azw u 85450 A, If sad 2 04 
gückiich sem (Tag Les س‎ 
يمن‎ I} :(سعدً! وسعود!‎ Glück 
verhei/sen (Gestirn); — b) As 


4, If سعادة‎ 6 glücklich 
sein, Glück u. Erfolg haben (M. 


سعل ce) Pase.‏ — :(ضل شة 
id. ; — 3 Einen ( Acc.) unterstützen,‏ 
E. glück-‏ 4 — ;.8 فى ihm helfen‏ 
lich machen (Gott) ; Kinem helfen,‏ 
ihm zur Erreichung seines Zee‏ 
II od.‏ بط ckes beisiehen, Acc.‏ 
(silel); — 5 die M.‏ .8 على 
„dam sur Weide suchen; —‏ 
Glück suchen; sein Glück m‏ 10 
etwas finden I 8. : E. glücklich‏ 
finden; als glückverheifsend un‏ 
8 نا schen‏ 
بلة04 ud‏ سعول said pi‏ سعد 
oo. 0. 608‏ 
لبيكد وسعدييك : Glückseligkeit‏ 
sei doppeli glücklich ! glückliches‏ 
Vorzeichen; wol Anm Vans,‏ 
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سطوح 


rechter Weise angreifen, Sireit 
mit im suchen على‎ P. 
سطوح‎ sutüh Dach, pi v. ga. 


das Aufsteigen u. Aus-‏ “8010 سطو ع 
breiten des Lichtes, Staubes, If‏ 


. : 

satawät e. Deber-‏ أت nätwe pl‏ سطولا 
Jall, Angriff; Offensiokraft, Macht-‏ 
entfaltung, Maoht, Gewalikerr-‏ 
‚schaft.‏ 

gl satil; Nach ausgebreitet ; uuf 
dem Rücken liegend; der fällt w. 
nicht mehr aufsustehen vermag; 
getödtet; u. 8 gr. Wasserschlauch 
aus drei Fellen; ذا‎ ebene Ober- 
fläche. 

sat!‘ Morgenröthe.‏ سطيهع 


ruft man den Ziegen.‏ سع سع 
u su” Wicken ; wilder Waizen,‏ 


slansa“t'eifrig planend,intriguirend. 
pm sa’äbir Wicken, Loich. 
ala saabib Phlegma, Speichel; 
Honig in zähen Fäden. | 
سعادة‎ sa'äde Glück, Seeligkeit ; دار‎ 
السعادة‎ ds grojsherrliche Serail, 
Konstantinopel; سعادتثف‎ Eu. 
1 Hoheit, Majestät; If Az .يي‎ 
سعلدى‎ 809508 Galgant; s. .سعلل‎ 
سعادين‎ sa’adin pl v. .سعدان‎ 
سعار‎ su‘ar pl سع أرى‎ ei'rän u. An 
st‘ur Gluth, Feuer ; Heifshunger ; 
Unheil. 
Liam su‘ät scharfer Geruch. 
سعال‎ sual Husten; سن ساعل‎ Aef- 
tiger Hunger; am pl v. سعلاء‎ 
سعائين‎ sa“ anin Palmsonntag -zula. 


satt Tüchtigkeit, Geschick ;‏ سعلاا 


سعف 


u she“ If 8 die Ziegen mit‏ سعسع 
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locken ; vor Alter dekre- 
pid sohn (AP); vor Alter sitiern 
(5 :(اضطرب جسمه‎ das 
Haar mis Oel aalden („Ph st, ); 
— 9 dekrepid sein; fast su Ende _ 
sein (Monat .ذهب أ كثره‎ 


a shat Au. U, If eat Im‏ سعط 
Medikamens durch die Nase‏ .م - 


einföfsen, ihn dasselbe einsohnu- 
pfen lassen, 2 Aoo.; — 4 id, 2 


أسعط الدواء اياه اسعاطً) .ممه 


واسعاطة واحدة انا ادخله فى ' 


a); — 8 e. Hedikamens durch 
die Nase einschnupfen. 


Anm u shaf A, If ثهة‎ e. Geschäft 


su Ende führen, vollenden لب‎ 


"Js Geschäfte führen (sÄ>L=E: س‎ 


A, If‏ سعف )5 — Pa IN;‏ لذن 
sä’af um die Nägel rissig sein,‏ 
س حول أظفاره 101( für Ak‏ 
If‏ سعفق ai; — Pası.‏ 
sh’af dem K. fallen die Haare‏ 
der Nase aus; an Kopf u. Ge-‏ 
sicht mit Gieschwüren bedeckt sein;‏ 
mit andern Parfüms mischen‏ 3 — 
abl>);‏ بافاويه الطيب (Moschus‏ 
Einem helfen, ihm in auf-‏ 8 — 
richtiger Freundschaft beistehen‏ 
Aco.; — 4 e. Geschäft vollenden‏ 
Einem sein Geschäft ver-‏ ربا 
لبا richten, ihm helfen, beistehen‏ 
das Glüch‏ أسعفم Pal‏ : .8 
wor ihm günstig; Zinem das‏ 
Wüd in den Sohufs bringen‏ 
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Jupiter (beide: ml;‏ س كبو 
قرارى : die Verbindung beider‏ 
Aa‏ آم سعيد N);‏ 
Gal‏ "ده — Glück od. Ungkick?‏ 
gant, Gelbwurs, Curcuma.‏ 
.سعيل pi ٠.‏ '20“803 سعداء 
trafliche Weidepfl.‏ .ه Arm sa’dn‏ 
für Ke; — wu’ään Heil, Sogen :‏ 


3a سه‎ 


MER سباكانة وسع‎ + sa’dAn 
Pl ya ننتقة'هه‎ Affe ; a. Anm; 
— 8 saldäne pi أت‎ Warse der 
weißt. Brust ; warsige, sohwielige 
Stelle, Knoten; Taube; e. Dornpfl. 
سعدى‎ f. ٠». و اسع‎ ه٠.‎ Aa. 
سعر‎ a ahar A, If saır Feuer an- 
sünden u. schüren النا راذأ)‎ Ur 
(أوقدها‎ : Krieg erregen ash; 
anstecken (ein .ك3‎ das andere 


ب(س البعير الابل جَرِبه ان! عدأاها 
Ghfi-‏ «جمطلومة vom‏ سعو Pass.‏ تت 
Äbeirofen werden;‏ سموم wind‏ 
wiüshond werden K.; — 3 ansün-‏ 
den, schüren (Feuer, Krieg); den‏ 
Preis bestimmen, schätzen, tazxi-‏ 
vn, 4. ig; - 4 = 23; - 65 ge-‏ 
sehürt werden u. hell brennen‏ 
(Feuer) ; bestimmt, fisiri werden‏ 


(Preis); — 8 geschürt werden 
"u. hell brennen. 

as'är Preisiaze,‏ أسعا rg,‏ سعر 
udlicher‏ أ : Pres‏ 


Preis, fr lm Preistarif; 
— su'r Heifshunger ; Ansteckung ; 
u. stur Hitse, Wuth, Pein ; كه‎ 
Pr. .نا سعار‎ arm; — مضه‎ pl 
سعرى‎ sh'ra wüthend. 

Büfr.‏ سعر به سعرى و سعار به سعران 





 ىهس‎ 


mögen: سعتى‎ AS على‎ nach 
meinen Kräften; Kam .J im 
guten Umständen; Ausdehnung, 
a. Weite, If v. وسع‎ 
أم سعو‎ ٠. سعوة .ه سعواء : سعولا‎ 
سعود‎ sutd u. 8 Glück; glückliche 
Vorbedeutung (Sterne) ; سعد .ه‎ pl. 
شعوط‎ sa‘üt, sutt Medikament des 
durch die Nase zu nehmen is; 
Schnupftabak. 


sa'w angenöndee‏ سعو aä'we pi‏ سعوة 
Wachskerse 2. : si'we schamleses‏ 
sh'wa’‏ ,لكلو سعواء Weib; u.‏ 
e. Nachtstunde.‏ 


„säa A, If sa’j eilen, laufen,‏ سعى 
الى sich schnel wohin begeben‏ 
Pass.‏ ب(قصى' مشى ' عد 1 


wurde‏ .8 .ه سعى عليه بشىة 
ihm schnell gebracht; e. Arbeit‏ 
mit Zinn‏ مع verrichten (bee);‏ 
susammen arbeiten; Mühe und‏ 
Fleifs auf e. 8. verwenden, $‏ 
جه für seine Familie‏ 8.1 ل od.‏ 
werben ‚As; das Hurengewerbe‏ 
treiben; If Alam si'tje Zinen‏ 
(عند beim Richter (I) od.‏ (ب) 
verklagen, denunsiren, überhaupt‏ 


verläumden, verschwärsen (3 =); 
به الى العدو‎ dem Feinde 


heimlich melden; If si’dje dem 
Almosenwesen od. dem Einsem- 
meln des Zehnten vorstehen ( سعى‎ 


المسدق سعاية اذا باشر عمل 


mit Einem um‏ 8 — : (الصدقات 
die Wette eiforn; — 4 BE. m‏ 
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ب (اأسعف له Aal‏ اذ! امكند) 


.(المم) ب einkehren‏ 

Arm 85484 .الول‎ 3 Palmsweig, 
Palmblati ؛‎ e. Krankheit des Ks, 
s. vor.; pl سعوف‎ suüf Haus- 
rath als Mügift dr Braut; werth- 
volle Habe (Sklaven, Haus, Land- 
gut); u. sa‘f Berggipfel; 8 sdä'fe, 
ملقو‎ Geschwüre od. Schorf auf 
dem Kopfe dr Kinder;  ءافعس‎ 
f. v. .أسعف‎ 

sdal U, If sufäl u. säle‏ „ سعل 
س ف وسعلا hugten (I51 Ka‏ 
sh; 7, If mal‏ السعال 
gleich‏ 10 — : (نشط) munter sein‏ 

_ einer Furie sein (Weib) s. fig. 

silät pl Sam‏ سعلاة ill’ u.‏ سعلاء 

. saali 6. weiß, Dämon; Hexe, 
Furie, Megäre; listig,verschlagen f. 

au 8416 e. Husten; süle das 
Husten. 

nm a sam A, If sa'm sehr 
schnell schreiten R. 


50. 

san Fett des Fieisches;‏ „ سعن 
Wen; — sun pl Kit si'ane‏ 
gr. Lederfaschh; — 5 säne‏ 
glücklich, u. Gge. unglücklich ;‏ 
sü'ne Schattendach, Baldachin ;‏ 


: 8نم هس 
Schattendach‏ .6 سو'قة أسعن 4 _— 


herstellen مظلة)‎ AS; — 
5 تسعين‎ voller Fett sein (K. 
An 840, 816 Gerüumigkeit, Bequem- 
lichkeit, Freiheit der Bewegung, 
Gelegenheit, Kraft, Macht, Ver- 





سف 


2 sich bekleiden (mit dm Panzer, 
Ace. ; vgl. بل‎ re 
سغيبى‎ sägba f. v. .سغب .8 سغبان‎ 


sügid Pass. geschwollen sein‏ « سغةٌ 
Mae); — sagd sagdfeiner Regen.‏ 

u shger A, If sagr zurück‏ سغر 
.(نفك) weisen, wegtreiben‏ 

von der Stelle‏ ذا u sägsag If‏ سخسع 


bewegen (5 >); in den Staub 
iresen od. wählen (3 5 nl س‎ 


oT;‏ دسه فيه أودحرجه 
die Speise sehr reichlich schmalsen‏ 
de Haar fetten;‏ :(أوسعه (md‏ 
wackeln (Zahn); in die‏ 2 — 

Erde dringen (Pfahl). 


klein und‏ اوهذه sägil A, If‏ ى سغل 
häfslich sem mit dünnen Beinen‏ 


»6. 


Au ع‎ OL} 


Am u sögam A, If sagm beschla- 
fen ohne den Coitus zu vollziehen, 


. As. P. (جلمع‎ 
م‎ © 
ممسوّقه سغما‎ wider Te Willen. 


saf Abkürs. v. dam.‏ سف 


ns sl 7 If ssfif so nahe über 
der Erde fliegen, da/s er sie fast 


سف الطاير سفيفا streift (Vogel‏ 
هده If‏ :(اذا مر على وجه الارض 
Palmblätter susammenflechten‏ 
سف الخوص (sum Korbe etc.‏ 
od.‏ 7 سففمك (3- IN;‏ نسحجها 


A, If ,كلهم‎ Qam.: سففرت‎ U, If 
saff (w. 4 u. 8) e. Aramei im trock- 
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سعى, 


Arbeit w ZBrwerb veranlassen; 
Se (ب)‎ Geschäfte fördern; — 
10 von Zinem (Aos.) Arbeit ver- 


> © ته 


langen : العيذث‎ ut von 
der Arbeit dee Sklaven leben. 


sa‘j Bestrebung, Anstrengung,‏ سعى 
Käfer; Mitarbeit ; Lauf.‏ 

Ay said f. 8 pl '6*285ه سعدآء‎ 
gHücklich. 

sh’ur Flamme;‏ سعر sa'ir Do‏ سعهر 
e. Höllenquariier für Nichtmus-‏ 
Gössen-‏ أصحاب : lime‏ 
diener ; su'&ir ©. Götze.‏ 

sait Weinsein; Weinduft;‏ سعيط 
scharfer Geruch ; Myrobalan.‏ 

.العامة sa’i“ Wicken,‏ سعيع 

8 وسالغب يه سغب pi ٠.‏ سغاب 
sagäbo Hunger u. Erschöpfung,‏ 
Ay.‏ ” 

u sägab U, If sagb, sugüb,‏ سغب 
sagäbe u. mäsgabe an schmersen-‏ 
den Hunger u. Erschöpfung‏ 


ست © سس 


قب Klin‏ 01 ومسادباز 


— - 3( سغب‎ A, If طوفه‎ id; 


4 in solchen Hunger verfallen. 
ri sagb, shgab Hunger ; — sägih 
(u. سغبان‎ sagbAn f. , 

hungrig;‏ طؤونه سغاب pl‏ (مطهفه 
s. vor.‏ 

sägbal If 8 Zukost od. Butter‏ سغبل 

sum Brote nehmen, die Speise 


schmaisen (mol س الطعام أذ!‎ 
(بأة غالخ‎ : das Haupt selben; — 


٠ 


سفم 904 سف 
safäte Güte, ‚Freigebigkeit‏ سقاطئا non Zustand, als Pillen. od. Pulver‏ 
iu „; — sufite Hausrask.‏ ,23 
.عوك ب« 9 * 1 word‏ الدواء nehmen (u) Ui‏ 
ف . . safäge‏ سفاقز FR WR 1A);‏ أو أ A,‏ عجوم 
dicht am Beden 1 Dichthoie “‏ 4 — ور(هلتوت 
saffük Biutvergiefser ; grausam ;‏ سقاك | kinfiogen (Vogel, Wolke); Palm-‏ 


schr beredt, im Beden überlegen. 
سقال‎ safal u. 8 Niedrigkeit, Elend, 
سفل‎ 4; U sufäle ıd.; untersier 


Theil, Boden ; الريم‎ Hilde unser 
dem Winde - : 


‚saffän Schifebauer; Schife-‏ سقان 
kapitän (v. Kuh).‏ 

sifünä, Spinat pre.‏ سفاناج 

li sifäne Kunst des Schifebaues; 

— safläne Perle. 

lin safäh u. sifüh Thorheit, Narr 
hei If sim u; sifäh pl v. سفية‎ ; 
% safähe ıd.; Unverschämtheit, 


blätter zusammenflechten; den 
Blick schärfen, scharf ansehen 
(> :(اسف النظر اذا‎ eich 
in Kleinigkeiten, leere Subtilitäten 
einlassen (تتبع مداق الامور)‎ : 
Arsnei in die Wunde 0 
ادخلهة‎ Il الجرح دواء‎ Aut); 
aa); 1: 8 .م‎ 
سف‎ saff männl. Palmblühe; — وأكثه‎ 
suff 6. fliegende Sohlange. 
سفا‎ as 'قكزه سفاء زه سفى‎ Arsnei. 
Em säfan Staub, Erde; Dornbaum, 


Dorn; s. säfan. Schamlosigkeit, thörichte Unbe- 

ei safätiy pl v. RSG. sonnenhei ; „3 unbesonnener Weise. 

sifäh Zurerei 8 . — Pin pl v. سفار‎ lie ©. سفيمة‎ : 
saffäh Blutvergiefser; Hurer; Sal ». سفيهة‎ 


viel trinken‏ أكهه A, If‏ 5464 ىو سفحك 
ohne den Duret au löschen ( AS]‏ 
.لمن الشراب ولم برو 

säftag If 8 wich gegen‏ „ سفتج 
Baargeld e. Wechsel geben lassen.‏ 
فاده سفاتح aäfiage pl‏ سفتجلا 

‚Wechsel, Kreditbrief. 

gi u salz heftiger Windstofr. 
„Aw « ahlgar klein( Atome, Ameisen). 
„ sifah A, If saflhı vergiefsen 
(Wasser, Bis ررأراقد‎ If مه‎ 
u. سفوح‎ sufüh Tihränen vor 
giefeen (أرسلد)‎ : If zafh u. sufüh 


freigebig ; beredi. 
iu sifäd thier. Begattung Niw .ي‎ 
سفار‎ sifär gemeinsame Reise, das 
Beisen, 8 Pr si Vordach; pl 
5A) äsfire, Am säfur u. pin 
safdir Nasensaum des K's 
Eisen od. Leder; — saflär Buch- 
händler ; suffär u. sifär pl v. سافر‎ 
u. pi — 5 sifäre Vermittelung, 


Gesandtschaft, Botschaft (vulg. 
safäre), Zf Ar زع‎ sufäre Kehricht, 
Unrath. 


z سفار‎ safärig pl v. .سف جل‎ 
سفاسف‎ 9. Rüden; سمقس سس‎ 3 
lm 


سفسيو 


— 4 leuchten, ütraklen. (Morgen- 
röthe, Antlits); sn die Zeit der’ 
Morgenröthe irelen; sersireuen 
(Wolken, Dunkel) ; schreiben, ab- 
schreiben; — 5 c. Reise antreten; 

 — 7 herabhängen, herabfiie/sen 
eyR (Haare). 


sufür Spur; —‏ سفور safr pl‏ سفر 


sifr pl أسقار‎ asfür geschriehenes 
Buch; Buch, Band (bee. heilige 
Schrift): 5a س‎ Buch ds Lebens ; 
— säfar pl أسفار‎ asfür Abreise, 
Reise; Feldsug, Kriegesug; — 
süfar pl ©. BA; säfar pl v. ‚dm 

S1 Am söfara’ pl ©. .سفهو‎ 

m. hm‏ أت لم safärgal‏ سغفرجل 
safärig, Ehe safärig Fine‏ 

sefarnllje Schundach,‏ + سفرنية 
Vordash.‏ 

Bd sifre ©. Reise; eim Weldeug, 
Campagne ; — sülre pl سفر‎ süfar 
grofsas Speisstueh (sigensi. Beutel), 

. Tischbreit, Tisch; — säfare pl v. 

A 

sharij; f. Ku je auf die‏ سغرى 
Beise besüglich.‏ 

schlecht, werthlos,‏ كفده سفسف 

Klum 6 Sophisme ; سفسطى‎ 
safästij) sophistisch. 

whfsaf If U Mehl aus-‏ „ سفسف 
انتخل الدقيف ,1( ‚sioben‏ 
nicht gut machen,pfuschen (_yw‏ .8 .6 
ae).‏ يبالغ فى احكامم. 

Kind säfsage, sifsige pl سفاساف‎ 
safüsig glänsende Wellenlinien 
auf dem Sohwertblaite, Glans der 
Klinge. 
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سفعع 


ver-‏ , ودوة/مة4ر safahen‏ سفكار. 
د gossen werden (Thrönen,‏ 
مسافحة u‏ سفاح If‏ 8 - : (انصب 
ver‏ :(سافحا )5 زني) huren‏ 
nachläsrigen , sich nicht durum‏ 
kümmern; — .6 huren.‏ 

gie all سفوم أم‎ sufüh unterer 
Berghang, Bergfufs (mit Wasser). 

Ad u säfad I, u. سغك‎ A, Ij 04 
bespringen (Männchen س ال ىك‎ 
— 2 Fleisch an den Bratspiefs 
stechen (e. (سفود‎ ; -— 4 besprin- 
gen lassen. 

das Haus‏ كمه I, If‏ مكذه u‏ سغر 
entfernen, ser-‏ :(كنس) kehren‏ 
streuen, verjagen (Wolken, Fin-‏ 
سفورت الويم : الغيمم stermife‏ . 
;)8 ,> السياء Saas IH‏ 
dn Turban vom Kopf, du Schleier‏ 
vom Gesicht nehmen „u: sich‏ 
entschleiern ; glänsen, Jeuchten‏ 
schreiben,‏ : (أضباء (Morgenetthe‏ 
absehreiben; des K. mit Nasen-‏ 
saum versehen, en; If safr‏ 
w. sifäre den Vermittier machen,‏ 
Friede su ehfien suchen (ya),‏ 
der Krieg beginnt sich‏ ز سفهو .0 
u legen (ud, SO Län);‏ 
Ye sufür adreisen,‏ ,] — 
A, If‏ سففر(6 ب : verreisen, reisen‏ 
(خرج obreiren (Js, W‏ حظفه.: 
das K. mit Nasensaum ver-‏ 2 — 
schon; F auf Reisen schicken ;‏ 
fortsekicken, enpediren; — 3 1f‏ 


he u. مسافرنا‎ abraisen, reisen; | سفاسير ان عذهكنه سفسير‎ saflsir u. 
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سفن 


von Worten verbringen س الكلام)‎ 
u, ١ذأ(.‎ 
سفكن‎ safk das Vorgiejsen : نس‎ 
الدماء‎ Bintworgig/fsen; 8 utfke 
Augenwink, Blick. 
سقل‎ u säfal 2, If الققمه سقال‎ > 


sufül tiof unten befndlic,‏ سغول 
gemein,‏ ; (تقيض niedrig sein (As‏ 
verächtlich sein; (IF sufül) von‏ 
oben herabsteigen, m emer S.‏ 
نزل. من horunterkommen Al‏ 
سفال .» قمه بقمه If‏ : (آلى sr‏ 
sifäl niedere Stellung od. Stufe‏ 
einnehmen (im Geist, Wissen);‏ 
I, If ukfal unten bs-‏ سفل b)‏ — 
سقل )€ — findlich, niedrig sein;‏ 
saflle id.; gemein, ver-‏ سفالكا If‏ 
achtet sein; — 3 horunternehmen,‏ 
sonken ; — 5 niedere Stufe ein‏ 
nehmen; auf die niedersts Stufe‏ 
safl, sufi Niedrigkeit; —‏ سقل 
sifl der untere Theil; sKfl pl 8‏ 
السفلان 26 - niedrig, ' gemein;‏ 
sifie‏ سفلة — Venus u. Merkur;‏ 
Niedrigkeit; u. säfile Hefe des‏ 
Volks.‏ 
— وأسفل .» süße f.‏ سغلى 

unten Defindlich, niedrig, gemein, 
werthlos ; iedisch; سغلمات ب‎ sufipjet 


wellliche Dinge; Nebensachen 
زه ,2 هعلفه ه سفن‎ If دثعه‎ die Binde 
abschaben, schälen („DB); — U 


(u. 5) den Staub wegblasen (Wind 


906 


سفسيقة 


safksire Verwalter, Vor-‏ سفاسرة 
steher; Courrier, Bote; geschickt.‏ 
فسقاذ د aifsige‏ سفسيقفة 


bi. „sifat 7, If سقاطة‎ safäto 
gütig u. freigebig sein (iS 
Lan); — 9 mis Lehm auseirei- 
chen, ausbesseorn (den Teich 
(أصلكه ولاطمه‎ ; die Mauer mit 
e. einzigen Reihe Steine herstellen; 


_ 8 ds Ganse austrinken (KAHN). 

Jod säfat pl أسقاط‎ asfät Korb; 
Büchse ; Sack. 00 

mi den‏ كمه säfa‘ A, If‏ فى 
Flügeln schlagen (Vogel dn Vogel‏ 
س الطائر I u‏ لطمها 
ohrfeigen; schla-‏ ,8 : (يجناحيد' 
gen ; seichnen, beseichnen (sche!‏ 
Jemen); das Gesicht verörennen‏ 
(لفحه (Hier Wind Si)‏ 
an sick ziehen, herbeisichen (am‏ 
Ur‏ بنصيته I‏ قفبص, Haare‏ 
ale); — 8 2. fort-‏ فاجتبذها 
susreiben suchen; — 5 verdrannt‏ 
werden (Gesicht).‏ 

im 801 pl u. أسفع .» كر سفعاء‎ : 
— Kain سفع نم 0560م‎ suf“ 
sehwarse Farbe mit Both gemischt. 

U, If safqg (u. 4)‏ يمدكذؤه 5 سفف 
w Gege.]‏ «مدورة . (die Thüre weit‏ 


sie sumachen دم)‎ 3; B. ohrfeigen 


sa); — 5) سفف‎ If سفاقخ‎ 

safäge grob u. hart sein (Tuch, 

Kleid سفيقا‎ Lo); — 4.1. 
سفقة‎ shlge Handschlag beim Kauf. 
سفكن‎ u säfak 3, If safk vergie/sen 


(Blut, Thränen u); e. Strom 
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vo a, على‎ wu; — 8( 
سفن‎ A, If kan id. | 
sdfan was zum Glätten dient | 
(rauker Stein, Feile, Sandpapier 
ec.); — süfun pi ». Kind. 
سغني‎ saling Schwamm (dmöyyog). 
aa u ظكؤة‎ 2, If mafh 2 dumm 
machen, dumm Asifsen (Au 
ب(على السفه أو نسبه نسبه الى السفه‎ 
aha sin (Ja Da 
رك‎ If shlah unklug, dumm, thöricht 


fink u. schnell sein (im Gehen, 


Fliegen); — سفى‎ I, 3/ كمه‎ 
(u. 4( den Staub davontragen 


num انا ذرته أو‎ Lin); If 
سفا‎ wenige ber die Stirne vor- 
hängende Haare haben (Pd. 


mol de ) سفى‎ 4, 
I سفا‎ u. سقاء‎ rissig sein (Hand 
(تشققن‎ : dumm, thöricht sein 


(a); 8 If سفاء‎ u. مسافاا‎ 
E. als dumm u. thöricht behandeln; 
den Kranken heilen (1,10); _ 


sein سقيها)‎ 8); unverschämt 
sein; das Mafs im Trinken über- 
eigen :(س الشراب اذ! اكثرمنه)‎ 


4 .ه‎ 1: — 8 das Gesicht suwen- 
den اصطرفد)‎ IS} .(استفى وجهد‎ 
سفواء‎ ahlwE’ f. v. he. 
سفول‎ saffüd pl Aablku nafafıd Brat- 


سفافة u‏ سفاه 37 سقه (ه ‏ 

dumm, thöricht sein; — 39 If 

als thöricht od. unver-‏ 3 تسفيد 

schämt betrachten, erklären oder 

Schandein; — 3 مسافهاذ‎ 2 als gabel; Feuerschürer. 

thöricht behandeln ; sich thöricht اس‎ 0 

eigen; .قله‎ beschimpfen, schalten ١ امه سغور‎ e. Stachelfisch; ذا‎ saffüre 

im Trinkendas Hafs übersehreiten; |  Terreißtafel, 0 | 

— 4 BE. schr dursig werden سغوف‎ pt Medisin ın 
Pulverform ; Pulver. 


inssen (Ge); — 6 E. listiger 
Weise seiner Habe (.„E)berauben | سقوك‎ "afük der ماه‎ vergiefst; 
grausam; Seele, selbet ; Lügner. 


(ie و (اخدعةه‎ — 6 sich thöricht 
aiellen od. neigen; einander Grob- | سفون‎ salln pi سوأفين‎ sawäftn 


heiten sagen. fogend (Wind) ; .سفهنة .»ام كمه‎ 
طدكله سغد‎ Dummheit, Thorheis; | سقى‎ us سقو‎ wi — ززقفء‎ hafkiz 

+ Unverschämtheit, Schomlosigkeit; (Wind); — كر سفياء‎ v. .أسفى‎ 

Gewand; grojser‏ متدجو saftl‏ سقيم | — grobes Boheltwort;‏ كلامر سقد 

wüflah ». سفيه .» ام سفهاء‎ Sack; achter (verlierender) Pfeil 
كلاه سقلا‎ trockene Modiein (ale Pillen |, Te 


süfara Ge‏ سفراء saflr pi‏ سغهر 
sandier; Vermittler; Mäükler; 3‏ : 
Halskette.‏ 


_ Pulver); Korn; Palmkorb. 
سفا, (سغو)‎ ala U, 3/ »اذكه سفو‎ 





سقراط 


.ول snqäwe Zais de Pferde‏ + سقاولا 
län sighje, su. Trinkyefäfs; Was‏ 
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wafik vergossen.‏ سفيكني 
safil niedrig, gemein ; elend.‏ سفيل 


serplais; ein ‚Flüssigkeitsmaajı ; 
Wein; sighje das Tränken, Be- 
wässern, Begie/sen, Eintauchen 
des Eisons in Wasser; — sagqdje 
Wasserträgerin (für .(سققاءة‎ 
Aalen كتووعه‎ pi .ه‎ Ahalim 
سقب‎ u طدهوفهة‎ U, If سقوبا‎ sagüb 
. nahe sein, in der Nähe stchen 
(Home سقب )5 — و(قرب‎ A, If 


" طووهم‎ id.” 

رطفونه سقاب (f. U) pl‏ طهعه سقمين 
gen 60061, „lud sugbän u.‏ 
Asqub (eben gebornes)‏ أسقب 
Füllen des K’s, bes. männliche: ;‏ 
sigbän mitslerer Zei-‏ سقبان pl‏ 
pfeiler ; lang.‏ 

war „sögit A, If sagt u. أعوفء‎ 


unglücklich som, Gottes Segen 
entbehren (8. بركظة‎ FR .(لم تكن‎ 

sägit unglücklich.‏ .سك 

Kahlkeit der‏ فا sigah w.‏ „ سققعم 
„Stirne.‏ 

shqgad ds Pferd mager w.‏ 2 „ سقد 
4 4 سس schlank machen (v0);‏ 

rether‏ .ه sügad‏ سقل sigde pl‏ سقلا 
Fink. |‏ 

a aäqar U, 1[ aagr Zi. engen,‏ سقر 
verbrennen (Sonne =: io,‏ 
ن) She); Kuppelei_ treisen‏ 
Am);‏ على et‏ أى يقود قيادة 
honigreiche . Datteln tragen‏ 4 

Am sagr Habicht, Jagdfalke (Bo); 
— sägar das Höllenfeuer. 


. سقراط‎ sugrät Sokrates. 





rd safin Keil sum Spalten; — 
Kind safine pl ‚yalim saff’in, 

. سفن‎ süfan, سليين‎ an m سفون‎ 
Arche Noah’s; iängliches Ein- 
schreidebuch. 

nahe safib pl سفهاء‎ sifahe’ u. سفاه‎ 
sifäb ثم‎ 8 pi سفائه ,أت‎ safa’ih, 
سفه‎ süffeh y. De sifäh dumm, 
thöricht,; unverschämt; frech, 


Wr 


u 58504 U, If sagq schei/sen‏ ساف 
(Vogel 3,9).‏ 
أسقبات äsgije,‏ أستقيةة 7 pl‏ '51:04ه سقاء 
asqijät u. asägi Schlauch‏ 
für Waster od. Müch ; — saggd’‏ 
Wasserträger,‏ أت م دلا كر عون pl‏ 
Wasserverkäufer ; der das Feld‏ 
begie/fst; Mundschenk;; Pelikan.‏ 1 
Schuft; Lügner.‏ ون saggär pl‏ سقار 
sagüt, 380094 scharfes Schwert;‏ سقاط 
sigät das Fallen, Straucheln ;‏ — 
Irrthum, BRedefehler; schnelle‏ 
Rede u. Gegenrede ; suqät Adge-‏ 
fallenes (auch %); Gesindel; —‏ 
Mäkler, Kleinhändler ;‏ 85300814 — 

— gg اخ — وساقط .ن لم‎ 
saggäte Thürklinke, Drücker. 
سافاع‎ 5104“ Nasenring des K’s; 260 

„lo od. Derwiechgewand ; Sohleier. 
سقال‎ saggäl der مالو‎ polirt. 
أ مطالؤوعه سقاليخ‎ v. .سقلبى‎ 
län + ولقوده‎ Gerüst; Schafot. 
سقام‎ sagtm u. 3 Krankheit, Ge- 

brachen, Schaden; sig. pl .ه‎ mal. 
سقانا‎ sugät pi v. m. 





سقفي 

ai! Eins nach dem Andern‏ .عد 
herabfallen, allmählich einstürzen ;‏ 
.على sich in etwas stürzen‏ 
raktion ; Thau, Reif,‏ 
Schnee ; verächtlich; u. sigt un-‏ 
terer Band (Wolke, Zelt); sagt,‏ 
sigt, sugt Fehlgeburt, Abortus;‏ 
Funken des Feuerzeuge; — sägat‏ 
asgät schlechte, fehler-‏ أسقاط pl‏ 
hafte Waare, Ausschu/s; Abfälle,‏ 
Kehricht; Abfall, Abgang ; wesent-‏ 
licher Fehler oder Schaden;‏ 
Schande ; Impotenz; Fehler ım‏ 
Rechnen, Schreiben etc.; grobe‏ 
Rede, Groöheit.‏ 


sigtim 6. Maus.‏ سقطمم 
sigat Fall;‏ سقاط bi sägte pl‏ 


Fehler, Irrihum. 
sägatijj Trödler, Hausirer;; 
— sägta pl v ساقطخ‎ 


a säga‘ A, If sag‘ krähen‏ سقع 


(Hahn (صقع‎ ; treffen, schlagen 
(0); mit 6. S. weggehen u. 
verschwinden .(نخب 3( ب‎ 


sug‘ Ufer, Küste, Brunnenrand;‏ سقع 


.أسقع .» كر سقعاء ‏ 


u 54086 U, If 8805 mü einem‏ سقف 


Dach versehen, überdachen (ein 
Hau جعل له‎ Il zul س‎ 


| = 
:(السقف‎ — I haar siggifa 


Bischof werden أسقف)‎ Wo); 
— 2 mit e. Dach od. Plafond 
versehen ; E. sum Bischof machen; 
— 5 mit Dach od. Plafond ver- 
sehen sein; Bischof werden. ,, 


سقف u.‏ 50001 سققوف nagf pl‏ سقف 


säquf (u. (hä sugfän) Dach; 
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سفرقع 
Ban sugürga‘ Bier aus Hirse.‏ 


sagirlät warme Wollentücher.‏ سقرلات 
Sonnengluth.‏ أت sägare pi‏ سقرة 
Sub‏ أده سققط | u sägsag If 5 schei/sen‏ سقسف 


له سقف لموهة) 


U, If 20004 u. mäs-‏ كؤهوفه ى سقط 
gat fallen, herabjyallen, aus der Ä‏ 


fallen,‏ : (سقوطا ومسقطا اذا وقع 
سقط 3 كلاهد straucheln, fehlen;‏ 
im Sprechen e. Fehler machen‏ 


(ash; untergehen (Stern) ; ge- 


worfen od. geboren werden (. 


:(الولد من بطى أمّه اذن! خرج 
,(أقيل einfallen, eintreten (Hüsce‏ 
einkehren, über-‏ :عع aufhören‏ 


nachten }! (نول)‎ — 3 fallen ' 


machen; verderben, schadhaft 
machen; } mit Gold etc. auslegen, 
inkrustiren; } e. Klinge damas- 


ciren; — 8 سقاط ث7‎ u. مساقطخ‎ ٠١ 


— .لس سم nn m‏ لتكت سانا اد لمم يه 


| 


fallen machen, kerabwerfen ; Eins 
nach dem Andern fallen lasıen; 
— 4 fallen lassen; herabwerfen; 
©. 8. fallen lassen, sich wicht 
weiter darum kümmern : أسقط‎ 
حقه‎ sein Recht preisgeben ; eine 
Fehlgeburt machen, abortiren ; 
aufheben, abschafen (Steuern); 
absiehen, subtrahiren; e. Fehler 
„machen 3 8.; — 5 E. u Falle 
Bringen, veranlassen dafs er © 
Fehler mache ) أرى يسظط‎ el 
Je; Fe. Fehler od. Scha- 
den haben od. bekommen, schad- 
. ‚haft, verdorben sein; — 6 تساقط‎ 


سقهط 


in: den Schlauch tkum لل‎ wasser- 
süchtig sein (Bauch); das Kisen 
ins Wasser tauchen u. härten; 


(If سقرة‎ säqwe) BE. vergifien; 
den Abwesenden verläsmden; zu 


möge Gott dir Begen senden!‏ الله 
Einem (reichlich)‏ تسقيذة If‏ 3 — 
su trinken geben, ihm einscheuken‏ 
od. sutrinken; (u. 1 u. 4( Hinem‏ 
Wasser seigen Acc. (Je a‏ 
su trinken geben,‏ 4 — ب (الماء 
tränken 3 Acc. ; das 8614 bewäs-‏ 
sorn; — 5 getränkt, bewässert,‏ 
begossen werden; durchtränkt,‏ 
durchnä/s sein; in Wasser ge‏ 
taucht u. gehärtet werden (Eisen);‏ 
einander su trinken geben,‏ 6 — 
sutrinken ; — 8 Wasser verlangen ;‏ 
um Regen bitten ; schöpfen; trin-‏ 
ken; — 10 su trinken verlangen;‏ 
wassorsüchtig sein.‏ : م schöpfen‏ 
un) de Zutrinkengeben, Tränken,‏ سقى 
سقما له : Bewissern, Begiefsen‏ 
möge ihm Gott Regen schenken!‏ 
Eintauchen des Eisens in Wasser;‏ 
äsgije Wasser‏ أسقية sigj pl‏ — 
sum Trinken od. Dewässern;; be-‏ 
wässert, begossen (Acker); —‏ 
sigj u. sagj Wasser im Bauch;‏ 
ى اس وساقى .0 غم هووقه ‏ 
dsgijo reichlich‏ أسقية pl‏ زززوهه 
regnende Wolke; Palme; sqijj‏ 


plv. dem. . 
سقيا‎ siqja Zegenschauer. 
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سقفذى 
Plafond ; Himmel; — sugf, 0405‏ 
süquf pl‏ — :(أسقف .1( Bischof‏ 
كر Big‏ سقفاء — van‏ 
كووعة أسقف v.‏ 

Daeksparren.‏ زلة مفو 1 سقفى 

stqug Verläumder pl.‏ سقف 

Jim u sägel 27, If أوعه‎ glätten, 

sugl die Hypochondrien; —‏ سقل 
sägil von dünner Taille‏ 

niederwerfen‏ ا „säglab If‏ سقلب 
umwerfen, umhauen;‏ ,(صوع) 
f umwenden, umdrehen.‏ 

وطاتلقووه سقالبة säglabijj pl‏ سقلبى 
Slave, Slavonier.‏ 


sögim A, If säqam schwach‏ 5 سقم 


u. krank sein (oA); — Ay 
id.; — 4 E. krank maohen. 
ran sugm, sägam pl أسقام‎ asqäm 
Krankheit. 
Lin u. سقمى‎ Div. .سقيمرم‎ 
سقمونها‎ saqmünijä Skamonium. 
سقوط‎ sagüt fallend, abgefallen; — 
sugüt das Fallen, Straucheln, 
Fehlen; Einsturz ; Untergang. 
أسقن 4 —. سقى‎ äsgan ds Schwert 
vollkommen poliren (sI> ثمم‎ 
am). 
سقنقور‎ saganglr Iskankor, e. Ei- 
deohse; e. Stück Mousseolin zum 
„ Einwickeln der Briefe. 
سافوقياة‎ sugüfijje Dach. 
Beim säqwe Gifürank ©. .و سققى‎ 


Einem zu‏ زمعه If‏ ,1 وهذه a‏ سقى 
trinken geben, die Thiere tränken‏ 
4oc.; Einem sutrinken; ‚das‏ 9 


Feld bewässern, begie/sen; Wasser | Jane sagit سقطى فم‎ shqta 90064, 





سكعت 


durch E. sum Schweigen gebracht . 
wird; Ende, Abschlujs. 

sakkär dr Dattelwein verkauft;‏ سكار 
٠. im.‏ ام سكارى 

sakkaf Schuhmacher ; 5 sikAfe‏ سكاف 
dessen Geschäft.‏ 


sikäk Zeit- od. Häuserreihe :‏ سكاك 
in Ziner Reihe; pl v.‏ سكاكا 
wu, Am; — sakkük Messer-‏ 
schmied; — sukäk u. 5 Atmosphäre.‏ 


PT BA; .سكين .» سكاكين‎ 
سكاكينى‎ sakäkinijj Messerschmied. 


en sukkän Messerschnied; — 

Ka Steuorruder, Ruder ; An- 
ker; pi ». سأ كن‎ : — 8 sakäne 

Armuth. 

سكينظ pl v.‏ ستافطعه سكائن 

U, If sakb u. task&b‏ طوطفة 4 سكب 
ausgie/sen, ausschütten (Wasser‏ 
oe;‏ الماد سكب وتسكابا لق! صبه 
Metall schmelsen : in die Form‏ 
suküb ausge-‏ سكوب giefeen; If‏ 
ausgeschütte werden,‏ ,908261 
(mal); — 7 ausge-‏ ممه /متعر. 
schälttet, vergossen, geschmelat, in‏ 
die Form gegossen werden.‏ 

rim sakb das Ausgiessen, Aus- 
schütten, Schmelsen, in die Form 
Giefsen, GQu/s; Messing, Blei; 
fliefsend; dauernder Regen; edel, 
weit ausschreitend Pfd. 

zu sikbAg gehacktes Fleisch in 
Essig gekocht. 

u säkat U, If sakt, sukät u.‏ سكنت 


suköt sohweigen (LK س ف‎ 
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سقيفى 


Bis, Reif, Hagel, Thu; f. B 
geistessohwach. 

süquf Dach;‏ سقف sagif pl‏ سقيف 
wagl’if‏ سقائف قم Unagifo‏ — 
breite Schindel od. Steinplatie sum‏ 
Dachdecken; Schifideck; lange‏ 
Buhebank vor dem Hause.‏ 


siggifa Bischofsamt.‏ سقيفى 

sigAm,‏ سقم sagim pl‏ سقيم 
stgama’‏ سقماء sdqma u.‏ سقمى 
Erank, schwach ; nicht hinlänglich‏ 
beseugt, apokryph (Tradition) ;‏ 
schwächlich (Gedanken).‏ 


U, If sakk sersiopfen,‏ اطعة 5 سكف 
versperren,verbarrikadiren (Au);‏ 
die TAüre mis Eisenplatten und‏ 
Münsen‏ سكن عملا :(بالحديد 
prägen; ‚abschneiden (die Ohren‏ 
Legelkuoi); schei/sen (Sirau/a) ;‏ 
e. Fehltrüt machen u. sürsen‏ 1 
(Thier); — 5 Am 4, If säkak‏ 
kleine Ohren haben (wie die Vö-‏ 
gel); mu engen Gehörgang haben,‏ 
taub sein; — 5 demütkigen); —‏ 
omg od. taub sein (Ohr);‏ 8.55 
.(ألتف dicht verwachsen sein (PR.‏ 
Sm sakk + Fohliritt u. Sturs; pl‏ - 
Nagel;‏ 0ط سكوك رطقطته سكاك 
Bingpanzer aus engen‏ : أمحهطظه 1300 
Bingen; — sukk Saft des Miro-‏ 
asdkk‏ أسكي ‚balan; pl v.‏ 


audringliche Bettelei; —‏ 'قطك سكاء 


säkks’ /. ٠». mi asdkk. 
سكابيحي‎ sekabig pi v. , 


Ku sukät Schweigen; (u. | 





ran 912 nad 
صمم‎ öl EL Ba); Aw sakr f. 5 betrunken, berauscht; 
sterben (Aa); sich beruhigen Rausch; u. säkar Anfüllung; — 


sikr pi سكور‎ sukür Flufodomm, 
Abdämmuny; + Wasserleitung, 
Bach; — mwukr Bausch; berau- 
schendes Getränk, Wein; — adkar 
id.; Wuth, geheimer لها‎ 
säkir f. 8 dem Trunke ergeben; 
— 5 säkre أت ام‎ sakarkt Bausch; 
_ pl Todeskampf, Agonie, tiefes Weh; 
säkre m. sükkare pi سكا كر‎ s8- 
kakir hölsornes Thürscklof : ..9. 


د 

od.‏ س sükkar Zucker ; Re‏ سكو 

. سن مكوو‎ Kendissucker; س‎ (nl) 
Zuckerhut; .ه ذا‎ Stück Zucker; 
s. vor. 

Op sakrän f. 8 u. سكرى‎ näkra, 
pl رى‎ sakAra , sukära u. 
(5 Im säkra betrunken, berauscht; 

„- sakarın Trunkenheis. 
سك أنيياذ‎ sakränijjoe Berauschung. 


> 2 sukärruge , sukürge pl 

sakärlz Untertasse.‏ سكارد 
sükrij)‏ سكوارم .© säkra f.‏ 

dem Trunks ergeben ; — sükkarijj 

von Zucker. 

Ku shksake Schwäche; Tapferkt. 

سكع u säka‘ A, If sah‘, u.‏ سكع 
4A, If säka‘ vom Wege abgehen‏ 
مشى مشيا (aus Verwirrung‏ 
main), auf gut Glück u. plan‏ 
los umkersichen, auf Abenteuer‏ 
ausgehen; ferigehen (PU);‏ 
r säka‘ schlafen, ainschlafen ; —‏ 
sich mu Zillen, Frivoiem eb‏ 6 
(oe; auf‏ فق الباطل) geben‏ 
Abenteuer ausgehen, fortgehen.‏ 


ثرى 


"(Zorn عنه الغضصب‎ ku); — 
2 E. schweigen machen, ihm 
Stillschweigen auferlegen; — 
Einem gegenüber schweigen, nicht 
mit ihm sprechen; — 4 E. zum 
Schweigen bringen; schweigen. 

win sakt u. 5 das Sekweigen; 
Pause im Siugen ohne su atämen : 
8 Schlaganfall, Apoplezie. 

oder‏ غناو 0ه u 2 säkkag e. S.‏ سكي 
sohlecht machen, als es oben geht;‏ 
sich mit mangelhaften Werkseugen‏ 
behelfen.‏ 

u säkar 27, If sakr das Gefäls‏ سكر 
anfüllen (I); den Filufs ab-‏ 


dämmen (Om); — 0, If sukür 
u. sakarän sich beruhigen, legen 


(Wind سكورأ‎ A! Lu 
EIS SWR) سكر (5 - :(وسكرانا‎ 


4, If sakr, sukr, säkar, sükur 
u. sakarän deirunken sein, sich 


س ف من الضمر) betrinken‏ 
سكرا وسكرا وسكر! وسكرأ وسكوانا 


LSV au); If säkar voll 


sein (Gefä/s ul; in Zorn ent- 
drennen على‎ (Dis, mas); — 
2 beirunken machen, berauschen ; 
E. Dis zum Ersticken zudecken, 
ihn ersticken; F die Thüre mi 
dem Schlüssel schliefsen; Pass. 
getrübt, geblendet werden (dugen); 
— 4 berauschen (Wein); 
6 sich beirunken stellen; — 10 
reichlich regnen (Himmel). 





سكى 


elend sen; — 5 arm u. elend 
sein; — 7 bewohnt werden, be- 
wohnbar sen; — 8 SOON) für 
أستكىن‎ sich vor Einem demüthigen, 
sich unterwerfen; } warten. 


ner; — säkan Wohnung, Wohn- 
ort; häusliche Ruhe; — 5 sükne 
was e. Kind beruhigt; Best im 
Topf; — 5 säkane pi v. ie; 


ا الس سا 


سكنات Wohnung;‏ أت نم säkine‏ 8 


Thun u. Lassen, Kon-‏ وخر كات 
sonanten u. Vokale.‏ 


21 سكع 


säki‘ fremd; süka‘ verwirrt; 
— + sak‘ Schlaf, Sohläfrigkeit. 


sikif A, If säkaf die Thüre |‏ 5 سكف 


mit einer Schwelle versehen . 


wär; + 2-4: — Ida | 
1 | سكن‎ sakn pl مقطفة أسكارن‎ Bewoh- 


Schuhmacherhandwerk üben, Schu- 

ster werden; Schuhe flicken; s. 

Lt, ح- 6 : سكاف‎ 1 
SAL واطفه‎ das Flicken (Schuhe). 


Km ahkak Taubheit, I سك‎ a; | 


„— sikak pl o. KK... eikko. 


سكلة askälu.‏ اسكال a aikt pi‏ سكل 


| Rn sikangabin Sauerhonig, 


.إسكنكبين (pera.‏ سيا 


ik sükna Wohnung, Aufenthalt. 


| 


KK sikke pl سكك‎ sikak Pfug- 


schaar ; Hacke, Schaufel; Heer- 


weg, gr. Strafse : حديد‎ Kin 
Eisenbahn ; Münsstempel ; Münze, 
Münsrecht : EKmJ} دأر‎ Münshaus. 


saküb fliefsend; — suküb If‏ سكوب 


» 


saküt schweigend; — suküt‏ سكوت 


Sohweigen, Ställe, If سكعت‎ u. 


sakür dem Trunk ergeben ;‏ سكور 


— suk. If Sm si; plo. Sm 


sakük enger Brunnen ; sukük‏ سكو ى 


pl v. m sakk. 


sakün Ruhe, Stille; das‏ سكون 


Wohnen etc. If سكن‎ „; Vokal- 
losigkeis des Konsonanten u. deren 
Zeichen 2.; Armuth, Elend; ذا‎ 
das Wohnen, Wohnung. 


sikale e. gr. schwarzer Fisch. 
سكمم‎ u aäkam U, If sakm mit | 

kursen u. müden Schritten gehen | 

aus Schwäche (Kam ر‎ Wo). 


مؤطهة سكون a säkan U, If‏ سكن 


ruhig sein, sich beruhigen, ruhen 


(Bi; wohnen 3; bewohnen Acc. 
و(س دآره أذ١ استوطنع)‎ sich dr 
Ruhe wegen Surücksiehen الى‎ 
. sich Deruhigen, schwinden عن‎ 
(Sohmers) ; eich ruhig auf Kinen 
verlassen 31; ohne Vokal ge- 
sprochen werden (Konsonant) ; 
+ B. besessen halten (Dämon); 
arm u. verachtei werden صار)‎ 


سكانة If‏ سكن (ة ‏ :(مسكيما 
u. elend sein; —‏ نت sakäne‏ 
beruhigen, besänftigen; E. an‏ 3 
eimem Orte wohnen lassen, ıhn‏ 
dort ansiedein; e. Konsonani ohne‏ 
Vokal aussprechen; — 4 E. ın‏ 
einen Hause wohnen lassen, es‏ 
ikm sur Wohnung geben 2 Ace. ;‏ 
beruhigen, in Ruhe setsen; B.‏ 


.arm 1. elend machen; arm u. Sun — 8 ساكى‎ oika 1/ مساكاة‎ 
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B. durch Bitten belästigen ضيق)‎ Lebensmittel); - sill, sull Schwind- 
.(عليه فى المطاليخظ‎ sucht, Zungensucht, hektisches 
säkka Eisenband; Nagel; — „Fieber. 


säkkijj Nagel; Münzstempol;uikkijj ' Am a 'هلفة‎ A, If sal’ die Butter 


durch Auskochen, Schmeisen od. 
durch Auspressen reinigen طبكم)‎ 
ak.) ; Sesam auspressen (vos 
BIO, lb); die Palme von 
Dornen reinigen; schlagen (ضرب)‎ 
schnell besahlen سلا كذ! درهما)‎ 
| .(أى عجل نقده‎ 


pi‏ ععلقة سلا — وى سلو.ه a‏ ساد ؛ 
Haus die den Fü‏ 'شاعة أسلاء 2 ı‏ 
sild’ pl Kal! Asli’e geschmei‏ سلاء !| 
سلاعة zene Butter; s.‏ 
siläb pl lu 8613 schwarzes‏ سلاب 
Trauerkleid; — 3 salläbe Räuber;‏ 
Diebin.‏ 
salägige Seldschuken.‏ سلاجقة , 
I salägim p v. Du.‏ 
siläh pl AS] äslihe, auch‏ ساد 
silähkt Wapen;‏ سلاحات نم IT sm.‏ 
١ 2 suläh u. 5 Mist, Eixkrements (bes.‏ 
Ä Rüssige) ; — salläh Scheifser.‏ 


gestempelt, gemünzt, Dinar. 
سكيب‎ sakib 4 


sikkit stets schweigend; — '‏ سكيملت 
sukäit, sukkäit sohweigend ; sehn- |‏ 


tes Pferd im Bennen. 


sikkir stets trunken ; schwer |‏ سكهر 


berauscht. 
سكيران‎ sukairn ب‎ wenig berauscht. 


sikkin (m. w. f.) Zink. 8 pi |‏ سكين 


sakäkin Messer.‏ سكا كين 


KA sakine pl سكائن‎ sakkin | 


Ruhe; Gegenwart Gottes unter 


den Menschen, göttliches Geseis 


(KYIW) ; sikkine ıd.; s. vor. 
سل‎ sal frage! Imper. v. سال‎ 59 


sall U, If sall etwas langsam |‏ ع سال 


heraussiehen, das Schwert aus 
der Scheide ziehen انترعد) مو‎ 
فى رفقف‎ ir :(وأخرجهة‎ I die 


Zähne verlieren (M. عفةؤوائء سلاحدار نفيك‎ pl را ية‎ dartje 
int); Pass. سل‎ an der Wafenträger, Schwertträger. 
Schwindsucht leiden, s. fig.; — | سلااحف‎ salthif pl v. اسلحفاء‎ 


5A salläh Abddecker, Sokinder ; — 
8 sulähe Adfälle beim Häuten. 
سلاس‎ suläs Geistesschwäche ; 5 se- 


4 langsam herausziehen; E. mis 
der Schwindsucht heimsuchen 
(Gott) ; — 5 sich unvermerkt da- 


coulantes Wesen; Gehorsam. 


| udn saläsil سلسل . إن‎ m. 8; 


ı suläsil sü/ses, weiches Wasser. 


— 7 id. (auch sich unbemerkt 
einschleichen) ; + die Schwindsucht 


haben; — 8 das Schwert ziehen. | DI. saläte Herrschaft; Zungen 


Fertigkeit, If سلط‎ u. 


| سلات siläl u.‏ سلال sall u. 8 pl‏ سل 


sallat Kord mis Lederdeckel (für | سلاطين‎ aalatin نم‎ v. سلطان‎ 
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سلاف 


سال sullän pi v.‏ سلان © 8 Ausschwitsender; u.‏ فلك سلاف 


II وطتطفاده‎ pl v. سلهب‎ 

u res‏ سلوب ٠.‏ م سلائب 
.» سلائف إسليطة v.‏ سلاقط 
In ». KU.‏ : سليقة v.‏ 

U, If salb u. sälab‏ 84185 دي سلب 
Einem etwas mit Gewalt entrei/sen,‏ 
rauben; plündern ; stehlen‏ 
f rohe Seide spinnen;‏ ,(اختلس) 
If sälab schwarse‏ ,4 سلب b)‏ — 


Trauserkieider tragen (Frau 
يد‎ We ne (سلء‎ : — 5 mi 


abgelegtem Schmuck od. in schwar- 
sen Kleidern um den Mann 


trauen (Frau احدت على‎ 
(زوجها‎ : — 7 geraubt, gestohlen, 
geplündert werden; sehr schnell 
laufen (gleichsam aus ihrer Haut 
springen En); — 8 rauben, 
plündern, stehlen. 


(2. u سلاف #م‎ u (سلافات‎ 
von selbst Hiofsender Tyauben- 
saft, öster Wein; Vorkut; — 

sulläf pi v. Alu u. .سالف‎ 


An zuläg Ausschlag, Tuberkel | 


salläqg dautstimmig, | 


(auf der Zunge); Lösung des 
Zahnfieischee ; u. sulläq Himmel- 
fahrt; — 
grofser Redner. 


.سلقع .» saltqi' pi‏ سلاقع 
ie Wind-‏ يذ ير الأوشله + سلاقى 
.(سلوقى .2( hund‏ 


Au; — .‏ .نه سل .» pi‏ لقلئه سلال 


Schwindsucht, hektisches‏ لفلمده 


Fieber; — salläl Korbmacher, s. ' 
سل‎ u. 8; Viehdieb; — 8 suläle 


—— un 


Alles was aus e. andern Sache 


herausgesogen wird : menschlicher ' 


: سلب‎ salb Baud, Diebstahl, Plünde- 


rung; Beraubung; Nichivorhan- 
demsein, Mangel einer Eigenschaft 
etc.; Verneinung, Negalion : | 
w 6) 
كلى‎ allgemeine, , S;> س‎ theil- 
weise Neg., Einschränkung ; 7 ge- 
sponnene Bohseide; — silb Pflug- 
ters; — shlab pl أسلاب‎ asläb 
was gerault, gestohlen wird; 
Baub, Beute; 6. Baumrinde; — 
sälib Janggestreckt u. leicht : س‎ 
القواثم‎ schnellk@fsig ;. س الجديى‎ 
mit fünken Händen; — sülub 
pl u سلاب‎ u .سليب‎ 
سليط‎ ar — 2 تسلبط‎ tasälbat 
schmarotsen Aog. 


Same, Tripper; Fötus: reinste 
Lehmtheile; pl \3 Im ههه‎ Sohn, 
Nachkommenschaft. 


سلم ٠.‏ نع سلاليم سلائم 


Friede, Ruhe u. Sicher- '‏ سقلعه سلام 


na m‏ نويه 


heit, Wohlsein, Heil; der © واي‎ : 
See السلام‎ der Friede mit 
dir! مديئة السلام‎ Bagdad, 
نهر الس‎ Tigris; Ur أبو‎ Man- 
dragora, Alraun; Name Gottes; 
— sillam (w. (سؤسعلوة سلمان‎ ©. 
Baum; pi v. سلم‎ u. 8. 

Kal salämo vollkommener, fehler- 
-loser Zustand, Gesundheit, Wohl- 
sein, Sicherheit, Friede, Heil, 

 Beitung; — salläme weibl. Name. 

saläma Südewind; — suläma 
pi سلاميهات‎ sulamijät Fünger- 
Imochen; — selämijj aus Bagdad. 
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de 
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silligen Gurgel, Bchlund;‏ سلجان 
sulla. s. vor. ; salazän u. pie ı‏ 


Zul stlbe Nacktheit. 


wald; im‏ سلاجم "ام sälgam‏ سلجمر 


lang, grofs ; dicht (Bart); weifse 
Rübe (uw. .(شلكحم‎ 


mh‏ سل If‏ ,4) 4 لتلفهء سلج 


die Exkremente lassen, scheijsen 


WM. «موءة 9 — :(تغوط‎ 
rüsten .د‎ In; du Butterschläuchen 
mit dem Safte gl e. angeneh- 
mon Geschmack geben; — 4 E. 
scheifsen machen; scheifsen; — 


pi” sälbijj verneinend, negativ; 
— sälba pl v. .سليب‎ 


Uu. 27, If eilt e. 8‏ 4186ه هي سلت 


aus der andern heraussiehen 
(nach Entfernung der Hülle, 
Schale), » B. die 6 
mit der Hand aus. Bauche 
nehmen (a>,>1 أن!‎ Ur 
ua); mit dn Fingern abwischen 
(die Schüssel (مسحكها باصيعد‎ ; 
die Farbflecken von der Hand 
wischen; die Haare, den Kopf 


en eg‏ لم 


5 sich waffnen, rüsten; — 7 ms 
. Ende gehen (Monat). 


sulh ©. vor; — sfleh »‏ سلع 
salhan Wafen; — si-‏ سلحان 

| Ah pi سلحان‎ silban junge 

| Bebhuhn. 1 

ja هي‎ — nt islahsbb 

grade u. deutlich sein (Weg كان‎ 


rasiren ر (حلق)‎ schneiden (ala3); 
die Nase ,(جلدرعد)‎ den Kopf 
abschneiden; schlagen ; schei/sen 
نا‎ sich unvermerkt davonmachen 


(انسل) عىى 
erde sult Hülse der Gerste 2‏ 
٠. wrhut; Kl sältatan‏ .مر سلتاء 
unvermerkt, plötzlich.‏ 
siltim Unheil ; Hungerjahr ;‏ „ سلتم 
e. Dämon; u. sältam etwas.‏ 
siltin Palme mit Bewässe-‏ سلتين 
rungsgraben. |‏ 
„silay U, If salg Durchfall‏ سلجي 


haben won der Pf. pl K.; — 
2 سلج‎ 4, If salg u. „lade 


salagan den Bissen verschlucken 
:(بلع)‎ If edlag an der Mutter 
trinken (K'füllen س الفصيل‎ 
رضعها‎ SI ld; — 5 سهن.‎ 
sohlucken ; u. 8 viel trinken. 

gl كاده‎ Geschenk, Gabe; — wülng : 
Ausier; — süllag u. sullagAn 
(s. fig.) 6. Kraus, s. vor. 


| 

| E20) ou. 

| N .(بينا‎ 

Ä ln, sulähfa, قاء‎ su- 

| ldhfa’, فاة‎ sulahfät, silahfät u. 

سلاحف sulähfje pl‏ سلحكفية 
salähif Schildkröte.‏ 

« sälah U u. A, If salh dem 

Thiere (Acc.) die Haut absiehen, 

‘es abhäuten, schinden (LA س‎ 
ablegen, sich häuten (Schlange) ; 
ds Kleid, Hemd ausziehen (Frau); 
den Tag aus der Nacht hervor- 
gehen lassen (Got س الله النهار‎ 
عنقم 2 :(مى الليل أى استله‎ 

| den, beirügen, dm zu vie له‎ 

| fordern; — 7 abgezogen werden 


سلط 


char Wein; Quelle im Paradies; 
Quali. 

s edlsal If U Eine mit dem‏ سلسل 
Andern kettenartig verbinden,‏ 
س a‏ 5 به werkstten (IST‏ 
essen (IN; aus‏ :(أوصلة يمه 
giafsen; einschätten 3; 7 einen‏ 
Stammbaum herstellen; — 3 von‏ 
oben karabfiafsen ( Wasser, ketien-‏ 
sich ver-‏ (جرى فى ححدور artig‏ 
keiten ; in ununterbrechener Reihe‏ 
nach einander kommen.‏ 

sallsil‏ سلاسل silsil u 8 pl‏ سلسل 
Strick; wnunierbroakene‏ ملك 
‚Reihe (Tradition) ; + Gensalogie;‏ 
langhin wuskender Bla;‏ 
سلسل = sälsal‏ 

Dh u sit A (If salat) in 


seiner Macht unbeschränkt sein, 
absolut verfügen; hart, heftig sein 
(كان سليطا)‎ : beifoend in seinen 
Worten sein, sungenfertig sein, 
ein gutes Mundwerk haben; — 
D سلّط‎ Kb allte u. 
سلوطة‎ sultte id; — 2 E sum 
absoluten Herrn machen, ihm 
Macht über Andere geben على‎ : 
Einem «. 8. mit Vollmacht über- 
tragen على‎ 8.; + einer Strafıe, 
einem Dache etc. Neigung geben; 
— 5 unbsschränkte Macht aus- 
üben ‚Je; den Herrn spielen, 
sich Autorität anmafıen; hart 
behandeln على‎ ; bändigen, meistern 
(den Zorn); an Höhe überragen, 
dominiren (vorspringender Punkt); 
ل‎ geneigt sein (Dach ec). 
Jah sult u. U übertragene Macht, 
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سلج 


(Haut) ; ebgehäutet , geschunden 
werden ; betrogen werden ; u Ende 
sehen (Monat, ». Ag); aus der 
Nacht hervergehen (Tag); — 9 
mit der Brust on dr Erde liegen. 
gie slb Ende des Monate; das 
Abkäuien, Schinden, Beträgen ; 
Haus (Schaf, Ziege, Schlange) ; 
— süh Schlangenhaut; — adlah 
Faden auf der Spindel ; — sälleh 


pm‏ غم 8 .ع 


فاده سلاخد م ايإوطلاه , سِلّضل 
stark Ku.‏ 
gefügig,‏ عملفه A, If‏ عطلفة م سلس 


leicht umgänglich, in Geschäften 
enılant sein :(سهولة وانقياد)‎ 
nahm, vertraut sein (Thier); > 
wlgSgshorchen ; beständig fiofsen 
(Urin); (w. 4) dr unseren Zweige 
beraubt sein P.; alt, halbverwittert 
sein (Hols Jay :(تخر‎ — Pas. 
سلس‎ geisteschwach sein; — 
3 den Schmuck mit Juwelen, Por- 
ion vorsieren; gefügig machen; 
Spiritwora mehrmals durch den 
Deutillirkölden gehen laseen, sie 
rafıniren; — 4. 1; abortiren En. 

sälis gefügig, leicht umgäng-‏ سلس 
lieh, coulant; nahm, vertraut;‏ 
an‏ زر سا won trägem, kaltem‏ + 
Hararuhr leidend; — sälas Ge-‏ 
Sügigkeit ; Horneuhr , Diabetes;‏ 
Dietel,‏ به ممتلقة 8 — 


nalstl söfses, weiches, kaltes '‏ سلسال 


Wasser (od. Trunk). 
سلسبيل‎ salsabll süfse Milch ;_ wei- 





1. م الجا 
ل 


سلف 918 سلطا 


0 
Autorität; Binflufe; 3 silte pi Gift; ein bitterer Baum, Als; 
سلط‎ silat u. سلاط‎ silät langer Bifs, Bruch; — si“ pl v. Kal. 
Pfeil; + 8 sälte runde Jacke... | سلعام‎ silikm grofsschnamig w. 

Weil.‏ أبو سلعامةا unum- >.  weitkehlig; u.‏ عا sultan,‏ سلمطان 
Waare,‏ “هلله سلع pl‏ 006 سلعذ | schränkte Herrschaft,‏ 
au | | Gut, Handelsartikel; Hausgeräche;‏ سلاطيى ام Heftigkeit;‏ 
absoluter Herrscher, Grofsherr, : Verkäufiichee, 1 Werthloses,‏ 





Sultan, Kaiser; الس الغانى‎ | Schlechtes ; _ sil‘e, sila‘o deweg- 
- Sistthalter; 3 aultäne Kaiserin; ' _ "Jiche Geschwulst; — säl'e, säla'e 

— ى‎ sultänijj kaiserlich : سلاع .نه أت مم طريف‎ lat Bruch, Bi 

Zeerstra/se. Quetschung, Wunde. |‏ سلطاى 


„ stiltuh ناماه‎ ensteigend : a sälag .A, If suläy die 
Berg; — اسلنطم‎ isbäntah | ee wo Beije- 
aufs Gesicht fallen ; lang u. breit | r ‚bekommen (Schaf, Kuk 
sein (Thal :(خرج ناباهما (انسع‎ ul Ehe If 

_ اسلنطع‎ islänta‘ sich auf ug den Kopf serschmaitern 
den Rücken legen .(اسلنقى)‎ e .(قلع‎ 

u sälzuf If 8 vorschlingen‏ سلغف ا سلاطعين ام saltattn‏ + سلطعون 
٠ (hl);  هفلودم stark, fat.‏ .(سرطارى salsta'tn Krods (für‏ 

das Feld‏ كلوه „sälaf U, If‏ سلف u sälten If 8 E. sum abso-‏ سلطن 
luten Herrscher, Sultan, Kaiser sum Besten aujfackern, eggen‏ 


machen; — 23 Sultan werden, 5-0 
den 8. spielen ; zornig werden. 0: الأرض لكر حولها للورع أو‎ u” 
سلطنخ‎ sältane unumschränkte Macht, (سواها بالمسلفخ‎ : mis der مسلغخ‎ 
Herrschaft. planiren; If salf u. سلوف‎ sulüf 


spalten (den e. &. (Aoc.) der Zeit nach voran‏ لوو A, If‏ “5618 „ سلع 
gehen (.oA5); früher su Einem‏ “هافه 4A, If‏ سلع (8 — Kopf);‏ 


riesig sein (Fufe وونمعةه : (إتشقف‎ kommm I; — 2, If سلف‎ 
Füfse haben M.; aussätsig sein sälaf Dereite geschehen, schon 
(Vo); — 5 gespalten werden, vorüber sein (مضى)‎ ; — 23 Ein 
sich spalten, platsen, bersten; | dem Andern vorausgehen lassen, 
verwundet werden ; breahen (Here); vorausschicken ; Einen vorangehen 
ش 6ح 7ل‎ lassen ; vor dm Mittagsmahl olıcas 


mu‏ 8 — و4 = suld‘ Spa, Bis | su sich nehmen;‏ سلوع pi‏ “لوه سلع 
ستفد) (im Fufs), Bergepal; — sil‘ pl gleich mit Binem reisen‏ 
vor-‏ :(ق. الارض انا سايره فيها Ashın-‏ “هاده سلوع u.‏ “قاقة اسلاع 
lichkeit, ähnlich; Bergepaä; — | angehen; — 4 Einem ohne Zinsen‏ 
sul’ pl v. alt; — säla‘ Aussats; | Geld leihen, Acc. P. (dee. wm‏ 





سلقى 


Worten, mit der Zunge verletzen 


(st31) ; laufen (2); — 3 Kräu- 
ter, Grünzeug u. dyl. susammen- 
rafen, sammeln; — 5 die Mauer 
ersteigen , erkleitern, oben stehen 
Acc. اذا تسور)‎ Jod ب(تسلق‎ 
— 7 9690016 , gekocht werden; 

von der Krankheit سلاف‎ ergrif- 
fen werden. 


Küchenkräuter + rothe 
Rübe; pl سلقان‎ sulgan Ort wo 
Wasser fiiefet, Binnsal; pi سلقارى‎ 
sulgAn, sil. Wolf; — 8 silge pl 


An silg, silag Wölfn; pl 


0 Due sulgAn, ailg. freche Schreie- 

— sälaq u. 8 sälge pl أسلاق‎ 
aan u. 05 sulgAan ,و‎ 
guter Niedergrund, Ebene. 


919 سلف 


es in Waaren, Efekten zwrück- | 
zuerhalten) ; die Waare vor der 
Ablieferung vorausbesahlen, Acc. 
P.w فى‎ 8; — 5 Geld leihen, 
um cs in Waaren wieder zu er- 
statten; sich die Waare voraus- 
besahlen lassen; e. Voressen neh- _ 
men; — 6 durch Heirsikh wer- | 
schwägert werden, s. fig.; — 10 
im Voraus Besahlung verlangen ; ' 


sich Geld ausleihen. : لفق‎ silq 


سلوف salf pi Amt daluf u.‏ سلف 

sulüf gr. Reisetasche, Felleisen; 
— situ salif pi أسلاف‎ asläf 

Mann der Schwester der Frau, 

Schwager ; Haut; sulf Frau über 
.vierig (45); pi v. وسلوف‎ — 

shälaf Vorausbesahlung ; Darlehen 

ohne Zinsen; gutes Werk; pi. 


Vorgänger, | All u silgid dünnfankig Pfd.; —‏ أسللاف + كشلاده سلاف 


sälgad If 8 das Pferd mager 
machen ضمره)‎ Nö! .(س الفوس‎ 


Vorfahr, Akne; — sülsf pi | 
سلقارن‎ silfän, sulf. junges Beb- 


huhn; pl ». ühlu. ' أعولفة » سلقع‎ I 8 arm sein; — 


islänga‘ durch die Wolken‏ أ 
glühen‏ : (استطار zucken (Blitz‏ 
(Kies in der Sonne).‏ 


breitbrüstig.‏ رز مسلط sälfa“‏ ى سلفع 
Verschwägerung der an |‏ 2126 سلقزز 
Brüder vorheiratheien Schwestern; |‏ 


Schwägerin; — sülfe pl سلقع . سلف‎ sälga‘ Strau/smännchen; pl 


salägi* rauher Boden,‏ سلاقع 
Wüste.‏ 


sälaf Voressen, Frühstück; قا‎ in 
e. Reihe hinter einander (kommen). 


u sälag U, If salq in heifsem ul „ sälgam If 8 mit. den Zähnen‏ سلف 


knirschen (_+Aluo); e. schlechte 
Meinung von J. haben Acc. .(رأبد)‎ 


Wasser vieden (Fleisch, Eier, 
Gemüse بالمار‎ sig); E. auf den 


Rücken werfen سلة : (صرعه على قفك)‎ sdlgam Löwe. 


das Fleisch von den Knochen 


Den عن‎ (dsl); mir der sähe „ (سلقيت) ( عولفه‎ mit der 


Lamse durchbohren; auf den Rü- 
cken werfen; — 2 تسلفى‎ u 
أسلنقى‎ islänge If أسلنقاء‎ is- 


Lanse durchbohren („„xD); ver- ' 
sengen (Frost die Pflanzen اس س‎ 
ننه :(اليرن النبات أذ! اححرقه‎ | 
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u 
Pfad, Laufbahn, Lebenswandel ; 
Ordnung, Art u. Weise; Ver- 


ling@’ auf dem Rücken lisgen نام)‎ 

rückwärts umfallen.‏ : (على ظهره 
Su „sälak U, If salk E. eintreten, ‚sammlung, Freundesbränschen.‏ 

betreten, e. Weg beschreiten lassen سلكوت‎ sulküt, salaküt ©. Vogel. 


no. 390. مه‎ Rh sülka grader Hied, Sich; 
سلكة عيبره وفيه وعليه سلكا‎ | ujrechter Handel. 


JA sülal pl ». ähm.‏ | 8.46 س) Aineinstecken‏ ر(أن! أدخلد 
sdlim A, If salim u. saläme‏ „ سلم | س يذه $ Hand in.den Busen‏ 


heil u. gesund sein od. bleiben; 
sich wohl befinden, fehlerfrei sein 
سلم ص أ لعهوب والآفات)‎ 
برى‎ ١نا‎ lu, :(سلاما‎ Aeiler 
Haut davonkommen, sich reiten : 
تسلم‎ „ds bist glücklich davon- 
gekommen“ d. h. der, nach wel- 
chem du fragst, ist gestorben; — 


sälam I, If salm aus der‏ سلم 
Binde des Baumes Salam ma-‏ 
chen (dn Eimer) ; bei/son (Schlange‏ 
EN); — 2 E. heil u. gesund‏ 
bewahren, ihn wohlbehalten bleiben‏ 
lassen (Gott); aus der Gefahr‏ 
ز شرع reiten, vor Uebel bewahren‏ 


. صلى الله عليه وسلم‎ Bote gebe 
ihm Segen u. Heil! übergeben, 
einhändigen , zustellen, anmweisen 


سلمته الى فلان اذأ) الى Jod.‏ 
سلم 3 let); alt‏ ايه 
سلم Gottes Befehl gehorchen;‏ 


© ع و5 


md) sich auf Guade od. Un- 
gnade ergeben, unisrwerfen; e. 
Behauptung, e. Sats zugestehen; 
على‎ über J. den Segen od. Grufs 
sprechen : السلام عليك‎ , ihn 


N); — If salk u. sulük 
e. Ort betreten المكارى سلكا)‎ Ur 
دخل فيه‎ 18 Kulm); » Weg 
beschreiten, wandela : س مَسَلَك‎ 
الصدف‎ den Pfad der Recht- 


schaffenheit wandeln; sich so od. 
so betragen, benehmen; Kurs 
haben, gelten (Münze); gebräuch- 


lich sein; 8,391 فى‎ VE سلىكي‎ 
die Nadel einfädeln; = 4; — 
— 2 Garn od. Seide abhaspein; 
Geld in Umlauf setsen; 6. Ge- 
brauch emführen; — 4 E. einen 
Ort betreten, e. Weg beschreiten 
lassen, ihn führen, 3 od على‎ 
hineinstecken; — 7 gangbar sein 
(Weg); anfangen die Bräuche 
der Geselischaft zu verstehen 
(Kind) ; gehen, schreiten. 

wm silk pi سلوكه‎ sulük Wein- 
pfahl; — sülak f. 8 pi سلكان‎ 
silkAn junges Kebhuhn od. Katha; 
— 5 silke pl SU silk u. أسلاك‎ 
asläk u. سلو كك‎ sulük Faden 
(sum Nühen, auf der Spindel) ; 
Schnur zum Aufreihen der Per- 


len; Draht, Teiegraphendraht; | 
Reihe, Linie, Zeile, Furche; 





DE 921 سلو‎ 


ak Woaren od. Miethe; Uebergabe,‏ علية من : gräfen‏ ب«مجومه 
Gefangenschaft; Grufs; Eink. 3‏ له u‏ 
asläm e. Dornpflanse;‏ أسلام Un pl‏ 6 عندى أو من طرق 
siläm‏ سلام sälime pl‏ سلمة ‏ سلم عليه بالخلافة von mir;‏ 


als Chalife proklamirt werden; Stein. 

— 8 mit J. Frieden schliefsen | سلم‎ süllam pl دالقلقة سلالم‎ u. 
od. halten, mit ihm in Frieden | سلاليم‎ salälim Leiter, Stiege, 
leben Ace.; — 4 E. heil w. ge- Treppe; Steigbügel. 

sund bewahren; in Sicherheit, ١ سلماء‎ sülama’ pi v. سليم‎ 

Buhe u. Wohlsein gelangen; | أبو سلمان‎ abü salman e. Käfer. 
أسلمه للهلكة‎ Z. dem Verdarben gl م‎ sdlnn} pi سلامم‎ salämig 
preisgeben; B. ausliefern, ver- lange Pfeilspitze. 

rathen; sich ergeben, unterwerfen; | xl sälle, sille pi سلال ,ات‎ silal 





sich gans dın Willen Gottes hingeben u. أسلال‎ asläl Korb (a (سل‎ 
,أل‎ den Islam bekennen, Huslim unbemerkter Diebstahl. 

werden; das Geld im Voraus | سلهب‎ „ sälhab u. 8 pl سلاعب‎ 
besahlen و‎ — 5 ». übergobene salähib u. سلاعية‎ salshibe mit 
8. annehmen, sie sich übergeben langgestrecktem Körper, dünn- 


lassen, 6. Festung in Uebergabe . ' - , 
man; sich im Books setzen, flankig 2/4. : — أسلهي‎ islahäbb 


im Berits gensist ; die jan Kürpe un (abe 
Aufsicht, Leitung einer 8. über- Ib 2) ? 
Tr 0 a سلا ء (سلو)‎ 5 7, 7/2 saw, هه‎ 
ihnen: — 8 die 8. 1355 u. salwAn sich über 6. 8 
. ’ . trösten u. sie vergessen („zE od. 
mit der Hand (3) berühren, sie Ace), sie sich aus dem Sinne 
in die Hand nahmen, übernehmen, schlagen u. sich mi 6. andern trösten 
empfangen; den heil. Siein der 0. 
Ke'aba mit Hand u. Mund be- سلاه وسلا عنم وسلية سلواأ)‎ 
rühren; — 10 sich auf Gnade د‎ 
w. Ungnade ergeben, unterwerfen, 


Indus‏ وسلوانا وسلها }8 نسيه 
am‏ وفرغ Ms‏ عبن 7° | .(استسلم لامر الله .م و لمحم _ 
siläm‏ سلام salm Friede; pl‏ سلم 


Be‏ ززتلده 32 بك سلى (8 س 
E. über den Verlust‏ تسلية dslum einhenkeliger 2 If‏ أسلم .» 
Eimer; — silm Friede, Eintracht, emer S. trösten, ihn serstreuen,‏ 


Heil; Idänı pl An sim u.  cerheitern, unterhalten; — 4 id.; 


DL U5 a as 


Lu) alam der Friede hält; | sicher sein (vor wilden Thieren 
— shlam Verausbssahlung für ' ز(أسلى القوم أف١ امنوأ السبع)‎ 
17 رمه مس ذه‎ Arab. Wörterd. 1. 116 





dal‏ 922 سلوان 


— 5 = 1; sich sersirouen, unter- | سلا‎ die Membrane .ه) سلا‎ d) 
halten; — 7 der Kummer weicht serrissen haben (Schaf); — 2 
von J. 1yE; — 8 fett sein (Schaf Kali dieselbe herausmichen, 
.(سمموم‎ 95 Acc. P. . 
سلوان‎ salwän Geiröstung über ©. زإنلفه سلى‎ getröstel, ufrieden. 
Verlus,; — sulwän Alles was ‚sb سلا == جعلفه‎ 
tröstet, aufheitert, serstreut; e. 1 
Liebessauber ; e. Kleair ; ذا‎ Honig; سليب‎ salib pi ١ 
u. 1 sulwäne, salw. Muschel u. 


s4ibe der 
Blätter u. Früchte beraubt ( Baum); 
der Sinne beraußt, verrückt; 


dgl. als Amulet. | | Binde, Bast; ططةه سلب‎ 
سلواة‎ salwät .ه‎ (Gym. abortirt Aabend. د‎ ١ 
طلفة سلوب‎ pi طاقلفه سلاكب‎ u | U, saltz wöhlschmeckend 

silub dem Abertiren unter- ١‏ سلب 

0١ gu + salih pl ون‎ Apostel 


zn salih 7 brachliegender Acker; 
Kb suläte Herrschaft If سلط‎ 2 8 salihe Oel des Myrobalan ; orab. 
سلوف‎ saldf pl سلف‎ sulf den an- Kassia; Kind, Nachkomme. 


dern voran zum Wasser eilend 1 
سليس‎ salis wohlredend. 
. ف‎ ee سلهيط‎ salit heftig; scharf, geschlif- 
fen; bei/send in Worten (Zunge); 
سلوق‎ sallq Natur, Gemüthsart ; s.fig. | beredt; pl سلطان‎ sultAn Sesamöl, 
سلوقى‎ salügijj f. وزز؟ بذ‎ Windhund | Olivenöl; ذا‎ böse Schreierin. 
(von der Stadt :(سلوف‎ Ku سليف | مه‎ salif vergangen; Vorfahr. 
lügijje Kajite des Kapitäns. | Re saliqg pl وقوه سلف‎ was vom 
سلوك‎ sulük Marsch, Reise; Lebens-- | Baume abfällt, Blätter, Astwerl; 
wandel, Betragen, Benehmen; Küchenkräuter ; rothe Bäbe; ge- 
Verfahren, Vorgehen; gute Ma- | schälte Gerste, u. Speise daraus; 
nieren; Gebrauch, Sitte; Verkehr ; — 4 salige pl سلائف‎ saldig 
pl v. سلكة‎ was gesotten, gekocht ist (Fleisch, 
سلوةا‎ sälwe, sülwe Mittel gegen Gemüse) ; Küchenkräuter ; Natur- 
Kummer od. Liebesschmers ; Trost, | anlage, Genie, Charakter; 
Buhe, Glück; Zerstreuung, Ver- ظ‎ Kühn mie natürl. Verstand, 
gnügen; — sälwe pl أت‎ Wachtel | Mutterwitz (nicht angelernf); 
‚Yür .(سلوى‎ | Gebrauch, Sitte. 
سلوى‎ sälwa Honig; Tröstung ; | سليل‎ salil neugebornes Kind; kl. 
Einh. 3! salwät pl | gudm - 
saläwi Car kl. Rohrdormel, Knabe, Bohn; pi دفاله» سلان‎ 
1 weites Thal, Thalmitte; Bücken- 
سلى‎ an nn A, If | mark; 8 salile Mädchen, Tochter; 








Bw 9233 سماع‎ 


.oB © 
| 29820, .ه سم أبرصض‎ gr. Eidoohse; 
| Perimutier,; Abeicht, Zi (,y 
| k>usul), 
| سمهو .2 00 سما‎ 00 
'قصسوة سماء‎ pl Rus! سموات وإأصعة‎ 
samawät, سماءات‎ samäwät u. 
سمائى‎ sama’ı Himmel, Himmels- 
gewölde, Dach ; pl Du sämij), 
Pe. سمأ‎ süman u. Kanal dsmije 
id.; Regen, starker Begengu/s ; 





Milchstrafhe.‏ باب السماء 
simät pl v. Kom.‏ سمات 
-هو 8 : سميج .ا سوج ade‏ 
mtb ه١ U samthe Güte,‏ سماح cd‏ | 
Freigebigkeit, Grofsmuth ; Gnade;‏ 
لل« سمي Be‏ | 
| 
| 


Ohr; Okröfnung‏ لفسا 

| سماكن‎ samhd Dünger mit Asche. 

سمادور.» samt‏ سمادير | 

| سمار‎ samär stark gewälsserte Milch ; 

| — summär pl ©. Am. 

١ Bla .ه أ سماسبيو .ا‎ under. 

lem simät pl سمط‎ sümut Reihe, 
Ordnung; u. sumit pl Kl! 
dsmite u. سمط‎ sümut Tischtuch 

| auf dem angerichtet wird; ge- 

deckte Tafel; Gastmahl, 

| sam&‘ das Hören, Zuhören; 

in‏ ذو سن : Ruf, quer Name‏ ظ 
gutem Ruf stehend; grammat.‏ 

Sprachgebrauch; Tans u. Much 

| der Derwischh; — sammf' Zu 


hörerg — % samk'o Zuhören, 
Audiens; — U sammä’e Aörend 
| (Or). 


langer Streif (bes. Fleisch), Len- 
denmuskel, lange Schnitte Brot. 


sülama’ heil, |‏ سلماء salim pi‏ سليم 


unversehrt, gesund u. wohl ; feh- 


lerlos; in Sicherheit; guimüthig, 


arglos ; friedlich, nahm; سليم‎ 
SID von genmden Versand, 


دوف gütig, mild;‏ س الطيْع 
al garunder Geschmack.‏ 
sulaiman Salomo.‏ سلجمان 
sulaimAnijj salomonisch ;‏ سليماذنى 
Arsenik : Sublimat.‏ 


u. 


m بج‎ samm U, If samm Zinem 


(Ace) Gift u trinken geben, ihn 


vergifien (ll aläu); die 
Speise vergifien; Einem insbe- 
sondere. c. Gunst erweisen ) سمر‎ 


insbe‏ :(النعة اليه أى خصها 


sondere erwissen werden (Gunst); | 


sich etwas vornehmen, vorseizen; | 
NN);  ausbessern (أصلح)‎ ; 
Frieden stiften بجوع‎ ١ 6. 8. gründ- 
lich prüfen غوره)‎ Bi, (سمره‎ : 
Pası. 00161 سموم‎ be- 
trofen werden; — 2 vergiften; 
— 4 id; — 7 vergiftet werden; 
„gereist, verbittert werden. 

m samm pl em simim u. 
سموم‎ sumüm Loch; Ochr der 


Nadel سم الخياط)‎ auch summ); | 


ft: LS س‎ tödtliches Gift, | 
Kal س‎ augenblicklich tödtendes 


@.; س الفار‎ Battengifi, roiher 
Arenik, _ um ذأت‎ giftiges 





سمي 


Baus Nordosheind( Syrien) ; sich- 
ser Wind, Zephyr. 
سمائمر‎ samk'im pi v. pe. 
‚sama’ı pl v. سماء‎ Himmel; 
هس‎ uni Aimmalisch. - 
سممك‎ „ mhmat U u. I, If samt auf 
e: Del losgehen, mu .erreisken 
suchen, benbeichtigen (5, ES} س‎ 
N نكو‎ wem); auf 
dem für richlig erachteien Wege 
Jortschreiten („Sl „> LS); 
im Reden u. Handeln das Bich- 
tige thun; — 2 über ©. 8. den 
Namen Geites anrufen على‎ (beim 
سمت العلاطس‎ dem Nissenden 
sagen : „aur Genesung“ | — 3 in dr 
Bichtung auf e. Ort hingehen Acc. 
سويت‎ samt Zichtung auf's Zie, 
Weg : richtige Weise su handeln; 
Auführung, Beragen; Art =. 
Weise; Riehtung, Himmelsgegend: 
wem) الواس , سوا‎ nam 
Zenih, send! نظهير‎ Nadin 
pi sämtijj der Gedenken w. 


 —  0n‏ سم ممسيي سو us‏ سمس m nn‏ جم es m m‏ و م مم مم مد 


Worte sweckgemäfs ordnet. 

«sämug 2, If سماجة‎ saml;e 
häfslich, abscheulich zum Anschen 
sein (3) — 2 häfslich machen; 

— 10 Gi finden. 

samg, sämi: pl simäg 
häfslich, abscheulich ; unanständig. 

Fam „ sämger If 8 die Mich 

nark wäsern (WI س اللين‎ 
usa sh), 


sinn U, If sam, samil,‏ « سمح 
simäh, sumüh, samähe u. sumäbe‏ 


—— 


924 


سماعى 


samt) dureh den Sprach-‏ سماصمى 
gebrauch geheiligt; gewöhnlich,‏ . 
vulgär (Sprache) ; durch die Tra-‏ 
dition überliefert; willkürlich,‏ 
unregelmäfsig (grammak.)..‏ 
sum&g rein, zur ; wurs Lüge;‏ سمال 
‚summäg Sumach-Baum u.‏ — 
summägijj Sumach-‏ ى Frucht;‏ 
ى Verkäufer, mit 3. bereit;‏ 
sammäqgijj 6. Art Marmor.‏ 
shmuk Alles‏ سمكي Sem simäk pi‏ 
was dasu dient, ©. Anderes in die‏ 
Höhe su halten, su stützen ; oberer‏ 
Theil dr Brust gegen da Bohlänel‏ 


bi تممه‎ rn ET السماك‎ 
Spice vwirginis, الس الوامحج‎ Arc- 


twrus; 7 Dach; — sammäk 
Fischer; — summäk Sumach. 


مك isma’dli‏ اسمال a‏ سمال 
haben; sieh verkürzen, ab-‏ 116 


nehmen (Schatten); أسموأل‎ 4 

dom samam 0. Art Schwalbe; f. U 
schnell, ink; — simäm pi v. 
mr — 5 samäme Körper, 
Figur, Person, Gesicht); Banner. 

GAM-‏ عد سمي .© simAn Pi‏ مصاوع 
mau Busterkändler; Krämer; —‏ 
samAäne das Feaitsein, Fettheit;‏ ا 
sumäna 6, Wach-‏ سمال نه sumAno‏ 

„be .م‎ Kim 

Fe samängfinijj kimmelblau; 
Saphir pers, 

Kam samät, sim. Zeichen; #. سامى‎ 

Slam.‏ ,.ن samawät pl‏ سماوات 

samäwe Dach, Schutsdach :‏ سماو 

„ Form, Figur, Gufijorm. 

samAwij himmlisch ; himmel-‏ سماوى 





عد 


sein; 6. Lied singen; «وكرة‎ u. _ 
Fieifs auf e. 8. verwenden % 
فيم)‎ 0); schnell gehen (E. 


den Acker‏ 3 — ;)> فى السير 
mit 6. Mischung von Mist und‏ 
Asche düngen, 6. Am; — 9 u.‏ 


.(غضبا 


Kom samd ewig; !0 in مم2‎ 


| er 
ف سماحا وسماحة سمح‎ 
It وسماحا‎ un, وسموحة‎ 
25 و‎ Sl>); Einem grofemäihig | 
gewähren, freigebig schenken لل‎ | 
Pu va اس بكذ! أن! جاد)‎ 


. (وأعطى‎ : Jegnadigen, pardoniren, 
سا وله فى 2 ل «مقاميعيه‎ 9 mi 
Güte handeln; leicht u. leise ein- _ 


horschreiien ; mad machen (die Dia a — ph ismadärr If 


geirübt sein (Auge, vor‏ أسمدرار 
أسمدر Behlaf, Sehwindel, Rausch‏ 
tt 2a)‏ السمادهر 


Ze سمدور‎ sumdär pi سمانهر‎ 12 


getrübtes Sehvermögen (s. vor.); 
trübe Bilder vor dem Auge; 
Monarch (das Auge blendend). 


D, If saımr u سمهور‎ 
sumfr die Nacht wacherd u. 4 


Gespräch subringen لم ينم)‎ 
I) al Ad; - UT 
samr mit 6. glühenden Eisen das 
Auge blenden od. ausrei/sen 


. (سملها أو ققاها)‎ : die Milch stark 


wässern (| om aha); den Pfeil 
abschiejsen (أرسلح)‎ : das Gras 
abweiden (Hoerds (رحبتد‎ ; trinken 
(Wein WR); — Iu TU mü 
Nägeln befestigen بالمسمار)‎ AB); 

e. Nagel in die Thüre‏ سمو ألباب 
schlagen‏ 


2 ©سم - 3م 
draun od. dun-‏ سمرة If‏ سور m‏ 


keigelb sein, 6. fy.; — 2 mü 
- 8 sch mi 


_—b)u 9 w. 11 سمو‎ 


616 « سور 


Nägeln befestigen ; 


Lens); — 8.3. in einer 8. (0) | 
. güslg, nachrichtig behandeln, nach- | 
schen, sorseihen, entschuldigen ; : 
Einem chaas erlasıen, schenken ; 
— 4 gütig, freigebig, grofahersig | 
son; — 6 sich gillig erweisen, | 
نبا‎ 8; 6 sich gegenseitig gültig | 
Behandeln ; einander atwas nach- | 
(en, erh wich aunkin. 

gem nl سمكاء ء ام‎ shmahe’ u 

masämih, f. U pl سما‎ 

simäh gütig, freigebig, grofshersig: 
nachsichtig, versöhnlich ; glatt, 
ohne Anoten (Hola). 

simhäg Schädelhaus, od. |‏ سمكاك 
Wunde darin.‏ _ 

a sämali A, If samh E. im‏ سم 
Gehörgang verletzen (Il Slam‏ 
eben sprossen‏ :(أصالب Dem‏ 


(Saas (طلع ايلا‎ 
سيك‎ aimhe des Hören. 
سمب‎ a shmad U, If سمون‎ samt | 

wis angedonnert stehen, gans ver- | 

nichte sein -مة ;)5 متحيرا)‎ 
wübt sen; den Kopf aus Stols 
och tragen الرفع رأسه تكبرا)‎ mie | 


7 








دمع 


تعدو 


Einem sur Nachtseit unterhalten; | سمل‎ „ sämst U u. I, If samt mit 


heifsem Wasser abbrühen (Böck- 
ME تقف صوفه بالماء‎ lab; 
"onfhängen (le); schärfen, 
sehleifen (Honor Al); — U 
(u. If سموط‎ mumüt dem an- 
"fingen säuerlich عد‎ werden (‚Milch 
. (إ(ذعبنت حلاوقم‎ schweigen 
(ht — 3 schweigen; mic 
dem Bismon an den Sattel binden ; 
١ das Schiff lünden u. anbinden, 
e. fiy.; — 4 schweigen; — 85 هه‎ 
gebunden, aufgehängt sein. 
سمط‎ simt pl سموط‎ sumüt u. 
an der Perlen u. dgi. aufgereikt 
sind, Perienschnur (bee. lange) ; 
ianger Sattelriemen zum Festbin- 
den des Gepäcks; fıink, rührig; 
— sumt 6. Wollengewand ; s&mut 
pl .سماط‎ 
simtilj Vierseiler, dessen 
8. u. 4. Vers gleich reimen. 


go a scmi" A, If sam‘, aim‘, saml“, 
sam&‘e u. samäije hören, vorneh- 
men (Kol سمعة سمعًا وسماء‎ 
:(وسماعية‎ das Ohr hinhalten 
u. auf e. 8. horchen & 8.: Bath 
hören u. annehmen ; auf E. hören, 
ihm geherchen I, I, عون‎ od. من‎ 
P. u. نا‎ 8.; von Einem („A od. 
(على‎ 0. Werk erklären hören; — 
2 e. Nachricht veröffentlichen, 
verbreiten; BE. bekannt machen, 
su Lob u. Tadel, نبا‎ P.; emiehren; 


u — nn 


ne.‏ | ب ب بي )وي هه هم 


— 5 mit Nägeln befestigt, änge- 


nagelt werden; - 9 ت 11 .لا‎ 
— U stark braun sein كان أسمر)‎ 
مم الغ‎ 


gem sämar nächtliche Unterhaltung ; 
Nacht, Dunkel, Halbdunkel ; 
Mondschatten; Mährohen; 
sumr (die Lansen) pi u.  Shyamı 
(Waisen) f. v. أسمو‎ : — sümmar 
ار‎ ٠. و ساهر‎ Um süumre braune» 
od. dunkeigelbe Farbe; sämare 
اع‎ Samaritaner; simure pl رأت‎ 
gem sämur u. أسهو‎ dsmur ägyp- 
tischer Dorn. 


z لم سم‎ gib ihm! (wet), 


lang, grofs.‏ 00 نل sumrüt u.‏ سمووتك 
sämarijj der zur Nachiweit‏ سمرى 
ersählt, plaudert, sich unterhält.‏ 
samäsir,‏ سماسر simsAr pl‏ »ع سمسار 
-88 سمأسير .0 samäsire‏ سماسرقا 
mäsir_ Unterhändler, Mäkler,‏ 
Sensal;; Vermittler, Friedensstifter;‏ 
Zwischenträgerin.‏ ا 
das Geschäft des‏ ذا sämsar If‏ سمسرو 
betreiben, 8. vor.‏ سمسار 
sämsare Mäklerlohn, 8. vor.‏ سمسرا 
sämsag, simsig, sämsug,‏ سمسف 
sümsaq Jasmin; süfser Majoran.‏ 
nem „ sämsam If 8 laufen‏ 
.(عدا (Fuchs‏ 
NM simsim Sesam ; Koriander-‏ 
samen ; — sämsam Fuchs; Katze‏ 


Z.; — sümsum u. 5 simsime pl ' 


t 
I 
إل‎ 


samäsim roihe Ameise; '‏ سماسم 


sämsum u. سمسمار.ى‎ 21111112 


u. (5 sumsumänijj fink, rührig. - 





سمل 


B. etwas hören [زتسؤة سمعى | د .8 .م ب«مومعة‎ mach Hörensagen; 


mündlich. 


Ren „ sämag 7, If سموقف‎ 4 


hochgewachsen sein (Pf., Baum 
وطال‎ Ye). 


اسمقرار /1 ismagärr‏ أسمقو- ي سمقر 


sehr heis sein (Tag ara er 


u aämak U, If samk me gro-‏ سيك 


fver Höhe erheben (den Himmel, 
e. Gebäude ز(س الينك اذا رفعه‎ 
I سموكه‎ sumük sehr hoch sein 


(أرتنفع) 


wem samk Höhe, Tiefe, Dicke; 


Statur ; Dach; höchster Innen- 
theil des Hauses, Plafond; — 
sämak pl سماكه‎ simäk, سموككه‎ 
sumük u. أسماأك‎ asmak Zink. 
8 pi سمكات‎ samakät Fisch; 
t Sattelkissen; — sümuk pl v. 
سماك‎ 


u sämal U, If saml 5‏ سيل 


das Auge ausreifsen س عينة)‎ 
ققاف‎ ISN; Frieden stiften بين‎ 

N); den Brunnen od. Teich 
von Schlamm reinigen ( نفاه شن‎ 
ent); (u. 2) nur wenig Wasser 


لم heraufbringen (Eimer za‏ 
سمول 7 :(الا السملذ القليلة 


sumül u. 8 sumfle u. 5( سيل‎ 
alt u. «مومعلموقه‎ sein (Kleid 
(اخلف‎ : — 281; — 4 Frieden 
stiften; alt u. abgelragen sein; 
— 5 dem Trunk ergeben sein 
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seine Lektion vorsagen; — 4 E. | 
etwas hören lassen, es ihm zu Jay. „ simägd grofs u. stark. 


- 


Ohren bringen; — 5 تسيع‎ u. 
أسمع‎ Einen sein Ohr leihen, 
auf in hören, horchen, ihn su | 
verstehen suchen (u ' تسمعه‎ 


auf‏ :(وأسمع افا أصغى اليه 


etwas horchen ول‎ Zinem aufs 

Wort gehorchen SI; — 8 auf- 

merken, horchen, das Ohr leihen, 

verstehen ل‎ od. 3}; E. insgeheim 
behorehen على‎ : gehorehen.. 

أسمع asınd‘,‏ أسماع. sam’ pl‏ سمع 

denn’ © اتسامة أسايع‎ das Hören: 


Kolb, سيعا‎ hören u. gehorchen 
(sagt der Gehorchende) ; as 
GR مقاط‎ mir dein Ohr! سمعا‎ 
in Hörweite; Lily سمعا لا‎ anhören 
will ich's, aber nicht selbst erleben ; 


Gehörsinn ; Gehörtes ; guter Ruf; 


— sim‘ das Hören; guter Ruf; 
f- %. Bastard von Hyäne u. Wöl- 
fin; — sim‘ pl v. gem 
سمهاء‎ -shma'k' pi ©. rom. 
سمعان‎ sim'aır Simeon. 
gr 5 säm'ag dicke süfse Milch. 
سمهلا‎ säm‘e 0. Hören; sim‘o Art 
zu hören; süm‘e Ton; guter Ruf; 
Heucholei: فعله ربياه وسمعة‎ vor 
den Augen der Leute thun -المبعط)‎ 


leriech); aämi'e hörend (Ohr); | 


.سهم 8 


سفاكولا 
sun das Schärfen, Schleifen;‏ سى 
das Formen, Bilden; — sinn pl‏ 
asiune u.‏ أسنة. amin,‏ أستان 
astun Zahn (Mund; Kann,‏ أسن 
„li! Bart der Bählie-‏ عبر Säge);‏ = 
in, Spitse der Schreibfeäa'; fen.‏ = 





عمف يتفقة سنا :و سلواء م سنآ 

Lichtglans, Klarheit; Senna, .واه‎ 

san Höhe, Erkabenhei; ‚Sonne,‏ سناء 
Sennesblätter.‏ 


sankb grofse Verderitheit;‏ سئاب 
sindb, 8 sinnäbe langgästreckt.‏ 
.سنبلة .» سنابل Sin;‏ .٠ه‏ سنابىك 


1 شتاج‎ Binz Bufsfeck; Lampe. 


ar,‏ .ه ير santyig‏ سناجف 
pie Kr‏ لايُومعه ستاجل 
Klin sanhe Abschabeel, Schmutz.‏ 
Liu sintd Beistand If 8 Kim ai‏ 
‚grofae Thier; Nashorn.‏ 
(kim‏ .ه lim sanadin pl‏ 
sanaalr‏ ستاتهر ثم sunner‏ سثار 
سنثير pl‏ معفدمنة 8 — Kate;‏ 
Angeläaken; Striolmadel.‏ جتسقصده 
.سيسق er‏ غم sankain‏ ستاسن 
sinät, su. pl Lie sänut =‏ ستاط 
Dit asnät bartlos (trotz der‏ 
Reife); & sanäte Bartlosigkei.‏ 
Keli sank’ schönes Ebenmajı.‏ 
eüinuf Bra‏ سنتف sinaf pl‏ سئاف 
geschirr des K's.‏ 
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ı سفاكرة‎ sanskire pl v. ستكرى‎ 


اهسسا 


سن 
beifen (da Mae); den‏ 
Appetit schärfen, erregen (Zähne‏ 
machen, a. fig); die Zähne ab-‏ 


reiten, reinigen (45 ya); & 8. 


formen, genalten (,70); aus 
Topferthon Göfä/so machen سرخ)‎ 


٠ :(الطيين اذا عمله فكُبارا‎ Wasser 
langsam über BE: achütten Js, 
Einem Wasser in's Gesicht spritzen 
(e u); (u. 8) 0. Gessts od. Ge 
brauch einführen, dieselben Be- 

" obachien, u. Andere su ihrer Be- 


دهم 
: (سن ebachsung anaifern (ki‏ 
e. 8. dewlich machen (An);‏ 
die‏ : (سارها beschreiten (den Weg‏ 
: (ساقها سريعا' "Re achnell treiben‏ 
Einem den Panzer überwerfen‏ 
Vi‏ مليد الدرع والماء اناصيم 
kahl abgeweidet sein‏ سن Pası.‏ 
schär-‏ 2 — ; (صارت ستيما (Boden‏ 
Jen, schleifen; dn Appetit schärfen,‏ 
erregen; seine Rede wohl ordnen,‏ 
kunstvoll vorbringen; die Lanze‏ 
gegen E. richten I; — 4 im‏ 
١ %‏ بوت Alter vorgerückt wein (cn‏ 
grofse Zähne haben; sahnen;‏ 
Wasser über E. schütten ;‏ 
sich die Zähne abreiben‏ ;#1 
زب BEN; © Weg beireten‏ 
munter hin u. herspringen, galo-‏ 





"" piren (yas3); hin u. herschwanken | 


(Fata. morgana wol); sich 
üben, gewöhnen, ودجو 10 — 8.5 نبا‎ 
‚Zähne haben ; im Alter vorgerückt 
sein; bequem sein (Weg); du Weg 
beschreiten. 





سدم 

Kahn.‏ ,4م80 & sumbtg‏ سنيوق 

im.‏ .م sumbül Aehre‏ سنيول 

wie aänat Jahr, des. unfruchtbares 
(für Kam); — sinit f. 8 pl ون‎ 
werthlos, „unnüte; unfruchtbar ; 
— 2 wu sännat Kümmel in 
den Topf (dec.) ihun س القدر)‎ 
جعل السنوت فيها‎ lol; — 
3 die Erde nach. «معممل2‎ ab- 
suchen انباتها)‎ de 
Hungerjahr erleiden .(اجدبوأ)‎ 

u süntah Öösartig ; 0 säntabe‏ سنتب 
eingewursolies Laster.‏ 

«ing 2, If sang durch 
‚Rauch u. Anderes trüben, beflecken 
(bes. Schwars auf wei/sem Grunde 
Se; 
(datt eis eteifen Hals, Halı- 
Bhoumationus verursachen. 

sang Gleichgewicht (pere.) :‏ سدع 
im Gleichgewicht ; 8‏ على u‏ 
sänge Waagschale, Gewichtsiein;‏ 
Bsünuge rothe Jujuba; — 8‏ — 
sänge pl ei sung Weile mis‏ 
schwarzen Flecken.‏ 

singäb, sung. graues Fich-‏ ستجاب 
hörnchen, dessen Fell; Hermelin‏ 
singäbij) grau.‏ ستجابى Wera);‏ 

stngarf Zinnober.‏ سناجرف 

sie aingaq, säng. pl أت‎ u. 
ستلجقف‎ sankgiq Standarie, 
‚Fahne (pera.) ; Provins mit eige- 
nem Banner. 

gi u ıinah 4, If sänh, aunh u 
ستوج‎ sun einfallen, beikommen 
Gedanke (س ل رأى أى عرض‎ 
vorkommen, sich darbisien (Ge- 
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in 


ld sanlın pl Koi! danime Ko- 
sweijuckeligee K.; Erhöhung, 
Hügel, Voriprung, Vorgebirg ; 
Btütse, Hoiptikeil, 

sanamüre Bordell.‏ ستامورة 

Kind pi Kauf: anfane Sper-‏ سنتان 
eisen, Speer; Pfeil. od. Nadel.‏ 
opitse; Weinen; If 3 cm a;‏ 





مدو sunfb‏ ستوب a sänib pl‏ سئب 
laufend Pyd.‏ 

sambät Arsch‏ سنباث sambE",‏ سنياء 
saimbät, simbat Bösartig‏ أت 

er فج‎ mumbädag Schmirgel; 
Weissein. 

ahnibar weise, kundig.‏ هن سثبر 

.(أسرع) a sdmbas If 8 eilen‏ ستيسر 

iu ه‎ simbuk pl سنابكه‎ un 
Vorderseite des Pferdehufes; e. 
Laufart; Helmkamm; früher; 
Zeit; Pfriewi, Ahle ; kl. Boot, Kahn. 

sämbul Hyaeinike, Spieke ;‏ سئيل 
sämbul u.‏ ستيل sümbule pl‏ % 
lim sanäbil Zornähre, Achre;‏ 
سنبل — Jungfrau. (Thierkreis);‏ 
sämbal If 8 Askren bilden.‏ 

sämbe, simbe Bösartigkeit ;‏ ستيلا 
u. KürimssmbateZeit, Weile.‏ ومسل 








سندروس 


عد siütnen;‏ .8 .6 : (اعتميد) 
(den‏ الى gehören; ersteigen 3 od.‏ 
(den‏ ل nahe sein‏ .: (صعل Berg‏ 
fen‏ 2 — ;)2,5 لها Fünfsigen‏ 
stütsen; über einander legen,‏ 
سناد schichten (Hola); — 3 If‏ 
ZKinem beistehen,‏ مسانل8 w.‏ 
Zinem‏ : (عاضده وكاتفد) heifen‏ 
8 على “was ersetzen, vorgelten‏ 
(dES); — 4 machen, dafı RE‏ 


eich ,علقم‎ anlahns; „GEN Ai! 


I den Rücken on die‏ الحائط 
Wand iehnen; «. Behauptung‏ 
durch e. Autorität stütsen : Kim!‏ 
die Tradi-‏ الحديت الى النبى 
tion bis auf Muhammed zurück-‏ 
führen; ersteigen ‚3; ersteigen‏ 
lassen; — 6 = 8; — 8 sich auf‏ 
e. 8. stützen, auf E. vertrauen Al.‏ 


A sänad pl OL) aunad Stütze, 


Lehne, Rückhalt; Stütsbalken ; 
Autorität; Zuflucht; Berglekne, 
sugekehrter Berghang; Verwandi- 
schaft, Besiehung ; (pers.) Schrift- 
stück durch welches man e. Beck, 
e. Verpflichtung, e. Geldschuld 
anerkennt od. anvertrautes Gui 
bescheinigt; Dokument, Patent, 
Mandat, Diplom; pl out » 
gestreifter Stoß; — sind Indien, 
Sind; Leute aus Sind (s. sin). 


2. 
ط'فةصنه سنداب‎ stark K. 
rim sandAn pl سنادين‎ sapädıı 


Ambos; — sindäu groje, stark. 


sändar If schnell eimker-‏ „ سغدر 


schreiten, eilen (أسرع)‎ 


sändar Dirks; e. Gummiarl.‏ سندر 
sind. Sandareck;‏ ,581308204 سندروس 
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schäft); eintreten (Breigni/s); her- | 


einbrochen (Unglick); » 8. mit 
versteckten Worten andewten نب‎ 


(graa Hs و(عرض‎ EZ. vom 


seiner Meinung abbringen عرد‎ 


(u. 8)‏ جاقسدةه If‏ — ب (صرقه ورده) 
von links herkommend, dar Jäger‏ 
die rechte Seite derbisten, in den‏ 
Bchufs kommen ) (Wild) u‏ 
günstig, für-‏ ; (السانص ' ao‏ برح 
derlich sein; leicht‘ sein, wohl‏ 
erleich.‏ 8 (تيسر) gelingen J‏ 
tern, ermöglichen ; seine Hand etc.‏ 
den Schlägen darbieten (su stra-‏ 
fendes Kind); -— 3.1; —5E.‏ 
;.8 عع um Erklärung e. 8. bitten‏ 
id.‏ 10 — 

is sunh gutes Vorzeichen; Glück 
nach Unglück; Wegmitte. 

„ sanähnah schlaflos. 
gi ع‎ sänah If ze sunüh fest 
sein ( ,); im Wissen fest sein 
3; — 8) سنح‎ 4, If sänah ransig 


sein u. übel riechen (0, = 555); 
 unmäfsig sein س من الطعام)‎ 
وزرأذ! اكتثر‎ — 2 fordern, verlan- 
gen من‎ 2 (Ab). 

a6‏ أسناج sun,‏ ستوخ يبر واضذه سذية 
näh Wurzel (ds Zahns, dr Lanzen-‏ 
spitze); Ursprung, Ursache ; Fieber-‏ 
paroxismus; — sänah ransige‏ 
sän'ıe, sänahe‏ ذا ; Beschaffenheit‏ 
verdorbener Geruch; — sänih‏ 
mit Epidemien behaftet (Ort).‏ 


Jam a sänad U, If Om sundd 


sich auf e. 8. stütsen, sich auf 
E. verlassen, ihm vertrauen JS! 





8 


Hand- od. Fu/swurzel; —‏ “قدمه 
säna’ schönes Ebenma/s.‏ 
sän‘®’ f. unbeschnitten.‏ سنعاء 
Juin sün'ube Wiese}; Lippendrüse.‏ 
Ai „sänaf I u. 2, If sanf das‏ 
E. mü „dem Brustguri m‏ 


4id.‏ — :(السناف 
Ren sinf Blatt vom Baume Zr;‏ 
 Wicke, Loch; — sünuf pl ©.‏ 


sinfe Zweig von dem‏ : سئناف 
Blatt;‏ ؛ die Blätter abgestreift sind‏ 
pP im sinf u. Kükm sinafe ©.‏ 
Fruchtschale, Hülse ( Kröse, Bohne).‏ 
«a sänig A, If sänag den‏ سنف 


Magen durch Milch verdorben 


haben (Kameelfülen بشلمم‎ 
öl); — 4 verweichlichen 
2. 


wi a stinuk ofene Hoersirafsen. 


Km + sänkar If U das Geschäft 


des Biechschmieds, Klempners 

ausüben ; 5, Kim sänkarijj Blech- 

schmied (Zigeuner). 

Mariyrologium 
(svvafapıoy). 

rim ع‎ sänim A, If shnam hoch 


u. hochbuckelig sein (K.Leim Lo); 


hoch sein (K’buckel (سنام‎ ; — 3 das 
K. fett u. hochbuckelig machen 
(gute Weide) ; 6. 8. konvex formen; 


anfällen (ملاً)‎ : die Summe voll- 
machen; — 5 den K’buckel 6. 
steigen, auf ihm reiten Acc. ; die 
Höhe, den Gipfel ersteigen, od. 
sich da befinden Aco.; — 8 id. 


sinaksAr‏ سنكسار 


سنئس 

vothor Arconik; Firnifs, Lack; 

JE‏ الس Ur Kopal;‏ بلورى 
grofser Waochholder.‏ 

Uri 1 Brokat; mit Gold 

od. Silber gewirkie Seide; feiner 

Seidenstof;  ى‎ sündusijj von 


Sri 4 Kofer, Kiste; | 


Felleisen .(صندوق)‎ 

Mind) aus‏ سنك أس) زإتفهاه سندى 
Sind. .‏ 

sindijtn Stsineiche.‏ ستحييان 

a ahmir A, If ahnar eigensiunig,‏ سخر 
2 — رخلقم 

en » sinsin Durst; pl سغاسينى‎ 
sanksin voriretender Theü der 
Wirbel od. Bippen; Badschaufel. 


bi, sänut 27, If سناطخ‎ sanite 
' bertloe sein (trots Reife كان‎ 


.(ستوطا 
Jaiw sint Handgelenk; — sänat‏ 
e. dornige Akasie; — sünut pl‏ 
Din, Dim.‏ ,سناط m‏ 
sintäb gr. Schmiedehammer.‏ ستطاب 
Klin „ säntale Länge.‏ 


santir Klavier; Harfe.‏ سنطور 


sand‘ '‏ سنوع A, If‏ .ف 7 nina’‏ و سنع 


schön u. odenmäfsig gebaut sein 
:(كأن سشنيع‎ grofs, schlank sein; 
— 5) سنع‎ If Kali sandte id.; 
— 4 schöne Kinder erzeugen; 
an der Fufs- od. Handwursel 
Schmers leiden, s. fig. 

ie sin‘ pl Kai sina‘e u. اسنع‎ 


سنوت 


bes. das durch Tradition Ueberlie- 
forte, Tradiion; Beschneidung; 
Birafe, Pein. 1 
سنهاء‎ fu. /عرسنهات :اسه‎ ». Kin 
(a) سنا‎ ana D, Yun 
santwe das Lond mittels des 


Wasserrades benässern. (ie 


une... 


السائهظ aa, fe RS‏ أذا 


من “خلى. البنقهر :(سافت الارض 
bewässern; sich‏ مك mit Hüfe dee‏ 
Wasser" schöpfen i’ Beraymen‏ 
(Welke) ; hoch auflachern u. glän-‏ = 
In); deuchten‏ ضوءها sen (Feuer‏ 
(Bits sol); die Thüre Dam‏ 





- و(قئج u ige‏ سنوت 
samt? hoch,‏ سناء Ay If‏ سنى (3 
erhaben sein; hervorragend, be-‏ 
rühmt sein ; glänsend, schön sein;‏ 
Kai erhöhen, erheben;‏ 3 — 
die Schwierigkeiten beseitigen,‏ 
leicht machen, erleichtern; — 8‏ 
u. lu mie Einem 0.‏ سناء If‏ 
Vertrag auf e. Jahr schliejsen‏ 
(a. ai eo), ihn auf e. Jahr die‏ 
4 — :(استاجره للسنة) gen‏ 
hühen; erheben; das ganse Jahr‏ 
hindurch dauern od. verweilen,‏ 
sein;‏ مسق bleiben; — 5 leicht su‏ 
(تخير) sich verändern, verderben‏ 
son 0. Hungerjahre betroffen‏ 8 — 
werden; — 10 hoch, erhaben,‏ 
‚glänzend, schön finden.‏ 

säuwE’ unfruchtbar (Jahr).‏ ستواء 

Kim.‏ .م sanawät pl‏ سنوات 

sanlt reiner; Lügner; —‏ سغوت 
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ie shnim Aochbuekelig; Asch; 

blühend ; sünnam Kuh ; 3 ainamo 
„ Wipfel Spiise; Blüthe. 

„Ude sinimmär der bei Nacht nicht 
schläft; Mond; Räuber; Name 
eines berühmten Baumeisters. 

cyiw sinan He weiche die Vorder- 
füfıe im Lauf sugleich heben; 
Weg, Pfad; Bitte Gewohnheit; 
Bügel des Beiragens; u. alnan, 
stnan, 'sänun Oberfläche des 
"Weges; — sinan pi :م‎ Kim 


hie a nänih 4, If ainah schon seit 
” vielen Jahren existiren, schen hoch 
in Jahren’sein; — 8 If سمه‎ u. 
pls jedes sweite Jahr Datteln 
tragen )© حملت سنة دون‎ 
Ric); mi Einem (Acc) 0. Ver. 
trag auf e. Jahr schliefen; — 
5 schon sehr alt, altväterisch, ver- 
aka sein; alt, verderben. مامد‎ 


Ks sine’ pl ur sandn (sindn, 


sun@n), u. Am anal pi سنهات‎ 
sanahät u. سئوات‎ sanawät Jahr; 


sinn unfrucht- |‏ سنون pl‏ وصفه سنتلا 


barer Boden; Hungermoth; — 
sine Sorglosigkeit, Nachlässigkeie; 
Schläfrigkeit, Schlaf : سنة القذاه‎ 
_ Todeuschlaf. 


Ku sdune Bärin; — sinne مه‎ | 


schneidige Ast;  Pflugschaar ; 
Münze, Geld; — sänne pl سفن‎ 
sünan die Gesichtsrundung, Gesicht; 
Stirne, Schläfe; Form, Gesalt; 
Natur; Art mu handeln, Lebens- 
regel; Site, Braush; götl. Gesers, 





Wind; hohe Sand-‏ دن لدعو سغافن 
hügel; sundäine Zähnchen.‏ 


Slam sihR’ pl v. سهو‎ U. Bag. 

subtä Schlaflosigkeit.‏ سهاد 

suhär das Nachtwachen; —‏ سهار 
sahhär der wachbleibt, Wächter.‏ 

suhäf unlöschlicher Durst.‏ سهاف 


Slyw.sahhk äufserst beradi. 

len sahäle Leichtigkeit, Bequem- 
‚lichkeit, Jf .و سهل‎ 

Les sahtm Sommerhüse; Sommer- 
füden; — sibaAm pl vo: _egw; 
— suh&äm Admagerung, If mg يو‎ 
— sahhAm Bogenschütze. 

sahäwe leichter Gang.‏ سهأوة 

rg a sähab A, If sa'hb nehmen 
(AD); sich in der. Rede weit. 

.. „Wufig ergehen; —.4 lang machen; 

lange Reden halten, viele Worte 
machen {AST كثر‎ 1( :: in afner 8. 

(&) de Mafs überschreiten ; über 
die Mafsen glerig sein شره)‎ 
RT see وطمع > به‎ 

١ ز(عن شىة‎ beim Graben auf 
Sand statt auf Wasser stofsen; 


- of 
Pass. gem! vor Liebesschmerz 
od. Furcht die Farbe ändern, 


od. vom Sehlangendifs rasend 
werden (EN ذعب عقله من‎ 


حياة أو تغير لونه من حب أو 
viele Worte machen;‏ 8 — ;)»8 
.(أكثر العطاء) viel schenken‏ 
sahb weisgedehnte Wüste; u.‏ سنب 
sähib weit ausschreitend Pfad. ;‏ 
مموءقه suhüb‏ سهونب ‚suhb pl‏ 
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2°. 


' سد‎ a sah, sih Arsch, dessen Rundung. 


sanzüt, sinnäut:Aimmel, Fenchel, | 


. Anis; Rahm, Käse; Honig. 
use. unüh. das Erscheinen, . Vor- 
kommen, : @eschehep; -, Einfall ; 
„Manifesirng, Erklärng ; Gelingen. 
سغور‎ sinnäur pl P سف‎ sanänir 
Katze; Jul m: Bibethhatse ; 
Fürst, Vomilienhaupt + Halewirbei; 
Schwanswursel ; — سنور‎ sundw- 
war Büstung; Leoderpanser. . 
bu sanüt, سنوطى‎ senüta pi 
. سقط‎ sünut u. ln! asnat 
bartlos (trots Reife). 
art“ sanün Stäbchen zum Zähne- 
_ reiben; pl .ما‎ Ku سو‎ sunn. 
سيونو‎ sanfinü ‚Sohwalbe. 0 
حفوى‎ shnawij;f..äg وززة‎ jährlich. 
ب ساي‎ ®. ®. I“ ف‎ 
[إسفة, سني‎ f. جزلا بيذ‎ hoch, erhaben, 
erlaucht ; herrlich, köstlich ; schön; 
: ا‎ d4nii) gessisiich, traditionell ; 
‚Iunnite, 
nei sanit unfruchtbar (Ja). 
sanig "Lampe. 
sanih von links kommend u. 
die rechte Seite suwendend ( Wild, 
u); . Weiberschmuck. 
سنيكت‎ sanid undcht; Bastard. 
a! “a. F ؛‎ 201 schönem Fben- 
en sunndig pi أت‎ m. سنانيميقف‎ 
sanänlg mit Lehm berappies Haus. 
year .sanin. f. U scharf, gasahliffen ; 
. Lanseı gleichalterig; kahl: ebge- 
... weideier Boden; obl. ©. سغووةه,‎ 
pP ©. ia Jahr; — 5 sanine pl 





سهل 


Land, Wäne; 4 sähbe tief سهكي‎ u mähak U, If walk haft 


wehen u. Staub aufregen (Wind 


0 ur التراب عن‎ ae 


IN; serreiben (SU); 
Pr suhük schnell uw. leicht Inufen 
+له)..‎ ni جَريًا‎  - 
b) Od 4, If sihak übel rischen 
Ä (Behwseift, Fisch, Fleisch, M. von 
zu: 59 
wg طللطفة‎ f. 5 vom Schweifse 
. 1 1 5 0 ١ 
سهل‎ » sähal auf die Ebene kommen, 
durch e. Ebene reisen ; — He 
I سهولة‎ suhüle eben, glatt موه‎ 


(Boden :(كانت سهلا‎ If lg 
sahäle leicht, bequem sein كآن)‎ 
(سهلا‎ ; — 2 ebnen, glatt machen; 
leicht machen, erleichtern, für J. 
Zutritt, ds Erreichen eines Zaoeoles 
ermöglichen; — 8 gegen E. su 
vorkommend, gefällig sein; — 
4 den verstopften Leib erleichtern, 
Stuhlgang od. Durchfall erregen 
ادن بطنه)‎ IT الدواد‎ uf; 

 Pası. Stuhlgang bekommen ; im 
die Ebene kommen; — 5 din 
son; leicht sein; leicht machen, 
erleichtern; — 6 unter einander 
enigegenkommend, freundlich, 
‚ooulant sein; — 10 eben, glall, 
leicht, angenehm finden. 


936 


gie 


(Brunnen). 
سهي‎ u nähag 4, If su’hg sersiofsen, 
serreiben (Parfüm A) ; heftig 
wehen, den Boden fegen (Wind); 
die Nacht durch reisen سهجوا)‎ 
ss, Un ان1‎ le). 
سهج‎ söhhag zi v. Am. 
Fa هي‎ sä’h;ar If 8 laufen wis 
e. Purchtsamer (عد! عدو فوع)‎ 
سيك‎ u sähid A (u: Au 2: 2(: If 
'sähad schlaflos sein, die Nacht 
ب مه‎ 
. durchwachen م ينم)‎ so 
— 2 schlaflos machen. 
Agw sühud der wenig schläft, sehr 
wachsam u. klug; ذا‎ sü’bde Schlaf- 
سهر‎ » s6hir A, If sähar die Nacht 
“ durchwachen, wach sein (m 


(ف البارحة اذا ل ينم ليلا 
in der Nacht bei Einem wachen,‏ 
Einen überwachen Ja; —.2 E.‏ 
wachen lassen; — 3 mit Einem‏ 
wachen, sehen wer länger wach-‏ 
bleibt; — 4 E. wachen lassen.‏ 

sähar das Wachen, Wachsein;‏ سهر 
ذا sähre Abendgesellschaft;‏ 8 
sübare schlaflos.‏ 

el sa’hrän wach. 

wage a sähaf A, If sa’hf sich in 
Todeszuckungen wälsen (Verwun- 
der تشحط‎ I) س القتيل‎ 
سهف (3 - :(واضطرب فق نرعه‎ A, 


If sähaf heftig dürsten عطش)‎ | 
sterben; — 8 gering- | 


Ay); 
schätzen .(استخفه)‎ 





سهوك 

ashAn weicher‏ أسهان 4م -- ه. سه 
Sand.‏ 

sähs 27, If sa’hw u.‏ سها u‏ (سهو) 


suhöhww e. 8. über e. andere 
vergessen, übersehen, vernachläs- 


سهافى الامر يسهو) .8 .4ه فى rigen‏ 
سوا وسهوا أذ نسيه وغفل nie‏ 
سهوة If‏ :(وذهعب قلبه الى غيره 


sä’hwe id. فى‎ 8.: - 5) u If 
Bolgam sahäwe an das (eritten- 
werden gewöhnt, ruhig einher- 


schreiten E., s. fig.; — 3 die 
Anwesenden unachtsam behandeln, 
sie vernachlässigen. 


6 


pm 828 Vergessen, Vernachlässi- 


gung, Uebersehen, Zerstreutheit : 


aus Uebersehen od. Irrthum ;‏ سهوا 
Schreibfehler, lapsus‏ سهو القللمم 
سهو الانسارن من اللسارح, oulami,‏ 
des Menschen Verderben 4‏ 
'قطتة سهاء von der Zunge; pl‏ 
Ruhe, Milde, bescheidenes Wesen;‏ 
Spiel; f. 5 ruhig, sanft R.‏ 
sä’hwä' erste Nachtwache.‏ سهواء 
sa’hwän wverge/slich, nach-‏ سهوان 
lässig, kopflos.‏ 
sä'hwag heftig ( Wind).‏ روقطمهة سهوج 
sahlid, sä’hwad frisch, sart;‏ سهود 
.د grofs u. stark ; 8. Ay‏ 
u sä’hwaqg Jnigner; saftig‏ سهوف 
(Stengel) ; langbeinig ; Sturm.‏ 
sahük Sturm; e. Adler; 8‏ سهوكك 
suhfike Gestank von Schweljs.‏ 
sähwak If 8 E. su Tode‏ سهوك 
irefen; — 2 untergehen, sterben ;‏ 
113 
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suhhl Zdene;‏ سهول su’bl pi‏ سهم 
eben; u. sähil f. 8 leicht,‏ 8 كر 


© ©# . و‎ © 
nf: سهل الكدين‎ glatwangig; 
8 sähile wit weichem Boden 
(Land); 8 s&hle ebener weicher 
Boden; 8 whle grober Band; 
Biasensteine. 


„op „ متقطقة‎ A, If sahüm mager, 
entfärt, Mafı sein وتغيير)‎ „aid 
2); ernst, finster sein (Gesicht 
(عبس‎ ; E. im Pfespiel besiegen, 
شه‎ f9.; Pass. سهمم‎ vom helfsen 
Giftwind ya ia von Sonnen- 
gluth betroffen werden, 8. olgw; 
—)) سهم‎ If Kay suhflme 

mager u. entfärbt sein; Pass. 

id; — Bmit Binem losen,‏ سهمم 
das Loos werfen; mis ihm ein‏ 

Heasardıpisl. spielen Acc. P.; ein | 

Less, Aktie, Antheil an etwas 

hen; ie enden 

standen sein u. ihn unterstülsen; | 

— 4 mischen Mehreren das Loos | 

werfen بجوم‎ ; viele Worte machen | 

(el) و‎ — 6 unter sich loosen; 

sich in etwas ihsilen; — 10 id. | 


og sahm pl سقطو سهام‎ Pfeil; | 
Loos, Antheil, Portion;. Lotterie 
loos, Aktie; Cosinus (Trigono- ! 
metrie); Hauptiragbalken im 
Hause od. Zelte : السفينة‎ mm | 
Schifsmast; pl سهمارى‎ su'bımän | 
سهمة .نه‎ si'bme Loos, Antheil; | 
— Est’hme id.; Verwandischafl. | 


Wehrmnnd, Arab. Wörterb. I. 








سواجم . 


von J. denken; — 8 Schlmmu 
dulden. 


sau’ Uobel, Schlimmsn ; schlech,‏ سوء 


6 و و‎ 
6 -ه‎ © 
رجل سوة بالسوه‎ eo. schlechter 
Man; — "0ه سوء‎ pl أسواء‎ 
'84هه‎ Uebel, Schlimunse, Unheil, 
Boshet, Verräherei,;, Hölk: 


.. 9 . 
سولا عمل‎ schlechte Handlung 
. . 3 0 3a 
سوه طني‎ schlechte Meinung, دأبة‎ 
و‎ 
By schlimmes Beitikier, كلب‎ 
السوء‎ schlechter Hund. 


أسواع pl‏ سوأكارى Dual‏ '54ده سواء 


saw, سوأسية‎ sawäsije, سوأس‎ 


فيكف سوأسوةا sawäsl u.‏ سواسى 
siwe gleich, paarig, an Werth od.‏ 
قم سوا9 ول Wichtigkeit gleich‏ 
sind sich gleich;‏ عنم أو سوأسيخ 
اموقعنملو سواء كان كذا او كذ! 
Im gleicher‏ على سوأة :56 ob so od.‏ 
Weise; Blum dd., susemme;‏ 
ist ihnen gleich‏ م6 سوألا عليهم 
gültig ; Gleichheit : Mittelmä/sigkeit,‏ 
Mute; Gipfel, Scheitel; e. Ande‏ 
تسوى 2 rer ; au/ser, ausgenommen,‏ 
siwä' gleich; ©. If Som a %‏ — 

+ سوئرن 


nn nn‏ سيم مه 


| سوداء‎ 0 f. v. [PR schlechter. 


Ähm;‏ .© سوابع سابحة ٠.‏ سوأ 
Kal; a‏ .ه il‏ 


.» سوابيط : سابياء 


: سوات‎ sawwät pl ©. US zum. 
| إساجعة .٠ه سواجع‎ ige » 
| 


.ساجحمم 


بم | 


988 سهول 


langsam einherschreiten ( 
)ار ويدا‎ 

sahül Verstopfung lösend,‏ سهول 
8 وسهل lazirend; suhül pl v.‏ 
suhüle Leichtigkeit, Bequemlichks,‏ 
Sanftheit, Weichheit.‏ 

sahlm streng, grimmig; ein‏ سهوم 
و سهمم Adler ; subüm If‏ 

sihh’ Fels;‏ سهاء sä’hwe pl‏ سهولا 
Bank vor dem Hause; Wand-‏ 

„ mische ; kl. Magasin ; Zelt, Vorhang. 

gt sühan 6. sehr sohwacher Stern 
im gro/sen Bären. 

suhäil Kanopus.‏ سهيل 


für ig (s. d.).‏ سو 

sa’ U, If sau, saw‘,‏ ساء u‏ (سوءع) 
sawä'e, sawäje, sawä’ije, mas&’,‏ 
masä’e, masäje, masäije u. ma-‏ 
sa’ijje schlechte handeln, schlecht‏ 
ل behandeln, schädigen Acc. u.‏ 


P. يسواده سوا وسواء)‎ BEL 
وسواءة وسوايلا وسوادية ومساءة‎ 
End, ومساهية ومساية‎ 
(ومسائية اف! فعل به ما يكره‎ 
betrüben, bekümmern الب‎ P.; 


ولي و Ss.‏ 


Dom ich habe e. schlechte‏ به ظنا 
Meinung von ihm; schlecht sein‏ 
(Handlung); mifsfallen Acc. P.;‏ 
n‏ كا سه 
أسماتا EL) If BE u.‏ 4 — 
schlecht behandeln, beleidigen, be-‏ 


trüben, eigentlich : in e. 8. ($) . 


schlecht gegen E.handeln, ihm scha- 
den الى‎ P.; verschlechtern, ver- 


derben; أساء بم الظى‎ schlecht 





سوائف 
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سواح 


< 


sawäfik (blutvergie/sende)‏ سوافئك | sawwäh Beisender; suwwäh‏ سواح 


Schwerter, pl v. Kin. 


pi dv län. 
فون سوافن‎ pi v. ln 8 u“ 
سواف‎ sawwäg Viehtreiber; der sur 
Eile treibt; suww. s. سائف‎ pl. 
سواقط‎ ٠». Kos, : .ساقية .ه سواق‎ 
سواكك‎ siwäk das Zahnreiben; pl 
سو ى‎ 8507031 Zahnstocher. 


su’al (suwäl) pi Ku! äs’ile‏ سوال 
&swile) Frage, Bitte :‏ اسولة 0 


| سوال‎ su”al Bettler pl v. .سأكل‎ 


sawäll pl ©. Jim.‏ سوال 

.مالفة .» سوالف : سلب ٠».‏ سوالئب 

sawäm wur Weide gehend‏ سوام 
;2 سوم 3 (Vieh); — siwim‏ 
.6 وسام أبيرص ,© pi‏ سوام أبورص 
Kal pi‏ 

Ale sawämid ununterbro-‏ الليل 

“  chens Nachtreisen. 

Katy + sawwäme Vieh. 

.سانية v.‏ سوانى : سامى v.‏ سوامى 

samtnih Ereignisse, Vorfälle,‏ سواتحج 

, Zrüse pi v. .سا ناكدلا‎ 

slow saw&-hu e. Anderer als er, 
aufser ihm, 8. | Gym. 

Abscheulichkt, Hä/slichkeit,‏ ه 'ناكه سوأ 
Schande : Hurerei; Schamtheile.‏ 

häfsioh, abscheulich‏ ./ 50:5 سوأى 
(Weib) ; Höllenfeuer ; Uebel, Pein‏ 


(ضل (u‏ 
سوية سوى .ه sawäja pi‏ سوايا 
slow ©. aim.‏ : سائفظ » سوائق 


pl ٠. gm; سواحل‎ pi .. .ساحل‎ | 


١ سوأفل‎ sawäfil untere Körpertheile 


suwwäha‏ مواخى .« suwäh‏ صواج 

أسودةا sawäd Sohwärz;, pi‏ سواد 
asäwid schwar-‏ أساود äswide u.‏ 
ser Punkt od. dunkle Figur in‏ 
der Ferne; schwarses Trauerge-‏ 
wand; Pöbel, Volkshefe; gro/se‏ 
Menge; forne Zeite, Dörfer etc.‏ 
bes. Städte m Iraq arabi:‏ 
سواد sawadii] Städter;‏ سوادى 
‚and! das Sohwarse im Auge,‏ 
حبة auch‏ س القلب Gehobte;‏ 
der tiefste Grund des‏ السوات 
Hoersens, gehrimnste Gedanken,‏ 
Leber;‏ س البطنى ' Erbsünde;‏ 
Melancholiker ;‏ أصحاب السواد 
suwäd e. Krankheit.‏ — 

sawädig pi v. Zi‏ سوادج 

Aswire,‏ أسورة siwär, suwär pl‏ سوار 


su’ür Armband,‏ سوؤر u.‏ 95037 سور 
u;‏ سور 3 Armring; Bing; If‏ 
suwär Sokärfe, Stärke (des‏ — 
Weine).‏ 
Kulm.‏ .© سوارى :سارقاة 3 سوارق 
wöpne. Eigm.‏ سوأسى سواسولا 
sawwät Poitscher, Büttel.‏ سواط 
sawäti pi v. «Dim.‏ سواطع 
suwä‘ erste Nachtwache : kurze‏ سواع 
Zeit; Buhe.‏ 
pl v. Au.‏ 888538 سواعك 
suwäg Erlaubsheit, Schicklichk.‏ سواع 
u.‏ ؤي سوف saw e. Gurke; If‏ سواف 
födtl. Seuche.‏ كفده سواف 02745 


.سافرا v.‏ سوافر : سافج 9 سوافج 





سودد 


b) سود‎ schwere sein (a Opal); 
— 9 3/7 تسويك‎ E sum Häus- 
ling, Anführer, Fürsten erwählm 
od. einseisen; scohwers machen, 
schvärzen, schwars fürben; 1 


. sein; F.e Feld düngen; — 8 mi 

" Einem um die. Häuptlingschafi 
od. in Scohwärse wetisifern; — 
4 Aulu. أسون‎ e. Sohn gebähren, 
der Häuptling od. Fürst wird; 
— 5 zum Häuptling od. Fürden 
gemacht werden ; geschwärst wer- 
den; sich verheirathen تووج)‎ 7 
+ gedüngt werden (Feld); 
If أستياد‎ e. Volk (Aoc.) seine 
Häuptlings, Anführers berauben; 
— 9 schwars sein od. werde; 
— 11 4 

Herrschaft, Anführerschaft;‏ 803 سود 
pi v. Sul.‏ 

shuda’ schwarse Galle, Me‏ سوداء 
. أسوث lancholie etc. f. ٠.‏ 

.أسود .ه süden Nager pl‏ سودان 

| سوداذى‎ südänijj negerartig, schwars. 

عموذانف .* saudanig‏ سودانيف 

us سود‎ südänijjeschwarzer Sperling. 

saudäwilj schwarsgalig,‏ سوداوى 
melancholisch ; Hypochonder.‏ 

Sy 260803 Führe‏ ,20080 سودك 
a" "‏ سود .شه schaft, Herrschaft,‏ 
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un 


سواية 


u. Rus) If 2..Sym u‏ سوأية 
> 
.سأب shrub pl o.‏ سوب 
دغ 
su’bän Verwalter, Aufseher.‏ سويارن 


Kg 96056 lange Reise du. 
سوبياء‎ 6061/80, Kluge بواأطتاه‎ 


Ka sübijje e. Art Limonade 
von Melonenkörnern. 

gm) » سامو‎ 2 U, If sang, su- 
wäg u. BawagAn langsam einher- 


سف سَويجًا وسواجع sehreiten‏ 
If‏ :(وسوجانا اذأ سار رويد! 
sawazän kommen u. gehen (PJ‏ 
.(وجاء 

sugar If 8 dem Hund‏ و سوجر 
an-‏ ساجور (Aoc.) das Halsband‏ 
legen; — säugar Weide (saliz).‏ 

säh pP v. .سااءحة‎ 

säuhal If 5 am Gestade an-‏ سوحل 
عي ساكل kommen, landen, s.‏ 

säh U, If sauh, su-‏ ساء . (سوخ) 
wüh, sawahAn im  Kothe versin-‏ 
(Fufa); sich im Wasser‏ فى ken‏ 
niederschlagen (opt‏ هذه 


ze :(ى أنوخ‎ Inf. سيو‎ 
ساخت بهم : سوخان % سوواخح‎ 
va, die Erde hat sie ver- 

schlungen. 

(Sem) „lu 7 ‚Ifeüd, بنع #مسودن‎ | 
86050, sijäde u. سيك ود‎ saidüde 
dem Stamme (Aoo.) als Häuptling 
u. Anführer vorstehen (3 س‎ 

دو م راش د م 
:(سودأ وسوددأ وسيادة ان١‏ جد 
Behorrschen, kommandiren; —‏ 


سوس 


schende Kraft (Wein), Strenge 
(Kalte), Heftigkeit (Fieber); u. 
مده‎ Spur, Zeichen; — süre pi 
سور‎ air u. سور‎ dırar Bangetufe, 
Würde; hohes Gebäude; e. Beihe 
Steine in der Mauer; pi سور‎ 
مسقم‎ u. سورأت‎ sürät Koran- 
kapitel od. Vers. 

sürije Syrien.‏ سورية 

If sijte 0.‏ ,2 قله ساس » (سوس) 
سسك الرعية) Volk ragieren‏ 
an‏ :(سياسة (a)‏ امرتها ونهيتها 
führen, kommandiren; E. leiten,‏ 
difigiren; e. Bferd bändigen u.‏ 
lenken, warten, putzen etc., Stall-‏ 
If‏ ,4 — ; (سائس .م) macht sein‏ 
مدسفة A, If‏ سوس (3 maus u.‏ 


سهس m Fan.‏ 0 اس 4 اس قن 


von Motten, Würmern, Läusen 
serfressen od geplagt sein ( Wolle, 
Hola, Bpeisen, Schaf وقع فيد‎ 
:(السوس‎ karids sein (Zahn); — 
2 a. 15; Einen sum Begenten od. 
Goworneur machen (Past. سوس‎ 
:رف أمر الناس اذا صهّر ملكا‎ 
.م 6 عن 4 د‎ 16. 

Natur, Natwranlage;‏ هله سوس 
سيسان ام Wursel, Ursprung;‏ 
عرف السوس : عامقم/ة8 سفمته 
irgeteii‏ عرقسوسى . ,ا/ممعلمظة/ة8 
der ihn verkauft; Binh. U Motte,‏ 
Schabe , Wurm, Kornwurm; %‏ 
Weurmatich, Keim der Zwietracht;‏ 
Busm.‏ 3 
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سودل 


sindel. Schnwrdart; If 8‏ سويل 
langen Sohnurrbart haben.‏ 

Os sändan If U betrüden, baküm- 
mern, übellaunig machen; — 9 be- 
drübs, übellaumig sein. 

südänig, sand. südänak u.‏ سوذانقف 
sandanig, aid. u.‏ سوذائيق 
sandändg Sperber; e.‏ سوذانوقف 
Falke.‏ 

Sy säudag Armband; Herz; u. 
dag ». Falke; Kottenring; ى‎ 
adudagij) lehhaft, fewrig; klug, 
schlau. 

Gy) a ساز‎ sr. U; If sur die 

Moner ersteigen (LAS Sy 

geyen 2: ansprin-‏ :زان تسلقته 

gen, din angreifen الى‎ od, على‎ 

Ey وثب‎ SE; 

If saur u. sumür Binem wu Kopf 

migen (Wein س. الشراب فى‎ 
راسه ورا وسوورا اذا دار وأرتفع‎ 
33); — 2 0. Stadt mit Mauern, 
Wällen umgeben; B. mit .Arm- 
Bändern schmücken وسوار .ه‎ — 
8 سوا ر/3‎ u “مساورة‎ gegen 2. 
anspringen,. ihn angreifen Acc. ; 
— 5 die Mauer ersieigen; von 
Mauern umgeben, befestigt sein; 
Armbänder anlegen. 

ag wär pi سيرارن ين عشدمة أسوار‎ 
جفعته‎ Mauer, Stadtmauer, Wälle; 
rn سوار‎ u .سور‎ 

er DIN عقامة‎ Detriggelas- 


| كسيد sdire Ansprung,‏ سورلا 


Herrechergewali; Stärke, berau- 





٠و‎ 


waz, suwäg u. سوغان‎ sawagte 
leicht durch die Ghurgel gehen 
(Wein, Speise س الشراب سُوغا‎ 
انذ! سهل مدخلد‎ ll); ساغ‎ 


sAusan, süsan u. ug‏ سوسوة 
süsan 6.‏ 
u lu sat 2, If saut peit-‏ (سوط) 


schen, geijsein (15 دابقه‎ Ur 





سن der Trank bekom‏ لد الشراب 
wohl, wurde lsicht vordaut; er-‏ 
أن » م gt‏ .» ل laubt sein,‏ 
:(ساغ لء ما فعل أى جاز) .8 
passend, schicklich sein; If "sang‏ 
leicht durch die Gurgel kinabeen‏ 
ai — 2 erlauben‏ سييغ den, vgl.‏ 
Nie‏ لا يسوغه مسوغ : (جوزه) 
mand erlaubt das ; passend, schick‏ 
lich machen ; — 4 leicht verdaulich‏ 
machen; leicht durch die Gurgel‏ 


unter einander‏ ;)2,0 بالسوط 
mischen, Flüssiges durcheinander‏ 
rühren, den Topf umrühren‏ 
If-sawatän geprefs,‏ ب(خلط) 
ساطت betrübt sein (Socle „mis‏ 
dureh-‏ 2 — :(سوطانا أذن١‏ تقلصت 
einander mischen od. rähren; —‏ 
verwirrt sein, eehlscht‏ أستواط If‏ 8 
(اختلط sehen (8. Mol,‏ 


u. ln!‏ ##زنه سياط saut pl‏ سوط 
aswät Peitsche, Geifsel; Strafe,‏ 


Schmerz; Hoeftigkeit, Strenge; gehen. 

Antheil, Portion. سوغارى‎ sawagan Zrlaubtheit, Schick 
سوطرو‎ « säutar If 3 einer 8. vor- lichkeit, s. vor. 

stehen, die Aufsicht führen ‚Je. سوغة‎ säuge der Nüchstgeborene. 


sat 7, If sauf be‏ ساف ى (سوف) sa 7 Jf sau frei‏ ساع *% (سوع) 


riechen, beschnüfeln, riechen 


A) ie‏ 5 أف! شمم) 
- :(صبر) على Geduld üben‏ .8 
A, an e. epidemischen Seuche‏ .هه 77 
Sl‏ أو وقع فيد sterben (Vieh‏ 
berischen, b*‏ 9 — :(السواف 
schnüfeln; su E. sagen : ge‏ 
(s. d.) „es wird geschehen, dis‏ 
Sache wird sich machen lassen‘,‏ 
P:‏ نب verschieben, hinausschieben‏ 


‚sur Weide gelassen werden (Ke 
ohne Hirten ساعت الابل أذ!‎ 
بلا راع‎ EU; - 3 3/7 مساوعة‎ 
sich Kinem auf 6. Stunde ver- 
pflichten, verdingen, s. و ساعخ‎ — 4 
frei weiden lassen; vernachlässigen, 
verlieren (أحملد وضيعة)‎ : gl 
von Stunde auf Stunde verschoben, 
hingehalten werden (M. Ni! 


BU ساعة الى ساعة او‎ or) 


— 4 durch e. Seuche das Vie 


sau‘ Seite; e. Theil der Nacht.‏ سوع 
verlieren; — 8 beriechen, riechen.‏ 


(Keim) 840'8' Unglücksstunde,‏ سوعاء 
Unglück ; — süwa'&' Samenergujt.‏ 


عهة U, If saug,‏ جبؤة ساغ ه (سوغ) 


الاك vor dem‏ (س od.‏ سو) سوف 
wirk‏ به stehend, macht diesen u‏ 


0 .- هه را 


سولع 


And säuga'e das Loch oben im 
Pudding mü der Sauce; ; Band, 
Kante, Ecke. 

säugam Skammonium.‏ سوكيم 


Am süge pl سوق‎ süwaq das ge 
meine Volk, Marktpöbel; Unter- 
thanen. 

sügijj auf den Markt besüglich,‏ سوق 
Marktikrämer ; Plebejer; gemein;‏ 
.سوق 8# 

U, If sauk reiben‏ علؤه ساك a‏ (سوك) 
(SI), des. die Zähne mit einem‏ 
Stäbchen (Sim) abreiden, od.‏ 
mit dem Zahnstocher reinigen‏ 
و (ساك OR‏ بالعود آن! دلكد) 


230°. 


23 id.; نفسه اموا‎ a س و كرك‎ sich 
6. 8. als begehrenswerth voretellen ; 
— 8 sich die Zähne reinigen. 

Sy süwuk pi .ته‎ Dig. 

If Be. Haus, Waaren‏ موعاتاكة + سو كر 
versichern, assekuriren; sich‏ .ماه 
e. Cigarretie machen, Cigarretien‏ 
rauchen.‏ 

säukire Assekurans 0. vor.‏ + سوكرلا 


Prät.‏ رسال (für‏ فده سال a‏ (سول) 
Pass.‏ سوال If‏ يسال he dor.‏ 
سول fragen ; begehren ; — b)‏ سيل 


A, If akwal schlafen, hängenden 
Bauch haben (Sy! 8). 


2» 
سول‎ sul, 01ه سول‎ fragliche Sache, 
Frogepunkt; Wunsch : سول‎ 
الاتسان‎ was dem Menschen be- 


gehrenswerth dünkt; sül pi wu. 
سولاع:‎ shul’ f. u. .أسول‎ 
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| 
| سولع‎ säula‘ bistere 168. 





سوف 
Gr am,‏ 
du wirst schon sehen.‏ 57( 
sauf Wunsch, Hoffnung, Ge-‏ سوف 
duld; Philosoph; — 8 süfe pl‏ 


swf weicher‏ سوف u.‏ 604 سوف 
Boden zwischen harter Schicht. u.‏ 
Sand; Grund, Erde.‏ 

-:. 

N TE } سأف‎ a 

(Sam) هقه ساق ى‎ 7, If saug, 
موفزنم‎ u سياقف‎ sijäg, masäq 
Thiere treiben, indem man hinter- 


drein geht سوق‎ Kult ساق‎ 
ومساقا ضد قلدها‎ Blum); au 
grö/fserer Schnelle antreiben; der 
Braus die Mügifi in’s Haus 
schicken (9a ساق الى المرأة‎ 
ورأف! أرسلها‎ — If sang w. sijäg 
in den leisten Zügen liegen سر)‎ 
المرهض سوقا وسماقا ان! شوع‎ 
ألو‎ PIE am Bein ver- 
ne uw; — 5 den Klein- 
handel ausüben; Einkäufe machen, 
2. fig.; — 7 getrieben werden 
(Thier); — 8 Thiere treiben. 
و00 سوق‎ (m. u. (ثر‎ pi أسواف‎ as- 
wägq Markt, Marktgeschäft, Markt- 
plats, Basar, öffentl. Platz : س‎ 
Marktieute, Kleinhändler ; Kampf, 
Boxerei: N سوق‎ hitsigstes 
Gefecht ; pl v. ساق‎ : — saug ds 
Treiben, Antreiben, Betrieb; — 
süwagq pl v. .سوقة‎ | 
"لقوهقه سوققاء‎ fi v. Jul. 


lichen Fiuwrum : 


سوق 


= D) fragen, deren} ein لوسك‎ 
machtn, mehr bieten; — 4 des 
Vieh sur Weide führen, weiden 
lasıen; — 8 den Preis dr Waars 
(4oc.) ansetzen, bei Einem (Acc) 
@. Angebot auf e. 8. machen, 
. ‚mehr bieten Acc. od. على‎ od. ابا‎ 
8. (88 اقيق السلعة وعليها‎ 


a .(سالائة‎ 


Tazirung; Brandmarke. 
Sry} oiumak If U den Wen 

stock an Pfähle binden, u. يسمكه‎ 
سومللا‎ sänmale Kt. Becher. 
(a5) nun ممة نام اتوطاد‎ Hän 


bauches; — 6 تسون‎ 0 ya 
استرخ‎ I sn. 

bw ste Hom des Bogen; — 
Un“ sän'o schleeite Handlung; 
سودات ثم‎ u سوات‎ )2( Scan 
theile, 

siuhag saftig; Lügner‏ سوعف 
„pi 5 Wanerrohr, Kanal‏ 

سو رز سوأ u. Ep.‏ عائناة سوور 

.ساق o.‏ يم و0'ده سووق 

sa’üm malt, verdromen.‏ سوم 

A, If siman beobrich‏ مده ء سوق 
تسدث سواه ائ قصدت) tigen‏ 
wua3) ; werth sein, gelten, kosten:‏ 
in Mick‏ .ء لا يسوى WE‏ 
Eins den‏ تسويظ worth; — 2 If‏ 
ek‏ اب Andern gleich machen‏ 


PET 


سويت يم أو بينهما. اذ) بين 


944 





Kl 

säule Schlafheit des Baushes ;‏ سولظ 

Taubenhaus; yo söle u. سولة‎ 

süle Gegenstand der Frage; 
sö’ale, säwale der viel frag. 

Gy) » سام‎ sam U, If saum frei 

anf die Weide gehen (nd 

mach eigenem‏ :(المال IST‏ ,ء 

Belieben handeln ; vorübersirei- 

chen, vorübergähen (Wind, Ko 


JM u war auch. fortdauernd 


Geh); 0. 8. umfiegen, um- 
Aattern على‎ (Vogel (حلم‎ : Binem 
‚Schwieriges bafehlen, ihn das 
nöchigen :إسامه الامران! كلفد أيه‎ 
km Gewalt زمري‎ If saum u. 
suwäm .م‎ 8. (2) dem Käufer 
(Aee.) um e. bestimmien Preis als 
käufich erklären, sie dafür aus- 
bieten, sie um den od. den Preis 
hergeben (Verkäufer), u. dafür e. 
bestimmten Preis bieten (Käufer 


سمت بالسلعة سوما وسواما اذا 
oe); mehr bieten‏ للبيع 
:(سمت بالسلعه اذا غالَيتها 
Einem Schwieriges auferlegen‏ 2 
Aoc.; das Vieh frei sur Weide‏ 2 
lasen; E. als freien Verwalter‏ 
über sein Vieh od. Vermögen‏ 
seien 3 8.; E. ine. 8. nach‏ 
Belieben handeln lassen  8.; e.‏ 
‚Pferd mit e.Brandmarks zeichnen;‏ 
für‏ مساومة u‏ سوام If‏ 3 — 
verkäufiche 8. den Preis an-‏ .6 
aeisen; um den Preis einer &‏ 





سوية 


> 
هه 
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shwan, säwa Absicht, Zweck;‏ سوى 


> 


— siwa, stwa gleich, dasselbe : 
سوى على‎ es ist mir gleich; 
mittelmä/sig ; Gleichheit, Gerechtig- 
keit, Mittelmä/sigkeit; e. Anderer, 


- هو‎ 2 
ausgenommen, aufser : gm ein 


Anderer als or, er ausgenom- 


men; شروح سوى (سوا)‎ lafs uns 
susammen gehen! — süwa 


grad u. eben (Weg). 


اسوياء Ag ijje pi‏ ثم shwijj‏ سوى 


äswija' u. سوأيا‎ sawäjä gleich, 
ebenmäjsig : سوى الخخلف‎ von 
ebenmä/siger Gestalt; proportionirt, 
parallel; eben u. gleich; grade; 
ganz u. in gutem Stande. 


säu’a Uebel; Schlechtigkeit;‏ سودى 


schlechte Handlung.‏ ه'0ه 


oo.) =) 
Au gmsuwäidschwärslich; أم س)‎ 4/468. 


schwärzlich 
(Frau) ;schwarser Punkt; Korian- 
der: القلب‎ ur JInnerstes des 
Herzens, Erbsünde; 


Melancholie. 


Kummer, 


suwäide’ f.‏ سو يداء 


suwäita' Brühe mis Zwiebeln.‏ سويطاء 
suwaiätijj sich jeden‏ سمور يعانى 


Augenblick ändernd, unbeständig. 


suwäio 6. Weilchen (ki).‏ سويعة 
Aswige zer-‏ أسوقة sawig pl‏ سويف 


stofsener Waisen, Hafer eto. in 
Klösen od. ale Brühe; Wein. 


Kay sawilje Gleichheit : سوية‎ 


Kaymdi ,على‎ dis gleicherweise, 
desglsichen ; Ebenheit, Gradhei; 
119 


I 
سويس‎ suwis, suwäis Suiz. 
| 


سوقر 


als gleich betrachten,‏ :(عدلت 
auf gleiche Linie stellen; gleich‏ 
behandeln; den Boden ebenen,‏ 
rg‏ 
(على) er ist begraben‏ الارض 
schaffen, formen; ihun, machen;‏ 
If Helma Eins dem Andern‏ 8 — 
gleich machen; zwischen 1‏ 
ausgleichen, das Billige festsetzen,‏ 
beide befriedigen u. aussöhnen‏ 
dem Andern (Acc.) an Zahl‏ ربمن 
od. Werth gleich kommen, (eben‏ 
soviel) werth sein, gelten, kosten‏ 


eh; — 4 Eines dem Andern 
gleich machen; ebenen, planiren; 
— 5 If تسوى‎ gleich gemacht, 


geobnet werden : تسوت به الأرض‎ 
er ist umgekommen (uSÄ9); — 
6 unter einander gleich sein; ge- 
obnet sein; sich mi Einem aus- 


planiren : Pas. عليد‎ 


gleichen, gütlich vertragn; — | 


8 einander gleich sein. استويا)‎ 
ثمائلا‎ IN; im Gleichgewicht sein 
و(اعتدل)‎ in einer 8. gemäfsigt, 
billig, gerecht sein 3 8.; gerade 
gemacht werden (Krummes, أسقوى‎ 


in den besten Jahren‏ :(المعوج 
: (بلغ nal‏ أو أربعين سنلا) sein‏ 
sich gedulden; } reif sein, gar-‏ 
gekocht sein ; (sum Himmel) empor-‏ 
steigen 1; nach Beendigung einer‏ 
su 0. andern übergehen ) od.‏ .8 
sich einer 8. bemächtigen, sie‏ : الى 
in seine Gewalt bekommen.‏ 


Wahrmund, Arab. Wörterb. I. 





u nel 


politik, Bechtsübung, Verwaltung; 
Strafe, Zächtigung. 
سهلمى‎ ala Ka Me بس‎ Br 
u. Verwaltung besüglich, 
vohticch, & vor; — sajäsi gi e 
.سميساء‎ 
سياط‎ sijät pl Lauchstengel; pi « 
.سوط‎ 
.زنه ,'هزده‎ Lehen mit 868 ge 
mischt sum Bau ;sajh“ Weihrauch 
strauch. 


safjäf pl 8 saljafe Sheet‏ سياف 
träger; Scharfrichter ; Schwei-‏ 
.سيف feger ; Slam pl v.‏ 

das Treiben; Folge‏ لزاع سب 

ängeht); logischer Zusammenhang; 

Sachverhalt; Verlauf, Grund; — 

sijäge das Treiben ; das Zahlen‏ نا 
_mü den Buchstabenzahlzeichen.‏ 

sajjal rasch strömend; Ads;‏ سمال 
stark regnend ; von reinem Wasser‏ 
(Edelstein); e. Fisch; 8 Wild-‏ 
لازة. strom; — sajäle pl um‏ 
e. milchhaltige Dornpflanse.‏ 

لاه سى .ه هفززنه سهان 

Arm.‏ .» سهائقف ; سائد v.‏ سيائد 

(Ag) & طؤه ساب‎ 2, If saib Kigfım, 
rinnen ( Wasser, 5 ,>) ; ontriunen; 
rasch gehen, gleiten; nach Belie 
ben frei umhergehen, od. im Stich 
gelassen sein (Thier); — 2 fra 
weiden lassen ; im Stiche lassen; 
entrinnen lassen, freilassen; — 
7 fliiefaen : rasch gehen; rasch خأو‎ 
ten, kriechen (Schlange) ; وه‎ Stich 
gelassen werden. 
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us 


pl سوايا‎ sawäjs ه‎ Paeksatiel; | 
8. u säwijj. 


vor dem Aor.‏ وف für‏ سوا يلي 


sajj Wüste; — sijj id.; gleich, 
eben, Du. سجا‎ BijjAn zwei gleiche 
” 
Dinge ; سى‎ gleich (dem Andern), 
8. Lam : Annehmlichkeit ds Lebens. 
6 » 
سىع‎ a bil), si’ Müch im Euter, od. 
Bi. 
von selbst ausflie'send; — 9 سبها‎ 
säjja' nolche Milch ausmelken; — 
5 die Milch ausfiefsen lassen En; 
— 7 ausfliefsen. 
سئء‎ ajji' schlecht, schlimm; 2. 
الفعل‎ Debeithäter, سيمخ‎ ad! 
Uebelthaten. 
سياب‎ sajab, sajj., sujj. Zink. 8 
unreife Dattel; 5 sajäbe Wein. 
Slam pi v. Kam “u. Kim. 
أسوجة ,أت فم مزه‎ dswige 


Lu! asjäg Dornsaun ; Hecke, 
Gadenmaner. 


sajjäh Reisender, Pilger; 8‏ سيا 
sıjähe lange Reise, Wallfahrt.‏ 
sijäde Herrschaft; Abstam-‏ سيادنا 
mung von Muhammed durch Fa-‏ 
„time (e. Ay).‏ 

sajjäar f. 3 der viel geht, wen-‏ سيار 
Reisegesellsckajt ;‏ أت ام 5 dert; u.‏ 
Planet (5 ist auch pl);‏ أت u. 5 pl‏ 
sajjar T’hürpfosten.‏ + 

| سياس - و سمائس pl ٠.‏ قؤززة سيلس 
sajjäs der gut regiert, verwaltet. |‏ 

Karla sijäse Bogierung, Regierungs- | 


سور 


wulg. ja sidi mein‏ يا سيدى 
Herr, Monsieur! Tüel jener, die‏ 
durch Fotima von Muhammed‏ 


abstammen ; Du. السيدار ع‎ Hasan 
u. Husain, Alı’s Söhne; Aa 
AS, الانيهاء‎ ur ete. Muham- 
med; freigebig, mild; weise; u. 
sijjad alte Ziege. 

sidäre Schmutztuch der‏ سيد أرة 
Frauen swischan Haar und‏ 
Kopfputs.‏ 

uw saidäg ein harter Baum, 
dessen Asche sum Bleichen dient. 


Herrin, Prinzessin‏ مل1ززقه. سبدة 
سيك .© كر (bes. Fatima),‏ 

:يسول Herrschaft If‏ 8210006 سيدود]ا 
Abstasımng vm Propheten, 2. Ay.‏ 


aa (oulg. sid) mein‏ سيدى 


eüglich, 8. Ay. 
u saidäg, 0) su saidagn, 
سيذنوق‎ saidandg, ونيقا‎ Am 
saidünig = allem. 

sär I, If sair, salrüre,‏ سار u‏ (سير) 
tasjär, masir u. masire einher-‏ 
schreiten (Reüthier), aufbrechen,‏ 
(schnell) gehen, reisen (auch vom‏ 


Fohren u. Beiten س ف سيوأ‎ 


ومسيرا land‏ ومُسيرن وسيرورة 
e. gewisse‏ إ(أن! PS‏ 4 الارض 
Regel beobachten, sich so od. 0‏ 
beiragen; E. aufbrechen, reisen‏ 
ya sy);‏ بمعنى lassen (Um‏ 
E. reisen lassen,‏ تسييو If‏ 9 — 
Jortschicken ; verjagen, vertreiben;‏ 
in Gang seisen, in Umlauf bringen‏ 
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—— 


سيب 


das Fhafın, Strömen ;‏ طئوه سيب 
sujüb Gunst, Wohlshat,‏ سيوتبا فور 
Geschenk; Buder; — sib Wasser-‏ 
lauf; — süjjab pi v. sl.‏ 
u‏ سات 8 0 سكعب 


5 .—Iom säjjag mit Hecke, 
Zaun ( zur) umgeben; — 5 Pass. 

sigän p ev. 1‏ سيجان 

ww säh I, a „lm‏ حء(سهم) 
an der Oberfläche des‏ مه زد 
Bodens hinfiefsen u. sich ver-‏ 
:(جرى على وجه الارض) breiten‏ 
serschmelsen; — If saih, sujüh,‏ 
sijähe u. sajahAn reisen, lange‏ 
سياحة وسيوحا وسكانا وسكا 
IN; 9 in‏ ذعب فى الارض 
Flufs bringen, schmelsen; — 4‏ 
strömen lassen; — 7 sich erwei-‏ 
torn (Hers).‏ 

sujäh u.‏ سيوم saih pl‏ سوحع 
Wasser.‏ م asjäh‏ 

sajahln da Reisen, Flis/sen,‏ سيكارن 
PR‏ سح Schmelsbarkeit s.‏ 

(zu) 95 ساح‎ sah /, If saih u. 
oe sajahan in Welches vor- 
و (قاخت‎ fe sein am, 1 


sih pl | asjah O pratspiefi; 
Ehe ver إ‎ eiserner 
Fufe der Geige كمنكهة‎ 
Kim a 0. .سال‎ 


Wolf, Leu‏ 81083 سيد أ sidpl‏ سيك 


ade,‏ ساد (ouig. aid) pi‏ قاززاء سيت 
34 سبائف u,‏ :44قه سادات 
anjäd Herr, Fürst;‏ أسياك .وليه w.‏ 





bt 


(جوى واضطرب على وجه الارض 

vgl. tl a; ohne Hirt.frei wei 

den بلا راع)‎ JE) ugl. سوع‎ ». 
92م‎ 1, If ينمه‎ leich 

_ durch die Gurgelgehen (e. Eye 
سهغ‎ säjjig aufs (Wasser). 

I, If seit B.‏ عه ساف a‏ (سيف) 
هذ mit dem Schwerte schlagen,‏ 
e. Säbelhieb beiöringen; riseig sen‏ 

٠. (Hand, ». A); sw. 
fechten ; — 4durchbohren (Kugeln, 
Perlen); — 6 mit einander fer 

ten; — 8 B. mit dem Schwerte 
schlagen, s. .ور‎ 5 
اثده سيف‎ pl ,للازد» سيوف‎ her 
كؤزمه أسياف بكدزقة‎ u. نه مسيفظ‎ 
sife Schwert, Säbel; u. sit Schwert- 
fisch;  مثك‎ pl Sm اكؤزمه‎ * 
lu! asjaf Flufsufer, Meere 
küste, Gestade (bes. Südarabien): 
السيف الطويل‎ Küste der Ber 
berei. 1 

a; shi reg.‏ ساف .هي سكف 

lang u. dünn.‏ 5 كر saifkn‏ سيفان 

.ساق sigan pl v.‏ سيفان 

sajägile 2‏ سياقلة säigal pl‏ سيقل 
d.).‏ .ه صيقل „liorer (für‏ 

Kür säjjige Feindesbeute (Vieh, 
Weiber, Sklaven) ; pl نه سياف‎ 
وزوز‎ Versteck des Jägers. 

21196 سيكارةا 

säikaf Schuster.‏ سيكف 

stkürtt Assekurans (eocuriß).‏ سيكو رقأ 

Kam + seikün Kleinkols. 


عيلان mal 2, If all u‏ سال » (سيل) 
الجرى sajalan fliefsen (Wasser‏ 
sich über Stirn u. Nase des Pfer‏ 
des erstrecken (wei/ser Fleck); —‏ 


948 


* (سيغ) 


zum 


(Sprichwort); — 8 If مسايرة‎ 
mü J. um die Wette schnell gehen, 
mit ihm reisen; mi. vertraulich 
sprechn; — # E. aufbrechen, 
reisen lasson; — 60 susammen- 
reisen; — 8 sich Reisebedürfnisse 
u. Proviant beischaffen. 

sujär) Gang,‏ سهور sair (pl‏ سهر 
Marsch, Reise, Fahrt : Krk‏ 
schnellsegelndes‏ سريعظ el‏ 
Schiff; Weg; Handlungsweise ;‏ 
Schauspiel; pl sujür Lederstreif,‏ 
Biemen, Knieriemen des Schusters;‏ 


Ausflug auf's Land (vulg. sirän) ; 
— sirän pl ©. سور‎ 

ba sire Gang, Spawiergang ; pl 
pr sijar Lobenswandel حسى)‎ 
السيرة‎ von guiem Beiragen); 
Biographie, Chronik, Heldenroman; 
Unterhaltung, Gespräch : : 
uam 6. Gespräch anknüpfen ; 
Reisevorraih; Mittel u. Wege, 
Maj/sregeln;; süjare der viel geht. 

.د سجر Yu seirüre Gang, If‏ را 

عسوم )2 Pass.‏ سبس ع 4 säjis‏ سيس 

sajäsijj‏ سو مسى pi‏ '85185 سيبساء 
Verbindng dr Rückenwirbel; Grenae.‏ 

.سوس sisän pl v.‏ سيسارء 

arm „säitar If 8 Vorsicher, Auf- 
scher, Herr sein Je; — 2 id; 
regieren JS; 8. سوطر‎ +. 


säital = Nas Eimer.‏ سيطل 


(er) * ساع‎ 88 I, If sai’ u. سجوع‎ 
sujü* fliefsen, zerflie/sen, sich be- 
wegen (Wasser, Fata morgana 





شاتى 949 سيل 
Zeichen, Marke; Preis,‏ 6تتلثة Kamm‏ | -203 9 — وى سول .ه سيل Pass.‏ 
„Taxe.‏ . 
.سيماء — Tann; — sima‏ مم م لجار nn:‏ 
simija’ Zeichen, Marke;‏ 


simijä natürliche Magie,‏ سيميا 
(auch Locke).‏ س sin Name des‏ سين 
طور sin’ Kl. Steine, Kies;‏ سيفاء 
أبن سيناء Berg Sinai;‏ سيفاء 
Avicenna.‏ 

Ram sijje Gleichheit ; gleich و‎ — sije u. 
Kam 810 pl أت‎ Horn des Bogens 
od. Kerbe ستوى)‎ sl'awilj darauf 
besüglich). 

سيهوج shihak,‏ سبهك shühag,‏ سيوج 
saihfik heftig‏ سيهوكك saihlg,‏ 

„ (Wind). 

sujürij) Riemenmacher s. ‚am.‏ سج و رى 

schlecht.‏ سى = säjji‏ سهى 

geh sa im überdrüssig. 

IR söjjie u. a sdäi’o Bosheit, 

“Verbrechen ; Uebel, Pein; Dürre 
uw. Noth ; Panik (an dr Börse) ; (pl 


kan u. (سيات‎ f.v. سىء‎ (s. d.). 


f. Kl مططقة‎ pl شواب‎ samabb 
junge Frau, Mädchen; jung (auch 
von Thieren). 


' سفمته- 1 'أستطؤة شابر المهزان‎ Dieb. 


% 6911“ satt, gesättigt. 


| SH Mebik serwickek. 


Mabin zart u. saftreich.‏ شابن 
.شوبوب pv.‏ شابيب 
schimpfend; Lästerer.‏ تسطةة شائم 





كك لست 0 





sujül Flufs,‏ سيول sail pl‏ سيل 
Strom, bes. Wildstrom nach Wol-‏ 


kendbruch; in Strömen rinnend; 


— 8 säile, 8116 6. Strom; Pilais- 
regen, Wolkendruch; م‎ sdile 
Westentasche. 

sejalän Zrgufs, Fluss; —‏ سيادن 
silän Heft des Messers, Schwertes;‏ 
sailän Osylon.‏ — 

gu سوزة‎ pi v. .سامخ‎ 

sä’im überdrüssig.‏ : سام a.‏ سكيم 


simä’ Zeichen,‏ سيماء sine,‏ سيما 
Abseichen, Marke, Brandmarke;‏ 
gm‏ ما elma u. Lagen Gür‏ سهمأ 
vor Allem, namenslich, ins-‏ (سى .0 
besondere, desgleichen ; Lou 3 id.,‏ 
gar nicht davon su von, ge-‏ 
ن schweige denn dafs‏ 


ud Binnober;‏ سهمس جوف 


rothe Tinte. 


dressiner Buch. den Alpheb., |‏ 4 ش 
als Zahlseichen —= 800; Abkürs.‏ 
Norden.‏ شمال für‏ 


1 
شان .م '9ة Ab;‏ عداو شوء .ه ى la‏ 
.و شيب للا و شوبا هو شاب 
| شبان pl Lt fabab,‏ ططقة شاب 


شببة u.‏ طفطقه أشباب بسقطط4 


käbabe junger Mann, Jüngling ; 





شار 


bewohner) ; Mattheit, Sohwäche ; pl 

kawärib Sohnuerbdart.‏ شوارب 

surräh Zrklären‏ شراس Sarih pl‏ شارح 

Commentator ; Feldwächter. 

> شار‎ Sürih pl شرج‎ farh Jangling. 
شاك‎ saria بلمدعفة شرك ابر‎ 4. up 


' شود .© لتجفعهة شوارك‎ Gderad 
fliehend, flüchtig; vom Wege له‎ 
weichend ; schief abgekehrt ; falsch, 


kimterlietig. 
3, Fr kurräz der sirafl, 


süchtigt. 

wa‏ لال 2 8 srl‘ f.‏ شا رع 
kurh“ sich in 6. S. einlassend, 0‏ 
Beginnend; in's Wasser gehend;‏ 
an der Heerstrafse gelogen ; w. |‏ 
Heerstrajm,‏ ل يا شوار (pie‏ 
da‏ غير شار breite Sirafse : d‏ 
انمه Weges unkundig; der e.‏ 
Säri'e pl‏ ذا Gesetz gibt, Prophet;‏ 
BE; kawäri‘ gespiist (Speer);‏ عَ 
untergehend (Stern).‏ 

kärraf vornekm,‏ شرف Mrif pi‏ شارف 
adelig; der bald geadelt wird;‏ 
süruf Ver‏ شرف Weinkrug; pl‏ 
bawäril,‏ شوارف suchung ; u. 8 pl‏ 
شروف säraf, Sürraf u.‏ شرف 
Surüf altersschwach En.‏ 

au/gahend,‏ وحدة شرف Säriq pl‏ شارق 
strahlend (Sonne); Ostseite; |‏ 
BE Sawäriq Hanz.‏ ف pi‏ 

(schöne) Gestalt, Figur;‏ أت pl‏ مجؤة شارك 
Kleidung; Schmuck; Fettheit.‏ 

sardq Mörtel; Asche.‏ شاروق 

Käufer; pi Bl‏ تعوة شارى شار 
furät streitsüchtig; Schismetiker .‏ 
(des. Gegner Alt’s).‏ 
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شاج 

zu % 64' جه‎ 4, 42 24 
eh. 

kawigir was‏ شواجر fgir pl‏ شاجر 
hindert ; Widerwärtigkeit.‏ 

شواجى ام ذا Betrübt;‏ د شاجى 
sawägin (baumreicher) nalen:‏ 

up‏ شاح 

gr بانيلةة‎ geinig ; كك الور‎ nicht 
voll im Gewicht, zu wenig. 

_»+>Lö $ähim Fetthändler. 

sahin voll; befrachset; voller‏ شاحن 
Hafı.‏ 

sawählij‏ شواحى pi‏ مزنؤدة شاحية 
gähnend, jappend 4‏ 


beirdiben 


.| ث‎ * ®. 
بويت 7 شاخب‎ epritsend (Blut). 
شاخص‎ 6 erscheinend, aufire- 
tend ; die Augen auf e. S. ge- 
richtet ; hoch; reisend, Reisender. 
شاد‎ a ®: شود‎ „ % Aa » 


OLE 1933 der befestigt, schnürt; Auf- 
seher, Gouverneur. 
طنة594 شلدح‎ reichlich (Futter). 
نك‎ 68011 jung u. sart; 8 Stirn- 
blässe des Pferdes (bis zur Nase). 
شادن‎ #Adin junge Gazelle; hübsch 
(gröfseres Kind) ; ذا‎ (pers. sadna) 
auch „sol Südanag Blutstein. 
شادى و تناد‎ 64801 der gut singt, 
1 Sänger, Deklamator ; Treiber. 


pl Sig Sawägd ein-‏ 8 ./ 4944 شاك 
sam, abgesondert, allein; unge-‏ 
wöhnlich, wnregelmäfsig, selten,‏ 
seltene Lesart; pl‏ ذا ; wunderbar‏ 
Ausnahmen.‏ شوأن 

es $ädanag Hanfsamen. 

21 شور ل شار 


od. Särub,‏ توق شرب pl‏ طتتقة شقارب 


Ale 


Gawast‏ شواشى sale pi‏ شاشيظة 
.شاسبية .& kleiner Turban Mghr.,‏ 

.ه شوص .هام شاص 

hart, elend (Leben);‏ طتققة شاصب 


mager. 

junger‏ موققه أشصار Mir pl‏ شاصر 
‚Beh dem eben die Hörner ıpros-‏ 
sen; U Nots, Falle, Schneuse.‏ 


‚hi, شصلاء‎ saßälla’ e. Kraus. 
شاط‎ an شوط‎ eu .ء شيط‎ 


von grader u. hoher‏ لا .1 satt‏ شاط 

Gesalı ; fern; unreokt handelnd : 
شاطى‎ ungerecht gegen mich. 

futter der die‏ شطار pl‏ عنيدة قطر 
Seinigen peinigt od. sie verläfat;‏ 
verschlagen, schlau, unverschämt ;‏ 
kühn, tüchtig, geschickt, Teufels-‏ 
kerl; Läufer; Schachspieler.‏ 

AbLösatifjehlgehend (Hieb, Schufi). 

LE stil .ه‎ Zazirmittel. 

satin schlecht, boshafı.‏ شاطن 

ag شواطئ لم‎ tat u. 
BE مه ,رسيم موده‎ 
gestade. 

.. شاع 

saibAn Du. die Schulern.‏ شاعيان 

Stra’ Dichter ;‏ شعراء Mir pl‏ شاعر 
f. 8 Dichterin.‏ 

ansündend; leuchtend ;‏ 4451 شاعل 
Gawäil Flamme,‏ شواعل لم 8 
Licht. .‏ 

sie veröffentlicht (Nachrichten);‏ شاع 
Weib.‏ 

موه شوائع up‏ .تر كهة galt‏ ي بشع 

3-3 


weit entfernt. 








, شاغر‎ Mair pi شواغر‎ bawsgir anf. 
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Er 


شيراز darta pie.‏ شاريو 
A, If ba'a deschlafen‏ عوافة ja u‏ 


امه /3 ,لم شمر (ه - و(جامع) 
rauk u. hart sein (Hoch-‏ ماق m‏ 


Bro Ei. 
grund ان شاز! وشوزة‎ 
وات وا‎ ai. beun- 
rukigt, erschrecks sein قلق)‎ 

»3”3) Pam. id. 

6a'5 rauh, hart; 8 fett (Pferde).‏ شا 

u.‏ طمسسؤة شرب Mb pl‏ شارب 
awäsib mager Pfd.; hart,‏ شوازب 
vauk (Weg).‏ 

.ه شوس شلس 

viel 3/ عد'فة شس‎ 
hart u. fu sein (8. bo); 
„rouh . hart sein (Boden). 5, 

شوس u‏ ماعة شئيس ia pi‏ شلس 

_ ولوف‎ rauk u. einig; hart. 

dünn ; mager.‏ معقة شامن. 

ul ائعؤة‎ pl شسب‎ susb mager. 

شسوع .ن “مده شسع ital pi‏ شلسع 
sehr weit entfernt; geräumig.‏ “فمسة 

dürr; eingeschrumpft.‏ كتعقة شاسف 

‚ern Mal’ rauh, hart; grausam. 

hawist‏ شواسى pi‏ وامفة شاسية 
Untermütss unter dem Turban.‏ 
Turdantuch.‏ كوة شاش 


Wr den Esel mit U‏ 0 شَهًا 


١ ش‎ 


od. Fr sum Wasser locken; 
die Bejruchtüng nicht sulanen 

عم 2 ME;‏ اللقاج عا 
heruntergekommen, |‏ ; (تفرقوأ) sein‏ 


verschlechtert sein &. (mail) 








شامذ 
شاك — Sük gens gerüstet;‏ شاك unvertheidigt (Land);‏ 


pi SILKE Sukkak dd;‏ طاطفة 
.شاكى .8 — stachehg;‏ 

6Akir der dankt, preist; dan‏ شاكر 
barı Lohndiener; 5 Sackbeutel;‏ 
Säkirij pl Kg ilje Diener,‏ 5( 
Anhänger, Schüler.‏ 


SAkil Ashnlichkeit; Weg; 8‏ شاكل 


Gestalt, Figur; pl شو ا كل‎ saw 
kil Haut der Weichen des Pfe- 
des ; Seite, Gegend; Absicht; Weg, 
Regel, Art u. Weise, Denkart, 
Glaube. 

ganz gerüde;‏ تطذة شاكى رشاك 
klagend ; unwohl.‏ 

32 شول لل شال 

قفيز sälig, -lag Hälfte des‏ شالج 

(شيلم) Wicken‏ سسولةة شاليم 
Gr + 855109 Zrdrusschung;‏ 
Wasserfall.‏ 

» شهموم 7 شم 

sim) Syrien;‏ شام Süm (auch‏ شام 
Damaskus; #&mm f. 5 rieohend;‏ 
Geruchseinn;‏ قوق Nase; Kal‏ 8 
Kali,‏ .5 — 

Sh’am A unglickbedeutend,‏ ع شمر 
od. Ace.‏ على ver ifsvoll sein,‏ 


— Pas. 
.B) 


شم على القوم :4 ni‏ 


dem Volke verhafst san; — 4 
nach Syrien reisen; — 5 sich für 
e. Syrier ausgeben; — 6 nach 
Syrien kommen; als schlimme 
Vorzeichen betrachten, deramı 
schlimme Vermuthngen siehon\J 8. 


.B. 
P; — 8( ya td. ; 


شاغل 


gegeben, 
Kameelsattel. 

sa5il der Andere beschäftigt;‏ شاغل 
شغل) Aufmerksamkeit erfordernd‏ 
.(شاغل 


2-2 شوف .® a‏ شاف 
.5 .. 8 
ب al . .— kA 6% sarif 4, If al‏ 


Wat, u. Pas. ai an dem 
Geschwüre شافخ‎ leiden (Fu/fs); 
— If af u. 8 65416 hassen, 
Ace. od. ل‎ od. من‎ P. .(بخغض)‎ 
شافع‎ 608“ Fürsprecher,. Vertheidiger; 
„ Y doppelt sehend (Auge). 
شافعى‎ Kaßijj Name des 5# 
einer der vier muhammedanischen 
Rechtsschulen; e. Anhänger des- 
selben; بذ‎ Säfiiijje dessen Sekte. 
طقةة شافهح‎ durstig. 


salz 6ä’fe Geschwür am der Fujs- 
sohle (vom Kauterisiren) ; Wursel, 
Drsprung ; pl v. Sal. 

Safi heilsam, heilend :‏ شالفى شاف 

” wirksam, den Sinn befriedigend; 
aufrichtig, wahrhaft, deuslich ; 
-جواب ش‎ bestimmte Antwort. 

09 شيف a u.‏ شىو 0 07 تماق 


f. 5 lästig, schwierig :‏ 6900 شاق 
schwere Arbeiten,‏ أعمال ناقفخ 
Zwangsarbeit; spaliend.‏ , 
Stock‏ لؤوة4 شافقول Saqul u.‏ شاقل 
mit Eisenspitze,;, Perpendikel;‏ 
.(شقول) Bleiloth‏ 
sawägi hoch (Ge-‏ شواق sagt pl‏ شاق 
birg) ; Bergvorsprung ; elend ; ver-‏ 
brecherisch.‏ 
.شاكمى لل 0 شوكف .هو تناف 





nal 958 شافذى‎ 
ld تسق‎ schodenfroh, kon, darauf Bückzich nehmen 
نت‎ sämih pl طفسسةة شم‎ , f. شَانَهُ ْنا اى ما شعر به‎ SE „ui ما‎ 


deabeichtigen,‏ : (أو لم يكترث له 
ein Geschäft‏ : (قصل) besweoken‏ 
wohl u. mit Verständni/s verrichten‏ 
و(شارى شأنّه انا عمل ما (m‏ 


ö. BoB. 


melden ((s} خي م فم‎ pr? 


verderben, zu Grunde‏ : الأخبرنهم 
richten (Awöl); — 8 beabsich-‏ 
tigen ai.‏ 
8 6 
6u’ün w. ar‏ شوون pl‏ د'هة شام 
$i'An Sache, Geschäft, Vorhaben,‏ 
Rücksicht; Beschaffenheit, Natur,‏ 
Gewohnheit, Stimmung; Ansehen,‏ 
من Ehre, Würde, Rang: KH‏ 
dir su . Ehren, um  Feimatwillen;‏ 
SSL‏ وما su nahe u ireien;‏ 
es steht in deinem Belieben ;‏ قريد 
dein Wüle ge-‏ شائكك والصلاة 
schehe, und Gottes Segen dazu!‏ 
au dessen Natur‏ مما من انه أن 
es gehört da/s,- wovon die Folge‏ 
ْ دوع 
ist dafs; pl zug Ku’ün Verbin‏ 
EoB‏ 
أشوى dung der Schädelnähte ; pl‏ 
>2 
Su’'n Adern guten‏ شو 46’un u.‏ 
شانان ; Fruchtbodens an Bergen‏ 
Adern von dr Stirne zur Nase.‏ 2 
mit reinem Athem u.‏ طاسةة شائب 
Zähnen; kalt (Tag).‏ 
RL sänif Hasser, Verräther.‏ 
Annas’ Hawer,‏ شناء pi‏ 'نمقة ‚gi‏ 
Feind (m. u. f.).‏ 
120 


8 pl شوامخ‎ sawämih hoch, er- 

Amid pl RW Sämmad u.‏ شامذ 
Sawämid sohwanger; be-‏ شوامث 
Jruchtet; Skorpion.‏ 

der seine Kleider auf:‏ عنسقة شامر 
schürst, sich boelt, schnell geht.‏ 

ums u.‏ ش“شمس pi‏ هنسقة شسامس 
Sawämis den Reiter gern‏ شوامس 
abwerfend Pid. .‏ 

LAS sämit grofser Topf für e 
ganass Schaf. 

s4mil sich weis erstreckend u.‏ شامل 
viel umfassend; allgemein; mit-‏ 
beirofen : verbündet.‏ 

Sä'mal Norden.‏ شامل 

شامات u.‏ صؤة شام säme pl‏ شامة 
uw.‏ صنؤزنة شيام (auch‏ غقسقة 
schwarzes Mal, Fleck;‏ (شيامات 
Schandfleck ; Mondfleck ; Zeichen,‏ 
Marke; schwarze Kamesiin,; —‏ 
.شم .م ämme‏ 

مام ويمَدة : 4&'me linke Seite:‏ شامة 
links u. rechts; Syrien; Damas-‏ 
kus; schlimmes Vorzeichen, Un-‏ 
glück, Schande.‏ 


Kalt Sa’tme Ungidok. 


- 3. .n. - 

شامى ,ززنسة'هة شامى ,أزند'ة4 شامى 
f. Ay ijje Syrier; ayrisch;‏ [زتسهة 
fämijje‏ يذ aus Damaskus;‏ 
die Syrier pl.‏ 

.وه شين 5 شون .ها و شان 

En Milan 4, If ie etwas mer- 


Wahrmund, Arab. Wörterb. 1 





شائم 


8 7 05. 

(ER) شَلّى ء‎ da شاوت مس2‎ 1 
© 
شاو‎ vorangehen, suworkommen 
Ace. (Kam); Schlamm u. Erde 
aus dm Brunnen schefon تزع) من‎ | 
و(منها التراب‎ 5 getrennt sin 
(8 اشتاى‎ hören, 
horchen :(استمع)‎ 0 

aA). 

Korb; Aufserstes Ends,‏ "62 شاو 


entferntester Punkt : Ka عذا‎ 
er ist sehr weit gegangen : letatsı 
Ziel auf das man losgekt. 
شاوى ,شاو‎ 491 der Fleisch Ir; 
"  Mkwijj auf Schafe bewiglich ; schaj- 
reich, .م‎ Yu; Ku säwijje dür 
„(Zweig), Schlechteres, Ausschujt. 
شاو 7ت شاى‎ 2 
5'ةة6 شائب‎ grauhaarig; Mischer, 
der Wirrwarr macht; 8 ماقم‎ 
pl شواشب‎ 634:1 Schmutz, Kot, 
Besudelung ; entstellender Fehler; 
Verdacht ; Schändlichkeit. 
“1'ؤة شائع‎ allgemein verdreite, هأ‎ 
kannt geworden ; berühmt ; mehre- 
ren gemeinschaftlich (Ländereien). 


dr hajı,‏ مكه'ؤة شافة Kai pl‏ شائف 
Feind ; + der sieht, sehend.‏ 

sehnsuchterregend; ge‏ 489:19 شائف 
liebt ; begehrenswerth, reisend.‏ 

wSLH SR’ik dornig, stechend ; gem 
gewappnet. _, 

Süwwal der af‏ شول pl‏ 48011 شائل 


hebt, wegnimmt, fortträgt; pl شول‎ 


ع Kijjal‏ ,1دززةة شيل له4057 
milchlos.‏ 615941 شوأل 
links : Unglück bedeutend.‏ س'ةة شائم 
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شانى 
ur $&’nijj auf Stand, Ansehen‏ 


etc. besüglich, s. ll. 
BR .م اج‎ ve su A a 
Li 5Ah scharfsichtig, #. sul; König; 
König im Schach "pers. 
شاهانى‎ sahänijj königlich. 


شياه ,48 شاء pi‏ (شاهة sat (für‏ شاة 
بطتعةقه أشاوه Kiwäh,‏ شوأه ,طؤزنة 


(Sy Aha, شيد‎ Saih, 45, شيه‎ 
طذزيةة‎ u. وطؤدوة شواأ‎ Schaf 
(LAS coll. die Schafe) : Schöps; 
Ziege; Reh; Wildkuh; Seraufa; 
Weib. 

sähib aschfarb.‏ شاعب 

snbtärrag Erdrauch Pf.‏ شاعترج 

شهد ,0 0ط ة شهود تم ةخطةة شاعد 


-قه أشهاد بقط'وة شه بلمقططةة 
$6awähid Augen-‏ شواعدن 4 شط 
zeuge, Anwesender, Zeuge : gg.‏ 
Susi die Zeugen; Märtyrer ;‏ 
Sa-‏ شواعد Notar; 8 6ähide pl‏ 
wähid Zeugin; als Beweis citirte‏ 
Textstelle; Erde.‏ 
sahdAnag, LA) Hanfsamen.‏ تان I‏ 

RP لكر وتطة4ة‎ 5 hoch; brüllend 
(Esel); Arterie; 8 pl شواعقف‎ 
Sawähiqg hohe Berge, Berggipfel. 

LIFE sahinsah König dr Könige 
pers. 

Li“, A قطؤة‎ scharfsichtig; u 

” &hije e. Falke; — #Ahijj auf 
Schafe bezüglich, .م‎ Li. 

$awähin,‏ شواعن $ähin pl‏ شاعين 
sawähin u. a‏ سوا اعين 


6ajähin wei/ser Königsfalke; Bal- 
ken od. Zunge der Wage. 
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Jugendblüte;‏ روق الش ,الشباب 
Mbb; — Kibab mun-‏ شاب pl v.‏ 
8 بي شب teres Springen, If‏ 
Sabbäbe Kohrpfeife,‏ .نه ibkbe‏ 


Flöte. 1 

.8 .نه شباك ٠.‏ نبو شيابيى 

.شبدعة ٠. And u.‏ ام شبللح 

serrissen (Kleid);‏ وأتقطوة شبارف 
.شبرك .ه أ ; Sub. dd. ; Unterhosen‏ 

bu subkt Februar syr. 

was‏ 645466 5 و شبعارى siba‘ pl v.‏ شبا 

nach der Sättigung noch überbleibt ; 
85 5258665 Sättigung. 

Gisterwerk, Gitterfenster‏ ل09ذ6 شباك 
KK.‏ .مه fig.‏ .ه pl;‏ 


sur sSubbäk u. 8 pl شبابيك‎ Sa 
babik Nets, verschlungenes Neir- 
od. Gitterwerk; Fenstervergitterung, 
Fenster; s. شبكة‎ pl. 

;)4 شبم) Sibkm Mundknebel‏ شبام 
Maulkorb ; Schnur sur Befestigung‏ 
des Schleiers.‏ 

.ططق شاب .ه Subben pl‏ شبان 

wu sibäh pl v. aaa, 

u‏ وطؤة sabat pl Url, (or‏ شياة 
kabawät Spitse od. Ende‏ شبوات 
einer 8., » B. Lansenspiize,‏ 
Skorpionsstachel; e. Art Skorpion.‏ 

Riegel des Schlosses.‏ ه'طؤة با 

OU sabähe Ashnlichkeik. 

babk’ib pl v. Ku säbbe.‏ شبائب 

des Ka-‏ الماعووعاه5 جاتقطة4 شبائع 
meelsattols.‏ 

ذا häbab junges Rind, Schaf;‏ شبب 
.ططةة شاب pi v.‏ مطوطةة 

Anis (Ansthum graveole).‏ 416 شبءك 
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scharfrichtig ; Luchs.‏ طلاهة شاك 


u. Sabibe‏ طقطعة Sabb I, If‏ و شب 
heranwachsen, sum Jüngling wer-‏ 


den (Knabe شب الغلام شبابا‎ 
صار فتها‎ I :ل(وشبيباة‎ - 2, 1 
Habb wu. Fubüb Feuer ansünden 
W551); erregen (Krieg); Act. 
: جه‎ Pass. angesündet sein u. brennen 


(Feuer (AK); hoch sein (8. 
N); — Uu I, If 6ibäb, 
$abüb w. Sabib mit zugleich ge- 
hobenen Vorderfüsen munter 
springen شب الفرس شيابا)‎ 


:(وشبهبا وشبوبا اذ رفع يديه 
überh. sich auf die Vorderfü/se‏ 
heben u. e. Sprung machen, sich‏ 
mit Einem (2) überspringen Pfd.;‏ 
die Schönheit‏ تنسبيبي 31 8 — 
شبب) با der Geliebten preisen‏ 
الشاعرو قصيدة I I‏ أنى 
6 4 :ز(بنسيب النساء 
su Söhnen haben ; alt sein (Rind‏ 


ed — 5 Liebesgedichte, galante 
Verse machen, zu Ehren einer 
„Frau w. 
ط]طعة شب‎ Vüriol; Atramentstein; 


Alaun; Höhe; شب الليل‎ falsche 
Jalappa, Wunderblume; — $ibb 
Junger Wildstier, Co من شب الى‎ 
„ von Jung bis Al. 
شبا‎ säban Wassermoos ; s. .دهان‎ 
شباب‎ sabab das Heranwachsen, 


د © د 


Jugend, Vollkraft : عنتفوان‎ 





Ring, den man sum Anbinden an 
die Pferdefessel legt. 
شبح‎ » Sabh Klang beim Melken. 
EIS « 6ibdi‘, sibda! Zink. 8 أم‎ 
*أشقطهة شبادع‎ Skorpion; Zungs; 
Unglück. 
شبذر‎ „ äbdar 0. Klesart (رطبخ)‎ 
شبر‎ a bäbar I u. U, If habr mu 


Spannen ausmessen wen! aß); 
geben, schenken ( وآ‎ —» 
,كل شبر‎ Ifääbar ausgblassen lustig 


sein (‚D;); — 2 mit Spann 
ausmessen; Gesten machen, انهو‎ 
kuliren; — 4 geben. 

Ehe; eheliches Recht; Hor-‏ عطوة تدبو 
gengabe, Mitgift; Hurenlohn; u‏ 
أشبار ibr Leben, Alter ; — Sibr pl‏ 
Spanne zwischen Daumen‏ 326582 
nad klein,‏ الشير u. Zeigefinger;‏ 
zwerghaft ; — Säbar Gabe, Opfer;‏ 
Me/sopfer; Reichthum, Mach;‏ 
Evangelium.‏ 

säbrade Schnelligkeit.‏ + شبرن8 

لال شبواق 8 رق Säbraq‏ ع شبرق 
räq zerrei/fsen (Kleid); in Stück‏ 
امع :(قطع zerschneiden (Fleisch‏ 
ش Beute zerreifsen (Raulvogel‏ 
u‏ انا نهشه 
sich puisen, zurecht machen.‏ 2 72 

ذا Säbraq pi Sun Sabärig‏ شيرف 
Sabärlg zerrissen (Kleid);‏ شباريف 
Fetsen, Lumpen.‏ 

ni sübrum e. 24. mit milckreicher 
Wurzelu. linsenähnlichem Samen; 
Tythimallus ; u. Säbram kurs. 

sibrijät Beiskord auf de‏ شبريات 
K. 4Aeg.‏ 
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If‏ بك (شيمت Ghbit (wulg.‏ م شبيثك 


sich anheften, fest ankleben,‏ إهطؤة 
sich mit Händen, Klauen etc. fest‏ 
halten, mit den Klauen einhacken,‏ 
id.; 6. 8. fer in die‏ 6 —;.8 ب 
Hand nehmen, mit allen Mitteln‏ 
anhäng-‏ ; .8 نا darauf aus sein,‏ 
(تعلف) lich sem‏ 

Bund säbat pl شبثتاى‎ Kühlen Tau- 
sendfu/s, Meerspinne; — säbit 
fest anklebend, fest verkralt; u. 
8 Sübate treu anhänglich; — Kibitt 
Anis, 8. urn, 

grräbäbag hohes Thor u. ph - 4 gu 
zurücktreiben, zurückweisen 3 

A, If Sabh spalen‏ جاوطةة م شيحج 
(A); e. Haus ewischen Pflöcken‏ 


ausspannen (u Io! aMsöl UX 
Sol a2); die Hand ausstrecken 
(Betender) ; die Arme ausstrecken ; 
des Dienstes gewärtig vor Einem 


هه و 
شباحة /1 شبح )5 — ول stehen‏ 
Sabähe dreis in den Armen sein‏ 


U); sich‏ 5 : الذراعيى) 
serecken (Chamäleon); — 2 aus-‏ 
breiten; ausspannen u. in die‏ 
Länge dehnen; erweitern, ver-‏ 
gröfsern ; schwaches Gesicht haben,‏ 
verworren od. doppelt sehen.‏ 

is Sabh, 6äbah Ausdehnung, Weite; 
äbah pl طقطقةه اشباح‎ u. gr 
6ubüh undeuslicher Gegenstand in 
der Ferne ; Figur, Gestalt; Phan- 
tom ; hohes Thor (er); s. vor. 

sabhan lang.‏ شبكان 


SUN Säbhe mis Fils ausgekleideter | 
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ودطة6 + — geil, wollüstig;‏ ونأطقة 
Pfeifenrohr (Su); Gerte, Ruthe.‏ 
Säbak I, If babk e. 8. in‏ و شيك 
die andere stecken u. sie imein-‏ 
ander verfischten, verstricken, ver-‏ 
subük verwickelt‏ شبوك If‏ — 
„N; —‏ والتبس .5( sein‏ 


2 verwickein, verflechten , verstri- 


cken بين أصلبعه :.8 فى‎ Wr 
die Finger ineinander verschlingen; 
— 6 verwickelt, verflochten, ver- 
strickt sein; — 6 sich ineinander 
verwickeln, verfechten, verstricken; 
— 8 = 5; vielfach verwandt sein. 
RKAL وطوطة6‎ pi شبك‎ Häbak u. 
un 6191 Fischernetz ; gertrick- 
ter Schleier; Geflecht, Netzwerk; 
Gitter; Schlinge; Verwickelung, 
Verwirrung ; — Ehäbke Familien- 
susammenhang, Verwandtschaft. 
ى شيل‎ 4151 pi أشبال‎ ashal, شبول‎ 
شبال ,ل[0طهة‎ 61591 u. لناطقة اشبل‎ 
Löwenjunges (schon jagdfähig); 
junger Wolf, Hund; — 6äbal If 
شبول‎ $ubül wachsen, gro/s werden 
(Löwe) ; unter glücklichen Ver- 


hältnissen aufwachsen (M. شب‎ 
Kr) 3); — 2 # mi grofsen 
Stichen nähen, heftien, — 4 Em 
günstig sein, ihm beistehen على‎ 
(Lei, (عطف‎ 

ri u Ahbam U, If habm (u. 2) 
dem Zicklem e. Knebel in den 
Mund stecken, um es am Saugen 
au verhindern (| ش الجدى‎ 
:(جعل الشبام فى فيه‎ Insdein; 
— 8( Bere وك‎ If säbam kalt 


شبوف 


vom Teufel besessen‏ لموطفة ى شيرق 
u. niedergeworfen. 1‏ 

.(تم) If B vollenden‏ طمفطة4ء شبيشب 

van u 6هط44‎ Bauhkeit; — 5 
تشيص‎ tasäbbaß dicht in einan- 
der verschlungen sein (Bäume 


ST; — sabß u. tasäbbuß 
das Dichtverwachsensein. 

u däbat Ir Habt magische‏ شبط 
Linien in den Sand seichnen;‏ 
 durchstreichen, auslöschen‏ 7 
(Schrift); mit dem Besen wegkeh-‏ 
ren; Einschnitte machen, schröpfen.‏ 


Kiba‘, 6äba“ sich‏ ركطعة /7 A,‏ “تطقة هن شيع 
sättigen ; gesättigt, satt sein, Acc.‏ 
ش خبرا od. „? 8. (es),‏ 
ul);‏ منهما شبعا ضد جاع 
sich nach Appetit satt essen; einer‏ 
(ه - ومن überdrüssig sein‏ .8 
kräftig sein (Geist‏ م'قطعة If‏ شبع 
— و(ش عقله شباعة I‏ 
fürben; — 4‏ أغلمه E. sättigen;‏ 3 
sich vollstopfen, sich‏ 5 — و9 == 
satt stellen; mi Reichthum prah-‏ 
len (A).‏ 

kab‘, Kiba‘ Sattheit, Sättigung ;‏ شبع 
Ueberdrufs; — S#ib‘, Käba! u.‏ 
wovon man satt wird.‏ ه606 Rau‏ 

واطقة Sab'en f. 8 4. nnd‏ شبعان 
saıt, voll.‏ “قاذ شباع pi‏ 

däbiq If Säbaq sehr wol-‏ „ شبقف 
"lüstig, geil, begehrlich sein (M.‏ 
من zu); Ekel haben‏ نت غلمته 

ke). 

Geüheit, Wollud; —‏ يوطةة شبف 
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sein, gleichen; ممه‎ dunkel, 
sweifelhaft sein Je P; — +7 
in Betref einer 8. sweifelkaf 
od. beunruhigt werden, Verdacht 
schöpfen 3 8.; — 8 eimander 
ähnlich sein زنا‎ sweifelhaft, 
dunkel für E. sein .على‎ 

junges‏ طألقطة4 شبائب ام Säbbe‏ شيا 
Mädchen.‏ 

Kent sübhe Bl لعاةة شيذ » أت‎ 
Achnlichkeit; Unsicherheit, Bueifel, 
Zinwurf, Argwohn, Verdacht, 

„ Unkiares, Vieldeutiges. 

Hibhiij von Messing.‏ شبهى 

U, If Sabw hoch,‏ 64455 شبا u‏ (شبو) 
erhaben sein (Ic); auf den Hin-‏ 
terfü/sen aufrecht stehen (Pferd‏ 
wieder strahlen‏ : (قام على رجليد 
Feuer‏ :(أضاء بعك تغير (Antlie‏ 
I‏ شبى + (أوقدها) anzünden‏ 
die Stuge besprin-‏ سو٠طؤة‏ شَبى If‏ 
gen (Pferdehengst) ; — 4 geben,‏ 
schenken; Einem günstig sem,‏ 
(اشباد اف! اشبله اى اشفف) Ace.‏ 
١)‏ هم و ;( ehren‏ 

v. Bun.‏ 2 4 شيوات 

an 620 jugendfrisch u. kräftig; 

„subüb If شب‎ 
An et Sabübljje Jugend. 


.2 4ه Sabbür‏ شبور 
Kubbüt pl‏ ,غقططوة sabüt,‏ شبوط 
sababit e. Fisch: Barsch.‏ بابيط 


$abbüq junger Baum ; junge‏ شبوق 
Eiche.‏ 


Ed 
Zur Sabibe Jugend; Y. شب‎ Ps 


sein (Wasser Ö,); Kälte leiden, 
frieren. 


rn bäbim kalt, frisch (Wasser 


am Morgen); 8 fett (Kuh); — 
fibAmm Mundknebel, s. vor. 


Säban zart sein (Jüngling‏ » شبن 


Wo); nahe sein, sich nähern‏ شابنا 
Go).‏ 

So ®-. 

أشباه pi‏ طو٠طة6‏ شبة u Sib’h u.‏ شيم 
afbäh u. ala masäbih Achn-‏ 
lichkeit; Achnliches, ähnlich :‏ 

5 © 
e. Jacke, e. Art Jacke; Bild, 
- 0 

Figur; معيوني‎ sa Bhomboid, 
Raute ; Unsicheres, Zweifelhaftes ; 
Messing; — 6&bah pl أشباه‎ asbäh 


e. gr. Baum; aus Messing; — 
6übah pl v. .شبهط‎ 


ad 4 (17) Säbih A, If 6äbah Ahn- 


lich sein; — 2 ad e. 8. mit e. 
andern vergleichen, 3 Acc. od. نبا‎ 


od. I 8. وبه انا)‎ Al شبهه‎ 
La); Dinge einander so gleich 
machen, sie so ähnlich darstellen, 
dafs sie schwer zu unterscheiden 
sind, od. da/s das Richtige schwer 
herauszufinden ist; Einem Un- 
sicherheit u. Zweifel erregen على‎ 
P. شبه عليه الام انا ليس)‎ 
ر(عليهة‎ — 3 ühnlich sein, gleichen 
Aec.; — 4 ähnlich sein, gleichen 
dee.; — 5 mü einer S. dehnlich 
keit haben, sich mit ihr vergleichen 
lassen; — 6 einander ähnlich 





in getrennten Haufen. 


Sattäm der unverschämt be-‏ شام 
a.‏ شنم If‏ ذا ; leidigt, schmäht‏ 
مات امه مه © -° - 

rs :  ورمعو شمان مازيك‎ 
zwischen Zeit u. “400 ist 6. yro- 
Jser Unterschied, (zur شنار ها‎ 
welcher grofse Unterschied swi- 
schen etc. 

äh batk’im pl ©. اشنيمة‎ 

a sätar 1, If batr 6. 8. in un‏ شتر 
regelmä/sige Stücke schneiden od.‏ 
zerrei/sen (DB); verwunden,‏ 


verleisen, schmähen (z وعجر‎ se) ; 
— b) شثر‎ A, Is bätar serschnitten, 


serrissen sein (انقطع)‎ zerfetst, 
serlumpt sein; 7 runzelig, einge 
schrumpft sein; verkehrte, schlafe 
od. rissige Augenlider haben (Auge 
[auch Pass. u. 7), M. ‚> كارن‎ 
(عينه منقلبا او كان منشقا‎ : ge- 
borsten, rissig sein (Unterlippe), 
solche Lippen haben M.; — 2 
schmähen, verläumden DJ; — 
7 s. 1; serschnitten, zerrissen, ser- 
fetst werden. 

Sätar das Verkehren der Augen-‏ شخر 
der; — 5 Sütre Raum zwischen‏ 
zwei Fingern.‏ 

An 5 "غفة‎ A, If s4äta‘ niederge- 


schlagen, ungeduldig sein (in 
Hunger, Krankheit Ho جرع من هر‎ 


müs‏ 220:16 جغوة 2/2 a Sätag I,‏ شنع 
Füfsen treten u. der Verachtung‏ 
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Sabibijje Jugend.‏ شبيبياة 


.شبوط ..ه habit Barsch,‏ شبهيط 

babi‘ gesättigt, voll, wohl-‏ شبيع 
ش verschen ; satt gefürdt; derb;‏ 
sehr verständig, geistreich.‏ العقل 

habike Neis- od. Güterwerk;‏ شبيكة 
Nets. 1‏ 

وقف له شبينا: Pathe‏ صثطاءة شبين 
Bei Einem Pathe stehen.‏ 

apa Sabih pl شبأه‎ Kibah u. أشباه‎ 
afbäh ähnlich نبأ‎ ; unsicher, swei- 
deutig, sweifelhaft; Porträt, Bild; 

1 شبيد معو‎ Bhomboid 

31 .ده „hatt I, If hatt, batht‏ شرت 
trennen, auseinander werfen, zer-‏ 


شت الشىء شنا وشناتا) streuen‏ 


غشاعة Lahn); Zf hatt u.‏ فرقه 
(u. 5) getrennt, zerworfen, ser-‏ 
streut sein ; geistig zerstreut sein ;‏ 
irennen, serwerfen, ser-‏ 2 — 
streuen; geistig soretreum; —‏ 
uw 8 geirennt, ser-‏ 7 — و1 .6 6 

7 سيفب‎ worden. 1 

wa bett pl غقاقه أشغنات‎ u. شنوت‎ 
6516016 getrenni,serworfen, zerstreut ; 
Trennung, Zerstreuung; et 
abthelungsweise; شسوت من‎ 
الناس‎ verschiedene Menschenklas- 
son eic. 


A; hätte 7 e‏ 08 شما 
لكك 02 د هس 
اشتيةء stil) u.‏ شقى pl‏ 'فاذة شعاء 
Winter, Regenzeit; Kälte;‏ وإزناقة 
.شنولنا .© Begen; pi‏ 
دي شحك satt Zerstreuung, If‏ شنات 
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Volkshaufe, ed. in getrennten Ab 

theilungen; أشياء شتى‎ Ver 

schiedenes, Mancheriei (el -3 

WAR) ; شنى‎ a oO << 
„ Polytschnikum. 

Winterregen; säc 55‏ ززنغ44 ءام مه 
نتى 


wa fatit شتى ام‎ (s. d.) getreu 
serstreu; Tronnung If شت‎ e 
سثادة شتهيم‎ geschmäht, beschimpft; 
verachtet, nichtswürdig; mit wider- 
wärtigem Gesicht ; häfslich, sohreck- 
lich; 6atime pl ساففط شنائم‎ 
5 Schmähung, Beschimpfung. 
Bars batijje Winter. 


2 
wa 2 5 642+ e. hl . , 1 . 
kraut (sum Gerben) : wäde Nufe; 


Biene; pl DAX 41484 abgebrochene 
Felssäule. 


.شنا = sätan Thaleingang‏ شما 

durch rothe‏ جهؤؤة A, If‏ 4ه , شثر 

“ Tuberkel auf den Lidern od. durch 
Verdickung entstellt sein (Auge). 

Sutür Berger‏ شثور Site pi‏ شثر 
sprung, Gipfel ; — Sätir serbrochen‏ 
(Speer).‏ 

u säfil 4, If Häfal dick win‏ شثل 
1 شثل )5 — :(غلظت (Finger‏ 
ULE ia.‏ 

شمن A, If kdtan, u.‏ منيةة ,م شتن 
hart x.‏ شتونة or u.‏ 017 
rauh sein (innere Handfäck‏ 
شثنت كفه انا خشنت 
vom Dornfressen har‏ ; (وغلظيت 
Lippen haben K.‏ 


شل 


preisgeben (6, ونس و(وطمة‎ 
werfen; — 4 6.8. verderben .(اتلف)‎ 
شتل‎ + sätel If لأء4‎ Kohl u. dgl. 
pflansen; — Satl Zinh. 8 Pflanze; 
Stengel: شتلة فرنفل‎ e. Nelkenstock. 
شكم‎ »* Sätam U u. I, If 6ätın, 
mästame u. mästume EZ. schmähen, 
schimpfen تمد شتما ومشتمة)‎ 
شائم (ة - :(اف! سبه‎ Ir Kali 
لمناءلقة‎ , widerwärtig sein كارن)‎ 
:(شنيما‎ — Z2schmähen, schimpfen; 
— 2 Einem Schmähungen sagen ; 
— 6 einander beschimpjen. 
Äh batm pl سوم‎ 606013 Be- 
schimpfung. 
‚pi a Sätan U, If صاهة‎ weben (das 
شنا „ (شتو)‎ säta D, If date über- 
wintern, wo نا‎ (ER (اقلم به‎ 
im Winter Mangel leiden اجدبوا)‎ 


0 
سما 9 اه (الشناء‎ J Banks 
überwintern; für die Winterseit 
genügen (Vorrath); regnen; — 
-.oB 
4 eintreten (Winter) : ü) der 
Winter (die Regenzeit) ist da; 
sur Winterzeit Mangel leiden; — 
5 Br ده‎ überwintern لبا‎ 
شنوت‎ 40606 pl 5. .متك‎ 
شونا‎ sätwe pl شناء‎ sita' Winter. 
شتوى‎ 6ätwijj, Gätawil; f. X وززة‎ 
winterlich; يذ‎ Satawijje Winter, 
Pe Bätta (sing. u. pl. u. adverb.) 
getrennt, sersreut, mannigfalsig, 


verschieden: شتى‎ #35 gemischter 





0 شجوب/7 7 „kgab‏ لحب 
U,‏ — و(هلكي) zu Grunde gehen‏ 
If agb dem Untergange weihen,‏ 
verderben (SÄSN); 7 zum Tode‏ 
verurtäeilen ; betrüben, beküümmern‏ 


(>); E. beschäftigen, in dAn- 
spruch nehmen (IR); dehnen, 
strecken, siehen (JA>); ver 
stöpsein; + E. fortführen, mit- 


nehmen; — b) شحجب‎ A, If 
44gabsuGrunde gehen; betrübt sein. 


Untergang, Verderben;‏ طوي44 شكب 
Verurtheilung sum Tod; Beküm-‏ 
تجوب ام mernife, Sorge; — Sagb‏ 
Sugüb Mangel, Noth, Sorge; e.‏ 
Säule ; trockener Schlauch ; lang ;‏ 
sägib su Grunde gehend, ver-‏ — 
loren ; bekümmert.‏ 

KÄSY „ 1146 leichter Regen. 

U, Ifsayr E. von einer‏ تيفط , شجر 
abwendig machen, entfremden‏ .8 
surückweisen, abhalten,‏ ;)3,0( 
hindern or 8. (8 u);‏ 

streitig sein 4.‏ ش AN‏ بينهم 

Finden, fesseln, an etwas أل‎ 
ز(ربط)‎ stützen (e. Haus :(عمك‎ 
öffnen (den Mund gu); dureh 
Anziehen des Zigels das Reitthier 
zum Mundöfnen zwingen ; durch- 
bohren (ab); —b) SU A, If 


6ägar sahlreich,, viel sein; — 
2 mit Laub u. Blumenwerk be- 
malen, sich mit neuem Baum- 
schlag füllen (Wald); — 3 sich 
mit Einem streiten (20); den 
Baum benagen; alles Gras ab- 
weiden; — 4 viele Bäume od. 
121 
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ar 
شخهر‎ batir was ©. Strom mürelfst. 
CE ib Um 3, 1/ هُهُها‎ dm Kopf 
oralen ai. inchagen (u, شح رأ‎ 
ums IN; جبينه‎ ei seine 


Beirne ist verwundet, od. trägt e. 
Wundnarbe Z.; ds Meer furchen 


(Schif sh); die Wüste durch- 
siehen; den Wein mit Wasser 
mischen (مرجه بالماء)‎ ; — 3 den 
Kopf spalten; — 3 Einem (Acc.) 
den Kopf spalten od. zu spalten 
suchen. 

was‏ تتوجفة — شجواهء ى شجا 
in der Kohle stecken bleibt u. be-‏ 
ängstigt; Beängstigung, Chimäre.‏ 

kigkb hölserner Dreifujs od.‏ شكاب 
Bock für Wäsche ee. ; Btöpsel.‏ 

u digko pl v. Kuh. 

AL ولييمة‎ dünner Regen; (für 
ر(مشجان‎ Steinschleuder. 

Holeriegel; Flurdielen ;‏ عقونة شجار 
Brunnenhölser; Hols als Mund-‏ 
pl‏ عؤيدة u.‏ : (شبام .2) Imebei‏ 
za sägur Holswerk dr Kameel-‏ 
لجر .0 sänfis; offene Sänfte; pl‏ 
f. up‏ د 61 شيمم SI‏ 
u.‏ 44886 لكا Kat däg'e,‏ 
muthig,‏ هط'ىدة ر سه “جهنة شجعان 
kühn, topfer; _ füge‘, 6igk‘ pi‏ 

ans fig'an, huy'an e. Schlan- 

genart: ش الجوع‎ e. Eingeweide- 
wurm; — kigä‘ pl v. .شجيع‎ 

sagte Tapferket, Muth;‏ شجحاعظ 
s. vor.‏ 

sHagk’e Beängstigung.‏ شجحاعة 

PU “للوهمه‎ pl v. شاجيعلة‎ 


Wahrmund, Arab. Wörterb. ]. 





شجو 


شجيع pi. ea u.‏ شجعان 
bäg'am Löwe; lang; Halı.‏ شجكعم 
abe an . ER‏ 
Shgag A, If bag die Fün‏ ه شجغ 


schnell bewegen (RSS الدابة‎ 
نقلها‎ ref .(قواتمها أن!‎ 


Untergang, 4‏ تتتقعفقة ىن شكىس 
Fü „ Sagan U, If fagn E. +‏ 


hindern, abhalten (dringende 8. 
ei If tagn u. ها شجون‎ 
gün betrüben, beängstigen (>); 
mit den Theilen ineinander ver- 
schlungen sein; — b) شجن‎ 4, 
If kügen u. — شجن (ه‎ 1 
شجون‎ traurig, bekümmert sein 
(27); — 2 betrüben, bekümmern; 
— 4id.; — 5 in einander vom 
wachsen sein (Bäume). 


Ned 6ägan pl شجو.‎ fugün % 


er aßgan Bekummernifs, 
Schmerz, Sorge ; dringendes G* 
schäft; Zweig, Verzweigung;, pl 

FL Sugfin Seitenthalweg; fl 
Wege, Art u. Weisen, Absichten: 
2 sa ذو‎ verwickelt, gemischt; 
— 8 Sägne, #i., 50. Vermoeigung, 


. 3 
Absweigung, 206619 : الحم‎ u 
Verwandischaftsversworgungen. 


r Schädel-‏ ع6 شجل kägge pl‏ شاجة 


bruch, Kopfwunde. 


"ييه ga 2, If‏ شجا „ (شجر) 


E. tief bekümmern , beängstigen, 
od. ihn durch Freudiges lebhaft 
erregen :(حزند' طريد)‎ derieyen 
unterwerfen; sireilig sem % 
Zuwietracht erregen بجوم‎ (S. el 


963 شجو 


Stengelpflansen haben (Land, 
Wald); — 6 verschiedener Mei 
nung sein, sich streiten, sanken; 
einander mit der Lanse durch- 
bohren; — 8 die Hand über das 
Kinn legen, s. fig. 

التجار! sreitige Sache; pl‏ 01 شجر 
&izär‏ تجار aß ‚Ar, Pr &ugÄr u.‏ 
Kinn ; Hundwinkel, Mundöfnung;‏ 
تديأ Gaumen; — bägar,‏ عه يف6 _ 
asgür holsige‏ أشجار Binh. 5 pl‏ 
Staude , Baum;‏ ر Stengelpfanse‏ 
Aägir holsig, daumreich; —‏ — 
شحجار 6ä;ur pl v.‏ 

kägrä’ Baumpflanwung, f- v.‏ شجراء 

.أشجر . 

Baum, 6. Stengel-‏ .6 مجوهةة شجرة 


pflanze ; galt الشجرة‎ Palme; 
2 ش الكافو‎ Kamille, ٠. a. 
يا كر زلتوجذة شجورى‎ ijje auf Bäume 
“bezüglich, baumartig, vom Baume ; 
auf den Gaumen bezüglich : 
الحروف الشجريةء‎ die Gaumen- 
buchstaben Era;  ةيرجش‎ 
$ayarijje Baumpflanzung; Lust- 
wäldchen,; Baumschule; Obstgarten. 
عوهذة ه شججع‎ A, If Sag‘ E. durch 
Muth u. Tapferkeit übertreffen 


شجع )5 — و(غلبه بالشجاعة) 

If شكاعة‎ muthig u. tapfer sein; 

— 2 ermuthigen; E. für muthig 

halten; — 5 sich tapfer zeigen; 

dn Tapferen spielen ; Muth fassen. 

sägi‘ f.8 muthig,tapfer; munter,‏ شجع 
ظ pi.‏ شجيع u‏ اشجع fink; s.‏ 
| .شاجبهع pl v.‏ : أشجع san; f- v.‏ 





م صذ 


fahah geisig; wenig; seicht 
(Brunnen) ; unfruchtbar ; — sihäh 
If شم‎ „upe. .شعيعي‎ 
LS sahhad sudringlicher Bettler; 
Zudringlicher ; Schleifer ; 8 4ihAde 
„Beitelei ; Zudringlichkeit. 
aus kahhär Zufs; schwärsliche 
Erde; vgl. ‚ih. 
شكماريير‎ 4 pl ٠. za 
مغشططاة6 شحاطة‎ pi أت‎ Linie, Strich, 
Trace, Spur; } Phosphor-Zünd- 
hölachen. 
ls. Asia. 
LS Sahham Schmalshändler ; 8 
6ahäme Fettheit If شكم‎ u. 
شكب‎ u bähab A, mis dr Schaufel die 


Erde abkratsen; شاكب.ها كب‎ 


3 و‎ 
I OS u. gl u. Pass. : 
durch Anstrengung , Hunger, 
Krankheit verändert, entstellt 


sein en Wer اف!‎ St u 
ya + 4 u Kienrufı. 
Ber + Sähtar If 85 mit Rufs 


schwärzen, s. vor. u. شكار‎ u. 


2.2. 
KLUSU Sahtale Prise Tabak. 

% „sähag A w. I, If Suhäg, 
hahig u. SahagAn schreien (Maul- 
thier, Babe ش البغل والغراب‎ 
Glas, وشحاجا‎ ya 


yo IN); vauhe Stimme haben 
(alter Babe). 

SSL شكلدوك ,646784 بي‎ 083 
boshaft. 

ehähad A, If Sahd schärfen,‏ شحد 


شجواء 

— 5) Ab 4, If شجا‎ bebim 
mert, geängstigt sein; einen Er- 
stickungsanfall, Athembeklemmung 
in der Kehle haben أعترض) .8 ب‎ 


durch‏ .8 4 — ;)8 حلقه شجى 
Trauriges od. Preudiges lebhaft‏ 


erregen. 

bh; wa’ schwierige Wüste.‏ شكواء 

hagüb f. hersbedrängt.‏ شكوب 

.» شجو 73 شجى 

وليف a‏ .ر PR High, Mag)‏ ,رشع 

° bagijjoe Deängstigt, bekümmert; 
durch Wichtiges beschäftigt ; صوت‎ 

harmonische Stimme.‏ شا 

gespalten (Schädel),‏ جثرعة شجيم 
am Kopfo verwundet.‏ 

ha;:lr f. 8 reich an Stengel-‏ شجبير 
pflanzen od. Bäumen; fremd; %‏ 
fugäire Bäumlein, Busch.‏ 

& 6agf" pl sägu‘, s 
uge, anlagen Sug‘&n u. 
تتتجعاء‎ Gügae, f. 8 pl شجايع‎ 
'ذزة جبعة‎ mug, زوم‎ 

ei: 6ahh (ra) Uu], 
5 (شحعت)‎ A, If طلطدة‎ gie- 
rig, geisig sein, على 4ه نا‎ 8. 
(بكل وحخرصض)‎ : adnohmen u. nur 
noch wenig Wasser geben (Quelle); 
— 8 If مشاخة‎ sich gegen E. 
geisig seigen ‚Je; — 6 sich ein- 
ander e. 8. nicht gönnen Je 8. 

Sahh, Sihh Geis; Abnahme,‏ ,اطلدة شع 
Wenigerwerden.‏ 

ss 4ähan weis, geräumig. 

% kahhäag brüllend (Esel) ; بنات‎ 
U Maulesel pi; «. em 539 


- - 


. 


entführen, wegnehmen ; 0. 8. u 
Boden schleppen; e. Linie, © 
Strich zichen; — A den Wen 


mit Wasser verdünnen ارق)‎ 


K. schlachten (es);‏ .6 (مرجه 
bei der Schätzung den höchsten‏ 
شحط )5 — Preis erreichen K.;‏ 


A, If bähat schr weit اموه‎ 
sen; — 2 E. weit ontfornm; 
verjagen, verbannen; mit Bid 
befecken; — 4 = 3; — Swi 
Blut befleckt sein; sich im Bine 
wälsen. 

sähtat IfB entsücken Ay‏ + شحخطط 

Am „ sähaf A, If kahf die How 
abziehen („Al شف (قشر‎ 
كهجاأة‎ Milch (Jemen). 

wi „ bähak A, If Sahk dem 
Zicklein (Acc.) den KHolsknebd 
تر حك كك‎ inden Mund stecken, انا‎ 


es am Saugen zu hindern. 
شكمم‎ „säham A, If bahn Einen 
Fett zu essen geben )١ذأ‎ aus 
ز(أطعمه الشكم‎ mis Fett schwie- 
ren; — b) شحكم‎ A, If tähan 


3 
gierig nach Fett sein; — e) شكم‎ 


If ALS Sahlme viel Fett hoben, 
fett sein; — 3 mit Fett schmieren; 
— 4 fett sein; s. Rg. 

a Sahm pl شحوم‎ Suhle 
Fett, Speck, Schmals; Fruck- 
fleisch; — Säham fetigierig ; fel; 
mehr fleischig als saftig (Traule) ; 
— 5 e. Stück Speck, etwas Fi; 


Fruchjfeisch; (5 شعمة‎ 
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شحذاى 


schleifen (Messer 13} ش السكبين‎ 
(احدها‎ den Magen brennen 
(Hunger); den Appetit schärfen; 
E. mit Bitten belädigen (3 ش‎ 

Almosen for-‏ (السوال الآ الم 
dern, betteln; E. mit dem Blicke‏ 
شحذه IT Aue‏ رهاد) treffen‏ 
antreiben. (Sl‏ 586 ;)= 
schälen‏ : (طرت) verjagen‏ ; (شديد! 
على von Zorn entbrennen‏ ; )%3„( 
schärfen, schleifen.‏ 4 - و (غضصبي) 

Sahadan hungrig, gierig.‏ شحذان 

A u Sähar A, If hahr dn Mund 
öfnen (45 Ad); — 9 F mü 
Kienrufs (LA) schwärsen; — 
7 serbrochen werden (Bogen) Z. 

ge Sahr Mundöfnung; Thalbett; 
Binnsal; u. ihr die arab. Küste 
von Oman bis Aden; 8 معطم‎ 
schmales Flufsufer. 

Be suhrär pl بر‎ „ih $Sahärir 
e. Singvogel : Amsel. 

Pr „ kähaz A, If Sahz beschlafen 
:(جامع)‎ — 5) 4A, If6ähaz 
fürchten Be 
w „ Sähsah 7 ذا‎ sich hüten 
عن‎ ( So); schnell fliegen طار)‎ 
Lay); in der Kehle brüllen B. 


(9 35 );schreien( Vogel D 20). 
شخص‎ „sahß, Kähaß pl شخاص‎ 
sihaß u. أشخاص‎ ashAß milchloses 
Schaf ; 5 Sähaße u. شخصاء‎ 6488' 
id.; — 4 E. ermüden :(اتعب)‎ 
vertreiben .(أجلى ( عو‎ 
Js „6ähat A, If ره‎ by 


uhüt u. bass mäshat weit 
entfernt sein (Aa); mi Gewalt 


GR 0105 شضر‎ 
. Ohrlägpohen ; ae ممه اش‎ f 8 اهزع شحائم نر‎ geieig; 
Wafee im Auge. f. mücharım K. ; wasserarm (Quell). 


bahin fett ; gern Fett 6666910 ;‏ شاكيهم 
fu. 8 geistl. Brevier.‏ 


موه شخي u.‏ ططوة 11 ططوة 5 ai‏ 


hih Horn Inssen, pissen (بال)‎ 


im Schlafe sohnarchen (de); ; 
gucken (Rie/sende Milch). 


ZUG sabbah der wie! اياعر‎ 
شخاخذة‎ sahähe Urin, Harn. 


MahhAre Lufsröhre.‏ شخارة 
bäheb A u. U, If hahh‏ . شخب 


u Su mähleb srahkoeise 
fliofsen (Milch beim Melken), sie 


AL sahb, Suhb strahlweise flie- 
fıende Mich beim Meiken; ذا‎ 
Sähbe pl شكاب‎ sihab e. Mülch- 
strahl. 


SAL , kühut If seht u. Ki, 
Suhütte von dünner Taille, schlank 
sein (ohne Magerkeis تنا‎ ١ 8); ; 
in dünne Sireifen serschneiden 
od. serreifsen; — 2 Einem e. 8. 
überbringen, übermitteln (ASUS 
(اليه اذ! أبلغه‎ 

هنك كات Saht, Sähat pl‏ شخت 
schlank (nicht mager).‏ 

شخاتير bahtür 860. 5 pl‏ شختور 
6ahätir Nachen, Kahn.‏ 

شخادب Kähdub pi‏ ىم شخدب 
4ahadib e. Reptil.‏ 

AS] üshad reisen‏ 4 — „ شخ 
.(أغرأه (den Hund‏ 

L If sehr u. Pe:‏ تعيلةة „ شر 


er u fähan. A, If hahne. Gefä/s 
füllen, e. Schiff beladen, e. Stadt 
mit Soldaten als Garnison ver- 


schen :(ش السفيئة ان! ملأى)‎ 
fortjagen له 1 — و(طود)‎ 2, u. 
شن‎ 4 jagen, weis verfolgen 
u. wicht erreichen (Hund das 
Wild أبعدت‎ OU rät 


. ولم تصك شيمًا‎ a; — 
8) شحكن‎ A, If عوطفة‎ Grol u. 


Bachegefühl gegen BE. nähren, ihn 
hassen :(حقد عليد)على‎ — hassen 
4ce.; — 4 füllen, Schiffe beladen, 
Städte mit Garnison versehen. 
شكحناء‎ HähnE’ erditterter Hajı. 
Ki Kihne = vor. ; tägliche Futter- 
portion; Truppe, Garnison; pl 
شكن‎ Hihan u. „SU Sihkna 
Gardesoldat; Stadikommandant, 
„Poliseipräfekt, Aufseher. 
Kuh sfhhe was geizig bewacht wird. 
(شكحكو)‎ „ sis 448 27, If Sahw 
den Mund öffnen (u EB); 
ofen stehen (Mund sl); — 
— 4 den Mund öffnen; — 5 frei 
über Einen sprechen بسط ) على‎ 
.(لسانه فيد‎ 
£ شحوا‎ sähwa' weit offen (Brunnen). 
شحولا‎ Sähwe Schritt. 


a »ع‎ Sähija A, If a $ähan 


weis offen sichen, : وى شحو .ء‎ 
kahig Gekrächse 


شعيج 
فلت طحا Sahih pl‏ شحو 
asihha‘,‏ أشحاء xl asihhe u.‏ 


Ps 986 es 

hahir schnarchen + (hörbar) schnd/- e. 8. erstaunt u. erschreckt wein 

fen أو الآنف)‎ role); امر أقلقه وأزعجه) ب‎ AN weg- 

wiehern (Pfd. 0); schreien gehen, reisen (Alı شمن بلك الى‎ 

(Esel). 95 (أذا‎ : zu Zinem gehen إلى‎ 
oh I . 2 90 . 
Ei a | عي و‎ nn 

(ya lan); gagen einander | :(يدن وضخم)‎ — 3 machen 

rei ٠ :(أغرئ) بهن‎ 04 dafs e. 8. erscheint, sich deutlich 


seigt; eine Krankheit erhonnen, 
durch Diagnose bestimmen; sich 
e 8. im Geiste vorstellen; — 
4 DB. erschrecken,. erregen, beun- 
ruhigen; die Zeit zu seiner Abreise 
it da („> اشخص ف اذ!‎ 
u); verläumden (LEN); 
über das Ziel fliegen (Pfeil); 
herbeiführen; — 5 erschemen, 
sich zeigen ; sich dem Auge oder 
dem Geiste darbieten; vor dem 
geistigen Auge auftauchen (Bild 
des Abwesenden). , 

sahß pl ya &6huß,‏ شخص 
كه اشخاصس $uhüß uw.‏ يسخوص 
و11 Gegenstand, dunkle‏ قط 
die in der Ferne auftaucdt;‏ 

„ Person, Individuum. 

Ye persönlich;‏ يذ بكر sch‏ شخصى 


in eigener Person;‏ شرك شخصيا 
Koss Sahßijje Persönlichkeit,‏ 
Rang, Adel.‏ 


Js „ Sähal A, If Sahl klären, 
reinigen (dn Wein (صفاه‎ ; melken 
(kn. .(حلبها‎ 
شكرم‎ „ fäham A, If $ahm © 
er Suhdm verdorben sein, 
stinken (Speise Ad); — 5) كم‎ 


و 
8ه و id; — oe) Ah id;‏ 
verderben.‏ 


bekümmern أوقعد فى المشقة)‎ 
ز(والعناء‎ durchöohren (طعى)‎ 
6. Auge ausrei/sen (SUB). 


sterk‏ هباهءة bähas A, If‏ . شكس 
erregt sein, unsicher schwanken‏ 


(ts (اضطرب واختلف‎ ; (w. 


6) gähnen (Esel 5); 4 
verläumden و (أغنابه)‎ — 6 8. 1. 

If 8 Einem‏ طوقاذة + u‏ شخشب 
Gewissensskrupel beibrin-‏ بأ /أعماة 
gen, Acc. P.‏ 
SG „Sählah If 5 den Urin‏ 
strahlenweise ausspritzen I (8.‏ 
;klirren, knattern (Waffen,‏ لي شح 
Papier).‏ 

Sahkür Hosen Ay. ,‏ + شخكشور 

شخوص säbaß A, If‏ „ شخص 
&uhüß hoch, erhaben sein N,‏ 
sich hoch aufrichten, über Anderes‏ 
hervorragen u. sich deutlich zeigen;‏ 
erscheinen, sich zeigen (Stern‏ 
lb); gegen den Gaumen an-‏ 
schlagen (Laut); das Ziel über-‏ 
fliegen (Pfeil); anschwellen( Wunde‏ 
die Augen fest auf‏ :(انتبر 2,99 
e. 8. richten, fest anblicken (bes.‏ 
فدح عينية وجعل vor Erstaunen‏ 


über‏ شخص Pass.‏ :(2 يطرف 





LEE => 967 zb 
شكوتة:‎ suhüte Schlenkheitun at, 4 e. kräftiges Beitthier haben; — 
شخوص‎ suhüß das Sichtbarwerden, 5 hart, heftig, streng werden, sich 
Erscheinen If شكس‎ u; pl v. so zeigen ; befestigt, gestärkt wer- 
VE, . Su u 
FA hahit schlank; Staub. den; u تشككد‎ alle Kräfte 


auf e. 8. verwenden; sich ver- 
dichten, dick werden; — 8 stark, 
heftig sein (Kälte, Hitze, Schmers); 
lästig sein, drücken ‚JE; stärker 
werden, an Kraft zunehmen ; sich 
verdichten, dick werden; Eifer u. 
Fleifs verdoppeln ; laufen. _ 

شك Heftigkeis, Birenge;‏ 6904 شك 
gröfste Tageshitse : pl‏ النهار 
Re 508008 6. Kopfbedeckung‏ 
in Marokko.‏ 

FD‏ شدو 03 شدا 

INS saddadGewalsthäter, Bedrücker, 
Tyrann ; - didäd Härte, Sirenge ; 
pi ©. Ay, 

SD fadkgim = .شلكقم‎ 

Sudäh Zrstaunen, Verwirrung ;‏ شداأء 
Beschäftigung.‏ 

ANAL 653810 pi v. .شديد8ة‎ 

6ädah A, If 5501 fett sein‏ „ شدح 
((yew); frei u. unbehindert sein;‏ 
nich niederiegen u. die Beine‏ 7 — 
strecken (‏ ناه 


> A وفوج رجليه‎ N a Gelegenheit ; 
Baum, Weite. 


za » fädah A, If sadh Hohles 
zerbrechen, den Kopf einschlagen, 
Feuchies zerquetschen (Apfel 
نه م‎ bat ش البطيخ او أو‎ 
ER: نر رأسه أ و العظم‎ 
كوه‎ I5N) : mit de Lonaa treffen; 


E. on der Stelle zha irofen, 


SU hahih ds Schnarchen 
متيلهة شكهر‎ de Schnarchen ; Schnüf- 
fen; Gewieher; — sihhir der 
laut schnarohs, schnüfels ete. 
شخيص‎ hahiß f. 8 grofa u. beleidt : 
ansehnlich, : bedeutend; Herr, 
Fürst. 


Ars sihhif dick, beleibt. 


AL ٠ 04 17 u. I, If لمق‎ susam- 
menschnüren, fessbinden (su) 


susammen-‏ : (يعنى Ale‏ قويا 
drücken, pressen; e. Buch binden ;‏ 


kräftigen, stärken (den Arm شد‎ 


sam) ; Befestigen ; mit‏ 151 قواء 
Kraft handeln, Anstrengungen‏ 
machen; Kraft gewinnen, an In-‏ 
tensität od. Heftigkeit zunehmen;‏ 
EB. antreiben, anspornen ‚Je; mit‏ 
Nachdruck fordern, darauf be-‏ 
على e. Pferd satteln‏ على stehen‏ 
schon hoch stehen (Tag 3,1); _‏ 
U u. I, If 45200 laufen (OLE) ; an-‏ 
rennen, angreifen; U, If 6‏ 
شد على العدو Angriff machen‏ .® 
وة 2 - BAR);‏ اذا حيل عليه 
festigen, kräftigen, stärken ; einen‏ 
Eonsonanten verdoppeln, ihn mi‏ 
dem Teschdid -*- beseiohnen ; dicht‏ 
مشانة machen, verdicken ; — 8 If‏ 
Einem hart suseizen, ihn unter‏ 
Mifshandlungen verfolgen; —‏ 


gehen, dr Mutter entbohren können 

AG طعقفة ي‎ A, If انقو‎ (da Kopf) 
serschmettern (A) ; vorwirren, 
erschrocken , angen wachen 
(PN); Pas. (v. 7 m 8) im 
Verwirrung u. Schreck gereist 
werden (vgl. ولى لش‎ — 4 ver 
wirren, erechrecken, Defangen 
machen; — 7 .م‎ 1. Pau. — 4 ع‎ 
1 Pass. ; beschäftigt, eingenommen, 
defangen sein. 

ur sädah, Sudh Verwirrung; Be- 
fangenheit; — kad’h, dud’h Be 

„ schäftigung. 

EA Sidde Heftigkeit, Strenge, In 
tensität, Härte, Krafi; Unglück, 
Elend; Noth; e. Art Kriegsschif; 
— sädde e. Anlauf, Angrif; 
Paket, Waarenballen; ورف‎ hd 
e. Spiel Karten. 

(gr) „ I säda U, If badw an 
treiben ) مساق مك2‎ ; melodiös singen, 
Verse recitiren (I) شدا الشعر‎ 
(غنى به او ترئيم‎ ; einige موجهلا‎ 
rische u. musikalische Bildung 
erlangen شدا من العلم‎ 
ومن الغناء — اخ طوفا من‎ 
ON); — 4 schön singen. 

Sadd.‏ شد pl v.‏ 45804 شدوكد 

Ah 46385 Unglück, Noch. 


Ad sadid f. 8 pl لله أشداء‎ 
u. شذاأد‎ 41380 Aaftig, stark, in 
tensiv, sireng, hart, schwierig; 
kraftvoll ; beharrlich, unerschütter- 


lich; الباس‎ Ay unerschrosken 


شدخ 
u. Ah. da -wo enthauptet wird;‏ 
sich bis über die Nass erstrecken‏ 
(Stirnblässe des Pferdes); sich‏ 
neigen, zuneigen (N 4);‏ 
Köpje einschlagen od. ver-‏ 2 — 
wunden; — 5w? zerqualscht‏ 
werden (Frucht). ..‏ 
٠.‏ ./ شدحخاء Abortus;‏ طهفةة شحج 
Anschnitt‏ مطقؤة za DA‏ 
(des Apfels etc.) ; weich, saftig PR.‏ 
I, If badf in mehrere‏ 6408 و شدف 
قطعد شدقة) Stücke serschneiden‏ " 
EAU); — 4 dunkel sein (Nacht‏ 
.(اظلم 
ING sädaf dunkle Gestali in der‏ 
Ferne, Körper, Person, Indwi-‏ 
duum; Dunkeihes; Höhe, Grö/se,‏ 
ل Adel; Freude; — sädif‏ 
fink sum Angriff; düduf pl u.‏ 
64016 8 — واشدف .0 .ير شدفقاء 


2 © مهس 


Theil (bes. der Nacht) : KA 
stückmeise ; u. 56016 Dunkelheit. 
As „ sädig A, If 65080 dreite 


Mundwinkel haben :(اتسع شدقم)‎ 


2173 شدق‎ If 5200 sehr weit ١ 
(den Mund, e. Buch); — I =; 
— 5 die Mundwinkel stark biegen, 
um rascher zu sprechen, daher: 
sehr geläufig sprechen تشدف)‎ 
.لق كلامه‎ 

asdäg‏ أشداق لم و4680 ,و6510 شدف 
Mundwinkel; Thalrand; — kudaq‏ 
.اشدق ٠.‏ .م شدقاء pl u.‏ 

SAL sädgam weismäulig ; Löwe. 

Sudün‏ شدون u Sädan 7, If‏ شان 


kräftig‘ heranwachsen u. schon | 
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kleine Goldpartikelchen;; kl. Glas- 
perlen; مذر‎ pe nach allen 
. Seiten zerstreut, ın tausend Feizen 
zerrissen وبمك‎ — 6 Pr zum 
Kampf bereit sein, sich bereit 


machen (Ya U); zu e. S. 
rasch bei der Hand sein; munter 
u. flink sein (ei ' (نششط‎ : 5 


schrecken, bedrohen (توعده)‎ 
seinen Zorn losbrechen lassen 
As 5 sädaf If 4244 bekommen, 


erlangen (ui شذفت مني‎ le 
(gi) „ IL قهة4‎ 2, If Sadw E 
schädigen, peinigen (sI}); sich 
mü Moschus parfümiren , nach 
Moschus riechen (mtl (تحليب‎ : 
zerbrechen (das Hols N ل و(‎ 
4 schädigen; entfernen, abhalten 


Sad 404نم‎ Trennung, Absonde- 
rung; Besonderheit; Unregel- 


.و شل .ه mäfsigkeit, If‏ 

8 » تشذيةذ /3 « اه شذى 
erfahren u. Andere davon ver-‏ 
ش بالخبر اذ! علم ständigen (m‏ 
a).‏ 

Re ädan Einh. 
Alundefiege. 


SAL sadat 


Uw I, If Sarr‏ )0,58( ده » شو 
böse, schlecht, schlimm, 900109 sein‏ 


122 


As 


küin; geisig; diek, dicht; hart, 
drückend (Nothjahr); الكعروف‎ 
الشديد8‎ sind اجدت طبقكى‎ 
— 8 64201860 pl شدكآثئد‎ 84 
_Widerwärtigkeit, Unglück. 
Sal Tu, If 6add uw. 
شذوذ‎ 500004 266611104, vereinzelt, 
wsoliet sein; sich absondern, iso- 
iron عن الجمهور) عن‎ Ol); 
absonderlich, unregelmä/sig sein, 
e. Ausnahme bilden; U, If 4 
trennen, absondern عن)‎ sl 
(جمهوره‎ — 2itrennen, absondern, 
tsoliren; bei Seite legen; von der 
Begel aumehmen; — 4 = 2. 


is > ® شنا 0 شذو‎ sädan 
Stärke eines pikanten Geruchs ; 
Sals; Hunger; Schaden, Uebel; 
Krätse; Einh. .شذى — شذلاة‎ 


و 
Suddad dei fremden Stämmen‏ شلال 
serstreut Lebende ; wenige.‏ . 

Al badam Sala; Stachel. 


شذان ; Lotusbaum‏ مقلجنة شذان 


serstreute Kiesel,‏ ألد 
.شذى BZ sadat e. Fliege; a.‏ 
sädab U u. 7, If Sadb‏ ى شب 
(قشر abwichen, abschälen (Rinde‏ 
den Baum‏ : (قطم) abschneiden‏ 
entästen, dam er besser wachse;‏ 
surückweisen, vertheidigen („=‏ 
abschälen; entrinden;‏ 9 — ; (ذب) 
die Palme von Dornen reinigen.‏ 
WAS sädab pl NAH asdab‏ 
Hausrath, Teppiche etc. ; Rinde;‏ 
kadab‏ شذب Damm ; 8 6ädabe pl‏ 
abgehauener, dürrer Zueig.‏ 
تله شور pl‏ ذا u fadr Einh.‏ شخر 


Wahbrmund, Arab. Wörterb. I. 





üäribe Trank;‏ أشربة pl‏ طوعوة شراب 


Wein: pl شرابات‎ Garäbät Tränke, 
Syrups, Scherbeis; — Sarräb 
Säufer; — Surräb شارب © أبس‎ 
Trinker. 


.Bo. “B.0o 

i6ra’äbb If‏ أشراب آي راب 
isri’bab den Hals as‏ أشرثباب 
strecken um su schauen, 2! 8.‏ 


Sarabätljj Sehorbetverkäufer,‏ شر نوابانى 
.شراب ® 


طتقعمة pl di;‏ مطفحدة شراية 

.لم144 ممم ر 

sarabijj Weinsrinker; Wein‏ شرابى 
händler.‏ 


و2 
Kura'bibe Ausstrecken des‏ شرابميظ 


Halses um zu schauen, 8. شرأب‎ » 
شراج‎ kiräg Seesamöl; pl v. و‎ gi 


$arräh Erklärer, Kommentator;‏ رأ 

Surräh pl v. z „ui 

.شرخوب Sarahib pl v.‏ شراخيب 

rs, ad .م اير‎ ande 

6arär, Sir. Zink. 8 Funke; 8‏ شرار 
نه شر Barkre Boshei, If‏ 

a 
تنمأ رد يف‎ v. li. 

ji شرا‎ Siräz Eigensinn, Bosheit ; Streit; 
— $urräz die Peiniger der AMen- 
schen, pl v. و شارز‎ — 5 dardse 
Härte, Bosheit. 

ققسدة firäs Schusterpapp;‏ شراس 
Saräsi hart (Boden);‏ شرأسى u‏ 
Saräse Bosheit, zänkisches Wesen.‏ ذا 

.شوسوف .0 Saräsif pl‏ ينث أسيف 

Il Saräßir der ganze Körper; 
Seele, Geist; Liebe; pl v. تررق‎ 


شرع Sirä‘ pl pen) driie w.‏ شمراع 
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5 

u. so handeln :(شوف شرا وشر أرق‎ 
"1 شر‎ $urr BE. tadeln (Le); If 
Sarr (u. 2 u. 4( der Sonne oder 
Luft zum Trocknen aussetzen 
(Fleisch, Mich, Kleid „U شر‎ 
وضعم‎ IT, والاقط والثوب‎ 
7 A أو غيرها‎ 2 Je); 
_ 8 (für (شور‎ A, If Sarr schlecht 
sein, schlecht handeln; — c) (für 


5) If معؤعوة رأ ري‎ id; - 2 .ه‎ 
1; Einem (Acc.) einen schlechten 


“ > 
Namen machen; — 3 If مشارة‎ 


gegen E. schlecht handeln, ihn 
befeinden; — 4 s. 1; E. schlecht 
nennen, ihn der Bosheit beschul- 
digen, ihm e. schlechten Namen 
an die grofse Glocke 
hängen, bekannt machen; — 8 


machen; 


wiederkäuen (Rind, für A); 
— 10 e grofse Kameelheerde be- 
sitzen, s. Bj! .أشرارظ‎ 

$urür Uebel,‏ شرو > 1 Surr‏ ,85323 شو 
Schlinmes, Schlechtesp Schlechtig-‏ 
keit, Bosheit, Schaden; } Krieg,‏ 
aßrar u.‏ اشوار Schlacht; f. 8 pl‏ 
Sirär schlecht, schlimm, bos-‏ شمر \„ 


haft: Su فو شر‎ er ist schlim- 


mer als du. 
pr “8. شرى‎ * 
شراء‎ Sard' Seite, Gegend; — Sir 
0. 
Kauf, Handel : وشرآء‎ eu Ver- 
kauf u. Kauf; Verkauf; Kauf- 
preis; — Sarrd! Käufer : بياع‎ 


Kleinhändler, Krämer.‏ شراء 





schen, verstehen :(شهمم)‎ E. be- 
lügen (le DAS به أن!‎ Ui); 
— 2 Einem etwas zu trinken ge- 
ben; mit e. Flüssigkeit, Farbe etc. 
tränken, impregniren; Einem etwas 
begreiflich machen, 2 Acc; — 
8 mit Em in Gesellschaft trinken 


. 0) 
Ac.; 4 = 2; Pas. أشرب‎ 
ده‎ 6 2 


das Weifse war‏ الابيض حمرنا 
ol‏ % قلبد mit Roth gemischt;‏ 


د ّدم 


a2 er wurde von Liebe zu ihm 
erfaft; — 5 mit e. Flüssigkeit 
getränkt, impregnirt sein; in sich 


einsaugen, aufsaugen; 5 


Gt التَوب‎ von Schwei/s ge- 
tränkt sein (Kleid); tränken, im- 
pregniren, impregnirend od. für- 
bend durchdringen % 8. 

Barb (6irb, $urb) das Trinken;‏ شورب 


Sirb, Surb Getränke, Wasser : 


u)‏ كان 
Trank u. Speise,‏ شرب واكل 


auf Einen Schluck; — Sarb‏ شرا 
شارب die Trinker pl v.‏ 

särbe Ein Trunk, Ein Schluck‏ شرية 
(auch Sürbe); Wasserkrug mit‏ 
langem, engem Halse; Abführ-‏ 
Sarabät‏ أت mittel; — Särabe pl‏ 
Scherbei, Liqueur, Linonade, e.‏ 
Glas Limonade; Bewässerungs-‏ 
brunnen für Palmen; — sSürabe‏ 
grofser Trinker ; — Saräbbe gras-‏ 
reicher, aber baumloser Ort; Art‏ 
على شربة واحدة u. Weise:‏ 
immer auf dieselbe Weise.‏ 


wu, + Särbak If 5 verwickeln, 
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eingenommen, ' 


Süru‘ Schiffssogel; Zelt; Behuss- 


dach; Bogensehne; Speer; Ka- 
meelshals; pl v. ؛ لتموع‎ — Sarrk‘ 
Leinwandhändler, s. شريع‎ _ 

„$ Sark'e Kuühnheit. 

Kurk‘ijj lang; langhalsig.‏ شراعي 

كتتقعوة شرأريف u. 8 pl‏ كقصدة شراف 
Giebel, 6‏ 

Sarkfo Adel, Vornehmheit.‏ شرأقة 


surAfijj wei/se pers. Kleider.‏ شرا 

Süruk u. 5,‏ شرك iräk pl‏ شراك 
d6ruk  Schuhriemen ; Futterpor-‏ 
diräke‏ 8 — ;4 شرك 8 tion;‏ 
Genossenschaft, Compagnie‏ 
in Gemeinschaft.‏ شرا كة 

Sarrän Uebel; e. Mücke.‏ شران 

saränig, Sur. Schlangenhaut;‏ شراتقف 
.شونقظ serrissene Kleider; pl v.‏ 


Sarränilj boshafter Mensch;‏ شرانى 
Zänker, Stänker.‏ 

pe 6urät أم‎ ٠. شار ى‎ 6arät bester 
Theil der Heerde u. Gegs. 

Sarähe Gier, Appetit.‏ شراعة 

؛ رصخ ٠.‏ شرائص pie. Ku:‏ شرأئر 
Kl. ete.‏ 2 وض Jos!‏ 

شربان farajin pl vo.‏ شرابين 

A, If Sarb, Sirb, Surb,‏ طتعفقي شرب 
ta6räb u.misrab trinken Acc. od.‏ 


شوب الماء شيا شرب ب 


einsaugen,‏ : (وتّشُرابا }15 جرعه 
aufsaugen, absorbiren; von einer‏ 
Ansicht, Lehre‏ 
durchdrungen‏ 


in; ii 


Tabak rauchen; dür-‏ الدخان 
U, If Sarb ein-‏ راب sten; — B)‏ 
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5” 


denen Arien; pl امه شروس‎ 
u. أشراج‎ ssräg Bife, ولمع‎ = 
Särag Natur, Gewohnheit, Art. 


verwirren; — B8.6ärbake u. 
بوكة‎ ih Surbüke Verwirrung, Ver- 
legenheit. 


a Särsab langgestrecht (cdim‏ شرجب | Sarbin Oeder; e. Art Oy-‏ شربين 


Pferd). 


presse; Lerchenbaum pre. 


Gh u bärif A, If bärat dick u. riesig | شرجع‎ . Särga‘ If U das viereckige 


Holz glatt behauen ; länglich, أه‎ 
long zuhauen ححروفها)‎ nV). 


Ds“ kärga“ Todtenbahre ; lang كل‎ 


‚sein (Hand ظهرها‎ bl); Pass. 
= 2; — 2 Pass. nicht ebenmä/sig 


glatt u. grade sein (Pfeil gang لمم‎ 


särgam 146 2‏ شرجم :اله 
Aärah A, If Sarh die Thdre‏ „ & (ق بريه 
h‏ , 9 اتا 


öffnen, aufschliofsen (3); —,* 
In صدرة‎ sul Gott hei 
ihm das Herz geöffnet, so dajı 
er den Islam annahm ; erweitern, 


ausbreiten (وسعد)‎ ; auseinander- 
seizen, erklären, kommentiren (# 


versch,‏ :(الغامض 10T‏ كشفه 
begreifen (_»23); serschneiden‏ 
zersägen ; beschlo-‏ (قطع (Fleisch‏ 


fon, entjungfern (ai); — 
2 Fleisch zerschneiden ; e. Leicht 
seciren ; erweitern ; (Feigen) auf- 
schneiden u. zum Trocknen or 
der Sonne ausbreiten; — 7 # 
weitert, ausgebreitet werden; 67 
klärt, kommentirt werden; ge 
aufgelegt sein. 


särit scharf (Schwert); — 8‏ شوث 
särte, Sürte alter Schuh; Schuh.‏ 
„särag U, If Sarg Backsteine‏ شرج 
نضل بعضيد) über einander legen‏ 
Zr;‏ با var 42); mischen‏ 
(u. 2 u. £) dn Beutel zusammen-‏ 
ش الخريطةة }15 دأخل) ziehen‏ 
sammeln‏ ; (بجن اشراجها Wa,‏ 
lügen (OS); mit Em‏ ز(جمع) 


Gemeinschaft machen 3 8. (85 مو‎ 
— 2 mit langen Stichen nähen 
خاطه:' خياطة)‎ Il ش الثوب‎ 
rel); .م‎ 1, — 3 durch 
Aehnlichkeit an E. e. erinnern 
(ala); — 4 dn Beutel zusammen- 
ziehen, schlie/sen; — 5 durchein- 
ander gemischt sein با‎ (Fett mit 
Fleisch >13). 


Sirg, zu‏ شراج farg pl‏ شرج 


Suräg u. شرج‎ 4611 Jfelsiges a“ karh Auseinandersetzung, Br 


klärung, Kommentar ; Ersählung; 
6&rih f. U weit, offen, mit schöner 
Aussicht (Ort); — 8 6ärhe Stüc 
stückweise. 

Särah U, If surüh Äorem-‏ „ نت 
wachsen (Jüngling); If sarh =‏ 


Wasserrinnsal nach der Ebene; 
Beutel, Börse od. deren Schnur 
zum Zusammenziehen; Truppe, 
Gesellschaft, Genossenschaft, Sekte; 
Farbe; Artu. Weise, Aehnlichkt : 
شرج وأحد‎ von gleicher Art, 


0. 
Du. شرجان‎ von zwei verschie- 


شوش 973 شوخ 
strofen, süchtigen‏ 2 — 5 اش ناب surth durchbrechen (Zehn‏ 
(Os); schmähen, beschimpfen‏ .(البعير انا شف البضعة 
Mn Mur Ku); — 3 mis Zinem streiten‏ شروخ م a‏ 
boshaft gegen E. sein; —‏ :ممه م / 

Jugend; Vorsprung ; Spitse; Risen- 7 8 
يس نلسي ساس‎ Nach, |2220 
kommen; به‎ Gleichen: Du, بي‎ |. Urn (8 HEN أشرزه الله الى‎ 

Gleiche, die beiden gleichen Theile, | .(مكروه لا يرج هذه‎ 


Sarz rauh sum Anfühlen; schwie-‏ شوز 


rig, heftig; Schwierigkeit, Heftig- 
keit, Gewalt; u. 4 Vernichtung; 
— Säras rein, ungemischt. 

| ما شرن‎ 80, If Sara de Thier am 
Zügelwichen (جذبها بزمام)‎ E. mit 
‚harten Worten verleisen; die Haut 
im Wasser weichen lassen (Gerber 
AA); U mit Heftigkeit verschlin- 
gen شديدا)‎ ID 8) شرس‎ 
4, If Säras, Saris u. Saräse schwer 
umgänglich, sänkisch, boshaft sein 
وشّراسة وشّريس)‎ Lu ش ف‎ 
اذا كان سَىّء الكُلف وشديد‎ 
ز (الخلاف‎ den Leuten gefallen, 
belicht sein („N اتحبب الى‎ : 
- 8 3/ شراس‎ ni En 
hart u. sirenge behandeln; — 
6 mit einander in stetem Zanke 
loben. 

West Säris schwer umgänglich, sank- 
süchtig u. boshaft; — Gras Bos- 
heit; u. Sirs e. Dornpfanse. 

Särs®' harter Boden.‏ شرساء 

u Särsafo böse Gemüthsart.‏ شرسفة 

Sarasıf‏ شراسيف sursüf pl‏ شرسوف 
‚Rippenknurpel, falsche Rippen.‏ 

Wurzel;‏ قاهدة شروش ir pl‏ + شوش 
Ader, Vene.‏ 





bes. das Bu u. hintere Battel- 
hola; pl ٠. 
شرخوب‎ An a شراخيب"‎ [2 
rablb Mückemeirbel. 
شرت‎ a Särad U, If birkd, Surkd u. 
sartd ensfichen, füchtig umher- 
schweifen, auseinander laufen 
(Hoerden, Hausthier ش البعير‎ 
:(شرود! وشراد! وشراد! افا نفو‎ 
2 ووه‎ der graden Linie abweichen ; 
— 3 auseinanderscheuchen, in 
die Flucht jagen, in die Wildnifs 
Jagen ; irennen, serstreuen; von 
der graden Linie abweichen ma- 
chen ; (die Melone) in lange Stücke 
serschneiden; — 4 ع‎ 2. 
شرك‎ hard vom Winde schief geiris- 
bener Bogen; — därad pl .ه‎ Oh, 
ةملاق‎ v. رز شرود‎ — bürrad Gedichte 
die von Mund su Mund gehen, pl 
». الدنها شرد وشوب  :شارد‎ 
ممق‎ wa Saub مه‎ ist schr heifa Ag. 
أن اخ ,شوداح‎ kirdäh dick- u. breisfüfeig. 
افلم اتشردق 1 _ 34 شردقف‎ 
sich verschlucken u. Austen. 
شرنمة‎ Kirdime pl شرائم‎ karklin 
w شرانيم‎ Saradim kleiner Trupp 
Leute; Stück, Schnitte ; pl Fotzen. 
شرر‎ Särar Boeheit; Hinh. ذا‎ Funke. 
عدعةة الى شوز‎ U, If Sara schneiden 





شوط 


Stücke serreifsen; — 8( شرط‎ 4, 
If S6rat in schwierige Lage kom- 


men و(وقع فى أمر عظيم)‎ - 
9 Einschnitte in die Haut machen, 
schröpfen; } kleine Ketichen od. 
Rosenkränze machen; — 3 Einen 
Bedingungen machen, stipuliren, 
mit ihm e. Vertrag schliejsen; 
mit Einem wetten Acc.; — 4 Vor 
bereitungen treffen, sich berei 
5 seine Gedanken auf e. Unter 
nehmung richten وى‎ — 6 gegen- 
seitig Bedingungen eingehen, €. 
Vertrag schliefsen, weiten; — 
7 + zerrissen sein, zerrei/sen, 
platzen (Sack); — 8 Bedingungen 
auferlegen على‎ P.; viele Vorbe 
halte u. Klauseln machen; Einem 
unter Bedingungen etwas zuge- 
stehen ول‎ — 10 in schlechten Zu- 
stand gerathen (Vieh). - 
شرط‎ Sart pl ااننداة شروط‎ Bedingung, 
Vorbehalt, Klausel, Stipulation, 
Vertragsartikel, Vertrag : b الشر‎ 
والمشروط‎ Bedingung u. Gegen 
stand derselben ; Vorschrift ; Ver- 
pflichtung ; Einschnitt in die Haut, 
Skarificirung; pl كشرقهة أشراط‎ 
niedrig, gemein; — Särst pl 
أشراط‎ asrat Kerbe, Zeichen, 
Anzeichen; Bodeneinschnit, kl. 


Rinnsal; Seitenkanal; Du. „Jo,“ 
die zwei Sterne in den Hörnern 
des Widders; — &b.. Sürte pl 
b „u Särat Ausbedungenes, Be- 
dingung ; Leidgarde ; Vorhut ; Polr 
Büttel; Verbündete, 


geimann , 
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Fenster,‏ أت sarsäwe pl‏ + لرشاوة 
Fenstergitter. 0‏ 

yet همه‎ 7 If % spalten, in Stücke 
zerschneiden (قطع)‎ ’  bei/sen 


(Schlange :(عض‎ abfressen u. 
kauen (Futter) ; schleifen, weisen 


(die Sichel „> مه : (أحذها على‎ 
Kleid auf dr Erde nachschleppen 
lassen; + Korn, Pulver n. dgl. 
in langen Streifen sur Erde fallen 
lassen. 

Sarklir (2. d.)‏ شراشر Särsare pl‏ شرشرة 
Hausgeräthe; Streifen Pulver,‏ 
Körner etc. am Boden.‏ 

Ad + Särsaf pl شرأشف‎ sarasif 
Leintuch, Beittuch. 

Sirsig Grünspecht ; Elster.‏ سرشف 

‚hy Sursür blaue Bachstelze Z.‏ ر 

u 58:88 D, If Sarß eben an-‏ شورصض 
fangen zu gehen (K’füllen a‏ 


Pr Jh; ziehen (>); 
die Führung im Gespräche nehmen. 

6äraß Einschnüt in die Nase‏ شرصس 
des K’s für dn Zügelring ; Rauh-‏ 
heit des Bodens ; — £irß pl Do.‏ 
6iräß Kahlheit‏ شراصض 6iraße u.‏ 
شرصغان um die Schläfe : Du.‏ 
$irßatän die Schläfe.‏ 

„Särat U u. I, If Sart eine‏ شرط 
Bedingung stellen, zur Bedingung‏ 
شرط عليه %( 2 على machen‏ 
البيع شَرطًا اذا الرمه شيمًا فيه 
pr); Einschnüte in die‏ هو 
Haut machen, skarıficiren, schrö-‏ 
pfen (E FE mit dem Stricke‏ 
u zusammenschnüren; 7 in‏ 





se 
Bahn brechen; das Vieh zum be- 
quemsten Tränkplatz führen ; deut. 
lich machen; in die Höhe heben; 
— 3 E. vor Gericht ziiren; e. 
Prozefs gegen ihn anstrengen; — 
4 die Thüre gegen die Sira/se 
öffnen ب الى‎ (die Lanze) gegen E. 
Io .0) 
richten (LE :(أشرع الرمي‎ den 
Weg bezeichnen oder seigen; 
Einen den Weg beschreisen lassen 
$;das Thier zum Wasser führen; 
deutlich machen; in die Höhe 
heben; — 5 sich dem Rechtsstu- 
dium widmen; — 6 mit einander 
in Prose/s sein. 


E شر‎ Sar‘ das göttliche Gesetz, Vor- 


schriften Muhammeds; Religion ; 
Gerechtigkeit; Le,i gesetslich, 
wie es Bechtens ist; u. Sära‘ Art 
u. Weise, Gleiches, gleich: الناس‎ 
50. . . 

hierin sind alle‏ 3ق INS‏ شرع 
Menschen gleich; Sära‘ gemein-‏ 
sames Eigenthum; — Sir" Saite‏ 
der Laute; Schuhriemen, s. Keu;‏ 
.شواع .» نشارع ٠.‏ م .ه — 


dir, Surf Hülle der‏ شوعاف 


männl. Palmblüthe. 


Särab If 8 in lange Streifen‏ و شرعب 


serschneiden (Leder); Sär'ab lang. 


ع عوج Sir“ u.‏ شوع fire pl‏ شرع 


ei“ 6irä‘ der grade Weg; das 
göttliche Gesets, Religion; pl تموع‎ 


bir‘, Sar' was dem Andern gleich 
ist; Saite der Laute. 


ijje gesetzlich,‏ يذ f.‏ ززاعةة شرعى 


975 شوطونيةخة 


‚rt, Gattung; — s. pl v. 
شويط‎ u. 5. 
rtünijje das Auflegen 
e bei der Priesterweihe; 
ükale. 
| لبذ كر‎ Ijje dedingungs- 
usbedungen, stipulirt ; 
noeise, konditional; — 
iratijj pl شرط‎ Sürat 
t, Trabant; Büttel. 
jo Bedingtheit ; Bedin- 
Vertrag, Stipulation. 
A, If Sar* Einem den 
nden Weg od. ©. Gesetz 
n ل‎ P.; Gesetze geben 


شوع الله لعباده : B.‏ 


6. Ausgang od. Durch- 
die Strafse haben ش)‎ 

' الباب الى الطريق‎ 
على طلم‎ „vo زرأذا‎ ver- 
; ofen u. deutlich sein 
Haut abziehen (Fu); 


ieben (> an,); If 


in's Wasser‏ “600 شر 


Thier فيد‎ >00); sich 
äft einlassen, es an- 
innen 3 (u ب (خاض‎ 
.eden, er lie/s sich ine. 
وا‎ ein; grade gerichtet 
١ أن!‎ zu! تشرعيت‎ 

die Lanze grade 


RR; — 2dn We 
sichnen od. zeigen ; die 





شرف 978 شوغ 


überhängen (Fels etc.) ; von Oben 
herabschauen ; ersteigen, oben seim 
Acc. 8.; — 5 ausgeseichnet, ge 
adeli, geehrt werden نا‎ 8.; — 
8 sich hoch heben, sich auf 
den Fü/fsen heben; — 10 ıd.; 
den Kopf gehoben u. die Hand 
schützend vor dem Auge ©. 8 
anschauen (5 (استشرف الشى‎ : 
Jemands Becht mi/sachten. 
شوف‎ säraf Höhe, Gröfse, Auszeich- 
nung, Ehre, Buhm, Adel (bes. 
Abstammung von Muhammed), 
Würde ; hoher Punkt; على شوف‎ 
auf der Spitze, am Bande; Weit- 
rennen; plv. وشريف‎ — surf 
pl v. أشرف‎ E — süruf, Sürraf pl 
v. شرفكة — ب شارف‎ 630 pl 
تدرف‎ Süraf Höhe, Grö/se, Ehre, 
Würde; Glück; pl Süraf u. أت‎ 
Surafät Mauerzinne, Galerie der 
Minarets. 
تمرفاء‎ / ٠. ام ,أشرف‎ ٠. .شريف‎ 
شوفنتك‎ 03 Särfat e. kl. milchreicher 
„Baum. 
شرفيذة‎ Sarafijje Adel, Vornehmhei; 
Ehrenhaftigkeit. 
شرف‎ a Särag U, If darq spalten, ent- 
rweischneiden (z. B. Ohr des 
Schafs (شف‎ : + ine. Augenblicke 
verschlingen; } schlürfen, ein 
saugen; — U, If Sarq u. Surög 
aufgehen (Sonne الشمس‎ rs, 
وشروقا }15 طلعت‎ 13,5); dauch- 
ten (Sonne, Mond); Früchte 
pflücken (Ab3); — 5) شرق‎ 4 


If Säraq gespaliene Ohren haben 
(Schaf); sich röthen (Biw im 


legitim, gerecht; — 6irfijj Bogen- 
sehne ; gleich. 


E „Sarg, 6irg, 6ärag e. kl. Frosch. | 


sb „6äraf D, If säraf hoch sein; 
über e. S. hervorragen ‚Je; über- 


treffen, besiegen, bes. an Ruhm 


شورفه أذ! u. Adel übertreffen (LE‏ 
die‏ :(شرفا أو طاله فى الحسب 


Mauern mit Zinnen versehen (s. 


332); If كمدق شروف‎ ale sein 
(Em شرف )8 — :(صارت شارفا‎ 


A, If Säraf hoch sein (Schulter, 
Ohr والمنكب أآذا‎ „SI ش‎ 
ز (أرتفعا‎ hoch gelegen sein u. die 

3م 
تغرف Umgegend beherrschen ; — c)‏ 
If Kult Saräfe durch Ruhm,‏ 
Adel u. Würde e. hohe Stellung‏ 


einnehmen شوف)‎ 16 N; alt 
sein K.; If 6äraf in Kirche u. 


و 


Staat hochgestellt sein شوف ف)‎ 
ب(شوفا انأ علا فى ديى أو دنها‎ _ 
2 berühmt, adelig machen; aus- 
xeichnen, ehren; die Mauer mit 
Zinnen versehen; — 3 mit J. ın 
Ruhm u. Auszeichnung wetteifern; 
hervorragen ; überragen u. beherr- 
schen Acc. od. ‚A=; ausgezeichnet 
sein ; emporsteigen, ersieigen; — 
4 unmittelbar drohen, bevorstehen 
على‎ P. (Gefahr); nahe sein على‎ 
(dem Tode شرف المريض على‎ 
أشفى‎ 15) wu); hoch sein, 
überragen, die Umgegend beherr- 
schen :(اطلع عليه من فوق) على‎ 





شرك 
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Auge وز يذ ./ ززنوعفة شرقى | ش الدم فى عينم أذ!‎ Ourlich, orien- 


talisch; pl شرقيون.‎ Orientalen, 
Saracenen. 


7} شر‎ » särik A, If Sirke Theilhaben, 


Genosse, Compagnon sein Acc. P., 
88. شركه فى البيع والشراء)‎ 
:(أشركة 151 صار شريكه‎ zerrissene 
Biemen haben (Schuh, 6. S1,ü); 
— 2 den Schuh mit Riemen ver- 
sehen, verwickein, verwirren; in 
Handelsgesellschaften, Unierneh- 
mungen mit Kapitaken betheiligt 
sein; — 8 If شرأاك‎ u. 55 ‚Lin 
mit Einem (Acc.) an Geschäften 
als Partner u. Compagnon be- 
theiligt sein; — 4 E. zum Theil- 
haber, Partner, Compagnon machen; 
E. an einer S. theilnehmen lassen 
فى‎ 8.: E. als Mitglied sulassen, 
in 6. Gesellschaft aufnehmen; 
Gott (>) Genossen geben, Poly- 
theist sein اذى كفر)‎ all (أشرك‎ 
den Schuh mis Riemen versehen ; 
— 6 sich mit Einem als Partner 
verbinden, als Compagnon asso- 
eiren; — 8 id.; ine. Gesellschaft 
aufgenommen werden. 


asräk Genossen-‏ أشراك firk pl‏ شرك 


schaft, Compagnie ; Association, 
Theilhaberschaft; Antheil, Loos; 
Theilhader, Partner ; Vielgötterei 
شرك : (شرك بالله)‎ (NO Polytheist, 
Christ; Heuchelei; — علوعةة‎ Kinh. 
8 pl شركك‎ hüruk u. عتقيقة أشراك‎ 
u. 51% Siräk Nets de Vogelstellers, 
123 


durch Schleim (>) in‏ : (أحمرت 
der Kehle od. beim Verschlucken‏ 
ش)) Erstickungsanfälle bekommen‏ 


vor Thränen‏ رف بريقه Il‏ غص 
u. Schluchzen ersticken, dem Un-‏ 
tergang nahe sein, od. schwach‏ 
leuchten (Sonne); — 2 das in‏ 
lange Streifen geschnittene Fleisch‏ 
sum Trocknen der Sonne aus-‏ 
seisen; sich gegen Osten wenden;‏ 
f em Thier halb ersticken; —‏ 
aufgehen (Sonne) ; leuchten,‏ 4 
strahlen (Sonne, Antlits, Blumen) ;‏ 
erleuchten,; die Sonne aufgehen‏ 
lassen; — 6 sich an e. sonnigen‏ 


Plats setuen; — 7 gespalten, هو‎ 
..0.0 
Borsten sein (Bogen); — 12 أشرورف‎ 


in Thränen ersticken. 
Su Sarg Sonnenaufgang; Osten, 
Orient; Sonnenglans; Sonne; 


Spalte; u. särlg; لحمرم شوق‎ 


mageres Fleisch; — 6arq u. 50 
Licht durch e. Spalte schimmernd ; 
Surg, Küruq pi v. شارة ف‎ uch; 
— 6äraq u. شرقظ‎ SKürge Er- 
stickungsanfall; 8 Kärge sonniger 
Platz, u. $ärige aufgehende Sonne, 
Sonnenaufgang. 

särga’ Schaf mit geschlitzgem‏ شرقاء 
Ohr.‏ 

Saragräg, Sirig. grüne Kister.‏ شرقراق 

رجه särgat If 8 Funken‏ + شرقط 


hen (Feuer). 
Kb,5,& + surgüte pl و4 شراقيط‎ 
rägit Funke. 


Wabrmund, Arab. Wörterb. 3. 





شرولا 


A, If 6arn gespalten‏ ستتفةا + شرن 


sein (Fole .(انشقف‎ 
بل بتترذبمك‎ a ardmmbad dick ; Löwe 
و شرنف‎ härnaf If die langen Hala- 
blätter (شودف)‎ des خه مده‎ 
schneiden, 6. شريف‎ 5-95 
SE u bümag If 8 schneiden 
ماه (قطع)‎ verpuppen (Seiden- 
spinner); — شرنقة‎ Särnage pl 
شرائقف‎ arkniqg Puppe, Cocon. 
شرنوغ‎ Surntz kleiner Frosch. 


6ärih A, If särah sche gierig .‏ « شره 
nach Speise u. Trank sein JS;‏ 
هه 6 — gierig essen u. trinken;‏ 
unmä/sig sein in Speise u. Trenk.‏ 

u Aärih u (9,5% سفطعدة‎ gierig, 
unmä/sig, Fresser ; — 6ärah Gier, 

„ Frefigier. 

Sirre Jugendhüse; Zorn; Be‏ شرا 
gierde ; Bosheit : "5 aus Bosheit;‏ 
schlecht.‏ شر Bärre f. v.‏ 

RP a ذا /1 كقطتة6‎ = Im ع‎ 

Sarm, Sirw Honig.‏ » شرو 

fe, weich.‏ نش أويض kirwäd pl‏ شروأض 

saramil‏ شراويل هم firwäl‏ شروال 
Hosen (Sam).‏ 

Särud erschreckt‏ شرد pl‏ 4500 شرود 
fliehend ; flüchtig.‏ 

.شمر v.‏ أ عمؤعدة شرور 

er“ surü‘ Beginn, Anfang ; Begin- 
nen, Unternehmen If Es“ * 

.شرف If v.‏ :شارف .© pl‏ شروف 

Sonnenaufgang Su.‏ 6100 شروق 

särmal If 8 Einem Hosm‏ + ششرول 
(شروال .8 ansiehen (Sum,‏ 

Ang Serhm f. enkjungfert. 

Särwe Hinkauf; Gebauftes.‏ شرو 
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شركى 


Schlinge; pl offene Strafıen; — 
säruk plv. شرا كه‎ ; F Aufgeld, Agio, 
' Erkompte: أعطى شرك‎ e.Geldstück 
theuerer hergeben, als sein Werth 
ist; 8. RS u; _ 'قعاة:ة؟6 شرفاغ‎ 
pi v. شريك‎ _ Sp 6irke, 
kärke Genossenschaft, Association, 
Handelsgesellschaft, Compagnie ; 
Congregation, Brüderschaft; Ge- 
„ meinwesen; Särake s. 0. 
كى‎ zw ززنطوعهة‎ oft u. rasch wieder- 
holt (Schlag); schnell. 
شركيل‎  t6ärkal 3/7 8 vorwickeln, vor- 
wirren, verlöegen machen; — I ver- 
. wickelt, verwirrt, verlegen sein 3 8. 
„ei ع‎ bäram 1, If Sarm E. sirei 
. fen, leicht verwunden (Sohu/s) ; 


spalten, zerrei/sen :(شف)‎ 6. Ge- 
وق‎ schartig machen ; Einem die 
Nasenspitze abschneiden (331 ش‎ 
قطع أرنبته‎ ION) ; wenig geben ش)‎ 
Yu اعطاه‎ I} ماله‎ mo); | 


5( شرم‎ 4, If Säram dis Spitse 


abgeschnitten haben (Nase); — 
2 spalten, heftig serreifsen; — 
5 gespalten, zerrissen, schariig 
sin; -— 7 =D. 

Kurüm Spalt,‏ شروم Sarm pl‏ شرم 
Rifs ; Scharte,; Abgrund, Schlund,‏ 
Meerstrudel; Golf, Bucht.‏ 

Särma’ entjungfert f. v. pw.‏ شرماء 

er „ Särmah pl al $arämih 
u. رامح‎ $arämibe stark; u. 
$Sarämmah, lang. 

Da „ Särmat If& in Feizen zer- 
rei/sen. 

Sa-‏ شتراميط sarmäte pl‏ + شرموطةظ 
rämit Feszen, Lumpen; Hure.‏ 





٠ 


غريط 
ausgesucht;‏ 6451 — ؛ ‚Kolaquinte‏ 


mit Hautausschlag ; — 6ärijj rasch 
u. weitschreitend (Pferd, s. vor.); 


_ شوى‎ käran Pustein auf der 
Haut, Hautausschlag; Weg, Berg; 
waldige u. bergige Gegend; pi 
'94:ق3 أشراء‎ Gegend, Besirk; — 
6iran pl وزاقة أشرية‎ Kaufkandel, 
‚Tr في شوى‎ 

(57% Sürra sehr schlecht; böse (Blick, 
Auge) بر‎ u. AL 

sarjaf Halmblätter ds Korne.‏ شرياف 

شرأيين Seren, Hiren pl‏ شريان 
karäjIn Pulsader, Arterie; e. Baum.‏ 

Sarib irinkbar ; Trinkgenosse ;‏ شريب 
Sirrib dm Trunke stark ergeben.‏ — 

Erst Sarg in zwei Theile gespal. 
tenes Hola ; ähnlich, gleieh ; Gleich- 
heit; Du. „Fu, wei vorschie- 
dene Farben (anStreifen, Säumen). 

u. SlangeFleischschnitten.‏ 697117 شري 

Ay Sarid Hüchtig; verjagt. 

asrar u‏ أشرار Serie /. 8 pl‏ شويبر 
asirra” schlecht, schlimm,‏ أشراء 
boshaft; Seegestade; — Sirrir pl‏ 
schlechter Kerl; — 8 Sarire‏ ون 
grobe Sacknadel.‏ 

Bosheit; boshaft ; Löwe.‏ 6:18 شريس 

Kay, Sariße pi 8عوة شراقص‎ 
Wange, Backe. 

Särut Strick‏ شرط sarit pl‏ شريط 
aus Palmbast; Lade; + Eisen-‏ 
draht; + Posamentirarbeit, Tresse,‏ 
6a-‏ شراط Franse; 8 Sarite pl‏ 
ra’it Bedingung, Vorbehalt; (auch‏ 
kärut) Bichtscheit, Bicht-‏ شرط pl‏ 
Messingdrakt.‏ ب schnur‏ 
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شروى 


gleich, Gleichen.‏ وجيقة شَروى 
u. firan‏ 'قعنة I, If‏ وعمقة . شرى 
شرأه يشريه شراء وشرى) kaufen‏ 
be-‏ ,ووصاودة : (ان! ملكه بالبيع 
: (باع) freien, retten; verkaufen‏ 
Fleisch, Milch, Kleider sum Trock-‏ 
nen der Sonne ausseisen (für‏ 
verlachen, verächtlich‏ .39 ;)# شور 
u); —‏ به N‏ أرغمد) machen‏ 
sich‏ سويفة شرى A If‏ شرى (ة 
rasch verbreiten (Krankheit, Uebel‏ 
(ش الشر بينهم اذ! استطار 
stark glänsen, leuchten (Blitz,‏ 
Bern ed; If (art darf ein‏ 
Jucken auf der Haus fühlen, e.‏ 
شرى) Hautausschlag bekommen‏ 
:(جلده اذا خري عليه الشرى 
مشاراة u‏ شرأء رق 8 - :.و/ .ه 
mit Einem (dce.) e. Kauf ab-‏ 
schliefsen; streiten, zanken; —‏ 
glömsen, leuchten; füllen (IA);‏ 4 
zerstreut, getrennt werden; —‏ 6 
kaufen; verkaufen; Eins mit‏ 8 
dem Andern vertauschen \J;‏ 
mit stark bewegtem‏ 10 — و glänsen‏ 
Zügel kräftig ausschreitend und‏ 
schnell gehen Pfd.; seinem Ge-‏ 
schäft kundig u. eifrig oöliegen‏ 


(ed; wichtig sein (Geschäfte 


أشوورى 19 - : (تفاقمين وعظميت 
bewegt worden, schwan-‏ أشريراء If‏ 
.(أضطرب) ken‏ 


farj Kauf; Verkauf; Bink. U‏ شرى 


لها 
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küzzab pi ©. مطعثت 8 وشازب‎ Ge 
legenheit : هطكذة‎ abgemagert En. 
شؤر‎ + Säzer I, If Saar E. von de 
١ Seite anblicken (aus Zorn od. 
Verachtung شرره واليد أذ! نظره‎ 
أحد‎ Sams منه اى من‎ 


äh); Einen am Auge irefen 
بالعين)|‎ lol);  durchächren 
(RD); — Iu. U (w. 10) um 
linke od. von Aufsen drehen (den 
Strick, Haarflschte „ze läd 
البسار أو فتل من ارج ورد الى‎ 
(بطنله‎ : — 6 sürnen (غصب) على‎ 


h Kampfe bereit sein ) Go 

inander schief ansehen; — 
10 &'1; von du/sen nach Innen 
gedreht sein. 

m Sazr Heftigkeit, Schwierige; 
ungleich (Gespinns); — شزراء‎ 
$äzrä’ geröthet (Auge) f. v. أشزر‎ 
_ شور‎ $äzre Röthe der Augen; 
schiefer Blick. 10 

شزن fäzin A, If Säzan (u.‏ » شرن 

A, If 4&zan) sehr ermüde sea 
(vom Barfu/s gehen ISA sie! 
: (من الحفا‎ If دوعة6ة‎ u. Dee 





5012026 hart u. rauh sein (OR 
(وغلظ‎ : If Säzan flink u. munir 
sein و(نشط)‎ — 5 hart sein; 
sich gegen E. sum Streite erheben 
(انتسب له فى الخصومة) ل‎ 

pl‏ مقهفة Sazn, Süzun Würfel;‏ شرن 
$uzün harter, rauher Ort;‏ شزون 
Ermüdung ; Armuth; u. fun 4‏ 
füzun Seite, Gegend.‏ 

U, If kazw hoch‏ 4458 شو 8 (شوو) 


sein .(أرتفع)‎ 


kühn ; jeinstes Linuen ;‏ “أجهة شريع 
Karki‘‏ شرائع Sariie pl‏ شريعز 
religiöse Vorschrift, Geseis; Ge-‏ 
setsbuch; Gerechtigkeit; ebene‏ 
Strafse; Thürschwelle.‏ 

,كهمفة شرف Barif f. 8 pl‏ شريف 
asraf‏ اشراف u.‏ تال شرفاء 


adelig شريف الوجود)‎ bes. von 
Muhammed abstammend), vor- 
nehm,geehrt, berühmt ; vortrefflich ; 
شريف ووضيع‎ hoch u. niedrig; 
Du, الشريفتان‎ Auge u. Ohr. 

عه شوئف = 8 If‏ كوزعة4 a‏ شريف 
(gg u); üppige Blattaus-‏ 
ش) wüchse haben (Kornhalm‏ 
و 
es.‏ 

aufgehendeSonne; Osten;‏ 68210 شريف 
Sürug jugendlich schön.‏ شورق pl‏ 

بن علشمقة أشراكك harik pl‏ شريك 
wol.‏ بم 8 .ير Sürake‏ شركاء 
karä'ik Theilhaber, Partner, Com-‏ 
pagnon; Genosse, Mitschüler.‏ 

gel yi Karim entjungfert ; Schamtheile ; 
Hobel. 

Kay Särje eine Kologuinte; Sarijje 
Art u. Weise, Methode; Natur, 
Naturell; s. Kr 


معشعدة شزازة If‏ ,4 (شؤز) FR‏ 


trocken u. hart sein يبس)‎ 

 اديدش(‎ 

j% fazz trocken u. hart. 

käzab U, If Sazb u. Kuzüb‏ “ شرب 
hart u. rauh sein (Weg) ; schlank‏ 
u. hart in den Muskeln sein Pfd ;‏ 


— 5) شرب‎ A, If 6äzab id. 


Sazb Härte u. Bauhhet; — |‏ شرب 
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entferns; — Bush‘ weite Zntfer- 
nung; pl v. km 


7 ٠. If .’. Fo pl v. vs. 
ham Sasif ausdörrend ; dürr. 


If 8 Münzen fäl-‏ 644081 „ ششقل 
.(ش الدرينار اذأ غبهره) schen‏ 

Sim 6. Korn, das gegen‏ + دوس 
Ophthalmie angewendet wird; 3‏ 
Gemeinplässe, Redensarten.‏ 514026 

KiSE + Siöne Muster .(شنشنة)‎ 

كيد I, If HißAß u.‏ 6238 ي 
wenig Milch haben (K. ma‏ 
Kal‏ شصاصا ig‏ صوصا | ]76 
zurück‏ ز(كاننك غليظخ اللبن 
be-‏ :(منع) عن halten hindern‏ 
schwerlich sein (Leben AKA);‏ 
den Schmers verbeifsen u. sich‏ 
عض نواج-ل») in Geduld fügen‏ 
Io); weggehen (APIs);‏ 
„zurückhaleen, hindern, entfernen.‏ 

8 شصوص pl‏ 4088 ,4:88 شص 
Angelhaken; geschickter Dieb.‏ 


saßßAb Fleischer.‏ شصاب 


Nasenklemmer des K's.‏ :6164 شصار 


saßaßa’ Hungerjahr, Noth;‏ شصاصاء 
Eile; dringendes Geschäft.‏ 
v.‏ شصائص ٠. mal;‏ شصائب 


. 


.صوص 
U, If 6885 dem‏ 6488 ى شصب 
Zicklein die Haare abbrühen‏ 
(sm); abhäuten (in); If‏ 


Gaßb u. Säßab dürr u. hart sein 


sußüb‏ شصوب U, If‏ — :(يبس) 
hart, schwierig sein (S., Leben‏ 


شووب 


.شويب ٠.‏ ا زه شزبا If ٠.‏ شوولبا 

Guzüne Härte u. Rauhheis,‏ شوونذ 

Suzüb harter,‏ شروب Bazib pl‏ شريب 
dürrer Ast.‏ 

trocken u. hart.‏ سذهدة شويز 


هه 
ال شسوس um u dass U, If‏ 
„trocken, dürr sein ( m).‏ 
سوس hass pl lm bisäs,‏ ششس 
basis weinharter‏ شسيس basis u.‏ 
Boden; e. Pflanze.‏ 
bäsib A, If Säsab, u.‏ فى شسب 
If Kal dürr u. einge:‏ شسب 
صار شاسيا) schrumpft sein‏ 
.شاسب .ه hisb Bogen; Susb‏ سبي 
Handzuch 2‏ 68456 ششتحة 
شسوع bisa A, If das‘ u.‏ ى شسع 
dust“ sehr weis entfernt sein‏ 
(Wohnung, Land Sa); die‏ 
Sandalen mit Riemen versehen‏ 


:(ش النعل اف! جعل لها aut‏ 
Jj bösa‘ zerrissene‏ ,4 شسع (5 — 


Riemen haben (Sandale) ; zwischen 
den Zähnen Kurs u. رباعية‎ 
Lücke haben 2/4. 

اشسع Sushi‘ u.‏ شسوع bis‘ pl‏ ب 
Riemen der Sandale; Band,‏ “2688 
Saum ; Seite, Gegend; — Sus‘ pl‏ 
,شسوع u.‏ شاسع v.‏ 

hm „ Shsaf U u. I, If شسوف‎ 
606015 von Magerkeit ausssdorrt 
sein ( mad); dörren, trocknen ; 
Am Y سشسافة‎ Sandfe, 
5189816 id. intrans. 1 

u sasl dick, fett (Fujs) ii.‏ شسل 

سس © 24 بق شس Jf‏ شنسوس 

pi in hus“ schr weit‏ “5880 شسوع 





as 


9629 شصبي 


لافقية شصائب pl‏ مطئقعة شضيبة | If‏ ,4 شصب )5 — و(صار شاصبا 


Unglück : mühseliges Leben, Mühsal, 


haßir' Dornstich.‏ شصير 
.“ 
U u I, If Satt +‏ 60644 في شط 


sutüt weis entfernt sein‏ شطوط 
(Haus. As); die Grensen der‏ 
Mäö/ugung u. Bulligkeit über-‏ 
schreiten, E. ungerecht behandeln,‏ 


‚ihn dureh haste Bedingungen 


شط فلانا 131 شق) drücken‏ 
حم I, If 48414 ungerecht‏ : (عليد 


Zange‏ 2 — زرشطيطا Il‏ جار 
dem Ufer ds Flusses (Acc.) gehen,‏ 
am Ufer landen, «.‏ .عات fahren‏ 
flg.; — 4 die Grenze der Billy‏ 
keit überschreiten, E. ungerecht‏ 
behandeln; ungerecht urtheilen;‏ 
für die Waare e. zu hohen Preis‏ 
bit‏ $ السوم verlangen (NS!‏ 
weit entfernt sein; ds‏ 8 — ; (أيعلد 
Mo/s überschreiten, ungerecht ur-‏ 
theilen.‏ 


شطان sutüt u.‏ شطوط satt pl‏ شط 


Flu/sufer, Gestade ; Tigrie.‏ سشذغدة 


la Bat’ 6. شط‎ . u ai. 


6&Bab schwierig sein (Leben). 
na sißb pl أشصاب‎ asBüb Noch, 
Elend; Geschick, Loos. 
و شصر‎ 64661: U, If Saßr mit e. Dorne 
stechen ; mit langen Stichen su- 
sammennähen (151 ش القوب‎ 


mit dm Horne‏ ; (خاطه مننباعدة 
eb); mis‏ بقرذه stojsen (Stier‏ 
(طعع) der Lanze durchbohren‏ 
mit dem ‚La‏ : (طفر) springen‏ 
dem Be die Nase verschlie/sen.‏ 
اشصار pl‏ 8 لير ya „6äßar, Safr‏ 
aßßär schon starke u. die Hörner‏ 
gebrauchende junge Gazelle.‏ 
(ya) „ La 6488 2, Ir saß u.‏ 
starr auf 6. 8. ge-‏ 511807 شصو 
hoch‏ : تخص richtet sein (Blick‏ 
in die Luft getragen werden‏ 
ganz gefüllt sein,‏ (أرتفع (Wolke‏ 
so dafs die Füfse sich heben‏ 
ملك (Schlauch wa u‏ 


شصى 3/2 ,7 .»27 - :(قواثمه 


so anschwellen, dafs Hände u. 
Füfse sich heben (Leiche رقفعت‎ | 


id.; 129 $ätan kleine Splitter ki,‏ شصى )2 — OU);‏ ورجلاه 


.. #9 ه‎ 
شطا‎ „site A, If شطا‎ at’ u. 


ut’ Sohö/slinge od. Blät-‏ شطوء 
اخرس ter treiben (P., Korn‏ 
am Ufer gehen, das‏ : (الشطوء 
Ufer od. die Thalwand verfolgen‏ 
dem‏ :(مشى على شطء (ei!‏ 
ش E. den Sattel auflegen (BA!‏ 


eeiagen,‏ (اذ! شد عليها الورحل 


4 seinen Blick fest auf e. S. 
richten. 
شخيصض فر 62808 شصوصض‎ 50833 u. 
شصيائص‎ 6468818 mücharm Kn.; 
unfruchtbar (Jahr); - 98 
Unfruchtbarkeit If ya 2; plv. 
ع صو .ماع شصى‎ 





شطر 


unterwerfen شطر | ب «ممماءوقة : (قهر)‎ „sätar U, If Satr in swei gleiche 


Theile theilen; nur zwei 71 [1 

ش الناقة انا حلب) 
:(شطرا من خلفها وترك as‏ 
nur die halbe Milch ausmelken :‏ 
If $utür schielen (Blick‏ ,7 — 


ش بصره شطورا اذ! صار كانه 
ينظر اليك والى آخر يعنى 
boshaft sein;‏ : : (كانه تصق ua‏ 


im Zorn von den Seinen scheiden, 
sie im Stiche lassen (=; U, If 


شطر(ة - u.‏ شطورة u.‏ شطور 
Kin Euter länger haben‏ شطارة If‏ 
شطارة ر3 als das andere (Schaf);‏ 


u شطورة‎ boshaft u. verschlagen 
sein, die Seinigen so behandeln 
كن شاطرا وعو من أعياء اهلء)‎ 
WS); + schr geschickt, tüchtig 
sein; — 2 in swei gleiche Theile 
theilen; E. boshaft u. verschlagen 
machen; + E. geschickt u. tüchtig 
machen; — 8 sich mit Einem 
(Acc.) in e. 8. (WS od. Ace.) zu 

gleichen Hälften theilen ; — 5 sich 
lstig u. verschlagen zeigen, um 
E. zu übervortheien ; — s. fig. 

شطور astur u.‏ اشطر batr pl‏ شطر 
4utür Hälfte, Theil; Halbvers,‏ 
Cäsur ; Seite, Gegend ; die beiden‏ 
vorderen od. hinteren Zitsen des‏ 


ذه دم 


u: A il حلب‎ er hat 


ich u. Unglück erfahren, ist 


ein Tenfeiskeri; الدهر شطولن‎ 
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شطا 


8. ر(أكقل)‎ eschlafen (جامع)‎ : 
der Last gewachsen sein س)‎ 
ور(بالحمل اذا قوى عليه‎ — 
'1 6 das Ufer verfolgen. 
شطا‎ bat’ pl '6ؤهة شطوء‎ Palm- 
schbfsling; Halmblait; Fiu/sufer, 
Band; Ende. 


sehamlos, setig.‏ طلشاؤهة شطاح 

Mas Sutter pi v. مقا 8 ؛ شداطر‎ 
Geschicklichkeit, Tüchtigkeit, Pein- 
heit, Lit, Umerschrockenheit , If 
.ء شطر‎ 

Aoher, schöner‏ 41446 رعفؤدة شطاط 
Wuchs ; u. 5 655856 Entfernung.‏ 

.شط .» شاط ع .© ثم شطا. 

.» شطقط وتشطيبخ .» a‏ 
.شطوط 

kath serschnei-‏ رق u sätab U,‏ شطبي 
den, spalten, bes. Leder in lange‏ 
sich auf‏ ب(قطع) Streifen schneiden‏ 
die Seite neigen (Jun); von e. 5.‏ 
(Js‏ عن abgehen, abweichen‏ 
(بعد) Kie); weit entferni sein‏ 
mit welligen Linien versehen‏ 2 — 
(Klinge); + Einschnitte in die‏ 
Haut machen, skarifsiren, —‏ 
sich skarifiziren, schröpfen las-‏ 5 
sen; — 8 fliefsen (m).‏ 

6utb frisch u. grün (Palm-‏ شطب 
solcher Zweig, Schwert ;‏ ذا ; sweig)‏ 
f. sätbe, Sitbe schlank gewach-‏ 8 
sen; 8 sütbe, Sütabe pl la‏ 
sutüb‏ شطوب Sätab, sütub u.‏ 
wellige Linien auf Sohwertklingen ;‏ 
langer Sireif.‏ 

6ätah sich mit Trank gans‏ „ انه 
anfillen.‏ 





Kuda 


binden; in o Land reism‏ شطن 
I‏ دخلها أما (Ft,‏ 
Sutün wer‏ شطون /7 : (أو Act,‏ 
كو entfernt sein‏ 

astän langer‏ أشطان sdtan pl‏ شطن 

„ Strick. 

schöngebaut (Mädchen);‏ 6446 شطخ 
$itte Entforntmg.‏ — 

So. 

katw Seite, Gegend.‏ „ شطو 

If vos „plo.la shi‏ شطوء 

مإغامة شطوطى satüt u.‏ شطوط 
Kamen mü‏ 454414 شطائط pl‏ 
و شط grofsem Buckel; Sutüt If‏ 
plv. Di.‏ 

enfernt (Ziel).‏ 42404 شطوف 


Satlın entfernt, entlogen (Zieh‏ شطون 
Unternehmung) ; tief.‏ 


Mi‏ شطئ y‏ ,4 وزنئةة ٠‏ شَطى 
5 شصى جح anschwellen (Leiche‏ 
das geschlachtets‏ تشطيخ If‏ 3 — 
ش K. abhäuten u. zerlegen ( ‚nd‏ 
N;‏ سلخنها وفرقنا لحمها 
in kleine Stücke zerschlagen‏ 5 — 
werden od. in Splitter zerspringen‏ 
abgaleiten,‏ 7 — ز(ه شظى (wgl.‏ 

„ Jortgepflanzt werden .(أنشعب)عر‎ 

kitjan Um-‏ شدليان Sätijj pl‏ شطى 
Jang, e. Stück Ackerland.‏ 


E.o - . 
alas 5 Sätja' If 8 nicht wohlbe- 
rathen u. dabei unentschlossen sein 


38. .لرعها)‎ 
abs 454155 pl شطاتثب‎ setkib 
langer Streif Leder od. Fleisch; 
pl verschiedene Sekten, Wider- 

wärtigkeisen. 
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das Glück hat zwei Seiten; شطر‎ 


32060» 
ششطره‎ seinen Zweck verfolgen; 
ملق‎ ١ 


rs 5° nach seiner Seite hin; — 
Sutr, Sütur sehr enifornt; — 
شطر أن‎ saträn f. ى‎ za katra 
halbvol; — شطرة‎ Sitre halb 
Knaben, halb Mädchen (Kinder). 

50.0 

eb kiträng, vulg. Satrang Schach- 
spiel (auch (سطوذج‎ 

Sätas U, If 4548 weggehen,‏ » شطس 
ش فى الارض )16( verreisen‏ 
II).‏ فهها 

List, Verschlagenheit ;‏ قاأوة شطس 
futs u. 8 Widersetzlichkeit; Lüge.‏ 

bu; Sätat Ueberschreiten ds rechten 
Mafses, Ezxce/s; Ueberflüssiges; 
Ungerechtigkeit, Uebervortheilung, 
Mifsbrauch ١ gro/se Lüge. 

„säti‘ A, If 6äta‘ von Krank-‏ شطع 
جرع 4,.( heit geschwächt sein‏ 
VON).‏ وناكوه 

Abi „sätaf D, If satf sich ent- 
fernen, verreisen, weggehen, ab- 
stenen (ذهب وتباعد)‎ : weit ent- 
fernt sein; umherwandern ; waschen 
(die Hände mE); auswaschen 
(Gläser); — 2 tüchtig waschen 
od. auswaschen; — 5 sich die 
Hände waschen. 

bi, $ätam U, If Katın beschla- 
fen (SS). 

Sätan D, If Satn sich Em‏ „ شطن 
widerseizen um ihn von seinem‏ 
ش صاحبة) Vorhaben abzubringen‏ 


IN)‏ > عن RG‏ ووجهد 
vgl. (an 2; mit dem Siricke‏ 


0 1 4 


985 شطهرو 


شع 


شطافة /3 شظف )0 :(واللحم 
hart worden (nicht bewlsserter‏ 
.(صار شطيفا Baum‏ 


Hols-‏ كمفاة شظفة pi‏ 46نه شظف 


span, Scheit, Pfiock; — Säzaf pi 
شظاف‎ sisaf Noth, Entbehrung, 
hartes Leben; — Sätif hart, ent- 
behrungwoll; u sKüsuf boshaft, 
streitsüchtig; — لا‎ fäkife harter Bo- 
den; — تنظيف‎ Satif hart (Baum). 


9». 
ya . hkkw Seite, Gegend. 
خؤغدة شظوظط‎ hart, rauhı (Charakter). 


Eh. ولقةة‎ A, I صمغةة شظًا‎ 


sersplütert werden (Hole), ser- 
reifen (Schne KA); in den 
Heinen Fu/sknochen LE; («. d.) 
sitern (Pferd); anschwellen 


(Leiche ولى شصى ت‎ - er 
splitiert werden. 


Jul: Satik zersplittert; mit dem 


Ib: befestigt (Sack 8. شط‎ 9 


هه ةزفقوة شظايا pi‏ مززافدة Kali‏ 


Holsstück, kl.‏ زإنفاة الذغفة شظى 
Spütter ; Bogen; Schienbein; u.‏ 


„.sije Felsvoreprung. 
ى شع‎ ba” U, If ba u. Gut u 4 


den Urin nach allen Seiten kin 
aussprüsen (E. شع البعير بوله‎ 
و(شعا وشّعاعا افا فرقه‎ I, wich 
serstreuen u. nach allen Seiten 
verbreiten (Lewis, Strahlen, Bit, 
Urin وأنتشر‎ 3,3); mit vortheil- 
ten Truppen von verschiedenen 


Seiten anfallen شع الغارة عليهم)‎ 
صيها‎ IN); رق‎ ku“ u. Mat ولاه‎ 
134 


. 





ir, &ittir entfernt; fremd; 
ie. 

jatit Ungerechtigkeit If .شط‎ 
atijje kleiner Splitter Kubi, 


aii U, If Satk hart, peinlich 
5. sein, ihn quälen, drücken 
علي‎ KR); Erektion des 

haben (HM. Jassi); den 


ans strecken (K. 53 Au); 
4 zwei Säcke od. Ballen 
١ das über das Lastthier ge- 
sich verbinden رشظ الوعاء)‎ : 
9 u. £ auseinander treiben, 
yon ob) طار :(فوقهم‎ 
At القوم‎ sich sersireuen. 
> 

an ki. Splitter pl; die klei- 
Tnieknochen des Pferdes s». 


er Zerstreuumg;; 1 zer- 
غؤؤاة ا و‎ pl Kit مغفاقه‎ 


Iuerholz der Thierlast, s. vor. 
azlf Noth : SitAf Imsfernung ; 


v. Kubi.‏ نم قزوف 

‚ääaf U, If اقوط‎ hindern, 
ton (منع)‎ ; den Widder ka- 
و(سلل خصييم) ه‎ - 8( 
w A, If 6äkaf hart, rauh 
Hand); hart u. voller Ent- 
ngen sein (Leben); e. hartes 
١ führen ز(كارى عيشه ضيقا)‎ 
و6‎ Hau uw. Fleisch ein- 
en (Pfeil ME دخل بين‎ 


und, Areb. Wörteeb. I, 





sohneiden ; verderden, sehädigen 


(تفرق) geirennt werden‏ : (أفسل) 
ش) die Seinigen verlassen SI‏ 


سج © هت 


يا انآ نوع 3 )00 


breit in den Schalten‏ طقل If‏ بل 
sein, gro/sen Zwischenraum zw-‏ 
schen den Hörnern haben (I‏ 
ll;‏ منكبيه أو قرنهه بعيد! 
polen, theilen, veräseln;‏ 2 3— 


rechts u. links schlagen 24 — 
Pr ‚3,cich von E. trennen; — 6 sich 
es spalten, vormesigen; getrennt, ser- 
0 sirsut sein; weis von ل‎ 
sein, abstehen (Ei — 7 nd 
spalten, versweigen ( Weg, Baum); 
getrennt, zersireut werden. 
rn ba'b pl شعونبا‎ 60505 Trapp, 
Bande, Stamm (gro/ser), Vol; 
Entfernung; Spali; — Mb Al 
شعاب‎ siäb Bergpfad, Speli 
Engpafs, Binnsal; — كه‎ pi ؟‎ 
أشعب‎ sub v. AR; _ 
Lad 48:06 pl شعب‎ Kühn. 
شعاب‎ 6145 Versweigung, Ak 
Zweig, Finger etc.; Theil (des 
Vermögens), الشباب شعية من‎ 
العنون‎ Jugend ist ein Stüd 
Thorheit; (auch nn ddl) 
Zwischenraum zwischen zwei Punk- 
ten (s. B. Abstand der Hörner); 
Zwickel; Bergspalt ; Wasserrinnsel 


شعابين saben pl wi u‏ شعبان 
fa'abin der 8. aradb. Monet.‏ 
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d; | 


تمع 
(ش ف شعا ai,‏ اذا عجل) 


4 .مه‎ 1, Strahlen aussenden, 
strahlen (Sönne (إنشرت شعلعها‎ 
— 7 in تاك‎ Heerds eindrachen 
‚wa. 


2 8 .لو Sud‏ شعاع u.‏ ود شع 


ie u kai‏ شعاع hu‘,‏ شعع 
abi“e Sonnenstrahl, Strahl.‏ 
و شعبة .0 زم ره شعب 3 4198 شعاب 
| .ملع ةالغ فم او وك 
in’är Bäume, Pflanzen, Vege-‏ شغار 
tation;, Baumdickiehtj u. I 4i’ür‏ 
Miro‏ أشعرة u.‏ ع6 شعر pl‏ 
Unterkleid, Hemd; Zeichen, In-‏ 
signien, Abzeichen; Losung, Pa-‏ 
role ; Ceremonien, Sitte, Brauch :‏ 
pl‏ معؤلهأة شعارة u.‏ اش I‏ 
die Wallfahrtsge-‏ 62*31 شعائر 
pi ®. za.‏ » بشعرو 3 bräuche;‏ 


.ا u.‏ شعرور .0 pl‏ شعارببر 
6a‘h‘, 6i“. Su‘. Bart der Korn-‏ نن 
ähren; — fu‘a‘ Einh. 8 pl‏ 


ده به 
دكثاة شعع u.‏ ه“اقه Kia‘, Ani‏ 
Sonnenstrahl (8. ge); 7 Monstrans.‏ „ 
but; arahlenförmig.‏ شعاعى 
Kia.‏ .م Wahnsinn;‏ 50684 عات 
6a‘änin‏ شعانين pl‏ مدثدة :42 شعانينةظ 


عيد الشعتيى : مم4 Zueige,‏ 
Palmsonntag.‏ 

ger pi v. Bla u. شعامل ؛ شعهرة‎ 
v. Kun. 

Ahiab A, If 685 sammeln,‏ 5 شعسب 
vereinigen >); zusammen-‏ 
Rlicken (zerbrochene Gefä/se‏ 


zerstreuen (3,5); spalten, zer- | Juri a 64" شعوف = 8 2/2 4ه5‎ . 





تنعواء 


etc.); hasrig, sollig werden; — 
3 mi E. als Dichter wetieifern ; 
mü..E. im selben Unserhleid شعار‎ 
schlafen; — 4 Einen ©. 8. marken 
lassen, ihm davon in Konnini/s 
setzen, benachrichtigen, 3 Aoo. od. 


8 أشعو الهدى‎ das Opfer- 
ihier zeichnen; sohon behaart sein 
(Fätu); BR ni den شعار‎ be- 
kletden 2 Acc. ; dn Messorstiel od. 
Schwertgriff mit dem Schlu/sknopf 
Band versehen; — 5 schon 56 
hoart sein (Fötue); — 6 sich mit 
Dichtung abgeben, sich für e. Dich- 
ter u schon behaart 


werden (Fötus); das Unterkleid 
شعار‎ ansiehen; Besorgnis, Furcht 
empfinden, Acc. oder من‎ 8. 
(> (استشعر‎ 
شعرو‎ bar (u. a U R شعا‎ 
6iür, مش'قة أشعار م'نة شعور‎ 


Haar, Behaarung (assgenommen 
Kamesl, Ziege, Behaf); rm 
مستتعار‎ Perrücke; — Sir pl 
عؤ'قه اشع‎ das Wissen, Kennt- 
nifs; das Bemerken, Wahrneh- 


ar 
وعى فلدن‎ u) شعرى فلانا‎ 

wenn ich doch wüj/se‏ 0 ما 
N. N. macht! Dichtung,‏ مون 
Poesie, Verse; — 6u'r Dflaneen,‏ 
أشعر .» Bäume, Vegetation; pl‏ 
pl ©. ya; -‏ مكاة شعراء u.‏ 
kkir f. 8 stark behnarı.‏ 


pie. zoll‏ : اشعر .» ير شعواء 


mung, Empfindung : 


987 


شعبط 


If U erkletiern,‏ فه640 „ + شعبط 
ersteigen (escalader) Aay.‏ 
A, If ähat serstreus‏ 4 0ه ذععتك 


werden ; serfahren sein, in Un- 
ordnung geraihen (8. ش أهرهم‎ 
أنتشر‎ ION); serfasert sein; — 


If äh u. شعوثة‎ zersausies u. 
beschmutntes Haar haben; — 2 
sereireuen, verstreuen ; norfasern ; 
in Umerdumg bringen; — Öser- 
streut, serfasert, in Umordnung 


gebracht werden. 

Bun 64“ جه‎ serfahrene Angelegenheit, 
Unordnung; — Shit ‚zerstreut, 
unordenthch ; u. rk دش "وى‎ 
sorsaust ; — 605+ pl u. م شعماء‎ 
9 ah. 


zus فى‎ däar U, If Sir, Ka'r, 6äre, 
irre, 6ä're, Sur, Kira, ه605‎ 
&u‘äre, mas'ür, maß‘üre u. mag‘Ürd’ 
wissen, konnen, bemerken, mer- 


kan, fühlen don. od. شعر) .8 ب‎ 


ه6.ه 03 


ur > In ade به‎ 


ومشعورة 6 أف! علم به 
U, If Sir‏ — و(وفطى له وعقله 


u. 44 جه‎ diehten, Verse machen 
(ah 3); 3. als Dichter über- 
treffen; — b) تشعو‎ 4A, If der 


3306 


haarig, sottig sein (va 3; 
Sklaven haben عبيد!)‎ Sr); — 

0) شعو‎ Dichter sein; wissen, mer- 
kon; — 2 imwendig mit (Haari- 
gem od.) Peis ausfüttern (Stiefel 





شع 988 


Augenhaare) ; Aöchster Punkt; — 
Künı 44:66 أت بير‎ m. has 
bäaf, شعونفا‎ uf ». las 
81954 Berggipfel; oberster Theil 
des Herzens; Haarlocke; w. 66% 
pl أت‎ 6a’afkt leichter Regen. 
لء'ةة „ شعل‎ A, If 521 Feuer عه‎ 
sünden (الهبها)‎ : das Krisgefu 


sich 6. 8. gans hingeben, darin 
weit gehen 3 (and :(أمعن‎ vom 
Liebe emtbrennen; — شعل (ة‎ 4, 


If 6&al Stirn-, Mähnen- wi 
Schwanshaare weifs haben (Pfd. 
s. fig); — 2 Feuer anzünde, 
Liebesleidenschaft, Krieg erregen; 
— 4 = 2; — 5 angezündet sein, 
brennen ; von Liebe enibranni sein; 
— 8 ١ sich entzründen, brennen; 
entfiammen (Herz) ; sich mit wei/sen 
Haaren bedecken (Kopf اشتعل‎ 


(الوأس . 5 

al wei/se Stirn- u. Sohwans‏ 7 عل 
شعلاء  haare des Pferds;‏ 
6 شعلةظة ‏ واشعل f. v.‏ '4“18ة 
شعول .» (له*44) لذة4 شعل pl‏ 
Drennendes Scheis : Zunder ;‏ 5501 

Flamme; Lichtglans, Helle. 
ددش "و5 شعلدن‎ entzündet, brennend. 


grofs, hoch glas.‏ “هلاثم "65 شعلع 
er-‏ 844120 تشعلق 2 — + شعلف 


klettern, ersteigen (= (تسلف‎ Ag. 
Rn „ biam U, If ka'm Frieden 
stiften بج‎ (ghol). 
شعو‎ „ Sä’an zereireute welke Bläker, 
dürre Pflansentheile; — 1w 4 


شعرانى 


stark ahaarı‏ الأحهامة شعرانى 
ein Haar, s. zw; M're‏ معلقة شعرلا 
a.‏ شعو If‏ ا 


Vorse-‏ عنتمة 65 & شعاربو du'rür pl‏ شعرور 
u. 8 6. kleine Gurke; e‏ ب macher‏ 
sie‏ 195 نس شعارير بقكأن Fiioge;‏ 


, serstreuten sich nach allen Seiten. 
gm Ara Hundsstern, Syrius : 


2 الشعرى‎ grofser Syrius, 
الش الغميصاء‎ kleiner 8., Du. 


 نايرعش.‎ 

Kan Sa'rljje 6. durchsichtiger Ge- 
sichtsschleier ; Drahtgitter, Glitier- 
werk ; Nudeln. 

خلط:) mischen‏ ذا 64'6a‘ If‏ „ شعشع 
dn Wein wässern‏ ;)3023 ببعض 
glänzen, strahlen‏ : (مرجه بالماء) 
(Sterne); — 2 dem Ende nahe‏ 
PB).‏ مند قلجيل sein (Monat‏ 

ds Glänzen, Strahlen.‏ 44:653'6 تسعشعة 

rar ع‎ 64886 If U altersschwach 
sein .(عسى)‎ 
بن‎ 6080: wilde Nujs. 

6ä’at A, If sat bös werden,‏ + شعط 
sich erzürnen.‏ 

& “نكنم‎ pl v. ga 

han bh'af A, If 6h’af E. entflammen, 
ganz u. gar einnehmen, wahnsinnig 


هد »و 
شعفمى حبد أى machen (Liebe‏ 
A,‏ شعف eb)‏ حبه قلبى 
If $ö‘sf wahnsinnig verliebt sein‏ 
شعف P.; an der Krankheit‏ ابا 


leiden K. s. fig. 
اه "64 شعفى‎ heftige Liebesleidenschaft; 


Krankheit des K’s (Ausfallen der | 





شغبي 


989 شعنب 


u.) 
شعهر‎ hate Gerste: ش مقشر‎ Perl- 


gerste, Gerstengraupen ; Kamerad; 
— Ban Sa'ire e. Gerstenkorn; 
Metallknopf am Meser- oder 
Schwertgrif, der die Klinge fest- 
hält; Treppenstufe des Kirchen- 
chors; pl عا'فعوة شعائر‎ Opfer- 
thier, Wallfahrtscoremmien; — 
Su’kire Härchen. 


Karren, Wagen.‏ لاقل شعبع 
han ku'aifät Stirnlöckchen.‏ 
mit weifsem Schwanz‏ 6531 شعيل 


(Pferd شعل .م‎ u); — شعيلة‎ 
sale pl شعائل‎ bil, شعبل‎ 
Sail u. شعل‎ shul Drennender 


1 Lampendocht; Lunte. 
شع‎ u dagg U, If Sagg den Urin 


nach allen Seiten streuen (K. 


verschiedene Wege gehen,‏ : (فرقه) 
sich trennen (15,85).‏ 


» شغو ل a‏ شغا 
faggäb Stifter von Unfrieden,‏ شغاب 


Tumuliuant. 


Sa:gAre Feuerstein.‏ وو شغير .ه شغار 
as Gagäf Bersinnerstes; Hers-‏ 


beutel; Erbsünde; u. 691 Schmerz 
im Perikardium od. in der Leber- 
gegend. 


bägab U, If Sagb vom‏ وى شغب 


Wege abweichen (ze; u. شغب‎ 
4A, If طوع4ة‎ Unjrieden stiften, 
Aufruhr, Tumuli gegen E. erregen 
(ii وبهم وعليهم‎ kl 
&. - .. 
gl الشر‎ er ١ذا (وشغبا‎ ; 
— 9 Unfrieden stiften; — 8 Em 
su sohaden suchen, ihn chikaniren. 


m 


——LL———————L———————————————————————————e ee 00 ا‎ 


die Haare verwirren,‏ دعاق أشعن 
sersausen; — 4 E. im Kampfe‏ 
أشعن) bei den Stirnhaaren packen‏ 
مه 1د — : (ف آف! ol‏ عدوه 
saust sein (Haar.‏ 

die Hörner‏ لا „bänab If‏ شعنب 
surückgebogen haben (Widder) :‏ 


© > © . 2د‎ 
ei مشعنبي‎ mit solchen 


BHörnern. 
'ملعة هة „ شعنلع‎ grofs, hoch. 
Aa 246 If 2 لد ' و‎ 


sich‏ جكم» lat san 2, If‏ „ (شعو) 
aufriehten, sträuben (Haare, Fe-‏ 
dern sl); — 4 die Truppen‏ 
sich nach allen Seiten zum Plün-‏ 


.o8 
dern sorsireuen lassen أشعى)‎ 


:(القوم الغارة اذ! بتّوها وفرقوها 
Fileifs u. Eifer auf 6. 4. verwen-‏ 
.نب den‏ 

weit verästelt (Baum) ;‏ 6358 شعواء 
feindlicher Einfall u.‏ غارة ش 
Pländerung s. vor.‏ 


hab Tod; 60. plv. AR‏ شعونب 
u shwad If 8 Taschenspieler-‏ شعوذث 


künste machen. 
r شعوذ8‎ 6445846 Taschenspielerei, 
ززنقء**ة4 شعوذى‎ Taschenspieler ; 
Schnellbote. 


das Bemerken, Wahr-‏ 4502 شعور 


nehmen, Bewu/stsein : Geist, Wis- 
sen, Kenninifs : أرباب شعور‎ die 
Gelehrten; pl ©. و شعو‎ u. 8 If 


0 
Ed 


-ووقه 66*05 شعب pi‏ 46345 شعيبي 


theilie Reisetasche; — طتة"ه6‎ des 
Mosis Schwiegervater Jethro. 


Pd 
7 


ممه Sagem A, If bass sich‏ ى شخر | Unfriede, Tumult,‏ اعهة رطووفة شغب 


schämt gegen E. betragen على‎ 
و (تطاول)‎ Unfrieden stiften, Tu 
multi erregen .(أغرى) بين‎ 


u bägsab starker Ringer; u.‏ شغرب 


Shgrab If 5 Zinem beim‏ شغرب 
Ringen den Fu/s unterschlagen;‏ 
von der Seite wehen ( Wind).‏ 2 —‚ 


Sagsahlje‏ شغربية بعطعدهفة شغربى 


u. شغربية‎ Sagrabijje des Fu/s 


If 8 die Lanze in‏ برهاية4 „ شغخشع 


dem Durahbohrten umdrehen ش)‎ 
ان! حركه بالسمان أو‎ gr 
ode) ,(غمزه‎ mit der معدم[‎ 
durchbohren; im Munde des ab- 
surichtenden Pferdes den Zügel 
hin u. herbewegen ش اللكام)‎ 
:(فى قم الفوس اذا ردده قلديبا‎ 
mit Wiederholung der Töne brül 


Aufruhr; — Sägib Higäbb Un- 


ruhstifter.‏ ا 
Schakal; — 2‏ بر bägbar u.‏ شغبر 


tasägbar sich in einander‏ تشغبر 
| لوت فى verfangen (Windstöfse‏ 
MP).‏ 


A, If Sagr den Fuys‏ جووةة a‏ شغر 


aufheben um su pissen (Hund 
رفع أحدى رجليه بال او لم‎ 


Ko; weit entfernt sein‏ او فيال 
(Aa), des. von Hiüfe, Richter‏ 
ش اليلى Gowerneur (Ass ST‏ 
aufge-‏ ;39 القاضى والسلطان 
geben u. ohne Vertheidigung ge-‏ 
lassen sein (Land); vertreiben,‏ 
zen; geirennt,‏ ع verjagen‏ 
zerstreut sein (143,85) ; — 8 I‏ 
unter sich Einer‏ مشاغ لا 3 شغار 


des Andern Tochter od. Schwester len (K. na نوع‎ ya); rucken, 
heirathen ohne gegenseitige Mügift girren (Taube); sich beeilen 3 


8. (Kate). 


A, If Sagf Einen an‏ أوتزةة „ شغف 


dem Theile شغاف‎ verletzen; B. 
mit leidenschaftlicher Liebe erfül 
len; — b) San 4A, If توهفة‎ 
leidenschaftlich verliebt sein 


شاغر ف فلانا اذا زوس كل واحد) 
صاحبه امرأة على أن يزوجه 


von den‏ 4 — ز(أخرى بغهر مهر 
انفرد) Andern getrennt marschiren‏ 


Schnellste‏ ونه 6 — وز (عن السابلخ 


laufen (R. :(بذل لجهد فى سيره‎ ar let dan 
— 8 sahlreich sein (‚S); ver- النغف حبه اذا علف بشغاف)‎ 
سه‎ #7 


wickelt sein )8. :(اختلط‎ weis 





Ya 


baghf; Süzaf‏ شغاف = Sagf‏ شغف 
leidenschaftliche Liebe.‏ 

rs kägfar schöne Frau.‏ شغفر 

Sigel A, If Sagl u. Kugl‏ . شغل 
Einen beschäftigen, ihm Arbei‏ 
شغلم ان! (aka‏ .8 ب geben‏ 
E. beschäftigen (Gedan-‏ ; (مشغوة 


entfernt sein (Ans). 

sich nach‏ أثفرقوأ شغر بغر — شغر 
allen Seiten zerstreuen.‏ 

Pr‏ شغوزرب 4 شغربية “ شغرب 


.و شغرب = Sdgran U‏ شغرن 


شفاء 


كد Sufüf u.‏ مكف 6a I, If‏ ا شف 
vermehren, u. Göge. vermindern ;‏ 
sehr fein, dünn u. durchsichtig,‏ 
على transparent sein (Stof, Kleid‏ 
شف الثوب شفوقا وشفيفا P.‏ 
If ih);‏ ,3 فحى ما el‏ 
bufäl abgemagert‏ شفوف I, If‏ 


son (SG); — U, E. mager 
machen (Kummer, Liebe 2J;9); 


bewegt, erregt werden (WE); 
— I, If üff vermehrt werden, 
sunchmen, über das Mafs hinaus 
gehen (013); u. Gege. sich ver- 
mindern, hinter dem Ma/se zu- 
rückbleiben عن‎ (ya); — 4 8. 


dem Andern vorsichen فضل) على‎ : 


— 6 austrinden ; — 8 id. (Axt 
ولما فى الاناه أذ! شريه كلد‎ 
10 durch 6. transparenten, durch- 
sichtigen Körper etwas su sehen 


استشقه اذا نظر ما) trachten‏ 


sl, و(وراعه' استشفة ستشففت م‎ E. 
mit Sehnsucht nach einer 8. er- 
„füllen الى‎ 
Rn bafl, Siff Gewinn, Ueberschu/s, 
Zunahme ; Verlust, Abnahme زع‎ 
Wind; pl شقوف‎ sufüf durch- 
sichtiger Btof od. Kleid. 
2م شفا‎ Au a“ u. شفى‎ 31 
(Ai sata أشفاء هم‎ as, ‚A ززقعة‎ 
ززقاة‎ Rand, Saum, Ecke, Ende; 
leiste Reste der Lebenskraft, des 
schwindenden Lichta etc. 
شفاء‎ kifh’ das Kuriren, Heilen If 
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شغل 


ken); im شغلد‎ 2. durch ». Ge- 
schäft von e. andern absishen; 
beschäftigt sein; — 2 E. beschäf- 
fügen, ihm Arbeit geben; — #id.; 
— 6 sich durch e. 8. beschäftigen 
u. zersireuen lassen; durch Be- 
schäftigung von e. Orts fern ge- 
halten werden ge; — 8 mie 
8. beschäftigt sein, arbeiten لبا‎ 18. : 
in Geny sin (Maschine). 

sugl, dagl, Sdgal u. Kügul‏ شغل 
Augül‏ شغول u‏ نووقه اشغال pi‏ 
duylat‏ شغلات تير büzle‏ 8 لم 
Beschäftigung , Arbeit, Geschäft;‏ 
6äyil beschäftige, geschäftig; —‏ 
Kagel Gesreide-‏ شغل sägle pl‏ 8 
„schober (ungedroschen).‏ 

Am a.‏ .ه Hagällage‏ شغلقة 

2 © 

gierig.‏ سذهةة .و شغم 

bügne pl „„mü sügan sarter‏ „ شغنة 
Busig; Rüchenlart, Bündel.‏ 

sugnüb‏ شغنوب bhguab u.‏ „ شغنب 
sorter Zweig; — ühunab If 8‏ 
sweigetheilt sein (Ast).‏ 

U, If sagw von‏ 5 شغا ء (شغو) 
unglesher Länge sem (Zähne‏ 
شغى (ه - و(اختلف نيتتها 
تشغية 37 2 — :هه شغا ع3 A,‏ 
den Urin tropfenweise aussprüzen‏ 
Su); — 4 Em Hinder-‏ تقطيراً) 
اشغوأ P. (u‏ ب nisse bereiten‏ 
I.‏ خالفوه الناس & sa‏ 

öl.‏ .* كر dagwä' ». eier;‏ شغواء 

öl.‏ .ه ./ شغهاء 4» شغو .ه. شغى 
Siggir der Unyriede stifiet.‏ تلخجو 
Packnadel‏ حو bazise‏ شغبيية 
beschäftigt.‏ لايرو شغيل 


- 2 | مس سطس سس ها - 


شفشقف 


leicht sur Wollust geneigt ws. lsicht 
befriedigt sein (Frau قربسمت‎ 
(شهوتها‎ : abnehmen, sich vermin- 
dern ر(نقص)‎ — 3 am Bands 
am Ende ankommen ‚JS, s. Ag.; den 


Untergang nahe sein (Sonne لذت‎ 
(للغروب‎ ; sich vermindern, dakin- 
schwinden (Habe وذعب‎ NS). 

asfür Amfser-‏ أشغار bufr, dafr pi‏ شغر 
ster Saum, Band (s. B. dr Aug‏ 
lider, drSchamlippen); Asu/serstes,‏ 
ddfre‏ شفرلا — Ende; Jemand;‏ 
Hifür Bond, Saum;‏ شفار pl‏ 
Schneide ; breite Klinge ; Messer;‏ 
Sehusterkneip ; Gartenmesser, Fe-‏ 
schine ; Diener; Jemand ; u. 6üfre‏ 
genügender Vorrath; #üfre pl‏ 
ui affär behaarter Rand der‏ 
Augenlider ; Schusterkneip.‏ 

E. mit dem‏ علدة u Ghfaz 1, If‏ شغر 
vorderen Theile des F'u/sss sto/sen‏ 
.(رفسم بصدر قدمه) 

kalt (Wind, Bogen).‏ 61894 شفشاف 

Abi 5 لا كوككة4‎ EZ. abmagern 
(Kummer s. شف‎ ); e 8. aus 
dörren u. verkrümmen (Hitze, 


Kälte (جففد‎ ; verbrennen, schä- 
digen (Reif die PA. ش الصقيع‎ 
احرقد‎ VE rn); مه‎ 
sprizen (den Urin er): 
das Heilmittel auf die Wunde 
sprengen (SI, er: de ش‎ 
ذره‎ IN); (ارتعد) سروه‎ : ge 
mischt werden .(اختلط) ب‎ 
ومكةم + شفشة‎ (2) pi شفاشف‎ 
6219410 Wasserschaufel an den 
hydraulischen Rädern. 
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شفارج 
u. FL‏ مزققة أشفية بم :ى شفى 
Heilmittel, Arsmei; Heilung,‏ الشقهة 


Genesung ; دار الشغاء‎ Hospital. 
شفا‎ Sufärig Platte od. Teller mis 
Süfsigykeiten, Blumen etc. 
Aa: 4049416 höchster Durst. 
شفاسف‎ Safüsiq pl v. .شسفشف‎ 
شفاعئذ‎ safko, SKiff!e Fürsprache, 
Fürbitte, Empfehlung. 


dann u. durchsichtig,‏ كلقو4 شغاف 
شفمف transparent; — bifäf pl v.‏ 
u. + As, — 8 hafäfe Durch-‏ 
sichtigkeit; Sufäfe Wasserrest im‏ 
Gefä)s.‏ 

saffln kalter Wind mit Regen.‏ شفان 

.شفنين pl v.‏ متمدو شفانين 

418 شفية pl ٠. aA, Ka u.‏ شفاه 
mündliche Besprechung (If 3‏ 


mündlich.‏ شفاها u):‏ شفد 

Sufähijj dicklippig; — Sifa-‏ شفاه 
hijj mündlich ; labial.‏ 

u säfter If U zerstreut werden‏ شغتر 


( Volk 13,43); + die untere Lippe 
dicker u. vorstehend haben; — 


4 Zihlisfatärr اشفترار/1‎ isiträr 
gerstreut werden ; zerbrochen wer- 
den .(تكسر)‎ 

Saftüre dicke Unterlippe.‏ + شفتورةا 

Säften If 8 beschlafen.‏ „ شفتن 

هكم مهمه مشفح .64 ع شه 

Säfar U, If bafr die Frau‏ ي شفر 
an den Rändern der Vulva be-‏ 
Bas wo);‏ فى rühren (gt‏ 
ممهقدة شفارة A, If‏ شفر b)‏ — 


ىف 





das Paaren, paarig Aus-‏ 6016 شفع 


gleichen; das Recht des Vorkaufes 
auf ansofsende Grundstücke; 


Um. 37, If bilag u.‏ يهدئدة شفقف 


Bäfage von J's Zustand gerührt 
sein, Mitleid mit ihm empfinden, 
sich seiner erdbarmen u. ihm ver- 
zeihen ‚Jo; särtlich lieden; — 
I], sich in Acht nehmen, hüten 


— :(واشفف اشفافا أن؟ حاذر 


ängstlich‏ يدكذة A, If‏ شفف (ة 
für Ja Wohl besorgt sein (Bath-‏ 
ش الناصم عليه شفقا أن! geber‏ 
هه 4 — VD);‏ على أصلاحه 
befürchten SE mis‏ ته meiden‏ 
J. Mitleid haben, sich seiner er-‏ 


Barmen ‚JE; vermindern (MB); 
— 5 Mitleid haben على‎ P. 


Abend.‏ وقاكة اشفاق pl‏ ووقفة شفف 


dämmerung, Abendroih: الشفف‎ 
الشمالك‎ Nordlicht ; Mitleid, zarte 
Theiinahme; Küste, Uferstrocke. 


Safgan mitleidig, gütig.‏ شفقان 
ARD säfage Mitleid, Erbarmen,‏ 


ängstliche Fürsorge, zärtliche 


„Neigung. 


a cs bafall hit 7) N: 7 hern 


Sala dafällage «. Spiel bei dem 


Jiner dem Andern auf den Hin- 
tern su schlagen sucht. 
125 
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baftaliq welke Alte f.‏ شغشليق 
sifßille 6. Sohmaroiserpfi.,‏ شفصلى 
die sich um Bäume schlingt, mit‏ 
.سيسمر Beeren gleich‏ 

Ungleiches‏ كلوة bla‘ A, If‏ = شفع 
gleich machen, paarig machen;‏ 
ausgleichen, abrunden (s. B. ein‏ 


(u. + (شفع‎ If للدة شفاعة‎ dei 
J. (32) Fürsprache oder Für- 
bitie einlegen, für E. ل‎ od. طق‎ 
شفعك له الى فلان اى طاليمت)‎ 


. و 28 
و Andern su‏ مده : (أرن Kol‏ 


mands (على)‎ Schädigung (ب)‎ bei- 
wehen انه ليشفع على بالعداوة)‎ 


If‏ — :(أى يعين على ويضارنى 
noch e. Füllen haben u.‏ “كذ ,'كهة 
wieder trächtig sein (K., Schaf);‏ 
(Ace.) als Fürsprecher‏ ا 2 — 
sulassen, seine Fürsprache an-‏ 
شفعه الامير $( P.‏ فى nehmen,‏ 
5be J. (3) Für-‏ سس sh;‏ 
P.; — 10 Js‏ فى sprache einlegen‏ 
Fürsprache erbitten.‏ 

Saf“ Gleiches, mit dem Andern‏ شف 
e. Paar machend; gleiche Zahl;‏ “ 
die Geschöpfe als Paare (Mann‏ 
ein‏ إ 260166186 شفعا : u. Weib)‏ 
Fest in Mekka.‏ 

.شفهع .» 6fta‘a' pl‏ شفعا 


Wahrmund, Arab. Wörterb. 1 





شفى 1 9204 شغى 


uf die‏ وززة يذ ./ [لنطكفة شفهى | hufün‏ شفون a Ahlen I, If‏ شفن 
Einen erstauns od. verächtlich Lippen (55) besüglich, labial,‏ 
ل Sara 7, If af‏ شغا u‏ (شفو) شقتم) won der Boite ansohen‏ 
dem Untergange nähern )8 00‏ أذ! نظر لليه خر عينيد !أ 
بموخر و 
erscheinen, sich‏ : (قا ربمت الغروب 98 _ أ ا 
طلع' Mut seigen (Neumond, Jemand‏ (نظر ى ur‏ 
Safn scharfeinnig; —‏ ,نققفة ٠:‏ 


انه /3 ,3 شفى — .ها : (ظهر küfan scharfsichtig.‏ 
8 عن od.‏ من Furirem Aeilen‏ | وعم شفانين pl‏ .كهة ,صاطكةة شغنير. 
شفاه الله من مرضه يشفيم)  Binin Turteliaube.‏ 


sah طوكة4 ي‎ A, If bafh E. auf die h ! (شغك‎ : Zus شغ‎ 
Lippe schlagen (ve. :(شفة‎ E. كا بر‎ - 1 
durch andere Beschäftigung von geheilt werden, genesen; — 
6. 8. abhalten (شغله) عن‎ ; Einen 0) 1 & 0 4, If \kE untergehm 
durch sudringliches Bitten seiner 1 
letsten Habe berauben (131 شفهد‎ (Sonne ورغربت)‎ — 4 einer 8 
FT - ganz nahe sein على‎ (bes. den 
الج علبيه ق المسالة > أنفد‎ Tode (أشرف‎ : Einem etwas لله‎ 
„Ne و(ما‎ 8 seine Lippen | Heilmittel geben 2 :مم4‎ E. heile 
an die eines Andern (Ace) brin- genesen machen ; — 65 wieder m 
gen; sich nähern, nahe sein (0); sich kommen (vom Zorne Mi 
der Nähe u. laut sagen, ihm eine seinem Ra hegefühl Genugkhuumg 
mündliche Mittheilung machen. verschaffen; — 8 Genesung finden 
sah säfe, 51156 (für Koi od, (شفوة‎ geheilt werden, 200134 \J; sich 
1 . 2 am Unglück ds Feindes erfreuen 
Du. شفتان‎ pl ب أشددكةة شفوات‎ 10 Heilung od. e. Hei 
organ) : بننت الشفة‎ Wort; Lob Heilmittel betrachten ; sich Gerug- 
el لم اووس‎ 08 thuung zu verschaffen, seine Racht 
(Kim KR): ما احسن شفخة‎ zu kühlen suchen. 
الناس عليىك‎ wierühmend spricht 
h ut ar ar. A . شفا‎ 
man von dir ! Rand (de Brunnen); | "nn .ه شفوآن :شفة‎ 
00 شغوفا‎ 611404 Durchsichtigkeit, trans- 
— Rn 6iffe, 5416 Gewinn, Zu- parenter Zustand If أو 8 شف‎ 
nahme, Abnahme رعى‎ If شف‎ a; ©. .شف‎ 


müleidig, erbarmend.‏ وذكو4 Ss‏ شفف u.‏ كلانه شفاف دا 
u ıppe. 505 0 __ .n‏ 
شكهى ع (لاسعلفة شكوى أشفم .ه f. äfha’ f.‏ شفهاء 


gi Säfahe Lippe .(شفة .ه)‎ en - لزقفة شغى‎ 
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mis ihm gerathen ; Feindseligkeit 
gegen tn üben; — 6 gespalten 
werden ; sich spalten, serfasern; 
— 6 rich von einander trennen, 
einander Feind werden; — 7 ge- 
spalten, getrennt werden; sich 
trennen; Schismatiker werden ; 
— 8 die Hälfte e. 8. nahmen; 
e. Wort etymologisch ableiten; 
sich im Wortsireit hin u. herwen- 
den, von der Sache abkommen 
اشتف فى الكلام والخصومة)‎ 
u أن! اخ يمينا شملا‎ 
القصكا_‎ Se). 
is baqq pl شقوق‎ 51000 Spalte, 
Rifs; Halfte, Seite; سف الفجر‎ 
Morgenröthe; Belästigung; ;— 0 


Hälfte, Eine Seite; leiblicher 
Bruder ; Geliebte; — Sugq pl v. 
Sa, 

2 شقو .ه « شقا 


(üb säqa u. 'فوزة ,هودق شقاء‎ Elend, 
Noth; Unverschämtheit. 

släs Säqga’ pl شق‎ 5300 weis in 

„._der Vulva (Frau). 

'00ه6 u.‏ ]ده A, If‏ 'هوذة u‏ شقا 


ش نابح شق durchdringen (Zahn‏ 


den Kopf‏ : (وشقرءا fe)‏ طلع 
spalten od. verletzen, od. die Haare‏ 
ش) mit dem Kamme scheiteln‏ 
auf,‏ أل! شقه أو فرقه بيعنى 
.شقحطب sagkhit pl v.‏ شقاحط 
K>Läs faqähe Hä/slichkeit, Absoheu-‏ 
lichkeit, Niederträchtigkeit.‏ 





abial (6. ر(شفهى‎ Kühl) pi v. 
La. 


Safır Saum, Band, Ende.‏ شغفهور 
6üfa‘a’ Für-‏ شفعاء haft! pi‏ شفيم 
sprecher, Advokat, Vermittler,‏ 
Beschützer, Mittler bei Got;‏ 
enstofsenden Grundes, mit dem‏ 
Recht des Vorhaufs (s. Ark).‏ 
Bafif dünn wu. durchsichtig,‏ شفيفى 
So); pl‏ كثيف) transparent‏ 
sifäf ausdörrende Wirkung‏ شفاف 
في شف der Kälte od. Hitze; If‏ 
wenig, gering.‏ 
Safıq mitleidig, ängstlich be-‏ شفيق 
sorgt, zärtlich theilnehmend.‏ 
fufkihe kleine Lippe (KR).‏ شغبية 
U, If Saqq epalien,‏ 0هه6 د شف 
durchdringen‏ :(صدم) serreifson‏ 
(Zahn gl); rennen (353); die‏ 
Menge theien, sich durch sie‏ 
sich‏ شق Bahn brechen ; Las}!‏ 
von den Seinen lossagen, Unfriede‏ 
stiften; If 6aqq u. maßägge Em‏ ‚ 
lästig, schwiggig, unerträglich sein‏ 
شف عليه الامرشّقا ومَشْقَ) على 
Zästiges er-‏ :(أن! صعب عليه 
tragen, E. in Mühsal stürzen,‏ 
P. (3 ande}‏ على ihn delästigen‏ 
E. besuchen Je; —‏ + : (المشقنا 
in viele Theile spalten; deutlich‏ 2 
Sa u‏ أف! eunprocken a‏ 
u. LA sich von Einem (Aa‏ 
lossagen, trennen, in Zaviespult‏ 


شقراق 


bögahifj roch.‏ شقكحى 
BARS 61006 e. gutes Futtergras.‏ 
6ägad I, If baqd wegsichen‏ , شقن 


(Volk, شقذ (8 — و(4 .م‎ 4,4 
Säqad id. ; e. boshaften Blick haben, 


damit schaden (‚si أن شَقَذْانًا‎ 
Las); — 8 sich Hinem feind 
lich enigegenstellen و(عادأه)‎ - 
4 vorjagen, vertreiben (5A! 


«(فشقكٌ أى ذهب كما مر 


1 1 

pl ».. All,‏ مهديدة شقالذى 

„A pl.‏ .ه e. Fisch;‏ عذوهدة شقار 

pl.‏ شقر .ه Lüge;‏ وعذودث شقارى 

.شقحطب Saqatib pi v.‏ شقاطبي 

Scherben.‏ 6500415 شقافخة 

Trennung, Lossagung,‏ هوؤيمذة شقاق 
Zroietracht, Feindseligkeit, Bebel-‏ 
pl Bisse(in dr Haus).‏ وشودة —; lion‏ 


Uli Sagawe, fig. Zlond,. Nalh; 


Unverschämtheit; Bosheit, Empö- | 


agd, 51:04 Fehler, Tadel; u‏ شقذل 


= عقتو u. „AL‏ دونك 
Saqhda junges Chamäleon;‏ شقالى 
junger Katha- Vogel, od. Habicht;‏ 
SigdAn, SaqadAn Wolf;‏ شقدان u.‏ 
Sigid id.; u. SKagadin mi‏ — 
boshaftem Blick, schlalos; —‏ 
Sägads‏ شقذى u.‏ '44948 شقذاء 
hungriger Adler.‏ 


شقرة (w.‏ مدوفة u Sögir A, If‏ شقر 
d.) hellroth, fuchsig sein;‏ .م ägre‏ ” 


.)s 
rothe Haare haben; — d) شقر‎ 
id.; — 9 ıd. 


nöthiges‏ عاو "شقور Saqr pl‏ شظر 


u. wichtiges Geschäft; — Kägir 
-2 
Einh. 5 pl شقرات‎ Sagirät, شقار‎ 
Suggar, شقرارى‎ Kigrän, شقارى‎ 
6 ده‎ 
قمتقوداة‎ u. ى‎ hs &ugqgAra Ane- 
mone; rothe Tuipe; — Sügar 
Hahn; Lüge; — Sugr pl v. شقراء‎ 
f. v. ؛ أشفر‎  ةرقش‎ Sügre heil 
rothe, fuchsige Farbe. 


sagräqg, Sigräg, bagarräg,‏ شقراق 


510. grüne Eister, Grünspecht. 


„ rung, Raub u. Mord. 

Sigkwijj elend (e. vor.).‏ شقاوى 
.شقيفة RI bagdig pl ٠.‏ 

90. 

Kigkb,‏ شفاب Sagb, 6105 pl‏ „ شقب 


Kuh Klqabe, Sägabe u. شقوب‎ 
Sugüb Bergspalt; Feisloch wo 
Vögel nisten; Engpa/s; Nieder- 
grund mis stehendem Wasser; — 
digb u. Sägab 6. Baum mis lotos- 
ähnlicher Frucht. 

Sägah A, If Sagh etwas zer-‏ „ شقم 
den Fu/s heben‏ : (كسر) brechen‏ 
رفع رجله um zu pissen (Hund‏ 
dad); besudeln, beschmutzen ;‏ 


— 5) gäl If شقاحة‎ Sagähe 
häfslich, abscheulich sein ; nieder- 
trächtig, gemein sein (صار شقجكا)‎ 
zum Besten haben, verspotien, 
schelten (Sl); — 4 weis ent- 
fernen (Asıl); eben reifende 
Datteln haben (P. .(أزغى‎ 
قبكحا لَه 5 شقكًا‎ Pfui über ıhn! 
شقحخطب‎ „ sagshtab pl شقاطب‎ 
Sagatib u. شقاحخط‎ sagahit 
Widder mi (2 od. 4) starken 
Hörnern. 
AAN 600176 Roth mit Weile. 





= 
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شق أو. 


و 


AG in Stlicke serschneiden,‏ | .شقر .ه Anemono; pi‏ صفدولة شقرار. 


spalten. 

Länge des Pferdeleibes ;‏ 64080 شقف 
.شقةظ Sigaq pl v.‏ 

If Saql e. Münze.‏ ,7 أووة6 ى شقل 
: (جامع) beschlafen‏ : (وزذه) wägen‏ 
in die Höhe heben, aufsiehen,‏ 2 
hissen.‏ 

u + Säglab If 5 das Oberste‏ شقلب 
zu unters kehren; umstürsen ;‏ 
sich überstürsen, umpurseln ; sich‏ 
regen, rühren, tummeln ; — 3 um-‏ 
gestürst werden, pursein; sich‏ 
hin u. her wälsen (im Bett).‏ 

r& u bägam Einh. 8 e. Art Dattel; 
e. Art Palme ) .(بوشوم‎ 

Sägan If Saqn wenig thum,‏ „ شالىن 
wenig geben, vermindern; —‏ 
Sugüne wenig,‏ شقونلا If‏ شقن )8 
geringfägig sein (Geschenk); —‏ 
;)3) مالد) wenig Vermögen haben‏ 4 
اشقن العطية wenig geben (IST‏ 


.(قللها 
Sagn, Säqin wenig, gering.‏ شقن 
شق = طدووةة شقم 9 داه شلقه 
„sich röthende Datieln haben P.‏ 
4 شقف AAN 61006 u. 650060 pl‏ 


u. 60926 (Z. AR 60006 pl شقاق‎ 
6igAg) Hälfte (bes. des der Länge 
nach serrissenen Stoffes od. des 
geschlachteten Thieres); Holzspan; 
langes Stück Tuch; vorn offenes 
Kleid; e. Streif Zeittuch; Han 
Thorflügel, e. Fadenkeite beim 
Weben; Entfernung, Abstand; 
lange, schwierige Beise; grojse 


If U deutlich aus-‏ 440650 وى شقشف 
u); switschern,‏ شف sprochen (s.‏ 


piepen (Spats (صوت‎ ; mit gro/ser 
Zungenfertigkeit reden; brüllen, 
schreien (K. 39) e. fg. 

3 شقاشف pl‏ 44041060 شقشقئ 
Gaumensogel des K's (weiches‏ - 
der brünstige Hengst hervortreten‏ 
la/st) od. dessen Geschrei ; Zungen-‏ 
fertigkeit, grofse Beredsankeit :‏ 
persischer Gürtel.‏ 

a Kasigijj aut (Bade). 

Theil, Antheil, Loos;‏ 618 „ شقص 
Grundstück ; Theilhaberschaft ; e.‏ 


gutes Pferd; — 2 شقص‎ Säggaß 
su gleichen Portionen vertheilen 
(des. Schlachtthier). 

Sagatijje Haarbusch in der‏ + شقط يخ 
Mitte des Kopfes.‏ 

Säge“ A, If Sag‘ den Mund‏ = شقع 
an das Gefäfs legen u. trinken‏ 
A;‏ 
E. mit dem bösen Blicke schädigen‏ 
F auf:‏ ;)5 فلانا بعهنه (le Il‏ 
häufen, aufschichten; — 2 f E.‏ 
beleidigen, indem man schmäht‏ 


was er ehrt لأحد : ل‎ ii 
بالدينى‎ E. um seiner Religion 
willen schmähen. 

Kighf irde-‏ شقاف hägaf pl‏ 5 شقف 
شقفة — ner Topf; Topfscherbe;‏ 
pl AG bägaf (digaf)‏ 88006 . 
Scherbe, Spahn, Stück; 6‏ 


‚Münze; — كدييفة شقف‎ m 2 





ws -‏ 998 شقو 
baqik ontstellt, häfslich; ge‏ شقيع Mühsal; — Y Sügge gefalletes‏ 
Stück Papier od. Zeug, Zettel, schwächt.‏ 
schlafloe ; mit boshaften‏ 6010 شقيف — ; Brief, königl. Diplom, Mandat‏ 





+ Sägge Besuch, شف .ه‎ u. Blicke. | 
(ir) شقاء‎ 6äqga U Einen elond شقيص‎ 65018 Teilhaber, Partner; 
machen, in Unglück u. Noth 0ك‎ Antkeil, 
stürsen اللد تعلل‎ släl, .ه‎ 2); un . . 
(in Ertragung de Noth) übertreffen, شقهط‎ u إأومعة ظ‎ 3 dene Waare. 
07 *قوولقه أشقاء ام 50هيدة شقيقف‎ ge 
.8;— db) شقى‎ A, If $ägan, insen; Bine Hälfte 
5204' , 54076, 510756, 6204756 u. od. Seite ; leiblicher Bruder; — 
fiqäwe elend, unglücklich sein #agige pl 914يوه4 شقائف‎ Apalss, 
AA ee an Rifs; Eine Hälfte; Kine Seite, 
وشقوة)‎ Ad, ش ف شقاونا وشقا‎ u ةيةه‎ 
شقى )0 — :(ضاك سعد‎ spaken, grüne; Bergpajs; leibliche Schwe 
ster; e. Vogel; u. شقيقف + .وليه‎ 
pl شقائقف‎ 6420410 Anemons, 
Klatschrose : sul شقيقف‎ Wald 
شقا‎ u); — 8 mit Einem (Ace.) 


in Ertragung des Elends wetteifern veilchen ; 2. شقائق النعمان‎ 
(is شافه اى غالبه فى الشقاء‎ | pa mantan ا‎ 
اى غلبه‎ 5 sd) : Einem in | u“ Saqin wenig, gering, klein. 
Kriegsnoth beistehen )3 عالجمد‎ | Kür + Sagtjje Bosheit; Handwerk 
ز(الحرب ونحوها‎ — 4 E ine | des Räubers u. Mörders 0. شقى‎ 


zerreifsen (für و(ي شف‎ I, If 
Saqj durchdringen (Zahn, für 


5 


Elend stürzen, unglücklich machen ; a. 
Haar od. Bart kämmen („ zw wu „ Sakk U, If Sakk Zweifel 
.(بالمشقفا‎ € haben, sueijein فى‎ 8. (N); 


Einen im Verdacht haben 42 
5 ; 
7 I nöthiges Geschäft; huglr Aergerni/s nehmen, sich skanda- 
86 em pl o. lisiren; Einem Zweifel, Skrupel 
و‎ ١ erregen (Gewissen); Aergernifs 
.ه الاملةء81 62001 شقول‎ ya 1 geben; E. mit der Lanse bis auf 


Elend, Unglück; die Knochen durchbohren, ihn‏ .510 ,640750 شقوةا 


Pr 1 aufspiefsen  )١ذأ‎ ern Re 
(اعتظمه بد يعنى خرقه الى العظم‎ 


أثئة 1 Be neo.‏ ... 6 م 

fee eindringen machen; ein‏ شقى 
dßqijä elend, unglücklich ; unver- dri sich ei ren; eich auf‏ 
schämt; Bösewicht, Verbrecher, ringen, sich einbohren‏ 


330 + 
Räuber u. Mörder; Rebell. etwas stützen, anlehnen شككتة)‎ 





Ka 


strich; 6#ikäk Häuser in Liner 
Beihe; Sukkäk pl v. شاك‎ 
CH لشطازة‎ Aehnlichkeit, Vebereinstim- 
mung, 8 شكل‎ u; pl شكل‎ Adkul 
Spannseil, Fufsfessel; Bauchgurt ; 
ا‎ Nuance von Both 4. 
شكاه‎ Sikäh Ashnlichkeist; Nachbar- 
schaft, 3 .و شكة‎ 1 
u Gakät Klage; Krankheis; An- 
klage, Vorwurf; Fehler ;If Sü .ى‎ 
شكاو‎ Sakäwe Klage 6. vor. 
شكائر‎ Hakk'ir Vorderlocken, ». Kö. 
Sr. مكادم : ب شكبكذة‎ ». Ka. 
شكايخ‎ Sikäje, .كلوق‎ Klage, Kiage- 
führung, Anklage, If شكو‎ 4 
ططناة شكب‎ Geschenk (عطا)‎ : Ver- 
geltung, Belohnung .(جواء معوضر))‎ 
3هطة4 „ شكد‎ U, If 3عطلوة‎ Kinem 
etwas geben 2 Acc. شكده ايلم‎ 
و(أن! أعطاه‎ — 2 Beschenken; — 
4id.; Werthloses erwerben أقذنى)‎ 
.(وذال المال‎ 
شكك‎ Sukd Geschenk; Dank. 
شكر‎ u Säkar U, If sukr, Sukür u. 
Sukr&n Kinem Dank sagen, danken 
ل‎ od. Acc. od. شكوره وشكو) ,2 الى‎ 
له شكرا وشكورأ وشكرانا وشكر‎ 
الله وشكر لله وشكر بالله وشكر‎ 
ويتنعية الله‎ alt Kor); E. loben, 
preisen; belohnen (Gott) ; (u. 4) 
Sprossen treiben ( Baum, s. (شكهرو‎ 
— 5) شكو‎ A, If 6äkar sehr viel 
Mich haben (K., Schaf at 
(ضرعها‎ ;wasserreich sein (Wolke); 
reich u. freigebig sein (سخابمالد)‎ 
fett son (ya) s— 8 sich Einem‘ 
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Si 


رألى wich neigen‏ ب(والهه انأ ركنت 
anhaften, en fest susam-‏ 
نوق menkängen ; ; hinken (R.‏ 
su Fufs rüsten‏ ع rich von‏ 
die Häuser in‏ ;)0 فيه 
Ya 15h;‏ على طريقة واحدة 
Einem (Acc.) Zweifel, Shrupel‏ 9 — 
قي erregen, ihm Aergernifs geben‏ 
Zweifel, Verdacht, Skrupel‏ 6 —;.8 
Aergernifs nehmen,‏ ر .8 ى haben‏ 
sich skandalisiren; — 7 einge-‏ 
bohri werden (Schwert, Lanze,‏ 
Nadel).‏ 

Si لعلو‎ pl شكوكه‎ Sukük Zweifel, 
Ungewijsheit, Verdacht, Skrupel, 
Aergernife, Unsicherheit, Zaudern ; 
kl. Rifs; Arsmik; — Sikk Ober- 
kleid, Fusteral; — Sukk Spaltung, 
Schisma, Unruhen. 


u bäka’ A, If Sak' durchdringen,‏ نشكا 
شَكَىّ (ه- رشق wachsen (Zahn‏ 


A, If 6äka' riesig sein (Nagel, 
Huf (تشقف‎ ; — 4 Zweige treiben 
(Baum أشكات الشجرة بغصونها‎ 
(أى أخرجتها‎ 

.م Krankheit; Klage,‏ 'قطوق شكاء 
.شكوة .© pl‏ الهطاة و شكاة 

sakäre Stück, Portion; Kl.‏ + شكارة 
bestelites Grundstück.‏ 

u. U de vorzeitig Samen-‏ عقطلطوة شكاز 
ergufs beim Coltus hat.‏ 

KA, Saküse boshaftss, widerwär- 
üges Wesen s. شكس‎ 59 

dünner Dorn.‏ .ه Sak.‏ بقكقطه4 شكاي 

Land-‏ ذا Gegend, Seite;‏ علقطدة شكاىك 





Böewillig u. schwer‏ وطهة شكس 
umgänglich. ١‏ 
scharfe Wapen;‏ ومطوقطةة شكشكلا 
Rüstung.‏ 
.ققطفة شكس ت قنطذة « شكص 


dureh Au‏ عطدة A, If‏ *هط44 وى شكع 
miehen des Zügels den Kopf da‏ 
ش K's in die Höhe sichen (s,an3‏ 
4 شكع )8 — و(بزرمامه أذ and,‏ 
If 64ka‘ viel stöhnen (Kranker‏ 
AS); Schmers empfinden‏ أنمنه 
(لغضصب) ersürnt sein‏ :(توجع) 
كثر voll von Körnern sein (Saat‏ 


u); — 4 zum Zorne reisen, 


belästigen اغضبه وأمله وأضجره)‎ 
“نطةة شكع‎ schlaflos ; verdrie/slich. 
شككىك‎ plv. شكة‎ u. .شكيكخة‎ 
شكل‎ „ 6äkal 2, If Sakl dem Bei 
thier mit dem Strioke شكال‎ drei 
Fü/se susammenbinden (k;1 1% 


As ION; den‏ قوائمها بحيل 
Text mit Vokalzeichen versehen,‏ 
ihn vokalisiren (d. 3. der Zwei-‏ 
ش deutigkeit entsichen JUR‏ 
see IN); (u. 2 u. 4) wei‏ 
Nuancen neben einander anbrin-‏ 
gen, nuancıren (bes. zwei Farben,‏ 
eben anfangen sich zu‏ ز (شكلة s.‏ 
röthen u. zu reifen (Traube gi!‏ 


OR);‏ أو أسود واخل فى النضم 
If Säkal swei-‏ ,4 شكل )5 — u‏ 


deutig, dunkel, verwickelt sein 
(all); die Farbe أشكل‎ haben 
bes. Schwars u. Weife ( Widder), 
od. Roth u. Wei/s; rotk sem 
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شكر 


dankbar erweisen Acc. ; — 4ه‎ milch- 
reich sein (Kuter); milohreiches 
Vieh haben; .هم‎ 1; — 5 Einem 
wofür danken ) P. u. Ace. 8.; 
von Fanem nur Guiss sagen ضوع‎ 
— 8 milchreich sein (Ester) ; reioh- 
lich regnen (Himmel). 

Sakr Beischlaf; u. Sikr weidl.‏ شكر 
sukfr‏ شكور Scham; — Sukr pl‏ 
Danksagung, Dank (bes. gegen‏ 
Got); Lob u. Preis; Belohnung‏ 
: شكهر .© von Gott; — Sükur pi‏ 
Li.‏ كو pl v.‏ #قططةة — 

&ukrän Danksagung, Dank; 
Dankbarkeit; Lob und Preis; 
I Kö. 

Sukränijje Dankbarkeit.‏ شكرانية 

säkare Fülle der Milch im‏ شكرلا 
شكارى .هه أت Euter ; — Säkire pl‏ 

„$akära u. 5 شكو‎ $äkra mülchreich. 
شكرية‎ Gakarijje Rückkehr der Ke 
von der Frühlingsweide. 

I  Säkas U, If Sakz E. mi dm 
Finger antupfen بالاصبع)‎ A) ; 
Einen mit der Zunge stechen, 
verläumden (amd ووأذاء‎ mit 
der Lanze durchbohren (eb); 


beschlafen (A>). 
شكس‎ a مدعلةة‎ U, If ومقطوة شكلسة‎ 
(Dj. شكس‎ 4) bönwillig u. schwie- 
rig zu behandeln, schwer umgäng- 
lich sein شكس‎ I); - 3 sich 
gegen E. (Acc) so zeigen; — 
6 recipr. 


Gaks, Säkis, säkus f. 5 pl‏ شكس 


شكو 


بأشكل v.‏ بر للد — ketterie;‏ 
.شكال .» säkul‏ 


f. v. MAR.‏ '15ط64 شكلاء 
KK Sükle Weiss u. Roth gemischt‏ 


(im Auge); röthlichee Weijs; 
Nuancirung von zwei Farben, s. 


.اشكل 


u.‏ صسطوم u dükam U, If‏ شكم 


dakim beissen (yas);‏ شكيم 
If6akm vergelten, Geschenk durch‏ 
Geschenk erwiedern, belohnen‏ 
IS KR); den Bichter‏ >( 
(رشك) durch Geschenke bestechen‏ 
säumen, aufsäumen, &. We‏ 
A, If däkam hungern‏ شكم b)‏ — 
(da); — 4 belohnen, wiederbe-‏ 
schenken.‏ 


Kö sukm Belohnung, Wiederbe- 


schenkung; Geschenk; plv.ägKü; 
— $äkim Löwe. 


bükma gegenseik Geschenk.‏ شكمى 
شكك If‏ طوطةة L5‏ 35 — شكه 


u. Kg Liu ähnlich sein, verwandt 
sein و(شابهه وشاكله وقاربم)‎ — 
4 verwickeii, schwierig sein 8. 
(Mit; — 6 einander ähnlich 
sein. 


Sfkke pl SAH bikak Waffen,‏ شكاذ 


Kriegerüstung; Beil der zum 
Befestigen eingetrieben wird; — 
Sükke Schwierigkeit, Spaltung, 
Schisma; — Säkke Lanzenstojt ; 
Stich in die Seite; F Stirnband 
aus Goldstücken. 11 

ED, 
If6&kwan, 6äkwa, fakät, Sakäwe, 
Kikhje u. Sakijje Klagen, sich be- 
klagen Acc, مهن‎ 8, Einem (39) 
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(u.‏ 7 قكلةة شكا „ (شكو) 


1001 شكل 


(Auge); kokeit sin (Frau كانت‎ 
وغول‎ Ss شكل أى غنم‎ wi); 
— 2 das Thier mit der Fufafessel 
nt anbinden ; vokalisiren ; 
öilden, formen, gestalten; s. 1; 
seine "Kleider od. Aermel auf- 
schürsen; die Haare auf beiden 
Stirnseiten Rechten (Frau شكلت‎ 
شعرها‎ Bl); — 3 Einem ahn- 
lich sem, in Zügen od. Eigen- 
schaften an ihn erinnern; wu- 
sammenstimmen, übereinstimmen, 
passen (وأفق)‎ : — 4 mweideutig, 
undeutlich sein, verworren sein; 
sohwierig sein I P.; vokalisiren ; 
nuanciren s. 1; die Farbe شكلئا‎ 
„besitzen (Auge); — 6 geformt, 
gestaltet werden; diese od. jene 
Gestalt annehmen ; vokalisirt wer- 
den ; nuancirt werden; — 6 ein- 
ander gleichen ; übereinstimmen, 
ZUSammMEnpassen. 


askal‏ أشكال sakl (vulg. 6ikl) pl‏ شكل 
Au/sere Aehnlich-‏ لفعلدة شكول u.‏ 
keit; Aeu/seres, Personalbeschrei-‏ 
bung; Gestalt, Form, Figur (s. B.‏ 


ش المجسم KK Viersok,‏ ; تربيع 
solider Körper); Art u. Weise,‏ 
Manier, Geschmack; Tracht; Art,‏ 
von einan-‏ أهور اشكال : Gattung‏ 
der Unterschiedenes, Manniafal-‏ 
tiges ; Religion, Glaube; Koketiorie‏ 
der Schönen; die Vokalisirung ;‏ 
askal mweifelhafte,‏ أشكال Sakl pl‏ 
verwickelte, schwierige Sache;‏ 
Streitsache ; — Aikl Au/sere Achn-‏ 
lichkeit; Trugbild, Popana; Bo-‏ 


Wehrmund, Arab. Wörter. 1. 





eh 
sl اشتكى على‎ sich sell عه‎ 


klagen; den Schlauch شكوة‎ ge 
brauchen. 


شكوى Klage, s.‏ ظا1طذة شكوأ 
Saküta’ Flachsseide.‏ فى رشكوثاء 
sehr dankbar; Dank‏ مقطدة شكور 


sagend; lohnend; mit Wenigem 
sufrieden; Sukür If و شكر‎ « 


„po. Kü. 

I & 6uküriiie Oich N 

Sukük pi v. us,‏ شكوىك 

Sakawit +‏ شكوات säkwe pi‏ شكوة 


Milck- od. Wasır-‏ 'شطزة شكاء 
schlauch aus dr Haut ds Zäcklems;‏ 


‚Klage, für .شكوى‎ 
sh säkwa Klage; Anklage, Be 


schuldigung; Schmers, Leiden 
Krankheit. 


Km ». شكا‎ » 
RE عنالةة‎ scharfer Zuum 
ززنطهة شكى‎ f. Ku Ku زنك‎ ijje de immer ارما‎ 


od. Schmerzen hat; über den ge 
klagt wird; — لزتططفة شك‎ 
zweifelhaft, unsicher; unent- 
schlossen. 


4X جاعلدة‎ pl شكر‎ Sükur Baum 


rinde; Wurselschöfslinge; 04 
Blätter rund um die Palmzweige; 
kleine Zweige (Blätter, Federn, 
Haare) zwischen stärkeren ; Haare 
on Gesicht u. Hals. 


KK Sakike pl SILKE sakk'ik 


u. شككن‎ Sükuk Schaar, Trupp, 
Volk; Secte; Site, Brauch ; Gur- 
gel; Fruchtkord. 


sakil schöngeformt, hübsch‏ شكيل 
u; 8 daklıe‏ شكم bakim If‏ شكيم 


008 2 شكو 


etwas klagen (Il شكا أمره الى‎ 


يشكو شَكُوى وشكوى وشكاة 
وشكاولا = كيز وشكايظ of‏ 
ش فلانا :(أخبره بضعف حاله 
Zinen‏ ش فلانا عند od.‏ الى فادن 
أخبره بسوء) bei J. verklagen‏ 
lad); Schmers empfinden,‏ بد 
über dauernden Schmers oder‏ 


Krankheit klagen المريض)‎ U 
no); 2315 على‎ Ki wich solle 


So. lo - 
anklagen; — If Kö, .ا شكوى‎ 
شكانا‎ Krankheit befält E., sucht 


ihn schmerzlich heim (vo, X); 
— 2 If SA täskije Z. klagen 
lassen, seine Klagen anhören 
Acc. P.; den Schlauch zum But- 


3 0. 


tern herrichten; — 4 أشكيلت‎ 
e. zum Klagen bringen, seine 
Klagen anhören; u. Gegs. Einen 
aufhören machen zu klagen; E. 
noch mehr schädigen u. schmerzen, 
dafs er noch mehr klage; — 
6 sich beklagen Acc. od. هن‎ 8.; 
über Schmerzen klagen ; Em etwas 
klagen, Klage vor ihn dringen 31; 
— 6 sich über einander beklagen, 
einander verklagen od. Vorwürfe 
machen; — 8 sich über e. Krank- 
heit od. e. Schmers beklagen (Acc. 
des Gliedes), Schmerz an einem 


Gliede empfinden : u Kr 
erhat Kopfweh; sich bei J.beklagen 
si P., de. &; E. verklagen 
(SE De (اشتى عليه‎ : 





شاش 


hd + sälban If 8 hübsch, elegant 


machen; — 2 تشلبن‎ Aidsch 
sein od. werden; — شلبنة‎ säl- 


. „ bane Schönheit, Elegana; ٠. 


Jr + 66labijj elegant, hübsch ; Bar- 
شحبى‎ (ürk. .(جلبى‎ 
صسوع1ة4 شلكم‎ (wei/se) Bübe pers. 

% طهلة6 و‎ A, If طلوة‎ seine Klei- 
der ablegen, sich entblöfsen ; + die 

Kutte ablegen, dem geistlichen 

Stand enisagen; als unntis ver- 

werfen, wegwerfen, liegen lassen ; 

— 2 E. ausichen, entblö/sen 


(Iräg: (عرأه‎ : 6. Mönch od. Geist. 
lichen säkularisiren; E. plündern 
(Dieb) ; Strafsenraub treiben; — 
6 ausgeplündert werden. 


LE, شلحاء‎ sähe pl شلعم‎ sulh 
scharfes Schwert. 


Aillähf von schwachem‏ شتلحف 
Gliederbau,schwankender Hakung.‏ 
„Adlah U, If salh mis dem‏ نه 
.)3.9 بد) Schwerte serhauen‏ 

ah طله6‎ Decharge, Salve (e. (وشلف‎ 
Wurzel, Ursprung, Race (Jo) 
Sl); männl. Same. 

als و‎ 6älhab stotternd. 

Kal 4413506 2:6‏ — + شلد3ق 
تشددق 2 - stahl, Strafsenraub;‏ 
و على taskldaq mit Gewal rauben‏ 
plündern.‏ 

Wurzel‏ 6106 شلوش بم قلنة + شلش 
SAliß ungeschickt Asg.‏ : (شرش .0( 
رأح ضربه شلش : (شلوش (e.‏ 
er hat daneben gehauen; —‏ 
Wursel fassen,‏ كهالفة شلّش 2 
tiefe Wurzeln treiben.‏ 


1003 


pl شكائم‎ Sakk’im, سعادة شكم‎ 
شكيم .نل‎ faktm Henkel des 
Topfes ; Gebifades Zügels: Ay 
الشكيمذة‎ dm Zügel widerstrebend, 
widerspenstig ; Bösartigkeit ; Hoch- 
muih; Gift; Bost, Schmuis; der 


„ Jegdpanther. 

Kuda وزلتطمة‎ Klage, If شكو‎ » 
Uoberrast; u. شكى.‎ 

u sell 7, If ball u. ai Hälal‏ شل 
die Ke fortireiben, E. fortjagen‏ 
If 6all mi weiten Stichen‏ ; )0,6( 
nähen, verloren heften; Thränen‏ 
شلت العمن vorgiefsen (Auge‏ 
(8 — و(دمعها II‏ ارسلتها 
A, Ir fall ». Mi‏ )2 شَللت) 
verdorrt, verkrüppelt sein‏ 66151 
(Finger, Hand, Arm wm‏ 
2 شلت wm 1); Pass.‏ 
ll verdorrte Hand haben;‏ 
4die Hand verdorren machen ;‏ — 
fortgetrieben werden.‏ 7 — 

0-7 شلو .0 001 شاد 

salla’‏ شلاء ب عله شلوح san‏ شلا 
للؤقة أشل verdorrte Hand, f. v.‏ 
(se. d.).‏ 

Galläfe Hure; Konkubine.‏ شلاف: 

Stock, Gei/sel; Gei/selung;‏ 62180 شلاق 
widersetzlich ; — 6511940 Beitelsack.‏ 

das Verdorren der Hand,‏ 45141 لال 
Galali‏ 14 8 شلال : des Armes‏ 
möge deine Hand nicht verdorren |‏ 
ء شل der heftig antreidt, s.‏ 651181 

Saldja pl v. Kalk,‏ شلدي 
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ala? 61:02 De‏ أشلاء film pi‏ شلو 
des Schlaahtthiers, abgerissen‏ 
Glied des Verwundeten); Led;‏ 
Gliederstumpf; Rest, Trümmer.‏ 
شلش .ه umgeschickt,‏ 104ءة شلوش 
Soiroike‏ 251101 ,كلؤله4 شلوق ,شلوك 
Kink, rührig; ciomateiäig‏ 01له4 شلول 
freundlich ; alt (K., Weib).‏ 
e. Glied, Stück, Portion.‏ 6410 شلولا 
gel talih Kl. Teppich, Matte; Schall‏ 
ع شلق Balik Decharge, ٠.‏ شليك 


u. als‏ مللاقه pl xt‏ اثلدة شليل 
Unterkleid unter dem Panser;‏ 641116 
Unterpanzer ; Pferdedecke; die‏ 
schwellenden Hals- u. Bückn-‏ 

„muskeln; Botz; tiefste Mitte. 

Kal Saltjje pl شلايا‎ Salaja Bess 
des Vichs; Stück (Fleisch); Thel 
(der Nackt). 


a bamm (corsa) U, I Sam,‏ شم 

famim u. fimmima den Geruch 

0. 

wahrnehmen, riechen (ad 
كام كاد م ص‎ .B . 


RE Lac‏ 5 اخذت 
شم الهواء :(ريحه كس الانف 
frische Luft schöpfen, ins 14‏ 
gehen; abweichen ; stolz sein; —‏ 
rien; — c) Pan.‏ 4 ممعت (ة 
versucht, erprobt werden;‏ شم 
rischen; E. etwas rischen‏ 2 — 
lassen; — 3 Einen beriechen, 5+‏ “ 
schnüfeln; — 4 = 2 mit gehobe‏ 
nem Haupte einherschreiten (4‏ 





شلش( 


If 8 Wasser (Blut,‏ لوكلة6 ى شلشل 
Urin) tropfenweise nach verschie-‏ 
ش) denen Seiten versprüsen‏ 
tropfon-‏ :(السيف الم أذ! صبه 
weise fallen, tröpfeln („o3); _‏ 
id. ; vergiefsen \).‏ 2 

u. 8 das Tröpfeln;‏ 641481 شلشل 
mager ; ink; rührig ; u.‏ 8401631 — 
6älsal dienstwillig.‏ 


Sälta’ Messer ;‏ شلطاء „Salt u.‏ شلط 


— نم 40146 شلطخ‎ ld غهلة‎ 
langer, dünner Pfeil. 

Sälag If Salg Einem den‏ „ شلع 
Schädel serschmettern (£J3)‏ 

Sälgam ZRübe (wei/se) pers. ;‏ شلغخم 
Saldgim Schnurrbart‏ شلاغخم pl‏ 
Mohr.‏ 

sälaqg I, If Salq peitschen,‏ „ شلف 
;)0 بالسوط وغيره) geifseln‏ 
der Länge nach spalten (das Ohr‏ 
losgehen, kmallen‏ :(أخرقها طوة 
(Flinte), losschie/sen, e.Salve geben;‏ 
beschlafen ; zusammenstürzen, ein-‏ 
rutschen (Erde), — 8 } von etwas‏ 
على Wind bekommen, es merken‏ 
Verdach# haben, vermuthen :‏ 


hinter ein Ge- |‏ اشتلق على سر 


heimni/s kommen. 

Säliq e. Kl. Fisch; Aal.‏ ,6119 شلف 

#lga’ Messer.‏ شلقاء 

KA 641106 Eier der libyschen Ei. 
dechse: — Sälage hölzerner Ham- 
mer; Pferdebereiter, Stallmeister 
pl (Kol)). 

das Verdorren der Hand,‏ 64181 شلل 
Flecken der‏ : شلال u‏ ء» شل .هم 
nicht weggeht; das Forttreiben;‏ 


Sülal u. sälul — .شلول‎ 





kümul مقسنا‎ Hand od. Seite : ذو‎ 
شمالين‎ mit:der Linken u. Bech- 
ten gleich geschickt; schlimmes 
Vorzeichen ; Handvoll Achren; pl 
MUS samä’il natürliche Anlage, 
Charakter, bes. gute Eigenschaften, 
Tugenden ; Scheide, Futteral; pl 

ev ei, 1 

nördlich:‏ وززة f. Ku‏ زإنتفسوة شمالى 
Nordlicht ; kalter‏ الفور الشمالى 
Tag.‏ 

.شملول pi u.‏ شماليل 

simäm ds Berischen; Sammam‏ مام 
u. 5 6. wohlriechende yestreifte‏ 
Melone ; pl! Wohlgertiche, Par- _‏ 
Jfüms; 3 6amäme Biumensirau/s ;‏ 
Doochthalter.‏ أت sammäme pl‏ 


ER WER v .شماس‎ 
شمميط‎ v. bu; شماميل‎ ». 


.لدميلة u.‏ شمال ٠».‏ شمائل 

.دميمة ٠.‏ آم شمائم 

Sämbä’ mit reinen Zähnen‏ شمباء 
u. sü/sem Athem (Mädchen S\,ÄR).‏ 

wre „ sämit A, If Sämat u. Samäte 
sich über eines Andern Unglück 
freuen, Schadenfreude empfinden 
.و ب‎ (lt ش ف شمانا وشماتة‎ 
بيلية العدو‎ lu 4 
Ta Hofnung täuschen (>); 
(u. 4( E. Schadenfreude empfin- 
den lasıen (galt [x ned); 
اى دحا له قفال) شمن العاطس‎ 
(يرحيكي الله‎ dem . Niesenden 


— 6 riechen; — 8 id.; — 10 rie- 

„ ohon wollen ; den Geruch einsishen. 

ei kamm das Biechen; der Ge- 
ruch ;— fumm p} u. sLaö sämma’ 
f. u. أشم‎ asämm. 

famät u. 5 Schadenfreude ;‏ شمات 
شماق Lärm, Tumuls; dimat u.‏ 3 
Samäta pl Enttäuschte, in ihren‏ 
Hoffnungen Betrogene.‏ 

„lei famäg Häuschen der Traube 
u. dgl. was beim Essen wegge- 
worfen wird; Weniges. 

amär Fenchel.‏ شمار 

مم6 ريف .» واجفهمة شمارق 

zes; Ze v.‏ قر شماريج 
Gase‏ شمراخ 

أشمغراز i6ma’dzz If‏ أشما: ز-ه شماز 
sich susammenziehen, zu-‏ سف تسو 
أنقبيض '( sammenschaudern‏ 
zeit); Abscheu empfinden, su-‏ 
;)89,5( عن rückschrecken Acc. od.‏ 
Ey‏ شهز vgl‏ 

la dammäs pl شيامسة‎ damk- 
mise chris). Priester, Diakon; 
Hejsdiener. 

Sumaß Eile, Hast.‏ شماص 

simAt Grünseug, Gewürs.‏ شماط 

.شمطيط .يه شمطاط piv.‏ شماطيط 

Wachshändier ; Kersen-‏ '#سسوة ماع 
händler.‏ 


u.‏ لو'صؤة samal (u. Jh‏ شمال 
Sama'il‏ شمائل Sa Sam’äll) pl‏ 
Norden; linke Hand od. Seite;‏ 
الشمل ار Nordwind;‏ أت kimal pl‏ 
u hei‏ لاهصوةة شمائل بلتاستقة 


gie 
&umüd Dbereits empfangen haben 
u. den Hengst durch Sokwansbe 
wegung surückweisen (En شمذت‎ 
وشمان! وشموذ!ا‎ NASE الناقتة‎ 
اذا لقحك فشالت ذنبها لترى‎ 
للع‎ befruchtet sein P.; ur 

heben (Kleid رفعد‎ 15h sl ش‎ 


الى ركبتيه 


gr . 1006 
„eur Genesung!“ sagen (für 


wem); — 4 .م‎ 9 — Sim seiner 
Hoffnung geiäuscht werden, ohne 
Beute heimkehren (ya >, 
Ki! ب(خاثبين مون‎ — 8 an 
fangen fett mu werden أبدى)‎ 
% „ Säma; 7 If kamg mit lan- 
gen Stichen nähen ش الثوب)‎ 


Sämade‏ 8 ر شامط .هام sümmad‏ شي | ر(ان! Kbu> able‏ متباعدة 


Befruchtung der P. (s. ©). 


mischen (Jal>); zur Eile treiben 


rascher Gang (aucı‏ مفلصزة شمذار. .(استعكله) 


6ämdar, sim.) ; 8 Kimdäre‏ شمكر 
id. ; flünk, rührig (Bursche).‏ 


u bämger If 8 orschrockt‏ شمجر 


davonlaufen (e# عدو‎ ie). | ى شي‎ Mämar Du), If Samr mi 


gespannten Sehnen einherschreiten, 
leicht u. elegant, stolz schreiten (4 


rasch gehe,‏ ز(حاذا أو مختلا 
ميد : .8 3 eilen, sich beeilen‏ 
den Kleider-‏ و (قلص) menziehen‏ 
saum aufheben, sich aufschürsen;‏ 
(nur 1) die Datteln von der Palme‏ 
ش النكل 151( (Ace.) schneiden‏ 
—I=‏ و(صرمه أى صرم دمرذه 
Hile treiben; —‏ عبرت 4 ;1 
sich aufschürsen; sich woms‏ 5 
بل bereit machen, amschioken‏ 
schnell gehen; nach seiner Be‏ 
quemlichkeit gehen; — 8 rasch‏ 

schreiten Pfd. 


simhät‏ شمحخاط „sämhat,‏ شمحخط 
sumhät unverhäk-‏ شمحوط u.‏ 
ni/smä/sig lang.‏ 
x „ Sämah A, If Samhu. ;‏ 
$umüh hoch sein, hoch in die‏ 
و(عاد وطال Luft ragen (Berg, Bau‏ 


oS 
(sl ge) die Nase hoch tragen, 


stolz sein; — 2 hoch od. höher 
machen, erhöhen; — 6 sehr hoch 
sein; stols werden. 
x Sämah hohes u. fernes Ziel; 
$ümmah pl v. zul. 

Sämhar If$ stolz, hochmüthig‏ „ شمخحتر 


sein ( (ذكبى‎ 4 u i$mahärr 


If اشمكرار‎ lang, hoch sein شمر | .(طال)‎ Simr freigebig; NKink, rührig; 


scharfblickend, sorgfältig prüfend; 
— $ämar Landschaft in Arabien, 
nördl. von Nedschd,; — fimlrr 
grofa (Unglück). 


Hp 0 Simräg pi شمارا بع‎ Lüge. 


$ummähr, $imm. hochmüthig.‏ شمخر 


Summähz, $imm. scharf-‏ „ شماخز 


sichtig ; gro/s, riesig ; ذا‎ Summähze 
u. شماكرزيرة‎ $ummahzize hohes 


Alter. شمراخ‎ $imräh pi = شمارر‎ Samärih 


Palmzweig mit  Dattelbüschel; 


Si u Sämad I, If Samd, Simad u. 





شمص 1007 


— و(يه2) sonnig sen‏ قهفسقة 
der Sonne ausseisen; 72 den‏ 2 
Priester bei der Messe bedienen‏ 
Öle lei); — 4 sonnig sein‏ 
(Tag) ;' — 5 der Sonne ausgesetzt‏ 
sein; sich in die Sonne legen.‏ 

98 شموس Sams (f.) pl‏ شمس 
Sonne ; Gold (Alchymie); Quell;‏ 
mittleres Haupt-‏ شمس القلادة 
stück des Halsschmuckes ;‏ 
.شموس pl v.‏ 

simsil 4.‏ مسال 

Sonnen-‏ #فققددوة أت pl‏ مقصةة تنمس 
bild; Idol, Statue, Bild; Schild-‏ 

„ blech des Thürschlosses. 

f. Ka Nie auf die‏ [لأقسةة شممسى 
Sonne bezüglich, solar; sonnig; Dh‏ 
Kama Sonnenjahr ; J.>‏ 

„Kurmeis Sonnenbuchstaben. 

Ssamsijje Sonnenschirm ;‏ شمسية 
Regenschirm ; s. vor.‏ 2 

BA Kimsige Gaumensegel ds Ks. 

Sämkam If 8 zu wieder-‏ + تلو شم 
holten Malen od. mit Unterbre-‏ 
chungen thun.‏ 


as „sämaß If 6amß heftig antrei- 
ben (10,5 ش الدواب اذ! طردها‎ 
أو عنيقا‎ Laut); schlagen 
شمص (6 - :(ضرب)‎ A, If 64 
maß schnell sprechen (IST ش ف‎ 


ei — 2 heftig an-‏ بالكلام) 
treiben, das Thier stachein bis‏ 
نحسها — ) es störrig wird‏ 
von‏ 7 — :(تفعل فعل الشموص 
.(لعر) Schreck ergriffen werden‏ 


sums 


a 


Weinranke, Traube; Berggipfel; 
Stirnblässe des Pferdes. 
3 ودتسنة‎ dünnes Geweds; — 

” sämrag If schlecht u. mit weiten 
Stichen nähen (Öl ش التوب‎ 
الغرز واساء خياطنه‎ Zoch, 
die Rede mis Lügen spicken 
(خلطة)‎ : gus pflegen u. nähren 
.(حضانته‎ 

If 8 die Datteln‏ للستسةة „ شمر و 
abschneiden (s. ze).‏ 

samärdal lang,‏ ذل «u.‏ شمردل 
schnell; schön K.‏ 

Umso د‎ Sämras e. Dornpflanse. 

Sümre Fenchel; Meer-‏ ,معصؤة شمو 
fenchel.‏ 

fumrüg = &ümrug.‏ و 

7 6umrüh = en 

(55% 6ämarijj, Simirijj, dum., Sim- 
mariij f. &4 lie fnk, rährig. 

Samrir Mütze Mohr.‏ شمرير 

٠. Sämas U, If Sams Abscheu,‏ شمز 
Widerwilie empfinden, surück-‏ 
شموت) schrecken, davonlaufen‏ 

نفسى منهاى DR‏ مند 

susammen-‏ الماع 5 — (لكراعتد 

sichen, verfinsiern(Gesicht (أنقبض‎ 


vg. شماز‎ * 

Sämas I u. U, If Sams‏ „ شمس 
صار ذا hell u. sonnig sein (Tag‏ 
Einem Hafs u. Feind-‏ : (شمس 
ش „A‏ أذ) ل schaft zeigen‏ 
BAR; — Oy sims‏ 
u. Sumüs den Reiter nicht auf-‏ 
sitsen lassen, störrig sein (Pfd.‏ 
شّ الغرس شموسا وشنماسا اذا 


dd‏ شمس 3 - :(منع طهر 


02 
E. ب‎ 
a, ghmat grot 
Hoare pekommer (5 ل ف‎ 
راسم‎ Ar لبماك‎ 8 
1 ..n stark wachsen" (Beh) 
2 a. 








2, «شمطاء‎ O 0 
> sen , > gamstit 
شمظط؛‎ 0 Fasen, تفار‎ 267 
ve uppuch® 2 | 


شمو 1009 شمف 


9 Simigq f. 8 gro/s, lang. 
 „ 6sämal U, If Saml u. شمول‎ 


ihren Bund trennen, جمع الشمل‎ 
Vereinigung, Wiedersehen ; Ein- 


hüllung, Bedeckung; das Erfas- 
sen, Begreifen; Nordwind; u 
$4mal grofser Haufe, Schaar; 

— $iml, $imill Datielbüschel; — 
$ämal Schulter; pl أشمال‎ asmal 
geringe Menge (Regen, Frucht) ; 
e. Handvoll Aehren; Nordwind ; 
— sämul pl v. .شمال‎ 


Us simlal schnell Kn.; die Linke. 


6ämlal If 8 flink u. rührig 
sein, schnell gehen ع(‎ N). 


ء شملل 


pl Se simal Mantel‏ واصةة شملخة 


der den gansen Körper einhüllt; 
Kopfbund, kl. Turban; — simle 
Art sich in den Mantel zu hüllen, 


UA I Wer, 


| — sümle : 


Sumfil umfassen, in sich begreifen, 
enthalten ; sich auf Alle erstrecken, 
von allumfassender Wirkung sein 


A 8 re شما الامر‎ 
وشمولا اذا عم أو يقال‎ Ya, 
5. نم‎ 
ehe شملهم خيرا او شرا‎ 
عيميهم بد‎ ١نا‎ 12); von allen 
Seiten umgeben; den Hengst zu- 
lassen u. empfangen (Kn); I, 
faml von der linken Seite an- 
greifen > ش به انذ١ اخذه نات)‎ 
(الشمال‎ : dm Nordwinde (Jun) 


sum Abkühlen aussetzen (Wein) ; 
— b) Je A, If 6ämalu. sumäl in 


1°: 1 Wein; — Sämale geringe Menge, 
den Mantel hüllen بالشملة)‎ LE); .م‎ kei; — Simille schnell Kn. 
Alle umfassen, sich auf Alle 


Sei sumlül pl شماليل‎ Samalıl 


geringe Menge, s. hai: شماليل‎ 
in kleinen Trupps ؛‎ Schulter. 


rem $ämam Höhe, Erhabenheit ; 


Gipfel; Länge u. Gradheis der 
Nase (Schönheit) ; Nähe; 224 - 
fernung ; If نتلوم‎ >. 


Simändar rothe 206‏ شمندر 


Kal $ämme e. Bischen, Geruch; e. 


Weniges, nur e. Fünkchen; Ku 
.ه عطوس‎ Prise Tabak; ش هواء‎ ». 
Frischeluft schöpfen, Spasiergang. 


a ي‎ Sämhad scharf; Eisen; 


flink u. mit scharfem Gebi/s( Hund); 
— sämhad If 8 dünn machen, 


schärfen (OND>). 


U, If kamtum‏ تتصعؤة لمأ (شمو) 


اجام 


erstrecken ; in Nordwind kommen ; 
— 23 umfassen machen, enthalten 
lassen; dm Nordwinde aussetzen ; 


.— 4 machen dajs etwas Alle 


umja/st, sich auf Alle ersireckt; 
Nordwind haben; von Norden 
blasen (Wind); E. in den Mantel 
hüllen; -— 5 sich ganz in seine 
Kleider wickeln, in e. Mantel 
hülen, & رشملة‎ — 8 id. با‎ 
in sich begreifen, enthalien, aus 
Theilen besiehen ‚JS; von allen 
Seiten einschlie/sen, umgeben, um- 
fassen ‚JE; sich auf Alle ersire- 
cken, allgemein sein. 


Saml Sammlung, Vereinigung :‏ تمل 


eghadı فرق الله‎ möge Gott 


Wahrmund, Arab. Wörterb. I. 


x 





شناح 


riechend ; hoch, erkhaben; ا‎ ds 


mime Geruch, Gestank. 
| = [| 
شميدى‎ fimmima Geruch If شم‎ » 
Go 
شن‎ « fann U, If 6ann langsam u. 
undherstreuend ausgie/sen, bes. 
Wasser an den Wein giefsen 


(شى sl‏ على الشراب اف! فرقم) 
die Truppen‏ شى الغارة 4 (u‏ 
sum Plündern - sich zerstreuen‏ 
lassen; — 2 mit Sand bestreuen ;‏ 
alt u. abgerieben‏ 5 — ;43.1 — 
sein (Schlauch AN); — 6 id.;‏ 
runzelig sein (eis); ; gemischt‏ 
mager wer-‏ 10 — و(أمترج ( sein‏ 
6 > رفول den‏ 
مقدة شنأن est $ann Einh. 8 pl‏ 
alter, eingetrockneter Schlauch.‏ 


B.- 


3 
شما‎ „ Sina’ uw. شف‎ 4A, If san‘, 


ىم 
6in’, Sun’, 6and’e, Sam’An, Sana’än,‏ 
$ana’äne, mäfäna’, 2246286 u.‏ 
mäsnu'e hassen, vorabscheuen Ne‏ 


.n 
ومشنا ومشناة‎ Us az Lu 
BJ هت‎ . 


٠ وشنان وشَمَاانا ان[‎ Eile, 
Js Schuldforderung 
nugestchen u. ihn Bezahlen شنا‎ 


: (أبغضه 


kunne’ pi v. an‏ شناء 
dick.‏ : 6م25 Aunäbit‏ شنابتك 


pl 0. il‏ شنابل 
v.‏ شنائين pl v. „BA;‏ شمائرة 
.نتيا „Ar u.‏ 


„LA الشعمة‎ junge K.; w sSankhi 


DI a gro u Damp: — 
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- z شمو‎ 
hoch, erhaben sein, hochgehre sein 
(al انا علا‎ Ik (ش ف‎ 
— 2 شَمى‎ Sämma riechen (8. 


ل شمم 
samüh weis gedehnt; — Ku-‏ نك 
.« شمخ „müh Höhe, Stols If‏ 
x Sammäür Diamant.‏ 
Sums u.‏ شّوس pl‏ 83008 شمو 
$ümus störrig, den Reiter nicht‏ 
duldend Pfd.; Wein; — Sumüs‏ 
.شمس Störrigkeit ; pl v.‏ 
bamüß link u. munter.‏ شموصضص 


samamit‏ شماميط bammüt pl‏ شموط 
Strähne, Garu um die Spindel.‏ 

Samt“ zu Spiel u. Scherz‏ شموع 
.شمع geneigt ; Sum. If gen piv.‏ 

Samül abgekühlt (Wein) ; reiner‏ مول 
Wein; Nordunnd; — $Sumßl das‏ 
(Alle) Umfassen, in sich Begreifen,‏ 
Inhalt, das Einhüllen, geistige‏ 
Sam-‏ + — ري شمل Sammlung, If‏ 
Samamil Maul-‏ شماميل 2 mül‏ 
beere ; Himbeere.‏ 

bamüm wohlrischend.‏ شموم 

wre samit Vorwurf, Schelte; 
„Zank, Geschrei. 

Simmir link, rührig.‏ شميبر 

Samis dr Sonne ausgesetzt,‏ ميس 
sonnig.‏ 

Sumäise kleine Sonne.‏ شمبسة 

Samit gemischt; zweifarbig.‏ شميط 

Mei samil Nordwind. 

us Samile pl شمائل‎ sama’il 
Naturanlage, Charakter, Eigen- 
schaft (bes. gute), Talente. 

rem Samim guter Geruch, If 


ea a, Parfüm; wohlriechend. , \ 


Am 
3 


pen haben فى مُغره شنب)‎ +8); 
kalt sein (Tag). 

Sänab Schönheit, Frische u.‏ شنب 
Schärfe der Zähne; kalt (Tag) s.‏ 
طقدقة أشناب u.‏ أت vor; pl‏ 
f. v.‏ شنباء Sohnurrbart Aeg.;‏ 
il,‏ 

sämbat If 8 anhaften;‏ „ شنبتك 
Hand anlegen; das Hers ergrei-‏ 


fen (Liebe ان!‎ al ش الهوى‎ 
به‎ Ale). 
شنبتث‎ Sämbaf Löwe; 8 Zuneigung ; 
$ämbat hart, rau. 1 
شنيل‎ „ sämbal If 8 küssen .(قبل)‎ 
JMis sämbul pl MUS sanabil 


Trockenmaja von 6 Aa. 
Luis stmbe Kälte (des Wassers). 
شنتان‎ $intAn = „Hl. 
gr + Säntar If ذا‎ zerrei/sen trans. 
(ein Kleid .(مرقد‎ 
شنترلا‎ Säntare, süntare pl شنائر‎ 
Sanktir Raum zwischen den Fin- 
gern; Finger; Ohrring. 
شنتيان‎ Gintijan pl شذناتينى‎ sanatin 
sehr weite Hosen. 
rd » 6änit A, If Sänat dick sein 


(Hand, Lippe; für (ه شتن‎ 
„ Sänig 4, If bänag gerunzelt 
" "sein (Haus Va); — 2 2616 
rheumatismus, steifen Hals ver- 
ursachen (Kälte); — 5 runzelig 
ein; steifen Hals haben. 
& Sänag ds Runaeligsein ; männl. 
K.; — 6änig mis steifem Hals. 
شنجار‎ fingAr je ie (pre. , Ki. 
شفع‎ $änuh pl v. شناس‎ 


ER kanal die Palme‏ 9 --» شنم 
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ERW ON 
2 
طفصزة‎ pl "and $üänuh Trunken- 
bold. 
zus #inäh Bargvorsprung. 
.نه شنكوب .» ار شناخيب‎ 8 


. : شنار‎ SanAär Schande, Unehre. 


LS شمار:‎ $undra Katze. 

Sanaßijj,‏ ى sanaß,‏ شناص 
grofs, stark u. schnell Pfd.‏ 

شنائط u.‏ شناطات sinät pl‏ شناط 
Sank’it Frau mit rosigem Teint.‏ 

Sinkt Berggipfel, Fleischig-‏ شناظط 
.,تننظوة Klik u.‏ .ه pl‏ ى keit;‏ 

شنظير piv.‏ شناظير 

Hä/s-‏ 6'قصوة ana“ u. Keliü‏ شناع 
lichkeit, Abscheulichkeit, Schande ;‏ 
If *‏ 

re pi ©. eis, 

fandg, Sin. gro/s, lang (m. u.‏ شناقف 
f.); Sindq Schnur zum Zubinden‏ 
des Schlauches; Bogensehne; An-‏ 
.„ شنف 8 nahme des Biutgeldes,‏ 

صؤسهة — بر $anan für das fig.‏ شنار 
Ab-‏ ذا kaltes Wasser ; abtropfend;‏ 
tröpfeindes, Tropfen pl; — kinän‏ 
6ann : — ($annAn) Dual‏ شن priv.‏ 


fun. 


mei Thränen- Venen.‏ اناتارى, 


hasıend,‏ شَنأَى San’an f. 8 u.‏ شنان 
verabscheuend; verha/st.‏ 

His Sundt pl v. aus; 06 and 

Bei و'قصوة‎ Has, Abscheu. 


Kän’a f. v. oe‏ شناى 
.لتنيعذ Dis; sliü ٠.‏ .ه Lili‏ 


RU Sand’ije f. geha/st, feindlich. 
شنب‎ u Sänib A, If 4änab schöne 


u. frische Zähne (u. frische Lip- 





r 
k 
. 
8 





0 A - 


Albis santät pi شناظى‎ Sands 
Berggipfdl. 0. 

Sünter If 8 schmähen, be‏ « شنظر 
.(شكرم) P.‏ ب schimpfen‏ 

Suntäre rollendes Folsstück.‏ شنظورة 

sunsäf Zweig.‏ شنظوف 

pl bl =‏ 6كتشدثاة شنظوة 


Sinsijan widerwärtig (Frau).‏ شنظيان 

Sinsir abrollendes Felsstück;‏ شنظهير 
gr. Werkstein; u. 5 verderdt, ob-‏ 
scön ; 8 Vorgebirg, Bergspüse.‏ 

باأعفدرقة *سعة Säna‘ A, If‏ » شفع 
: (استقبكد) abscheulich finden‏ 
verunehren, schimpfen (‘ er‏ 
sn); verachten; beschuldigen,‏ 
anklagen ; den Feizen ganz zer-‏ 
ش U‏ انا شعتها) fasern‏ 
37# ,4 شنع I; — b)‏ تنش 
Sun“ häfslich, abscheulich‏ شع 
Auf); —‏ .8 نا findn,‏ 


0 gi If شناعة‎ hafslich, ab- 
scheulich, schändlich sein (gi); 
— 2hä/slich, abscheulich machen; 
Einem die grödsten Schändlich- 
keiten nachsagen, ihn entehren 
de; — 4 schnell sein, eilen (Kn 
wem); — 5 schnell gehen K.; 
das Pferd besteigen, es reiten 
وعلاه)‎ 5 ,)); sich zum "Kampfe 


bereit machen للقنال)‎ us); | 
10 häfslich, abscheulich, schänd- 
lsch finden. 

عتمؤة ‏ — San“ Abscheulichkeit;‏ شنع 
häfslich, abscheulich, schändlich ;‏ 
.أشنع .© f.‏ تبنعاء 

a ملك ب‎ lang, große A. 


1012 


. LS عدف‎ 


von Dornen reinigen على‎ (ge 
.(عنه سلاءه‎ | | 
شنحاب‎ sinhab = .شنكوب‎ 


Asus Sinnähf dick, beleibt ; gro/s, 
lang ; 5 Sänhafe Stols, Zitelkeis. 
شنكحخوب‎ sunhüb u. شناخهب اأمة‎ 

Berggipfel; Schulterblast ;‏ طاتاقسوة 
Bückenwirbel,‏ ' 

‚Re SE هو‎ 76 SEE Te اشنلا‎ 
ابا‎ 20010 
شنداح‎ 6indah, Sun, ى‎ Sundähijj, 

„AU sündah, شندخ‎ $ündah 
u. شنج خخ‎ sänduhe 6. Festmahl 
nach Vollendung des Hausbaues, 
bei glücklicher Heimkehr etc. 

6 NE sändah حت‎ zii; sänduh 

grofs, fleischig, stark ; Lörne, s. vor. 

„au sändah If 8 das Festmahl 


zii bereiten. 


gun — 9 شئر‎ Sännar E. tadeln, 
ihm Schändliches vorwerfen على‎ 
(8. .(شغار‎ 

ur „Sänzar If 5 rauh, grob sein 
(M. وخشن‎ ale). 

KA „ Sinsine Natur, Gemüths- 
art; Brauch, Sitte; Muster, Probe. 

Sunhiß‏ شخوص U, If‏ 848288 » شنئص 
anhafien, ankleben ; einer 8. eifrig‏ 
تعلق به أو (Sm‏ ب obliegen‏ 
id.‏ شنص (ة — و(يه (le‏ 

Sänßare Rauhheit, Heftig-‏ » شنصرة 
keit, Widerwärtigket, Unglück;‏ 
Sinßir id, Zuflucht.‏ شخصهر 

Sünut gubereitete Fleischstücke.‏ ي شنط 

bi: + säntat If 8 e. Volk zer- 
sprengen, zerstreuen; — 2 sich 
zerstreuen; s. شنطيط‎ 

suntüf Gipfel, Giebel.‏ شنطوف 





شنقاء 


Ohrs, od. oberer Bestandtheil des 
Gehänges. 0,5) ; — Sänif hassend. 

&infäre,‏ ذا leicht, flink;‏ مؤاموة شنقار 
Sinfire Flinkheit.‏ شنغيرة 

ل 

Sänfara Name eines Dichters‏ شخفرى 
u. guten Läufers.‏ 

ai في‎ Sänag I u. 7, If Sang 
(u. 4) dem K. (Ace) mit dem 
Zügel den Kopf m die Höhe 
eiehen (Reiter AD كفده بزمامه‎ 
الؤزف ذفيراه بقادمة الواحلة أو‎ 
وهو راكية‎ auf, :(رقع‎ das Thier 
mit dem Kopfe anbinden ألى‎ : an- 
binden (K., Schlauch ; s. SU); 
E. würgen, erwürgen; E. an den 
Galgen hängen; — 5) SAN 4, 


If 6&naq mit Liebe ergeben sein 
(Qam. شنقف‎ I, If fang : شهوى‎ 


Lu); — 2 das‏ فصار معلقا بح 
in den Bienenkorb‏ شنيف Holz‏ 
u.‏ شناق (Aoc.) thun; — 8 If‏ 
sein Vieh mit dem eines‏ مشائقذ 
شائقه 151 خلط) Andern mischen‏ 
.41 — و(ماله بماله 

sang das Erwürgen, Aufhän-‏ شتفت 
وقدقة اشناق gen; — Sänaqg pl‏ 
Zwischenzahl zwischen zwei gege-‏ 
benen (2. B. zwischen 40 u. 120‏ 
Schafen), für die eine erhöhte‏ 
Steuertaxe eintritt; (Nachzahlung‏ 
als) Bluigeld, Sühngeld; Rest;‏ 
Strick; — Säniq sehr versessen,‏ 
begierig, verliebt.‏ 

sänga’ die Jungen atsend‏ شنقاء 
Vogelmutter).‏ ( 
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Gleis 


sanaıf‏ شناعيف sinäf pl‏ شتعاف 
Berggipfel; hoher Berg ; Bergjoch;‏ 


u. aa 6innäf grofs aber 
schwach M. 

Ari Sän‘af If 8 grofs, lang sein, 
.م‎ vor.; 8 Gröfse, Länge. 


Kinnd'm 90/5, beleibt.‏ شتعم 

Kai 4056 Häfslichkeit, Abscheu- 
lichkeit, Schändlichkeit. 

sunfüf = eis,‏ شنعوف 

Singäb langer, biegsamer‏ شنغاب 
Zweig; langer Strick; grofs M.‏ 

süngub lang, dünn s. vor.‏ وى شنغب 

Sängare Verderbiheit.‏ „ شنغرلا 


CARL Sinnägfschlecht proportionirt, 
locker gebaut. 1 

غْمَا lang, grofs;‏ 2 مفصستة شنغخم 
sinndgman widerwillig.‏ 

gr sunzüb langer, dünner 
Strick, Zweig od.. Erdader. 

فا fingir unkeusch, verderbt;‏ شنغيبر 
Verderbtheit.‏ 

u Sänaf U, If 6anf von der‏ شنتف 
Seite ansehen I} (bewundernd od.‏ 
‚Li‏ اليد كالمعتروض mit Abscheu‏ 
عليه أو كالمئنعجحب Buche‏ أو 
If‏ ,4. شنف (83 — ah;‏ لع 


؛(بغخض وتنكر) لل hassen‏ كوصفة 
:(فطى) verständig, 01916171419 sein‏ 
die Oberlippe verkehrt: haben‏ 
E.mü Ohrringen schmücken,‏ 2 — » 
s. fig; — 5 sich mit Ohrringen‏ 
schmücken.‏ 
sunff Ohrring,‏ شغوف banf pl‏ شنف 
Ohrgehänge (bes. im Obertheil des‏ 





شهترج 
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تند 


SE + snnak If SA den | مقا شهار‎ Vertrag auf e. Monat, 


Monatsmiethe, 8 5. 9 
وقطدة شهاق‎ das Seufsen, Stöhnen. 
pin faham Hexe; Kiham pi ©. . 
شهمم‎ : 8 Sahäme Scharfsinn, 
Wüs, Flinkheit, Raschheit, Ener- 
gie, Kühnheit, Tapferkeit, 
شهوان أو شهاوى‎ u. .شهوى‎ 
شعب‎ „sähab A, If Sa'hb die Haus, 
den Teint versengen od. verder- 


ben (Hitve, Kälte U arg 


:(أو البرن أف! لوحه او غير لوذه 
den Stamm vernichten, od. ihn‏ 
des Viehes berauben ( Hungerjahr);‏ 
graue Füllen erzeugen (Hengst) ;‏ 
u.‏ طفطكة A, If‏ شهب db)‏ — 


Kg Sü’hbe (s. d.) aschgrau,. sein 
(Olym يصدعه‎ Hola); glänzen, 


leuchten (Flamme); — c) شهب‎ 
وم د‎ — 2 die Haut, den 27 
versengen; — 9 u. 11 aschgrau 
sein Pfd. 

sähab Aschfarbe; 6612. u. A gü.‏ تنهب 

aschgrau; hell u. kalt‏ 'قطط'ؤة شهباء 
(Nacht); in Wafen schimmernd‏ 
(Beiterschaar); unfruchtbar (Jahr),‏ 
f. v. il.‏ 

fahabän e. Baum; s. ugs pi.‏ شهبان 

Sä’hbar If 8 aschfarb sein‏ „ شهير 


weifslich sein (Wund-‏ : (أشهاب) 
narbe) : dem Weinen nahe sein‏ 
N.‏ للبكاء) 
lang, breit u. dick.‏ عوطط 64 » st‏ 
Sü’hbe Aschfarbe; Mischung‏ شهبخة 
von Wei/s u. Schwars.‏ 


sähtara; Brdrauch PA.‏ شهترج 


Kopf heben. 

Sänam U, If Sanm mi‏ 4 تنثيم 
Nägeln zerkratzen (Haut, Gesicht,‏ 
.(خدش 

sun‘ Abscheulichkeit.‏ شنوع 

Sandwwe‏ شفوة Sande, Sun. u.‏ شنوعة 

„ Hals gegen Unreines. 

er Sänijj gehafst. 

- شتيب‎ hanib mit schönen, frischen 

„Zähnen (8. Ai). 


Sinnir u. 8 böse, Sohandkerl.‏ شنيبر 


Sinniz 77771411‏ شنهز 

Sani“ f. 8 häfslich, widrig,‏ شنيع 
abscheulich, schändlich; 5 pi‏ 
Abscheuliches.‏ “قصوة شنائشع 

Querholz im Bienen-‏ 655210 شنيف 
stock; Bastard; 5 Kokette; —‏ 
$Sinniq selbstgefällig, eitel.‏ 


ya Sanin gewässerte Milch ; Tro- 


pfen pl. 

.ه شهو .8 » Lei‏ 

(u. 8 Suhäbe) gewäs-‏ طقطوم شهاب 
شهب serte Milch; — Sihäb pl‏ 
$ähub, „ug% $u’bbAn, 6i'hban‏ 
äshub glänzender Stern;‏ أشهب u.‏ 
Sternschnuppe; Flamme (Lg‏ 
SL Kriegsflamme, 4. i. Held);‏ 
‚fünk, rührig.‏ 

Sahäd Zeugnisse pl; 8 Sahäde‏ شهاد 
Zeugenschaft, Zeugnifs‏ أت pl‏ 


شَهادة على ذلى .8 على od.‏ ب) 
zum Zeugni/s dessen) ; Bezeugung‏ 
Mär-‏ :(ل ai‏ المز) des Glaubens‏ 
tyrerthum; Textstelle, COitat;‏ 
Zeugni/s, Certifikat ; das Zugegen-‏ 
sein u. Sehen; sichtbare Welt;‏ 

— 651590 pi v. Ag. 





As 


Sä’hdar f. 8 zwischen 3 u.‏ » شهدر 
Jahre alt (Kind); wohlhabend,‏ 6 
reich.‏ 

64'hde bester Honig.‏ شهلدةا 

zer „ Säbar U, If Sa'hr allgemein 
bekannt machen, verbreiten (bes. 
Schlimmes Kaiü (أظهرة فى‎ : 
بكذ!‎ ug 20. mis 6. Sache in’s 
Gerede dringen; das Schwert 
ziehen u. über der Leute Häupier 
schwingen ش سيفه اذ! أنتنضك)‎ 
ش عليه : (فرفعد على الناس‎ 
Be | das Messer gegen Einen 
zücken; — 2 bekannt machen, 
verbreiten ; — 8 If شهار‎ u. 5, Pan 
mit E. (Acc.) einen Vertrag auf 
Monatsfrist schliefsen, ihm auf e. 
Monat vermiethen, ©. fig.; — 
4 = 2; in 6. Monat eintreten; 
den Monat zubringen, seit einem 
Monate an ©. Ort sen; — 8 all- 
gemein bekannt werden; berühmt 
werden, sich e. Namen machen; 
bekannt machen, veröffentlichen ; 
E. als berühmt feiern. 

أشهر u.‏ مقطدة شهور Sahr pl‏ » شهر 
ä&&hur Monat; Mond, Neumond;‏ 


pr ذأت‎ eines Monats. 
شهرب‎ u طوتط'ةة‎ f. 8 alt M. 
شهرق‎ Sä'hrag Weberspindal. 
شهرا‎ sü’hre das öffentlich Bekanni- 
werden, Berühmtheit, Berüchtigt- 
„ sein; Gerücht. 
شهرى‎ Sahrijj f. Ay ijje monatlich. 
شهرية‎ Sa’krijje Monatssold, Gage, 
.م‎ vor.; — Si’hrijje Lastthier. 


4 - مس . 


شهيقف a hä Au 2, u.‏ شهف 
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ug 


Kuigü „ 6ä'hgabe Verwirrung. 


gi u 6ähid A, If شهود‎ 4 
"ale Zeuge beiwohnen, gegenwärtig 


sein المجلس لكر ححطيره)‎ Ur); 
Zeugenschaft ablegen, Zeuyni/s 
geben على‎ 8, zu Js Ungunsten 
Je P, su seinen Gunsten ل‎ 
:(خبر قطع)‎ bekennen (dn Glau- 
ben s. 5); durch Eid bekräftigen 


Iftolgk.sahhde‏ شه (ة — رب 
Zeugni/fs geben; — 2 E. sur‏ 
Zeugenschaft auffordern, ihn sum‏ 
Zeugen nehmen; e. Samenergu/s‏ 
haben (beim Anblick des Weibes,‏ 
ohne Beischlaf); — 3 mit eigenen‏ 
Augen sehen, sich durch den‏ 
Anblick überseugen ; anwesend‏ 
sein ; — 4. J’s Gegenwart wünschen,‏ 
‘ihn herbeidringen ; E. zur Zeugen-‏ 
;.8 على schaft auffordern Ace. P.‏ 


..0)» 
Pass. هله أشهل‎ 
sterben, das Martyriıum leiden; 
— 5 das aubonsbokenntetit 


(gt أن لا اله الآ الله‎ Ari; 
sprechen; — 6 einander sehen; 


— 10 وال‎ Zeugni/s verlangen, 
ihn sur Zeugenschaft auffordern ; 
Pass. das Martyrium leiden. 

Su’hd pl Öle 04‏ ,68:4 شيك 
ش : gelber Honig, Honigwabe‏ 
lb reiner H.; 6a’hd u. Sühhad‏ 
شاد pl v.‏ 


sä’hdan in Ts Gegewart.‏ شهدأ 


.هيد sähada’ pl v.‏ شهداء 
Hanf-‏ بروسققط'وة X‏ ,نف ,شه انج 

















pl شهوم‎ Suhl stark u. schnell 
Pfd.; sehr mächtig (Fürst). 
شهنشين‎ + Sa'hnisin Balkon pers. 
Ries + 64 هفصط‎ If 5 schreien, 
brüllen (sel). 


17 ,ل شهئ Tu‏ قطةة شها „ (شيو) 
Begierde empfinden, Lust,‏ وودط 56 


Bü. 3 د‎ 

١ Appetit haben شهيد وشهاه شهوة)‎ 
أحبه ورغب فيه‎ ION); degehrens- 
werth, appetülich sein; — 2 If 
تشهية‎ Begierde, Lust, Appetit 
in J. (Acc.) erregen; begehren; 
— 3 If مشاهة‎ Einem ähnlich 


83 - 


sein أشهى 4 — وإ(شابهه)‎ If 
أشهاء‎ J’s Beyierde erfüllen, ıhm 
geben was er wünscht (151 أشيه‎ 
#رعؤعمة : (أعطاه ما يشنهيبد‎ an- 
schauen بعيوع)‎ wol); — 5 lei- 
denschaftlich begehren Acc. 8. u. 


von‏ تشهوى عليه صوتا : .2 على 
J. ein Wort verlangen; nach‏ 
Allem verlangen; — 8 Begierde‏ 
empfinden, Lust, Appetit haben.‏ 
Sä’hwa‏ شهوى Sa’hwin f.‏ شهوان 
pl‏ (8 ثر ززتمقعطاوة شهوانى (u.‏ 
kahawa leidenschaftlich‏ شهاء ئى 
begehrend,, gierig, sinnlich, wol-‏ 
lüstig.‏ 
Suhfid das Gegenwärtig- u.‏ شيود 
u.‏ شهك Augenzeuge sein; pl v.‏ 
suhlq Höhe, RE.‏ شهوق 
لشهو ن 82 -+ شهون 
تشهبى bagehren, begehrlich sein‏ 
pl we $a’hwät wu.‏ معط 4 تنيب ا 


1016 


شهيف ,يقطدة شياق 7 ,4 


schluch-‏ وقطقة) تشهاق u.‏ وقطوة 
zen, röcheln ) Weinender, Sterben-‏ 
den‏ ;)0055 اليكاء 3 صدره der‏ 
Schluchzen haben; schreien, brül-‏ 
len (Esel) ; durch den bösen Blick‏ 
ب(أصابنه بعبن (Auge‏ على schaden‏ 
.(شاعف hoch sein (s.‏ 
Schluchzen, Röcheln.‏ موط'64 Rügen‏ 
sähil A, If 6ähal tief bau‏ „ شهل 
“sein, mit röthlichem Schimmer, s.‏ 
Ele ; solche Augen haben (ine die‏ 


Schafe); — 2 7 die Arbeit be-_ 


schleunigen, alles Störende ent- 
fernend ; rasch ins Werk setzen; 
— 3 Einem Böses anthun, ihn 
mit Schande bedecken شاتئمه)‎ 


8); — 5 das gute Aussehen 
verlieren (>, sa 905); — 
جح و9‎ 1 


tiefblau (Auge) 8. Ny.;‏ '15ط'64 شهلاء 
nöthiges Geschäft, f. v. ML.‏ 

Süh’le tiefblaue Farbe (des‏ شهلخ 
Auges) mit röthlichem Schimmer ;‏ 
6ä’hle altes Weib, alter Mann.‏ 

Säham A, If Sa’hım u.‏ „ شهميم 
Den $uhüm Einen erschrecken‏ 
(sep); If Sa'hm das Pferd an-‏ 
— و(زجره) schreien, anrufen‏ 
If Kagk scharfsinnig‏ شيم b)‏ 
sein; viel” Lebenskraft besitzen,‏ 
rasch u. energisch, kühn sem‏ 


stark u. schnell sein‏ ز(كان شهما) 
(Pferd).‏ 
Sihäm scharf-‏ شهام sa’hm pl‏ شهم 


sinnig, rasch u. energisch, kühn 
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شوافد 


u. 8: lad ». شواريز : شارقة‎ 
شيراز‎ 
AR pi v. u 
شواش‎ 6 Beörung, Trübung, 
Uneinigkeit, 
شواشى‎ Sawası pl v. .شوشةا‎ 
شب وأصر‎ pi v. وشاصرة‎ olgü ». 
.شناصية »© شواصى و شاصونة‎ 
شواطب شوط . 3 شواط‎ ٠. .شاطيةظ‎ 
شو شواطى‎ 4554451 die Flufsufer, pi v. 
„BR u. قاطي‎ 
ie, D) siwas, Suw. Flamme 
ohne Rauch; gro/ser Haweh ; gr. 
Hitse od. Durst; Geschrei. 
شواعل‎ u شواعى مشاعل‎ u. gli. 
أن شواغل‎ 0 xlel;, 


(pl ». KÜL) schwie‏ 45909 شوأق 
rige Dinge, Tilmann.‏ 
kaper pi v. dir.‏ 
.شاكلخ pl v.‏ شواكل 
u;‏ شول fiwäl das Erheten If‏ شوال 


pi ٠. LE; 45741 pl WI 
u. شوأويل‎ 6355511 der 10. mus- 
lim." Monat ; 5 6awwäle (mit ge- 
hobenem Schwans :) Skorpion, 
Verläumderin. 

zul Sawämit Fü/se (de Thiere). 


» شوامس En‏ 
. مل .ه شوامل 


Br 6awäni pl v. re 203 
شواه‎ Siwäh pl v. BULL, 


6äwa Kopfhaut ;‏ شوى Sawät pl‏ شوأة 
Giwät u. Uni, Kiwä'e @. Stück‏ 
Braten. |‏ 
لل شواعمف ICH;‏ 2 شواعد 
كل u. 2 or‏ شواصى : تساهفب 
v. di‏ شواضى و شاهبن 
1١28‏ 





شهوى 


(sinnliche) Be‏ 686846 شه 


3e,Lust, Appetit ; Leidenschafi. 


ssähwa f.v. el; — 
wijj gierig, begehrlich, sinnlich. 
‚8. شهو‎ 59 
ähij) voller Begierde, sinnlich ; 
Hülich, begehrenswerth, köst- 
(Compar. .(هطقة أشهى‎ 
Bahid, Sihid pl أشهد‎ ashad, 
& 43504 u. شهداء‎ Sühada’ 
© (zuverlässiger); Biutseuge, 
tyrer. 
ahir allgemein bekannt; be- 
it, berüchtigt. 
Sahiq Röcheln, Schluchzen. 
Sahim scharfeinnig (s. .شك‎ 
شاء‎ 48' 7 uw I, If bau 


m vorangehen, vorankommen 
k 


شادقى ف يشودنى ig‏ 
E. beküm-‏ 525 أى سم 


(>; in Verwunderung 
١ .(أعجب)‎ 
vü', Suwß&' Gebratenes, Bra- 
— Sawwä’ der brät. 
awäbb pl v. ol. 
pl v. ز شويكه‎ Kaasiyi pi 
ey 
. .اجن .» شواجن وتداجر‎ 
Sawähi pl v. .شوحية‎ 
wadd pl ه٠. شاك‎ add 
Ar If v. ز» شور‎ Gesal, 
5; „Schönheit; Kleidung ; 
nt; u. Siwär u. 50. Geräthe; 
uheile; + 6uwär erhöhter 
des amphitheatralisch ge- 
n Feldes, Parapet. 
2 nr شارع 9 شوارع‎ 


nd, Arab. Wörterb. 1. 





شور 
t 6019 Fichte,‏ شويج 
K>yi 4016 e. Habicht, Weih.‏ 


damähı‏ شواحى sühlije pi‏ شوحية 
Balken.‏ 
bäuhat Achre; Fruchtbüschel,‏ شوخط 


(Oyib od. (شوف‎ u — 2 شود‎ ihwwad 


aufgehen, hochstehen (Sonne 
we و(كنش طوغوب‎ 
5 id. 


südanıg e. Specht.‏ شودانيق 

عكرت 11 6audakAn Jagdneiz;‏ شود كان 

Säwwad mit de‏ شوف 2 - a‏ (شوذ) 

3 0 

Turban bekleiden شوذت»ه أى)‎ 
((عممتهة‎ die Sonne bedecken 
(Wolke); sich dem Untergange _ 
über den Horizont erheben (Sonne, 
Oh); — 5 u. 8 sich den 
Turban aufsetzen. 

Saudänag 6. Art Falke.‏ س ,نونانف 

grofs u. schön.‏ 64131085 وبا 


säudar langer Frauenschleier‏ شوذر 
zum Ausgehen; e. Hemd (pers.‏ 
.(جادر 


u 440489 If 8 mit den Fin-‏ شوذقف 
gern packen (wie der Vogel die‏ 
UF‏ 5 أن! أخذه Beute‏ 
Ruh).‏ كالصقر 
Armband.‏ 640080 شوذقف 
Sijer,‏ ,عدوة für U, If‏ شار » (شور) 
$ijAre, maßAr u. maßäre den Honig‏ “ 


شار العسل ausnehmen pe“‏ 
وشببارا وشهارة ومشارا ومشارة 
IN);‏ استخ جه مسن الوقية 
Eiuem etwas anruthen s. 4;‏ + 
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شوايا 


.شائبة ٠.‏ شوائب شوية v.‏ شوايها 

Sawä’i“ pl Zerstreufes.‏ شوائع 

Kulyü siwäje, ,اناق‎ Saw. schlechte- 
‚ser Best; Brotkruste; Suwäje e. 
Stück Braten; leichte Sache, ل‎ 
t suwwäje Bratpfanne,. 

(LE) «Oli sb U, If طسو‎ u. 
sijäb mischen, verwirren, trüben 


ش الشىك شُوبا وشيابا OS‏ 


.. Müch wässern; (u. 3) شاب عند‎ 

.. vertheidigen; Unheil alwehren 
(doch ‚nicht: ernstlich ش عند أذ‎ 
يبالغ‎ N عنه‎ gab (دفع‎ 
29 .م‎ 1: sehr hei/fs haben (bis 
zum Schwüzen); — 7 gemischt 
sein; — 8 id. 

Wü saub Mischung; Gemischtes 
(e. B. Wasser u. Milch) ; + Hüze. 

شوابصة saubaßij pl‏ + شوياصى 
Sawäbiße Feldhüter.‏ 

bäubaß If 8 Einenjzum‏ + شويصمن 


.o س‎ 


' Feldhüter bestellen; — 2 تشوبص‎ 
das Amt des Feldhüters versehen. 

Säubaße Amt des Feld-‏ + شويصة 
.(شوياصي ( hüters‏ 

Sübag —= dem fig.‏ شوبع 

Kübag Teigwalze; s. Ay.‏ شويف 

Sog + Säubak pl شوابك‎ Sawäbig 
= vor. 

Ku 6406 Betrug. 

6a’abib‏ شابيب Su’büb pl‏ تشوبوب 
e. Begengu/s; Heftigkeit (2. B.‏ 
der Hitze).‏ 


(er) „— 2 تسوج‎ käwwah zu- 
rückweisen, mijabilligen (N. 





شوش 


ausgenommener Honig;‏ جحوة شور 
Rath, Wink; u. 8 Süre innere‏ 2 


Beschafenheit; Gestalt, Figur, 
Schönheit, Kleidung; Fettheit; 
.م‎ 8 


JE ». تفهر .» شوراء : شورى‎ + 
شورأن‎ faurkn, für. Hühonder Safran. 
شورباج‎ kürabag Brühe, Suppe. : 
: kkurag Salasteppe (شؤره .وجمع)‎ . 
re; Säure Beschämung; u. 6 
. Bohauplats, Theater; —. ‚Küre 
, Dienenstock ; : .شوو ه‎ . 
شورى‎ #üra Berathung, Bath: hl 
الشورى‎ Bathıherrn ; Aufırag, 
Befehl; — 6äura e. Seepflanse. 


Sans‏ شوز If‏ شيز Pass.‏ — اه (شوز) 
شهو به !13( ب E. heftig lieben‏ 
de 7‏ 


käuzab Zeichen, Spur.‏ + ؤنبا 


شوس Ms 7 If‏ شاس a‏ (شوس) 
ش ذخامه) haus die Zähne abreiben‏ 
شالس )5 - و(بالسواك اذ١‏ شاصه 
dia Augen-‏ هنف A, If‏ شوس .نا 
lider susammenpressen um schär-‏ 


fer zu sehen, od. aus Zorn od. 
Hochmuth schief ansehen („Li 
- 4 > 
أو صغو العين وضم الاجفارن‎ 
zul); — 6 mit Einem Auge 
schauen Z.; = Ib. 00 
شوس‎ pl on أشوس‎ u. ik 
قه 84 شوش 9 — ه (شوش)‎ stören, 
trüben (bes. die 6 +93ه :هعون‎ be- 
 trüdn; > 8. in Verworrumig rer 


° 1019 شور 


If $sur u. 6awär das Pferd dem 
Kauflustigen vorreiten, ihn die 
Sklavin betrachten lassen ( شار‎ 


gel, انآ‎ t شور | وشوا‎ FAN, 
أو ركبها عند العرض على‎ 
an); شار الدابة فى المشوار‎ 
das Reitthier auf dem Markte 
sum Verkauf ausstellen ; gut ge- 
halten u. genährt sein (K., Pfd.) ; 
das Pferd gut halten u. nähren; 
— 2 das Pferd dem Käufer vor- 
reiten; mit Augen od. Fingern 
winken, auf E. hinweisen, zeigen 


(شور اليه بيده ال! اوماً اليم) 
E. schamroth machen, dessen‏ 
Schamtheile entblöfseen, ihn ver-‏ 
ش به أن! فعل (a3‏ 2 ب wirren‏ 


8 I مشاورة‎ 8 um Bath 
fragen, sich mit ihm berathen 3 
8; — 4 If أشارة‎ mis Fingern 
od. Augen e. Wink geben, auf 
etwas hinweisen, zeigen I! P. wo 
8.; Einem etwas befehlen انشار)‎ 
(gut It AK ie); Einen 6 
Rath geben نا .2 على‎ 8.; das 


„og 


Pferd vorreiten ; اشار‎ u. 
das Feuer (Aoo. od. I) hoch 
machen رز (رفعها)‎ — 5 mit Soham 


erfüllt, verwirrt werden; — 6 sich _ 


unter einander berathen على‎ 4. : 
— gden Honig ausmehmen; — 
20 id.; E. um Rath fragen 3 8. 


2 “ 1 ف 

1 0 0 - non . 

a انين‎ 1 > 0 3 
I 9 





Eye:‏ 1080 - شوشاء 


veremgen (Reif شوط الصقيع‎ 

ZN. |‏ أل؟ احرقه 
einander‏ تَشَاوْظًا 6 — gi.‏ 
١ schmähen (ulm)‏ 


ء 3م 
If 418‏ (شوع. نا) A,‏ “4851 و شوع 
sausige u. wie Dornen zu Berge‏ 


ش رأسه) stehende Hpore haben‏ 
اذا اأشعنان أى انتشر شعره وصلب 
e.‏ شوع ب و(حجقى كاذه شوكم ْ 
ش weifse Backe haben (Pfd.‏ 


الفيس اذ! كارن احد خَديه 
.أبيض 


bau‘ der unmittelbar nach 6.‏ شو 
Andern geboren ist; — Kü‘ Ta-‏ 
.أشوع ٠‏ .كر شوعاء mariske; pl u.‏ 

Korb‏ ذا stark gebaut;‏ تووسة4 شوغر 
von Palmblättern.‏ 

glär-‏ 11ه6 U, If‏ كهة HL‏ ه (شوف) 
ten, glänzend machen, poliren‏ 


RR); Pass. ge-‏ ان!آ جلوتم 
worden (Mädchen usa‏ عامل امه 
mit Pech‏ (الجري بز end; SI‏ 
ui); er-‏ بح 0 bestreichen (ds‏ 
blicken, sehen; — 2 sehen lassen,‏ 
zeigen; — 4 If KöLül überragen,‏ 
على die Umgegend beherrschen‏ 
(AD);‏ مى sich fürchsen‏ :(أشرف) 
sich schmücken, Tosletie‏ 6 — 
sich zu e.‏ ؛ (تزين machen (Frau‏ 
Geschäfte anschicken, darangehen‏ 
von Oben herabschauen (z. B.‏ ول 


vom Dache ga تشوف من‎ 


gen; — 5 gestört, gebrält, ner- 
wirrt sein Je 2 = u; 
— 6 durcheinander gemischt sein. 
شوشاء‎ u. 5] 'ققدذة‎ schnelles K. 
شوشب‎ 4461 Skorpion, Laus, Empe. 
؛ملوةة + شوشيدل‎ ٠, .ء شيط‎ 
Kö, + 4046 pl شواشى‎ dawasl 
Haarbüschel auf dem Scheitel 
Kamm des Vogels. - 
شاص « (شوص)‎ BT, If Aauß 


reiden, rei-‏ : (السواك أذ١‏ مصغه 
nigen, waschen (sus 300‏ 
vom Platse‏ .8 .6م و(غسلد ونقاء 
نصبد بجده) nehmen u. hinstellen‏ 
Um A‏ - إر(وزعرعه عن مكانه 


(für (رشوص‎ Zahnweh haben, od. 


Leibschmors haben (smy0 By 
و(وبطند‎ sich im Leibe bewegen 


. أمم مبءة)‎ ar (ارتكض ف‎ 
شوص)‎ 6838 Zahnschmers, 8. vor. 
تتموصاء‎ 64188" f. schielend (Auge). 
بتتوصرو‎ 640882 = „ar Säßar. 
شو‎ u عدوم‎ pi أشواط‎ aswät u. 

Lauf des Pferdes‏ 615954 شواط 
bis zum Ziel; Umgang um die‏ 


Kataba {siebenmal); — 3 شوط‎ 
Säwwat e. lange Reise machen 
طل سفره)‎ tl ف‎ Ur); das 
Pferd bis zur Ermüdung laufen 
lassen; das Fleisch gar kochen 
ز (أنضكه)‎ den Topf sum Sieden 
dringen :(أغلدها)‎ die Pflansen 





شول 
fallen od. gerathen, auf Dornen‏ 
ش ف يشاك شاكة gehen‏ 
KL); —‏ انا وقع فى الشوك 
A, If 6auk sich im Kriege tapfer‏ 
ش ف يشاك شوكا 1( zeigen‏ 
.33.0 

SAD, شوكته‎ web); . von . 
Kopf su Fu/s gerüstet sein; — 
2 Dornen haben (Baum); mit 


عو . 
شوكه رأس Dornen versehen;‏ 


ls) St wieder Haarstoppeln 
zeigen (Kopf des Basirten); — 


كا . هم د 
أشاك Dornen haben;‏ اشوك »4 
E. mit Dornen stechen REN‏ 


(الشوق أن! ادخلتياق جسمه 


— 5 sieh an Dornen siochen. 


Dorn,‏ كلوقه أشوأك bauk pl‏ شوك 


Spitze ١ ١ Distel : ng اش‎ car- 
duus benedictus; — 6411 dornig, 
stachelig; in voller Rüstung; — 
XS „ü ه مطصلةة‎ Dorn, ©» هعنام‎ : 
شكرلا شوك‎ dorniger Baum ; 
Stachel des Insekts; Zunge der 
Schnalle; Gabel; Sporn; Waffen 
u. deren Spitzen; Anprall der 
Kämpfer ; Gemetzel; Stich, Wunde; 
Tapferkeit ; Kriegsmacht; Macht, 
Gröfse, Pomp, Majestät 


Key 5ü Säukahe pl شوكص‎ Säukah 


gr. Thor mit kleinerem Pförtohen. 


Saukarın Schierling (pers.‏ شوكران 


Fenchel; Niefswurs, Helleborus). 


If baul m. 48-‏ ,2 691 شال „ (شول) 


walän aufheben نيا‎ (dem Stein, 
trüchtige En den Schwan المت‎ 


1081 شوفارى 


8 I أشتياف‎ nach Em schauen 
و(تطاول ونظو اليه) الى‎ beobachten 
(den Blits, dee Hegens wegen 
sau) ; dick, roh werden ( Wunde 
bie). 

füfan Hafer.‏ شوفان 

au 64316 Blick, Anblick, Schau- 
spiel; gutes Augenma/e, richtige 
Schätzung. | 

Kg 2, If sang 5‏ شاف » (شوف) 
mit Sehnsucht od. Begierde er-‏ 
füllen, ihm heftige Täebssleiden.‏ 


schaft einflö/sen شاقمى حبها‎ 


den Strick an dn‏ ز (أى شا 
ش الطنب 3( Pfahl binden‏ 


و(الوته اذ! شده واوثقه به 
mit Sehnsucht od. Liebesieiden-‏ 2 
mit‏ 5 — ;.8 الى schaft erfüllen‏ 
"Sehnsucht erfüllt, verliebt sein,‏ 
sich verlieben 41; — 8 sich seh-‏ 
ألى nen, leidenschaftlich begehren‏ 
od. Ace. |‏ 
aswäg heftige‏ أشوأاق pl‏ وننوة شوق 
Sehnsucht od. Begierde , leiden-‏ 
schaftliche Liebe; Eifer ; Munter-‏ 
.أشوق „.keit, Heiterkeit ; — Süq pl v.‏ 
sich sehnend,‏ وززأ Käugijj f. Ay‏ شوذى 
Saugijje Anfang‏ شوظيظ ; verliebt‏ 
des Briefes, wo der Schreibende‏ 
seiner Sehnsucht Ausdruck gibt.‏ 
If Sauk‏ ,5 طؤ4 شاك „ (شوك) 
نثنا stechen, verwunden (Dorn XS‏ 
(الشوكة أنا دخلت قى جسمه 


od. mit 6. Dorn; شكه ف الشوكة‎ 
sich den Dorn aussicehen; — A, If 
$äke u. Siko im die Dormen (Aso.) 


Hochmulk ; Geis.‏ 401:6 شوم 
25 
kü’ma linke Hand od. Seite.‏ شومى 


sümijje Geis, Knickerei.‏ شومية 
San 27, If Saun df-‏ شان . (شون) 


nen EVER IF — Sleichten Sinnes 
sein .خف عقلد)‎ 


pl ©. „ui.‏ هه*6ة شون 

fawändar gelbe Rübe pers.‏ شوندر 

eh sdune pl eig kawäni Korn- 
magasin, Scheune; kl. Schlofs, 
Kastell; Piratenschif; dummes 
Weib. 


j شونيز 40*55 شونو‎ $üniz Korian- 
dersamen. 

(ug) „uU“ طؤة‎ U, If Sauh uw. Sduhe 
häfslich sein (Gesicht شاه وجهد‎ 
قبع‎ ا١نأ‎ ER يشوه شوها‎ 5 
sich erheben, höher steigen; der 
Blick erhebt sich zue. 8. 3}; wün- 
schen, begehren الى‎ (md) شافت‎ 
unub أى‎ Ar 3); durch 
den bösen Blick schädigen (Lo! 
ars); 8. erschrecken (sel); 


E. beneiden شوه )5 — ; (احسلء»)‎ 


4A, If $äwah häjslich sein; lang 
u. Gegs. kurz sein (Hals طالت'‎ 
(قصرت‎ — 2 If says E.häfs 
lich machen, entstellen (Gott); 
Kinem e. bösen Blick zuwerfen 
de; — 5 sich unkenntlich ma- 
chen ل‎ P. 
شوهاء‎ SAuba’ f. ٠. .أشوة‎ 
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شول 


الناقلا بؤنبها شولا وشّولانا اذا 
e. 8. vom Platse nehmen ;‏ (رفعته 


e. Last tragen; steigen (Wag-- 


schale) ; gehoben sein (Schwans, 


Stachel ؛(أوقفع‎ wegmiehen, aus- 
wandern (Stamm); schwinden 


(Macht) ; sales المت‎ sein Herz 
erleichterte sich, sein Zorn schwand 
خشف وغضب ثم سكوى)‎ od. 
er starb; dis Milch versagen Kn; 


+ شنال عرقًا‎ Branntwein destil- 
liren; + FE Su Seidenwürmer 
sichen; — 2 + شيل‎ If تشييل‎ 


6. 8. expediren, besorgen; Einen 
schnell vorwärts bringen, ihn 
reifsende Fortschrite machen 
lassen; E. wieder aufrichten, er- 
muthigen; — 4 aufheben; vom 
Platse nehmen; e. Last tragen; 
— 7 aufgehoben, weggenommen, 
fortgetragen werden. 

aswal Wasser‏ اشوال faul pi‏ شول 
rest; geringe Habe; flink, rührig‏ 
Mil Gemüse‏ — ; شائلة M.; pl v.‏ 
u. 8.‏ شائل Z.; — 6äwwal pl v.‏ 

$4ulam Wicke; Lolch.‏ شولم 

Säule (der gehobene) Stachel‏ شولخ 
des Skorpions ; Name einer Frau,‏ 
die stets schlechten Rath gab; —‏ 
Skorpion.‏ 68116 


8 هه‎ 
شام .2 هو شوهم‎ a; صوق‎ schlimme 
Vorbedeutung; Unglück; u. شوم‎ 
süm unheilverkündend ; hoffnungs- 
los, unglücklich ; schwarze Ke pl. 


sümAr Fenchel.‏ + شومار 


I, Shuhab männl. Igel. 
شومل‎ säumal Norden. 


.وشوة Insfernung ; 6. I‏ 406 شوق 


شيا 
3-2 
Kt kleinweise,‏ شوية Wenig;‏ 
.شوى nach u. nach; s.‏ 


Suwäihe Lämmlein Ai,‏ شويهة 

Kay شوبة = شور‎ fuwäjje. 

.وشوى 6ijj de Stouern; If‏ رززْدة شى 

9 6% hai’ (vulg. 66, 61) pl 'فزقه أشياء‎ 
اشهاوات‎ asjawät, ٠تاواشأ مققه‎ 
wät, ره زؤقه اشايا 544176 أشاوى‎ 
وزؤزقو اشيايا‎ u. أشاود‎ asawih 
Sache, Gegenstand, Etwas; Ange- 
logenheit; تىء‎ 9 Nichte, 5 = بلا‎ 
(vulg. (بلاش‎ umsonst, gratis, عو‎ 
نىء‎ 3 vergeblich ; (Algebra:) un- 
bekannte Gröfıe, Quadratsahl; 
شىء الله‎ der Wille Gottes; — 
dient in der Vulgärsprache, nach- 
gesetst, zur Fragebildung, u 
nach مأ‎ zur Negation: كتبغوأ‎ 
كتيتوش .04 تى‎ katabtü FI od. 
05طماوط‎ habt ihr 1ط سمهو‎ 
نتى‎ „bs, عطشائش‎ “atsan 
6, “atkan’6 (bist du od. ist er) 
dursigt ما اكلناش ,ما اكلنا تى‎ 
فسلوطة قد‎ 6 wir haben nicht ge- 
gessen, أنيش مجوعان‎ (se LI) ما‎ 
mA ani’6 gü‘n ich bin nicht 
hungrig. 

Us) 7 شَيِى‎ u. dafür شّاء‎ 60’ 
Prät. ud Aor. ريشاء‎ If pe 

58 

6äi’, مشماءة ,©"1 6 6 2لا مشيمة‎ ma- 


5456 u. Kali 1286484116 wollen, 


wünschen, Ace. od. أن‎ N; 
مه أن شاك الله‎ Gots will, hofens- 
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شرن sat gie.‏ شوون 

Fleisch‏ ززم Säwa I, If‏ » شوى 
شوى Ban)‏ يشويه) braten‏ 
ai) Wasser‏ اذا جعله Hy‏ 


wärmen (SUN); sich e. Stück 
Braten abschneiden „a; — 2 If 
Kaya braten; braten lassen; 
E. mit Braten s eisen; Einen an 
einer ungefährlichen Stelle (شوى)‎ 


verletzen 2 Aoo., ©. fig. 176) شوأه‎ 


Lot); — 4 Fleisch‏ شوأه لا مقتله 
braten lassen; E. mi Braten‏ 
speisen; — 7 gebraten werden;‏ 
id.; sich e. Braten bereiten.‏ 8 — 

59% Säwan, 4458 Geringes, Wörth- 
loses ; Hände, Fü/se, Extremitäten, 
überhpt Stellen, deren Verwun- 
dung nicht tödtlich ist; Schädel, 
Schädelhaus; pl v. شالا رشناء‎ u. 
.شوأ8‎ 

تعر säwijj f. x ijje gebraten;‏ شوى 
Sächelchen,‏ ززهة”نم — v. Ah;‏ 
ز(شىء ein Wenig (Dimin. v.‏ 
kleinweise, nach u.‏ شوى شوى 
nach.‏ 

Suwäih kleiner Greis ;‏ شويخ 

.شياط = Sänjat‏ + شووط 

Suwäi'ir Dichterling.‏ شوبعر 

Kiyyü suwdiko kleiner Dorn (v. 
RS 2ü); ش ابرأاعيمر‎ Brach- 

„distel, Eryngium. 
شوية‎ kawijje pl شوايا‎ kawäja Beste 


der Heerde, des Volkes; Suwäjje | 
u. شويدة‎ Suwäi’e Sächelohen, e. ' 
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Kun fäibe u. mäsjab grau wer- 
den (Kopf, Haare Li, ف‎ us 


»0 . 


aaa! آنآ‎ Lad, Ur رأسد‎ 
(شعره‎ : altern, alt werden; 
2 grau machen نا‎ (Kummer); 
alt erscheinen lassen; — 4 = 2. 

Saib graue Haare, Greisen-‏ شيب 
ganz weise‏ اش شأيب alter;‏ 
Haare; — süjub pl Grauhaarige,‏ 
.أشيت .» u. sib pl‏ 

.أشيب .٠ه f.‏ 'قطنة6 شيباء 

bewölkt u. kalt u.‏ صوطته»ة شيبان 
regenlos (Tag); u. $ibän e. Win-‏ 
termonat.‏ 

Kurs و6415‎ graue Haare; : ش العجوز‎ 
weı/ses Moos. 


ran sit رض عندى أو يمنى)‎ 
indische od. jemenische bunte 
Leinwand, Kattun. 

baitaür Hafer.‏ غور ,شينعور 

Sit Seth.‏ جلك 

(er) » شاح‎ sah I, If baih e. 8 
mit Flei/s, Eifer u. Sorgfalt ver- 
richten على‎ (öl نش على حاجته‎ 


A>); sich fürchten, auf der 
Hut sein, u. Gegs. kühn, tapfer 
sein; — 2 If قله‎ E. auf 
seiner Hut sein hei/sen, ihn vor- 


sichtig machen (s ,„A>); 2 den 
Seidenwürmern, die sich einspin- 
nen wollen, wohlriechende Pflan- 
zen od. Zweige geben, s. flg.; — 
3 If شياح‎ u. Sul mie Eifer 
u. Vorsicht an 6. S. gehen; — 
4 If اشاحخ‎ id على‎ 8.: das 
Absynthgras ee reichlich her- 


If وهلوة‎ 


Bi - © - 
lich; - 2 لتلانشبوى ع /1 شها‎ 
wozu anireiben, bewegen ‚Je 9. 
526 تت ك5‎ 
(le شيا الله وجهه :(حمله‎ 
möge Gott sein Antlitz entstellen 


(a); أشاعه 4 و‎ machen أ‎ 
E. seine Zuflucht su J. nimmt ألى‎ 
(für sel>i); ب‎ 5 If تشمو‎ sich 
von seinem Zorn beruhigen Las 
SuDE سكين‎ Ist .(ف‎ 

6ijab Mischung.‏ شياب 

pl v. Kai.‏ 6186 شهات 

= fijäh Mangel; Eifer, Mühe; 

Furcht, Vorsicht; If 

Sawär; pl Be‏ شوار = = = fer‏ شهار 
äßjur, Pr: $djur u. zer 7 Sams-‏ 
tag; pl v. zei Säjjir; u. 5 If‏ 
.هر أت أي شور 

vous Sijaß Boshaftigkeit. 

sijät Geruch von Angebrann-‏ شياط 
wipie by.‏ شيط tem;u.8 Ifv.‏ 

شيطان pi v.‏ شياطين 

bl pi v. .شيظمى‎ 

Hirtenpjeife;‏ ز» شيع 3 6ijä‘‏ شياع 
u. 8988“ Späne. .‏ 

sijäf ein Kollyrium; jedes‏ شياف 
„Augenheüumittel.‏ 

Mas sajjäl Zastträger. 


bajam, 6ij. weicher Boden;‏ شيمم 
6ijAm pi dv. ea,‏ 

pl v.‏ ددغ '1ة ; Sai’än weisichtig‏ شيمان 
شار 


la 6ijäh pl v. Bu. 

3 

Bus 4188 Wille. 
Ir pl ٠. ehr. 
شاب 0 (شيب)‎ 6b I, 
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Alliche Frau, Greisin;‏ مطنةة شيخ 
Koloquinte; Sihe u. #ijahe 2. vor.‏ 
شياخوخية seihfhe u.‏ شيخورخغ 
6aihühijje Greisenalter, If‏ 
Saihlin Grois (über 50).‏ شيكون 
If Said die‏ ,7 488 شاد ء» (Ay)‏ 
Hauer mit Mörtel übersiehen, s.‏ 
ش List‏ ال١‏ طلاه) .وتر 
Ati); (u. 3) der Mauer,‏ 
dem Gebäude (Acc.) grojse Höhe‏ 
um-‏ :(ش القصر أذ! geben (and,‏ 
kommen, zu Grunde gehen (SS);‏ 
Sijad die Kamecie‏ شياد If‏ — 
(es); (u. 9) mi‏ ب rufen‏ 
Wohlgerüchen eimreiben (OL‏ 
— و(الطيبب بجلده أذ! دلكه 
(.عمق) dem Bau‏ 4 — ;1 .م 2 
grofse Höhe geben; die Stimms‏ 
أشناك : erheben, laut aussprechen‏ : 
er 10046 ihn laut, erwähnte‏ بذ كرد 
ز (رفعد بالثناء عليد) ihn ehrenvoll‏ 
veröffentlichen, bekannt machen‏ 


:(اشاك بالضالة 188 (dee‏ 

su Grunde richten (SS). 
شيك‎ 453 Mörtel, Lehm eo. als 

Mauerbekleidung. 

EAN VE; Siähre eifersüchtig M. 
وعؤنهة شيطق ,ولإنده شيذافٌ‎ 
مكوووتهة ل‎ e. Falke. 
شيدمان‎ Saiduman Wolf; لا‎ junge En. 
BAAKN Side Art den Turban zu 
شهر‎ fir Löwe pere.; — + Sir pl 

Sijkr Fels; — Mjar Stengel-‏ شهار 
pl.‏ شهار .ه — pflanse, Baum;‏ „ 


ze آم تأززةة‎ u kr gus genährt, 


fett K.; treflich (Rathgeber, Ge- 
dicht) ; شهو‎ zwo von schöner 
ا‎ 


, أشيام نم بالة شي‎ afjüh Abeynihgras, 
pontische Wurmhols; wohlrie- 
ohende Pflansen- für Seidenwür- 
mer .م‎ vor.; (u. شيحمان‎ Saihan) 
eifrig u. vorsichäig; e. gestreifter 
Stof aus Jemen. 

( Ne & طقة‎ I, If däjah, kai- 

Ben Sujühljje u. Saiht-‏ فسن 
hijje aller, er od. Greis werden‏ 


FE WEN SERIEN 
Eu :(وشيخوخيا أذ! صار‎ 
سل‎ 8 27/ wi alt sein, Greis 
sein; E. Scheich nennen, dasu 
ernennen, s. fig.; Vorwürfe ma- 
chen, tadeln على‎ P. (LE); in 
Schande stürsen ب‎ 2, (gueö); 
— 65 عله‎ werden; sich Scheich 

nennen Zassen. 

Gujüh, Kijüh,‏ شهوخ ai pl‏ شيخ 
asjah, Ks äljahe,‏ اشياح 


hen,‏ شيضان ,هلله شيضئ 
masihe,‏ بوط زكفد KA Su‏ 
masjühe’‏ مشيوخاء masäjih,‏ 
SLS La mssjuhr’ alter Mann‏ .و 
(über 650), ehrwürdiger Greis;‏ 
Scheich, Familien- od. Stamm-‏ 
haupt; Doktor, Lehrer, Prediger,‏ 
Meister, geistlicher Führer ; Vor-‏ 
steher der Derwische; Abt; Zu‏ 
Oberpriester dr Huslims;‏ الاسلام 


Bürgermeister,‏ ش البلد او البلاد 


Schulthei/e, Maire ; ش الرسلين‎ | 


' So. 
Noah ; ش النار‎ Satan; ش المراة‎ 
Ehcherr. 


. Wahbrmund, Arab. Wörterb. 1. 


et 1111 1 =. mn 





”” Eienhole; “daraus _verfertigte 
مسف‎ Teller od. Bogen; Nufs- 
; baum. 
شوز .ه ععلة شير‎ 
شار‎ is rauh (Boden). 
weh ua علافة :وشاس‎ vauk, 2. vor. 
شو‎ 414 schlechte Dattelart (auch 
Abel ء‎ wma + م كله‎ 
une tie Glas; ممما‎ perı. 
: Giaspfeifei num Bawshen .جوم‎ 
شيصاه .ب 18 شيص‎ Hißa’ schlechte 
(unigfruchtete) Daitelsorte mit 
„ wsichen Kern; Zahnueh; Bauch- 
ck a Fisch, 
شيصيان‎ Anißabkn männl, تمص‎ 
„8 Dämon; Teufel, 


jr 
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أشياع .» “مزه شيع غم مله شيعة 
von Anhängern,‏ «ممتم6 “ذزقه 
Helfern od. Parteigenossen ; Par-‏ 
tei; Sekte : Enns} die Scht’iten,‏ 
“أزيةة شيع Anhänger Al’; ٠.‏ 
des üfenlich Be-‏ 0'0نمة شيعوعلة 
konniwerden, Verbreitung, If‏ 





وززكتة شيعية : ملنامام8 Mat)‏ شيعى 
Zusommengehörigkeit mit den‏ 
١ Hand‏ بعلمو 

Dornen an der Büchseite‏ كثة شيف 
des Polmblatten; — 2 had 64j-‏ 
Augenheilmitiel‏ مله Substans‏ .ه jaf‏ 
lad.‏ .د zubereiten,‏ 

.ى شأف .مام شئف 

Vor-‏ ملاززفة شبيغة u.‏ مدااززهة شيفان 
hut, Vorposten ; Bolaireur ; Spion.‏ 

I, andinden‏ هذة شاق x‏ (شيقف) 
(den Strick an den Pfahl, ».‏ 
Se.‏ 

| شيف‎ sig Gebirg ; hoher, unaugäng- 
cher Gebirgetheil; Bergspalt; 
we. BL weile Ense; Hinh. 8 
Haar im Pferdeschweif. 

sehnedchtig verlangend;‏ وازفة شيق 
loakerisch.‏ ; ممما begehrlich,‏ 

.ه شوك Sike If o.‏ شيكة 

. .ه شول .”ا شيل 

das. Aufheben u. 37‏ اثدة شيل 
.شائل .هام لمززقة tragen der Last;‏ 

Lolch.‏ سملنفة شيلم 

| شيلة‎ säile Last. 

| (شيم)‎ ٠ صؤة شام‎ I, If sim ©. 

| 8. in die andere hineinstecken od. 

| verbergen فى‎ (wie das Schwert im 





شوع 

لازن Mai‘,‏ /3 ,2 عه6 شلع » (شبيع) 
6al'ü'e, Saja'kn 1. masA“ sich ver-‏ 
breiten, öffentlich bekannt werden‏ 


ش لكبر شَيْعًا وشيوعا (Nachricht‏ 


ومشامًا وشيعوعة وشيعنا اذا 
(das ©‏ «متنه, EIS);‏ وفشا 
lu); 9 0. Nachricht verbrei-‏ 
ten, dfentlich bekannt machen;‏ 
E. beim Abschied bie su seiner‏ 
Wohnung surückbegleiten. (Kegel‏ 
فلانا IS‏ مرج معة لهوذعم 
verbrennen,‏ .8 & :(ويبلغه منوله 
شييعه بالتار anbrennen (O8‏ 
Sr; das Feuer ( Acc.) nähren;‏ 


ermuthigen (شجعمه وجراأه)‎ : — 
8 E. surückdegleen od. begleiten; 
Binem folgen, sein Anhänger od. 
Jünger sein (تلبعد على امر)‎ : Ael 
fen, untersüsen (sy); — 4 ». 
‚Nachricht verbreiten, 6. Geheimmife 
öffentlich bekannt machen (Ace. 
od. > 8); — 6 sich wur chi 
tischen Sekte (الشيعة)‎ bekennen; 


— 8 sich zu einer Sekte od. Par- | 


tei susammenschliefsen. 


Beirag, |‏ “وزقه أشياع ام geil‏ 


Quantität, Hafs; Baum; der od. 
die gleich nach 6. Andern geboren 
رامذ‎ 0d. Om ähnlich ; Löwenjunges; 
u. Mit Nachfolger, Anhänger; 
Jünger; ja pie. Kay 

تعد an”‏ شيّعاء ام war‏ شيع 
ger, Parteigenowe, Helfer; f. 8‏ 
gemeinsam : Kay Säjji'e gemein-‏ 
vamsı Eigenthum,‏ 

.“اززفه شيع .م بم BEE‏ شيعاء 


pa 1‏ سه 


2 


ug 
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die Scheide (غمده‎ : die Waße | شأن ء (شين)‎ Man 3, If عنمة‎ hässlich 


u. schadhaft machen, verderben, 
enistellen, beschimpfen, entehren 
(31; Wo); — 9 6. ش‎ schreiben. 


in die Brust stofsen; eintreten $ 
(20); sein fleischliches Gelüste 
befriedigen عمير 151 نال)‎ LI ش‎ 


Hain Häfslichkeit, Mangel,‏ شين | ya); das Schwert‏ البكر مراده 


aus dr Scheide siehen (أستلْه) من‎ : „Fehler, Laster, Schande, 

die Blitze od. Wolken beobach- شين‎ Skilin Aöfslich, ‚fehlerhaft; ab- En. 
ten, um auf Regen od. Nichtregen | _ he Er Is“, 

mu sohlie/sen البرق أن!١ نظر)‎ UL er 0 oriandersamen. 

durch dm‏ 2 ,2 طفن شلا = Fe)‏ | وواليه af‏ يقصان ee‏ يمطر 
auf ehvas spähen, warten; "nit bisen Blick schädigen Acc. (ale);‏ 
schwarsen Schönheitsmal ge- verklagen, schmähen (sie).‏ .6 
Ai‏ .» ام طازية4 Kih,‏ شيم ظهرت بجلدتم seichnet sem‏ 


Ka 64[6 pi las 94زن4‎ abweichende, 
(الرقمة السوداء‎ | 0 orstechende,Porbe; (schlechtes) 
aim uw. هوم‎ Sujüm im Kampfe Zeichen, Fehler; Farbs Pfd.; 


Ar و(‎ — Abaraem air, | un, un, إل‎ ١ شيوء‎ 
eindringen. G; — S eindringen 5; شمهم‎ 6kiham männl. Stachelschwein; 
ll _ mh an Charakter dem B alte Vettel. 

Vater ähnlich sein, sich nach ihm gr Kujüh pl v. Ze. 
arten وراشبهه فى الشيمة)‎ — 7 | Ka fujühe u > Sujühijje 
u. 8 eindringen (الخ(ل)‎ Greisenalter, If 4 

ء شيط ٠.‏ /3 8 .» شموط : شيام u.‏ أشيم him pl ٠.‏ شيمم 
59 تنيع If v.‏ شجوعة u.‏ شيوع | böjam harter, nie gegrabener‏ — 
Boden; — 6ijam pl ٠. Kun. geil Brennholz; Sujü‘ dsalige-‏ 
.» شبهع mein Bekanntwerden, „If‏ 
„Li.‏ ع kun A v.‏ شتون 

Ya bajüh entehrend, schändlich. 


.وي شام ٠.‏ يه شكمم 
Kran.‏ .6 : أشهم f. v.‏ شوماء 
feimndAn Wolf. 7 1‏ شيمذان 
Sujäi’ Sächel‏ — زه شيا ehe‏ شهم Kal Sime (u. KA ’me) pl‏ 


Naturanlage, angeborene ET a rt ne‏ صسوزأة 


El (pe Charakter, Sitien : ra halit leicht heind Pfd. 
7 ليل‎ a N gro % 4ujäih kleiner Alter (zu). 
5 igom (gi يدانا‎ ii pin شأس‎ ie 


Sijaman seinem Naturell | Kur Site Wüle, Wunsch, s. KA.‏ شيما 


gemäje. ١ Pr: 6ujäi’ Süchsichen, Weniges 
شين‎ Sin Name des .ش‎ \ (Dim v. sed). 


—u—— pp ia 
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